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ಬನದ ಇು ನಗೆಯ 018 ಸಂತು ಭಗ ಇದ್ನ ಇದಿ ಹು ) ಅ 

ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಸ್ತ್ವತಂತ್ರವಾದವು, ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಆಶ್ರಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ರಚಿತವಾದವು, ಇತರ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಕಾಲಗತಿಯಿಂದ ದೇಶವು 
ಇ 


ಸರಕೀಯರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಛಿದ್ರ 


ಛಿದ ಸ್ನಕಲಹಗಳಿಂದಲೂ ಅಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸ್‌) ವ ಎ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯ ನಿದ್ಯಾಃ )ಸಂಗಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನ 


ವಾಗಿ 
ತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆನಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಪೂರ್ನೀಕರು ಬಹು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು 
ಬರೆದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ನಾನಾಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೂಲೆ 
ಪಾಲಾದವು. ಜನರಿಗೆ ಜೀವನೋಪಾಯವೇ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಸ್ಪಿತಿಯು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದಿತು. ಸುಮಾರು ನೂರಐವತ್ತು 


A 


ಬ್‌ 


ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚಿಗೆ ಇಂಡಿಯಾದೇಶವು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾ ಪನೆಯಾಗಿ 
ಜನರಲ್ಲಿದ್ದ ಆಲಸ್ಕವೂ, ನಿರುತ್ಸಾಹವೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದರೂ 
ಆಂಗ್ಲನಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬದಲಾವಣೆಗಳುಂಟಾದವು. ರಾಜಭಾಷೆಯಾದ ' 
ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮೂಲಕ ಇತರ ದೇಶಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಅನುಕರಣವಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿತು. | ಸಂಸ್ಕೃತವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಆರ್ಥಿಕಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಸಂಗವು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಆದರ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ತಾವು ಕಲಿತ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ರಾಜಕೀಯಭಾಸಾಸರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ 


ವೈಭವನನ್ನೂ ಮರೆತು ಅದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರಭಾವವನ್ನು. ತೋರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವವು 


ಅಲ್ಲಲಿ ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾ 


ಯಿತು. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ -ನಮ್ಮ ಜನರೇ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾ 


ಸೀನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ--ಅನೇಕ ಜರ್ಮ್ಯ್ಯ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಂಡಿತರು ಬಹು 


ಕಷ್ಟ ನಟ್ಟು ಪರಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಅದುವರೆಗೂ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಜನರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ 
ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನದಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚತ್ತು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಕುತೂಹಲಗೊಂಡು ಸಂಸ್ಕ ತವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಹೊಸರೀತಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗಿ 


ಸ್ಟ 
ನಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರ ದೊರೆತು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಿನವಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗತಾನೆ ರೂಪುಗೊಂಡು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ರಣಕಲೆಯು 
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ಗ್ರಥಪ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. | ಸಂಸ್ಕ್ರತಗ್ರಂಥಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿಶೋಧನೆ . 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರ ೦ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವೂ, ಅತಿಪೌ ನಾಥವೂ 
ಬಹುಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ವೇದಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮೊದಲು ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿತವಾದವು. ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ 
ಜೀವಮಾನಕಾಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೋಧನ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಳೆದಿದಾರಿ. ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಇವರಿಂದ ಆಗಿರುವ 
ಸಹಾಯವು ಅಸ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸೆಂಡಿತರು ವೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸು ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೂ ಅ ಅಸಾರವಾದ-ಉಪಕಾರವನ್ನೆ ಸಗಿದಾರೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಶೋಧನೆಯೇ ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಯದಿದ್ದಮೇಲೆ ಅಂತಹ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವವೆಷ್ಟಿರಬೇಕೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈಚಿಗೆ ಈ ದೇಶದ ಪಂಡಿತರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ಯೃಕ್ಕೂ, ವೇದನಿದ್ಯ ಕೂ, ಪರಿಶೋಧನಕಾರ್ಯಕ್ಟೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಶುಭಸೂಚಕ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಈ 


ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಸ್ದಿ ತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಜ್ಞಾ ನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೌಢ 
ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂ ಸ್ಫೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಷ್ಟೆ ( 
ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ರಾ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ pp ಕಲಿಯಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದರೂ, ದೇಶದ ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗಳ ದ್ಧ ಪ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷೆಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರ )ಂಥಗಳನ್ನು 
ದ ಪರಿವರ್ತನೆಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಬಹು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಪರಿವರ್ತಿತಗ್ರಂಥಗಳು 
ಕಾದಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಭಾಗಗ್ರಂಥಗಳು ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. 
ಸಾಟ್‌ ಇದುವರೆಗೂ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಪಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಅನುಕೂಲವೂ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ ಬ್ರಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಮಹಾಜನರ 


ಹ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯನು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ಇ ವಾದುದರಿಂದಲೂ, ವೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರೌಢೆಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮದ್ರಣಕೆಲಸವು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯ 











ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕೆಲಸವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. 
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ಹ [ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖಗ್ಗೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ಮುದ್ರ ಣಮಾಡಿಸಿದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತ 
ee ನಿಗೆಪ್ರ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪೆನಿಯವರ ಉದಾರವಾದ ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯಿತು. 
1% ಪ್ರಥಮ. ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ೨೪ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಆ ಪಂಡಿತನೇ 
__ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅನೇಕ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಉಚಿತಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ ದ್ವಿತೀಯ 

ವಾ್‌ ; ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರನರು ನೆರವಾಗಿ ಫಿಂತು ಸಮಸ್ತ ಬರ್ಚುವೆಚ್ಚವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ 
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ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸಮಸ್ತಜನರ ಸ್ಮರಣೆಗೂ ಬರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರ ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯದಿದ್ದ 

ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಚಾರವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. | ನಿಸ್ವಾರ್ಥತೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ತಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಪಂಡಿತವರ್ಗವೂ ರಾಜಾಶ್ರಯವೂ ದೊರೆತರೆ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವು. ಹಿಂದೆ ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಬುಕ್ಕ ಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಆಸ್ಚಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ತ ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಅಪ ನೃಣೆ 
ಮಾಡಲು, ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮೇದ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೀಮಾಂಸಾ ಶ್ರೌತ್ಕ ವೇದಾಂತ ಚೊರ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ತೀಯ ಪಂಡಿತರಾದುದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೊಫ್ಟಿ ಅನೇಕ 

ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಲ್ಬು ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅವರ ವಿದ್ಯಾ 


2 


ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಕಲಜನರ ಮನ್ನಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಭಾಷ್ಯಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೆ ಏಳ್ಳು ವುದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 


ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ y 


| ಅದರಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೆ ವೇದ 
ವಿದ್ಯೆಯು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು, ಕರ್ನಾಟಕ ದಿವ್ಯರತ್ಸಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, 
ಸನಾತನಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ವಿದ್ಯಾವಿನಯಶೀಲಸಂಪನ್ನರೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಲೋಕೋಸಕಾರದೃಷಿ ಸ) ಯಿಂದ ವೇದರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೂ, ಅತಿಪುರಾತನವೂ, ಸಕಲ 
ಬಾತ ರಾಜ್‌ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಬಗ್ಗೇದವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ವ್ಯಾಕರಣವಿತಾವಿನಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ನಿವರಣಿಗಳ . 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸರಳಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಲಕ್ಸಾಂತರದ್ರವ್ಯವ್ಯಯ 
ವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಮುದ್ರಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತಜನರ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಕೃತಜ್ಞತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್‌ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯುಳ್ಳ ರಾಜ 
ಮಹಾರಾಜರುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದವಿಷಯ. ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ತತ್ತ, ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಗ್ರಂಥವು ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಾಠೆ ಬಂಗಾಳಿ, ಹಿಂದಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು (ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ) ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಹೊರಟ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಒಂದೆರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದಕೊಳ 
ಗಾಗಿಯೇ ದ್ರವ್ಯಾಭಾನದಿಂದಲೋ, ಜನರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ 
ಮುಂದುವರೆಯದೆ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಂಡಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಭಾಷೆಗೂ ದೊರೆಯ 
ದಿದ್ದ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಸುಯೋಗವು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವುದು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸುಕ್ನ ಸ ತವೆಂಜೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರಂಥವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಪೊರ್ಣವೆನಿಸಲಾರದು. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಕನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನ್ಸೈದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ ಸರಿ[ 
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ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾಮಾಂಸಾ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ವೇದಗಳೇ ತಳಹದಿ 
ಯಾಗಿವೆ. ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಫು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮ ಕದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ವೇದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥವೆಂದೂ ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ದ ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು ಆ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ವೇದವೆಂಬ ಸಮಸಷ್ಟಿಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದವು ಯಕ್ಕು ಗಳೆಂಬ ಮೂಲಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಯಜು 
ಶೆ | ರ್ವೇದವು ಮಗ್ಗೇಡದ ಖುಕು ಗಳನ್ನೇ ER ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ನ ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾನಮಾಡುಪುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಕ್ಸ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದ 
ಖುಗ್ನೇದದ ಖುಕ್ಪುಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೂ ಯಜ್ಞವು ಹ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಯಗ್ಮೇದ | 
ಯಜುರ್ವೇದಗಳ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೆಲಪು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಖುಗ್ರೇದದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮಗಳು ಈ ವೇದದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಥರ್ವವೇದಲ್ಲಿರು 
ವುವು. ಆದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟೆರೂಪವಾಗಿರುವುವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 





ಫ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ವೇದವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಸಮಷ್ಟಿ 
ಬ | ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ಭು ನ ನಾಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶ್ರತಿಯೊಂದೊ ಸ್ವ ಸ್ತ್ರ ತಂತ್ರ ವಾದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ ಇಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎನು | 
ಕಾ: ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವಿಧಿಯಂತೆ 
ದ್ವಿಜನಾದವನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನ 
ವನ್ನು ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವುದು. - 
 ಮಿಕೆಂದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವಮಾನದ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೧೦೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುಸುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ರಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ಜ್‌  ಬಾಲ್ಯವಯಸ್ಸಿ ಸಂ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ 
3 ಆ ಮಾತ ಸಾಢ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಫ ಪ್ರ ತಿವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಗಾಜು ಚ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ ವೇದವಿದ್ಯೆಯು 

| ನಾಶವಾ ಗಡಿ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವುದೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 


ಇಸ ಭಿ 


ಮಾಡಿರ: ವರು. ರಂಯೇ ಈಗಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ 
ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿಹಿತವೆನಿಸುಪುದು. 

| ಜನೋಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿವರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಇವರು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದವರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇವರ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಂದಿದ್ದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಇವರ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತನು ವೇದದ ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ವಿರುಕ್ತದ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪ್ಪವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಪಡ 
ಸಮೂಹಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಯಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಸದಗಳ ಶಬ್ದನಿಪ್ಪತ್ತಿ, ಇತರ ಯಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಗದ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪೈವರು.! ಇವರ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಖುಹಿಗಳ ಆಶಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಈಗ ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷ್ಯಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯವೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯವೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ 
ಮಾಧವೀಯವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಮತ್ತು ಅವು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಅಷ್ಟೇನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮದರಾಸ್‌, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. | 

ವೆಂಕಟಿಮಾಧವಭಾಷ್ಯವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣನಿಖಾಮಾಂಸನಿಷಯಗಳೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ' ಕೆಲವು 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ, ಸಂಹಿತಾ, ಪದಪಾಠ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನೋಟ್ಸು ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಲಾಹೋರಿನ ಡಾ|| ಸ್ವರೂಪರೆಂಬ ಸಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾರೆ. 
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V1 


ರ 
ಸವ್ಯ 
ತ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ ಸವೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಜು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವೂ, ಆಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, 
ಷ್ಟ ಗ ವಿತಾಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶನೆಯೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವೂ, 
4 ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 
ಹ್‌ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಬಹುಸರಳವಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾಲ್ಪು ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಉಪನಿಷ 
ತ್ತುಗಳು ನಿರುಕ್ತ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳ್ಳು ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೈಮಿನಿಯ ಪೊರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ 
ಸಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ 
' ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸುಮಾರು ಆರುನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ತ್‌ ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪಾರಂಗತರಾದ ಮಹಾಪಂಡಿತರುಗಳು ವಿರಳವಾಗಿ 
ದ್ಹುದರಿಂದಲೂ, ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಭಾಷ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 


ಬತತ ಯುಂಟಾಗಿ ರಾಜಾಶ್ರಯದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
3 ನೋಡಿದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಡಿತರುಗಳು ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತರಾ 


ಗಿದ್ದರೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥರಚನೆಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥಪು ಮಾಧವೀಯವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂಡ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಾದರೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ನೇತೃ ತೃದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಸ್ಚ್ರಾನಸಂಡಿತರುಗಳ 
ಗಳು ಲಭಿಸಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಲು ವಾರ್‌, ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 





; ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 
ಹೆಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆಯೆಂಬ ಪೀಠಿಕಾರೂಪ 
| ವಾದ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೇದವೆಂದರೇನು, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವೇದಪಾ ಮಾಲ್ಯ, ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತ ಸಫಾ ನಂ ಸಯಗಳು, ವೇದಾಭ್ಯಾಸನಿಯಮಗಳು, ವೇದಾಧಿ 
ಕಾರಿ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಜಾ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾಮಾಂಸಾ, 
ಲ ವ್ಯಾಕರಣ ಸನ್‌ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯೋದಾಹರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ತ್‌್‌ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತದ ತಾ 
~~ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿದವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಹಿತ 

ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
| ಸ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಬಳಿಕ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿನಿಯವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 

ಹೇಳಿ ಸ್ನ ಸ್ವರವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಘಟ: Ee ಮಿಾಾಮಾಂಸಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಇದು ಇವರ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಯ 
ಕ್ರ ವವು... ಈ ಭಾಷ್ಯಾವಲೋಕನದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು 
ಜ್‌ pa ಸಹಾಯ: ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ DNR ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ವೇದಪರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 


ಚ್‌ 


ತರುಗಳ 1 ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುನೆವು. ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನುಸರಿಸಿರುವ 
ಮವು ಈರೀ (ತಿ ಇರುವುದು 
oN ವೇದಾರ್ಥಜ ನ ಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


ಸಿ ಪೂರ್ವಹೀ ಥಿಕೆಯೆಂ ) 29 921 1 ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಉಪೋದ್ಭಾತವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 


ಶ್‌ 
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711] 
ಬರೆದಿರುವೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ಇ ನಕ್ಕ ಸಹಾ ಇಯಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದಲೂ 


ಸಹ 
ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೋಧನೆಯಿ€ದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆವು... ಈ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಓದುಪುದರಿಂದ 
ವೇದನಿಚಾರವಾದ ಸಮಸ್ತವಿಷಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಥಪರಿಚಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


(2) ಖುಗ್ಗೇದದ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಭೂನಿಕಾ--ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ ನ್ನು ಸಾಯಣ ಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಭಾಷ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೆ | ಮಿನಿಯ ಪೊರ್ವನಿಖಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದ 
ವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಗಹನವಿಷಯಗಳು ಪ ಸ್ಷಪವಿಣಸ್ರಕಸು ರವಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲೃಟ್ಟರುವವು ಇದನ್ನು ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಓದಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ, ಅಪಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂಬ 


ವಿಚಾರವೂ ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುಪುದು. 


(3) ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗೆಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಮೊದಲು 
ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದು ಇರುವ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ ಸೂಕ್ತ ಇವುಗಳ ನಿವರವನ್ನೂ, 
ಅಷ್ಮಕ, ಸ ಯ, ವರ್ಗ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸಂತ್ಯೂಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಜೇವತೆ, ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ 
ನಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖುಸಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಎಸುಕೂಂನಾಸುದಹು. ವಾಚಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳು )ಿ ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ತಿಸೇಜಿನ ಮೇಲುಗಡೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂ. ಅ. 
ಸೂ. ಎಂದರೆ ಸಸ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸೇಜಿನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅ. ಅ. ವ. ಎಂದರೆ 


ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 


(4) ಅನಂತರ ಸಂಹಿತಾಪಾಠವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುತ್ಯನ್ನು ಸ್ವರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(5) ಬಳಿಕೆ ಪದಪಾಠವು. ಸಂಹಿತಾಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(6) ಇದಾದಮೇಲೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(7) ಅನಂತರ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥವು. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪದಕ್ಟೂ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಪ ಸದರದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಹಾರಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ( ) ಈ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯ 
ಒಳಗೂ, ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಲಭವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(8) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವಾದನಂತರ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾವಾರ್ಥನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೆ. 


(9) English Translation ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 

(10) ವಿಶೇಷಾರ್ಥನೆಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 
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(11) ಅನಂತರ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ, 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ಪೂರ್ವಾಪರಸಂಬಂಧೆಗಳು, ಅದೇ ಪದಗಳು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಥ 
ಭೇದಗಳು, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಯಜ ಸಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು, ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವೇದ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣನಾಕ್ಯಗಳು, ಇತರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಭೇಥಗಳು, ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ... ಈ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪರಿಶೋಧನೆಯ ಫಲರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳು ಸೇರಿವೆ. | 


ಘ (12) ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ--ಎಂಬ ಅಭಿಭಾನದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನು | 
ಈ ಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಪದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಿಂದ ಸೂತ್ರೋದಾಹರಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಶೆ 
ಜೆ ಧರಂ: ರೂಪನಿಷ್ಟುತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

_.. ಪಾಣಿನಿಯವ್ಯಾಕರಣವನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಇತರ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವ್ತರಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ | 
ಇತ್‌ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ನ ಬಹುದು. ಈ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಆಸ್ಥಾನನಿದ್ರಾಂಸರಾದ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ಿ ವೇ!! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ 

ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ; | 


ತ ಆ | ; (23) ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ 
ರಾ ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ತಕ್ಷಣ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದಲ್ಲದ್ಕ, ಆ 

- ಮಂತ್ರವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇತರ ವೇದ 
pr ವಿಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೆ. | 

ಸ 1... ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ \ 
ವ. ವಿಷಯೆನಿಮರ್ಶೆಯು ಸ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ' 

ಸಾ ಸ ಗ ನಾವು ಹೇಳಿರುವುದು ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಂದು ಮಾತ್ರ. 


ಹ್‌ 
ನ 


ಸು ತಾ ವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಟ್ಯಂತರ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಅವರವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿದ್ದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಸ ಪ್ರಮ್‌ ಹಲಗ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಧನೆಯಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರೂ 













ny 


ce 


ಇ ನೇಯ ತಾವು ಕೈಗೊಂಡ ಕೆಲಸವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತೆಂದೂ, ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳೇ 


~ 


ಹ ಯಾರೊ 4413 ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದು 
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ತ ಚಕ್ಲಿ ಉಪೆಯೋಗಿಸಿದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು 










ಸೆಂಹಿತಾ--ಸಾ ನ ಇಭಾಷ್ಯ ಸ ಸಮೇತಾ ಹ 4 ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ --- ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಂಹಿತಾ-ಸ್ಕಂದ ಸ್ವಾಮಿಭಾ ಷ್ಯೋಃ ಕೇತಾ 5 ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ-ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಪರಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಗತೆ ಜ್‌ ಆಟ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ J TN 
ದಸಂಜಿತಾ-ವೆಂಕಟಿಮಾಧವಭಾಷ್ಕ ಕ ಸಹಿತಾ | ಸ 2 ನ್‌ ಶ್ರ ಹಟ್‌ ತಾ 
ತ ಅ ಜಾ ಹ್‌. 


ತ ಹ 
ಇ 












೩ ದಾ 


7 ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಪರಿಶಿಷ್ಟಂ 35 ಭಾರದ್ದಾಜಶಿಕ್ಷಾ 
8. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನುಕ್ರಮಣೀ 36 ಪಾರಾಶರಶಿಕ್ಷಾ | 
೧ ಖುಗ್ರೇದಪದಾನುಕ್ರಮಣೀ 311 ಚರಣವ್ಯೂಹಃ 

10 ಶುಕ್ಲ ಯಜುಃಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 38 ಬೃಹದ್ದೇವತಾ-ಶೌನಕಪ್ರೋಕ್ತಾ 

1111 ಶುಕ್ಲ ಯಜುಃ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಹಿತಾ 39 ಶಿರುಕ್ತಂಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಸಿಪ್ರಣೀತಂ 

12 ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾಸಂಗ್ರಹೆಃ 40 ಪಿಂಗಲಶೃಂದಸ್ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಃ 

13 ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಃ (ಪೂನಾ ಮುದ್ರಣ) 41 ವ್ಯಾಸಶಿಕ್ಷಾ 

14 ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯ ಇತಿಹಾಸ (೧-೨ ನೇ ಭಾಗಳು) 42 ವೇದಪರಿಭಾಷಾಶಿಕ್ತಾ 

15 ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 43 ಸಾಮಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 

16 ಆರ್ಥೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 44 ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರಂ 

17 ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 45 ಆಸಸ್ಮಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 

18 ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 46 ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಂ 

19 ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ned ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರಂ 

20 ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 48 ಬೋಧಾಯನಶಿ))ತಸೂತ್ರಂ 

21 ಷಡ್ತಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 49 ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ)) ತಸೂತ್ರಂ 

22 ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 50 ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 

283 ಶೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕಂ 51 ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕಾರಃ 

24 ಅಥರ್ವಸಂಹಿತಾ 52 ಆಧಾನಪಂಚಕಂ 

25 ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 53 ಆಧಾನಸದ್ದತಿಃ 

26 ತ್ಸತ್ರಿರೀಿಯೋಸನಿಷತ್‌ 54 ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಂ 

27 ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟಂ ರ5 ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ 

28 ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ 56 ಖುಗ್ಬಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಖಯಗ್ಗಾಷ್ಯಟೀಕಾ 

29 ಆಅರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣೀ 57 ನರಸಿಂಹವಿವೃತಿಃ 

30 ಖುಕ್ಬ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 58 ಪಾಣಿನೀಯ ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರಗಳು 

31 ತೈತ್ಕಿರೀಯಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 59 ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ 

32 ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸ್ಯಾ 60 ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ 

33 ಕಾತ್ಯಾಯನಶಿಕ್ಷಾ 61 ಜೈ. ಸೂ- ಪ್ರಾಭಕರ ಮತ್ತು ಭಾಟಿಿ ಭಾಷ್ಯಗಳು 
34 ನಾರದಶಿಕ್ಷಾ 62 ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾದಶಪುರಾಣಗಳು 


ಮತ್ತು, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತೆರುಗಳಾದ Wilson, Grifith, Ludwig, 
Grassman, Winternitz, Arnold, Keith, Maxmuller, Peterson, Pischel, Roth, 
Goldner, 11111012166, Oldenberg, Rosen, Bloomfield ಮೊದಲಾದವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು 
ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ವೇದವಿಚಾರವಾದ ನಿಮರ್ಶನಾತ್ಮಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಹಾಯಸಹಕಾರ 
ಗಳು ಲಭಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜ್ರ 
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ಕರ್ನಾಟಿಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಗ್ರೇದವು ಪ್ರಚಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಸೊರ್ಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಮೈಸೂರು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತ ಸುಜ್ಞಾನ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರಾದ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳದಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳು... 
ಭಾರತಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಮತಗಳಿಗೂ ವೇದವೇ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದೆ. ಸೆದ್ದ ರ್ಮಗಳು ಬೆಳೆದು 
ದೇಶೋನ್ನ ತಿಯಾಗಚೀಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದವೇ ಮೂಲವೂ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಇ ಸ್ಪಯಂಭುವಾದ 
ಈಶ ಿರನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಯಗ್ಸೇಡ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಾಥರ್ವಣಿವೇದಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿವಾದ, ಅರ್ಥವಾದ, ಮಂತ್ರವಾದ, ನಾಮಥೇಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭೇದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಾಜಿ ಚ್ಞೆಯಂತೆ ಮಾನವರನ್ನು ನಿಷೇಧವಾದ ಅಧೆರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಧರ್ಮವೇ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು. ನಿರೂನಿಸುವುದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ್ಕವೆನಿಸುವುದು. ವಂದಿಮಾಗಧೆರಂತೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿ ಉತ್ಪಾಹಿಸುವುದೇ ಅರ್ಥವಾದನೆನಿಸುವುದು. ಆಚಾರ್ಯನಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರವಾದನೆನಿಸುವುದು. ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
ದಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ನಾಮಥೇಯವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸದ್ಭೋಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಳೆದು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ ವೇದವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡಿದರೆ ಇಡೀ ದೇಶವೇ ಪುನೀತವಾಗುವುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿದ್ದ ಈ ಪವಿಶ್ರಥ್ಯೇ 
ಯವನ್ನು ಆಳುವ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಪ್ರಭುಗಳವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿದ್ಯಾಸಕ್ತರೂ, ಇಷ್ಟಲಿಂಗಥಿಷ್ಠರೂ, ರಾಜರ್ಹಿಪುಂಗವರೂ, ಶ್ರೀ ಗುರುದ್ಧೆವಶರಣರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾ 
ಶ್ರ್ರಭಾನಂದ ರಾಜಯೋಗೀಂದ್ರ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ. 


ಜಿ.. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ ರ್ರಭುವರ್ಯರು ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೇದಜ್ಞಾ ನವನ್ನು : ಪಡೆದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವೈದಿಕತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಲೆಂದು ಕ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಡಿತಮಂಡಲ 
ವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ಬೆಳೆಯಬಹುದೆಂದು ಮಹಾಸನ್ಸಿಧಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಧರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಆಸ್ತಿಕೃತೆ, ಅಪಾರದ್ರವ್ಯವಿನಿಯೋಗದಿಂದ ವೇದಪ್ರಸಾರಮಾಡುವ 
53 ಔದಾರ್ಯ, ಕನ್ನಡಿಗರು ವೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲೆಂಬ ಗ್ರಜೆಗಳಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ಸೃಲ್ಯಗಳು 
1” ಮುಂತಾದ ಸೌಶೀಲ್ಯಸದ್ಗುಣಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಪ್ರಜೆಗೂ ಒಡೆದು ಕಾಣಜಿ ಇರಲಾರದು. ಅಪ್ಪಣೆಯಾದ್ದ 
ತ 
ಜ್ಯ 





ಪ್ರಕಾರ ಆಸ್ಥಾ ನ ವಿರ್ದ್ವಾ ಬ್ರ|| ಶಿ ಶ್ರೀ ವೇದಪ ಬಾ ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಎಂಬುವರನ್ನೂ ವೇದವ್ಯಾಕರಣಪಂಡಿತ 
ಸ್‌ ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ! ಡಡ ಕಳುದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಹಾಪ್ರಭು 
ಹ ಫಯ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. “ತಗ 















ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯೆಂಬ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯೂ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ 

ಸ ಶ್‌ ತ್ತರ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಮುಂದಿನ ಭಾಗ 
3, ಈ ಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥಾನು 
ಇ ಾಡವಿವರಣೆಗಳೊಡೆ ಪ್ರಕಟಸಜೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರುತ್ತೆ. 


| ಸ ನ ತ್‌ ಮಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಕಲಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಜ್ಞಾನಾ% 


ಕ್‌ ಗಿ ರ್‌ 
ವಡದಿಂ | ವು 
ಬದಿ ಯನು 
ಘಾ ತ 


INA ಹ ಸನುಣ್ಣೇ (ಶದಿಂದ ಬಹುದ್ರವ್ಯವ್ಯಯವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಾರದೆ ಈ ೫1.11] ೦ಥದ 


ಇಲ್‌ 
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KN a ಘಾ. ಜಗ § ಜಿ ಗ ೬ | ಭಿ 
ಬೌಸ್‌ ಬರ್ಯಾ ಸಾ ಬಾ ಸಧಾ ರಾಸಿ ದಯ ~ ಲ್ಸ | 
a ಸ್ಟ್‌ ತಾ ಆಸ ಊನ “ಪ್ರಾತ” ಕವನ್‌ pa ಬ ಬಗೆ 4 Ae ಳೂ 


ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥವು ೧೦೦೦ ಪೇಜುಗಳ ಸುಮಾರು ೨೫ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ರಕಟಿಸಲ್ಲಡುವುದು. 





ಗಾತ ಯಾ ಗ ಬಾಗು ಜಾ 
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ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಿನಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವೃ ದ್ವಿಗೆ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ . 
ಬತ ಕರಾ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಥಿಗಳೂ, ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲೂ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ ರರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಇತ ರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌. ಮಿ 
ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗ್ಕೂ, ರಾಜಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ಸ ಸಕಲಪ ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೂ ಭಗವಾನ್‌ ವೇದಪುರುಷನು ಆಯುರಾ 
ರೋಗ್ಯೈ ಶ್ವರ್ಯಪುತ್ರಸಂತಾನಾದಿ ಸಂಪದಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಭಗನಂತ 
ನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸೂರು ಅನುವಾದಕ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕ 
ಸರ್ವಜಿನ್ನಾಮ ಸಂ॥ ಆಶ್ವಯುಜ ಶುಕ್ಲ ದಶಮಾ ಆಸ್ಥಾ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌: ತ ವ 
2410-1947 ನೇಡೆಪಂಡಿತ ವೆಂಕಟರಾವ್‌... 4 


ತ್‌ 








| ಶ್ರೀಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕ 


ಖಯಗ್ವೇದೆದ ಪೊೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 


——— gy 


ಪೂರ್ವಸಹೀಠಿಕೆ 


ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣಿ--ಮವೇದನೆಂದರೇನು ? 
ವೇದಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ಖುಗ್ರೇದಾದಿ ನಾಲ್ಪುವೇದಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. _ವೇದೆನಿಭಾಗಗಳು 

ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳುಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯ--ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು--ಅಷ್ಟಶ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದಿವಿಭಾಗ 
ಗಳು--ಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ--ಯಜುರ್ವೇದಲಕ್ಷಣ-ಶುಕ್ಲಕ್ಳ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಗಳು--ವಾಜಸ 
ನೇಯಸಂಹಿತಾ-ತೈತ್ತಿ ನೀಯಸಂಹಿಕಾವ ನ ತ ಯಗ ಹಿಕಾ 2151 3 
ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು. - ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು -ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ- 
ಸಾಮವೇದಶಾಖೆಗಳು- -ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ-ಅಥರ್ವವೇದಶಾಖೆಗಳು- ಬಾ ್ರಹ್ಮ್ಮಣಗಳು- - 
ಖುಗೇದಬ್ರ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು- -ಯಜುರ್ವೇದಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು ಸಾ ಸಾಮವೇದಬಾ ್ರಹ್ಮ್ಮಣಗಳು--- 
ಅಥರ್ವವೇದಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು- ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಟೂ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ-_ವೇದಾಂಗಗಳು 
ಶಿಕ್ಷಾ--ವ್ಯಾಕರಣ--ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ--ನಿರುಕ್ತ --ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ--ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು- ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರಗಳು--ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ನಟ್ಟ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರಗಳು -ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳು--ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳು-- ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು. -ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು- -ಚರಣವ್ಯೂಹೈ ಬೃಹೆ 
ದ್ವೇವತಾಗ್ರಂಥಗಳು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ವೇದೆದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಕಾಖಾಜ್ಜೇದಗಳು *ಸಾಂಖ್ಯಾಯತ2 ಡೂ 02 2.222118 ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 


ಐದನೆಯ ಪೆ ಪ್ರಕರಣ ಯಗ್ರೆ €ದೆದ ಶಾಖೆಗಳು 


EE ಪೈಲ-೨೧ ಖುಕ್ಕಾಖೆಗಳು-ಖಯಕ್ಕಾ ಖೆಯ ಐದು ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳು ಐದು 
ಶಾಕಲಶಾಖೆಗಳು- ಮುದ RS ಪಜ ಶ್ಯ ಶಾಖಾ 


ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ-- ಶೈತಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಪರಿಮಾಣ--ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆ- -ಬಾಷ್ಟ್ಯಲಕಾಖೆಗಳು- 


a 
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XIV 


ಬೌಧ್ಯಶಾಖೆ- ಅಗ್ನಿ ಮಾಠರಶಾಖೆ- ಪರಾಶರಶಾಖೆ- ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಶಾಖೆ-- ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತಾ- 
ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶಾಖೆಗಳು—_ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖಿೆಗಳು- ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲು ಪ್ರ ಭೇದ 
ಗಳು. ಕೌಷೀತಕೀಶಾಖಾ-ಮಹಾಕೌಷೀತಕೆಶಾಖಾ-ಶಾಂಬವ್ಯಶಾಖಾ--ಮಾಂಡೂಕೇಯ 
ಶಾಖೆಗ ಳು---ಪೈಂಗ್ಯಶಾಖಾ. -ಟದ್ದಾಲಕಿಶಾಖಾ- - ಶೈಲಾಲಕಶಾಖಾ--ಶತಬಲಾಕ್ಷಶಾಖಾ-- 
ಐತರೇಯಶಾಖಾ.--ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖಾ ಸುಲಭಶಾಖಾ--ಶೌನಕಶಾಖಾ-- ಸಾರಾಂಶ. 


ಆರನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ- -ಯೆಜುರ್ವೇಡದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಶುಕ್ಲೆ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದೆಗಳು- ೧೦೧ ಯಜುಶ್ಶಾಖೆಗಳು-- ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ೧೭ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು. ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ೧೫ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಭೇದಗಳು- -ಚರಕಶಾಖೆಯ ೧೨ ಪ್ರಜೇದಗಳು- -ವಾಜಸನೇಯ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯರ ವಿಷಯ--೧೫ ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಗಳು- ಜಾಬಾಲಶಾಖೆ_ಬೌಧೇಯ 
ಶಾಖೆ. -ಕಾಣ್ವಶಾಖೆ--ಕಾಣ್ತಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು--ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಶಾಖೆ- -ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನ 
ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಾನುವಾಕಾದಿಗಳ ಪಟ್ಟ _ಶಾಷೇಯಶಾಖೆ-ತಾಪನೀಯ 
ಶಾಖೆ -ಕಾಪೋಲ ಮತ್ತು ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಶಾಖೆಗಳು, ಆವಟಕ, ಪರಮಾವಟಕ್ಕ ಪಾರಾಶರೈ, 
ವೈನತೇಯ,  ವೈಧೇಯ, ಕೌಂತೇಯಶಾಖೆಗಳು ಬೈ ಜವಾಪಶಾಖೆ-ಶುಠ್ಲಯಜುರ್ಮೇದ 
/ ಸ ೦ಖ್ಯೆ 
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ವೈದಿಕಮತ-ಯಜ್ಞಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 324 


ಇಪ್ಪತ್ತೈಮೂರನೆಯೆ ಪ್ರೆಕೆರಣ-ನೇದದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕಜೀವನ 
ಜನರ ಉದ್ಯೋಗ-ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ-ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು-ನಿವಾಹೆ-ಯುದ್ದ-ದಾನ- 
ಪೂಜಾನಿಧಾನ-ಜಾತಿಪದ್ದತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 326 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಪ್ರೆಕೆರಣ-ಖುಗ್ಬೇಡದೆಲ್ಲಿ ವನ್ಯಾಕೆರಣನಿಶೇಷಗಳು | 
ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು-ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ರೊಸಗಳು- 
ನಾಮಪದಗಳು. ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳು-ಭಾವಾರ್ಥವಾಚಕಪದಗಳು-ಉದಾಹರಣಿಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ. 331 


ಇಪ್ಪ ತ್ಲೈದೆನೆಯೆ ಪ್ರೆಕರಣ-ವೇದೆಕಾಲವಿಮರ್ಶೆಯು 
ವೇದಕಾಲವಿಮರ್ಶೆ-ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರುಗಳು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿರುವ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 336 


ಯಗ್ವೇದದೆ ಪೂರ್ಕಸೀರಿಕೆಯು ಸಮಾಹ್ತೆವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 


ಮಂಗಳಾಚರಣೆ. ಕ 345 
ಖುಗ್ಗೇದವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುದು ಉಚಿತವೇ 

ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. : 350 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷಾ ನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 'ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಉತ್ತರಪಕ್ಷಸಮರ್ಥನೆಯು. | 355 


ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವ 


ಪಕ್ಷವು. | 362 
ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು ಇವೆಯೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಸಮರ್ಥನೆಯು. | 367 
ವೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಇದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇಕೆ? ಆ ಗ್ರಂಥದ 

ಮಹತ್ತವೇನು? ಅದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 368 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರೆಗಳು ಸಂದಿಗ್ಭಾರ್ಥವುಳ್ಳವು, 
ಕೆಲವು ನಿಜೀವವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವವು ಇತ್ಯಾದಿನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 
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ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿವಿಚಾರವು-ತತ್ಸಂಬಂಧಥವಾದ' ವಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು 


3 ಣೆ ನನ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣ 
ಅರ್ಥವಾದಲಕ್ಷಣ 
ಗ 
ಕ . . ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಮಂತ್ರಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಯು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಯು. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು-ವಿಧಿವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣ 
ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಥವಾದಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕ 
ಪೊರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ ವೇದಾಷೌರು 
ಷೇಯತ್ತಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗೆಳಿಗೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ಣಯವು. 


ಲ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬ ವಿಚಾರ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲನಿರೂಪಣೆ-ವೇದಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನವು 


ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬ ವಿಚಾರ-ಅಧ್ಯಯನರಿತ್ಯತ್ವವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ದರ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದ 
ತ್ನ ಹ '  ಪ್ರಶಂಸೆಯು. | 

| ಈ 'ವಿಚಾರದನ್ಲಿ ಉತೆತ್ರೆಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ನ ದೆದರ್ಶ ವಾಚಿಃ ಮತ್ತು ಉತೆತ್ವೆಂ ಸೆಖ್ಯೇ 
ಸ್ಟ ಮ ವ ಸಿ ) ರಪೀತೆಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 


 ಪೇಡವಿಷಯದಲ್ಲ ವಿಷಯ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನ, ಸಂಬಂಧ, ಅಧಿಕಾರೀ ಎಂಬ ಅನುಬಂಧಚತು 
 ಷ್ಟಯದ ಥಿರೂಪಣೆ-ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಾವವು? ವೇದವನ್ನು 
- | ಬುವುದರಾದ ಆಗುವ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು] ? ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

| ವೇನು? ಇದನ್ನು ಎಂತಹ ಸಾ ಯಜ ಸು ?  ಇತ್ಯಾದಿನಿಷಯಗಳ 
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ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಿಕ್ಲಾಗ್ರಂಥದ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಯು. 


ಕಲ್ಪವೆಂಬ ವೇದಾಂಗದ ವ್ಯುತ್ಸೃತ್ತಿ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 


ನಾಕಾ ದ ಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಯೋಜನ, ವರರುಚಿ, ಸತಂಜಲಿ ಮುಂತಾದ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ : 


ಭಿಪ್ರಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ಹಟ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ನಿರುಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣಿಪ್ರಯೋಜನಾದಿಗಳು-ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯು. 
_ಛಂದಸ್ಕಾಸ್ರ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನಪು-ಛಂದೋಭೇದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

4 ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು.! 

ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಾದಿಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವು-ವೇದಾರ್ಥ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಗ್ರಂಥಗಳು-ಅಧಿಕಾರಿಲಕ್ಷಣ-ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞ್ವಾನ 


ದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಗುರು 


ಎವಿ 


ಶುಶ್ರೂಷೆವ ಮಾಡದ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನನು ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
“ಗಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತೆಯ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕಥನವು-ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಖಹಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಸ್ವರಸಹಿತೆ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠ, ಪದಪಾಠ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, English 
Translation, ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ನಿಸ್ತಾರವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಕಥನ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು. 


ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ೇೀಮಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹವು 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳು. 
ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


047 
೦53 


558 
878 
581 
888 


888 


388 


595 


606 


651 
667 
672 
717 





XX 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 



















KS ಸ 
| 
9 4 
My 
| 
ಆ 
~~ ಸತಂ ವ min 


ಅಥ. ಸಂ. -ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಜಾ ಆಫ. ಸೂ. -ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ` 
೨... ಆಪ. ಥೆ. ಸೂ... .ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ | 
°° ಆಪ. ಪ. ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಕಾ ಆ. ಸೂ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. 

ಬ ಜ್‌ ಉ. ಸೂ.. -ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ 

ಸಾ | ಫು ಸಂ.--ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 
ರ ಐ. ಆ. -ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ | 
~~ ಐ. ಉ. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ನ ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತೆಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ : 


I 


ಡಂ ೨... ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪಥಿಷತ್‌ 
ಸಲಾ ಕ ಜೈ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 


ET ರ್ಯಾ 


ಸಷ 1 ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 


ಶ್‌ ಇ 


ಪ್‌ ಆ ಸ್ವಷ್ಟ ತ್‌ ತ ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತ ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

[ವ ತೆ. ಸಂ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

°° ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿಠೀಯ ಸೂತ್ರ 

°° ಪಾ. ಶಿ ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಷಾ 
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ಸೂರ್ವಪಫೀಡಠಿಕ 


ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ತ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 'ಭಾರತೀಯರಿಗೆ. ಏಕೆ? ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಾಗ ಟ್‌ 
ಡ ರಿಗೆ-ನೇದವನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ REE ಪ್ರಥಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎಷ್ಟೇ ವಿದ್ಯಾವಂತ 

ಗಿದ್ದರೂ ವೇದವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಪ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು 
ನಾಗರಿಕ ಬಿ ಬೂ ಆಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ 
ಕಲೆಗಳಿಗೂ ವೇದವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದಿದ್ದ ಜನಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ ಈಗಿನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರೆನಿಸಿದ ಜನಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ ಬಹು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುಪುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಜನರ ನಡವಳಿಕೆಗಳು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ಬರುವುದಾದರೂ 


ಡು 


ಗ್‌, 


ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂಗ ಉಪಾಂಗಗಳಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಜವು ಅಥನ ಜನಜೀವನನು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿತ್ತು? 
ಆದು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂಬ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ವೇಷದಾಧ್ಯಯನವು ಪೃತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನಿಗೂ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದ್ಳು 


kp A 


ಇಂತಹ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಏಷಯಗಳನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ವೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ 


ಲು 
ವಾವುಹೂ ಇಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕವಿಷಯಗ ಭಿ ಳಿದುಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದೊಂಡೇ ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಯೋಜನನಲ್ಲ. 
ಲೌಕಿಕ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮ ಸತ ಜನರ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ 


ಮಹತ್ತ್ವ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಂತಿ ಕತ ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿರುನ್ರದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಭಾಷೆಯು ಹಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಭಾಷೆಯು ಪ್ರಾ ಜೆ 
ಜಾಷೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರೀಕ್‌, ಲಾಟಿನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಸ್ಟೋ ಪುರಾತನ 
ವಾದುದು. ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯೂರೋಪಿನ ಜರ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರಾತನ 
ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇವಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದೊಡನೆ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರನೀಣರಿಗೂ ವೇದವು ನಿದ್ಯಾನಿಧಿಯಂತಿರುವುದು. ಯಾನ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಪುರಾತನನಾದ ಗ್ರಂಥ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವು 


ಯಗ್ರೇದವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಜೊರೆಯಲಾರದ್ಳು 
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2 ಯಗ್ಲೇದಭಾಸ್ಕದ 


ನವು ದೊರೆಯಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವಿರುವು 


(4 | 
₹೩ 
) 

{ 

) 
ಸ 
lls 
GC 
AL 


ಲ ಲ AD. ಇ ಭಾ 
ನಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರ ಭೇದಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 


ವಿ (3) N 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಸ ಕಂದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವೃತ್ನಾಸವಾಗಿ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಕೆಟ್ಟು 

2 2) ಲಾ ಕು 
ಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾ ಸ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿಯ ಸಹಾಯವು ಇಲ್ಲದೆ ಆ 
ಠೆವಾಗಿ 


ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೇದವು ತಂದೆಯಿಂದ ಮಗನಿಗೂ, ಗುರುವಿನಿಂದ ಶಿನ್ನನಿಗೂ ಬಾಯಿಸಾ 
ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು. ಈರಿ 
ಕಾಲವಲ್ಲಿಯೂ, ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವೇದಪಾಠವು ನ್ನತ್ನಾಸವಾಗದಂತೆ ಬಹು ಜಾಗರೂಕತೆ 


ಯಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷ ತಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಹನ ದನಗಳನ್ನು ಸ್ತರಸಹಿತ ತಪ್ಪಿ ಅದಂತೆ ಪಠನಮಾಡುವುದು 
ey. 


ಫು 
ಜೆ ತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಜನಾ ಳು ಯಾವರೀತಿ ಇದಿ rR ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾವ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಕ್ಟೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಅಚ್ಚ ಕ ಳಿಯದಂತಿರುವುದು. ಈ ವೇದಕ್ಲೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕಡೆಗೆ 
ಒಂದು ಒತ್ತು ಅಥವಾ ಸ್ವರವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸೇರಿಸುವುಪಾಗಲಿ ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದಾಗಲ್ಲಿ ವತ್ತಾಸ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಸ 

ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ವೇವದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗಾಗಿ ಖುಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


yy ಪ್ರೈ ಭಂಗಬರಬಹು 

ದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಗಳು ವೇದದ ಪದಪಾಠವನ್ನೂ, ಸ್ವರವನ್ನೂ ಸಹ ನಿಸ್ಪರ್ಷೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 

ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ ಅಥವಾ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ನದಜ್ಜೇದ ಮಾಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತೆ 

ಯಂತೆ ಪ ಪದವನ್ನು ಸಹ ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರಮಾಡಿ ವ್ಯತಾ ವ್ಯಸಕ್ಸೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಖಯುಷಿಗಳ 
ಪ 


ಅಭಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಹಂತೆಯೇ | ್ಳು ಬ್ರದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಷ ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೋ ಬಗಟ್ಟ ಲೆ ಮಹಾಮಹಾ ವಿದಾ ಪ್ರಂಸರುಗಳು, ಪಂಡಿತರು, ಕುಶಲ; ತ ತ 
ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪೇಡವಿದ್ಯಾವಿಮುತೆ ಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ಗಿಸಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಗ ಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 










ಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಆದರೆ ದುರದ್ದ ಸ್ರ್ಯವಶ ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ರ್‌ ಗಮನವು ಇ ಕೊಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ ಸತಭಾಷೆಯು ವ ಮ ) ತಭಾಷೆಯೆಂದೂ (Dead Lan guage) 
1 ಆದರಲ್ಲೇನಿರುವುದೆಂದೂ ಅಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಅನೇಕರು ವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವವರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯನ್ನ ರಿಯದವರೂ ಅದನ್ನು ಕಪ್ಟಸಟ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮೈಬಗ್ಗದ ಶುದ್ಧ 
1... ಸೋಮಾರಿಗಳೂ ಎಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ: ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಭಂಡಾರವು 


ರ 
ಹ ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾಟಕ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ, ಇತಿಹಾಸ, ಕಲೆ, ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧ 
5 ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 
| ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಮಹಾನಂಡಿತರುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಿ ರಚಿಸಿರುವ 


ಫೇ: ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಮೂಲ 






2 


ನೆ 
ಎ ಕೆಲಾ ವು 
ಹಾ ತ್‌ 
ನೆಡಿ ey 


(ಪ್ಯವ್ರೊ ಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದವಿದ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಿಲ್ಲ.. ಆದುದ 
ಜನತ; ಅಮೆರಿಕಾ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಅನೇಕ 
ಕವ ಮುಗ್ಗ ಪರಭಾಸೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೊ (ಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ 
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ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 3 


ವೇದಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿರುವರು. ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ - 
೦ಸರುಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ವೇದ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ 


ಐದ 

ವೆ J 
ಗಳನ್ನು. ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವೇದದ ಉಪಯೋಗವೂ ಮಹತ್ವವವೂ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿ ಗಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಇ 
ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರು. ' 


ಇವರ ಮೇಲ್ಪಂಗ್ತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ದೇಶದ ಅನೇಕ ವಿದ್ರಾಂಸರುಗಳೊ, ವಿದ್ರನ್ಮಂಡಲಿಗಳೂ, 
'ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಸ್ತುತ್ಯವಾದ 
ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 

ನ್ನ ಪಡದೆ ಪ್ರತಿಫಲವು ಲಃ ಸುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸವೂ ಸುಲಭವಾ 
ನದಿಲ €ಶದಲಿ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ 
೦ತೆ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾತ್ರ ಮಾಡುವರು. ಅದರ ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಸಂಗವು ಕಷ್ಟತರವಾದುದೆಂದು ಅದರೆ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೇ 
ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರಾದವರಿಗೂ ವೇದಭಾಷೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೆಂದು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಪಂಡಿತರಿಗೇ ಈರೀತಿ ಇರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣ 


ತ್ಮಿ 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ 


ಈ 
೧೨ ೧೧ 


ಜ 6 ೭. 
ಟಿ 
ಜಾ 


ಖು 

9) 
ದರ ಅರ್ಥನಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡುವರು? ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಠ 


ಶ ಮಾಡುವುದು ನಿಷ್ಟಲವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಸ್ಮಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋಂರ್ಥಂ | 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನು ತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನನಿಧೂತಪಾಷ್ಮಾ । 
ಯದ್ದ ಹೀತಮವನಿಜ್ಞ್ಞಾತಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ 

ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಷ್ಟೇಂಧೋ ನ ತಜ್ಞ್ವಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 

ಉತತ್ತಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಂ 

ಉತೋ ತ್ವಸ್ಮೈ ತನ್ಹಂ೧ ವಿಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 

ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಕೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹುರ್ನೆೈನಂ ಹಿನ್ನಂತ್ಯಹಿ ವಾಜಿನೇಷು । 
ಅಧೇನ್ವಾಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೈಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ” ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಟಾಂ I 


ಇದರ ಅರ್ಥ. -ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಮೋಟು 
ಮರದಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆರಿಹೋದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೇ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೂ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯದಿರುವಂತ್ಕ, ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥ - 


ವಾಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ 


ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಷ್ಟನಿರುನುದು. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಪ್ರ ನೀಣನಾದರೂ | 
ವೇದಭಾಷೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಭಾಷಾಜ್ಞಾನದ ಜೊತೆಗೆ, ಡಿ 
ಮಿತಾಮಾಂಸ್ಕಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೋತಿಷ್ಯ, ವೇದಾಂತ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕ, ವೃತ್ತ ಮೊದಲಾದನುಗಳಂತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು | 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಥೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ; 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಮಂದಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸ ಬ 
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4 ಡೆ ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ ಮುಂತಾದವುಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ತೊಡರು 
ಗಳರುವುದರಿಂದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲ. 


ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಕಥೆಗಳಿವೆಯೇ? ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ, ದಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ 
ನವರಸಭರಿತವಾದ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿವೆಯೇ? ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದಾಂತ 
ವಿಷಯಗಳಿವೆಯೇ? ಇವಾವವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇನು ? ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತೃವು ಹೇಗೆ 
| ಬಂದಿತು? ಅದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಖುಗ್ರೇದವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥನು. ಈ 
ಇತ ಗ್ರಂಥವು ಆ ಕಾಲದ ಜನರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವೀಕರ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ದೇವರನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಧಾನ, ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಕ್ರಮ, ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದ ಸಮಾಜವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಆಗಿನ ಜನರು 
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| ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ಹೇಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳೇನು, ಕಷ್ಟಸುಖಗಳೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ 
ನಲ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗದ 
ತೆ | ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಸವನ್ನು ರರ ವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಕ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದವು. ಭಾರತೀಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥ 
ರ ವಾಗಿದೆ. ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂದ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ತೆ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೂ ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಶಿ py ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
= ಆದರೂ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಾಸಕ್ತರಾದವರು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಜೇಕಾದ "ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಸ 
Ke ತ್‌ 


ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ವೇದವೆಂದರೇನು? 


/ವೇದವೆಂದರೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮೊದಲು ತಲೆದೋರುವುದು. ವೇದವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿದ್‌- ತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಜ್ಞಾನ ಎಂದರ್ಥವು., ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾಂಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಮಂದಟ್ಟಾ ಗುವಂತೆ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತರ್ಕ, ಮಿಸತಾಮಾಂಸ್ಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಜ್‌ ತ್ರ ಶಿಲ್ಪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ರ್ರಗಳಿರ್ದುವವು. ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚವು ಮುಂದುವರಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಹೊಸಹೊಸ ವಿಷಯ 3 
RR ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಹುಟ್ಟು ತಿ ತ್ರಿರುವವು.. ಇಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ವಿಜ್ಞಾನ 
ಸ “= ವೆಪಿಸುವುದು.. ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಎಂದರೆ EER ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ 
Be ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದಾಂತಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವೇದವೇ ಮೂಲ 
| ತೆ ಬು ದು. ಈ ವೇದದಿಂದಲೇ ಅನೇಕಾನೇಕ ದರ್ಶನಗಳೂ ದ್ವೈತಾದ್ರೈತವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಹಗಸ: | ಹುಟ್ಟಿ ರುವವು. ಇಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ ಯಾವುದು? ಇದರ 
i ಹ ಎಂ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು: 
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ಪೊರ್ವಸೀಠಿಕೆ 


ವೇದಶಬ್ದದ ವೃೃತ್ಸತ್ತಿ 


Cn 


ವೇದಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು.? ಈ ಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಠಕ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದ ಬಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನೇದೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮವಿಂದೆಂತ ತದ್ವೇದಸ್ಯ ವೇದತ್ವಂ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶ :--ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು) ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ೂಂಡರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ವೇದ. | 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಚನ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ 


ವ ತೆ ರಿಯ 
ಈ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾಣಿನೀಯ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿದಲ್ಫ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿವೆ. ವಿದಲ್ಫ್‌ 
೦ ೦ಬುದಕ್ಸೆ ಹೊಂದು ಎಂದ ದರ್ಥ. ಕ 


ಕನಗಳಲಿ ದೊರೆಯುವ ಅನ್ನವಿಂರ್ದ (ತಿಳಿದರು ಅಥವಾ ಪಡೆದರು), ಅನಿಂದನ್‌, ಅವಿಂದಂತ ಮತ್ತು ವಿವಿದುಃ 


ಭಟ, ಭಾಸ್ತರರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಇದೇ ಅಬಿಪ್ರಾಯೆವನು 


ನಿದ್ಯತೇ- ಲಭ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಕರಣೇ ಫ್‌ 
ಉಣಇಸ್ಭಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಂ 
ಇದರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಲಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕರಣಾರ್ಥಪ ಪ್ರತ್ಯ್ಯುಯದ 
ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣವಚನನು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ವಿನಿದುಃ85್‌ಿಲಬ್ಧವಂತಃ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಿದವರಾದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥರ್ವಣ ನಿಪ್ಸ ಲಾದ ಮುಂತಾದ ಶ್ರುತಿಗಳ ಆಧಾರಗಳು: 
ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ವಿಷ್ಣುತತ್ತ್ವನಿರ್ಣಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 
ನೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಾನುಮಾನಂ ವೇದಾ ಹೈ ೇವೈನಂ ವೇದೆಯಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವೇದಾ ಇತಿ ಪಿಪ್ರ ಲಾದಶ್ರು 58 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿದು ಇವನನ್ನು (ಆತ್ಮ ನನ್ನು) ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳು ತಿಳಿಯಲಾಶವು. ಅನುಮಾನ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ನೇದಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಕ್ಳೆ ವೇದಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದು ಪಿಪ್ಪಲಾದ ಶ್ರುತಿಯ ವಚನ. 
ಆಯುರ್ವೇದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಮಾಣವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಸುಶ್ರುತ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
. ಆಯುರಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಅನೇನ ವಾ ಆಯುರ್ವಿಂದತೀತಿ ಆಯುರ್ವೇದಃ 


ಆಯುರಸ್ಮಿನ್ನಾಯುರ್ನೆೇದೇ ವಿದ್ಯತೇ-ಅಸ್ತಿ........ ವನಿದ್ಯತೇ-ಜ್ಞಾಯತೇಇನೇನ....... 
ನಿವ್ಯತೇ:ನಿಚಾರ್ಯತೇ$ನೇನ ಬತ ಹ್‌ ತರ ನಿದಂತಿ-ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ 
ಮಾ CT ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ 2ನ ೧-೧೪. 


ಎಂದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು ಇದೆ ಅಥವಾ ಇದರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇದು ಆಯುರ್ವೇದ. | 
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0 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 
ಡಲ್ಪಣ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ್ರಶ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಸುಶ್ರುತವಚನದ ಪ್ರಕಾ ರ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ) ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಸ್ತವಿನಾವಿಭಕ್ತಿ) ಗು ದೆ. 
ಅವನ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಡಲ್ಲಣನ ಮತಾನುಸಾರ, ವಿದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, 
ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ NA ಸವರುವುದು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ, ಮತ್ತು ವಿದ್‌ಲ್ಸ ಎಂಬ 





ಇ ನ) 
Be ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ಥವೂ ಇವೆ. ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದಶೇ ಸುಶ್ರುತಕಾರರು ವೇದಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಭಾ ಮಾಡಿದ್ದರು ಎಂದು ಇವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಹ | 'ಚರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ: ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮ ಎಂದು 
ತ | ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿ ಎಂಬುವನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೂ ಆಯುರ್ವೇದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌, ವಿದ್‌ ಎಂದರೆ ತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇದಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಾಟ್ಯಿವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಭಿನವಗುಪ್ತಪಾದಾಚಾರ್ಯರು ನಾಟ್ಯಿಸ್ಥ ವೇದನಂ ಸೆತ್ತಾ ಲಾಭಃ 

ವಿಚಾರಶ್ಚ ಯತ್ರ ತನ್ನಾ ಟ್ಯನೇದಶಬ್ದೇನ ಉಚ್ಕತೇ ಎಂದರೆ ನಾಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು, ನಾಟ್ಯ ವು ಇರುವುದು 

ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಮತ್ತು ವಿಚಾರಮಾಡುವುದು, ಇದರಿಂದ ನಾಟ್ಯವೇದವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು 

/ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿನವಗುಸ್ಮರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೇದಶಬ್ದವು ವಿದ್‌ಎತಿಳಿ ಎಂಬ ಧಾತು 
| : ವಿನಿಂದಲೇಬಂದಿಶೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


' 'ಅಮರಕೋಶದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಕ್ಷೀರಸ್ತಾಮಿಯು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾಕೆ:--ವಿದಂತ್ಯ ನೇನ.-ಧರ್ಮಂ 
ಎ ವೇದ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದ ಎಂದರ್ಥ (೧-೫-೩) ಮತ್ತು ಸರ್ವಾನಂದರ 
ತ್‌ ಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ವಿಡಂತಿ ಧರ್ಮಾದಿಕಮನೇನೇತಿ ವೇದಃ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ವೇದವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಜೈನಾಚಾರ್ಯರಾದ ಹೇಮಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಧಾನಚಿಂತಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿದಂತ್ಯನೇನ ಧರ್ಮಂ ವೇದಃ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದವಾಯಿತು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದರೆ ಕೆಲವರು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇದಶಬ್ದ ಹುಟ್ಟಿ 


ಸ ವಾದಿಸಿ, ವೇದಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 


ತ 'ಮಾನವಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ವೇದಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವ್ಯುತ್ತದ್ಯತೇ ಚ ನೇದಶಬ್ದಃ । ವಿದಂತ್ಯನನ್ಯ ಪ್ರಮಾಣವೇದ್ಯಂ ಧರ್ಮಲಕ್ಷಣಮರ್ಥಮಸ್ಮಾದಿತಿ 
1 ವೇದಃ। ತಚ್ಚ ನೇದನಮೇಸೈಕಸ್ಮಾದ್ವಾಕ್ಯಾದ್ಭವತಿ ॥ ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 
ಸ ತ 4 ಘರ್ಮಲಕ್ಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತ್‌ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಸ 05 ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಆಪಸ್ತ ಂಬಪರಿಭಾಸೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಪರ್ದಿಸ್ಟಾಮಿಯು ನಿಃಶ್ರೇಯಸಕರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಈ ವೇಡೆಯಂತೀತಿ ವೇದಾಃ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವೇದಗಳು 

ಜು ಹ ದುವು, ಎಂದು, ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹರದತ್ತನೂ ಕೂಡ ವೇದಯತೀತಿ 
ವೇದಃ ; ನ ಪ್ರಧರಿಂದ ಪಸಜನಗುತ ದೈ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ 


ತೈ ಾಷ-ಗೆ 


— ತಿಳಿಸು 
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ಖಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿಷಂತಿ-ಜಾನಂತಿ ನಿದ್ಕಂಶೇ-ಭವಂತಿ, ವಿಂದಂತಿ ಅಥವಾ ವಿಂದಂತೇ-ಲಭಂತೇ, 
ವಿಂದಂತಿ-ವಿಚಾರಯಂತಿ । ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸತ್ಯವಿದ್ಯಾ ಯೈರ್ಯೇಷು 
ವಾ ತಥಾ ವಿದ್ವಾಂಸಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತೇ ವೇದಾಃ। 


ಸಾರಾಂಶವಿದು : ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ, ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ವಿಚಾರ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು 
ರೆಯೋ, ಅವಕ್ಕೆ ವೇದಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದೇನಂದರೆ, ಕಾಠಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಾಲದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಈ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ, ತಿಳಿ, ಇರು ಅಥವಾ ಹೊಂದು, ವಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುನಿ 
ಲೀ ವೇದ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಠ ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಯಾವ ಗ್ರಂಥಕಾರನೇ ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ವೇದಶಬ್ದದ ರೂಪ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.' 


ಆದರೆ ಹೆರಿಪ್ರಸಾದರು ತಮ್ಮ ವೇದಸರ್ವಸ್ತದ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದ (ಸಪ್ತ ವಿತಾವಿಭಕ್ತಿ) 


UW 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಮತ್ತು ಇರು, ಹೊಂದು, ವಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬೀ ಅರ್ಥದ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ವೇದ ಶಬ್ದವು ಆಗುತ್ತದೆಂಬುವುದು, ಅಸಂಭವವೂ, ನಿರರ್ಥಕವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾ ಣಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಪಕ್ಷ ಯುಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೇದಶಬ್ದವು ವೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದಕ್ಕೆ ದರ್ಭಾಮುಷ್ಟಿ ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈರೀತಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವವರಿಂದ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗಲಾರದು. 

ವೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೇದಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ಮವೆಂದು 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾದರೋ ವೇದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೆಗಳೆಂದು ಹಲವು ಮಂದಿ ಪಂಡಿ 
ತರು ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ವೇದ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದ 
ದಿ 


ಪರಂಪರೆಯೂ ಕೂಡ ಇಂದಿನದೇನಲ ; ಬಹಳ ಹಿಂದಿನದು. 

'ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ: 

ಶಬ್ದಾರ್ಥಮಾರಂಭಣಾನಾಂ ತು ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸಮಾಪ್ಟ್‌ ವೇದಶಬ್ದಃ 

ಇದರ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗದಿದ್ದಾಗ, 
ಬ ಜ್‌ ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ ಸಮಾಮ್ಹಾ ಯದ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೇದ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ನೈಜಯಂತಿಕಾರನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ... ಈ ಲಕ್ಷಣ ಬಹಳ ವಿಶಾಲವಾದುದು, ಮತ್ತು ಔಪಚಾರಿಕ 
ವಾದುದು. 

ವೇದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಬರೆ 
ದಿರುವ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಥ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ : ಜಂ 
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ಎಂದೂ 
N ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಮದ 


ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಮಂತ್ರವೆಂದರೇನು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೇನು? ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ 
ವಾವುದು? ಎಂಬುದು ಚರ್ಚಾವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಕೂಡ ಬಹಳ ನಿವಾದಗ್ರಸ್ತ ವಾದದ್ರೇ. 
ಮಂತ್ರವೆಂಬುದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ ದಾಯಜ್ಞರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಶರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾರೆ. ಈ 
ಮಂತ್ರವಲ್ಲವ ಇತರ ಭಾಗವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಹೈಮಿನಿಯ ಎರಡು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 

ತಚ್ಚೋದಕೇಷು ಮಂದ್‌ ತ್ರಾಖ್ಯಾ॥ ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ 


ಎ 


pa 
ಆ 


ರ (ಲ್ಲ ತ 


ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಫೆ ಪ್ರೇರಕನಾಕ್ಯಗಳಿ ಅಗಿ ಮಂತ್ಸವೆಂದೂ ಪರಿಶಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣವೆಂದೂ ಬಜ ರೆ. 


ಈ 
ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಶೈಲಿ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಷಯ ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ವೇದವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋತ. ಅಧ್ಯ ರ್ಯು, ಉದ್ದಾತ್ಮ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ನಾಲ್ಪು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಮುಖ್ಯವಾ 


ಗಿರುವರು. ವೇದವನ್ನು ಈ ನಾಲ್ತು ಜನರ ತನ ಅನುಕೂಲಿಸುನಂತೆ ನಾಲು, ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ 
ಸಿರುವರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಾಲು , ಪೇವಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು, ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಗೃಂಥರಾಶಿಯೆಂದೂ 
ಖುಗ್ರೆ £€ವ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆಬೇ ದ ) 


ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು ರೆ ಕಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಖುಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, 
೧.೩ ಚಚ 


Cl 4 


€ದೆಗಳು ಆ ಸಂಪೂಣ ಇ ೦ಥದ 


ಸೆ 


ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುನವು. ಒಂದೇ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 









ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಗ್ಗೇದ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಯಜುರ್ವೇದ ಮುಂತಾದ 
ಹಿ ಇ ನ 
೫. ವೇದಗಳು ಈಗಿನ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಈಿ ” ಕಾಗಿ ೨ 
- ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಖುಗೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ರವ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವುದಕಾಗಿ (ಕರೆಯುವುದ 
ಬ ಇ ಎ _ 5 [ಘ್‌ 
ಹಗ್‌ ಕ್ಷ 
ಸಃ ಜ್ಯ 5 ಇ ~ r ಎ ೨ ೨ ಫೆ ಥಿ ಟ್‌ ಜಾಗ 1 pd ಸಯ ಇಳು ದ್‌ 
ಷೆ ತಾ ತ ಪ್ರಶೋಮವಾ ಕ್ಯವೆಂಡು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಆಯಾ ಜೇವಶಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಯ ಕನ್ನೂ ಮಂತ್ರ 
ಹ್‌ ನ್ನೂ) ಆ ದೇವಶೆಯನುದ್ದೆ ಶಿ ಔಷ ವಶಾಡುನುದೆಳ್ಳಾಗಿ ಯಾಜ್ಯವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸು 
«, J ಎ ರ ಇ 
ಶೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರ ಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಬೇರೆ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಕೂಡದು ದೇವತೆ ಸ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ: ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
` ಬ್ರಟ್ಟಿರೂ ಅವೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವು 
ಸಾಮವೇದಸ್ಥರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇವಕಾಲದಫ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರ 
| ತ ರೇ ಸ್ಕಾ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಉತ್ತ ಮಗೊಂಡು 
ಕ್ರಮಬದ್ದ ಹಾಡಂತೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸೆ ಸಾಗ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ದ ರ್ಯವವ್ಮು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 
ತೂತೆ ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ 





ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ © 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿದವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಯಜುಶ್ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಶಬ್ದವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. 
ಆದರೆ ಸಾಮವೇದವು ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎಷ್ಟೊ ಸ್ಥ ಛಗಳಲ್ಲಿ ಯಗ್ಗೆ €ದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ವೆ. “ ಹುಕ್ಕಾ ಮೇ ವೈ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಹ "'ಅಯಜ್ಞೊ € ವಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮ'' ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಾಮೆ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಕ್ರಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನಡಿಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಖ್ರುಗೇದಭಾಷಾ 
ಶೈಲಿ ಗಿಂತ ಎಷ್ಟೊ ೀ ಈಚಿನದೆಂದು ವಿವಿ ರ್ನಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ 
(ಕರೆದು) ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನು. ಹೋತೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎರಡು 
ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. 
ಪುರೋನು ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಿಸುವನು. ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಆ 
ದೇವತೆಗೆ ಹವಿರ್ಭಾ ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸಸರ ತಾನೇ ಅಗ್ವಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.  ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮುಂತಾದೆ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೆಲಸವೇ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದವು ಇವನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮ 
ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹವಿರ್ಫಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 5 ಅಯಜ್ಞೊ € ವಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮ” ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ 
ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸ ಜ್‌ ಶಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ REE ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹೋತೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ, ಅಧ್ಲರ್ಯುವು 
ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯತ್ತಿ ಜರು. 


ಖಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳು ಆಯಾ ಖುತ್ತಿ ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೇದಗಳಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಜ್‌ ಕೆಲವರು ಅಥರ್ವವೇದವೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೇದವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. .ಖುಗ್ರೇದ್ಮ್ರ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಿಗೆ ತ್ರಯೀ 
ಎಂದರೆ «ಮೂರು ವೇದಗಳ ಗುಂಪು'' ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇತ್ತು. ಈಗಲೂ ತ್ರಯಿಾ ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ವೇದ 
ಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಐಹಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಶ್ವರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂತಲೂ, ವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಜತ ಉಪಪೋಷಕಗಳಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು, 
ಯ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ವೇದವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಉಪಯೋಗಿಸು 
Re ತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗವೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ವೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಬರೆ 
ದಿಟ್ಟರೆ ಇತರರ ಕ್ಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಪವಿತ್ರವಾಗುವ ಭಯವೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ವೇದವನ್ನು ಓದುವ ಅಧಿಕಾರ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವೇದವು ಕುಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕೇಳಿಯೇ 
ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ದಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದಂತೆ, ಈ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವನ್ನು ಯಾರೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ವೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವ ಮುಂತಾದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು ಎಂದರೆ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಅವರುಗಳಿಂದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದವು 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾಗಿ ಮುಂಜಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ವೇದಕ್ಕೆ ಉಪಪೋಷಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಶ್ರೋಕರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಗ "ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ವೇದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ 
| ಮನು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಮುಂತಾದವರು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರೂ, ವೇದ 
| ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಆರು. ವೇದಾಂಗಗಳೆಂತಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂಗಗಳು ಶಿಕ್ಷ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಗಳೆಂದು 
ಆರೂ ವೇದಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಪ 
ಜರ ್ಪ್ಲ ಯೋಗಿಸಲು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ವೇದಾಂಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ 
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ಪೂರ್ವಪೀಡಿಕೆ 11 
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


ವೇದವಿಭಾಗಗಳು. 
» ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದವೆಂದು ಅವುಗೆಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಈ ನಾಲ್ಬು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಖುಗ್ಗೇದವೇ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು. ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು 
ಫೆ 


ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಬಹಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ೭5೫ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೊರತು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಖುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಾಯಣಾ 
೧೧ ೦.೨ 
ಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರು. ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಮೊದಲು 


ತ್‌ 
WW 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಮೂಲ 
ಅ 


ುವಾಗಲೂ ಪಠನಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ ಪುಣ್ಯವುಂಟು, ಖಗೆ (ದಶೆ ವೊದಲಸ್ಥಾನ ನ ಕೊಡಬೇಕು 


— 
ಓ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಹಾತ್ಸರ್ನಹುತಃ ಯಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ । 
ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಥಾ ಒದಜಾಯತ ॥ 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ ಸದಿಂದ ಮೊದಲು ಖುಗ್ರೇದವು ಹೊರೆಹೊರಟಿತು ಬಳಿಕ ಸಾಮವೇದವೂ 
ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ. ಆಮೇಲೆ ಕ ಉಂಟಾದನವುಎಂದಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞ ಜ್‌ ಸಾಮ್ನಾ ಯಜುಷಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಿಥಿಲಂ ತದ್ಯದೈ ಚಾ 
ತದ್ದುಢಂ 


ಎಂದರೆ- -ಸಾಮ ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ ಖಯಗ್ರೆ (ದವನ್ನ ಮಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಿದುದು ಸರಿಯಾದುದು ಮತ್ತು 


' ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ- - 
ಯುಗ್ದೇದಂ ಭಗವೋತದ್ಧೈ €ಮಿ ಯಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮವೇದಮಾಥರ್ವಣಮಿತಿ 
ಎಂದು EDGE ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಷೆ ಕ್ಸ ವ್ರಥವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಇತರ ಮೇದಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ. ಕಲು 


೪ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ, ಆರಣ್ಯಕ್ಕ ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. 


——————————— 


ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು. 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಯಗ್ರೇದದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಪುರಾತನವಾದುದು. !ಸಂಹಿತೆಯಿಂದರೆ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು.. ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ನಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಸ್ವರಸಂಧಿನಿಯಮ 


pe 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 








' ಗಳನ್ನ ನುಸರಸಿ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ದಂಡಾಕಾರವಾಗಿ ಪಕನಮಾಡುನಂತೆ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿರುವ ವೇದ 
ತೆ ' ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 1 ನಾಲ್ಕ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮೇದಕ್ಟೂ ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಆರಣ್ಯ, ಉಪನಿಷತ್ತು ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ 
'ಆಯಾ ವೇದಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು.. ಅವುಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಹ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರು (ಅಥನಾ ಗುಂಪಿನವರು) ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ದ್ರಷ್ಟುವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮೂಹವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲವೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದರೆ ೧, ೯, ೧೦ನೇ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳಿರುವರು. ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಷಿ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನ ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಖಹಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸದೆ ಸೋಮದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಎಲ್ಲ ಖುಹಿಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಖುಸಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ. | 


ಭಯ್ಯಾ 
ಹ ಸ್ನ ಟೊ? 


RE ಇನ್ನು 2, 3, 4 5,6,7 ಮತ್ತು 8ನೆ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೃತೃಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ಸ್ಯ ಸ ಜ್ಯ: ' ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ ಖಹಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಮ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂಡಲವೂ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಪ್ರ ತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 





ಆ ಮಂಡಲ. ಅನುವಾಕ. ಸೂಕ್ತ. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. ಯಸಿಗಳು. 

| 1 24 191 2006 ಶತರ್ಚಿನರು (ನಾನಾಯಷಿಗಳು). 
2 4 43 ೬ 120 ಗೃತ್ಸಮದ. 
3 5 62 617 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. 
ಡ್‌ 5 58 589 ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಗೋತಮ. 
5 6 87 727 ಅತ್ರಿ. 
6 6 75 765 ಭರದ್ವಾಜ. 
7 6 704 841 ವಸಿಷ್ಠ. 
8 10 103 1716 ಸಣ್ಣ. J 
9 7 114 1108 ನಾನಾ ಖುಸಿಗಳು. 

1 12 191 1754 ನಾನಾ ಖುಸಿಗಳು. - 


10552 











1 32 ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 10552 ಖಕ್ಳುಗ ಳಿರುವುವು. ಖಡ೩x Muller ಪ್ರಿಂಟುಮಾಡಿರುವ 
4 ಒಟ್ಟು 10520 ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈರೀತಿ: ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು ಮ 
ತ ನತ 

ನೆಯ ವ ಮಂಡಲದ ಏಣ, ಟಿ, ೬೭, ೬೮) ೬೯, ೭೦ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ ಯಕ್ಕು 


ಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ನ ನ ಲದ, ೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ದ್ವಿಪದಾ 
ದಿರುವುದ ' ದರೆ ಎರಡು ಪ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಯಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
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ಲಕ್ಷಣವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖಕ್ಕಿಗೇ 
ಪೂರ್ತಾ ಒಂದು ಖುಕ್ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಜೇಕು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
೬೪ ಖುಶ್ಬುಗಳಿರುವುವು. . 288 18110: ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂದರೆ ಅದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಮಾತ್ರ ವೆಂದು 


ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ೪ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ೨ ಅರ್ಧೆ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಖುಕ್ತ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ೬೪ 
ಖುಕ್ಪುಗಳನ್ನು ೩೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸಿರುವನು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ಭ್ಯ ಮಾಡಿರು 
ವದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಆಮೇಲೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಟಿಲದ ೨೯ನೆ 
ಸೂಕ್ಕದಲಿರುವ ಸಬುಕ್ತುಗ 


ಬರುವ ೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿ 

ಗೆ ಒ ಖಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುವನು. 
ಡೆ ಒಂದು, ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿರದು. ' ಆದುದರಿಂದ 'ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫೨ ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ಆತ್‌ ಸಾಸ ಕೆ 


ಒಟು ಯಗ್ಗೇದವನ್ನು ಹತ್ತುಮಂಡಲಗಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನ್ಹಾ ಗಿಯೂ, 


ಟೆ KC 
ಅನುವಾಕಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಧೀನ ಖಯಕ್ತುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಒಂದೇದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗಣನೆ. ವೇದದ ಯಾನುದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷ್ಕಿ 


qi 


ನಥ ಮತ್ತು ಛಂದಸ ಮೂರನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬ 


ಖುಷಿ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿ ಇರಬಹುದು. ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಬಾಕಿ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದುನೂರು ಮಂತ್ರ ತ್ರಕ್ರೈ ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಜ್‌ ಯಸಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 1ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ 102 ರವರೆಗೆ ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 


ಎಂಬುವರೂ 111ರಿಂದ 253ರ ವರೆಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ ಎಂಬುವರೂ, 254ರಿಂದ 3505ವರೆಗೆ ಜಾ. 


ಶುನಶೈೇಫ ಎಂಬುವರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಯಸಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ಬಿ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ವುವು. ಆ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೊದಲು ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷು ಸಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದೆ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 
214.576] ಖಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರ ಮವಾನಿ ಹೆಚ್ಚು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಡರ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ನಂತ ದೇವತಾಕವಾದ 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಇದಾದಮೇಲೆ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಷಹಿಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 






ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬೇರೆ ಖಹಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತಶ್ರಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 












ಸ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಜೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
1... ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಶಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಸ್ಸ್‌ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಚಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಸ್‌ ಮಂಡಲದ 2ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯ್ತು, 
` ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6ನೆಯ 
ಜ್‌ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಬಾಕಿ ಯಕ್ಕು 
ಫ್‌ ಗಳೆಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ತ್ತೆ ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರವಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿಶೆ ಶೀದೇವೈಸ್ಸ ಹತೋ ಅಗಿ ್ಸಿರ್ದೇವತಾ) ವಿಶ್ರೆ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ರಿಯು ದೇವತೆ... ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಸರಸ್ತತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇ 
ರೀತಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 
ಎತ |ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ದೇವತಶೆಗಳೆಂದರೆ ಅಗ್ತಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ದ ಗಳು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ವಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಸಸ ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗನು ಇಂದ್ರನ ಸಾಗದೆ. ಇಂದ್ರನಾ ದಾರುಣ ಹೆಚ್ಚು 
ಎ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು] 
ಇ ಶಫಿ 
ಜಿ ಚ ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 'ಮಂಡಲ 
ತೆ ಗಳು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂಟನೆಯ 
ದ್‌ ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಷ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
1 ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖಷಿ 
ತ ಟ್‌ ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 


ಸ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಯಷಿಗಳೂ ನಾನಾಗುಂಪಿನನರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾವಿರದಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆ. ಇವು 
ದ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳು ಈ ಒಂದುಸಾವಿರದ ಹದಿನೇಳರಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾವಿರದಯಿಪ್ಪ ಶೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಾಯಿತು. ಇದು ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಖಿಲಸೂಕ್ತ ಗಳೆಂಬ ೬ ರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ.' ಖಿಲಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ, 
ನ ಸ .ಹೆರಶಾಖೀಯಂ ಸ್ವಶಾಖಾಯಾಮಸೇಶಕ್ಸಾವಶಾತ್ಬಶ್ಯತೇ ತಪ್ಪಿ ಲಮುಚ್ಕತೇ 


ತ 


ಗ: ಸೇರಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಖಿಲಸೂಕ್ತ 


೦ದು ಹೆಸರ ಆಚ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ, ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತ ಮುಂತಾದುವು ಸೇರಿವೆ. 
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ಪದದ 
ಮಾಬಿಚೇರ್ನ 
ಕುಹೊಮಹೆಂ 
ಭದ್ರಂ ವದ 
ಜಾಗರ್ಮಿತ್ವಂ 
ಸೂಕ್ತಾಂಶೇಂಸ್ಯೇತ್‌ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 15 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ 
ಟ್ರ 


(೩ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಸೂಕ್ತ) ಮಂ ೧ ಸೂಕ್ತ ೫೦ ಆದಮೇಲೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


(೧೦ 3 ) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
(೮ 5 ) ಮಂ೨-೩೨ ಆದಮೇಲೆ. 

(೬) , ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 

(೧) ಮಂ ೫-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. 


(೨) ಮಂ ೫-೪೯ 
(೨) ಮಂ ೫-೫೧ 


೨೨ 


2 


ವರ್ಷಂತು ತೇ ವಿಭಾವರಿ (೧) ಮಂ ೫-೮೪, 


ಆ ತೇ ಗಭ್ಶ್ಫೋ 
ಅಗ್ರಿರ್ಸೆತು 
ಹರಣ್ಯವರ್ಲಾಂ 

co 
ಚಕ್ರುಶ್ರ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಸೂಕ್ತಾಂತೇ 
ಶಂವತೀಃ ಪಾರಯಂತಿ 


ಬಣ ವಜ ಹಗೆನ 
ಸ್ವಪ್ಪುಸ್ತಷ್ನಾಧಿಕರಣೀ 


ಪಾವಮಾನೀಃ 
ಇಳ್ಳವ ವಾಮನು 
ಯತ್ರ ತತ್ಪರಮಂ 
ಸಸ್ತುಷೀಸ್ತದಪಸೋ 
ಸಿತಾಸೀತೇ 
ಅವಿಧವಾ ಭವ 
ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ 
'ಹೆವಿರ್ಭಿರೇಕೇ 


(೫) ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
(೫) > y 

(ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ (೨೯) 

(೩) ಮಂ ೬-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. 
(೨) ಮಂ ೬-೪೮ 
(೬) ಮಂ ೭-೩೫ 
(೧೨) ಮಂ ೭-೫೫ 


೨) )) 


(೧) ಮಂ ೭-೯೬ 
(೧) ಮಂ ೭-೧೦೩ 
(೨೧) ಮಂ ೯-೬೭ ಕ 

(೨) ಮಂ ೯-೩-೫ ಆದಮೇಲೆ. 

(೬) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
(೧) ೧೦-೯ ಆದಮೇಲೆ. 

(೧) ೧-೭೫-೫ ,, 

(೬) ೧೦-೮೫ » 

(೨) ೧೦-೧೦೩ 

(೧) ೧೦-೧೦೬ ,, 


ಆರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ (ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತಂ) (೨೩) "೧೦-೧೨೭ 


ಉಲೂಕಯಾತಂ 
ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿ 
ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚಸ್ಯಂ 
ಅರ್ವಾಂಚಮಿಂದ್ರಂ 
ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ 
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(೧) (ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರ ೭-೧೦೪-೨೨). 
(೧) ( ೫». ೧-೧೩೩-೫). 

(೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ , 

(೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ 

(೪೮) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ 

(೧೩) ಮಂ ೧೦-೧೪೨ 
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ಸ ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಂ 

3 (ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ) (೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೫೧ ಹ 

ವ ೩೨. ಊರ್ಡ್ದ್ವರೇಖಾ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೬೧  ,, 

ವ ೩೩. ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ (ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ) (೨೬) ಮಂ ೧೦-೧೬೬ ,, 

ಷ್‌ ೩೪. ನೇಜಮೇಷ (೩) - ಮಂ ೧೦-೧೮೪ ,, 

ಹ ೩೫. ಅನೀಕವಂತ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೮೭ ,, 

ತಾ ೩೬. ಸಂಜಾ ನ್ಲನಮುಶನಾ (೧೫) ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 

3 ಈ ಸೂಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಪ್‌ | 

ತ್ತ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿ 

4 ಎ ಸಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂಡಲಗಳು ಸಮನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ. 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ವನೇದಾಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವಾಗ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಎಂಟು ಅಷ ತ್ರ ಕೆಗಳೆನ್ಹಾಗಿಯೂ 

3 ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟ ಕವನ್ನು ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿ 

ಸಿರುವರು. ರಸಃ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 

ಇ ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 






















ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 
ಅಷ್ಟಕ ಅಧ್ಯಾಯ ಸೂಕ್ತ ವರ್ಗ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ 
1 8 121 265 1370 48931 
ದ್‌್‌ 8 119 221 1147 . 51718 
3 8 122 205 1209 47636 
4 8 140 250 1289 49762 
5 8 129 238 1263 48022 
6 8 135 331 1730 51456 
ಗ 8 116 248 1263 47562 
8 8 146 246 1281 52178 
64 1008 2024 10552 397265 


00 


' ಜಟ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ, 1ರಿಂದ ಶಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸ ಸಾಧಾರಣ 
_ ವಾಗಿ 1 ವರ್ಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 9, ಅಥವಾ 9೨ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ 5 
ಖುಕ್ತುಗಳ ಳಿ; ಗೆ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಗದಂತೆ ಭಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 1, 2, ತಿ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಡೆಯ 


ವರ್ಗಕ್ಕೆ ; (ರಿ ರಿಸಿರುವುದು 4 ನ ಉಳಿದರೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಒಂದು ವರ್ಗವಾಗುವುದು. 
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ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 


ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ವರ್ಗಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇವೆ. ಈ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ. ಶಾ Kk 


1 ಖಯಕ್ಕಿರುವ ವರ್ಗಗಳು 1 (1ನೆಯ ಮಂಡಲ 99ನೆಯ ಸೂಕ್ಷ) 
2 2 2 
3 ೨೨ 97 
4 ೨) 174 
ಗ್ರ ಹ 1207 
0 ೨» 346 
ಗೆ ಶ್ಯ 119 
8 ೨೨ 59 


ಈ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ೫ ಯಕ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪಕ್‌. ನೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿದ್ದರ್ರೂ ಅದನ್ನು ಒಂದೇ ವರ್ಗವೆಂದುಭಾವಿಸಿದಾರೆ. ಎಂಟಿಕ್ಕಿಂತ” ಹೆಚ್ಚಾದಕ್ಕೆ ಇ 


೫ ಖುಕ್ಟು ಗಳಿಗೆ ತ ವರ್ಗ, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವೆಂದು ಗಣನೆ. 


ಈ ಅಷ್ಟಕ ಕೈ ಅಧ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ವರ್ಗ ವಿಭಾಗಗಳು ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಷ್ಟ ಕಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಎಂಟರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಗ್ರಂಥದ ಸ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ ಸಮುದ 
ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಕಡಿಮೆ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕಡ್ಮೆ ಸಣ್ಣ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇದ್ದು, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸರಿಮಾಣ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಭಜನೆಯು, ಅರ್ಥ : - 
ಮುಂತಾದುವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಡಿ, ನಂದೂ ಅಥವಾ ಶರನ ಖಗ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. i pe 4 


ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಯಕ್ಚುಗಳು ಎಂದರೆ ಸು ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋ: 
ವರ್ಗಗಳು ಹಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಜಗೆತೀ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡ, ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಮ್ಮಿ ಜ್ನ 


ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುನು. ಇತರ ಕಡೆ ಗವನು. ೬ನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ (8 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೫೪ ವರ್ಗಗಳಿರುವುವು. ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಅಧ್ಯಾಯವು. ಆನೆಯ 
ಅಷ್ಟಕದ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೨೪ ವರ್ಗಗಳಿರುವವ ಅದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಲ್ವ 
ತ 





ಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 





ಯಜುರ್ವೇದವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ' ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ತ್ಪರನೇ ಹೊರಟಿರುವುದು. . ನ ps 
ಸಾ ಬ ಇ ೆ 


ಖುಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನಿಯಮವು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟ 'ಏನಿಟ್ಟಾ No ಬಹ & | 
ಅನಿಯತಾಕ್ಷರಾನಸಾನೋ ಯಜುಃ ಸ್‌ ಈ 1 ಸ 
ಗದ್ಯಾತ್ಮಕೋ ಯಜುಃ ಅಜಾ NS ಚ I 
ಇಂತಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಯಜುರ್ವೇದನ್ರ ಖುಕ್ಸಾ ಮಗಳಂತೆ. ನಿಯತವಾಗಿ ಛಂಡೋಬಡ್ಡ 









ದ.ವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
ಇ ಕಸ ಳಂ ವರಾ ಇ ಆ 






ಫ್‌ 
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ಯಜುರ್ವೇದವು. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದವೆಂದೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವೆಂದೂ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕ್ರೃತಿಪ ಪ್ರಮಾಣವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. | 
ಶುಕ್ಲೆಂ ಕೃಷ್ಣಮಿತಿ ದ್ವೇಧಾ ಯಜುಶ್ಚ ಸಮುದಾಹೃತಂ 
ಶುಕ್ಲಂ ವಾಜಸನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ॥ 
ಮತ್ತು 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಪ್ರಕರಣಂ ತದ್ಯ ಜುಃ ಶುಕ್ಲ ಮಾರ್ಯತೇ। 
ಬುದ್ಧಿಮಾಲಿನ್ಯ ಹೇತುತ್ವಾತ್ತದ್ಯಜುಃ ಕ್ರಷ್ಣನಮಿಾನಾರ್ಯತೇ ॥ 
ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಕಲ್ಪತರುಃ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ ದ್ವಿಧಾ | 
ಸತ್ತ್ವಪ್ರಧಾನಾಚ್ಛುಕ್ಲಾಖ್ಕೋ ಯಾತಯಾಮವನಿವರ್ಜಿತಾತ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ ಯಜುಷಃ ಶಾಖಾಃ ಷಡಶೀತಿರುದಾಹೃತಾಃ॥ 
ಶುಕ್ಪ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿಶೆಯೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ನರೀಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ಶಾಖೆಗಳು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ LE ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಲ ಪರ್ಯುವು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೦೧ ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಸತಾ ಆದರೆ ಇದುವರಿಗೆ ಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರಕಿರುತ್ತವೆ. 


೧.' `ವಾಜಸನೆ ನೇಯಿಸಂಹಿತಾ- -ಇದು ಶುಕ್ಲೇಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದರ 
ಕರ್ತೃವಾದ (ಅಥವಾ ಖಯಸಿಯಾದ) ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯುವಾಜಸನೇಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ಈ 
ಸಂಹಿತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಜ್‌ ಪಾಠಭೇದಗಳೇನೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 

೨. ಶಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ--ಕಾಠಕಶಾಖಾನುಸಾ | 

ON *ಕ್ರಥಿ ಪಿಸ್ಥಲಕಾಠಸಂಹಿತಾಇದರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿವೆ. 


೪. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾನುಸಾರ. ಆಪಸ್ತಂಬಶಾಖೆಯೂ ಈ ಸಂಹಿತೆ 
ಯನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


೫. ಮೈತ್ತಾ ್ರಿಯಣೀಸಂಹಿತಾಮೈತ್ರಾ ತಾ ಯೆಣಶಾ ಬಾ ಈ ನಾಲು, ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಕೃಷ್ಣ 


ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವು. ಸ 
ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ನ್ಮೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಧ್ಲರ್ಯುವಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾ ನ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಕ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಶುಕ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಕ್ರಮಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೋಚರವಾಗದಿರದು. 


1 ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರಮೇದ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದವೆಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುವ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಥೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನರು 
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ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು ಯಗ್ರೇದ್ಯ, ಯಜುರ್ಮೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವನೇದಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ದು ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಪೈಲ, ವೈಶಂಪಾಯನ, ಜೈಮಿನಿ ಮತ್ತು ಸುಮಂತು ಇವರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿದರು. ವೈಶಂಪಾಯನರು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯಂದಿರಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠೆಹೇಳಿದರು. 


ತ್‌ 


ಇಳು ಪಿ 


ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯೆನರಿಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಬಂದು ಕಲಿತಿರುವ ವೇದವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯುರು ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೇದವನ್ನು ವಮನ 
ಮಾಡಿದರು. ಗುರುಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಮೇರೆಗೆ ಇತರ ಶಿಷ್ಯರು ತಿತ್ತಿರಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ವಮನಮಾಡಿದ 
ಆ ವೇದವನ್ನು ತಿಂದರು. ಎಂದರೆ ಅದನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಯಾಜ ವಲ್ಪ್ಯರು ಶೋಕಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ ಸೂರೈನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಸೂರ್ಯನು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾಗಿ (ವಾಜಿ-ಅಶ್ವ) ಬಂದು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 


್ರ ಮ 
ಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಠವಾದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ಮೇದವೆಂತಲೂ 
ಜಿ ರಿ 


ಉ ನಿ 
ಬ ಬ 
ವಾಜಿಯಿಂದ ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ! ೦ದ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿಶೆಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃವಾದ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಪರನು. ಉಸೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜು 
ಶ್ರ ತ ಧಾ; < 
ರ್ವೇದವನ್ನು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ತ್ಸೈತ್ತಿರಿಯೆಂಬುವರು ಕಲಿತರು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯೆಂದು ಹೆಸರುಬಂದಿರಬಹುದು. 


— 


ಎ ೪೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 


3 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾಜ್ಞ 


+ 


ವಲ್ಪ್ಯರಿಂದ ಮೊದಲು ಕಲಿತ ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಸರು. ಶಾಖಾಬೇದಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿ 


ಶುಕ್ಲೇಯಜುರ್ನೇದವಾದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 


- ೧.  ಜಾಬಾಲಾಃ €. ಆವಟಕಾಃ 

೨... ಬೌಥೇಯಾಃ | ೧೦... ಪರಮಾನವಟಕಾಃ 

೩. ಕಾಣ್ರಾಃ ೧೧. ಪಾರಾಶರಾಃ ' 

೪. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ೧೨. ವೈನತೇಯಾಃ 

೫... ಶಾಸೇಯಾಃ ೧೩. ವೈಥೇಯಾಃ 
ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ೧೪. ಕೌಂತೇಯ. 
ಕಾಪೋಲಾಃ ೧೫. ಬೈ ಜವಾಪಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ಲುಪ್ಕವಾಗಿವೆ. 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಂತಹ ೧೯೭೧ ಕಂಡಿಕೆಗಳಿವೆ. ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ಮೊದಲ ೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಸೋಮ, ವಾಜಪೇಯ್ಯ, ಅಶ್ವಮೇಧ, ರಾಜಸೂಯ 
ಮುಂತಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ, ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕುಂಡ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮ, 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮುಂದಿನ ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ- ಇವುಗಳಿಗೆ ಖಲಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು, ಮತ್ತು ಪುರುಷಮೇಧೆ, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಹೊಸ ಯಾಗಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ದಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ 
ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತು ಎನ್ನುವರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಷ್ಟಕ ಅಥವಾ ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಛಲ 
ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ಅನು 
ವಾಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ೫೦ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಪಂಚಾಶತ್‌ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಭಾಗವು ಯಗ್ರೇದದ ವರ್ಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಹೋಲುವುದು. ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳೇ ಇಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆರೂಪವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗಳು 
ಸೇರಿರುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದ ೨ನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಇದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೬ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ ಕೃಷ್ಣ 


ಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವವು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿರುವುವು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 


ವೈ ಶಂಪಾಯನಗೋತ್ರೋತಸೌ ಯಜುರ್ವೇದಂ ವ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ | 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತು ಯೇನೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯಜುಷಾಂ ಶುಭಾಃ ॥ 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ವಿಕೆಲ್ಪಕಾಃ | 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ತೇಷಾಂ ವೈ ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ 
ವೈಶಂಷಾಯನಲ್‌ಹಿತ್ಯೌ ಕಠಕಾಲಾಪಶಾವಧಃ 

ಶ್ಯಾಮಾಯನಿಃ ಪಲಂಗಶ್ಚ ಹ್ಯಾಲಂಬಿಃ ಕಾಮಲಾಯನಿಃ | 
ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ಷಡಶೀತಿಃ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ ॥ 


ಈ ೮೬ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳು ಲುಪ್ಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಈಗ ದೊರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ೪೧ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


೧. ಚರಕಸಂಹಿತಾ ೬. ಆರುಣಿನಶಾಖಾ 
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೪. 'ಕಮಲಶಾಖಾ ೮. ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖಾ 

೫. ಆರ್ಚಾಭಿನಶಾಖಾ ೯. ಕಠ ಅಥವಾ ಕಾಠಕಶಾಖಾ 
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ಈ ೪೧ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ೪೫ ಜ್‌ ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. | 
ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಉಪಶಾಖೆಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಭಾತ್‌ ಕ 


ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಸ 
ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ | 
ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ. ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತೆಯು 


ತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನಿಗೆ ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಸಂಹಿತೆಯು. ಈ 
ಭಲ REE ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೌಥುಮ್ಮ. ರಾಣಾಯಣೀಯ, 


ಪೂರ್ವಹೀಡಿಕೆ 


೧೦.  ಕಾಲಾಪಶಾಖಾ 

೧೧. ಹಾರಿದ್ರ ವೀಯಶಾಖಾ 
೧.೨... ಛಾಗಲೇಯಶಾಖಾ 
೧೩. ತುಂಬುರುಶಾಖಾ 

೧೪. ಉಲಪಶಾಖಾ 

೧೫. ಆಹ್ರರಕಶಾಖಾ 


`೧೬. ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖಾ 


೧೭. ಕಪಿಷ್ಟಲಶಾಖಾ 

೧೮... ಚಾರಾಯಣೀಶಾಖಾ 
೧೯. ವಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ 
೨೦. ವಾರ್ತಂತವೀಯಶಾಖಾ 
೨೧. ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಶಾಖಾ 
೨೨. ಬಿಸಮನ್ಯವಶಾಖಾ 

೨೩. ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖಾ 
೨೪. | ಸ 
೨೫. ಮಾನವಶಾ 


ಗೌತಮಾಃ। 


೪೦. 
೪೧. 




















ವಾರಾಹೆಶಾಖಾ 
ದುಂದುಭಶಾಖಾ 
ಐಕೇಯಶಾಖಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾ 

“-ಬೆಿಖೇಯಶಾಖಾ 

ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾ 2 
ವೈಖಾನಸಶಾಖಾ 

ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ 

ಆಪಸ್ಮಂಬಶಾಖಾ 

ಬೋಧಾಯನಶಾಖಾ 

ಸತ್ಯಾಸಾಢೆಶಾಖಾ 
ಹರಣ್ಯಕೇಶೀಯಶಾಖಾ 
ಔಧೇಯಾಶಾಖಾ 

ಭನ 

ಅಗ್ನಿ ವೇಶಶಾ ' 
ಸರ್‌ ಸ್ಟ 
ಅಥವಾ ಅವುಗಳು ಉಪ 


ಇ 
ಸ್‌ re ಇ 


PP] 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಈ ವೇದವು ಅರ್ಚಿಕವೆಂದೂ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕವೆಂದೂ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅರ್ಚಿಕ 
ವೆಂಬ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫೮೫ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ೯೬೪ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೪೯ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ೧೫೪೯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 8೫ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಯಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿನೆ. ಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಮೆಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವವು. ಉಳಿದ ೩೭೫ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಸಂಹಿತೆಯವು. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಸ್ತರಗಳಿರುವುವು. 
ಸಾಮವೇದದ ಉಜಾ ಫರಕ್ತೂ ಇತರ ವೇದಗಳ ಉಚ್ಚಾ ರಕ್ಟೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಜಾ 6 ಉದಾತ್ತ, ಅನುನ. ಮತ್ತು ಸ್ವರಿತವೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ತರಭೇದ 
ಸಾ ಆದರೆ ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗೀತದ ಪಂಚಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ, ಗಾಂಧಾರ, ಖುಷಭ ಷಡ್‌ಜ 
ಧೈವತ ಮತ್ತು ನಿಷಾದಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕ ನಿಷ್ಟ ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿತೀಯ, ತೃತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಸಂಚಮ ಮತ 
ಷಷ್ಠ ಎಂದು ಏಳು ಸ್ವರಗಳಿವೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಗಾನಗಳಿರುವನು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಗಾನಕ್ಟೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. . ಈ `ಸಾಮಗಾನವೇ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳುವರು.! 


ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ. -ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ, ಭ್ಸೃಗ್ವಂಗಿರಸ್ತ ಬ್ರಹ್ಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂದು ಆನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ೯ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ- 
| | | ನವಧಾsಥರ್ವಣೋ ವೇದಃ | 
ಐ ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಆಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ-- 


ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇದಸ್ಯ ನವ ಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥಾ 
೧.. ಪಪ್ಪ ಲಾದಾಃ ೬... ಜಲದಾಃ 
೨. ಸ್ಕೌದಾಃ ೭ ವದಾಃ 
| ೩. ಮಾೌೌದಾಃ ೮... ದೇವದರ್ಶಾಃ 
೬ ೪. ಶೌನಕೀಯಾಃ ೯. ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 
> ೫. ಜಾಜಲಾಃ 


ಎ ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೨೦ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ೨೦ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೭೩೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಜ್‌, ಸುಮಾರು 12 ಸಾವಿರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೨೦ ನೆಯ ಭಾಗ 
ಹನ್‌ ಪೂರ್ತ: ಖಗ್ರೇದದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇನೆ. ನೊದ 
°° ಲನೆಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೪ ಖಯಶ್ವಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತ 
ಹ ಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೬ ಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತ ಗಳೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೭ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇವೆ ಐದನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ರಿಂದ ೧೮ ಖುಕ್ಬುಗಳವರಿಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಆರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೪೨ 
ಸೂಕ್ತ ಗಳಿವೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ೩ ಖುಕ್ತಿನ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಏಳನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ತ ಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧ ಅಥವಾ ೨ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು 
ತ ಪ್ನು, ಹನ್ನೆರಡು, ಹದಿಮೂರು; ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಹದಿನೇಳು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ೨೧ ಹಕ್ಕಿಗೆ 
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ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವು ಗೆದ್ಯುರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಭಾಗಗಳು ಧಾರಣಾ! ಖಯಗ್ರೇದದ ತ ಗಳಾಗಿವೆ. 


ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಲುತ್ತವೆ. ವಿಷಯಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ಗೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 2 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ? ಯಾವಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ? ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥವಿಶೇಷಗಳು. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಸಂಹಿತೆಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಟೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಿರುವುವು. 

ಯುಗ್ವೆ (ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಬ್ರಾ ್ರಶ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. -ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣವೇ ನ ಮತ್ತು EE. ಇದರಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಿವೆ. ಮಹೀದಾಸನೆಂಬುನರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೌಶೀತಕೀ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ಆರು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶರ್ಪೂಮಾಸಾದಿಯಾಗವಿಧಾನವೂ, ಏಳರಿಂದ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯಾಗವಿಧಾನವೂ ವಿವರಿಸಲ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ರ 
ಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಚರ್ಚೆ, ಪದಗಳ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿ, pe ವಿಷಯಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ er 
ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗದ್ಯರೂಪವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಗದ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭಾವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಖುಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ, ತ 
ಬಾಷ್ಪ ಲಶಾಖೆಗೆ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇವೆ. /ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ತೆ 
ಇತರೆಯೆಂಬುವಳ ಮಗನಾದ ಮಹೀದಾಸನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರೆಲ್ಲ ತಂದೆಯತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಭೂದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತುಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ದೊರೆತವಾದ್ದರಿಂದ, ಇವಕ್ಕೆ 


ಕ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 2 ಹೆಸರು ಬಂದವು. ; 


A 


೬! ಯ ಲ, 3 





# 
Ni 
xf 


& ‘ 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳೆ ೮ ಪಂಚಿಕೆಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೂ, ೧೫, ೧೭ ಉಕ್ತ ಕ ಷೋಡಶ, ಅತಿರಾತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಇರೂ ಇತರ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಯಜಮಾನ, ಸಾಹಿರ್‌ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಮತ್ತು 6 ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇವರುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕಡೆಯ ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು. ಮಾಡಬಹುದಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪ ರ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 
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24 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ ದೆ 


ರೇಟಿ ಶತಪಥ 
ವೇದದ ಸಂಹಿತೆಗಿರುವಂತೆ ಈ 
ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೧೪ ಕಾಂಡಗಳೂ ೧೦೦ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣ್ರ ಮತ್ತು ಮಾ! 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಬಂದಿದೆ. ಇದರ ಕಡೆಯ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿರುವುದು. 


ಭಾಗವು ಬ್ಬ 


ಕೃಷ್ಣ ನೇಯಜುರ್ನೇದಕ್ಟೆ  ತೈತ್ತಿ ರೀಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ನಣವು ಸಂಹಿತೆಯಲಿ ಹೇಳದಿರುವ 


ಅನೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 


ಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ 
ಮಿ 


ಸಂಹಿಶೆಯ ಉ 
) 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿನೆ. ಅವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿನೆ 

ಗ ಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಸೆ 
ಕಾಠಕಬಂ. ಹ. ೮ 
ಇಗ ಧ್ರ) 


ಎಂದರೆ ಈ 


ಸಾ 


ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. -ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
, ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾಬಾಲಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಖಾ 
ಚಖೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಹಾರಿದ್ರವಿಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ್ಯ ಆಹ್ರರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಂಕತೀಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ್ಯ ಗಾಲವಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 


ಈ 


ಸಾಮವೇದಬ್ರಾಹ್ಮ ಜಸ್ಟ] ವೇದಕ್ಕೆ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಷಡ್ತಿಂಶತಿಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ, ಜೈನಿನೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಅಥವಾ ತಲವಕಾರಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣಗೆ ಭಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರ ವೇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ದೈವತಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣ, ಸಾಮವಿಧಾನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಸಂಹಿಶೋಪನಿಷದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣ, 
ವಂಶಬಾ ಅ್ರಹ್ಮಣ, ಜೈಮಿನೀಯಲರ್ಷೇಯಬ್ರಾಹ ಬಣ, ಗೋಪಹಥಬ್ರಾಕ್ಮಣ, ಎಂಬ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿರುವುವು 
ಮತ್ತು ಭಾಲ್ಲವಿಬಾ ್ರಹ್ಮಣ, ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ, ಕಾಲಬವಿಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ, ರೌರ ುಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತುಂಬುರುಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಆರುಣೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪೈಂಗಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೌಲಭಬ್ರಾಹ್ಮಜ, ಶೈಲಾಲೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ನರಾಶರಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮಾಷ 


ನ e ದ ಸ “ನಿ ೨ 
ಶರಾವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಾಪೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಅನ್ವಾಖ್ಯಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನು 


ಗಳು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೫ ಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಷಡ್ತಿ ೦ಶಬ್ರಾ ಹೆ, ವು ಈ 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉತ್ತರಭಾಗವಾಗಿರುವುದು. 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಪ್ರಾ ಚೀನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲ ದೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನವೆ 5೦ಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿರುವುದು. ಕಡೆಯ ಎರಡು' ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅಥರ್ವನೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಗೋಪಥವೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಮಾಶ್ರ ವಿರುನುದು. 
ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 
ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನ್ಲೇ ಹೋಲುವುವು. 
` 'ಅರಣ್ಯಾಧ್ಯಯನಾದೇತದಾರಣ್ಯಕವಿಂತೀರ್ಯತೇ | 
ಅರಣ್ಯೇ ತದಧೀಯೇತ್ಯೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮ | 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಭಾಗಗಳು 


ಈ ಶ್ಲೋಕವು ತೈತಿ,ರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ವ ಹ 
ಕ ಹುರಹಸ್ಸವಾ ದಾಂತವಿಷ 2 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಓದಬೇಕಾದ ಭಾಗಗಳಾದುದರಿಂದಲೂ, ದ ಬಹುರಹಸ್ಯವಾ (ದಾಂತವಿಷಯ 
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ಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಇವುಗಳು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಾರಡೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವೇದಾಂತವಿಷಯಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 


ಟ್ರಿರುವುವು. ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಕೊನೆಯಭಾಗವೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಶುದ್ದವಾಗಿ: ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ, ಶುದ್ಧ ಜಾ ಫ್ರಾ ನದ್ಯೋತಕ 
ಗಳಾದ ಉಪನಿಷತ್ತ್ಕುಗಳಿಗೂ We ಇನು ದ್ರಿಜರ ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಅವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಸ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ವಾನಪ್ರಸ್ಟನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ರಡಬ ಬಹುದಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಚಿಂತನಮಾಡುವು 


ಶಿ 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಸನಾಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಮಾರ್ಗ 


ಲ ನ 

ವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ನುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ು ಯಾವ ಕರ್ಮಸಂಬಂ ಇಲ್ಲದೆ. ಶುದ ಜಾ.ನಮಾರ್ಗ 
4 ಆಮು = ನ್‌ ಎ 

ವನ್ನೇ ಸವಾರ್‌ ಅಂತೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಕರ್ಮ, ಉಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ 


ವೆಂಬ ಮೂರು ಪರಲೋಕಸಾಧನೆಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

ಶ್ರುತಿಯ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ವೇದದ ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವೇದಾಂತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ವೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದುದ 
ರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ವೇದದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾದ ಮೋಕ್ಷ ಅಥವಾ ದುಃಖಮಿಶ್ರ ವಲ್ಲದ ಸುಖದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸುವುದರಿಂದಲೋ ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಾಂತ ಎಂದರೆ ವೇದದ ಕೊನೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು. 

ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದರೆ (ಉಪ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ನಿಷದ್‌ ಕುಳಿತಿರುವುದು) ' ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು 


ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ನಿಷಯ... ಗಹನವಾದ ಪರ ಸೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಉಪನಿಷತು 
ಗಳಲ್ಲಿ NEE ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


"ಇದಂ ವಾವ ತಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಛಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಪಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ 
ಪ್ರಣಾಯ್ಯಾಯ ವಾ$ಕ್ರೇವಾಸಿನೇ (ಛಾ. ೩-೧೧-೫.) 

ನಮ್ರನೂ, ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಉಪದೇಶಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಸ ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಓದುವವನು ವಿರಕ್ಕನಾಗಿರ 
ಬೇಕ್ಕು ನಮ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. ಗುರುವು 
ಶಿಷ್ಯನು ಬಂದಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಚಿ 
ಕೇತಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ ಸಂವಾದ, ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತರ್ದನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

ಇವರ ಸಂವಾದ, ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರು ಎಂತಹವರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ವೇದದ | ಒಂದೊಂದು ಉಪನಿಸತ್ತಿದೆ. «ಈಗ ಇರುವ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯವೂ, ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ್ಕ ಶೇತಾಶ್ವತರೋಸನಿಷತ್ತುಗಳ್ಳೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೈೆ 
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ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಲೆ ಮುಂಡ, ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ತೋಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈಗ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ತ್ಸೈತ್ತಿರೀಯ, ಈಶ, ಕೇನ 


ಕಠ, ಪ್ರಶ್ನ, ಮುಂಡ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ದಶೋ (ಹತ್ತು) ಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಹನವಾದವು ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚವೆಂದ 
ರೇನು? ನಾನು ಯಾರು? ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಸತ್ತಮೇಲೆ ನಾವು ಯಾವ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತೇವೆ ? ಇಂತಹ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗ, ವೈಶೇಷಿಕ, ನೈೈಯಾಯಿಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಹೊರಬಿವೆ. ಇಷು, ಮತಗಳಿಗೆ 


ಟೆ 
ಅವಕಾಶಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಎಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ ಎಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಯೇ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ನಾನಾಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಜುಮೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಟೀಕೆಗಳು ಹೊರಬಿರುವುವು. ಒಂದೊಂದು ಟೀಕೆಯೂ ಇತರ ಟೀಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೂ ಉಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮತಕ್ಕನ್ಹಯಿಸುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು 


ಬರುವ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯವೇ. 


ಇಂ! 


ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ - ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ-- ಶಾಂಖಾಯನಾರಣ್ಯಕ-- ಐತರೇಯೋಪಫಿಷತ್‌-- ಕೌಶೀತಕೀ 
ಆರಣ್ಯಕ- -ಕಾಶೀತಕೀಉಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್‌. 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆ ದಕ್ಕೆ. _ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ) ೧೪ನೇ 
ಕಾಂಡದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಡೆಯಭಾಗವು, ಉಪರಿ 
ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸಷತ್ತಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ -ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಾರಣ್ಯಕ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಮಹಾನಾರಾಯಣೋಪನಿಷತ್‌, ಕಶೋಪನಿಷತ್‌, ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಸಿಷತ್‌. 

ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ. -ತಾಂಡ್ಕಮಹಾಬ್ರಾಕ್ಮಣದ ಕಡೆಯಭಾಗವೇ ಈ ವೇದದ ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಛಾಂಹೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿರುವುದು. ತಲವಕಾರ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ 
ಜೈಮಿನೀಯೋಪನಿಷದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣ--ಜೈಮಿನೀಯಾರಣ್ಯಕವಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು -ಇದಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಕೇನೋಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ತಲವಕಾರೋಸನಿಷತ್ತೂ ಇರುವುವು. . 


ಅಥರ್ವನೇದಕ್ತೆ. ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌, ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ತೋಪರನಿಷತ್ತ್ಕುಗಳು. 


ಮೆ ಮಿನ * 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ, ಉಪಸಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಭಾಷಾಶ್ಫಿಲಿಯಫ್ಲಿಯೂ, 
ಗಹನವಿಚಾರಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹು ಪ್ರೌಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳು ವೇದದ ಅಂತ್ಯಭಾಗಗಳೆಂದೇ ಸರಿಗೆಣಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುಪು. ಈ ಉಸನಿಸಷತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಮತಾಚಾರ್ಯರೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನುಬರೆದಿರುವರು. 
ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. 
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ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳೆಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿರುವುನವು. ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ೧೦೮ ಉಪನಿಷ 


ವಿ 
ತ್ರುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈಗ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳವರಿಗೂ ದೊರೆಯುವುವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ವೇದಭಾಷೆಗಿಂತ ಆಧು 
ನಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಚಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಆಧುನಿಕನಿಡದ್ರಾಂಸರನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ವರು. ಆದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗಹನವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಹು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಗುಂಪ ನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೬ 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 


(೧) ವೇದಾಂತವಿಚಾರವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 
(೨) ಯೋಗನಿಚಾರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೩) ವಿಷ್ಣುಪ್ರತಿಪಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು 

(೪) ಶಿವಪ್ರತಿಸಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳು. 


ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ, ಗಣಪತಿ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 


ಉ 
1 ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 


ರಾಧ 


ಯಾ ಸೂ 


ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು 
ವೇದಾಂಗಗಳು 


ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಭಾಗಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇವು ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಮತು ಪಠನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುವ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕಗ್ರಂಥಗಳು. ಈ ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರ ೦ಥಗಳು ಆರು--ಶಿಕ್ಸ್ಟಾ , ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ ಕ್ಕ ಜ್ಯೋತಿಷ 


ಕಲ್ಪ ಎಂದು ಆರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ್ನು RS ವಿವರಿಸೋಣ, 


೧. ಶಿಶ್ಸಾ 


ಹಾ 
(ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ 


ವಿಧಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. 
ಇದನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು--- 
ಶಿಶ್ಲ್ಯಂತೇ ನೇಡನಾಯೋಪದಿಶ್ಯಂತೇ ಸ್ವರವರ್ಣಾದಯೋ ಯತ್ರಾಸಾ ಶಿಕ್ಪಾ _ 
ಎಂದು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈೈತ್ರಿ ತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಆ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ « ಶೀಕ್ಸಾಂ ೫... >» ಎಂದು ನ ಅನುವಾಕನಿರುವುದು.; ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ವ 


೪ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





08 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 
ಚ್ಚಾರಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಇವೆ. " ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರ ಗುಂಪು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖಾ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟೆಲಶಾಖಾ ಎಂದು ಎರಡು. ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಮತಭೇದನಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದದ 
ಆನುಪೊರ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ: |:ಶಿಕ್ಲಾಗ್ರಂಥೆಗಳನ 


ಪಿ ಬರೆದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ, 


ವ್ಯಾಸ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ 3» ನಾರದ, ಪಾಣಿನಿ, ವಸಿಷ್ಟ, ಶೌನಕ, ಶಂಭು, ವರರುಚಿ ಮುಂತಾದವರು ಮುಖ್ಯರು. 


ಈ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಕ್ಟೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

/(ಯಗ್ವೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಕತಣ್ಯವು ಶೌನಕರು. ಇವರು ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ಚತುರಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಕಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು ಬರಿದಿದಾರೆ. ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾರ: ಈ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಿಷಯವೇನು, ಯಾವರೀತಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಶಾಕಲಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಪಟಲ 
ಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ 2X ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟು ೧೮. ಪಟಲಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಟಿಲವು ಪರಿಭಾಷಾ 
ಪಟಲವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಸ್ವರ, ವ್ಯಂಜನಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದು 
ಸಂಹಿತಾಪಟಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೨-೩ ಸ್ತರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
೩ನೆಯದು ಸ್ಪರಪಟಲ. ` ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣಾರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೪, ೫, ೬ನೆಯ ಪಟಲಗಳು ವ್ಯಂಜನಗಳ 
ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. ೭ ರಿಂದ ೯ ಪಟಲಗಳು ಸ ರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ವನ್ನೂ ಬಾಕಿ ಪಟಿಲಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


' ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಷಿ 
ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಕತಣ್ಯ 


ಗಳಾದ ಶೌನಕಾದಿಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು.. 

'ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಜನ ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯಕತಣ್ಯಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುವು.: 

"ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೇದಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ, ಪುಪ್ಪಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಪಂಚವಿಧಸೂತ್ರಗೆಳು ಇರುವುವು. 
ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವವೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. 


೨. ವ್ಯಾಕರಣ 


'ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದೊರತರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುವು. ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನ, ಗಾಗಣ್ಯ, ಶಾಕಲ್ಯ, 
ಯಾಸ್ಟ್ರ ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಅವರ ಅನಂತರ ಪಾಣಿನಿಯು; ;ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ ಎಂದರೆ ನಾಮ 
ವಾಚಕಗಳು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೇ (ಕ್ರಿಯಾಪದ) ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂತಲೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಭಾಷೆಗೆ 
ಧಾತುವೇ ಮೂಲನೆಂತಲೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಾಣಿನಿಯೊ ಇವರ ವಾದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಭಾಗವು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 29 


ವೇದಗಳ ಶಬ್ದಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈಗ ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇದರಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬೇಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಈಗ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು (6::00)1100) ಅಪವಾದ ರೂಪವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 


ವ್ಯಾಕರಣವು ಹೊರಟಿರುವುದು, ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ಎ 


ವುದಕ್ರೋಸ್ತ್ಪರ ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವೇದಾಂಗವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಿಶಾಸ್ತ್ರ್ರಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾಗಿರಬಹುದು. 


ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ್ಕು ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಕಾರಣ, 
2 ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಮತು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದಿದೆ. 

೦ಥಗಳಾದ ಉಣಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ವೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಅಪವಾದರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎರಡ 
೦ಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವು. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಂತೆ ಇವೂ ಕೂಡ 


ನಾಮಪದಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇ 


2 dL 


ದ ೂಾ 
ನೆಯ ಫಿಬ್‌ಸೂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೆ 


ಹಾರ 
ವೇದಾಂಗಗಳೇ. 


ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ರ್ರವು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪಿಂಗಲರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ಈಗ ಬಳೆಕಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಂತೆ ಇದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವೃತ್ತಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈಚಿನ ವೃತ್ತಗಳೂ ಕೂಡ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. . ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ 
ದ ಆರಂಭವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಶಾಸ್ತ್ರವು 


ಸ ಈ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರಬೇಕು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 


೪, ನಿರುಕ್ತ 


' ನಿರುಕ್ತಶಾಸ್ತ್ರ ವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ನಿಘಿಂಟ್ಮು 
ಎರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು ಕೋಶರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತವು ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆ ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 

'ನಿಘೆಂಟು:- (ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು)--ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದೇ ಅಧ್ಯಾಯವಿರುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೈಫಘಂಟುಕಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಪದಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗುಣಿಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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ಖಗೆ ಒೇದಭಾಷ್ಕದ 


| ಕಲ್ಯ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದಲ್ಲಿ ಸ ನೈಗಮಕಾಂಡನೆಂದು ಹೆಸರು- ಈಗ ಬಳಕೆಯ 
 ಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ರ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು 
ಇರು ರಾ ಟ್‌ ಪ್ರ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಐಕಪದಿಕಕಾಂಡವೆಂ3ಲೂ ಹೆಸರು. 





ಸಮಾಮ್ನಾ ಯದ ಕಜಿಸುಈೌಗವಾದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ. ಇದಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದೂ ಹೆಸರು- -ದೇವತೆಗಳ ಚ್‌ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.' 






'ನಿರುಕ್ತವು ಎಂದರೆ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
೫ ಫ್ರಿಲಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಾರ್ಥಥಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
Ra ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಾಹಸ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಿಗೆ 
ನ ವಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಕೆತನ್ಸವು, ತಾನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಅರ್ಥ ಕೈಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ.' 







ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಪ್ರತಿ 

ಹ್‌ ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಅನೇಕ ಖಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗ ಳು ನಿಘಂಟುವಿನ ಸೈಫಂಟುಕ 

KE ಕಾಂಡದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿವೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನೈಗಮಕಾಂಡಕ್ಕೂ, 

- ಉಳಿದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ದೈವತಕಾಂಡಕ್ಟೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಾಗಿವೆ. ನೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉಸಪೋದ್ಭಾತರೂಪ 

ವಾಗಿರುವ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭಾಗವೂ ಬಹೆಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 











ಯಾಸ್ವರು ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಉಪಸರ್ಗ, ಮತ್ತು ಅವ್ಯಯಗಳ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲ ಪಡಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದಲೇ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದುವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನಾಮಪದಾದಿಗಳ ಲ ಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ಪದ 
| ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈರೀತಿ. ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾಡುವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದ ವಾದ ಮತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
| ಈ: ಸ ಖಂಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅ ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂಜೊಪ್ಪ ವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
| | ಪಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಟರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಫಿರೂಪಿಸಿರುವಮಟ್ಟಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
' ' ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಸು 
್‌ ಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೆ ಸರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳೂ ಅಥನಾ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಮ ನತ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ನ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳು ಏಕೆ ಆದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹ 
ಕ ಇರದಮೇಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಿತವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಸ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾ ಶೆ 
ದ್ದ ಎರಿದುಜಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಚರಿತ್ರಿಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೇ ಮ ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತದ ಲ್ಲಿ 
ವನ i ಕೆ 
ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ರದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು ವೇದದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಹೊರಟಿರುವ ಶಾಸ್ರ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- -ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೆಂದರೆ 
ಸ ಜ್‌ _ ತು. ಸ್ತರ: ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎದುರಿಗೆ 
ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಾ ಸದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳೇ ಶಲ ಬೆಂಬುಸದೆಳುವುದ್ದತ ಸಾರ! ಅದು 
ಸ x ಚ್‌ . ವೇದದ | 2 ತಿತದದ ಕಷ್ಟೆ. ಬಹಳ ಪ್ರ ಮಾನದಿಂದ ತನನ್ನು | 



















































ಪೂರ್ವಖಪೀರಿಕೆ 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದನನೇ ಧನ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಜ್ಞಹನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಗೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ ತಾವು ಅನ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಳ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳು- -ಉಚ್ಚಾ ರ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ರೀತ್ಯಾ ವಿಧಿಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದು, ಸದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮೂಲಪದಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅಂತಹ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯೇ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಅರ್ಥ ಮಾ ಸಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸಮಾನ 4 
ವಾದ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಮಾನ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿಯ pe 
ಬೇಕೆನ್ನುನವರೆಲ್ಲರೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನುಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಆಗಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನುಯಾರೂ ಮರಿಯು ಷ್‌ 
ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತ ಕ್ಸ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಲವು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವು ಯಾವುವೂ ಗ 
ಸಿಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ನ್ಯಾಯಸ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿದರೂ! ಯಾಸ ರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ರಚಿಸದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಗೊತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ನಿರುಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಯಾಸ್ಕರು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. « ಯಾಸ್ತಾ ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯೋ ಗೋತ್ರೇ (ಪಾ. 4, 63) ಪಾಣಿಯು ತನ್ನ ಸೂತ್ರ ತ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲ ಸ ತ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣನಿಷಯಗಳೂ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್‌ 
ಮೊದಲು ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದು, ನಿಘೆಂಟುಕಾರ 
ಯಾಸ್ವರೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರ ಯಾಸ್ಕರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಏಕಂದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವು EE 
ನಿಘಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರರು «ದಾವನೇ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ” ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿರುನವುದೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಇರಬೇಕು. | 





೫. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ರವು ತ ಸಾತ 


' ಜ್ಯೋತಿಷವು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಗುವುವಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಗತಿಗಳನ್ನು 3 
ತಿಳಿದು ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು, ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಅನೇಕ್ಷೆಯುಕ್ಳವಗ | 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲ ' 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾದ ಮುಹೂರ್ತ, ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಆವಶ್ಯಕವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಶ್ರಶಗಳಗಳ ನಶ 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. | 
'ಗಳಲಿಯೂ ಕೂಡ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುಜಿಂದು ಪಂಜೆ ಪ್ರ ಭಾಗದ 
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ವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು 1. | RTF ತ ಜಾ | 





















>  ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 
'ಇವು ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಚಾ ರಣೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ಸಳ ಮತ್ತು ವದಿನಿಷೇಡೆಗಳು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಈ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಶ ಸ್ವಲಾಯ ನಶ್ರಾತಸೂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ದು ಪಂಗಡಗಳಿವೆ. | 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು: ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ತುಸ? | | | 
1 ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಸೋಡಶ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


°°. ಥರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮಥಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾ :-. ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ, ವೇದಿಕೆ, ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಮುಂತಾದ 


ಜ್ರ ೨ 

ನ್ನು ಜು ಜ್‌ ಕ್ರಮ, ಜರ ಪ್ರಮಾಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗ ನ್ನು ಮ 

ಹ 2 ಪ್ರತಿಯೊಂದು 'ವೇದಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು ಶಾಖೆಗೂ) ಈ ನಾಲ್ಬು ವಿಧವಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 
`ಆದರೆ. ಈಗ: ಲ ಲುಪ್ತ ವಾಗಿ ಕೆಲವುಮಾತ್ರ. ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 


ಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುವು. 


"ಕ್ಸಿ? 


ಡ್‌ ಇಷುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ರಚಿಸಲ್ಲ್ಪ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ತಾ 


Pd 


ಟ್ರಿ ರುವವು. .ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಟ್ರಿವು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ 


ಫ್‌ ಸನ ಜೋಧಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸು ಸ ಬೋಧಾಯ ಭಗವಾನ್‌ ಬೋಧಾಯನಃ 
ಜಃ ಜ್ಯ ಇ ಬಾರ್‌ ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರ ಮಕಲ್ಸಯತ*': 
| ಭ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಓಐಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ತತಾ ತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಶಬ್ದವ್ಯುತ್ಪ ತಿ ಗೈೆಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳ : ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ಅತೆ ಗು ದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದೆ ರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸೂರ್ವಕನಾಗಿ ಮಾಡಲು 















ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರ 111 ಇರದ ಇವೆ... ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರ | ಇದೆ. 
ಹೆ ಹೋತೃವಗೆ ಸಂಗದ ತ ಎರಡು- -ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಮತ್ತು ಧಾ ಶ್ರಾಯನು ಆಶ  ಲಾಯನಕಾ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


bx ರ್‌ 


ರೆಡು ಭಾಗಗಳು, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದನ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 


kK 


| ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳು. | ಇದರಲ್ಲಿ ದರ್ಶ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ನಾಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಹಯಜು ತ 
| ಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಗಾಯಕ ಮತ್ತು ಆ ಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಧನ್‌ ಸ್ಥ 


ಸೂತ್ರಗಳು. ಸಾನೆ ; ಲಾಟ್ಯಾಂ ಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾ ಾಹ್ಯಾಯಣಗಳು. 


ಈ ತೆ ಇತ. ಜ್‌ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಯುಗವೇ . ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 
yn: | 
ಇವುಗಳು ರ ರಚಿತವಾಗಿ ! ಕೂಢಿಯಾದ. [ದದ ವಗ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಖ್ಯತೆ 3 ಕಂಮೆಯಾಗುತ್ತಾ. ಬಂದು, ಕಡೆಗೆ. 
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ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡಿದರು. ಅಥವಾ ವೇದದ ಭಾಗಗಳ, 
ಇಂತಹ ಚರಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದುವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು... ಈಗಲೂಕೂಡ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನಾದಿಗಳಾದಮೇಲೆ ಗೋತ್ರ ಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಬೋಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು 


ಈ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠನೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪುರೋಶಿಿತೆರಿಗೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಂದು 
ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುದಾಗಿ ೪ ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜ 
ರಿರುವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ೧೬ ಜನಗಳವರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜರಿರುವರು. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಡಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವುವು.! 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವು ಅಗ್ರ್ಯಾಥೇಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆ 
ಯುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡು. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಬೇರೆಮರದ ತುಂಡನ್ಸಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ದೀಪದ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಬೆಂಕಿ 


ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಗ್ನಾ ೃಧಾನಕ್ಟಾಗಿ ಅನೇಕ ಉಪಕರ್ಮಗಳೂ, ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. 


ಷ್ಠ 

ಸೂತ್ರೋಕ್ಕವಾದ ವಿಧಿಗಳೆನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುವು. 

; ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಸೋಮ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞಗಳಿರುವುವು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸವೆಂದರೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ-ನಡೆಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷವು. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಾದ ೩ ಕಾಲಗಳ (ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ, 
ಮಳೆಗಾಲ, ಛಳಿಗಾಲ) ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ “ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿರುವುವು.  ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ, ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೀಕ್ಲಾವಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನಿಯಮಗಳಿವೆ. ಈ ಸೋಮಯಾಗವು ೧೨ ದಿನಗಳವರಿಗೂ ನಡೆಯುವುದದು. ಸತ್ರ" 


ವೆಂಬ ಯಾಗವು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಚೆಯನ 
ವೆಂಬ ಕರ್ಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು ವೇದಿಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಅಗ್ಲಿ ಚೆಯನನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಮುಂತಾದವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಬಳಿಕ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಇಡಬೇಕ್ಕು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು- 
ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಆಗಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿವರವಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ೧೦೮೦೦ ರವರಿಗೂ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ನೆರವೇರಿಸಲು ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವೂ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ... ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿರುವುದು. 
[೫] 
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34 ರಾ ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ. -ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರೆ 
ಗಳಿರುವುವು. ಮ್ತು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ವು ಗುಜರಾತ್‌ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರವು ಗೋದಾವರೀನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತಾಸನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ನ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದ 
ಶ್ರ ಮೇಧ ರಾಜಸೂಯ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದು. 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸೂತ್ರವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು ಮತ್ತು ಕೌಶೀತಕೀ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಜಸ್‌ 


36 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೨ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಖಯಷಿಯು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯ ಶಿಷ್ಯನೆಂತಲೂ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕತ್ಳ್ಳ ವೆಂತಲೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ--ಕಾತ್ಕಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ೨೨ ರಿಂದ ೨೪ ಸ್‌ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ 


ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಕೃೈಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ-- ೬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 
ಬೋಧಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೂ, ಭಾರದ್ವಾಜಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವುಗಳು. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರ ಉಸಶಾಖೆಯೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಿಯು. ಇವುಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುವು. 
| ಮಾನನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ತ್ರವು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. ಇದೂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದದ್ದೇ. ವೈಖಾನಸಶ್ರ್‌ೌತಸೂತ್ರ ಕ ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 
ಸಾಮವೇಡಕ್ಕೆ--ಆರ್ಷೇಯಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮಶಕಸೂತ್ರ, ಲಾಟ್ಕಾಯನಶ್ರ್‌ೌತಸೂತ್ರ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಜೈಮಿನೀಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಸಾಮವಿಧಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿರುವುವು. 


a 


ಮವನ ಪ್ರಿತೆಸೂತ್ರಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ಮಶಕಸೂತ್ರ, ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಸೂತ್ರಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಮೂರೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಶಕಸೂತ್ರವೇ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಷೇಯಕಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಂಚೆವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ .ಸೋಮವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. 
ಲಾಟ್ಯಾಯನಶೌ ೌತಸೂತ್ರವು ಗ ಮಿನಿ ಇದೂ ಪಂಚವಿಂಶ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. | 
ದ್ರಾ ಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರವು ರಾಣಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ-- ನೈ ತಾನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಮಾತ್ರ ನಿರುವುದು. ಇದು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ. ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಂತೆ ಈ ವೇದದ ಸ ಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು. 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. 
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ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು. 


ಇದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. ಇವು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 


ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು. ಈ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುವೆಲ್ಲ ಶ್ರೌತ ಅಂದರೆ ಶ್ರುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂತ್ರಗಳಾದಕೆ, 
ಪ್ರ ಸೂತ್ರಗಳು ಸ್ಮಾರ್ತಸೂತ್ರಗಳು (ಸ್ಮೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು). ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು, ಪ್ರತಿ ಗೃಹಸ್ವನೂ ಅಥವಾ 
ಸಂಸಾರಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನೂ ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇನುಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡೇ ಮುಂಸೆ ಮನುಸ್ಮೃತಿ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಮೃೃತಿ ಮುಂತಾದುವು 
ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. | 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೧೦, ೧೨ ಮತ್ತು ೨ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗ 
ಗಳುಳ್ಳ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ ಪಾಕಯಜ್ಞ ಬಲಿಹರಣ, ಪ್ರತಿ 
ದ್ವಿಜನೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ, ಚೌಲ, ಉಪನಯನಾದಿ ಸೋಡಶ ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾ 
ದವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಬೇಕಾಪ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಅಷ್ಟು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. : ಮನುಷ್ಯನು ತಾನುಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಐಹಿಕ 
ಫಲಪ್ರಾಫ್ನಿಯೊಂದೇ ಉದ್ದೇಶವಾಗಬಾರದು, ಆಮುಷ್ಮಿಕಫಲನಿರಬೇಕು, ಪಾಸಪುಣ್ಯಲೇಪವಿರಬೇಕು ಎಂಬಿವೇ 


ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಗುರಿಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಯಾಯವೇದಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರು 


ಗಳನ್ನು 


ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. | 

ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. ಇದು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಇದು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ' ಇದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ್ತರಭಾಗವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ೪ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಃಶೌನಕಾಯ ಎಂದಿರುವುದು. | 
ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ ವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಠೀಯ ಅಥವಾ ವಾಜಸ 
ನೇಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೆಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಪಾರಸ್ಪರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. | 
ಕೃಷ್ಣಯುಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೭ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ೩-೪ ಮಾತ್ರ. ಮುದ್ರಿ` 
ತವಾಗಿವೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಜೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವನು. ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೂ ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಭಾರದ್ವಾಜಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರನು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರನು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. . ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ವಿನಾಯಕಪೂಜಾವಿಧಾನವು ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ರುವುದು. ಈ ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರನಿರುವುದು. 
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ಖಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


| ಮಾನವಸೂತ್ರ ದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವವು. ವೈಖಾನಸಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅನೇಕ ಹೊಸೆ ವಿಷ ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. 


ತ ಕಾ” ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೆಂದಕಿ ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವು. ಇದು ಬಹಳ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಸಾಮ 
ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ತಾ ಕಿಸ್ರಾಹ್ಮಣವೇಬ. ಗ ಓಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗುಪಯುಕ್ತವ ವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅರುಸಂಸಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮ ಣವೆಂದರೆ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಗ ಹೈಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಗ್ರೇದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಒಂದುಕಡೆ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಹಿತೆಯು. ಈ ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಈ ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪ ಣ್ಯ 
ರುವುದು. ಖಾದಿರಗೃಹ್ಠ ಹ್ಯ ಸೂತ್ರವೆಂಬುದು ದಾ ರ ್‌್‌ಿ ಸೇರಿದಂತಿದೆ. ರಾಣಾಯಣೀಯ ಜಬ ಟೈ 
ಇದನ್ನು ಜಾ ಜ್‌ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ; ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ಇರುವವು. 

ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕಿ ಕೌಶಿಕಗೃಹ ಹೃ ಸೂತ್ರ ವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗ ಸ ಹೈಸಂಬಂಧೆವಾದ ವಿಷೆಯಗ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಗಳನ್ನೊ 


 ಗೊಂಡಿರುವುದು. ಇತರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 


ತ್ತಿ 
A 


Re ಸೂತ್ರವು ವೇದಕಾಲದ ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಹಳ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಗ್‌ ) ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ದ್ವಿಜರು ಎಂದರೆ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲದಿಂದ ಮರಣಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಶನಿವೆ. 
ಅವುಗಳು ಸುಮಾರು ೪೦ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮೋಡಶಸಂಸ್ಥಾರ, ಅಥನಾ ೧೬ 
ಸಂಸ್ಥಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತಕರ್ಮ, ನಾಮಕರಣ ಪಾತರ ಉಪನಯನ, 


ಜಾತಕರ್ಮವೆಂದರೆ- ಮಗುವು ಹುಟ್ಟದಕೂಡೆಲೆ ಎಂದರೆ ಜಾತಾಕೌಚವು ಕಳೆದಕೂಡಲೆ ಮಾಡ 
"ಇಇ. ಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೆ ಶೇಷವು... ನಾಮಕರಣವೆಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಸನಾಮ, ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಪೂರ್ವಕ 

ಜೆ ವಾಗಿ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಗುವು 
ಕ i ದ ಹೆನ್ನೊ ಸ ದಿವಸ ನಡೆಯುವುದು. ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಹೆಸರಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 


ee ಕ ಇ 

| pe ರ್ಮ. ಎಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಥಿಗೆ ವರ್ಮ ಎಂತೆಲೂ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಗುಪ್ತ ಎಂತಲೂ ಸೇರಿಸುವುದು ವಿಧಿಯು. ಚೂಡಾ 
ಜ್ಯ `` ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಲಕನ ಮೂರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಕೂದಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಸೆಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಶಿಖೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಉಪನಯನವು ದ್ವಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 


ಹ ಜು ಅ 


ವಾದುದು: ಈ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು ee ಅಧಿಕಾರ ೩೬! ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ, ವಟುವಿಗೆ. ಅಥವಾ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಯಜೊ ನ್ಲೀಪವೀತವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಕಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆನಿಸಿದ ॥ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀ € (ಸಾವಿತ್ರೀ) ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಗುರುವಿನ ಮೂಲಕ ಉಪದೇಶಮಾಡುವರು.. ಈ ಯಜ್ಞೋ 
ಪವೀತವನ್ನು : ಬ ಥರದ: ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಎರಡನೆಯ ಚ 
ವನ್ನು ಹಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಗುರುತ ತಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಪನಯನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯರಿಗೆ f ದ್ವಿಜಕೆಂದು ಎಂದರೆ. ಎರಡು ಸಲ ಹುಟ್ಟಿದ ದವರಂದು ಹೆಸರು ರೂಡ ರು ವುದು] ಪ ಉಪನಯನ 


ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು. 
















ವಿವಾಹ, ಗರ್ಭಾಧಾನ, ಸೀಮಂತ ಪಂಚಯಜ್ಞಗಳ್ಳು ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಿ, ಅಥವಾ ಮೃತನ ಅಂತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು , 


ಟ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌ ಜೌ 


WR EE ೪? ೫ 


at's 017] 





ಪೂರ್ವಪೀಡಿಕೆ ೨7 


ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಎಂಟಿನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಣೆದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ತೆ ಷ್‌ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಉಪನಯನವಾದಮೇಲೆ ವಟುವು 
ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಭಿಕ್ಸಾನ್ನದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ನಾನಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಭೇಕು. ಭಿಕ್ಲಾನ್ಸ 
ದಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕು. ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಬೇಕು. ಹೆಗಲು ನಿದ್ರೆಮಾಡಬಾರದು, ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರುವಿನ 
ಆಚ್ಲೆಯೆಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಯಮಗಳು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಸ 
ವವು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಟುವು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಪ್ರ 


ಶಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವೇ ೪ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಆಶ್ರಮದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ ", 
ಮುಂದಿನ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದು ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ 
ಈ NS) ೧೧ ಲ 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು ಸಮಾವರ್ತನ 
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ಬೇಕು ಈ ವಿವಾಹಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಗಹಣ, ಅಶ್ಮಾರೋಪದಣ, 


ಧ್ರುವ ಮತ್ತು ಅರುಂಧತೀದರ್ಶನ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಖುಗ್ರೇದದ ಸೂರ್ಯಾ 


ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದು ಸ್ಪಾತಕವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗ್ಗ ಹಸ್ಥಾ 
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pe 
ಕ್ರ 
ವೆ. ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣವು ವಧೂವರರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಶ್ಮಾರೋಪಣ ಎಂದರೆ 
ನ ಲೆ ವಧುವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು, ವಧುವಿಗೆ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ದೃಢತೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿ ರತೆಯುಂಬಾಗಲೆಂದು. ಸಪ್ತ 

ಎಂದರೆ ಎಳು ಹೆಜ್ಜೆಯವರೆಗೆ ವಧುವು ಅಡಿಯಿಡುವುದು. ವಧುವು ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಅವನ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪರಿಣಯವೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡುವುದು. ಔಪಾಸನ 


ವೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು. ಈ ಟಿಪಾಸನವನ್ನು ವಧೂ 


ವರರು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತರ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದೂ, ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಟಪಾಸನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂತಲೂ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ದಿಗೆ ಗೃಹಪತಿಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು. (ಧ್ರುವ ಮತ್ತು ಅರುಂಥತೀನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ರ್ಶನವು ವಧೂವರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಎಡಬಿಡದೆ , ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾಳಬೇ 


ದ 
ಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಮಯಷಿಯಪತ್ನಿಯಾದ ಅರುಂಧತಿಯು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿದ್ದಂತೆ 
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ವಧುವು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ಹತ್ತು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬು ಪ 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು.! ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೇದೋಕ್ತಗಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ತ್ರ 

೯ ೧೧ ` ೧೧ ಸ 
ಈಗಲೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಬರುತ್ಮಿರುವುವು. ಈರೀತಿ ವಿವಾಹದಮೇಲೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವು ಬರುವುದು. ತ್‌್‌ 


)ಹಸ್ಥಾಶ್ರಮನು ಚತುರ್ನಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗೃಹೆಸ್ಸನಿಗೂ ಅನೇಕ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು.. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು.  ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ತ್ತೆ ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರಪಾಠಕದ್ದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
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ಪಂಚ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಜ್ಹ್ಞಾಃ ಸತತಿ ಪ್ರತಾಯಂತೇ ಸತತಿ ಸಂತಿಷ್ಠಂತೇ ಕ 
ದೇವಯಜ್ಜ್ಞಃ ನಿತೃಯಜ್ನೋ ಭೂತಯಜ್ನೋ ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಜೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಜ್ಞ ಇತಿ ॥ 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಎಂಡಿ! ಜೀವಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಪಿತೃ ಯಜ್ಞ, ಭೂತಯಜ್ಞ , ಮನುಷ್ಯಯೆಜ್ಞ, ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞ ಎಂಬ ಐದು ಯಜ್ಞಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಧನ ಲ ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಅತ ಸಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಯಾ ದಿನವೇ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆಯಾ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಒನಿವರವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರವನ್ನು 
ಅದೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟ ರುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. 
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ಜಸ್‌ ಯದಗ್ಗೌ ಜುಹೋತ್ಯಪಿ ಸಮಿಧಂ ತದ್ದೇವಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ, 
pe ತ್ತ °° ಯತ್ತಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಕರೋತ್ಯಪ್ಯಪಸ್ತತ್ರಿತೃಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ, 
ನ ಯಮ್ಭ್ಫೂತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತದ್ಭೂತಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ, 
ಯದ್ಬಾ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಕೊ «€ನ್ನಂ ದದಾತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಕ್ಯಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ, 
ಯತಾ ಫಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾತ್ರೈ ಕಾಮಪ್ಕೃಚಂ ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ತದ್ಭ 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ॥ 
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ಮೊದಲು ದೇವಯಜ್ಞ ವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು' ಹೇಳುವರು. ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 'ಹವಿಸ್ಸನ 
ಡೊರೆಯದಿದ್ದಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಯಜ್ಞ' 


"ಇ 
ಹಸ್ತಿ -ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮ ನ ಲೇ ಈ ಯಜ ಸ್ಹವು ಪೂರ್ತಿಯಾದಂತಾಗುವುದು ವಿಶೇಷ 
'ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲ ತತ 






ನಾ ನಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ -ಹಿಂಡಪ್ಪ ಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಜಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಧಾ ನಿಯ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಪಿತ ಗಳನ್ನು ದ್ರೆ ಪ್ಹೀಶಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಲಿ ಅದು ಮಿತ್ಯ ಯಜ ಸ್ತವೆನಿಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ 
ನಂದರ ಈ ಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ದ ಜಃ ಓ೨ಯಾಗುವುದು. 


ಡೊ ಭೂತಯೆಜ ನ್ಹವೆಂದರೆ ವೈಶ್ವದೇವ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಯಸಾದಿ (ಕಾಗೆ 
ಸ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ) ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿ (ಅನ್ನ ಮುಂತಾದವು) ಪ್ರದಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
 -ಭೂತಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು. ಯ 
ನ್‌  ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ- -ಸ್ಟ ಯಾರ್ಜಿತದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
 ನಿಗಾಗಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಜ್‌ ನೀಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ, ನೆನಿಸುವುದು. 


ಶ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ- -ತೆನ್ನ ಸ್ವಶಾಖೆಯಾದ ವೇದವನ್ನು ಅಥವಾ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಾದ ಖಗ್ರೇದ, 
ಯ ಸರ್ವೇ ೯ೀಡ್ಯ ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಕ್ಸನ್ನಾದರೂ ಅಥ್ಯಯನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಠನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಗ 
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ದ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ 


ನ ಲ ಸಾ ತನಿ ನನನು ಟರುವಡು: ವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಾನು 


ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯರಾದವರು ಈಗಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತ 





"ಕ ಐದು ಇಂ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕ್ಷತವಿಚಾರದ ವರ್ತಿಸೋಣ. / ಗರ್ಭಾಧಾನವೆಂದರೆ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯು ಖುತಿ 
& ಸ (ಕಾಥ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ನಿಷೇಕಪ್ರಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ರೆ ಪ್ರಥಮ! ಗರ್ಭದ ಆಂ ರು! ಥಮ: ಎದೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ತಿ ಗೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವು, 


ಸೆ 
| ಜ್‌ ಜ್‌ 
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ಪೊರ್ವವಪೀಡಿಕೆ 


| ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು 2 ಗೃಹಸ್ಥ ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮ ಇಫ್‌ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರ is ಅನಕಾಶಡೊರೆತಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ೨೪? 
ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾ ದ ಮೇಲೆ. ಮರಣಾನಂತರೆ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ದೆ ತಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಥಾ ಹಾರಗಳ ಅಥವಾ ಇವನ್ನು € ರಾ ಕರೆಯುವರು. 
ಮೃತಾಹೆದಿಂದ. ಎಂದರೆ ಮರಣದಿನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕವಿರುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದಹನ, ಸಂಚಯನ, ಫಿತ್ಯಕರ್ಮ, ಏಕೋದಿ ಷ್ಟ) ಸಪಿಂಡೀಕರಣ, ಪಾರ್ವಣತಶ್ರಾ ದ್ಧ ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ದ 
ಇವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಶ್ರಾದ್ದ ನಿತೃ್ಛಮೇಧ ಲ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದವು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞವೆಂಬ ಶ್ರೌತಕಲ್ಲೋಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮವು ಬೇರೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಲ್ಲದೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು 


ಮ ಗ ಣಿ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಕರ್ಮ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಾ 
ವೇದಗಳಿಗೂ, ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ : ತೆ 
ಗಳಿರುವವು. ಸ್‌ 
'ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳು. : ' | ee 
 ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕಸೂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಗೃಹಸ್ಥ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, 
ಸನ್ಯಾಸಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ಆಶ್ರ ಮಸ್ಸ ರೂ ನಿತ್ಯವ್ಯವದಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು, ಈ ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಬೋಧಿಸುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಗಿನ ಸಮಾಜವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
; ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಕಾ ಹ 
1 ! ಹಿಂಜಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರ ವಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಯ 
ಈಗ ಅವೆಲ್ಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣೆಯಜುರ್ಮೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಮೂರು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವು 1 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರನು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮುಧರ್ನಾಚಾರಗಳೂ, ವಿವಾಹ, 
'ದಾಯಭಾಗ, ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲ 1 ತ 
ಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು... ಇದು ಈಗ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ರುವುದು.] a ಜತ | 
| ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ ದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಆ ಸೂತ್ರ ' ಷ್ಟ 
ವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. | ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಜ್‌ ಗಳಿಗೂ ಅಪೆ (ನೂ ಚೇರ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಭೇದ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇದು ಸ್ರಿ ಆಕ ಖಾ ಜಿ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಳೆ 
ಮೂರನೆಯದು ಜೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರ ವೆಂಬುದು. ಇದು ಸು ಯದಾ 23 
ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದನದೆಂದು ಹೇಳಲು | ಅನೇಕ. ಅಧಾಯ p 
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ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರವೂ ದಕ್ಷಿಣಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಟು) 


೧೧ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬೋಧಾಯನಶಾಖೆಯವರು. ಈ ಸೂತ್ರದ ಕಡೆಯ 


ಭಾಗವು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಗೌತಮಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿರುವುದು. ' ಇದು ಕಲ್ಸಸೂತ್ರಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಸಾಮವೇದದ ರಾಣಾಯಣೀಯಶಾಖೆಗೆ ಈ ಗೌತಮಸೂತ್ರವು ಸೇರಿರಬೇಕೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಾಮವಿಧಾನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವ 
ಹೋಲುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯು ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಶ್ಲೋಕ ಮುಂತಾದ ಈಚಿನ 
ಭಾಷಾಸರಣಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ . ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬೋಧಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಬೋಧಾಯನರು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಉದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ತ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗೌತಮಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರ (ಸೂತ್ರ) ವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದೂ ಇದರ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಸೂ. ೫೦೦ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಥಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ವಾಸಿಷ್ಠಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು [ಸೇರಿದೆ. 


n w ಕೆ 1 


ಇದರ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪ ಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦ 


೧೧ 


ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಕಡೆಯ ೫ ಅಸಾ ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗೆಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಅಶುದ್ಧ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ಮಧ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಪಾದಃ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥವೆಂದೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆಪ 

ಸ್ನಂಬಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೬ ವಶ ವಿವಾಹೆಪದ್ದ ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈಗಿ 
ನಂತೆ ಎಂಟಲ್ಲ. ಖಗೆ ೇದಶಾಖೆಗಳವರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವನು. ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಈ ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉದಹ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗೆ ಗ್ರಂಥವೂ ಉತ್ತ ರದೇಶನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾನವಧರ್ಮ 


ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ಕಾಲಕ್ಕೂ, ಮಾನವಧರ್ಮಸೂತ್ರದ 


ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಲದ್ದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಕೆಲವು ಶತಮಾನ 
"ಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಗಳಿದ್ದ ೧ತೆ ಕಂಡುಬರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಸೂತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವೂ ಪದ್ಯವೂ 
ಮಿಶ್ರ ಇಾಂ: ಮಾನವಧರ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಹರಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡಬರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲವೆ 


-ಶಂಖಲಿಖಿತರೆಂಬ ಸಹೋದರರು ರಚಿಸಿದ ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಶಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರ 
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ಬೇಕು. ಪರಾಶರರು ಇದರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಶುಕ್ಷ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿನು (ಕ್ರೈ. ಶ. ೭೦೦) ಹೇಳಿರುವುದು ಇದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ದ ೈಢಪಡುವುದು. 


ವೈಖಾನಸಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಅಷ್ಟೇನೊ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಲೆಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 


ಲೆ 
ಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ವಿಷ್ಟು ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ನಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ನಿಷಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ Se ಸ ಡೆ 


) ಶ್ರಮಧರ್ಮವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂದಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು 
; ಶುಲ್ಲಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ಸವೇದಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ರಚನಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟರುತ್ತ ವೆ. ಆಪಸ್ಮಂಬಶುಲ್ಪ ಸೂತ್ರ). ಬೋಧಾಯನಶುಲ್ಬಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಹಾತಾ ನ್ಯ ಯೆನಶುಲ್ಲ ) ಸೂತ್ರಗಳೆಂದಮು ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ದೊರೆತಿವೆ. ಇವು ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ 


ಮಾತ್ರ ಸೆಂ ಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುನು. ಇತರ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಪಸ ಸ್ತಂಬಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಕಪರ್ದಿ "ಭಾಷ್ಯ, ಸಸರ ಜಾ , ಖ್ಯಾ, ಕರವಿಂದೀಯವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. 


ಹ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪರ್ದೀಯಭಾಷ್ಯವೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಜಟ ೨೬ ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ. ಈ 
ಪುಸ್ತಕವು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌" ಲೈಬ್ರರಿಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೭೯ನೇ ನಂ. ಆಗಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ- 

ನವು ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶುಲ್ಚ ಸೂತ್ರ ಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಬೋಧಾಯನಶುಲ್ಬ ಟ್‌ ಕೈ ದಾ ರಕನಾಫಯಜ್ವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನಶುಲ್ಪ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ : ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸೋಮಸುದಾ ಮಚಂಪ್ರ ಕೃ ತಕುಲ್ಲ ಸೂತ್ರ ತ್ತಿ ಶ್ರಿಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇವೆ. ಈ 
ಶುಲ್ಲಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ (ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಟ್‌ ಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಅವುಗಳ 
ಉಪಯೋಗ, ಎ ಉಪಯೋಗಿಸುವ SR ವಸ್ತುಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ರುವುವು. / ಅಗ್ನಿ ಚಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರ ಮಾಣಗಳುಳ್ಳ ಇಟ್ಟ ಗೆಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಳತೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಜ್‌ ಮಾರ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ರೇಖಾಗಣಿತವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳೇ 


ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ; 


ಪರಿತಿಷ್ಟಗಳು 
ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. 

ಪರಿಶಿಷ ಕೈಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಅಡಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು. ಆದರೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಶೈಲಿ ಆಧುಸಿಕಕ್ಳಿಲಿಯಂತಿದೆ. ವೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಅಥವಾ 
ಓಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಕಲ್ಬಾದಿಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
[೬] 
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ರಚಿಸುವಾಗ 


: ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂದರೆ ಓಂದೆ ಹೇಳದೆ ಸ 


ಕ ನ ಸ್ಟ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಗ ಎಲ್ಲವೂ 
ಹ ಹ ಇದನುನ ಬರೆದೆ 


k ಥ್‌ ಕ್‌ ಈ 0 ಮಣಿಗಳು ಶೌ 


ಣಾ ತಾ ಸ್ಯಾಯನರೆ. ತಮ್ಮ ಗ್ರ 
ತ ಸ್ಯ WE ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ. ಸೇರಿದಂತೆ ಆಹ 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 
ಸ ಗ್ರಂಥಕತ್ಛ ೯ಗಳು ಈ ಐಷಯಗಳು 
ಆಲ ಶವಿಷಯಗಳಿಂದೋ" ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ ನಿರಬಹುದು. 
ಕರ್ಮಗಳ ಬಳಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂತು. 
ವಂತೆ ಅತಿ. ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ವಿಷಯಗಳನೂ 


ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
- ಆದರೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗು 
ಪ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟಿರು, ಅಂತಹನುಗಳೇ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ನ್ಪೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಶೆ ಸಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವು 


ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ ಹೇಳಿರುವ ನಷಯಗಳ್ಲವೂ ಯಗ್ದೆ ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ಜೇ. ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ : 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂಬುದು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಸರಿಶಿಷ್ಟ ವು. ಗಳನ್ನು 
ಗೋಭಿಲಸ್ಮ್ಮೃತಿ ಮುಂತಾದ ಹೆ ಜ್‌ ಇದನ್ನು ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ಮೇದಗ್ವೆ ಸೇರಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಗ. 
ಇರುವುವು. 

ಇದೆ. ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಯಹಷಿಗಳ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಗಳ ಮತ್ತು ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳಿವೆ. ವಿವಾಹಾದಿ 


ಈ ಇದೆರಲ್ಲಿ ಗ ಹೃಕರ್ಮ ೯ಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
(ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮಪ್ರದೀಪವೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಈ ಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗೃಹ್ಯ್ಯ ಭಾಂದೋಗ್ಯಗೃಹ್ನ ಪರಿಶಿಷ್ಟ, 6 ಛಂದೋಹರಿಶಿಷ್ಟ, 
ರಚಿಸಿದ್ದೆ ೦ದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಲಖುಹಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ. ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗ ಸ ಹೈಸಂಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳೂ 
“ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆ ದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯೆನಮಹರ್ಷಿಯು ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ಕೈಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ: ಮೂರನ್ನು: ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ನಿಗಮಸರಿಶಿಷ ನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅನುಕ್ರ ಕ್ರಮಣಕೆಗಳು 


'ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಗಳು ಎಂದರೆ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಪದಗಳು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಅಕಾ 
ರಾದಿಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟಿ. ಯಗ್ರೇದಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಖುಹಿಗಳು, ಡ್‌ ಸ್ಬುಗಳ್ಳು 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ. ಇಟ್‌ ಯಗ್ರೆ ಮ ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ನನಪೀ: ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಸುಮಾರು ೭ ಅನುಕ್ರ ಮುಣಿಕೆಗಳು ಯೆಗ್ಗೆ ೇದಕ್ಕಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಹಸಯ ಬರೆದಿರುವರು. 

ದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ ದಲಿಯೂ ಈ ಗ್‌ ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಯಾಯ ನರು ಮಾಡಿದ ಯಗ್ವೇದದ ಸರ್ವಾನು 
ಗ್ರ ಕ ಪ ವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೆ ದದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಆದಿಪದಗಳ್ಳು ಖಯಷಿಗಳು ದೇವತೆ 
ಕ್ರಮಣೆಕೆಯು ಬಹು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 

ಶಿಷರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗಿಂತ ಮುಂಜಿ, ಮಂತ್ರಗಳು 
ಷಡ್ಲುರು EE ಒಂದೊಂದು ಅನುಕ್ರ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿತ್ತೆಂದ್ಯೂ ಅವುಗಳು ಈಗ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಗಳು ಶಾನಕರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


pe ದು ರಚಿಸಿರಬೇಕು: 


ರಹಿ ಈ. ಮಣಿ ಇರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಯುಗ್ರೇದ 
ಚಿಸುವ ಪಟ್ಟಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 'ಭಛಂಜೋನುಕ ಸಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ 





ಸ ತಗಳ LL ರುಗೆ ಳ ನು 


» ಸೌ ಹನ ಆಹು ಹ್‌ ಗಾ 
1 ಮ 3 ಸ್‌ 


ದಲ್ಲಿ: ಹ 
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ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಶೋಕಗಳಿವೆ.' ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇದು ವಿವರಿಸುವುದು ಮತ್ತು 


೨೨ 


ಪ್ರತಿಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಎಪ್ಟೆಷ್ಟಿ ಷ್ಟಿವೆ, ಒಟ್ಟು; ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಪ್ಟಿವೆ ಎಂಬ 
ವಿವರವೂ ಇದೆ. ಈಗ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಸಥ ಮಾತ್ರ ಪ SN 
ಕ್ರಮಃ ಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಅದು ಖಯಗ್ರೇದದ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳೆ ಪಾ ರಂಭ 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಆ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ೧೦೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗುವ ೧೦೨೫ 
Fk ಗಳು ೧೦೫೮೦ ಯಕ್ತುಗಳು (ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಯಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ). ೧೫೩೮೨೬ ಪದಗಳು 
೪೩೨೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು, ವಿವರಗಳು. ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪದಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಪದಾನುಕ್ರಮಣಿಯು.: ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಟೂ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿದೆ. . ಸೂಕ್ತಾಸುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಇರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. , ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿದೆ. ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲದೆ 
ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾ ಮತ್ತು ಚುಗ್ದಿ ಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರ ೦ಥಗಳನ್ನೂ ಶೌನಕರು ಬರೆದಿರುವರು. ಈ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೨೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ಬೇದದ ಒಂದೊಂದು ಅಷ್ಟ ಕವನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವು ವಿವರಿಸುವುದು.. ಯಗಿ ಓಧಾನವು ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಳಭಾಗಗಳನ್ನು ಜಾ 
ಸುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸ ಗಜ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ದಿಧಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವುಗಳು.. ಇವುಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತೆಯು ಈಗಿರುವಂತೆ 


ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಗಿನಿಂದರೂ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮುನಿಯು ಮಾಡಿದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಿರು 
ವುದು... ಇದರಲ್ಲಿ ೫ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ ೪ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಷಿ, ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ- 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ೫ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರವು ಇದೆ. ಇದೂ 
ಖುಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಸೈ ಷ್ಟಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕು ಸೇರಿದಂತೆ ೨ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಿವೆ. ಆತ್ರೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ೨ ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ. ಬ ಭಾಗವು ಗದ್ಯಾಕ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. 
ಇದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಾಯಣೀ. 
ಯಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಕಾಠಶಕಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯೂ 
ಇವೆ. ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರ ಮಣಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 
ವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅತ್ರಿ 
ಮುನಿಯು ರಚಿಸಿ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪಡೇಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸ 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆರ್ಷ ಮತ್ತು ದೈವತೆನೆಂಬ . ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. "ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳು ಸಾಮವೇದದ 
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ನೈಗೇಯ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ, ಶೌನಕ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮುಂತಾದ 
ಯಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 

ಅಥರ್ವವೇದದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಚರಣವ್ಯೂಹವೂ ಇದೆ. ಅಥರ್ವನೇಜದಕ್ಕೆ 
೭೦ಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚರಣವ್ಯೂಹವೂ ಒಂದು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೨೩೮೦ ಖಕ್ಛುಗಳೂ ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮತ್ತು ಪದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಇವು ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕು, ಬಳಿಕ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, 
ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ, 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ಕಾರಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇವೆ. ಇನು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲ 
ಭಟ್ಟನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೦೦) ಬರೆದ ಕಾರಿಕೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 





HH 


ನಾಲ್ಪನೆಯ ಪ್ರಕರಣ : 
| ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು | 
ತನ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ, ವೇದವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಏಕೆ ವಿಭಾಗವಾಯಿತು? 
ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ವೇದವು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಪಾರವಾದ 
ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲು ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬರುಬರುತ್ತ ಮನು 
ಷ್ಯರ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನವೇ ನಿಂತು 
ಹೋಗಬಹುದು, ವೇದಗಳೇ ಮರೆಯಬಹುದು, ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ « ಪೂರ್ವಂ ಭಗವತಾ ಕೃಷ್ಣದ್ವ್ರೈ ಪಾಯನೇನ 
ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥಮೇಶಕೀಭೂಯಸ್ಥಿತಾ ವೇದಾ ವ್ಯಸ್ತ್ವಾಃ''-_-ಜಗತ್ತಿನ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವ್ಯಾಸರು ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದ ವೇದವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದರು ಮತ್ತು «ಸಕಲವೇದಪರಿಪಾಲನಂ ತ್ವಶಕ್ಯಮೆಕೇನ ಪುರುಷೇಣೇತಿ, ಶಾಖಾ 
ತೆ ಭೇದಪ್ರವೃತ್ತಿಃ?' ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ | 
ತ್‌ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬೀ 4 
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ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದವಿಭಾಗವು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಯಿತು! 


ಡ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಬುಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಂದು ಮುಂಚೆಯೇ ತಿಳಿದಿ 


ಹ 


| ಜವೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖಾಭೇದಗಳುಂಟಬಾದವು. ಶಾಖೆಯೆಂದರೆ ಅದರ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶ 
5: 'ವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. . ಈ ವೇದಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ, ಒಬೊಬ್ಬ ಗುರು ಒಂದೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ವೇದವು, ಗುರುಗಳು ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. , ದರೆ ಒಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ 
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ಬರಬಹುದು. ಉಚ್ಚಾರಣಾಕ್ರಮವೂ ಕೊಡ ಗುರುವಿನಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತಾರತಮ್ಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯವರು, ಬಾಷ್ಟೆಲಶಾಖೆ 
ದರು ಎಂದರೆ ಯಗ್ರೇದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಶಾಕಲರ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬಾಷ್ಟಲರ ಸಾಠನನ್ನು ಅನಸಿಸರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥನು. ಅಂತೂ ಇಬ್ಬರೂ ಯಗ್ರೇದದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವವರೇ. 


ಈರೀತಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ ರೊಢಿ 
2 
ಗ 


ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಖಯಗ್ಸೇದ 
ದಲ್ಲಿ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನವೆಂಬ ಎರಡೇ ಪ್ರಸಿ ದ್ದಿಯಾದುವು. ಕೃ ಪ್ಲಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ೮೬. ಶಾಖೆಗಳು 
ಇರ ೦ಬ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಸಾಸ!ನೇ ೧೦೦೦ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ 


೨ Mh 4 


ಗುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ es ಸೇ! ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅರ್ಥವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಶಾಖೆ 
ಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸೌನಕಶಾಖೆಯೆಂಬುದೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಹಿತಭಾಗಗಳು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿದ್ದವೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ 'ಈಗ ಸಿಕ್ಕ 
ತಕ್ಳವು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಿಗಳೂ ಯಜರ್ವೇದದ "ಶತಪಥ, ತೈತ್ತಿ 


ರೀಯಗಳೂ, ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯ ಷಡ್ತ್ಡಿಂಶಾದಿಗಳ್ಳೂ ಅಥರ್ವವೇದದ ಗೋಪಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಸ 
ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 


ದೆವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬಗ್ಗೆ €ದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯವರು ಗೌತಮಖಯಸಷಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಸೂಕ್ತಾನಂತರ ಕುತ್ಸ, ಕಶ್ಯಪ 
ಈ ಖಯಸಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀವರ್‌ಯಸಿ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಬಾಷ್ಪ ಲಶಾಖೆಯವರು ಗೌತಮಸೂಕ್ಕವಾದಕೂಡಲೆ ಕುತ ಶೃಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗೌತಮ 


ಕಕ್ಷೀವತ್‌, ಅನಂತರ ತುತ್ತ ಈರೀತಿ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಸ್ತಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ಮವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನರು 


ಖಲ ಅಥವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ 1೨.1.3 ಬಾಷ್ಟಲರು ಖಿಲವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈರೀತಿ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
| ಸಾಂಖ್ಯಾ ಯನಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವು 


ಅಗ್ಲಿ ವಿಶಾಳೇ ಮ (ಖು. ಸಂ. ೧- ೧-೧)............ ವಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ಆ- ೪೮-೧೨) 

ಅಭಿ ಪ್ರವಃ (ESV) ನ ಆಯುಃ ' ( », ೮- ೫೯- 2) 

ಸ ಯಾಹ್ಯ (1) ೮.೬೦-೧)........... ಸು ಸಹಾಸತಿ ( ,; ೧೦-೧೯೧-೪) 
ಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ( ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸ ಉರದು ಸು ಸಹಾಸತಿ. 

ಇದು ಸಾ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತಾಕ್ರ ವ್ರ ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗಳು ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. 


ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ «ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ'' ಎಂದು ಪ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೫ ಖಯಕ್ತುಗಳ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತವು ಈ 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅದರ ಕಡೆಯಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪರತಿಷ್ಟ ವಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಅದೂ ಒಂದು ೪ ವರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ಕಡೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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46 ಯಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಕದ 
ಇ 
ಕ ಬಾಷ್ಟಲಸೆಂಹಿತಾಕ್ರಮವು 
ರ 
ಯಸಿಗಳು ಸೂಕ್ತ ದೆಪ್ರಾರಂಭ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯವು ಕೊನೆಯಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯು 


ತ್‌ 
ಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ (೧- ೧.೧)....ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ * ( ೧- ೯೩-೧೨) ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ 


ಕತ್ತೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ನಾಸತ್ಕಾಭ್ಯಾ೦ (೧-೧೧೬-೧)....ಜುಷೆಧ್ಧೆಂ ( ೧-೧೩೯-೧೧) ಪುರುಚ್ಚೇಸೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ 
ಕುತ್ಸೈ ಆಂಗಿರಸಃ ಇಮಂಸ್ತೋಮ (೧- ೯೪.೧)....ಉತದ್ಯೌಃ ( ೧-೧೧೫... ೬) *ುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ 
ದೀರ್ಥತಮಾ ಬಚಥ್ಯಃ ವೇದಿಷನೇಪ್ರಿಯ (೧-೧೪೦-೧)....ಹೆರಿಶ್ರಿಯೆಂ ( ೮... ೫೦.೧೦) ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ಣಃ 

ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಅಗ್ಗೆ ಆಯಾಹ್ಯ (೮- ೬೦-೧)....ಸೋಮಸ್ಯಪೀತಯೇ ( ಲ. ೯೪-೧೨) ಬಿಂದುರಾಂ ಗಿರಸಃ 
ಶ್ರುನ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ಣಃ ಯಥಾಮನಾೌ (ಆ. ೫೧._೧)....ಚನಸಂನಶೇ ( ಆ... ೫೫- ೫) ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ 

ತಿರ ಶ್ಚಾಂಗಿರಸಃ ಆತ್ವಾಗಿರೋ (೮... ೧೫.-೧)....ವಿದ್ಮನೇಕೆಂ (೧೦. ೮೮.೧೮) ಮೂರ್ಥನ್ವಾನಾಂಗಿರಸಃ 
ಕಾಣ್ವಃ ಏಕನಿವಾಗ್ಗಿ (೮- ೫೨-೨)....ಸರ್ವಂ ( ೮. ೫೮-. ೨) ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ 


೨೨ 


ಯಮೃತ್ತಿಜೋ (ಲ- ೫೮-೧).... ಸಂವಿತ್‌ ( ೮. ಉಲಿ ೧) 


೨೨ 


ಮೂರ್ಧನ್ವಾನಾಂಗಿರಸಃ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಗಾಗ (೧೦-೧೯೧. ೪) ಸಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ಚತುಪ್ಪದೇ € (೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳು. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಎ೬) 


ಇದು ಬಾಷ್ಪಲಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವು. ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವಿರುವುದ್ಕು 
ಅದನ್ನು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. | 
ಜ್ನ ಛೆ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೭ 


| ೧-೭ ॥ ನಿನಿಮೆಪನಿಷದೌ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯೌ | ೧೨೬ ಅಶ್ವಿ ನೌ ೩ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ ॥ 
೧-೫, ೭. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ೬ ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


| ; 
ಪ್ರಧಾರಯಂತು ಮಧುನೋ ಫ| ತಸ್ಯ ಯಡವಿಂದಥುಃ ಸುನೀ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | 
' | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭುವನಸ್ಕ ಕಾರೂ ತಾವಶ್ಚಿನಾ ಜುಷತಾಂ ಸಮಾಕೇ WoT 
| 
೦ ರಥಂ ಶತಯಾನಾನಮಾಶುಂ ಪ್ರಾ ೂತರ್ಯಾವಾಣಂ ಸುಷದಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ | 


| | | 
ಅತಿಷದ ತ್ರ ದುಹಿತಾ ವಿವಸ್ಪತಸ್ತಂ ಮಾಮರ್ವಾಂಚಮವಸೇ ಕರಾಮಹೇ 1೨॥ 


ಆವಾಮ ಸೋ ರಥಿರಾ ನಿಪಶ್ಚಿತೋ ವಾಗ್ಧ ಷೆಜಃ ಸುಯುಜೋ ಫೆ ತಶ್ವು ತಃ | 
ಯೇಜಿರ್ಯಾಥೋಷೆ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಕೀಯಂ ತೇಭಿರ್ಕೊೋ ಡಸ್ರಾವವತಂ ಸಮತ್ಸು 1೩ ॥ 
ಯದ್ವಾ ಕೇತೋ ಅಶ್ರಿನಾ ಪೋಷಯಿತ್ತು ಯದ್ರಾಸಭೋ ವಧ್ರಿಮತ್ತೈ ಸುದಾನೂ | 
Be ್ರಜ್ಞಜ್ಞೇ ದೇ ವಕಾಮಃ ಸಂದಸ್ರಸ್ತ ಸ್ಕೈ ದತ್ತಂ ಭಿಷಜಾವಭಿದ್ಯು NT 
ಯನ್ಸಾ J ಭೇಷಜಂ ಜಿತ ತ್ರಭಾನೂ ಯೇನಾವಥುಸ್ರೊ ಕಕಾಮಾಂ ಚ ಭೋಷಾಂ | 
ತಡಸ್ಕೈ ದತ್ತಂ ಶ್ರಿಷು ಪುಂಸುವಧ್ಥೈ ಯೇನಾವಿಂದತ್ತನಯಂ ಸಾ ಸಂಹಸ್ತ್ಯಂ TE 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತ್‌ 


- ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
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ವಸಡ್ವಾ ೦ ದಸ್ರಾವಸಿ ನು ತೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹೋತಾ ಕೈಣೋತು ವೇಧಾಃ ॥ ೬ ॥ 
















ಅಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಸೌಮಸಸಮಣ್ಯಪೆ. ರಾಯಸ್ಸೊ (ಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತೆಂ! 


ಪ್ರಜಾಂ ಪುಸ್ಚಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಕಾಸು ಧತ್ತಂ ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ವಾಯ ಪ್ರತಿರತಂ ನ ಆಯುಃ 1೭! 


ಈ ಸರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಕಡೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೫೭. ಮಂತ್ರ ೭.) 


ಐದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆಚಾರ್ಯ ಸೈಲ 
ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೆ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇವರಲ್ಲೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು 4 ಎಂದು. ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ (೨-೪-೫) ಇವನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು 
ಪೀಲಾ ಎಂದೂ, ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಸೈಲ ಎಂದೂ "ಆಗುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜಸೂಯೆಯಾಗವನ್ನು 


ಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯಾಸ RE ಹಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ ನು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪೈಲನೆಂಬು 
ವನೂ ಒಬ್ಬನು. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರ 


ಸೈಲೋ ಹೋತಾ ನಸೋಃ ಪುತ್ರೋ ಧೌಮ್ಯೇನ ಸಹಿತೋತಭವತ್‌ | 
ಸೈಲನು ಹೊತ್ಸವು, ಇವನು ವಸು ಎಂಬುವನ ಮಗನು. ಧೌಮ್ಯನ ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶ ಇಷ್ಟೇ. ಪೈಲನು ವಸುವಿನ ಮಗನು. ಹೋತೃ್ಛ ನಿನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದೀಯರು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಬ NR ಸೈಲನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು. 
ಹು ಇವರು ಖುಗ್ದೆ ೀದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ದಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಪೈಲನು ಖಗೆ ಸೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಎರಡು: ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು" SE ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ 


ವಕ್ರ ಬ 
ಎರಡು ರುಂ ಪೈಲನು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆ" 


ಗಳು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದವರು ಜ್‌ ಜೆ 
ಇಬ್ಬರು. ಇಂದ್ರಮತಿ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ, ಇಂದ್ರಮತಿಯೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ. ಕೆಲವು ಹ ಜ್‌ ಶಕ್ಯಾ ಕ 


ಮಾಡಿದನು. ಇವು ಅವಾಂತರಶಾಖೆಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಆದ ಕೆಲಸ. ಇಂದ್ರಮತಿ ' ಚೆ ಸೆ 


ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಗೆ ಮೊದಲು ದೊರೆಯಿತು.  ಇವನಿಂಪ ಸತ್ಯಾಶ್ರ ವಸನಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸತ್ಯಾಶ್ರ ಸ 
ವಸನಿಂದ ಸ ಸತ್ಯಹಿತನಿಗೂ ಇವನಿಂದ. ಸತ್ಯಾಶ್ರಿಯನಿಗೂ ಬಂದಿತು. ಇವರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು... ಎ ಸ 


ಜಿ ಗ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಸ ಸತೃಶ್ರವಸ್ಯ, ಸ ಸತ್ಯಾ: ಶಿತ'ಎಂಬೀ ಮೂವರೂ 1 ಸಹೋದರರು ಹೊಂದು ಆರಿ ಸ 
| ಲ್‌ ಸ ಗ ಇಡೆ ತೆ ಡ್‌ ಅ ಜ್‌ ನ್‌ 1 - ಸತ Re ಕ 
| ಮಜ ಸಂಸರ 
ವ ಈ ಟ್‌ ಧ್ಯ ಲ ಜ್‌ [ಕ ರನ ಜಗ pe ಕ್‌ ಖ್‌ ೬. ತ್‌ ಆ ಜ್ಯ 
2 ಕು ca ಧಿ ಸ 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮೂವರೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಶಿಷ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಂಭವವಿದೆ. 


ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಾ ವುದರಲ್ಲೂ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ ಸಿಕ್ಬುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ (ಅಧ್ಯಾಯ ೪, ಶ್ಲೊ €ಕ ೫೬- ೬೭) ದಲ್ಲಿ ಗಾತ ಶೈಣ್ಯಮದನೆಂಬುವನ ವಂಶವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗಿಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು ವಾಗಿಂದ್ರ ಪ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ... 


ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಚೆ ವಾಗಿಂದ್ರೋ ಬಭೂವ ಜಯತಾಂ ವರಃ । 
ತಸ್ಯಾತ್ಮಜಶ್ಚ ಪ್ರಮತಿರೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗಃ I 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವ ವಾಗಿಂದ್ರನ ಮಗನೆಂಬುದು ವ ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲದೆ, ಅವನು 
ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಜ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವ 


ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇವನು ಪೈಲನ 
ಶಿಷ್ಯನೇ ಸ ಇವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಎ ಸಲು 


ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಶಿರೂಪಿ 
ನರರು 


| 

ಬಾಷ್ಟಲ 

| | | 
ಬಾಧ್ಯ ಅಗ್ನಿಮಾತರ ಪರಾಶರ. 


ಹ ಜೀವಮಿತ್ರ ) ರು ರಥೀರಥ ಶಾಕಪೊಣಿ ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 


ಕ 3 


eB 


ae 
| ಮುದ್ಗಲ ಗಾಲವ ಖಾಲೀಯ ವಾತ್ಸ್ಯ ಶೈಶಿರಿ 


ಈಮೇಲಣ ವಂಶವ ದಿಂದ ಫೈಲನ ವಂಶಪರಂಪರೆಯ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ 


ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸತ್ವಶ್ರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೇದಶಾಖೆಗಳ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ ಕ ಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದೇ ' ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧ್ಯೇಯ. ಸತ್ಯಶ್ರವ, ಸತ್ಯಹಿತ್ತ ಸತ್ಯಶ್ರಿಯ ಈ ಮೂವರೂ ' 
ವ ರ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರೋ ಎಂಬುದು ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ, ಈ 
ೂವರ ಕ್ರಮವನ್ನು : ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಪ್ರಕಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹ - 
ಪ Bh 


ಇಂದ್ರಮತಿಯು ಅವಾಂ 


ವ್‌ 


ಇಂದ ದ್ರಪ್ರವ ಮತಿಯ 
ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ : 


— ಫೆ ಸ್ಮ ವ ಹ್ಹಾ 

y ್ಲಿ 
ಇಿವಿಲೆ ಬ 

ಸೆ 


ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊ ೦ದು: ಐತಿಹೃವುಂಟು. 
ಸೇರಿದವ ನು ಇಂದ್ರಪ್ರ ಪ್ರಮತಿ ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪ ಮಗನೊಬ್ಬ ಈ ಲ 
ಂದಿದ್ದಂ ತೆ ಪ್ರಿ ದುಬ! p ತಃ ರು ಡೆ. ಈ ಇಂದ್ರ ತ್ರಸಖಿಟೇಂ 


C ಪಿಸಿ ನ್ಯಢಾದ, ಇತ್ರ) ಕತ 
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ಒಬ್ಬ ನೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆಚೀರೆಯೋ ಎಂಬುದೂ ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಕನ ಮಗ 
ನಾದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಕುಣಿ ಎಂದಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯುವ ಅಂಶದ ಪ್ರಕಾರ (ಪಾದ ೩-೮-೯೭) ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಗೆ ವಸು ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದ್ರೂ ಮತ್ತು ಈ 
ವಸುವಿಗೆ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರು 
ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಬರೆದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರನಾಗಿದಾನೆ. ಎಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೂ, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಅಂಶಗಳು 
ಸರಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ನಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೊಂದು ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ನಿವಾದವಾಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಸೈಲ, ವಸು, ಈ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ, 
ಮತ್ತು ಉಪಮನ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಬಾಷ್ಟಲಿಿ ಭಾರದ್ರಾಜ ಮುಂತಾದವರ ಶಿಷ್ಟ ವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಮೇಲಣ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಈ ಖುಹಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಗ್ರೇದಶಾಖೆಗಳು ಎಸ್ಟು ಉಂಬಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈಗ 


ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೨೧ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿ ಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ - 
ಏಕವಿಂಶತಿದಾ ಬಾಹ್ವೃಚ್ಯಂ | | 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಪಂಚೆಪೃದಯನೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ವೇದಸಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖಾಯುಕ್ತವಾದುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಬಾಹ್ವೃಚ ಬಿಕವಿಂಶತಿಧಾ | ಅಥರ್ವನೇದೋ ನವಧಾ । ತತ್ರ ಕೇನಚಿತ್ವಾ- 
ರಣೇನ ಶತಕ್ರತುನಾ ವಜ್ರಹಾತಿತಾ ವೇದಶಾಖಾಃ । ತತ್ರಾವಶಿಷ್ಟಾಃ 
ಸಾನುಬಾಹ್ಮೃ ಚಯೋರ್ದ್ವದಶ ದ್ವಾದಶ |........... ಬಾಹ್ವೃಚಸ್ಯ-- 
ಐತರೇಯ-ಬಾಷ್ಠಲ-ಕೌಷೀತಕ-ಜಾನಂತಿ-ಬಾಹವಿ-ಗೌತಮ-ಶಾಕಲ್ಯ-ಬಾ 
ಭ್ರವ್ಯ-ಪೈಂಗ-ಮಂದ್ಗ ಲ-ಶೌನಕಶಾಖಾಃ | 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಅಥರ್ವವೇದ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳುದ್ದು. 
ಒಂದುಸಲ ಏನೋ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಶಾಖೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ವು. ಆಗ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 'ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುವು............ ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳು ಐತರೇಯ, ಬಾಪ್ವಲ್ಲ ಕೌಹೀತಕ್ಕ ಜಾನಂತಿ,-ಬಾಹವಿ, ಗೌತಮ, ಶಾಕಲ್ಯ, ಬಾಭ್ರವ್ಯ, ಪಂಗೆ 


ಮುದ್ಗಲ ಶೌನಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಹನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. ಇದೇ ಐತರೇಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ಲೇಖನವು ದಿವ್ಯಾವದಾನವೆಂಬ ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೇ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಸರ್ವೇ ತೇ ಬಹ್ವೃಚಾಃ ಪುಷ್ಪ ಏಕೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ । ತದ್ಯಥಾ 
ಶಾಕಲಾಃ | ಬಾಷ್ಠಲಾಃ । ಮಾಂಡವ್ಯಾ ಇತಿ | ತತ್ರ ದಶ ಶಾಕಲಾಃ । 
ಅಷ್ಟ್‌ ಬಾಷ್ಠಲಾಃ । ಸಪ್ತ ಮಾಂಡವ್ಯಾ ಇತ್ಯಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಹ್ಪೃ- 
ಚಾನಾಂ ಶಾಖಾ ಪುಷ್ಪ ಏಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಂಚನಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ । 


[೭ ] 
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60 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 


| ಖಯಗ್ರೇದ ಶಾಖೆಗೆಳು ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಟಲ, ಮಾಂಡವ್ಯ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ -ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳೂ, ಬಾಷ್ಪ ಲತಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ವಿಭಾಗಗಳೂ 
ಮಾಂಡವ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಭಾಗಗಳೂ ಅಂತು ಒಟ್ಟು ಇಪ ನ್ರೃತ್ತೈಮು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 
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ಈಪಾಠ ನಮಗೆ ದೊರೆತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮುದ್ರಿತವಾದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧಗಳಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
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ಅಕಲಂಕದೇವ ಎಂಬುವರು ಜೈನರ ಆಚಾರ್ಯರು. ಇವರು ರಾಜವಾರ್ತಿಕ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುದ್ರಿತಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೋಷವಿರುವಂತೆ ಕಂಡಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳ ಪಾಠವೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಗೃ! 


“AK 
14 


A A 
ಜಂಟ ತ್ತ ॥ AA 
Wy”, 


"FA 


ಇ! ಶಾಕಲ್ಯ ಬಾಷ್ಕಲ ಕೌಥುಮಿ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿ ಚಾರಾಯಣ *ಠ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಕ್ಡ ಮೌದ ಹೈ ಪ್ಪಲಾವ ಬಾದರಾಯಣ ಆಂಬಷ್ಪ ಕೈತ (?) ಐತಿಕಾಯನ ವಸು 
ಜೈಮಿನಿ ಆದೀನಾಮಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸಪ್ತ, ಷಸ್ಟಿಃ | 


ಶಾಕಲ್ಯ, ಬಾಷ್ಟಲ ಮುಂತಾದುವು ಶಾಖೆಗಳು ಒಟ್ಟು ೬೭. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಶಾಕಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. | 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಷರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ - 


ತತ್ರ ಖುಗ್ವೇದಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಶಾಖಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ ಆಶ್ವಲಾಯನಾಃ । 
ಶಾಂಖಾಯನಾಃ । ಸಾಧ್ಯಾಯನಾಃ | ಶಾಕಲಾಃ | ಬಾಷ್ಟಲಾಃ | ಔದುಂಬರಾಃ 
ಮಾಂಡೂಕಾಶ್ಚೇತಿ । 


ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖೆಗಳು ಏಳು ಇವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ -ಆಶ್ಚಲಾಯನ, ಶಾಂಖಾಯನ, 
ಸಾಧ್ಯಾಯನ, ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ರಲ್ಲ ಔದುಂಬರ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಯನ ಯಾರು, ಔದುಂಬರ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯ (೧-೧-೧) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಪುರಾಣದಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ರ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತ್ತಾಂಶ್ಚ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಧಾ ಪುನಃ । 
ಡಕ ಶತಧಾ ಚೈಕಧಾ ಚೈವ ತಥೈವ ಚ ಸಹಸ್ರಧಾ ॥ 
ಕ್ಸೆಷ್ಟೋ ದ್ವಾದಶಧಾ ಚೈವ ಪುನಸ್ತಸ್ಕಾರ್ಥವಿತ್ತಯೇ | 
ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೂತ್ರತ್ವಮಂಜಸಾ ॥ 
ಸಾರಾಂಶ--ವ್ಯಾಸರು ಇವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಲ್ಕುಭಾಗ ಮಾಡಿದರು. ಪುನಃ ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತೆ ರಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ರ ವಾಗಿಯೂ, ವಿಭಾಗಮಾಡಿದರು. 
ಪುನಃ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಹನ್ನೆರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ದರ, ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಸ ರಚಿಸಿದರು. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ವೇದ 
ಖಿ i ಇಪ್ಪ ತ್ತೆ ಹ 'ಶಾಖೆಗಳಿದ್ದು ವು. 































ಸೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 


ಯಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಐದು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳು 


ಯಗ್ರೇದದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಐದುಮಾತ್ರ ಅಥವಾ ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಐದು 
ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು. . 


ಏತೇಷಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪಂಚನಿಧಾ ಭವಂತಿ । ಶಾಕೆಲಾಃ । ಬಾಷ್ಠಲಾಃ । ಆಶ್ವೆ- ಪ 
ಲಾಯನಾಃ | ಶಾಂಖಾಯನಾಃ । ಮಾಂಡೂಕೇಯಾಶ್ಚೆ ತಿ | ೩ 1೫೫೬ 


ಅರ್ಥ- ಇವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಐದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಶಾಕಲ್ಕ ಬಾಸ್ಟಲ್ಯ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಶಾಂಖಾ 

ಯನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯೆ ಎಂದು. 
ಎಂದರೆ ಕಲವು ಶಾಕಲ, ಕೆಲವು ಬಾಷ್ಟಲ ಕೆಲವು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಮುಂತಾಗಿ. ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲ್ಕ ಬಾಷ್ಟಲ್ಕ ಶಾಂಖಾಯನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಎಂಬ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು 


ಅ ಣಿ 


ಐದು ಶಾಖೆಗಳೂ ಆಶ್ರಲಾಯನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು ಇರುವುವು ಎಂದು ಕಂಡು 


ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 

We miss the names of several old Sakhas such as the Aitareyins, 
‘Saisiras, Kauskitakins, Paingins. | Ba 

ಎಂದರೆ ಐತರೇಯ, ಶೈಶಿರ ಕೌಹೀತಕೀ, ಪೈಂಗೀ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೂಡ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ೧ | 

ಅದರೆ ಶೈಶಿರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಪ್ಪ ಣಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಅವನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

The 51517೩ sakha, however, may, perhaps be considered as a subdivi- 


sion of the Sakala sakha. 
ಶೈಶಿರಶಾ ಖೆಯನ್ನು ಒಂದುವೇಳೆ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಪ್ರ ಭೇದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಭಾವಿಸ 


ಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಆಧಾರ ದೊರೆಯುತ್ತ ದೆ. 

| ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಪ್ರಸಾದರೂ ಕೂಡ ಶಾಕಲನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿ ಇದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸು 

ತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಅವರು ವೇದಸರ್ವಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ರಾ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸ | 

ಬಹುದು. > ನಾ ಮ ಎ 

| «ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂಡಲದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | | 

ಮಾಡಿದವನು ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.'' (ಪೇಜು. ೨೪). 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ಅವರೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ: | 


«ಖುಕ್‌ಸಂಹಿಶೆಯ ಪ್ರವಚನಕರ್ತರು ರುಜು ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನರು. ಮತ್ತು ' ಪದಸಂಹಿ . | | 
ತೆಯ ಆವಿಷ್ಟರ್ತರು ಶಾಕಲ್ಯರು. ಇವರು ಶಾಕಲರಿಗಿಂತ ಈಚಿನವರು.” ಸ ೯ 
ಮ್ಯಾಕ ಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರನು ಈ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ ನ್ಯೂನತೆಯ. ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ... ಡ್ಯ 


43 ತೆ ಡ್‌್‌ 
ಗ್‌ 


'ಈ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪ ಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಪ ಪ್ರಸಾದಸ್ವಾಮಿಯವರು RE ಈ 
'ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನು ಶಾಕಲ RDS ಬದನ ಹ ಕ್‌ ಸ 
ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪ ಸ್ಟೆ € ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು. ವೃತ್ತ ವಾದ ನ್ಹಷಯ: 
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ಸ್ತ | ೧. ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು 

ಡೆ ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಮೇಲೆ ಹಲವು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿ 

ಇ ಭ್‌ ಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಶಾಕಲಶಬ್ದವು ಶಾಶಕಲ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನಾದವನಿಗೆ 

ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶಾಕಲ್ಯನ ಶಿಕ್ಷೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಹೊರಟದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಮಾತಿಗೇ 

ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರ ದೊರೆತು, ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸ 

ಬಹುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯನ ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಜಸನೇಯ ಎಂದೇ 

ಕರೆದರು ; ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಜಾಬಾಲಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನೂ ವಾಜಸನೇಯಸಗಹಿತಾ ಎಂಬ ಸಮಾನ 

ವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯತೊಡಗಿದರು.  ಅಪ್ಲದೆ ಯಾಜುಷಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನ ಚರಕ ಅನೇಕ 

ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯು ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ರಚನೆಯಾದ ಕಠಾದಿ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 

ಚರಕಶಾಖೆ ಎಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಲಾಪೀ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹರಿದ್ರು ಮೊದಲಾದ 

ವರಿಗೆ ಕಾಲಾಪ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅವರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕಾಲಾಸ ಎಂದೇ ಕರೆದರು. ಹೀಗೆ 

ಗುರುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಕರೆಯುವುದೂ, ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು 

ಬರುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಕಲ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೂ 

' ಕೂಡ. ಶಾಕಲ್ಯನ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಶಾಕಲ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಅವರ ಸಪ್ರವಚನರೂಸವಾದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಶಾಕಲ 

| ಸಂಹಿತೆ ಎಂದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಶಾಕಲಸಂಹಿಶೆಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದೆರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. . 

ಸ  ಡೇವಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 

; ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪದನಿತ್ತಮಃ ॥ ೬೩॥ 

ತ ; ತಚ್ಛಿಷ್ಯಾ ಅಭವನ್‌ ಪಂಚ ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಲಕಸ್ತಥಾ । 

ಖಾಲೀಯಶ್ಚ ತಥಾ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಶೋಶರೇಯಸ್ತು ಪಂಚಮಃ ॥ ೬೪ ॥ 


[ಆನಂದಾಶ್ರಮಸಂಸ್ಕರಣ ವಾಯುಪುರಾಣ] 


“ಚಕಾ ಟ್‌! ee aT 1 


ಅರ್ಥ- ದೇವಮಿತ್ರೆನ್ಠ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಬುದ್ದಿವಂತನೂ ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. 
ಮುದ್ದಲ್ಲ ಗೋಲಕ್ಕ ಖಾಲೀಯ, ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶೋಶರೇಯ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. 










ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂಶವು ಬಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದ 
ಒಂದೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ. 


ನೇದಮಿತ್ರಶ್ಹೆ ಶಾಕೆಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಃ । 

ಸ ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ವೇದವಿತ್ತಮಃ ॥ ೧॥ 

ಜಾ 8 ಪಂಚ ತಸ್ಯಾಭವಇಿಷ್ಠಾ ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಖಲಸ್ತಥಾ । 

ಖಲೀಯಾನ್‌ ಸುತೆಪಾ ವತ್ಸಃ ಶೈಶಿರೇಯಶ್ಚ ಪಂಚಮಃ ೨॥ 
[ವೆಂಕಟೀಶ್ವರಪ್ರೆಸ್‌ ಮುದ್ರಿತ] 


ನ ತಾತ್ಪರ್ಯ- -ವೇದಮಿತ್ರನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ದ್ವಿಜಪುಂಗವನೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ವೇದಜ್ಞನೂ ಆದ 
| ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಮುದ್ಗಲ, 


ಲ್‌ 


11... ಗೋಖಲ, ಖಲೀಯಾನ್‌, ವತ್ಸ ಮತ್ತು ಶೈಶಿಕೇಯ ಎಂಬುವರು. 


ಗ್‌ 
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ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಆಧಾರ ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯು 
ತೃವೆ. ಅವು-- 

ದೇವಮಿತ್ರಸ್ಕು ಶಾಕಲ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾಂ ತಾಮಧೀತವಾನ್‌ । 

ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಶಿಷ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದದೌ ಚ ತಾಃ! 

ತಸ್ಕ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತು ಯೇ ಪಂಚ ಶೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು ॥ ೨೧ ॥ 

ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಖಲಶ್ಚೈವ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಶಾಲೀಯ ಏವ ಚ । 

ಶಿಶಿರಃ ಪಂಚಮಶ್ಚಾಸೀನ್ಮೈತ್ರೇಯಃ ಸ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 

ತಾಶ್ರರ್ಯ--ದೇವಮಿತ್ರನಾದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಾನವುನೆಂದರೆ, ಮುದ್ಗಲ, 
ಗೋಖಲ, ವಾತ್ಸ್ಯ, ಶಾಲೀಯ, ಶಿಶಿರ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೇಯನೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿ. 

ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಠಬೇದಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಹಲವು ಪಾಠಾಂ 
ತರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಷ್ಟವೇನೆಂದರೈೆ ಶಾಖೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಚನಕರ್ತರ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೂಡ ಬಹಳ ನಾಶ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೆ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಒಂದು ಕೋಶ 
ವಿದೆ. ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೧೧. ಅದೇ ಭಂಡಾರದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಹಲವು ಕೋಶಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಆವುಗಳ ಪ್ಪಕೆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ನಂಬರ್‌ ೧೮೫೦, ೪೫೪೭. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, ಪರಿಷ್ವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶುದ್ದ ಪಾಠ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೇದಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ | 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪದವಿತ್ತಮಸ ॥ ೬೩ ॥ 
ತಚ್ಛಿಷ್ಕಾ ಅಭವನ್‌ ಪಂಚ ಮುದ್ದಲೋ ಗಾಲವಸ್ತಥಾ | 
ಶಾಲೀಯಶ್ಚ ತಥಾ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಶೈಶಿರೀಯಸ್ತು ಸಂಚಮಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ- -ವೇದಮಿತ್ರನ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೂ, ಬುದ್ದಿವಂತನೂ, ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು: ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೀಗೆ :- -ಮುದ್ದಲ್ಕ ಗಾಲವ, ಶಾಲೀಯ, ವಾತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶೈತಿರೀಯ 
ಎಂದು. ಕ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟಿ ರಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಶೈಶಿರಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ' ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ 
ಮುದ್ದಲೋ ಗಾಲವೋ ಗಾರ್ಯ್ಯಃ ಶಾಕಲ್ಯಶೈ ಶಿರಿಸ್ತಥಾ । 
ಸಂಚ ಶೌನಕಶಿಷ್ಕಾಸ್ತೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರವರ್ತಕಾಃ । 
ಶೈಶಿರಸ್ಯ ತು ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಶಾಕಟಾಯನ ಏವ ಚ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ- -ಮುದ್ಧಲ, ಗಾಲವ, ಗಾರ್ಗ್ಯ್ಯ, ಶಾಶಲ್ಯ, ಶೈತಿರಿ ಎಂಬುವರು ಶೌನಕಯಸಷಿಯ ಐದು 
ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರವರ್ತಕರು. 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಕೈ ಬಾರದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂದಿರುವ 
ಕಡೆ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶಾಕಲ್ಯ ತ ಸಾಬು ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶೌನಕ ಎಂದಿರುವಕಡೆಿ 
ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದಿರಜೀಕು. ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ನಿಕೃತವಲ್ಲೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಗಂಗಾಧರನ. ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತ 
ವಾದ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಖುಗ್ರೇದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಪೇಜು-೩೨) ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠವೂ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಇದು ಬಹಳ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. : 


KE ಸ | ಒಟ್ಟು ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟೆ :  ಶಾಕಲಶಾಖೆಗಳು ಐದು ಮಾತ್ರ. 
ಇಡ ಜ್‌ ಗಃ ಮುದ್ಧಲಶಾಖ್ತಾ ೨. ಗಾಲವಶಾಖಾ, ೩. 'ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ, ೪. ವಾತ್ಯ್ಯೃಶಾಖಾ, ೫. ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ 


pF ಫೆ ಎಂದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. 
ಸ § | ಐದು ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು 
ನ ೧. ಮುದ್ಧ ಲಶಾಖಾ 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದುವರೆಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಹಾಗೆ ಯಾವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚ-ಹೃದಯ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದ ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯೂ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಂದೀಜಿಗೆ ಏನಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಡಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರಕುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಚ್‌ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ, ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಗಲಶಾಖೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 
ಎಂಬ ಶೌನಕರು ಬರೆದಿರುವ ವೇಡನಿಷಯದ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಮಹಾನೈನ್ಹ_ಂ ಪ್ರತ್ನನತ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸ್ತುತಂ | 
ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಭಾರ್ಮ್ಮಶ್ಚಶ್ಚೈವ ಮುದ್ಗಲಃ ॥ ೪೬ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ. ೬) 
| ಆಯಂ ಗೌರಿತಿ ಯತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಕ ಜಗೌ ॥ ೮೯ ॥ 
ಜಾ... ತಸ್ಮಾಶ್ಸಾ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯಮೇಶೇ ಪ ರ್ರಚಕ್ಷತೇ । 

ಮುದ್ದ ದ ಶಾಕಪೂಣಿಕ ಆಚಾರ್ಯ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ ೯೦ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ. ೯) 


ನ ಈ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದವು ಎರಡುಬಾರಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪ ಸ್ರಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮುದ್ದಲನು ಭ ಎಮೈಶ್ವನ ಮಗನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಬಂದಿ 
ರುವ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದಂಶ 
ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಒಬ ನೇ ಆಚಾರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಖಗ್ರೇದದ 
ಕ ಹಬ್ಬ ಶಾಖಾಕರ್ತನು. ಇವನ ಸ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮುದ್ದಲನೂ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು 
ಡ್‌ ಈ ಈ ಅಥವಾ ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು, ಅಥವಾ ಶಾಖಾಕಾರನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದನೂ ಆದ 
ಶ್‌ ಗ ಬಬ್ಬ  ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿರಬೇಕು. 





| ಬೇಕು. « ಅಲ್ಲದೆ: ಈ ೫ [ಲನ ತರದೆ "ಭ್ರಮ್ಯತ್ವ ನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ; ಮುದ್ಧಲನ 
ಹೆಸರು ನಿರುಕ್ತ ಕೈದ ದಲ್ಲಿಂ ಸೂ 'ಜೊರೆಯುತ್ತ ಜೆ ಈ ೨೩). 


3 2 ಇದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್ನು ನಾವು ಗ್ರ ಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ್ದಲನು ಶಾಕಲ್ಯನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿರ ' 
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ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ ` 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ । ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಯಸಿರ್ವೃ್ಯಷಭಂ ಚೆ 
ದ್ರುಘಣಂ ಚ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯ । 

ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭೃಮ್ಯಶ್ವನ ಮಗನಾದ ಮುದ್ದಲನು 
ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು. ಇವನು ವೃಷಭನನ್ನೂ ದ್ರುಘಣನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ಕ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ನಾ 

ಈ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಮುದ್ಧಲನೇ ಯಗ್ರೇದದ ಮ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨. ಕೈ ಖಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು 

ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ ಶೆ ಲಶಬ್ದವು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮುದ ಶೈ ಲಶಬ್ದವು ಯಾವನನ್ನಾದರೂ .ಹೇಳುವ ವಾಚಕವಾಗಿರ 

ಲಾರದು. ಯಾಸ್ತನೇ ವೇದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬರಾ ವಾದವಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ದೃಡವಾಗಿ ನಿಲ್ಲ - 

ಲಾರದು. ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಬುಡವಿಲ್ಲ, ಆಧಾರ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ, ಊಹಾಪೋಹ... ಈ 
ಮುದ್ಧಲನು ಜೈಮಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿವರರ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಜಿ 
ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜೈಮಿನ್ಯಾದಿ ಖುಷಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬವನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರ “ದ್‌ 
ಗಳು ನಿತ್ಯವಾದುವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಅಲ್ಲ ರ್ಕ 
ಒಬ್ಬ ವಾಸ್ತವಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಇದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕ ತಿಳಿಯಬೇಕು. A 


ಈ ಮುದ್ದಲನ ವಂಶಾವಳಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ ಆಧಾರವಾಗಿ ದೊರೆತಿದೆ. ಕಲ್ವತ್ತಾದ 


ಸೀತಾನಾಥಪ್ರ ಧಾನಬ್ಭಹಸ್ಸ ತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪ್ರೊಫೆಸರರು ೧೯೨೭ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ Chronology of 
Ancient India,— ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಕಾಲ ವಿಚಾರಗಳು ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೇ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಮುದ್ದಲನ ಉಲ್ಲೇಖನನನ್ನುಮಾಡಿ ಇವನ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಅವನ ಕುಲಪರಂಪರೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಭೃಮ್ಯಶ್ವ 
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ವಧ್ಯ ಶ್ವ ಸ ಜ್‌ 
0೧... 
ಸ AMAVADL MA 
ದಿಮೋದಾಸ ವಲ Nae (CUS ಹ 
[ಪೇಜು 
ಈ ಪರಂಪರೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನುಸರಿಯೆಂದು ನಾವೂ ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಆದರೊಂದು ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಂಶಾವಳಿ ಪ್ರಕಾರ ದಿವೋದಾಸನು ಭೃಮ್ಯಶ್ವನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ನ 


ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು. ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿ ಜು 
ಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮುದ್ಧಲನ ಗುರುವೊಬ್ಬನು ಶಾಕಲ್ಯನೆಂದಿದ್ದ ನು. ಗುರುಪ ರೆಂಪರಾದ್ಯೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಸನು ಹ | 
ಈ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರೊ| ಸೀತಾನಾಥಪ್ರಧಾನರವರು ದ್ದ ನ ಮಗ ದಿವೋ ಸ 

ದಾಸನ ಮ ಖಗೆ (ದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಿನೋದಾಸ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ. ಅದಕೂ ಸಾ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪ್ರೊ|| ಪ್ರಧಾನರವರು ಹೇಳುವಂತೆ ದಿಮೋದಾಸನ ಮಗನ ಅಥವಾ ' ದಿವೋದಾಸನ ಸ ಸಮಕಾಲೀನ ನ 
ನಾದ ಪೈಜವನನ ಮಗನಾದ ಸುದಾಸನ ನನನ ಸೂ ನ್ಗ ಮ 


ಜಥ 





ಬ ರ್ಲೊಂದು. ಸಾ 
ಹ ಹ 2 ರೆ ಜ್‌ 


ಲ್‌ 


ಕ b6 ಖುಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 

ನ ವಿಷಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸಮುಫಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 

ತ್ಡ ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇದ್ದನೋ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ,--ಅಥವಾ ಇದ್ದಿರಲಾರ,--ಅವನ ಮಗ 

ಹ ಅಥವಾ ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಪೈಜವನನ ಮಗ ಸುದಾಸನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ? 

ಭ್‌ ಪುನಃ ಅನನ ವರ್ಣನೆಯು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂತು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ನಿಚಾರಾರ್ಹಗಳಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ( 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುದ್ದಲನು ಆಂಗಿರಸನ ಪಕ್ಷದವನು 

ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸನ ಗೋತ್ರದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬೧) ಒಬ್ಬ 
ಮುದ್ದಲನ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಮುದ್ದಲನ ದಾನದ ಕಥೆಯನ್ನು ಯುದಿಷಿರನಿಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಿಹಾರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಜನರು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯೊಂದಿದೆ. ಬಿಹಾರಿಗಳು ಈಗಿನ 1101101117 
ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣವು ಹಿಂದಿನ ಅಂಗೆದೇಶದ ರಾಜಧಾಸಥಿಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೇ ಗಂಗಾನದಿಯ ಶೀರದಲ್ಲಿ 


ಮುದ್ದುಲನ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದುದು. ಇದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಆಗಿಹೋದರಿಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ರನಾದೆ 
ಮುದ್ಧಲನು. ಶಾಖಾಕಾರನಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಮುದ್ದಲನು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 
ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ (೧೧-೬) ಮುದ್ಧಲನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಗಲ್ಯ ಎಂಬುವವನು 
ಪ್ರ ಮುದ್ಧಲನ 'ಮಗನಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ವಧ್ರ ತಿಶ್ತನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (.೨೫-೮) ಪಾರೀಕ್ಷಿ ಮೌದ್ಗಲ್ಯ ಮತ್ತು 
(೨೬-೩,೮) ಪೂರ್ಣಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಗಲ್ಯ, ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸಿಕ್ತುತ್ತವೆ. ಈ ಖಯಸಿಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮ 
ಕಾಲೀನರು. 

ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುದ್ದಲನ ವಿಷಯವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು, ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೧೨-೧೨), ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. | 


೨. ಗಾಲವಶಾಖಾ 

ಈ ಶಾಖೆಯು ಇತ್ತೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಗ್ರಂಥಮಾತ್ರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಗಲಿ ಸೂತ್ರವಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದು ಶೋಚನೀಯ. ಈ ಗಾಲವನು ಪಾಂಚಾಲ, ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಲದೇಶವಾಸಿ. 
ಇವನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂದು. ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಾಭ್ರವ್ಯನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವನೇ ಯಗ್ರೇದದ ಕ್ರಮಪಾಠವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು. ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖ ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯ, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ವೇದವೇತ್ತರ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನ 

ವಿಶ್ರೆಂದು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. | 
೬.0 ತ .. ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಗಾಲವನ ಹೆಸರು ಆಶ್ವಲಾಯನ, (೩-೩-೫) ಕೌಹೀತಕೀ (೪-೧೦) ಮಶಿ 
pe  ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಖುಹಿತರ್ಪಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೧೫. ಪೇಜು. -೧೫೪) ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


ಸ 1 ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಭ್ರವ್ಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಸಿಕ್ಕುತ್ತಜಿ. ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು ಕೌಶಿಕನು. 
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ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ : 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧-೧೦೬) ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧-೪೪) ಆಧಾರ 
ವಿದೆ. ಆ ಸಂಬಂಧದ ಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಆಚಾರ್ಯದೇಶಶೀಲೇನ ಯದುಚ್ಕತೇ ತಸ್ಯ ತದ್ವಿಷಯತಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಇಕೋ ಪ್ರಸ್ವೋಇಜಕ್ಕೋ ಗಾಲವಸ್ಯ (೬-೩-೬೧) ಪ್ರಾಚಾಮವೃದ್ಧಾತ್‌ 
ಫಿನ್ಸಹುಲಂ (೪-೧-೧೬೦) ಇತಿ ಗಾಲವಾ ಏವ ಹ್ರಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಯುಂಜೀ- 
ರನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಷು ಚೈವ ಹಿ ಫಿನ್‌ ಸ್ಯಾತ। ತದ್ಯಥಾ ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ ಏತತ್‌ 
ಪಂಚಮಮವದಾನನಮುವಾದ್ಯತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಜಾಮದಗ್ಗ ಃ ಪಂಚಾವತ್ತಂ 
ಜುಹೋತಿ । 


ಪತೆಂಜಲಿಗಳು ಈರೀತಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಆಚಾರ್ಯವರ್ಗದಿಂದೆ ಗಾಲವನನ್ನು ಬೀರಿ 

ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಗಾಲವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವಾಗಲೇ ಬರೆದಿರುವಾಗ, ಇವನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಪಂಚಾಲದೇಶವು ಈಗಿನ ರೋಹಲಖಂಡದ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ನಾವು ಚರಿತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಪೂರ್ವಕ್ಸಿದೆ. | 
ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೫-೩) ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ ಸ 
ನೇದಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸಮಾಪಯೇತ್‌ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಜಾತೂಕೆರ್ಯ್ಯಃ | ` ಗ | 

ಸಮಾಸಯೇತ್‌ ಇತಿ ಗಾಲವಃ । ' ವ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ :--ಇದನ್ನು ಒಂದೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಕೂಡದೆಂದು ಜಾತೂಕಣಣ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಒಂದೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಾಲವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತದಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿ ಈ 
ಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸುವವರು ಇಬ್ಬರೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗಾಲವ ಒಬ್ಬ ಹಾರ್‌: 
ನಾಕಾ | 


ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದ ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಂದಿ ಖುಷಿ ತರ್‌ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಆಯುರ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವು ಸಾ 
ದಾದರೆ, ಇದೂ ಕೂಡ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳ | ಇರ್‌ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರವಚನ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ವೇದ, ಶಾಖೆ, ಇವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾದ ಅನೇಕ 
ಖಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬರೆದವರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬ 
ಗಾಲವನ ಹೆಸ ರನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಗಾಲವನು ಖಯಗ್ರೇದದ ಆಚಾರ್ಯ ಗಾಲವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. . 


ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಸರ್ವದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ : ಜದ ಸ 7 | 


ಹ ಜ್‌ ತ. ಸ್ನ ಜಃ 
ಸ ಸಭಾಯಾಮೃ ಷಯಸ್ಕಸ್ಯಾಂ ಪಾಂಡವೈಃ ಸಹ ಆಸತೇ ॥ ೧೫೬ | ಸನ್‌ ಎ 
ಪವಿತ್ರ ದ್‌ ಬಜ್‌ SSK ಥಾ ॥ ೨೧ 1 7 ಸ್ಯ ವ 


- 
A 


ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಖುಹಿಗಳೂ ಇದ್ದ ರು. ಈ ಬಹಿಗಳನ್ನು ಸ ಗ ಲ 
ವನೂ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ. ಮಯನಿರ್ನಿತವಾದ ಎ ಚ ಸ ಮೂಖ 
ದಲ್ಲಿ' `ಗಾಲವನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಸಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು. ಮೇ (ಲಣ ಶ್ಲೋ ೇತಗಳಿಂದ ಹ ಹ 


ಇ 
ಇ 2 ಹ 
k 44 § ಕ್ಷ K ೪, ಇಕ್‌ ಬ 
ಗೆ ಡಾ. ಖ್ಯ < ತ್‌ ಇ ಎಮಿ ಹೇ” ಸ 
RE (೮೪) ೬1 ೫ ಕಕ ಬ ಇತ 
ತ್ಡ 4 ಪ್‌ ಆ ಶ್ಞಲ ಟ್‌ ಸ ಮಾಂ 
ಹಾ Pe ಥೆ ್ನ ಇ ಕ ವಃ | ರ 
ತಾ. ಈ  ್ಪ ಆ ಆ. 
( ಮಾ -; ಈ 


8 Xe 4 ನರ ಆ 





ಬ ಕ ಗಾ ತಕ್ಕೈ 






be ' ಯೆಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲೀ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಈ ಗಾಲವನು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಗಾಲವನೇ ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. ನಾಗರಖಂಡದ (೧೬೮ನೆಯ ಪುಟಿ) ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬ ಗಾಲವನು ಕೌರವ ರಾಜ್ಯದ ಮಂತ್ರಿ ವಿದುರನನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಐತ 
ರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೭-೧) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಿರಜ ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನೆ ಬ್ಬ ಮು 
ದೊರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧-೧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೪-೧೭-೧ ರಪ್ಲಿಯೂ ಶಂಖ 
ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂಬುವನ ಉಲ್ಲೇಖವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. | 


ಬಾಭ್ರವ್ಯ - ಗಾಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ತೊಂದರೆ. 


ಮತ್ತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೨೧-೩೦) ಬಾಭ್ರವ್ಯನನ್ನು ಸುಬಾಲಕ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಪಾಂಚಾಲದ ರಾಜನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೆಂಬುವನ ಮಂತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಬಾಲಕನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಗಾಲವನ ಹೆಸರೆಂದು ತಪ್ಪು ಅಜಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪ್ರತೀತಿಗೆ ಬಂದುಹೋಗಿದೆ. ಹರಿವಂಶ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೦) ದ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ಕನ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ಭೀಷ್ಮನ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಪ್ರತೀಪನೆಂಬುವನ ಸಮಕಾ 
ಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು 
ಖುಗ್ರೇದದ ಕ್ರಮಪಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು ಪಾಂಚಾಲನಾದ ವ್ಯಾಸನಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇವನು ಅಲ್ಬಾಯುವಾಗಿದ್ದು ಶಾಖಾಪ್ರವಚನ 
ವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪರಲೋಕಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಷಯಸಂಭವ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ ಇವನ ಕುಲದೆಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರನ್ನು ಗಾಲವನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬನು ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಐತಿಹಾಸಿಕದ ತೊಂದರೆಯು ಸಾಮವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ಜಿಟಿರ್‌ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಐತಿಹೈಸರಶೆಂಸರೆಯ 
(ಪು. ೬೪, ೬೫) ಲ್ಲಿ ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸುಲಭವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಇದುವರೆಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


೩. ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾನ್ರದೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿ 
ಶತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇತರ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 


ಹೇಗೆಂದರೆ 


p) 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಃ । ಐತಿಕಾಯನಃ । ಔಪಗವಃ | ಔಪಮನ್ಯವಃ । ಶಾಲೀಯಃ ॥ ೧-೧-೧ ॥ 
ಮತ್ತು 

ಗಾರ್ಗೀಯಃ । ವಾಶ್ಸೀಯಃ | ಶಾಲೀಯೆಃ ॥ ೪-೨-೧೧೪ ॥ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಐತಿಕಾಯನ್ಯ ಔಪಗವ್ಯ ಔಸಮನ್ಯವ ಇವರೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗೀಯ, 
ವಾಶ್ಸೀಯ, ಇವರೊಡನೆಯೂ ಶಾಲೀಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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ಪೂರ್ವಹೀತಿಕೆ 


೪. ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖಾ 
ವಾಶ್ಸ್ಯಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಶಾಲೀಯಶಾಖೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆಷ್ಟು ತಿಳಿದಿ 
ದಿಯೋ, ಅಪ್ಪೆ e. ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳೇನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೧೦೪) 
«« ಗೋತ್ರ ರದ ಜ್‌ ಲ, ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಚರಣಗೆಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಶಾ ಹ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ಕಾಠಶಕಂ | ಕಾಲಾಪಕಂ |... | ಗಾರ್ಗಕಂ | ವಾತ್ಸಕಂ | ಮೌದಕಂ । 
ಪೈಪ್ಪಲಾದಕಂ | 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಾತಶ್ಸೀ ಶಾಖಾ ಎಂಬ ಯಾವುದೋ ಶಾಖೆಯು ಒಂದಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ (೮-೩) ಮತ್ತು (೮-೪) ಇದರ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಬಾಧವಃ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಇನ್ನೊ ೦ದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ವಾಶ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಶುದ್ಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಂಭವವಿದೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ (೩-೨೩) ದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಾಧ್ರಃ ಎ ಪಾಠವಿದೆ. ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ 
ಕೂಡ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠವು ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಎಂದಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ವತ್ಸ ಅಥವಾ ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸ ಎಂಬ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈಗಲೇ ಪಾಠಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುವಾಗ, ಇದು ವತ್ಸವಾಗಿರಬೇಕೋ ಅಥವಾ ವಾತ ಶ್ರ ವಾಗಿರಬೇಕೋ ಎಂದು 
ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ೫. ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ 
ಶೈಶಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದುವೂ ಕೂಡ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದರ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾತ್ರ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. ತ 
ಯಗ್ಯೇದೇಶ್ದೆ ಕಿ ಶಿರೀಯಾ ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯಥಾಕ್ರೆ ಮಂ! ಸ್ಥ 
ಪ್ರ ETERS ಸೂಕ್ತೈಃ ಶೃಣುತ ಶಾಕಲಾಃ 1೯ ॥ ಹ ಜೆ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಎಟೈೆ ಶಾಕಲರೇ, ಯಗ್ರೇದದ ಶೈತಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳೊಡನೆ ಅನುವಾಕ ನ 
ಗಳು ಬಂದಿರುವ ಕ ರು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ, ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. - ಗ್‌ 
ಛಂದೋಜ್ಞಾನಮಾಕಾರಂ ಭೂತಜ್ಞಾ ನಂ ಛಂದಸಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಂಸ 4 ರ್ಗಾಮೃತತ್ವಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ! (3 
ಅಸ್ಯ ಜ್ಞಾ _ನಾರ್ಥಮಿದಮುತ್ತ ರತ್ರ ವಕ್ಷ್ಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರಮಖಿಲಂ ಶ್ಲೆ ೈಶಿರಿಸಿಯೇ ॥೭॥ ಕ್‌ೆ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ _ಛಂದೋಜ್ಹಾ ನವೇ ಮುಂತಾದ ನು ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಖಿಲ ಹ್ತ. 
ಮುಂದೆ ಕೈತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ" ಶೈತ06 6. | 
' ಯದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ತಿಷ 
ಯಕ್ಕ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೆಯು ಶೈಶಿರೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. ಕಲ್ಪತ್ತಾ, ಏಸಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೆ. ; ಟಿ 
ಯಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ (ಪೇಜು. ೮೩) ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಷಯ; 
ಬರೆಯುವಾಗ, ಸತ್ತೆ ಸರ ಬೃಹ; ಭ್ಯ os Wp 


§ 44 
ಕ ಕೆ 
4 


ಜ್‌ 







ಜ್‌ | -  ಖಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದೆ 
ಶಾಕಲೈ e ಶೈಶಿರೀಯಕೇ 1(ಸಂ. ೨೨೧, ೨೨೫,) . 
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ವಿಕೃತವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಈಮಾತು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶೈಶಿರೀಯೇ ಸಮಾಮ್ಮಾ ಯೆ ವ್ಯಾಡಿನೈ ವ ಮಹರ್ಷಿಣಾ । 
ಜಟಾದ್ಕಾ ವಿಕ್ಶ ತೀರಷ್‌ ಲಕ್ರ್ಯಂತೇ ನಾತಿನಿಸ್ತರಂ ॥ ೪ ॥ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ- -ವ್ಯಾಡಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ರಚಿಸಿದ ಶೈಶಿರೀಯಸಮಾಮ್ನಾ ಯದಲ್ಲಿ ಜಟಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಂಟು ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಶೈತಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಪರಿಮಾಣ 
ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸ್ಕ ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕಾದಿಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆ. 





ಅನುವಾಕಗಳು ದ ಲ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ರಯ ೧೦೧೭ 
ವರ್ಗಗಳು ರ ೨೦೦೬ 
( ಮಂತ್ರಗಳು ಸತು ೧೦೪೧೭ 












ಈ ಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯು ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರ ಮಣಿ ಮತ್ತು ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ ತ್ತದೆಯೋ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸೆ ಹ ಅಷ್ಟೇ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿ 
ಲಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದ ಅಧಿಕಾಂಶವು ಶೈಶಿರೀಯಶಾಖಾಪರೆ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 5 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (೬೭-೬) ಒಬ್ಬ ಶಿಶಿರನ ವಿಷಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಚಂದ್ರವಂಶದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಲನ ಮೊಮ್ಮಗ. ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಆಸಿ್ಯಷೇಣ 
ಎಂದು. ಇವನ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಶೃಶಿರಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದುದು ಸಂಭವವೇ ಸರಿ. - | 


ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆ 
ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಐದು ಶಾಕಲ ಸಾಖೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು ಶಾಕಲ್ಯ, ಶಾ ಶಾಕಲಕ ಅಥವಾ 
ಶಾಕಲೇಯಕಸಂಹಿತೆ ಎಂಬುದು. ವೈದಿಕ ಸ ಸಂಪ್ರ ದಾಯದವರು ಈ ತ ಯನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣು 
ತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


೨ ೨. ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಮನುಪ್ರಾವರ್ಷತ್‌ ।....... | ಶಾಕಲ್ಯೇನ ಸುಕೈತಾಂ 

ಟ್ಟ ೫ ಸಂಹಿತಾಮನುನಿಶಮ್ಯ ದೇವಃ ಪ್ರಾವರ್ಷತ್‌ ॥ ೧-೪-೮೪ ॥ 

| ಎಂದರೆ ಶಾಕಲ್ಯನ ಸಂಹಿತೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಳೆಗರೆದರು. 
..... ಶಾತ್ಯಾಯನರ ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವು 
ನೆಂದು ಶೂ ತೀತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಆರಂಭವಚನವು- 


ದ್‌್‌ 


| 13 ಆ ಇ ಆ ೀದಾಮ್ನಾ ಯೇ ಶಾಕಲಕೇ........! 
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ಎಂದಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಶಾಕಲಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ............ ಎಂದಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದ ಸಡ್ಡುರುಶಿಷ್ಯನು 
ತನ್ನ ವೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಶಾಕಲ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಂ ಶಾಕಲಕಂ 1 
ಎಂದರೆ, ಶಾಕಲ್ಯನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದು ಶಾಕಲಕ. ಈ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಶಾಕಲನ ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂಹಿಶೆಗಳಿಗೂ ಇದೆ ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾನ 
ಸೂಕ್ತವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಬಾಷ್ಟಲ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಖಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂತ್ರದ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಂದೇಹಜನಕವಾದುದು. 
| ಶಾಕಲ್ಯನ ಪದಪಾಠವೂ ಕೂಡ ಈ ಮೂಲಸಂಹಿಶೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಾಕಲ್ಯದೃಷ್ಟೇ ಪದಲಕ್ಷನೇಕಂ ಸಾರ್ಧಂ ಚೆ ವೇದೇ ತ್ರಿಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಂ | 
ಶತಾನಿ ಚಾಷ್ಟೌ ದಶಕದ್ವಯಂ ಚ ಪದಾನಿ ಷಬ್‌ ಚೇತಿ ಹಿ ಚರ್ಚಿತಾನಿ ॥ ೪೫ ॥ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶ, ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫೩೮೨೬ ಪದಗಳಿವೆ. ] 
ಛಂದಃಸಂಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ :-- 


J 
ಏಕಪಂಚಾಶದೃಗ್ವೈದೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಶಾಕಲೇಯಕೇ॥ ೧ ॥ 
ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು | | 
ತಾ ಏತಾ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ವಿಸದಾಃ ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಮ್ಮಾ ತಾಃ | 
ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಈ ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅವಾಂತರಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನವೀನವಾದ ಹಸ್ತಲೇಖನದಲ್ಲಿ- ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೫೬ ಗಾಣೀ(ಶಾಕಲಸಂಹಿತಾಯಾಂ)- ಶಾಕಲ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೨. ಬಾಷ್ಟುಲ ಶಾಖೆಗಳು 


ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು... ದಿತಿಯ 
ಮಗನಾದ ಜಗಣ್ಯಕತಿಪುವಿಗೆ ಐದುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬುವನಿದ್ದನು. ಆದಿಪರ್ವ 
(೫೯-೧೮) ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿಪರ್ವ (೬೧-೯) ದ ಪ್ರಕಾರ ಭಾರತಯುದ್ಧ ಕಾಲದ ಪ್ರಾಗ್ಜ್ಯೋತಿಷ 
ವೆಂಬ ನಗರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನಾದ ಭಗದತ್ತನೇ ಬಾಷ್ಟಲನ ಅವತಾರವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಾಪು 
ಲನು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಬಾಷ್ಠಲನಾಗಿರಲಾರನು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 

ಚತಸ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಬಾಷ್ಕಲೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ | 

ಶಿಷ್ಯಾನಧ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ ಶುಶ್ರೊಷಾಭಿರತಾನ್‌ ಹಿತಾನ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 

ಜೋಧ್ಯಾಂತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಗ್ನಿ ಮಾತರಂ | 

ಪಾರಾಶರೀಂ ತೃತೀಯಾಂ ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಾಮಥಾಪರಾಂ 1 ೨೭॥ 
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ಇದರ ಸಾರಾಂಶ - -ಬಾಷ್ಟಲನು ನಾಲ್ಬು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸಿದನು. ಈ ನಾಲ್ಕುಶಾಖೆಗಳು ಬೋಧ್ಯಾ, ಅಗ್ನಿಮಾತಾ, ಪಾರಾಶರೀ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞಾನಲ್ವಾ 3 ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದೆ ೧೨೧ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ೨೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠಾಂತರ ಹೀಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಬೌಧ್ಯಂ ತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯಮಗ್ಗಿ ಮಾಹರಂ | | 
ಪರಾಶರಂ ತೆ ತೃತೀಯಂ ತು ಯಾಜ ವಲ್ಯ್ಯಾಮಥಾಹೆ ಪರಂ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬೌಧ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಹರ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಬಾಗದ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವಚಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರನ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿರ್ಮಾಶರಶ್ಚ್ಚೈವ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯಃ ಪರಾಶರಃ ॥ ೩॥ 


ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿ, ಮಾಠರ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3 ಮತ್ತು ಪರಾಶರ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ವಾಯು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


೭೭5 
ಡ್‌ 


ಬೌದ್ಧಾಗ್ನಿ ಮಾಠರೌ ತದ್ವಜ್ಜಾತೂಕರ್ಣಪರಾಶರೌ | 
ಬೌದ್ಧ, ಅಗ್ನಿಮಾಠರ, ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಪರಾಶರ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬೌದ್ದ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಬೌಧ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. 


ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನೂ ಗಮಿನಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣದ ಪಾಠವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. 


ಬೌಧ್ಯಂ ತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿ ತೀಯಾಮಗ್ಗಿ ಮಾಠರಂ | 
ಪೆರಾಶರಂ ತೃ ಸಜ ತು ಜಾತೂಕೆಣ್ಯ ೯ಮಥಾಸರೂಾಂ 1 


ಅರ್ಥಾತ್‌- -ಬಾಷ್ಪ್ಟಲನು ನಾಲ್ಪು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನಪೆ ನಷ್ಟೆ. ಆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪರಿಷ್ಟೃತವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಬೌಧ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಠರ, 
ಪರಾಶರ ಮತ್ತು ಜಾತೂಕಣನ್ಯಾ, ಎಂದು. 

ಭಾಗವತೆದ ದ್ರಾದಶಸ್ವಂಧೆದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಜಾತೂಕಣಣ್ಯನನ್ನೇ ಖುಗ್ರೇದೀಯ 
ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ ಯಾಜ ಸ್ಹವಲ್ಪ ಎಂದಿರುವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಜಾತೂಕಣನ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠವೇ 
ಸರಿ ಎಂದು ಶೋರುತ್ತದೆ. | 


೧. ಬೌಧ್ಯ ಶಾಖೆ 
ಬೌಧ್ಯನು ಆಂಗಿರಸನ ಗೋತ್ರೆದವನು. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ ಹೀಗೆ ಇದೆ 
ಕಪಿಯೋಧಾದಾಂಗಿರಸೇ ॥ ೪-೧-೧೦೭ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಂಗಿರಸ ಗೋತ್ರದವರು ಬೋಧನ ಪುತ್ರನಾದ ಬೌಧ್ಯ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತಾ ರೆ... ಇವರ ಗೋತ್ರದವರು. 
ಬೋಧನ ಪುತ್ರರಾದ್ದರಿಂದ, ಬೌಧಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 


ಈ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ನ ಸಂಸ್ಕರಣ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ 


— 
ಹ 


. ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ್ಯೆ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ |. 

ಷೋ ಯೋಗಮೇತಂ ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗರ್ಧೇನ ಮನ್ಯತೇ I ೮೪ ॥ 
ಏಕಾನಮನುಕಂಪಾರ್ಥೆೇ ನಾಮಿ ಸ್ಮರತಿ ಮಾತರಃ | ತಸ 
ಆಖ್ಯಾತೇ ಭೂತಕರಣಂ ಬಾಷ್ಟಲಾ ಆನ್ಕಯೋರಿತಿ ॥ ೮೫ ॥ ನ್‌ 


ಮೆಕ್‌ಡಾಲ 


ರಾಜೇಂದ್ರಲಾಲ ಮಿತ್ರರ ಸಂಸ್ತರಣದ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ 


ಅಸ್‌ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯಾ ಅಬ್ದಾದರ್ದೇ ಚ ತತ್ಕೃತಂ । 
ಆಶಿಷೋ ಯೋಗಮೇೋತಂ ಹಿ ವಾದ ಗೋರ್ಥೆೇನ ಮನ್ಯ ತೇ ॥ ೧೨೫ ॥ 


ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬಪ್ರಣಿ ಜನಾ ಈ ಪಾಠ ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅವನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದಿ ್ರಿ ತವಾದ ಪಾಠವೂ ವಿಶ್ವಸನೀಯವಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಆರು ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವು ಬಹ್ಟೊ ೀ, 
ವಾಹ್‌ ಯ), ವದ್ಯೋ, ವರ್ದ್ವೊೋ, ವದ್ಧೋ, ಬದ್ಗೋ ಎಂದು. ಈ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು. 


ಆಶಿಷೋ ಯೋಗಮೇತಂ ಹಿ ಬೌಧ್ಯೋಂರ್ಥರ್ಜ್ಚೆೇನ ಮನ್ಯತೇ । 


ಈ ಶ್ಲೋಕಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ. ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೊಂದುಳಿದು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ನಿರರ್ಥಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಸರೇ ಬೌಧ್ಯ ಎಂಬುದು. ಮೆಕ್‌ಡಾಲನ ಪಾಠಭೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕೇತವು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 


೮೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಠರಶಬ್ದ ಅಗ್ಲಿಮಾಠರವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. `ಇದು ಸಂಭವವೇ ಸರಿ. 
ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಚಾರ್ಯ ಬಾಷ್ಟಲರೇ. | | ; 


ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ (೧-೪೮-೬)ದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿಂಗಳೆನೆಂಬ ಹೆಸರೊಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನು 
ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದವನೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧ್ಯ. 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ ನಹುಷನ ಮಗ ಯಯಾತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದನು. ಅನನ ಸದಸಂಚಯದ 
ಕಥೆ ಶಾಂತಿಪರ್ವ (೧೭೬-೫೭)ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದುವು ಸ 
ಇದುವರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೨. ಅಗ್ನಿ ಮಾತರಶಾಖೆ 
ಈ ಮಾಠರಶಾಖೆಯ . ಹೆಸರು ಬೃಹದ್ದೆ (ವತದಲ್ಲಿ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ದೊ (ಕಡೆಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ... 
ಈ ಹೆಸರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಈ ಶಾಖಾವಿಷಯನಾಗ ಜನ್ನ (ಮೂ; ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ನ 





"ಸಷ ಕ್ಯ ತ ೫ರ ಟಿ ಪರಾಶರೆಶಾಖೆ zc Ke ಕೆಟ್‌ Bp 
ಧಾ pe ಹೆಸರು ಇದುವರೆಗೂ ಇಹ ಇನ್ನೆ ಲ್ಲೂ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹದ ಸ | 


ಜಸತ ಜ್ರ ಪ್ರತ ರನ್ನು ಬಿ ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾ ಕೆ ಪತ ತ 
£ 3 ಸ್‌ ಸತ ತ ರ್‌ ತ್ರ ಜ್‌ ಹ ವ್ಸ ಕ 5 EE ಳಿ EX ಮ 
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64 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಅರುಣಪರಾಶರಶಾಖಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕಲ್ಪರೂಪತ್ವಾತ್‌ | 


(ಚೌಖಾಂಬಾ ಸಂಸ್ಕರಣ. ಪೇಜು. ೧೬೪) 


ಅರುಣಪರಾಶರಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಬಂಧವು ಈ ಪರಾಶರಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತ ದ, 


ಅಷ್ಟಾಧಾಯಾ (೪-೨-೧೦೫)ಯ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರುಣಪರಾಜೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಅರುಣಪರಾಶರಶಾಖೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಶಾಖೆಯಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ 
ಪಾರಾಶರಕಲ್ಪಿಕಃ I ೪-೨-೬೦ ॥ 


ಇದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದೀಯಪರಾಶರಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೪. ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಶಾಖೆ 
ಬಾಷ್ಟಲರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಾಖೆಯು-ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯಶಾಖೆ ಎಂಬುದು. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಹೆಸರು ನಾಲ್ಕ ಸಲ (೧-೨-೧೭, ೩-೧೬-೧೪, ೩-೨೦-೧೯, ೧೬-೨೯-೬) ಬರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಜಲ=ಜಡೆ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಇವನು ಕಾಶೀರಾಜ್ಕ ವಿದೇಹರಾಜ 
ಮತ್ತು ಕೋಸಲರಾಜ ಇವರ ಪುರೋಹಿತನೂ ಆಗಿವ್ದನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇನನಿಗೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಶ್ರೆ ೇೀಶಕೇಶು ಎಂದು. 


ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯ (೪-೧೦-೨) ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯದ 
ಖಯಷಿತರ್ಪಣ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವನಿಗೂ ಈ ಶಾಖೆಗಣ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ.. ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಹೆಸರು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುರ್ವೇದ 
ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಹೆಸರಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 


ರುವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಜಾತೂಕರ್ಣನೋ ಮ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಹಲವು ಮಂದಿಗಳೋ ಇನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ, ಜಾತೂಕರ್ಣ ಅಥವಾ ಜಾತೂಕರ್ಣಿ, ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣ 


'ವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಪ್ರಥಮಭಾಗ (ಪು. ೭) ಮತ್ತು ಸ್ಮೃೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಆಸ್ಚಿ ಕಪ್ರ ಕಾಶ (ಪು. ೩೦೨)ದ 


ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. - ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಖುಗ್ಗೇದೀಯವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ಪು. ೬೫)ದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ರ ಪಾಯನರ ಗುರುವಾದ, ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯರ ಹೆಸರ ರನ್ನು 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ, ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಜಾತೂ ಕರ್ಣ್ಯನಿಗೂ ಈ ಜಾತೂ 


ಕರ್ಣ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ಕೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಬಾಷ್ಟು ಲಸಂಹಿತಾ 


ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಗೂ 1 ೮ ಕೂಡ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದು 
ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅನನ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಬಾಪ್ತುಲಕ್ಕೆ 


ತನ್ನದೇ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಶುಕ್ಲ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಅನಂತ 


ಗಾ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಪೂರ್ವಹಪೀಠಿಕೆ 























ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಬಾಷ್ಠ ಲಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನಾಂ ತಾನರೂಪೈ ಕಸ್ವರ್ಯಂ। (ಪ್ರತಿ. ಸೂ.೮) 
ಸಾರಾಂಶ--ಬಾಷ್ಟಲವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ತಾನರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ತರವು ಇದೆ. ಶಾಕಲ್ಯದ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಠಲದ ವಿಶೇಷತೆ ಏನೇನುಂಟೋ ಅವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿದೆ. 


ಆಶ್ರಲಾಯನ ಗೃ ಹೈಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 
ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಶೇಕಾ | ಸ್‌ 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೇಮಹ ಇತ್ಯೇಕಾ | aR 
ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ತಾ ಮಿಯು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಸಮಾಮ್ಮಾಯೇ ಸಾ ಿ ತ್ರೇಷಾಂ ನೋತ್ತರಾ | ಯೇಷಾ 
ಮುತ್ತರಾ ತೇಷಾಂ ನ ಪೂರ್ವಾ । ಯತ ತ್‌ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರೆ € ಉಪೆದಿಷ್ಟಂ ೦ 
ಶಾಕಲಸ್ಯ ಬಾಷ್ಟುಲಸ್ಯ ಸಮಾಮ್ಮಾ ಯಸ್ಥೆ ತ್ಕ ಫ್ರಂ yf 


ಪುನಃ ಹೆರದತ್ತರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಸಮಾನೀ ವ ಇತಿ ಶಾಕಲಸ್ಕ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಕಾ ೦ತ್ಕಾ ER ET 
ತಚ್ಛೃ ೦ಂಯೋರಿತಿ ಬಾಸ್ಕೆಲಸ್ಯ ತದಧ್ಯಾ ಜಾಟ್‌ 


ನಾರಾಯಣ ವೃತಿ ತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆದಿದೆ. _ 


ತಾಲ ಬಾಷೆ ಸ್ಟ ಲಸಮಾಮ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಚೇದಮೇವ ಸೂತ್ರಂ 
ಗೃಹ್ಯಂ ಚೇತ್ಯ ಧ್ಯ (ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦ 1 ತತ್ರ ಶಾಕಲಾನಾಂ--ಸಮಾನೀ ವ 
ಆಕೂತಿಃ । ಇತ್ಯೇಷಾ' ಸವತಿ” ಸಂಹಿತಾಂತ್ಯತ್ವಾತ್‌ । 

ಬಾಷ್ಟಲಾನಾಂ ತು ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ | ಇತ್ಯೇಷಾ ಭವತಿ ಸಂಹಿ- ಸ 
ತಾಂತ್ಯ ತ್ವಾ ತ್‌ | 


. ತಚ್ಛೆ ೦ಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ,' ಇದು ಸಂಜ್ಞಾನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯ್ತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬಾಷ್ಟಲರ ತ ಸೂಕ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೪- -21) ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯವೂ ಕೂಡ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂಕ್ತ ವೇ ಇರುತ್ತ | 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕ ವ 
ವಾದ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. 


ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಬಹ್‌ಲರ್‌ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹ | 
ಶಿ 





‘Tt is well known that ತಚ್ಚ ಸ್ಸಂಯೋರಾವೃಟಣೀಮಹೆೇೇ 18 the last 70150. In the 
Bashkala Sakha which was 0೫00! by the Sanlihayana SCHOO SR ರ 
ಎಂದರೆ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯವರು ಬಂಷ್ಯಲಶಾಖೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡರೆಬುದ್ಯು 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ ಎಂಬುವರಿಂದ. ಆ ಯತ ಡಾ ಡಾ ಸ 

ಇದು. ತಪ್ಪು ಜಲ್‌ ಡೆ. ಆಲ್ಲದೆ ಈಸೂಕ್ತವು 
ಅದರ ಹ ಸೂಕ ಜಾ ಯಾ ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿ ನಾಲ್ದುಜನ 2 ಸಮ 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 


ತ್‌್‌ ಶಾಂಖಾಯನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯೆನನ ಸಂಹಿತೆ ಶಾಂಖಾಯನನದೇ ಎಂಬುದು 
ಎ | ನಿರ್ವವಾದವಾಡ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜಿ- 
ನ ಗೌತಮಾದ್‌ಶಿಜಃ ಕುತ್ಸಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಾದೃಷೇಃ ಪರಃ । 
| ಕುತ್ಸಾದ್ದೀರ್ಥತಮಾ ಇತ್ಯೇಷ ತು ಬಾಷ್ಕಲಕೆಃ ಕ್ರಮಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ಕಜ್ಜ ಇ ಗ್‌ 


ಜ್‌ ಜಾ? ಶಾಕಲ್ಯಕ್ರ ಮಕ್ಳೂ ಬಾಷ್ಟಲಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಭೇದವಿದೆ. ಬಾಷ್ಟಲಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ- 


ಉಪ ಪ ಪ್ರಯಂತಃ-ಗೋತಮ ಸೂಕ್ತ ೭೪-೯೩ | 

ರು )ಭ್ಯಾಂ-ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಷತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಸೂಕ್ತೆ ೧೧೬, ೧೨೬ 1 
ಅಗ್ನಿ ೦ ಹೋತಾರಂ-ಪರುಚ್ಛೇಸೆ ಸೂಕ್ತ ೧೨೭, ೧೩೯ । 

ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಕುತ್ಸ ಸೂಕ್ತೆ ೯೪-೧೧೫ | 

ವೇದಿಷದೇನ-ದೀರ್ಥತಮಾ ಸೂಕ್ತೆ ೧೪೦-೧೬೪ ॥ 


ಇದು ಬಾಷ್ಟಲ ಕ್ರಮ. ಶಾಕಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕುತ ಶೈನ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ಪಾ ನ ಗೋತಮನ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅನಂತರ ಇದೆ. 
ಇದೇ ವಿವರವು ಬೃಹೆಜ್ಜಿ ೇವತಾಗ್ರ ಂಥೆ (೩-೧೨೫)ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದೆ. 


ಶಿ. ಬಾಷ್ಟಲರ ಪ್ರಾ ್ರಿತಿಶಾಖ್ಯು ನಿಯಮವು ವರದತ್ತಸುತ ಆನರ್ಶೀಯರ ಶಾಂಖಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ- 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೨-೫) ದೊರಕುತ್ತದೆ. 
೪. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಏತತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ದಶ ಸಪ್ತ ಚೈವಾಷ್ಟಾವತೋ ಬಾಷ್ಕಲಕೇಂಧಿಕಾನಿ । 
ತಾನ್ಸಾರಣೇ ಶಾಕಲೇ ಶ್ಚ ಜ್‌ ೩ ಶಿಷ್ಟು ನ ಖಲೇಷು ವಿಪ್ರಾಃ ॥ ೩೬॥ 


ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠಕ್ಸಿಂತ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. 


ಈಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
KE ೧೧೨೫ ಸೂಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಈ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸಂಜ್ಞಾ ನ್ನ 
ಸೊಕು ಇನ್ನುಳಿದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು, ೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏಳು ಆಗಿವೆ. ಈ ro 

| ಜು . ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತರ ಉಲ್ಲೇಖವು, ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಅವರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಇದು ಶಾಕಲಕ ಸ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪಾಠವಾಗಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಏಳು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ರ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರಣವ್ಯೂಹದ 


fee ಎ ಬಾನನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ಇದೆ. 


 ಸ್ವಾಡೋರಭಕ್ಷಿ [೮-೪೮] ಸೂಕ್ತಾಂತೇ 
ಸ ದ್‌್‌ ಚತ್ರ ನಾನ ೪] 
ಮ ಶ್ರು ತಂ[ ಕಂ: ತಿ ಸೂಕ್ತದ್ವಯಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹೃ- 
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ತತಃ ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ [೮-೮೨ । ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ ೬] ಅಧ್ಯಾಯೀ 
ಗೌರ್ಧಯತಿ [6-೯೪-೧೦೩] ಅನುವಾಳೋ ದಶಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕಃ ಶಾಕಲಸ್ಕ | 
ಪಂಚದಶಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕೋ ಬಾಷ್ಕಲಸ್ಕ । ತತ್ರೋಚ್ಕ ತೇ 

ಗೌರ್ಧಯತಿ [೮-೯೪] ಸೂಕ್ತಾ ನಂತರಂ। 

ಯಥಾ ಮನ್‌ ಸಾವರಣ್‌ ೮-೫೦] 


ಯಥಾ ಮನ್‌ೌ ವಿವಸ್ವತಿ [೮-೫೨] 

ಉಪಮಂ ತ್ವಾ [06-೫೩] 

ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ [೮-೫೪3] 
| ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ [೮-೫೫] ಇತ್ಯಂತಾನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಠಿತ್ವಾ, ಆ ತ್ವಾ 
ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ [೮-೫] ಇತಿ ಪಠೇಯುಃ । 


ಇದು ಬಾಷ್ಟಲಪಾಠ. ಮಹಿದಾಸನು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ತನ್ನ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಬರೆದನೋ ತಿಳಿಯದು. ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯ ೮ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೯೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಕವೀಂದ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೭ರಲ್ಲಿ «ಬಾಷ್ಪ ಲಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ” ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬಾಷ್ಟಲಮಂತ್ರೋಪನಿಷತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಈಗಲೂ ಇದೆ. 


೩. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆರ್ಷ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು ಒಂದು ಬಾರಿ ಭಗವಾನ್‌ ಪಿಪ್ಪಲಾದರ 
ಬಳಿ ಹೋದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೌಸ ಸಲ್ಯ ಆಶ್ವ ಲಾಯನನೂ ಒಬ್ಬನು. ಇವನು ಕೋಸಲ ದೇಶವಾಸಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೌಸಲ್ಯ ಎಂದು ಜಾ ಕಾರಣವಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋ ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ [೩-೧-೧] 
ಜನಕನ ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಯುಕ್ತ ಯಜ್ಞ ದ ವ್ಹತ್ತಾಂತವಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ವೈದೇಹರಾಜನಾದ 
ಜನಕನ ಹೋತೃವು ಅಶ್ವಲ ಎಂಬುವನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಮಗನೂ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ಚಲಾಯನನೇ ಆಗಬಹುದು. ಈ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನನೇ ತಂದೆಯ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಯಗ್ರೇದೀಯನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೋತ್ಸವಿನ 
ಕರ್ಮವು ಖುಗ್ರೇದೀಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಪಾಠಾನುಸಾರ ಅಶ್ವಲನು ಕುರು ಅಥವಾ 
ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಮಗನೂ ಅದೇ ಸ್ಥಳದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಲಾಯನನ್ನು ಕೋಸಲದೇಶವಾಸಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೋಸಲ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಾಲ ಇವೆರಡೊ ಸವಖಾಪ 
ದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಆಯುರ್ವೇದೀಯ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ [೧-೯]ಯಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಖಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ರಲಾಯನನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಪರ್ವದ 
ನ [೭-೫೪] ಪ್ರಕಾರ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಗೋತ್ರದವನು. 


ಗೌತಮಬುದ್ಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮುಜ್ಞಿಮ ನಿಕಾಯ ಅಸ್ಸಲಾಯಣ ಸುತ್ತೆಂತೆ (೨-೫-೩) ಎಂಬ ಬೌದ್ದಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಎಂಬ 
KO ಹೆಸರೊಂದು ಬರುತ್ತದೆ. ಗೌತಮನು ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಜೇತವನದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಶ್ವಲಾ 
ಈ ಯನ ಎಂಬ ಬಾಹ್ಮಣ ತರುಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತನು. ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ಕಲ್ಪ, ಶಿಕ್ಪಾ 
433 ಮೂರು ವೇದಗಳು, ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿದ್ದ ನು 1 ತ್ರಿ ಜ್‌ ರಾಹುಲ 
ನ ಸಾಂಕೃತ್ಯಾಯನದ ಅನುವಾದ ಪು. ೩೮೬). 
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ಬುದ್ಧಕಾಲೀನನಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ಶಾಖಾಕಾರನಲ್ಲ. 


ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಬಂಗಾಳ ಲೇಖಕರು ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದ ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 

ಕತಣ್ಯವೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಂಬಲಾಗದ ಮಾತು. ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕಲ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನಕಲ್ಪದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಎಂಬುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಬರೆದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಶಾಖಾಕಾರನಾದ 
ಆಶ್ವಲಾಯನನು ವ್ಯಾಸನ ಪ್ರತಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನಾದರೋ ಬುದ್ಧನಿಗಿಂತ ಸಹೆಸ್ರಾರು 

ಸ _ ವರ್ಷ ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದು, ಆಗಿಹೋದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ದ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಬುವ ಆಶ್ಚಲಾಯನನು ಆಶ್ಚಲಾ 
ಜ್ಜ 5 ಯನಶಾಖೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಬಾಹ್ಮಣನಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತಹ ಆಶ್ರಲಾಯನ 
ಶಾಖೆಗಳ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರು ಹಲವು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈಗಲೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲಿ ದೊರಕುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ಚಲಾಯೆನ ಶಾಖಾ 
ಎತ್ತ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಮೂರನೆಯ ಸಮೂಹವು ಆಶ್ವಲಾ 
ತಾ ಯನರದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಕ ಆಶ್ಚಲಾಯನರ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮಾತು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬಹಳ ಗಹನವಾದ ವಿವೇಚನೆಯು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಯು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಲೇಖಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾ 
ದುಜೀ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರದ್ವಾಜ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, ವಾಧೂಲ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೌತ್ರಶಾಖೆಗಳು, ಇವೆ. 
ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


೧. ಕವೀಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರ (ಪು. ೧) ದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೯ ರಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಸಂಹಿತಾ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ’ ಎಂದಿದೆ. 


೨. ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಮಹಿದಾಸನು ಆಶ್ವ ಲಾಯನರ ಪ ಪದಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆರ್ಚಾಶಾಖೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹಿದಾಸನ ಈ ಲೇಖದ ಮೂಲವು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಚರಣವ್ಯೂಹ 
೫ ದಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೋ. ಚಂದರ ಇದು 
ಸಿಕ್ಕಿರಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಸಾರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


RU ೩. ಬಿಕಾನಿರ್‌ನ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೩ ೮. ೪೭, ೬೩) ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಪದಪಾಠದ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ, ಅವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖೆಯದೇ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಅದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಸಾಕ್‌ 


1 ಇತಿ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಅಸ್ಟಮೋತಧ್ಯಾಯಃ | 






ಬ್‌ 


ಆದರೆ ಕೊನೆಯಮಂತ್ರ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆ." ಈ ಭೇದ ಶಾಖೆಯದೋ ಅಥವಾ 





ಗ್ರಂಥ ಕೆ ಕೆಟ್ಟಿರುವ ದರಿಂ ಥೋ ಎಂಬದು ನಿವಾದಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯ. ಹೇಗಾದರೂ, ಅಷ್ಟ ಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಎಂದು 1 ಬರದಿರುವುದು ತ ತಪ್ಪು ಸ 
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೪, ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಲಾಹೋರ್‌ನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್‌ಸಂಹಿತೆಯ ಅಷ್ಟೆ 
ಮಾಷ್ಟ ಕದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ, | 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಸಂಹಿತಾ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕ ೮೯ ಪತ್ರಾಣಿ 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೪೯ನೆಯ ವರ್ಗದ ಸಮಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ «ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ 
ತರುವಾಯ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗವಿದೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೫೦ ಎಂದು ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಇದೆ. 
ಅನಂತರ 

ಇತಿ ದಶಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತೆವೆ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಸ್ತರವಿಲ್ಲದವು. ೫೦ನೆಯ ವರ್ಗವು 

ಸ್ಪರಸಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವಲ್ಲ. ಇದು ಆಶ್ಚಲಾಯನೆಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತಿಮವಾದ ವರ್ಗ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ವರ್ಗದ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ಸಂಜ್ಞಾ ನೆಮಾಶೆನಾ (ಪಾ HOI 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ ನ ಸ್ಟೇಭ್ಯಃ. ಬರ್ಸ ! ೨॥ 

ಯತ್ನ ಕ್ಷೀವಾಂಸಂ ವಸನ ಪುತ್ರೋ........ 1 ೩ ॥ 
ಸಂವೋ ಮನಾಂಸಿ................ un 

ತಚ್ಚ ೦ಯೋರಾವೃ ರೇಮುಹೇ ಇ... ರ; ೭... 


ಬಾಷ್ಟ ಲಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೫ ಯಕ್ಸುಗಳಿವೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿದೆ; ಇ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಐದು ಮಂದಿ 
ಖಷಿಗಳಿದ್ದು ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಇತಿ ದಶಮಂ ಮಂಡಲಮ್‌ '' ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಎರಡು ಪಂಕ್ರಿಗಳೂಇವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತದ "ನ್ಸೈರ್ಹೆಸ್ತ್ಯಂ' ಮುಂತಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರ ಅರ್ಧವೇ ಇದೆ. ಯಾವಾಗಲೋ ಈ ಹಸ್ತಲೇಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪತ್ರವು ಹೋಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರು 

ತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವು ಇದರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಾತ್ರ, 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸ ಶರ ಇಲ್ಲ. 

೫.  ದಯಾನಂದಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದದ ೫-೭ ಅಷ್ಟ ಕಗಳ ಪದಪಾಠದ 
ಒಂದು ತಾಲಪತ್ರದ ಪ್ರತಿ ಇದೆ. (ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೧೩೯) ಅದು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರತಿ. ಅದರ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ] 

ಸಮಾಪ್ತಾ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರಂ । 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಹ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹೇಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ? ಯಾವ ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೬.  ರಘುನಂದನನು ತನ್ನ ಸ್ಮೃತಿತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ « ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ನೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾ- 
ನಮಕ್ರೀಣನ್‌........ ಸೋಮವನಿಕ್ರಯಾತಿ (5೨ 
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ಈ ಪಾಠವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೧) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ ವಂಗದೇಶದವರೂ ಮತ್ತು 
ಮಿಥಿಲೆಯ ವಿದ್ದಾಂಸರೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಒಣವನ್ನೆ € ಯಥಾಸಂಭವವಾಗಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ NES ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯ ಸ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೧೯೯) ಆಶ್ವ dS, ಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ್ರಣದಿಂದ ಇದು ಭಿನ್ನವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಇದರಮೇಲೆ;ಬಪ್ಪಣಿ ಬಕೊಚ್ವಾ ರೆ. 
ಇದರ ಪಂಚಮಪಂಚಿಕೆಯ ಪಾಠವು ಸೊಸೈಟಿಯ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಸಮಾ! 
ಲಿಯೇ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
೭. ಇದೂ ಅಲ್ಲಜಿ ಮಧ್ಯಭಾರತದ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅ ಸಳ PUAN ಸ್‌ 







ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕಲ್ಪದ ಆಧಾರ 
ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ 
ಹ ಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿವೆ, 
ಹಾ ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದು ವಿಚಾರಣೀಯವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 






ದೇವಸ್ವಾಮೀ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 






ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುರಾತನಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದೇವಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ "ಅಥ ತಸ್ಯ ಸಮ್ಮಾ ಯಸ  ವಿತಾನೇ' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಥಮ ಸೂತ್ರದ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 







ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯವಿಶೇಷೋಇನೇನಾಚಾರ್ಯೆಣಾಭಿಪ್ರೇತಃ 
ಶಾಕೆಲಕೋ ವಾ ಬಾಷ್ಠ ಲಕೋ ವಾ ಸಹ ನಿವಿತ್‌ ಪುರೋರುಗಾದಿಭಿಃ | 
ಹ ವಾರಾ .! ಅಥವಾ 'ಏತಸ್ಯೆ ೇತ್ಯತ್ರ ನೀಪ್ಸಾಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |....... 
ಏವಮೃಗ್ರೇಡೆಸಮಾಮ್ನಾ ಯಾಃ 'ಸರ್ನೇ ಪೆರಿಗೃಹೀತಾ ಭವಂತಿ । 








ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಪದದಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಕಲಕ ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಕಲಕ ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಗ್ರೇದೀಯಶಾಖೆಗಳೂ ಬೋಧವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಶೆ ದೇವತ್ರಾತನ ಮತ 
ಆಶ ಶ್ರಿ ಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರನಾದ, ದೇವತ್ರಾತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 













po ಏವಂ ಸರ್ವಾ ಯಗ್ವೇದಶಾಖಾ ಅಪಿ ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ಏತಸ್ಯೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ । ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನ ಖಿಲು ತ ಯಾ ಶಾಖಾ 
ಅಧೀತಾ ತಥಾತ್ರ ವಿನಿರ್ದಿಶತಿ ವಿತಸ್ಕ ಸುತು | ತತ್ರ ಚಾಮ್ನಾಯಸ್ಕೆ (ತಿ 
ಬು ಸ ಗ ದಾದಾ ಸಮಾಮ್ಹಾ ಯಮುಪದಿಶತಿ | 
ಆ ಸ್ಮಾದ್ಯೇ೪ನ್ಯಶಾಖಾಯಾಂ ಪಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ಟೇ. ಸಕಲಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ 
| 114441 1........ಮಂತ್ರೇಷ್ವಪಿ ಸರ್ವಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಕಿ 
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ಚೇತಿ ವಿಕೆಲ್ಪಃ ಸ್ಯಾತ್‌ । ತಸ್ಮಾದನಿಕಲ್ಪಮಧಿಕೃತ್ಯ ಏಕಾ ಏವ ಶಾಖಾ. 
ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ । ...... | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಕ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಸ್ಕ ನವರ್ಚಂ ಸಮಾ- 
ಮ್ಹಾತಂ ಸನವರ್ಚೆಂ ಶಂಸತಿ। ಯೇನ ದಶರ್ಚಮಾಮ್ನಾತಂ ಸದಶರ್ಚಂ 
ಶಂಸತಿನವಿಕಲ್ಪಃ / 


ಸಾರಾಂಶ.ಖಯಗ್ರೇದದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ್ಪವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಸಕಲ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಖಗ್ಗೇದೀಯ ಅವಾಂತರ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ್ಪವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ನೆಯ ಮಂತ್ರ, 
ಮುಂತಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವ್ಯುಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳುದ್ದೋ ಆ ಹತ್ತರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ- ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲ. 
ನರಸಿಂಹಸೂನು ಗಾಗಣ್ಯ ನಾರಾಯಣನ ಮತ 


ಇವನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಏತಸ್ಯೇತಿಶಬ್ದೋ  ನಿನಿತ್ಸ್ರೈಸೆಪುರೋರುಕ್ಕುಂತಾಪವಾಲಖಿಲ್ಕಮಹಾನಾ- 
ನ್ರ್ಯೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಹಿತಸ್ಯ ಶಾಕಲಸ್ಕ ಬಾಷ್ಟಲಸ್ಯ ಚಾಮ್ನಾಯ- 
ದ್ವಯಸ್ಯೈತದಾಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರಂ ನಾಮ ಪ್ರಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರಮಿತ್ಕಧ್ಯೇ- 
ತೃಪ್ರಸಿದ್ಧಸಂಬಂಧವಿಶೇಷಂ ದ್ಯೋತಯತಿ | 
ಎಂದರೆ, ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರವು ಥಿವಿತ್‌ ಪ್ರೈಷ ಪುರೋನುವಾಕ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಇವೆರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ಸೂತ್ರ. 


ಷಡ್ಗುರು ಶಿಷ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸರ್ವಾರುಕ್ಕಮಣಿಯ ವೃತ್ತಿಯ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಷಡ್ಡುರುಶಿಷ್ಯನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಶಾಕೆಲಸ್ಯ ಸಂಹಿತೈ ಕಾ ಬಾಷ್ಠಲಸ್ಕ ತಥಾಪರಾ | 
ದ್ವೇ ಸಂಹಿತೇ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇಕನಿಂಶತಿಃ 1 
ಐತರೇಯಕಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತದೇವಾನೈೈಃ ಪ್ರಪೂರಯನ್‌ । 
ಕೆಲಸೂತ್ರಂ ಚೆಕಾರಾಧ ಮಹರ್ಷಿಗಣಸೂಜಿತಃ ॥ 
ತಾತ್ರರ್ಯ--ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೈೆ ಬಾಷ್ಟು ಲಸಂಹಿತೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾಶ್ರಯಿಸಿ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ಫೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿ, ಈ 
ಒಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಾಯಿತು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕಲ್ಪದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ನಾಲು ಮಂದಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹೆ-ಈ ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂಹಿತಾವಿಶೇಷೆ 
ದೊಡನೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಪರಂತು ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳೊಡನೆ ಇದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಸಮಸ್ತ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ಡೇವಸ್ತಾಮಿ ಮೊದಲಾದವರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಕಲಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಸಡ್ಡು ರುಶಿಷ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು. ದೇವಸ್ತಾಮಿಯ ಮತವನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ಶಿಳಿಯುವುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೧೦) 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 


ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲ ಪಾಠಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ “ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಯುಕ್ಕುಗಳು 
1 ಯಾವ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಹಡ್ಲುರುಶಿಷ್ಯನ ಮತವೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ 
' ಯುವುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. [೨-೪-೬-೮] ಮತ್ತು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಕ ?, ದೇವಸಾ ಶ್ರಿ ಮಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಷ್ಟ ವಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ವಿ 
ಹ ತವೇ ಆದ ಬಗ್ಗೇದೀಯ ಗ್ರಂಥವು. ಇದರ ಸಂಬಂಧವು ಚ ಾಕೇಯಶಾಶೆಯೊಡನೆ ಇದೆ. ಇದನ್ನು 
k ಮುಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಸ್ವೀಕೃತ ಖುಕ್‌ಚರಣದಲ್ಲಿ «" ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾಾನಂ'' ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ [೪- ಡಲ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ' ಮಂತ್ರವು ಸಕಲ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಿಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆ 


ಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಶಾಖೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸಂಹಿತೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂಬುದೇ ಸಂಭವವೆಂದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಊಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ತೊಂದರೆಗಳಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ) ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಐತರೇಯ [೧-೧೯] 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಜ್ಞಾ ತ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವೂ ಕೂಡೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತ ಡೆ. 


ಆಶ್ತಲಾಯನಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳೆಸಿ ಿದ್ದುವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಆಶ್ವಲಾಯನರ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವೂ ಇನ್ನೂ ಸೊಡಿಗ್ಗೆ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


೪. ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಭಾಗವಾದ ಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನರದ್ದು. ಆಶ್ರಲಾ 
ಯನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಾ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲದ ಈ ಖನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ. ದೊರೆತಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ 


ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಯಾವ ರಜ ಇಲ್ಲ. 


ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತಾ 
ಶಾಂಖಾಯೆನಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದು ಮೊದಲು ಇದ್ದಿತಲ್ಲವೇ 
ಬಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ತಲೆದೋರುವುದು. 


ಅಲ್ವಾರದ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬೇದದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
೫010 ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ನಾವ್ರ ಕಂಡಿಲ್ಲ ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ನೂ 1 ಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 
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೨. ಕೆವೀಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೨೫] ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

೩. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾರಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಶಾಕಲಕ ಹಾಜಿಗಳು ಸಿಕ್ಬುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಲ್ಲೀಬ್ರಾಂಡ್‌ ಅವರ ಸೂತ್ರ ಸಂಸ್ಕರಣ 
(೬೩೮ ಪುಟಿ)ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಸೌಪರ್ಣ ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (೧೫-೩) ಸೂತ್ರಗಳು : 

ವೇನಸ್ತತ್‌ ಪಶ್ಯದಿತಿ ಪಂಚ ॥ ೮॥ 
ಅಯಂ ವೇನ ತಿ ವಾ॥1೯॥ 

ಎಂದರೆ “ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಯತ್‌” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೫ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ “ಅಯಂ ವೇನಃ” ಎಂಬ 
ಒಂದು ಯಕ್ಸನ್ನಾಗಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರು 
ತೃದೆ. ತನ್ನ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಫಾರ್ಥಗಳು ಬೇಕೆ ಇವೆ ಎಂದು 
ವರದತ್ತರ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರ 
ಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬತಕ್ಕ ಮಾತಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಏಕೆ ಇಲ್ಲ? ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತ ಸ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಂಜನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರತೀಕಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಕಲ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಾಂಖಾಯನರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಇದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಇಷ್ಟ 
ಪಡುತ್ತೇವೆ. ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೨೦-೩೦) "ಇವೇ ಸೋಮಾಸಸ್ಮಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಾಸ ಇತಿ? 
ಎಂದು ಒಂದು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೫) ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ | 


ಭೇದವಿಲ್ಲವಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಪಾಠಭೇದವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ' 

೪. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇಂತಹೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು, ಶಾಕಲಪಾಠದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇವೆಯೋ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. (೭-೧೪, ೧೬, ೧೯, ೨೧, | ೮-೪, ೬, ೯-೧, | ೧೨-೨, ೭) 
ಇಂತಹ ಸ್ಹಿ ತಿಯಿರುವಾಗ, ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತು ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು 

ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಯಾವುನೆಂದಕ್ತಿ ೧. ಶಾಂಖಾಯನ, ೨. ಕೌಷೀತಕಿ, 

೩. ಮಹಾಕೌಷೀತಕಿ ಮತ್ತು ೪. ಶಾಂಬವ್ಯ ಎಂದು. ಈಗ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. 
೧... ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆ 

ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವು ಈಗ ಮುಗಿದಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು, ಆನಂದಾಶ್ರಮ, 

ಪೂನಾ, ಮತ್ತು ಲಿಂಡನರ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಡಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ, ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯ 
( ೧೦ ) 
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ಸೂತ್ರಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಸ ಸರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿರಬಹುದು. ಅವನ್ನು ಪರಿಸ್ಪ ರಿಸಬೇಕಾದುದು 





ಆವಶ್ಯಕ. 
ಕ್ಕ ಶಾಂಖಾಯನವಾಜ್ಮಯದ ತ್ಪಸ್ಯರಣದಲ್ಲಿ ದೋಷ 
ಆರಣ್ಯಕಭಾಗವು ಇಂತಹ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ದೋಷವು ಶಾಖೆಯ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದ್ದು. 
4 ಹೀತಕಿಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನದ ಅವಾಂತರ ಜೀದವಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಿ 


ಶ್ವ ತ್ರೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಲ್ಸ ಭೇದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮುದ್ರಿತಗ 


ಳಾಗಬೇಕು. ಕೋನದ ಭೇದದ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಗ ೧. ಲಿಂಡನರ್‌ ತನ್ನ ಭೂಮಿಕೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟಿದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಕಿ ೨೭೬ ಖಂಡಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೬೦ ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
hE ಮಲಯಾಳ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತಿತ್ತು. 
pK ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳು ಅಶುದ್ದವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ೧೬ ಖಂಡಗಳ ವ್ನತಾ ಶಾಖಾಭೇದ 


ಸ್ಯ 
1 ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಡನರ್‌ ಪ ಪ್ರಕಾರ ಮಲಯಾಳದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯುವ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಿಗೂ ದೇವನಾಗರೀ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ. ಪಾಠಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 

೨. ಶಾಂಖಾಯನ ಹರ ಸಚ ಧ್ಯಬನ ಯ ಎರಡು ಅಧ್ಗಾ ಯೆಗಳನ್ನು ಮಹಾವ್ರತ ಎಂದು ಕರೆ 
ದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಕೌಷೀತಕೀ 
ಉಪನಿಷತ್‌ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ಹ ಕೌಷೀತಕಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಕೂಡ ಕ ಸೌಹೀತಕೀಆರಣ್ಯಕದ ಒಂದು 

ಸ್ತ ಲ ಇ ಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾಠ 
ಈ ಭೇದಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೌಷೀತಕೀಉಪನಿಷತ್ತಿನ (೧-೨) «ಸ ಇಹ ಕೀಟೋ .ವಾ'” ಎಂಬ 
| ಪಾಠಕ್ರಮವು ಶಾಂಖಾಯನಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪಾ ಠಕ್ರಮಕ್ಸಿಂ ೦ತ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಕೌಷೀತಕಿಯಲ್ಲಿ ««ಪ್ರತಿಧಾವಂತಿ'' 
॥: ಎಂಬ ಪಾಠವಿದ್ದರೆ ಶಾಂಖಾಯನದಲ್ಲಿ «ಪ್ರತಿ: ಯಂತಿ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಪಾಠಭೇದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಖಂಡ 
i ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನ ತೆಯಿದೆ. 


ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪು. 


| ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಇವು ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳು 

ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ಸೆ ವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ ಸಂಪಾದಕರು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಈ ಶಾಖೆಗ ನ್ಪು 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವುದೇ ಮೇಲು. | ಫ್‌ | 


ಕ ೩.  ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಹಲವು. ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. 
ರ 
ಕ 


ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು 
ಶಾಂಖಾಯನಸೂತ್ರದಮೇಲೆ ಒಂದು ಪುರಾತನವಾದ ಟೀಕೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ 
ಕತಣ್ಯ ಯಾರು? ಅವನ ಹೆಸರೇನು? ಮುಂತಾದುವು ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು ವರದತ್ತನ ಮಗ 


ನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
| ಅವನ ಹೆಸರು ಆಚಾರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ. 


೧.  ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರಹದ ಕತಣ್ಯವಾದ ಗು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


[4 - ತ್‌ 
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ಯದೈೆ ೇನಮಾಚಾರ್ಯಾಗ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಾದಿಭಿರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಏವ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ । 
ಪುನಃ ಅವನು ಅನುವಚನದ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಏತೇಷಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಮಪಿ ಪಕ್ಸಾ ಣಾಂ ಯಷಿವೈ ವತಚ್ಛೆ ೦ದಾಸೀತಿ ಆಚಾರ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೇನ ಗರ್ಹಿರೋಯಂ ಪಕ್ಷ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಶಾ ತಂ | 


೨. ತಂಜಾವೂರು ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಪದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂವತ್‌ 
೧೫೨೯ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥ ದೊರೆತಿದೆ. ಅದರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ನಾರಾಯಣನೆಂದು ತಿಳಿದು 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ ಪ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಹ್ಮದತ್ತಮತಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಸುರಸ್ಸರಂ | 


ಅಾಡಿ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯೇನ ಪದ್ಧತಿಃ ಕಥ್ಯತೇ ಸ್ಫುಟಿಂ ॥೨॥ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ತಿಳಿದು ನಾರಾಯಣನೆಂಬುವನು ಪದ್ಧತಿಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುವನು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಚನಗಳಿಂದ ತೋರುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯ . ಅಗ್ನಿ. 
ಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ದತ್ತ ಮುಂತಾದವರು ಶಾಂಖಾಯನ ಶೆ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದು ಆನರ್ತದೇಶೀಯನಾದ ವರದತ್ತಸುತನು ಎ “ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ 
ಅಗ್ನಿಸ್ವಾಮಿಯು ವರದತ್ತನ ಮಗನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕು. (೧೦-೧೨-೬, ೧೨-೨-೧೭, ೧೪-೧೦-೫ | 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ವ್‌ 
ಆನರ್ತೀಯನು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವು ಒಂದು ಭಾಷ್ಯವು. ಅವನು ಸ್ವಯಂ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಶಾಂಖಾಯನಕಸೂತ್ರಸ್ಯ ಸಮಂ ಶಿಷ್ಕಹಿತೇಚ್ಛಯಾ 
ವರದತ್ತಸುತೋ ಭಾಷ್ಯಮಾನರ್ತೀಯೋತ$ಕರೋನ್ನ ವಂ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವರದತ್ತಸುತನು ಶಿಷ್ಯಹಿತೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರದತ್ತನ = 
ಮಗನು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪದ್ದ ತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರನ ಸ 
ಹೆಸರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮತ್ತೆ. ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಸ್ಥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವರದತ್ಮಸುತನ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ ಹ್ಮದತ್ತ ನೇ ಎಂಬು ಅಸಂಭವವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನೇ ಆನರ್ತೀಯ ವ 
ದೇಶದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. | = 
ಶಂಖ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶಂಖ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಲವು ಮಂದಿ ಖುಷಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾನಿಷ್ಟಲಕಠಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಕೌಷ್ಯಶಂಖನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಏತದ್ಧ ವಾ ಉವಾಚ ಶಂಖಃ ಕೌಷ್ಯಃ ಪುತ್ರಂ | (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪) ವ 
ಉವಾಚ ದಿವಾ ಜಾತಃ ಶಾಕಾಯನ್ಯಃ ಶಂಖಂ ಕೌಷ್ಯಂ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫:೧) 
ಸಷ 
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ಯಗ್ಯೇದೆಭಾಷ್ಯದ 


pe ಕಾಠಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಶಂಖ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು 
ec | ಪಂಚಾಲದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆದತ್ತನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದನು. ಮಹಾಭಾರತ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ, 
ಸ ೨೦೦ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ - 

ಇ ಹಾ ಕ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಶ್ಚ ಪಾಂಚಾಲ್ಲೊ ರಾಜಾ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ವರಃ । 

ಜಾಜ್‌ ನಿಧಿಂ'ಶಂಖಮನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ಜಗಾಮ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೧೭ ॥ 

ಎಂದಿವೆ. ಈ ಮಾತು ಭೀಷ್ಮನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು `ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆಡಿದುದು. ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ದತ್ತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ಪಾಂಚಾಲರಾಜನು, ಶಂಖನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ನಿಧಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಪಸರಮ 
ಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. | 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದ ಯಷಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ಲಿಖಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ 
ಸಹೋದರರು ಇದ್ದರು. ಆದಿಪರ್ವ (೬೦-೨೫) ಪ್ರಕಾರ ಇವರು ದೇವಲ ಎಂಬುವನ ಮಕ್ಕಳು. ಶಾ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೩) ಶಂಖ, ಲಿಖಿತರ ಕಥೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣದ ನಾಗರಖಂಡ (೧೧-೨೨, 
K ೨೩) ದಲ್ಲಿಯೂ. ಇವರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣರೀತ್ಯಾ ಇವರ ತಂದೆಯ 
ಹೆಸರು ಶಾಂಡಿಲ್ಕನೆಂದು. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ತಲ್ಪ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ರಂ ಬರುತದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ರಪ್ರಣೇತ್ಸಗಳಾಗಿದ್ದರೊ ಇರಬಹುದು. 


. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಂಖ ಎಂಬುವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಶಾಂಖ್ಕ ಎಂದೂ, ಮೊಮ್ಮಗನ 
ಗ ಹೆಸರು ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು. ಸಾಂಖ್ಯ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರ 
ಸ p ke ಸ್ಟ್ರಾ ನದಲ್ಲಿ (೧-೮) ಸೂ ಷ್ಟ ದು 
' ಕ ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯ ಸುಯೆಜ್ಞಿ 

ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ (೩-೪), ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯ (೪-೧೦) ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಯಜ್ಞ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಶಾಂಬವ್ಯಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರನು, 
ಈ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕರ್ತ್ರ್ವವು ಸುಯಜ್ಞನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸ ಥ್ಲಮತಸ್ಥಾ ಪನಾರ್ಥಂ ಸುಯೆಜ್ಞಾಚಾಂರ್ತೆಃ ಶ್ರು ತಿನುದಾಜಹಾರೆ ॥ ೧-೨-೧೮ ॥ 
ಸಾಹಚರ್ಯಂ ಸುಯೆಜ್ಞೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಔಿತಂ ॥ ೨ ॥ (೪-೬-೮) 
ಶೇಷಂ ಪರಿಭಾಷಾಂ ಚೋಕ್ತಾ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರ ಮತೇ ತತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಸುಯಜ್ಞಃ 
ಸೂತ್ರಕಾರಃ ॥ ೧೧-೧-೧ ॥ 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಯಜ್ಞ ನ ವಂಶವಿಷಯವನ್ನು ಗುಣಾಖಶಾಂಖಾಯನ 
ನೆಂಬುವನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸುಯಜ ನ್ಹನಿಗೂ ಗುಣಾಖ್ಯಕಾಂಖಾಯನನಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಮ: 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾದ NE 


ASN 


೨. ಕೌೌಷೀತಕಿಶಂಖಾ 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಇದುವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವಂಕೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಬಹಳ ಅಲ್ಪ. ಇದರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ ವಿಷಯ 
ಗಿ, ದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಿವೆ. ಒಂದರ ಕತೃ ೯ವಿನ ಹೆಸರು 
ಮ ನೆಂದು. . ತ ತೆ ಕತ ವಿನ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳೊಂದೂ ಇದುವರೆಗೂ ನ ಬಂದಿಲ್ಲ. 























ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 


ಅವನ ಭಾಷ್ಯ ಅಥವಾ ವೃತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಸದರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಅಥವಾ ಸದರ್ಥವಿಮರ್ಶನೀ ಎಂದು. ಈ 


ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮದರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಕೌಷೀತಕಿಶ್ರಾತ 


ಸೂತ್ರವೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿ 





| ಇತ್ತು. ಇದರ ಖಂಡವಿಭಾಗಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಶಾಂಖಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದು 
4 | ಮೈಸೂರಿನ ಸೂಚೀಪತ್ರದ ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ಇದರ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮೈಸೂರು, ಮದ್ರಾಸು 
; ಮತ್ತು ಲಾಹೋರ್‌ನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಶೋಧಕರು ಇವುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಶೋಧನಾಕಾರ್ಯೆ 


ವನ್ನ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. | 
ಕೌಷೀತಕೀ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳ ಸಂಬಂಧ. 


ಈ ಹ್‌ ಕೌಷೀತಕೆ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ ಭ್‌ ಸ 


4 ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
| ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ.-- ೬ 
| ಕೌಷೀತಕಿಮತಾನುಸಾರೀ ಶಾಂಖಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮ; ೦ 
ನಾರಾಯಣಕೃತಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರ ಪದ್ದ ತಿಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಂಜಾಬ” ಯೂನಿ ಹತಾ 
ವರ್ಸಿಟಿಯ SESS ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಈ 11೪55 | Ke 
ಇತಿ ಹ ತಾಗ 5-101 0” ಕೌಹೀತಕಿಮತಾನುರಕ್ತಮಲಯದೇಶೋ.- 8 
ಸ್ಟಾಕ್ಸರಾಭಿಧಾನನಿರಚಿತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕೌಷೀತಕಿ ಗ್ಗ ಸಹೈಸೂತ್ರದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖಾಯಾಃ ಕೌಷೀತಕಿಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೇ ಷಷ್ಠೋಂಧ್ಯಾ ಕ 1 ತತ 
| ಇದಮೇವ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಂ । - Fr 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಕೌಶಿಕನ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಇದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಕೌಹೀತಕಿ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಕಾರಿಕೆಗಳ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ಕೌಕೀತಕಿಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು 


2 ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂಬುವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಕುಹೀತಕ ಎಂದು. ಕುಷೀತಕನ ಹೆಸ ರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ: ಇದಲ್ಲಿ 
(೧೭-೪-೩) ಉಲ್ಲೆ ಖಿತವಾಗಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಾದಿ ಗೃ ಸ ಹೈಸೂತ್ರಃ ಗಳಲ್ಲಿ « ಕಹೋಲಂ ಕೌಷೀತಕಂ'' ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಷೀತಕನ ಹೆಸರು ಕಹೋಲ ಎಂದೂ ಡ್ರ ರಬೇಕು. 
ಒಬ್ಬ ಕಹೋಲನು ಉದ್ದಾಲಕನ ಶಿಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅಳಿಯನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ಕಹೋಲನ ಮಗನು  ಅಷ್ಟಾ ತ್ರ 
ನೆಂಬುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತ ವನಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ ಲ್ಯ 
ಉದ್ದಾ ಲಕಸ್ಯ ನಿಯತಃ ಶಿಷ್ಯ ಏಕೋ ನಾಮ್ನಾ ಕಹೋಲೇತಿ ಬಭೂವ ರಾಜನ್‌ ॥ ೮ ॥ ರ 

ಸ. ತಸ್ಮೆ ; ಪ್ರಾದಾತ್ಸ ದ್ಯ ವಿವ ಶ್ರು ತಂಚ ಭಾರ್ಯಾಂಚ ವೈ ದುಹಿತರಂ ಸ್ವಾಂ ಸುಜಾತಾಂ 1೪ ಗ 
Be ಅಸಿ fs ಯುಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾಂ ವರಿಷ್ಠಾವಾಸ್ತಾಂ' ಮುನೀ ಮಾತುಲಭಾಗಿನೇಯ್‌ 1 ; ರಾ 
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ನನು ಪ್ರಶ ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ou au LE ನ ಗ ಎ 
NE ಪ್ರರ ಬಂಟ ಅಸ ಗ್ಯಾಸ ೬ ಟಿ ೇತು॥ ॥. ಸ ಚ. ಭು 
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ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ --ಕಹೋಲನು ಉದ್ದಾಲಕನ ಅಳಿಯನು. ಕಹೋಲಕನ ಮಗನು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
ನೆಂಬುವನು ಮತ್ತು ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನು ಶೆ ಶ್ರೀ ತಕೇತು ಎಂಬುವನು. ಈ ಸಂಬಂಧೆ 
ದಿಂದ ಶ್ರೇತಕೇತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಎಸೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋದರಮಾವ ಮತ್ತು 
ಸೋದರಳಿಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವೇದಪಾರಂಗತರು. 


ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂದು ಇರೆಬೇಕಾದ ಕೆಲವುಕಡೆ ಕೌಹೀತಕ ಎಂದೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆ 


೧ ಕೆಹೋಳೆಂ ಕೌಷೀತಕೆಂ | (ಅಶ್ವ. ಗೃ. ೩-೪-೪) 

೨ ನತ್ವಾ ಕೌಷೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಶಾಂಬವ್ಯಂ ಸೂತ್ರಕೃತ್ತಮುಂ | 
೩--ಶ್ರೀಮತ್ತೌಷೀತಕಮುನಿಮಹಃ ಪೂರ್ವಪೃಥ್ವೀಧರಾಗ್ರಾದುದ್ಯತ್ಸುಜ್ಜ ಸಿ- 

ತ್ತ ತಸುಕೃತಿಹೃದ್ವ್ಯೋಮಸಾಂದ್ರಾಂಧಕಾರಃ | ಇತ್ಯಾದಿ | 

ತ ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಕೌಷೀತಕೆ ಎಂಬುವನೇ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರನ ತಂದೆ ಕಹೋಲನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬು : 
a ದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಜೀಕು. ಒಂದು ಅನುಮಾನವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಖಗ್ಗೇದೀಯ 
ಆರುಣಿ ಅಥವಾ ಗೋತಮಶಾಖೆಯ ವಿವರಣೆ ಮುಂದಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಗೌತಮನು ಇದೇ ಉದ್ದಾಲಕನ 
ಯಾವುದೋ ಸ ಾಗಿಳಭೀಕು. ಅವನ ಅಳಿಯನಾದ ಕಹೋಲನೂ ಕೂಡ ಖುಗ್ರೇದದ ಆಚಾರ್ಯ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. pS 


ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ 


ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರದ (ವ ಪ್ರಕಾರ ಕೌಹೀತಕಿ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೇಯ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭೇದ 
ವಿದೆ. ಕೌಹೀತಕೇಯನು ಕಾಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರದವನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂಬುವನು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೪-೧) « ಕಹೋಲ ಕೌಹೀತಕೇಯ'' 
ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಈ ಪಾಠ ಒಂದು ವೇಳೆ ಶುದ್ಧವಾದುದಾದರೆ, ಹಿಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳೊಡನೆ 
ಇದಕ್ಕಿರುವ ವಿರೋಧವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ 


೩. ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿಶಾಖಾ 


ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಆನರ್ತೀಯ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. - ಡಿ 
ನತ್ವಾಮ್ನ್ಮಾ ಯಗತಸ್ಯ ಮತಿರೇಷಾ ನ ಪೌರುಷೇಯಸ್ಕ ಕಲ್ಪಸ್ಕ । ಏವಂ 
ತಹ್ಕ ನುಬ್ರಾ ಹ ಗ ಮೇತತ್‌ ಮಹಾಕೌಷೀತಕಾದಾಹೃ ಕ ಸ ಕಾರೇ- 
ಹಾಧ್ಯಾಯೆತ್ರಯಂ I ೧೪-೨-೩ ॥ 
NEED ಹ್ಮಣಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ನಾಮ್ನಾ ಧರ್ಮಾತಿದೇಶ' ವಂ 
ತದ್ಭರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ॥ ೧೪-೧೦-೧ ॥ 


RRs ಸಾರಾಂಶವೇನಂದರೆ- _ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು (೧೪-೧೬) ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
0 ಸೂತ್ರ ಕರ್ತನಾದ ಸುಯಜ ಸ್ನ ಮಹಾಕೌಷೀತಕೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಹಾಕಾಹೀತಕೀಶಾಖೆಗೆ 
ಹತವ ದೇ ಅಡೆ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇದ್ದಿತು. 
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ಚ ಳಳ ನು ತನ್ನ ಕೌಸೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಳು ಕಡೆ ಮಹಾಕಾಷೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನ ಪ್ರ ಭಿಮ ಸುರಪ ರಿಸಿದಾರ: (ಅವು---೩-೪, ೩-೫, ೩-೭ ೧೮-೧೪, ೨೪-೧, ೨೪-೨, ೨೬-೧). 
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ಪೂರ್ವಪೀರಿಕೆ 


೪. ಶಾಂಬವ್ಯಶಾಖಾ 


EL | 
| 


ಇದಕ್ಕೆ: ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿತ್ತೇ? ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. ಈ ಕಲ್ಪದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವತ್ರಾತನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಃ ಷಡ್ಬಿಃ [ಸೋಡಶಭಿಃ ?] ಪಟಿಲೈಃ ಸಮಸ್ತಂ ಯಜ್ಞ ತಂತ್ರ- 
ಮವೋಚತ್‌ | ತದೇವ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಾವದತ್‌ ಶಾಂಬವ್ಯಃ ।' 
ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಲಾಯನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಶಾಸ್ತ್ರದ ೧೬ ಪಟಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾನೆ ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯನು ಅದನ್ನೆ € ೨೪ ಪಟಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


8.೬, 


ಈ ೨೪ ಪಟಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತ ಎಷ್ಟು ಗೃಹ್ಯ ಎಷ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಶೌಷೀತಕ ಗೃಹ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯದ್ದೂ ಆರು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ ಶ್ರೌತದ್ದು ೧೮ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತದ ೧೬ ಪಟಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದ ಎರಡು ಪಟಲಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 


ಒಟ್ಟು ೧೮ ಪಟಿಲಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಸಕ್‌ 


KO ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರನು ತೆನ್ನ ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ, « ಇಯಂ ದುರುಕ್ತಾತ್‌'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹ್ಯದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅರುಣಗಿರಿನಾಥನು ರಘುವಂಶದ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೬-೨೫) ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 

ಆಶ್ರಲಾಯನ ಗೈ ಸ ಹೈಸೊತ್ರ ದಲ್ಲಿ (೪-೧೦- ೨೨) ಶಾಂಬವ್ಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪಾ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹರದತ್ತ ತ್ತ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ತ್ರಿವೆಂ ಡ್ರಂನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗಾರ್ಗ್ಯನಾರಾಯಣನ ವೃತ್ತಿಯೊಡನೆ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗ್ಗೆ ಕ" ದಲ್ಲಿ, ಶಾಂವತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠವಿದೆ. 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹ್ಯಕಾರಿಕೆಯ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಂಬವ್ಯ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. 


ನತ್ವಾ ಕೌಷೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಶಾಂಬವ್ಯ ೦ ಸೂತ್ರ ಕ್ಸ ತ್ತಮಂ | 


ಗ್ಭ ಹೈ ೦ ತದೀಯಂ ಸಂಸ್ಷಿಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕ e ಬಹುನಿ ಎತೆಂ It 


ಯಥಾಕ್ರ ಮಂ ಮ ಸಂಚಾಧ್ಯಾ ಯಸಮಸ್ವಿ ತಂ ಸ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸ್ರಿ ವೃತ್ತಿಕಾರಾದ್ಯೈಃ ಶ್ರೌತಸಾ ರ್ತನಿಚಕ್ಷಣೈ su 

ಕೌಹೀತಕಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಕ ಆದ ಸಾಂಬವ್ಯನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವೆನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರವು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಗ್ರಂಥವಾಗಿತ್ತೇ? ಎಂಬುದೇ ಸಂದೇಹ. : 
ಶಾಂಬವ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಇವರ ಪರರ್ರರ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಇವರ ವಿಚಾರ: ನ್‌ 
ವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗ BOND ಶೋಧನೆಗಳೂ ಹೊರಬಿದ್ದ ಅರು ಈ ಕಾರ್ಯ ಸುಲಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | ಕನ ಸ್‌ 
ಶಾಂಬನ್ಯ ಯಷಿಯಂ ಕುರುಜೀಕವಾಸಿಯು.. £3 | ಗೂ ್‌ ಡುಂ” 
ಮಹಾಭಾರತದ ಆಶ್ರ ಮವಾಸಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ. (ಅ ೧೦) ಒಬ್ಬ ಫ್‌ Be 
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ತತಃ ಸ್ವಾಚೆರಣೋ ವಿಪ್ರಃ ಸಮ್ಮುತೋತರ್ಥವಿಶಾರದಃ । 
ಸಾಂಬಾಖ್ಕ್ಯೋ ಬಹ್ವೃ ಚೋ ರಾಜನ್‌ ವಕ್ತುಂ ಸಮುಪಚೆಕ್ರಮೇ ॥ ೧೧ ॥ 

ಈ ಪಾಠವು ನೀಲಕಂಠಟೀಕಾಸಹಿತವಾಗಿ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದ್ದು. ಕುಂಭಕೋಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಾಂಬಾಖ್ಯೋ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಸಂಭಾವ್ಯೋ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಿಂಬಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂಭವ್ಯೋ ಎಂದಿದೆ. ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಬಾಖ್ಯೋ, ಸಂಬಾಖ್ಯೋ, ಶಾಂವಾಶ್ಯೋ, ಶಾಕಾಭ್ಯೋ ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. « ಶಾಂಭವ್ಯೋ ಅಥವಾ ಶಾಂಬವ್ಯೋ?' ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಬಹುಶ ಸಾಧುವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. | 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಅನು ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಶಾಂಬವ್ಯನೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹೃಣನೊಬ್ಬನು ಇವನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಖುಗ್ರೇದೀಯನು ಮತ್ತು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದನು. ಇವನು ಉತ್ತರ 
ಜಾಂಗಲ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಕುರುದೇಶವಾಸಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


೫. ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳು 


ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಐದನೆಯ ವಿಭಾಗವು ಮಾಂಡೂಕೇಯವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


~™ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ನಲ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲದೆ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟುಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗೆಳಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬೃಹದ್ದೇವತದ ಆಮ್ಲಾ ಯ. 

ಬೃಹದ್ದೇವತದ ಆಮ್ಚಾಯವೇ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ನಾಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಈಕೆಳಗೆ ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದು. 

೧. ಬೃಹದ್ದೇವತೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಮಂತ್ರದೃ್ಧಗ್ಬೋ ನಮಸ್ಟ್ರತ್ವಾ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಾನುಪೂರ್ವಶಃ । 

ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಯಷಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಸಮಾಮ್ದಾ ಯದ ಕ್ರೈಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಷಯ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆವನ್ನಾ ಯವಿಶೇಷದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦೩)-- 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌.........! 


ಇತ್ಯಾದಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಶಾಕಲ ಅಥವಾ ಬಾಷೃಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಕಂಡುಬರುವುಧಿಲ್ಲ. ಬಾಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಶಾಕಲ 
ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಬಾಷ್ಕಲಾಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಡೊರೆಯ 
ಲಾರದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೬) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಕಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಕಿದಲೇ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಆಮ್ಲಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೯) ಈ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಖಯಗ್ರೇದದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ- 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಇರಬೇಕು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೃಹ - 
ದ್ವೇವತಾಗ್ರಂಥದ ಸಂಬಂಧವು ಆ ಮಾಂಡೂಕೇಯ್ದಬದನ್ನ ಮೀ ಇರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ 


ಟ 


೨ ತಾ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧- ೧೯) ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೮-೪) «ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಜಜ್ಞಾ ನಂ'' | 
ಸ | 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗ ಸೂಚನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ | 


1 
3 
/ 
] 
Cl 
CC 


ತಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಾಖಾಂತರಗತಾ ಆಶ್ವಲಾಯೆನೇನ ಪಕಿತಾದ ಷ್ಟವ್ಯಾಃ | | 
ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಐತರೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇವು ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು | 


೨. ಬ್ಲಹೆದೇನತಾಗೃಂಥದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ಣಿ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಂ | 
ತಿನವ ಶಶ್ವದ್ದಿ ಮಾಂ ಇತಿ ॥ ೧೧೮ ॥ 


೯ೀಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಕ ನಿ ಸಾತಸ್ತು ತಿಷು ಸ್ತು ತಾಃ ॥ ೧೧೯ ॥ 
ಉಪಸ್ರಯಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ಗೆ (ಯಾನ್ಯುತ ತ್ರರಾಣಿ ಷಟ್‌ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩) ಇದರ ಸ್‌ ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತಾ ಆಮ್ಚಾ ಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾ' 
ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ತ ಕ್ಬು ««ಶಶ್ವದ್ದಿವಾಂ'' ಎಂದು. ಅನಂತರ ಒಂದು 
ವಿದೆ; ಅದರ ಆರಂಭ ಯಕ್ತು ಉಪಪ್ರಯಂತಃ ಎ (ಯ. ೧-೭೪) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 


3 
ಅಗ್ರಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 


ಸೂಕ್ತಗಳ ಇಂತಹ ಕ್ರಮವು ಶಾಕಲಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಷ್ಟಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. "“ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ” 
ವು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯ ಯುವುದಿಲ್ಲ.. ಇದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


೧೧ 


ಸೂತ್ರಕ್ರಮವು ಮಾಂಡೂಕೇಯದ್ದೇ ಎಂದು ಅನು 


ದ ನ್‌ 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟೆಸೂ 
ಆ 


ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಕುಲ ಮತ್ತು ದೇಶ. 


ಮಂಡೂಕನ ಮಗನಿಗೆ ಮಾಂಡೊಕೇಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ (೭-೨) 

ವೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ, ಶೌರವೀರನೆಂದೂ, ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕೆದಲ್ಲಿ (೩-೧) ಶೂರವೀರನೆಂದೂ, ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 
ಇವನ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ (ಶಾಂ. ಆ. ೭-೨) ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಟ (ಐ. ಆ. ೩-೧) ಎಂದು ಹೆಸರು.  ಹ್ರಸ್ಟ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯನು ಇವನ ಸಹೋದರನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಹಪ್ರಸ್ತಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಮಗನ ಹೆಸರು 
ಮಧ್ಯಮನೆಂದು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯ 

ಮನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಿಬೋಧೀ ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಯೋಧೀ ಎಂದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 

(೧-೩೩-೧೯) ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಿಮೇಧೀ ಎಂದಿದೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ನ ೈಹ್ಯಪ್ರೊ ಶಕ್ತವಾದ ಖುಹಿತಪ ೯ಣದಲ್ಲಿ 

[೧೧] 
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(೩-೩-೫) ಪ್ರಾತಿಥೇಯಿಸಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಮಧ್ಯಮನು ಮಗಧೆವಾಸಿ ಎಂಬುದು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಆರಣ್ಯಕದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಪಾಠವು ಸ್ವಲ್ಪ ಭ್ರಷ್ಟವಾ 
ಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡುವವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. ಈ ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬ ನ ಮಕ್ಕಳೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮ ಧ್ಯೃಮನು 


ಮಗಳವಂಸಿ ಆದರೆ ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರೂ ಗಳೆ. ಆಗಬೇಕು. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ಹಾ ಯದ ಪರಿಮಾಣ 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಮ್ನಾಯವು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ನಾಯವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತು ಆ 
ಆಮ್ನಾಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಲೇವಾದರ್ಕೆ 
ಬ್ಬಹೆದ್ದೆ ಶೀವತಾದ ಪಾಠವು ಬಹಳ ಶುದ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದವ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಾಖೆಗ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥಗಳು ನ ಿರಬೇಕು. ಸ್ಪಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪಾಠಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರೆತು 
ಸ್ಪಲ್ಪಸ್ತ ಸ್ರಲ್ರ 1 122 ಹೊಂದಿರಬಹುದು. ಮೆಕ್ತಾ ನಲನು ಬಹಳ ಶ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ, ್ರಹೆದ್ದೇವತಾ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಎರಡು ಬ್ಬಹೆದ್ದ ಪ್ರೀವತಾಗಳ ಸಂಮಿಶ್ರಣವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥವು ಗೆ ಆಮ್ನಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಚಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುದ್ರಿತವಾದ ಬ ಬೃ್ಬಹದ್ದೇವತಾ ಅನುಸಾ 


CL 


ವಾಗಿ ಅದರ ಆಮ್ನಾಯದ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೆಕ್ಡಾ ನಲಿನ ಸಂಸ್ಥ ತೆ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ೩೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವಾದ. ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಬೃಹ 
ದ್ಲೇವತಾದ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಷಯಗಳು ಶೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಕಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವುಸೂಕ್ತಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಣ್‌ 


ಮಾಂಡೂಕೇಯವೇ ಬಹ್ವ್ಹೃಚವಾಗಿತ್ತೇ? 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಹ್ವೈಚ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾಘಫ್ಯೆಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಶತ- 
ಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೨-೨೦) ' ಬಹ್ಟೈಚಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ು್‌ಕವಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ್ವೃಚ್ಯಂ 
ಬಾಹ್ರ್ರ ಎಚ್ಛೆಂ ಎಂದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ 


ಎಲ್ಲವೂ ಯಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಐದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಬಹ್‌ವೃಚ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲದೆ. ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯೆಂದು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಕಲಕ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಠಲ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ, ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೂ ಸಂಭವವೇ. ಅಥವಾ ಬಹ"ವೃಚವೆಂಬು 
ವುದು ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಅವಾಂತರಭೇದವಿರಬೇಕೆಂದು (sub-division) ಹೇಳಲು ಬಾಧಕ 


ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


| 
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ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 


1 ಬಹ್ವೃಚವು ಸೈಂಗೀ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನನಾದ ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಶೇಷವೇ? 
ತ್ತ ಬಹ್ಹೃಚವೂ ಒಂದು ಶಾಖೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಮುಂಜಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


೧: ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ (೧೬-೯) 


ಲ ಕಿಂದೇವತ್ಯಃ ಸೋಮ ಇತಿ ಮಧುಕೋ ಗೌಶ್ರಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸ ಹ ಸೋಮಃ 

| ಪವತ ಇತ್ಯನುಡ್ರುತ್ಕೆ ತಸ್ಯ ವಾ ಅನ್ಯೇ ಸ್ಯುರಿತಿ ಪ್ರೆತ್ಕುವಾಚ ಬಹ್ವೃಚ- ಎ 

‘ks ವದೇವೈಂದ್ರ ಇತಿ ತ್ತಿ ವ ೬ ತ ಕೈಂಗಸ್ಯ ಸಿ ತಿರಾಸ್ಥೆ ೦ದಾ ಬಗ್ಗೆ ಇತಿ ಕೌಸಿಕ | | 
ಎಂದರೆ ಮಧುಕನು ಗೌಶ್ರವನೆಂಬುವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೋಮನು ಯಾವ ದೇವತೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಸ ನ 
ತ ದನು. ಅದಕ್ಕವನು ಪವತ ದೇವತೆ ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಬಹ್ವೈಚದಂತೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರದೇವ ಕ 

| ತಾಕನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಕೌಷೀತಕಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಸೋಮನ ದೇವತೆ ಎಂದೂ ಇ 


ಹೇಳಿದನು. 
| ಸ್ಛೆಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಇವೆರಡೂ ಖುಗ್ರೇದೀಯಶಾಖೆಗಳು. ಬಹ್ವ್‌ ವಚನವೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
| ಯಾದ ಖುಗ್ರೇದೀಯಶಾಖೆಯು. ಬಹ್ವ ಎಚದ ಅರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದ ನಾದ್‌ ಪೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಷೀತಕಿ ಇವುಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳು. 


ತಾಜ ಅಪ ಯಾ 
¥ 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೧-೧೦) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ತದೇತದುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಂ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಬಹ್ವ್ಹೃಚಾಃ ಪ್ರಾಹುಃ। ಧ್‌ 

ಇದು ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿಯ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಫೈದು 
ಬಕ್ಳುಗಳಿವೆ ಎಂದು ಬಹ್ಟ ಎಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರವೂ ಕೂಡ ಬಹ್ವ ಎ್ರಚಶಾಖೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಗ್ರೇದದ 
(೧೦-೯೫) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. 


ಷಾ ೩. ರಿಚರ್ಮ್‌ಗಾರ್ಬೆ ಎಂಬುವರು ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಾ ಕ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃಚಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹ್‌ವೃಚ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಲ ಬಡೆ ಈ 


ಐ ಹ್‌ | 
ಪ್ರಕಾರ: ಆಪಸ್ತ್ಮ ನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹ್ಟ ಎಜೆ ನಕ ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೆ ರಡುಕಡೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ 


ನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಸ ಐತರೇಯ ಮ ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇಸ್ಟ್‌ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದ (೬-೨೭-೨) ರಲ್ಲಿ ಸಾ 3 
ಬಣ್ಣೈಚದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉಪಲಬ್ದ ವಾಗಿರುವ ಅನ್ಯ ಯಗ್ವೇದೀಯ 

ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಬಹ್ವ ಎಚನೆಂಬುದು ಒಂದು" 
RRO RENEE ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. Wh ಎ ತ 
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definite work which 1೫ ಜ್‌ LE had before 11209281 all probability all his ಹ ಸತತ 
quotations come from 1. Ada ೪09೬0 of be Jog ANG Society, 1 0 5 


page 496). 






84 ಯಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಯದ 


ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಅವನಿಗೆ ದೊರಕಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಜವು. 
ಮತ್ತು ಅವನು ಉದ್ದ ರಿಸುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಸಂಭವವಿದೆ. 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ8 And this fact does suggest a mere conjecture that 
the Brahmana used was the.text of the Paingya school. (ಅದೇ ಗ್ರಂಥ Page. 498.) 


ಎಂದರೆ ಉದಾಹೃ 


ತೆವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥವು ಪೈಂಗ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಊಹೆಯನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ 


ಕೀತ್‌ಪಂಡಿತನ ಈ ಊಹೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಇದುವರೆಗೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಕೌಷೀ. ಬ್ರಾ. ೧೬-೯) ಬಹ್ವೈೈಚವು ಪೈೆಂಗ್ಯಶಾಖೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 

ಲ ಕಠಗೃಹ್ಯದ (೨೫-೮) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ ಎಂಬುವನು ಬಹ್ರೈ ಗ್ರಹ್ಯೆದ ಒ 
ವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಗೃಹ್ಯದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ! ಕಾಲೇಂಡರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆಶ್ರಲಾ 
ಯನ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ವಚಗ ಹೃಸೂತ್ರವು ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 


೫. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಠಗೃಹ್ಯದ (೫೯-೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರನಾದ ದೇವಪಾಲನೆಂಬುವನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದ ಬತ್ತ್‌ ಎಚಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನೃಹರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಟೀಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ «« ಬಹ್ವೃಚಸೂತ್ರಭಾಷ್ಕೇ'' ಎಂದು 

ವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಅವನು «ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರೇ'' ಎಂದು 
ಬರೆದು ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠ್ರವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ಹ ಎಚೆಶಾಖೆಯು ಆಶ್ವಲಾಯನದಿಂದ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುದೆಂದು ಇದರಿಂ 


ಭತ 
ಬರೆದು, ಒಂದು ಪಾಠ 


೭. ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೨-೨೯) ಮೇಲೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಬರೆದಿರುವ ವಿಚಾರವು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಕಠಾನಾಂ ಗೃಹ್ಯಂ ಬಹ್ವೈ ಚಾಮಾಶಲಾಯನಾನಾಂ ಚ ಗೃಹ್ಯಮಿತಿ | 
ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಇರುವ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಬಹ್ವೃ ಚಶಾಖೆಯವರಿಗೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯವರಿಗೂ ಆದರ 
ಣೀಯವು: ಎಂದಿದೆ. 
ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಗೃಹ್ಯಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಪಾಠವ್ಯವ- 
ಸ್ಟೋಸಲಭ್ಯತೇ | ತದ್ಯಥಾ--ವನಾಸಿಷ್ಕಂ ಬಹ್ಟೃಚ್ಛೆರೇವ | ಶಂಖಲಿಖ- 
ತೋಕ್ಕಂ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ | 
ಎಂದರೆ,- -ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಶಾಖಾಭೇದಗಳನ್ನ 
ಮುಸರಿಸಿ ಪಾಠವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಬಹ್ಟೈಚಶಾಖೆಯವರು ವಾಸಿಷ್ಠಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖಿತಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ.. 
ಕುಮಾರಿಲನ ಈ ಲೇಖನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಬಹ್ಹೃಚವು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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೮. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೪-೧೫೪) ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಅನೃಚೋ ಮಾಣವೇ ಬಹ್ಟೈಚೆಲ್ದಿರಣಾಖ್ಯಾ ಯಾಂ | 
ಯಕ್‌ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಖಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವಾಗ 
ಬಹ್ವೃಚಶಾಖೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹ್ವೈೈಚವು ಒಂದು ಶಾಖಾವಿಶೇಷನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬಹ್ತೃಚದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕವಿಚಾರಮಾಡುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಿಂದ 
(೧-೪) ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸಂಸ್ಥೂಯ ಮುನೀನಾಂ ದೀರ್ಥಸತ್ರಿಣಾಂ | 
ವೃದ್ಧಃ ಕುಲಪತಿಃ ಸೂತಂ ಬಹ್ವೃಚಃ ಶೌನಕೋಬ್ರವೀತ್‌ | ೧॥ 
ಇದರಿಂದ, ನೈವಿಶಾರಣ್ಯವಾಸಿಯಾದ ಶೌನಕಯಷಿಯು ಬಹ್ವೈೈಚೆನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಶೌನಕರು ಯಗ್ರೇದಿಯೆಂದ್ಯೂ ಬಹ್ವೃಚಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಬಹ್ವೈೈಚ ಅಥವಾ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯಮೇಲೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂಭವವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೂ ಬಹ್ರೈ ಚೆನಾಗಿದ್ದನು. ಶಾಂಖಾಯೆನಶಾಖೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸು 


ವಾಗ ಹಿಂದೆ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಶಾಂಬವ್ಯನು ಯಗ್ರೇದಿಯೆಂದೂ 


ಯಗ್ವೇದದೆ ಬಹ್ಟೈಚ ಚರಣದ ಪ್ರವಕ್ಕೃ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಭಾಗ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೩೨) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಪ್ರಧಾನಾಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಸಮಾಸಾಚ್ಚೆ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ | 
ಬಹ್ವೃಚೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಪೈಲಃ ಸಾಂಕೃತ್ಯೋ ಜಾಜಲಿಸ್ತಥಾ ॥ ೨॥ | 
ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಖಷಿನಾಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೂ ನಮಗೆ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿ ಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರಾದ ಬಹ್ವೈಚ ಎಂಬುದು. ಈ ಹೆಸರು ಅನೇಕಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಬಹ್ವೈೈಚನೂ ಕೂಡ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಯಗ್ರೇದಿಯ ಖುಷಿಯಾಗಿರ 


ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಖಗ್ರೇದಶಾಖೆಗಳೆ ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಳಿದ ಎರಡು ವಿಭಾಗವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿನರಿಸಬಹುದು. 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿಭಾಗ. ' 


ಬೃಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ (ಅಧಾಯ ೩೪) ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
೨) ಹಿ ಪ್ರ ( ದ್ರಿ ಣಿ 


ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಾಕಪೂಣೀ ರಥೀತರಃ | 
ನಿರುಕ್ತಂ ಚ ಪುನಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ 1೩1 
ತಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತು ಚತ್ಪಾರಃ ಪೈಲಶ್ಹೇಕ್ಲ್ಷಲಕಸ್ತಥಾ | 

ಧೀಮಾನ್‌ ಶತಬಲಾಕ ಶ್ಚ ಗಜಶ್ಲೈವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | ೪ || 
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ಖಗೆ ೀದಭಾಷ್ಯದ 


ಸಾರಾಂಶ-ಶಿಷ್ಯೆ ಪ್ರಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಶಾಕ 
 ಪೂಣಿಯು ಮೂರು ಣರ ಮಾಡಿದನು. ತರುವಾಯ ಅವನು ಒಂದು ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪೈಲ, ಇಕ್ಷಲಕ, ಶತಬಲಾಕ ಮತ್ತು ಗಜ ಎಂದು ನಾಲ್ಪುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದ ರು. ಹೀಗೆ ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಪಲ್ಯ ಇಕ್ಷಲಕ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ (ಅಪಭೃಂಶವಾಗಿವೆ) ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗಿವೆ. ವಾಯ್ತು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟು 
ತಾ ಹೋಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹೋಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
°° ಆದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಇದು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಪೂರ್ಣ 
3." ದಾಗಿ ಓದಲು ಬಾರದವರು ತಮಗಿದ್ದ ಅಲ್ಲಸ್ತಲ ಜ್ಞಾನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿದ್ದು 


ಇಷ ತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿನ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು. ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಾಗಲೂ ಪ್ರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಕಲು 
ಡ್ಡ ಘ್‌ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಬೊಡ್ಡ ತಪ್ಪ ನ್ನ್ನ ¢ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 

ನವ ಹ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳ ಪಾ ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಪಂಜಾಜ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಸಂ. ೨೮೧೬ --ಪೈಜಶ್ಚೇಕ್ಷಲಕಸ್ತ ಥಾ 

ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರುತಿ ಸಂ. ೨೮೧೧ --ಶಪೈಷ್ಟ ಲಕಸ್ಗಥಾ। 


dd 








ಮುದ್ರಿತ ವಾಯು ಪುರಾಣ ಆನಂದಾಶ್ರ ಮ ಸಂ.--ಕೇತವೋದಾಲಕಸ್ತ ಥಾ। 
. ಮುದ್ರಿತ ಪುರಾಣದ ಪಾಠಭೇದ 7 —ಕೈಜವೋ ನಾಮನಸ್ತಥಾ | 
REY) » - ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠಭೇದ —ಕೈಜವೋದ್ದಾಲಕಸ್ತಥಾ | 
ಧಾ ೨೨ 9» He) ೨? —ಕೈಜವೋ ಮಾಮನಸ್ಥಥಾ | 
ತ ಸೌ ೨೨. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಬೊಂಬಾಯಿ ಪ್ರಿಂಟ್‌--ಕ್ರೌಂಚೋ ವೈತಾಲಕಿಃ | 
ಸ ಅ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ದ. ಕಾ. ಪ್ರತಿ ೧೮೫೦ . --ಕ್ರೌಂಜಃ ಪೈಲಾಲಕಃ | 
pe | ಜ್‌ ಬ್ಲ 33 ೨೭೮೪ --ಕ್ರೌಂಚಃ ಪೈಲಾನಕಃ | 
ಪ್‌ ೨೨ 33 33 ೧೨೬೦ --ಕ್ರೌಂಚೋ ವೈಲಾಲ3 | ತ 
ಭಿ - ದ್ಯ TOY —ಕ್ರಾಂಚ ಪೈಲಾಕಕಃ | 
1 ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗವತ ಮದ್ರಾಸು ಸಂಸ್ಕರಣ --ಪೈಜವೈತಾಲ-- : 4 
1 ಭಾಗವತದ ನೀರರಾಘವ ಟೀಕಾಕಾರ -ಫೈಂಜವೈತಾಲ-- 3 
ಮ ಟಟ ನಜಯ 13 | —ಷೈಂಗಿಷೈಲಾಲ- 






pe ಲ  ಈಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮೂರು ಪಾಠಾಂತರೆಗಳು ನಮಗೆ 

ಈ ಕೆಳೆಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 

ರ್‌ Ne ಪೈಂಗಶ್ಲೌದ್ಹಾಲಕಸ್ತಥಾ! 

RK | | ಪೆ ೦ಗ್ಯೆ ಔದ್ದಾ ಲಕಿಸ್ತಥಾ! 

ಬ ಸ ಂ್ಸ' ಸೈ ಂಗ್ಯ 8 ಶ್ರೈ ರಾಲಕಸ್ತ ಥಾ 

6: ಪೈ ೦ಗ್ಯ ಶಾಖೆ ಮ್‌ 
ಇದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಚಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದ | 

Lc ಹಿ ತಾಬೆಯ ಬ್ರಾ ಹಣ, | ಮತ್ತು; ನಲದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
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ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಅಥವಾ 
ಇದ್ದರೆ ಅದು ಯಾವುದು? ಎಂಬೀ ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೈಂಗಿ ಎಂಬು 
ವನೂ ಒಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪೈಂಗಿಯ ಮಗ ಪೈಂಗ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಸಭಾಪರ್ವದ (೪-೨೩) ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪೈಂಗ್ಯನ ಹೆಸರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶದ 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 

ಪೈಂಗ್ಯನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಮಧುಕ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೧-೨೪) ಉದ್ದ ತವಾಗಿದೆ. 
ಐತರೇಯ . ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕೀ ಮುಂತಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅದು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಹ್‌ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, ಅವನ ಮತವು (ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು) ಅಗ್ಗ ್ಯನ್ರಾ 
ಧಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೊದಲನೆಯಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಖಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪೈಂಗ್ಯನ ಮತವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೌಷೀತಕಿಯ ಮತವು ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕಾಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬಹ್ವೈಚಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸೈಂಗ್ಯನ ಮತವು ಬಹ್ವೃಚದಂತೆಯೇ ಇತ್ತು ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೀಯ ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ (೧೪-೯-೩-೧೬) ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಧುಕಪೈೆಂಗ್ಯನು 
ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರಿಂದ ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಂಗ್ಯಗೃ ಹೈಸೂತ್ರ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ, ಆತೌಚಕಾಂಡ 
(ಪುಟಿ. ೧೪), ಗೋತಮ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯ (೧೪-೬-೧೭) ಮತ್ತು ಆಪಸ್ತಂಬ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಹರ 
ದತ್ತಕೃತ ಅನಾಕುಲಾಟೀಕಾ (೮-೨೧--೯) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪೈಂಗ್ಯತಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೈಂಗ್ಯಗೃಹ್ಯೆಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳು, ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದು. 


೨. ಔದ್ದಾಲಕಿಶಾಖಾ 


ಉದ್ದಾಲಕನು ಗೌತಮಕುಲದವನು. ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಅರುಣ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಆರುಣಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಶ್ರೇತಕೇತು ಎಂದು. ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿ 
ಎಂಬುವನೊಬ್ಬನು ಪಾಂಚಾಲ್ಯ ಎಂದರೆ ಪಾಂಚಾಲದೇಶ ನಿವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಪಾರಿಕ್ಷತ ಜನಮೇಜಯನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಧೌಮ್ಯ ಆಯೋದ ಎಂಬುವರ ಶಿಸ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೩-೧೯) ಅವನ ಕಥೆಯು ಆರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋತಮಕುಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯು ಗೌತಮಶಾಖೆ ಎಂದು 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಮುಂತಾದ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಆರುಣೇಯ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆರುಣೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಗೌತಮ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನ್ರ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
ಇವನು ಖಯಗ್ರೇದೀಯ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
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ಸಾಮವೇದಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಈ ಗೌತಮಶಾಖೆಯಿದೆ. ಇದರ ವಿವರವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 
ಯಿಂದ ಇದನ್ನು. ಚೀರೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


J 
ಟಿ 


೩. ಶೈಲಾಲಕಶಾಖಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಚಿದ್ದಾಲಕಿ ಎಂದಿರುವ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಶೈಲಾಲಕ ಎಂಬ ಪಾಠವನ 
“ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ, ಆಗಲೂ ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಲಸ 

ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಇನ್ನೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಾಾ (೪-೩-೧೧೦) 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಕೇತವಿದೆ. ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದ ಶ್ರುತಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ. ೬೮೧) 
ಸುದರ್ಶನಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಒಂದು ದೀರ್ಫೆವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ೯೦೯ 
೯೧೦, ೧೩೬೮ ಈ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. | 


೪, ಶತಬಲಾಸ್ತ ಶಾಖಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ವಾಯ್ತು ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕೆಲವು ಹಸ 
ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಚೀದಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. ಅನ ಸ್ಟೇತಬಲಾಕ, 
ಶ್ರೇತವಲಾಕ, ಬಲಾಕ, ಬಾಲಾಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಲೀಕ ಎಂದು. ಈ ಹೆಸೆರುಗಳಲಿ ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ 
ಅಧಿಕ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಯ ಲ್ಯನೆಂಬುವನ ಹೆ ಹೆಸರು ನಿರುಕ್ತದೆಲ್ಲಿ (೧೧-೬) 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. "ಇವನು ಮುದ ಲನ ಜು ಶಾಕಲಕರ ಮುದ್ಗೆಲಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಮುದ ಲನ ಮಗನೆ ನೇ ಖುಗ್ಚೆ ೀದದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಚಾರಕನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿರುಕ್ಕದ (೧೧-೬) 
ಪಾಠದಿಂದ ಈ ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ರಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ 
ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಶಿನ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ ಅವನು ನಿರುಕ್ತಕಾರನೆಂಬುವ ವಿಚಾರದ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಭವವಿದೆ. 


೧೧ 


ಶಾಕಪೊಣಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಿಷ್ಯ 
ಶಾಕಪೊಣಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು ಶಾಖಾಕಾರರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವನ 
ನಾಲ್ಬನೆಯ ಶಿಷ್ಯನೊಬ್ಬ ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅವನ ಹ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಗಜಃ | ನೈಗಮಃ | ನಿರುಕ್ತಕೃತ್‌ | ನಿರುಕ್ತ | ವಿರಜಃ | | 
ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಾಸ್ತವಿಕವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. . ಹಾಹ್ತಿಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಿತ್ತು. ಇದರೆ ಹು ಮಾಮಾಂಸದ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 


ಇಹ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾಣ್ಯುದಾಹರಣಂ | ಮಾಶಕಂ | ಹಾಸ್ತಿಕಂ | ತಡಿ ವ್ಯ ಕೆಂ। 


ಇತ್ವೆ A ಲಕ್ಷಣಕಾನಿ........... |: 
ಒಂದುವೇಳೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ ಗಜ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುನುದಾದರೆ, ಆಗ 
ಅದಕ್ಕೂ ಈ ಹಾಸ್ತಿಕಕಲ್ಪಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
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ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖಾಕಾರರ ಕಡೆಯ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭರದ್ವಾಜ | 
ದೈತ್ಯ ಬಾಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಖಷಿಬಾಸ್ವಲ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ 
ನಾಗರಖಂಡದ (೪೧-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ದಾನವೇಂದ್ರ ಬಾಷ್ಟಲಿಯೂ ಇದ್ದನು 
ಪುರಾಸೀದ್ಬಾಷ್ಕಲಿರ್ನಾಮ ದಾನವೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ಈ ಬಾಸ್ತಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಖುಹಿಯಲ್ಲ.  ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೨-೧೭) ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಾಷ್ಕಲಿನಾ ಚ ಬಾಧಃ ಪೃಷ್ಟಃ | 
ಎಂದರೆ ಬಾಷ್ಟಲಿಯು ಬಾಧ್ವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಬಾಷ್ಟಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. - 

ಬಾಷ್ಕಲಿಸ್ತು ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಿಸ್ರ8 ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಃ | 

ತ್ರಯಸ್ತಸ್ಯಾಭವಇ್ಸಷ್ಕಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಗುಣಾನ್ಸಿತಾಃ ॥ ೫ ॥ 

ಧೀಮಾಂಶ್ಚ ತ್ವಾಪನೀಪಶ್ಚ ಪನ್ನಗಾರಿಶ್ಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | 

ತೃತೀಯಶ್ಹಾರ್ಜವಸ್ತೇ ಚ ತಪಸಾ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ ॥ ೬॥ 


ನೀತರಾಗಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸಂಹಿತಾಜ್ಞಾ ನಪಾರಗಾಃ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಬಹ್ಟೈ ಚಃ ಸೊೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯೈಃ ಪ್ರವರ್ತಿತಾಃ ೭ ॥| 


ಎಂದರೆ ಬಾಸ್ಟಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 
Ko; ಎ 


೧ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಪನೀಪನೆಂಬುವರು. ಈ ಆಪನೀಪನ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆಪನಾಪ | ನಂದಾಯನೀ ಯ | ಕಾಲಾಯನಿ | ಬಾಲಾಯನಿ | 


ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಪವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು 


ಬರುತ್ತದೆ... ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೨. ಈ ಗುಂಪಿನ ಎರಡನೆಯ ಶಾಖೆಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಪನ್ನಗಾರಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆ. 


ಪಾನ್ನಗಾರಿ | ಪನ್ನಗಾನಿ | ಗಾರ್ಗ್ಯ | ಭಜ್ಯಃ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಪಾಠಾಂತರವು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಭಜ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಆ «ಭುಜ್ಯುಃ ಲಾಹ್ಯಾಯನಿ'' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬ್ಬ ಹದಾರಣ್ಯಿಕದಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಭಾಗವತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಾದರೆ, ಆಗ ಬಾಲಾಯನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದ ಪಾಠವು ಲಾಹ್ಯಾಯನಿ ಎಂದು 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ತೊಂದರೆ ಇದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ 


[ ೧೨] 
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SME ಸ ಹಾ 
೫03311. | ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 


ಜ್‌ ಎಂಬುವನು ಒಂದುವೇಳೆ ದೂತ ಥಧವಾಳಪ ಸ್ರಯಾಣೀಕನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಡ್‌ ಎನೆ ಅವನು ಖಗ್ರೆ ೀದೀಯಶಾಖಾಕಾರನಾಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ' ಈರೀತಿ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಷಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಾ (೨-೪-೬೧) ಯ ಪ್ರಕಾರ ಪಾನ್ನಗಾರಿ ಎಂಬುವನು ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶದವನಾಗಿದ್ದನು. 
೩. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಜ್‌ ಮೂರನೆಯ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಆರ್ಜವ ಎಂದು. ಇದಕ್ಕೂ 
ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳು ಇವೆ. - 


ಆರ್ಯನ | ಕಥಾಜವ | ತಥಾಜವ | ಕಾಸ್ತಾರ | 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಸಂಹಿತಾಕಾರರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಐದು ಮಂದಿ ಶಾಕಲರ್ಕ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಬಾಷ್ಟಲರು ಮೂರು ತ್‌ ಶಾಖಪೂಣಿಯ ಶಿಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಹಾ ಮಂದಿ ಬಾಸ್ತಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರ ಶಿಷ್ಯರು, ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ. ಭತಣ್ಯೃಹೆರಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಸದೀಯದ 
ತ 3.11 (೧.೬) ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಏಕ ವಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ್ಟೃಚ ಕ್ಯಂ | ಪಂಚದಶಧಾ ಇತೆ ಕೇ | 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಕೆಲವರು ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ೧೫ ಸೆಂಹಿತೆಗಳೆನ್ನೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಖಾ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದು ಭತಣೃಹೆರಿಯು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವನ ಗುರುಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇರಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಶಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗದ ಇತರ ಯಗ್ವೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳು 


ಹಾ. ೧. ಐತರೇಯಶಾಖೆ 
| ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಐತರೇಯಶಾಖೆಯೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ 
ತ ಕ ಇತ್ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚಹೃ ದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯವನ್ನು ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನಾ ಗಿ 


ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶೌ ಎ ತಸೂತ್ರ ನ (೧-೩) ಮತ್ತು ನಿದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೨) ಕ್ರಮ 

ಃ ಮತ್ತು ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಶಾಖೆಗಳವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಲಶ ನ ಸೂತ್ರದ : ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಗಾಗಣ್ಯನಾರಾಯಣರೆಂಬುವರು ಐತರೇಯಿಣಃ ಎ ಶಾಖಾ 
ವಿಶೇಷಾ, ಎಂದು ೫ ಬರೆದಿದ್ದಾ ಕಿ. ವರದತ್ತಸುತನೂ ಕೂಡ ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೪-೧೫) ಐತರೇ 


ತ 5 ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮನುಸೂತ್ರ ದ (೨- -೬) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನವಿಯು ಹೀಗೆ 









ರ್ಮ 


ಖಡಿ ವ  ಏಕವಿಂಶತಿಬಾಹ್ಟೃ ಚ್ಯಾ ಆಶ್ವಲಾಯನ-ಐತರೇಯಾದಿಭೇದೇನ | 


ಜಾ ಮ ಬ 


ಎಂದರೈ Es ೧ಸ್ಪತ್ರೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸು ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಐ: ಎಂದ್‌ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಜೆ 


ತತಾ ಹ್‌ ಕ್‌ ೯ 
ಜಿ. ಬ್‌ ಹಾ 


ಗ ಚ AAS ip 


TR; 
| # 
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ಐತರೇಯಗೃಹ್ಮ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರೀ ಊಹೆ ಮಾತ್ರ. ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೧-೬-೨೦) ಟೀಕೆಯೆಲ್ಲಿ 1ಪರದ್ರತ ಷ್ಟ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಐತರೇಯಿಣಾಂ ಚಿ ವಚನಂ--ಭವಾದಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನಂ | ಇತಿ | 


ದ್ನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಿಗಳ ಅಥವಾ ಐತರೇಯಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳ ವಚನವಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಐತರೇಯಗೈೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ್ದೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅದೇ ಸಂಭವವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಹ 


ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ ಪದೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಭವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 


ಐತರೇಯ ಶಾಖೆಗಳು ಮತ್ತು ನವಶ್ರಾದೃ್ಧನಿಚಾರ 
ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ ಕತನೃವಾದ ದೇವಣಭಟ್ಟಿ ನು ಆಶೌಚಕಾಂಡದ ೧೭೬ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪನ 
ಒಂದು ವಚನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ನವಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಸಂಚಾಹುರಾಶ್ವಲಾಯನಶಾಖಿನಃ | 
ಆಪಸ್ತಂಬಾಷ್ಟಡಿತ್ಯಾಹುಷ್ಟಡ್ವಾ ಪಂಚಾನ್ಯಶಾಖನಃ ॥ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸೆಂಗ್ರ ಹಕಾರನಾದ ಶಿವಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪುಟ ೧೭೫ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಇದೇ ಶ್ಲೋಕದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ನವಶ್ರಾದ್ಧಾ ಠಿ ಪಂಚಾಹುರಾಶ್ಚ ಲಾಯನಶಾಖನಃ | 


ಆಪಸ್ತಂಬಾಷ್ಟುಡಿತ್ನಾ , ಹುರ್ನಿಭಾಷಾಮೈ ತರೇಯಿಣಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖಿಗಳು `ನವಶ್ರಾದ್ದಗಳನ್ನು ಐದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆಪಸ್ತಂಬೀಯರು ಆರು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಐತರೇಯಶಾಖಿಗಳು ಐದು ಅಥವಾ ಆರು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನರಿಂದ ದೊರೆಯದ ಐತರೇಯರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವರ ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ವ ಬಟ 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ, ಐತರೇಯಿಗಳ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೨. ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖಾ 


;  ಬಹ್‌ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬುಗ್ಗೆ ೇದೀಯವಾಸಿಷ್ಟ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧವು ಸ ಖುಗ್ವೇದೀಯ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇವನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧- -೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಗೃಹ್ಯಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ ಬ ಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಪಾಠವ್ಯವ- 
” ಸ್ಫೋಪಲಭ್ಯ ತೇ | ತದ್ಯ ೃಾ--ಗೌತನಾಯಗೋಭಿಲೀಯೇ, ಸಾ“ 
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ಯಗ್ಬೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಗೈರೇವ ಜೆ ಚ ಹರಿಗೃಹೆ ಹ್ಯೇತೇ! ವಾಸಿಷ್ಠ ೦ ಬಹ್ಟೈ ಚೈರೇವ | ಶೆಂಖಲಿಖ- 
ತೋಕ್ಕಂ ಚ ನಾಜಿ ಯಿಭಿಃ 1 ಆಪಸ rs 
ತೈತ್ತಿರೀಯೈರೇವ ಪ ಪ್ರತಿಪನ್ನೇ ಇತ್ಯೇವಂ....! 
ಜೀರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಜೇರೆಬೇರೆ ಪಾ ್ರತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವಂತೆ ಗ್ಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳೂ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಪ ಪ್ರ ತ್ರೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಅಧವಾ ಆ ಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಾಠವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು ಹ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಾಮವೇದಿಗಳು ಗೌತಮ ಮತ್ತು ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ, ಬಹ್ತ್ವ್‌ ಎಚಶಾಖೀಯರು ಎಂದರೆ ಖಗ್ರೇದಿಗಳು 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ ತ್ರವನ್ನೂ, ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖಿ ತಸೂತ ್ರಗಸನ್ನೂ » ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯವರು ಆಪಸ್ಮಂಬ, 
ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹ್ಹಚವೆಂಬ ಶಾಖೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವು 
1 ದಾದರೆ ಆಗ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವು ಬಹ್ವ ಎಚೆದೊಡನೆ ಯ ಎಂದು ಥಿಶ್ಚಿತವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಬ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಷ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮೂಹವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪಾಠವಿದೆ - 
ಸನಾ ಏಕಂ ಶತಸಹಸ್ರಂ ವಾ ದ್ವಿಷಂಚಾಶತ್ಸಹಸ್ರಾರ್ಧಮೇತಾನಿ ಚತುರ್ದಶ 
a ವಾಸಿಷಾ ನಾಂ | ಇತರೇಷಾಂ ಹಂಚಾಶೀತಿಃ ॥ 
ದ ಈ ಪಾಠದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ ನ್‌ 
ಜಾಗೆ ಸ, ಏಕಲಕ್ಷದ್ಧಿಪಂಚಾಶತ್ಸಹಸ್ರಪಂಚಶತಚತುರ್ದಶ ವಾಸಿಷ್ಠಾನಾಂ | ವಾಸಿಷ್ಠ 
= ಲ ಯಾಣಾಂ-ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ-ಏಕಸಪ್ತ ತಿಪದಾತೆ [ಶೋ ವರ್ಗೊೋ 
ಕ ಷ್ಣ ನ ಸಿ, ॥1 


ಎಂದರೆ ಹ ೧೫೨೫೧೪ ಪದಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ೨೩ನೆಯ ವರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಆ ವರ್ಗದ ಪದ ಸಂಖ್ಯಾ ೭೧. ಡಿ 


ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖೆಯೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩. ಸುಲಭಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖವು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯ ೪-೨-೬೬ ಮತ್ತು ೪-೩-೧೦೫ ಈ 
ಸ್ಟ ಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಖುಗ್ರೇದದ ಸಂಬಂಧದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ರಲಾಯನದ 
| ಯಷಿತವೆ ೯ಣಪ್ರಕರಣದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸುಲಭಾಮ್ಟೆ ತ್ರೇಯಿಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭಾ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೇಯಾ | 
ಹ ಎಂಬೀ ಹೆಸರುಗಳು ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ರ ವೆ. ಈ ಸುಲಭಾದೇವಿಗೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆ 4 
ಅಥವಾ ಯಾವುಜೋ ಸಾವ ಂಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭ ಖುಹಿಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರವಚನನಿಶೇ 
ಸ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸೌಲಭಬ್ರಾಹ ಹಣವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನ ? 


ಎಂಬುದು ವಟಂರಾಸು ದವಾಗಿದೆ. 


ತ್‌್‌ 


ವಿ ಹಾ [ಗ 
"ಇರೆ ಜ್‌ 


ಸ್‌ ೪. ಶೌನಕಶಾಖಾ 
ಇಷ್ಟ್‌ 


| ಶಾನಕಯಹಿಯು ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ನು... ಇವನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞಗಳು 
| ನಡೆಂ ಸಿಪಿ ನ dy ಇದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಬಹ್ವೃಚಸಿಂಹೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನೇ 
ಗಾರ್‌ ಎ ತ ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ ಗಾರ ಗ್ರಶ್ರವಸನು 


೫ pl 
























ಪೂರ್ವಹಪೀಠಿಕೆ 


ಪ್ರಪಂಚೆಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಶಾನಕವೆಂಬ ಒಂದು ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಖೆ ಇದೆ ಎಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ವೈಖಾ ಭಾ 
ನಸ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ, ಆಶ್ವೇಲಾಯನನಿಂದ ಕ 
ಬೇರೆಯಾದ, ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂದು ಶೌನಕೀಯ ಸೂತ್ರವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಉಪಸಂಹಾರ ಅಥವಾ ಸಾರಾಂಶ . ಶಾ. 
ಈಗ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದದೆ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ - 


೧. ಮುದ್ಗಲ ಶಾಖಾ 


೨. ಗಾಲವ ಶಾಖಾ - ತ ಫೇ 
೩. ಶಾಲೀಯ ಶಾಖಾ ೬ ಇವು ಐದೂ ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು : A 
೪.  ವಾತ್ಯ್ಯ ಶಾಖಾ ನ್ಯ: 
೫ ಶೈಶಿರಿ ಶಾಖಾ" ಸ 


೬. ಬೌಧ್ಯೆ ಶಾಖಾ | 
ಹ; ಅಗ್ದಿಮಾಠರ ಶಾಖಾ. | | ; 
ಆ. ಪರಾಶರ ಶಾಖಾ ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳು 


೯. ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ ಶಾಖಾ | ಮಾ 


೧೦. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖಾ 


೧೧. ಶಾಂಖಾಯೆನ ಶಾಖಾ 
೧೨. ಕೌಷೀತಕೆ ಶಾಖಾ ಇವುನಾಲ್ಕೂ ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 
೧೩. ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿ ಶಾಖಾ - 


೧೪. ಶಾ೧ಬವ್ಯ ಶಾಖಾ 


೧೫. ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖಾ | ಎ 
೧೬. ಬಹ್ವಚ ಶಾಖಾ ತ್ತ ದ್ದ | 
೧೭. ಪೈಂಗ್ಯ ಶಾಖಾ 

೧೮. ಉದ್ದಾಲಕ-ಗೋತಮ-ಅರುಣ ಶಾಖಾ 
೧೯. ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಶಾಖಾ 

೨೦. ಗಜವಹಾಸ್ತಿಕ ಶಾಖಾ 

೨೧-೨೩.  ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು (ಅಪನೀಪ್ಯ ಪನ್ನಗಾರಿ (ಅರ್ಜ | 
ಐತರೇಯ ಶಾಖಾ | ಲ್‌ 





UK 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಗಣನೆಗೆ ಬಂದಿರುವವು ಒಟ್ಟು ೨೭ ಆಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿರುವ ಆರು ಶಾಖೆಗಳು ಉಳಿದ ಇನ್ನಾ ವುದರಲ್ಲೋ ಅಂತರ್ಗತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು 
ಹೆಸರುಗಳೂ ೧೧-೧೩ ಹೆಸರುಗಳೂ ನಿರ್ಣೀತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಳಿದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಆರನ್ನು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದುವರೆಗೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಪೈತವಾದ ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಉದ್ದ ತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಖಯಗ್ರೇದಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರವೇ. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದುವು. ಈ ಗಣನೆಯು ಒಂದವೇಳೆ ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿಯಾದುದಾದರೆ, ಆಗ ನಮ್ಮ 
ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ, ನಮ್ಮ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೇಗೆ: ಕಾಣುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯವರೂ ಕೂಡ ಗಣನೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇರಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸೂಚನೆ: -ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೩-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವೇದವಿಭಾಗವಿಚಾರವೂ, ವೇದಶಾಖೆ 


ಗಳೂ, ಶಾಖಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ, ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ, ಇನೂ 


ಜ್ನ 
ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಆಖ್ಯಾನಾದಿಗಳೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಕ್ಕೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಪಾಠೆಕ್ಟೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರಬಹುದು. ಆದರೂ ವೇದಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 


ಗೂಡಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಾಚಕರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾ! 


ಪುರಾಣವು ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥರತ್ನಮಾಲಾ ಎಂಬ ನಾಮಂತಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
(See the list of Books published by Palace Authorities, Mysore) ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ೩೩-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 





ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ನ 
ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣೆ ಷೆ ಸ್ಟೆ ಯಜುರ್ವೇದಗಳು 
ಭಗರ್ವಾ ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನನಿಗೆ ಕ್ಷ ಗ ಷ್ಲೇಯಜುರ್ಮೇದವನ್ನೆ € ಕಲಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಗೌರವವು. ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧-೨೯) ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
ಇಷೇ ತ್ರೋರ್ಜೆೇ ತ್ವಾ ನಾಯವಃ ಸ್ಥ ಸ ದೇವೋ ವಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರಾರ್ಪಯತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಾಂ ಹು ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜಂರ್ವೇದ- 
ಮಧೀಯತೇ ॥ | 
ಎಂದರೆ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡೆಬೇಕು. 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ ತ್ರವು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾಯವಃ ಸ ಸ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಉಪಾಯವಃಸ್ಥ ಎಂಬ ಪಾಠವು ಇರು 
ವುದು. 8 ಜೆ ಆ ಪಾಠವು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವೇ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅವರು ಇದನ್ನೇ 


ಯಜುರ್ಮೇದನೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದರು. ವಾಯುಪುರಾಣಿದ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತತಃ ಪುನರ್ದ್ವಿಮಾತ್ರಂ ತು ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಾಕ್ಸರಂ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಚ ರಕ್ತಂ ತಚ್ಛೇದನೇ ಗೃಹ್ಯ ಸಾ ಯಜುಃ ॥ ೧೯॥ 
ಇಷೇ ತ್ರೋರ್ಜೆೇ ತ್ವಾ ವಾಯವಃ ಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ ಸವಿತಾ ಪುನಃ । 
ಯಗೈೇದವ ಏಕಮಾತ್ರಸ್ತು ದ್ವಿಮಾತ್ರಸ್ತು ಯಜುಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೨೦॥ 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಎಂದಿದೆ. 
ಶುಕ್ಲ ಯುಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
ಜುರ್ವೇದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತಪಥ 
ಯ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾನೀಮಾನಿ ಶುಕ್ಲಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ವಾಜಸನೇಯೇನ ಯಾಜ್ಞ- 
| ವಲ್ವೆ, (ನಾಖ್ಯಾ ಯಂತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಸಂಭವವಾದ ಈ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದವು ಆಜು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 


೧ 
© 
e¥ 
ಸ 23 


ಲ್ರಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು? ಶುಕ್ಲ 

| ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೂ ಯಾಜ ಸ್ನವಲ್ಪ ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೪-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ೬ 
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6 ಯಗ್ಯೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಕೈಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವೂ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು? 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಎರಡನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಿದಾಸನು ಯಜುರ್ವೇದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ್ವ-ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುಃಶಬ್ದದ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮುಕ್ತಿಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨- ೨) ಕ್ಕ ನ್ದ “ನ ಪದವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮಾ 
ಣವನ್ನು ಅನಂತರು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಯಾವ ಗ್ರಂಥದ್ದಂದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 


ಹೇಳಲು 


ಶುಕ್ಷ್‌ ೦ ಕೃ ಷ್ಣ ಮಿತಿ ದ್ರೇಧಾ ಯಜುಶ್ಚ ಸಮುದಾಹೃ ತೆಂ 
ಶುಕ್ಲ ೦ ಬ ಚೆ ಸ್ಲೇಯಂ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಲಂತು ತೈತ್ರಿ ರೀ ಯಕಂ || 





ಬುದ್ಧಿಮಾಲಿನ್ಯಹೇತುತ್ವಾತ್ತದ್ಯಜುಃ ಕೃಷ್ಣವಿಸಾರ್ಯತೇ | 


ವ್ಯ ವಸ್ತಿ ತಪ್ರ ಕರಣಂ ತದ್ಯ ಜುಃ ಕುಕ ಮಾರ್ಯತೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮ ಎತೇಶ್ವ | 
ಮಂತ್ರಭ್ರಾಂತಿಹರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸೂತ್ರಮಂತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯೆಂದು 
ಸಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಕಲ್ಪತರುಃ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ ದ್ವಿಧಾ। 
ಸತ್ತ್ಪಪ್ರಧಾನಾಚ್ಛುಕ್ಲಾಖ್ಯೋ ಯಾತಯಾಮವಿವರ್ಜಿತಾತ್‌ ॥ ೬೧॥ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಯಜುಷಃ ಶಾಖಾಃ ಷಡಶೀತಿರುದಾಹೃತಾಃ || ೬೪ || 


ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲ ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ 


ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವೇನೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೇ. ಆದರೆ ಇದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳಾವುವೂ ತಿಳಿಯಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಯಾಜುಷಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಸಶಾಸ್ಚಿ ಕದಲ್ಲಿ 
ಏಕಶತಮದಧ್ವರ್ಯುಶಾಖಾಃ | 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದ ಎರಡನೆಯ ವೇದಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 
ಯಜುರ್ವೇದ ಏಕೋತ್ತರಶತಧಾ ।.............. | ಯಜುರ್ವೆೇದಸ್ಕ-- 
ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನ-ಕಣ್ಬ ಇಶಿತ್ತಿ ರಿ-ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ-ಆಪಸ್ತ ೦ಬ- ಸತ್ಯಾ ಷಾಢ-ಬೌಧಾ- 


ಜ್‌ ವಲ್ಯ, -ಭದ್ರ ಂಜಯ-ಬೃ ಹದುಕ್ಸ ಮಾಲ 
ದೇವ-ಜಾತುಕರ್ಣ-ತುರುಷ್ಕ -ಸೋಮಶುಷ್ಟ ತೃ ಣವಿಂದು-ವಾಜಿಂಜಯ 
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ಪೂರ್ವಹೀಠತಿಕೆ 


ಶ್ರವಸ-ವರ್ಷವರೂಥ-ಸನದ್ಪಾಜ-ವಾಜಿರತ್ತ-ಹರ್ಯಶ್ಚ-ಜುಣಂಜಯ 
ತೃಣಂಜಯ -ಕೃತಂಜಯ -ಧನಂಜಯ -ಸತ್ಯಂಜಯ -ಸಹೆಂಜಯೆ- 
ಮಿಶ್ರಂಜಯ-ತ್ರ್ಯರುಣ-ತ್ರಿವೃಷ-ತ್ರಿಧಾಮಶ್ಚಿಂಜ-ಫಲಿಂಗು-ಉಖಾ-- 
ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾಃ ॥ 


ಈ : ಚ 
ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದವು ಅಥವಾ 


ತಿಳಿದಿದ್ದವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವ್ಯಾವದಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೌದ್ದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಏಕವಿಂಶತಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ,......... ಅಧ್ವರ್ಯೂಣಾಂ ಮತೇ ಬಪ್ರೆಹ್ಮಣಾಃ 
ಸರ್ವೇ ತೇ 5ಧ್ವರ್ಯವೋ ಭೂತ್ವಾ ಏಕನಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾ । ತದ್ಯ ಥಾ-- 
ಕಠಾಃ | ಕಾಣ್ವಾಃ | ವಾಜಸನೇಯಿನಃ | ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ । ಪ್ರೋಷ್ಠ- 


ಪದಾ ಚಖುಷಯಯಃ । ತತ್ರ ದಶ ಕಠಾ ದಶೆ ಕಾಣ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ವಾಜಸ್ಲ ೫೯ 
ನೇಯಿನಃ ತ್ರಯೋದಶ ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ ಹೋಡಶ ಸಪ್ರೋಷ್ಠಪವಾಃ 
ಪಂಚಚತ್ಪಾರಿಂಶದೃಷಯಃ || 


ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ಶೋಧಿಸಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು) ~~ 
ಅ ಎಂದು ಇರುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಶತಂ (ಒಂದು ನೂರು) ಎಂದಿರಬಹುದು. ದಿವ್ಯಾವದಾನಗ್ರ ೦ಥದ ಗಣನೆಯ ಮ 
ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಕಠ್ಕ ೧೦ ಕಾಣ್ವ, ೧೧ ವಾಜಸನೇಯ, ೧೩ ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ೧೬ ಪ್ರೋಷ್ಠ ಪದಗಳಿವೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಒಟ್ಟು ೬೦ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಆ ೪೫ನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಜಂ 
ಹೇಳಿದ ಪಾಠಕೆ ಕೈ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುವದಾದರೆ ಈ ಬೌದ್ದಗ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು | - 
೧೦೫ ಯಾಜುಷಶಾಖೆಗಳ ಈ ವಿಭಾಗವು ಕ REE ant ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ > ೪ 
ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹೋಲಿಕೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನ 


ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎರಡು ಪಟ್ಟಿಗಳು 

ಯಾಜುಷ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಎರಡು ಪಟ್ಟಿಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಸಟ್ಟಿಯು ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪಂಚವಹೀವಾಸಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರೆದಾಜೀ 
ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯರು ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು... ಇದು ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಪಟ್ಟಿ ಯ ಪ್ರತಿಲಿಸಿಯು. : 
ಎರಡನೆ ಪಟ್ಟ ಯು ಅದೇ ನಾಸಿಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಶ್ರೀ ಅಣ್ಣಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯವರ ದ ನ ತ್ರಿ ಶ್ರೀಧರ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಪಟ್ಟಿ ಯಪ್ರಕಾರ ತಾವೇ ಒಂದು ನಕಲನ್ನು ಜಾ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಟ್ಟಿ ಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಫಹ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಷೆ 


ಪ್ರಥಮ ನಿಭಾಗ 
ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ೧೭ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು . 


ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳು ಪ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶವ ಹೆಸರು. ೫ ಎ ಸ 


ಹ ನ್‌ Ea 






















೧... ಜಾಬಾಲಾಃ8 ನರ್ಮದಾ ವಿಂಧ್ಯಗಳ ಮತ್ತರೇತ ಹ. ಹ BE 
5 | FS ಹಕ ಕ ಹ ಭೌ 

(4 ಹಾಲಾಜಾಾಖೆಯನ್ನಿರುವ ೬ ೨೬ ಮ ನ ಹಟ್ಟಿಯ ನೋಂ) ಜಟಾ ಬ 

[9 ಸಾಯ ತತ ಅತಾ  ಖಾಂಜೇಶ ತ (ಸಾವರ ಪ್ರತೀಕ, ಬ ಕಾಸ್‌ 


2 ಕ ಹ ಬಾ me 
ಇರ ಸ ಧ್‌ pe x ಚ ಜ್‌ ತಂ ಬಃ ದ ಫೌ 
ಬ್‌ ತೆ ಇ. VW - ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಎ ತಿ 
ಆ ್‌್ಸ್‌' cs 
| ೃ rv 
pS ಈ ತ 
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ಕಾ KAS NL KC 5-4, ದ್‌್‌ ವು RRS EEE SRE ESN NT SE ENTS A EM TTS 
೩. ಕಣ್ಲಾಃ ಗೋಮತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶ 
೪. ಮಾಧ್ಯಂಜನಾಃ '  ಸರಯೂನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳು 
೫. ಶಾಪೀಯಾಃ ಅಮರಕಂಟಕ ನರ್ಮದಾಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳು 
೬, ಸ್ಥಾಸಾಯನೀಯಾಃ ನರ್ಮದಾನದಿಯ ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶ 
೭. ಕಾಪಾರಾಃ ಮಾಲವದೇಶ 
೮. ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ ಕ್ಟ ಮಾಲವದೇಶ 
೯. ಆವಟಬಕಾಃ ಮಾಲವದೇಶ 
೧೦.  ಸರಮಾವಟಕಾಃ ಗೌಡದೇಶ - 
೧೧. ಪಾರಾಶರ್ಯಾಣಃ ಮರುದೇಶ | 4 
೧೨. ವೈಧೇಯಾಃ ಗೌಡದೇಶ 
೧೩. ವೈನೇಯಾಃ ಬೌಧ್ಯ ಪರ್ವತ 
೧೪.  ಔದೇಯಾಃ | ಗುರ್ಜರದೇಶ 
೧೫. ಗಾಲವಾಃ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ | 
(ಈ ಗಾಲನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ೨೪ ಪ್ರಭೇವಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 
೧೬. ಬೈಜನಾಃ ನಾರಾಯಣಸರೋವರತೀರಪ್ರಜೇಶ 
೧೭. ಕಾತ್ಯಾಯನಾಃ ನರ್ಮದಾಸರೋವರತೀರಪ್ರದೇಶ 


ಈನೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ [ಪ್ರಥಮವಿಭಾಗ] ತೋರಿಸಿರುವ ೧ನೇ 'ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಜಾಬಾಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ೨೬ ಪ್ರಭೇದಗಳು (ಒಳಭೇದಗಳು)-- 




















೧. ಉತ್ಕಲಾಃ | ಉತ್ಪೀಲ ಗೌಡದೇಶ * 
೨. ಮೈಥಿಲಾಃ ನಿದೇಹದೇಶ 
ಕ ೩. ಶವರ್ಯಾಃ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ತದೇಶ 
೪,  ಕೌಶೀಲಾಃ  ಬಾಹ್ಲೀಕಣೇಶ 
| ೫. ಶೆಂತಿಲಾಃ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 
§ ೬. ಬರ್ಜಿಶೀಲಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
7ನ ೭. ಖೇಟವಾಃ ಖೈವಟದ್ವೀಸದೇಶ 
ಹ ಆ.  ಡೋಂಭಿಲಾಃ  ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 
1 | ೯. ಗೋಜಿಲಾಃ ಗಂಡಕೀನದಿಯ ತೀರದೇಶ ; ಜ್‌ 
ಘ್‌ ೧೦. ಗೌರವಾಃ | ಮದ್ರಜೀಶ ಎ 
೧೧. ಸೌಭರಾಃ - ಕೌಶಿಕದೇಶ | | pp ಸ 
೧೨. ಜೃಂಭಕಾಃ ಈ ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶ ಸ ೯ 
೧೩. ಪೌಂಡ್ರಕಾ ೧. ಕೋಸಲಡೀಶ ತ 
೧೪. ಹಾರೀತಾಃ8 . ಸರಸ್ವತೀತೀರಪ್ರದೇಶ. ತ ಷ್ಟ | x _ 


ಸ್ಯ ಕ LER ಜೆ ಅಶ. LT 
ತಾ ಹಮವದೇಶ ಎಟ್‌ 8 
3 NA «NN se Ne A ತ 
EN NSN 
po } Ko ಗ್‌ HN PT “py py 
- ಎತ್ತ ಚ” ರ್ತ E ಡೆ ಗ್‌ ; 


ಸ 


ರೌಹಿಣೇಯಾಃ 
ಮಾಭರಾಃ” 
ಲೈಂಗವಾಃ 
ಮಾಂಡವಾಃ 
ಭಾರವಾಃ 
ಚ್‌ೌಭಗಾಃ 
ಟಾನಕಾಃ 
ಏರಣ್ಯಶೃ ೦ಗಾ8 
ಕಾರುಣ್ಟ್ಣೇಯಾಃ 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಾಃ 
ಕಾಪಿಲಾಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಪ್ರಥಮವಿಭಾಗದ] 


ಶಾಖೆಯ ೨೪ 


ಪ್ರಜೇದಗಳು. 


ಖಿ 


xs 


oy to os, 
ನ ಹ ನಚ 10 


೧೫. 


MW SE 


ಪೂರ್ವಪೀರಿಕೆ 


ಪಾಲೀ (ರೀ) ಭದ್ರಾಃ 


ನೈಲವಾಃ 
ವೈತಾನಲಾಃ 
ಜನಿಶ್ರವಾಃ 
ಭದ್ರಕಾಃ 
ಸೌಭರಾಃ 
ಕುಥೀಶ್ರವಾಃ 
ಬೌಧ್ಯಕಾಃ 
ಪಾಂಚಾಲಜಾಃ 


ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಂಗಜಾಃ 


ಕುಶೇಂದ್ರವಾಃ 


'" ಬೌಧ್ಯಸರ್ವತದೇಶ 
ಬಾಧ್ಯಪರ್ವತದೇಶ 


ಗುರ್ಜರದೇಶ 
| ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಕಲಿಂಗದೇಶ 
ಗೌಡದೇಶ 
ಮರುದ್ದೇಶ 
ಮಹುರಾದೇಶ 
ನೇಪಾಲಜೀಶ 
ಮಗಧದೇಶ 
ಮಗಧದೇಶ 
ಹಿಮವದ್ದೇಶ 


ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶ 


ತೋರಿಸಿರುವ ೧೫ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಗಾಲವ 


ಗೌಡದೇಶ 
ಮಾಗಧದೇಶ 


ಸರಸ್ವತೀತೀರಪ್ರದೇಶ 


ಹ 
ವಂಗದೇಶ 
ಭೃಂಗದೇಶ 
ಸಂಗರದೇಶ 
ಮರುದ್ದೇಶ 
ಸಿಂಕಲದೇಶ : 
ಕೂರ್ಮದೇಶ 
ನೇಪಾಲದೇಶ 
ಮತ ಕೃ $ದೇಶ 


ಹಿಮವದ್ದೇಶ 


ಬಾಧ್ಯಪರ್ವತದೇಶ - 
ಪಾಂಚಾಲದೇಶ ಸ, 


ಕಾಶಿ, ೀರದೇಶ 





ಕೂರ್ಮಡೇಶ . 






ಎಫ 
ನ್‌ ge 
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ಜ್‌ ಸ್‌ 





ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 
೨೨.  ಊರ್ಧ್ವ್ವರೇತಸಃ ಮರುದ್ದೇಶ 
೨೩.  ಕಥಸಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೆ 
೨೪. . ಪಾಲಾಶನೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 
ಈ ದ್ವಿತೀಯ ವಿಭಾಗ 
ಭ್‌ ೨. ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಲ್ಫಾಶಾಖೆಯ ೧೫ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 
? ೧. ಕಣ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶ 
೩. ಕಠಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 
೩. ಹಿಂಜುಲಕಕಠಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪ 
೪. ಜೃಂಭಕಕಠಾಃ . ಶ್ರೇತದ್ದೀಪ 
‘೫. ಔದಲಕಠಾಃ ಶಾಕದ್ದೀಪ 
ಹು | ೬. ಸನಿಚ್ಛಲಕಠಾಃ ಶಾಕದ್ದೀಪ 
೭. ಮುದ್ದಲಕಠಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಲ. ಶೃಗಲಕಠಾಃ ಸೃಜಯದೇಶ 
೯. ಸೌಭರಕಠಾಃ ಸಿಂಹಲದೇಶ 
೧೦. ಮೌರಸಕಠಾಃ ಕುಶದ್ರೀಸ - 
| ೧೧. ಚಂಚುಕಠಾಃ ಯವನದೇಶ 
| ೧೨. ಯೋಗಕಠಾಃ ಯವನದೇಶ 
_ | ೧೩.  ಹೆಸಲಕಕಠಾಃ ಯುವನದೇಶ 
ತ ೧೪. ದೌಸಲಕಠಾಃ ಸಿಗಲಕಠ 
ಚ ೧೫.  ಘೋಷಕಠಾಃ : ಕ್ರೌಂಚದ್ದೀಪ 


ತೃತೀಯ ವಿಭಾಗ 
4. ಸೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಭೇದಗಳು 










ಸಂ” ಪ್ರಥಮವರ್ಗ | 
1 ೧. _ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 
೨. ಔಖ್ಯಾ: ಆಂಧ್ರದೇಶ 
ದ್ದಿತೀ ಯವರ್ಗ 
೩. ಕಾಂಡಿಕೇಯಾಃ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 
ಇ ೪. ಆಸಸ್ತಂಬೀಯಾಃ ಆಂದ್ರದೇಶ 
ಸ್ಟ್‌ ಸ ॥,. ಬೌಧಾಯನೀಯಾಃ ಶೇಷಜೀಶ 


ಎತ ಲ ೪ a 
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pe ಗ La ಎಮ್‌ ; 
<4 ಗ್ರ 1 ಹ ತ ನಾ Re ನ್‌ ಹ ಸ್ರ 6 ಗ ™ 4 
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ಚತುರ್ಥ ವಿಭಾಗ 
೪, (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಾಂತರ್ಗತ) ಚರಕಶಾಖೆಯ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಚತುರ್ಥವಿಭಾಗ) ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ೧೨ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಮೈತ್ರಾಯ 


ಕ 
J 
1 
ಜ್ನ 
| ೬. ಸಾತ್ಯಾಷಾಢೀಯಾಃ 
ಹರಣ್ಯಕೇಶೀಯಾಃ 
ಶ್ರೌಥೇಯಿಾ 
೧. ಚರಕಾಃ 
೨. ಆಹ್ವರಕಾಃ 
ks ೩. ಕಠಾಃ 
ಪ ಲ, ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಾಃ 
"3 ೫. ಕಪಿಷ್ಕಲಕಠಾಃ 
Kp ೬. ಚಾರಾಯೆಣೀಯಾಃ 
- ೭. ವಾರ್ತಲವೇಯಾಃ 
4 ೮. ಶ್ರೇತಾಃ 
¢ ೯. ಶ್ವೇತತರಾಃ 
ಕಃ ೧೦. ಓಪಮನ್ಯವಾಃ 
೧೧. ಪಾತಾಂಡನೀಯಾಃ 
\ ೧೨. ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾಯಣೀಯಾಃ 
| (ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ೭ 
ಣೀಯ ಶಾಖೆಯ ೭ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
೧. ಮಾನವಾಃ 
೨. ದುಂದುಭಾಃ 
೩. ಐಕೇಯಾಃ 
೪. ವಾರಾಹಾಃ 
೫. ಹಾರಿದ್ರವೇಯಾಃ 
೬, ಶಾಮಾಃ | 
೭. ಶಾಮಾಯನೀಯಾಃ | 





ಹ ಬರೆದಿದೆ. 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಸರುಗ ಳು. ಶಾಖ್ದಾಕಾರರದಲ್ಲ € 


ಸಾ SR 3೩6% 








ನ್‌ ಕಾ| 
ತ. 


ಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆ 


ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ). 


ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ. ಜಾಬಾಲಶಾಖಾ ಎ 


ಅದರಂತೆಯೇ ಬೌಧೇಯಶಾಖ್ಯಾ : ಕಾಣ ಶಾಖಾ ಎಂದು ಇಷ ತ ಚೀ. 


ನ ಸಿ MANDIR 
Sp ಮ LIBRA ೧1. 


೨6 ಖಿ 18069 vada MA ul Nat AiR RA NS 
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ಜ್‌ ಸ್‌ ಅ ಇ 
10 ಕ 
ಕೃಷ್ಣಾ ತೀರಪ್ರದೇಶ | ಗತ ಕ ಎ 
ಪರಶುರಾಮಕ್ಷೇತ್ರ ತ?” ಬ 
ಮಾಲ್ಯಪರ್ವತದೇಶ ಜಗ 


ಪಶ್ಚಿಮದೇಶ 23% 
ವ ರೋವರ ತೀರಪ್ರದೇಶ | ಹ 
ಕರಫ್ಲೆ ಯವನಜೀಶ ಕಾ ಜ್‌ 
ಕಠಫ್ಲೈ ಯವನಜೀಶ 
ಕಪಿಲಕಠಫ್ಲೆಯವನದೇಶ 

ಯವನದೇಶ 

ಶ್ರೇತದ್ವೀಪದೇಶ 

ಕ್ವೀತದ್ವೀಷ 

ಶ್ರೇತದ್ವೀಪ 

ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪ ಜತ 
ಪಾತಾಂಡೀನಮರುತದೇಶ ಶನ 
ಗೋದಾವರೀದಕ್ಷಿಣದೇಶ ಎ 


ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ ಬಾತ್‌ 
ಮರುದ್ದೆ ೀಶ ಕಣ್ಣನ್‌ ಪ 
ಗುರ್ಜರದೇಶ ಸ ಸ 
ಗೌಡದೇಶ ತ ಅ ಗ ಮಸೆ 
ಗೋದಾವರೀ ತೀರಪ್ಪ | KR 















fl ಈ 
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ಹೆ 113 No- 283 ಇ ಷೆ 


Acc No. ae ಕೆ! ike 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 





ಅಥರ್ವಣದ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ' ಬರೆದಿದೆ. 


ತತ್ರ ಯಜುರ್ವೇದಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಭೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ-- 

ಕಾಣ್ತಾಃ । ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ | ಜಾಬಾಲಾಃ । ಶಾಪ್ಲೇಯಾಃ । ಶ್ರೇತಾಃ । 
ಶ್ರೇತತರಾಃ | ತಾಮ್ರಾಯಣೀಯಾಃ | ಸಪೌರ್ಣವತ್ಸಾಃ । ಆವಟಿಕಾಃ | 
ಪರಮಾವಟಿಕಾಃ । ಹೌಷ್ಯಾಃ । ಧೌಷ್ಯಾಃ [ಔಖ್ಯಾಃ] | ಖಾಡಿಕಾಃ 
[ಖಾಂಡಿಕಾಃ] । ಆಹ್ವರಕಾಃ । ಚರಕಾಃ | ಮ್ಭತ್ರಾಃ । ಮೈತ್ರಾಯ- 
ಣೇೀಯಾಃ | ಹಾರಿಕರ್ಣಾಃ । ಶಾಲಾಯನೀಯುತಾಃ । ಮರ್ಜಕಠಾಃ । 

ಇ ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಾಃ । ಕಪಿಷ್ಮಲಕಠಾಃ । ಉಪಲಾಃ । ಶೈತ್ರಿರೀಯಾಶ್ಲೇತಿ ॥|೨॥ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ್ದು. ಮುಂದಿನ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ 
\ ೧ 
















ಕ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಣ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಮುದ್ರಿತಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಬ್ರಾಕೆ ತಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಕ: ಕೇವಲ ಎರಡು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶುದ್ದಮಾಡಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೆ. 

ತ ಇ ಡ್‌ 

ಸೆ ಈಗ ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರವಕ್ತೃವಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3 ಮುನಿಯ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ 
ಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 

ಎ ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ವವಲ್ಯ್ಯರ ವಿಷಯ 

| `ಸ ಜನ್ಮವೇ ಶೆ | 

ಇ € ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿ ಮದಲ್ಲಿ ಜಾ ಬ್‌ ಹೆಸರಿದ್ದ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಕ ಪ್ರಾಂತವಿದ್ದಿತು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವು ತ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು... ಚಮ ತ್ಛಾರಪುರವು ಆನರ್ತ 
ಎಕ್ಕೆ ದೀಶದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಧಾ ಧಾನಪಟ್ಟಿ ಣವು. ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು ... ನಾಗರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ 


ಾರಪುರದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 


— 


ಜಾ ಉದ್ಭವಸ್ಥಾನವು ಇದೇ. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ (೧೭೫-೫೫) ಪ್ರಕಾರ ಚಮತ 

ME | ಜೂ ವನಾಜ್ಞ್ಯಮಳ್ಳುತ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದಿತು. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪೂರ್ವಖಂಡ (೧-೧) 
| ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ ಸನಲ್ಪ್ಯಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ (೧-೨) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ರನ್ನುಮಿಥಿಲಸ್ಥ ಎಂದರೆ ಮಿಥಿಲಾಪುರದಲ್ಲಿ 
ಸ ವಾಸವಾಗಿದ್ದವರೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಜನಕರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದಕಾರಣ ಮಿಥಿಶೆಯೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ 
Re ಒಂದು ವಾಸಸಾ ತಾ ನನನದು ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. | 


ಶುಲ್ಕ ಗೋತ್ರ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು 


4 


ತ (A -೫-೩) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರ ತಂದೆಯ ಹಸರು ಬ್ರಹ್ಮರಾತ ಎಂದು. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೬೦-೪೧) 
ಕ್ರಾ ಜ್‌ ಹೆಸರು ಬ್ರ ಹೃವಾಹರೆಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ (೧೨-೬-೬೪) ಪ್ರಕಾರ ಅವರ 
ಹೆಸರ ು ದೇವರಾತರೆಂದಿದ್ದಿ ತು. ಶುನಃಶೇಪನ ಹಸರೂ ದೇವರಾತನೆಂದು. ಈ ಶುನಃಶೇಪನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ತಾರಿಕೆ 


ಹ 


| ಹೆಸರು ವಿಶ್ವೆರಥರೇಂದಿದ್ದಿ ತು. . ಸ ಮಿತ್ರ ಕುಲದವರು ಕೌಶಿಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ಮಾರೆ. ವಾಯುಪುರಾಣ 
೧೧೯೮) ವ ಮತ್ತು ಬ | ಗಾರ ಮಧ್ಯಭಾಗ (೬೬-೭೦) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ ಸ್ಸ್ಪವಲ್ಯ ಕ್ರಿರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಕುಲದವರೇ ಆಃ ;ಗಿದರೆ ಮಧ್ಯಭಾರತದ, ಅನುಶಾಸನ ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ (೭-೫೧) ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
ಹ್‌ 


ಶಿ ತ್‌, ಆ 
ಎ ಬೋ ಲ Ca ಸ 
ನ 


EE. | ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೨೧) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೫-೨೪) ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾ: 


ವ ಸಹಿಯ. ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೯೧-೯೩) ಪ್ರಕಾರ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ನಿಜವಾದ ` 





ಇ 
| 
# 





ಕಯದ | 


ಸಃ ಸಾ ಥೆ ರ X 
pa ಎ, ಹಟ ಶ್ಹ್‌ He pp pi Neg ದ ಕತೆ” 
- a WM EN pe ಎ CS ೧೧೭ ml - 
ಆ ಡಿ ಕ 1 ಮಾ ಎ 11 pS 


ಈ p ಹ. ಸ A ಸ್ನ x ಚ್‌ 
ಇ 
ಪೂರ್ವನೀಠಿಕೆ 103 












ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ರನ್ನು ವಿಖ್ಯಾತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚನೆಮಾಡಿ ಇವರ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೇ ದಿಗಂತವ್ಯಾಪ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ 3ರು ದೇವರಾತನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿರುವ 
ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು.  ದೇವರಾತನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆರಾತನೆಂಬ ಬೇರೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ 3ರು ಈ ಬ್ರಹ್ಮರಾತೆನ ಪುತ್ರರಿರಬಹುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಅಥವಾ ದೇವರಾತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಿಗೆ ಕತೆಯಲ್ಲಡುತಿರಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮರಾತರೆಂದೂ ಹೇಳಿರಬಹುದು. 
ಮುಂದೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ವರ್ಣನೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿರುವ (೩೧೫-೪) 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದೇವರಾತರೆಂದು 


ಖಂಡಿತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಮೃತಿಯ ಟೀಕೆಯ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ವಿಶ್ವರೂಪರೆಂಬುವರು ಎಂಬನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಬೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಯಾಜ ವಲ, ಸೆ 
"2 ಬ್ರ 


 ಯೆಜ್ಞವಲ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇತಿ ಪೌರಾಣಿಕಾಃ । ತದಪತ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಃ ( ೧-೧) 
ಎಂದರೆ-_.ಪೌರಾಣಿಕರುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞವಲ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಸತಿ) ನಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ತಿರೆಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೬೦-೪೨) ಬರೆದಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಂಗಾತ್ಸಮುತ್ಪನ್ನಃ। 
ದರೆ -ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶದಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದವರು. 


ಸ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
 ಅಥಾನ್ಯಸ್ತತ್ರ ವೈ ನಿದಾನ" ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತು ಸುತಃ ಕವಿಃ (೩೪-೪೪) 
ನ ರು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಬೇರೆ ಸಂಬಂಧಗಳು 


ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ತಕ್ಷಿತಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮಗ್ರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸ" 
ಮುನಿಗೆ ವೈಶಂಪಾಯನನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಈ ವೈಶಂಪಾಯನನು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚರಕಾಚಾರ್ಯನೂ 
ಈ ಯಾಜ ನ ವಲ್ಪ್ಯೂನ ಸೆ ಸೋದರಮಾವನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೩೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಒರೆದಿದೆ- | 
ಕೃತ್ವಾ ಚಾಧ್ಯಯನಂ ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಮುತ್ತಮಂ | 
ವಿಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಸಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಮಾತುಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೭ ॥॥ 


ಎಂದರೆ. -ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾನು ರಚಿಸಿದೆನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ನ ಸ್ತ 
ನೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸಿದೆನು. ಈ ವಿಚಾರವು ನನ್ನ ಸೋಡರಮಾವನಾದ ಹಾತ್‌ 
ವೈಶಂಪಾಯಮುನಿಗೆ ಅಫ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದ ಭ್‌ ಡ್‌ ಕ 


ಇವರ ಮಾವನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ- ಚರಕಶಾಖೆಯ ಪ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 


ಇಚ್ಚೆ? 


ಫ್ರಾ 


ವವರಾಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಚಾರವು ಅವರಿಗೆ. ಸಮ್ಮತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ ಸ 
3 EY ಹ್‌ ತ ಜನ 
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ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಬರ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ 
೧೩೦ರಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 
ಏವಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸಮಾಸನ್ನೋ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ಕೃತ್ತೋಸನಿಷದಂ ಚಾರು ವೇದಾರ್ಥ್ರೈಃ ಸಕಲೈರ್ಯುತಂ ॥ ೭೦ | 
ಜನಕಾಯ ನರೇಂದ್ರಾಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯ ಚ ತತಃ ಪರಂ । 
ಕಾತ್ಯಾಯನಂ ಸುತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನೇದಸೂತ್ರಸ್ಯ ಕಾರಕಂ | ೩೧॥ 


ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ೧೩೧ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 3 
ಕಾತ್ಯಾಯನಾಭಿಧಂ ಚ ಯಜ್ಞ ನಿವ್ಯಾನಿಚಕ್ಷಣಂ In ೪೮ ॥ 
ಪುತ್ರೋ ನರರುಚಿರ್ಯಸ್ಯ ಬಭೂವ ಗುಣಸಾಗರಃ ॥ ೪೯ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ. -ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ್ಯರ ಪುತ್ರರು ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಪುತ್ರರು 
ವರರುಚಿ ಎಂಬುನರು. 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ರು ಕೌಶಿಕರಾಗಿದ್ದರು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅನರ ಮಗನಾದ ಕಾತ್ಯಾ 
ಇ ನೆಸ್ಟ್‌ ಮಾತಿ ಜು ಡೆ ಎ ಎಣೆ 
ಯನರೂ ಸಹ ಕೌಶಿಕರಾಗಿರಬೇಕು. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಪರಿಶಿಷ್ಟೆ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಹಂ ಕೌಶಿಕಪಕ್ಷಃ ಶಿಷ್ಯಃ (ಖಂಡ ೧೧) 
| 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದಕೆ- -ನಾನು ಕಾತ್ಯಾಯನನು, ಕೌಶಿಕಪಕ್ಷದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ.. 
ಯ ಇ ಇ ನ 3೮, 
ಫ್‌ ಜ್ಞಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನಖಯಸಿಯೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರೆ ಪುತ್ರನು. ಈ ವಿಚಾರವನು 
ಮುಂದಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. ್ಜ 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ ್ಯಕೆಂಬ ಹೆಸರಿನವರು ಇಬ್ಬರಿರಬಹುದೇ? 
ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೪) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ತ ಸಹೆ 
ತತ ತ್ನ ಸಹೋ ಜಜ್ಞೇ I ೧೦೬ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ಧಿರಣ್ಯನಾಭಃ (ಯೋ 
ತಿಹಾಯೋಗೀಶ 
ಗೀ ಸಿರಾಜ್ಞೈ ಮಿನೇಶ್ಶಿಷ್ಯಾಡ್ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಾ ಮ್ಯೋಗಮವಾಸ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ವ 
ಣ್‌ ಹುಂ) 
ಹಂದರದ ತುಕಾಲಿದಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಾದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕಾಲದನಂತರ ನಿಶ್ಚರಥನೆಂಬ ಓರ್ವ 
ರಾಜ ಡಾ 9೨ ಡ್ನ ಳಿ ಇ “| | | ಹ 
ನ ವನಿಂದ ಹರಣ್ಯನಾಭನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅವನು ಜೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಯರೂ ಮಹಾಯೋಗೀ 
ರ ತ ಲ ೧ ದ DE 
ರರೂ ಆದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 5ರಿಂದ ಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೂ (೯-೧೨-೩, ೪) ಸಹ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. 


ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ನಂತರ ಈ 


ಸ್ಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ಡನೆಯವ ಹೆ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿ ಕೋಸೇ ತ್ತ ಪದ ಲ 
ಹಸಿರಿನ ಒಬ್ಬ ಕ(ಸೆಲರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ಅರ್ಜುನಪುತ್ರನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಸಿಂದ ಆಜ 


ಮಿ ನ 
ಕೂಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. 


ತಕ್ಷ ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯೇನ ಮಯೇರಿತಾಃ 


ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಟರಾಃ 
ಸೆ | ್ರ ಮುಖ್ಯರಾದ ರಾಜರುಗಳ 
ರ ಕಾ(ಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಹ 
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ಸ್ಲಿನಾಪುರವಾಸಿಯಾದ ಮಹಾರಾಜ ಹಸ್ತಿ ಎಂಬುವನ ಎರಡನೆಯ ಮಗನಾದ ದ್ವಿಜಮಾಢನ 
ನಂತರ ಎಂಟನೆಯ ರಾಜನು ಕ ಸ ತನೆಂಬುವನು. ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೧೯)-- 


ಕೃತಃ ಪುತ್ರೋ €ಭೂತ್‌॥ ೫೦ ॥ ಯಂ ಹಿರಣ್ಯನಾಭೋ ಯೋಗಮಧ್ಯಾ- 
ಹಪಯಾಮಾಸ ॥ ೫೧ ॥ ಯಶ್ಚಶುರ್ನಿಂಶತಿಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗಾನಾಂ 
ಸಂಹಿತಾಶ್ಚಕಾರ I ೫೨ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ. -ಕೃತನು ಹಿರಣ್ಯನಾಭನಿಂದ ಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನೇ 


ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗಳ ೨೪ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. 





ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೯೯-೧೯೦) ಇದೇ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ಜೊತೆಗೆ ಕೌಥುಮಮುನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತೆ ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿಡಿ 


ವ್ಯಷಿತಾಶ್ವಸುತಶ್ಥಾಪಿ ರಾಜಾ ನಿಶ್ವಸಹಃ ಕಿಲ ॥ ೨೦೬ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯ ನಾಭಃ ಕೌಸಲ್ಯೋ ವರಿಷ್ಠಸ ಸತ್ಸು ತೋರಭವತ್‌ । 4 
iS ಸ್ಪಂಜೇಶ್ವ ಸವೈಶಿಷ್ಯಃಸ್ಮ ತಃ ಪ್ರಾಚ್ಯೇಷು ಸಾಮಸು ॥ ೨೦೭ ॥ | 
ಘಾ ನರಾ ತ ಪ ಯೋ ಇನತನ ತಃ । 3 
ತಸ್ಮಾದಧಿಗತೋ ಯೋಗೋ ಯಾಜ್ಞ ಮಲ್ರೆ ಕೋನ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೦೮ ॥ 


ಎಂದರೆ- -ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರು ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹರಣ ಮಧ ಯೋಗವಿದೆ. 
ಯನ್ನು ಕಲಿತರು. | 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ.. ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಪಾಠವು ಬಹಳ ತಪ್ಪಿರಬಹುಜಿಂದು. ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. 


ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಶಾಖೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿದೆ. - 
ಕೃಷ್ಣ ಓ ದ್ರೈಸಾಯನ 
ಜೈ ಮಿನಿ 
ಸುಮಂತು 


ಬ ಟು 






r 1; 
ಹಿರಣ್ಯ ನಾ ಕೌಸಲ್ಯ ದ NO 
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ಈ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ವಂಶಾವಳಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದವನಾದ ಬೃಹದ್ಭಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ತಲೆ ಹಿಂದಿನವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾವುದು ನಿಜವೆಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದೇ ಕಷ್ಟ ವಾದ ಕೆಲಸ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಜ 
ವೆಂದು ನಂಬಿದರೆ ಇಬ್ಬರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ರು ಇರುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಒಬ್ಬ ವಾಜಸ ಸನೇಯಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ ತ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಜೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಿನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ಗುರುವಾದ ಯಾಜ್ಞ.- 
ವಲ್ಯ ತ್ರ ಆದರೆ ಪುರಾಣದ ಪಾಠವೇ ಹೆಚ್ಚು ಭುಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ಇಬ್ಬರಾಗಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೃಹ 
ದೃಲನಿಗಿಂತ ನ ಹನ್ನೆ ರಡು ಕೋಸಲ ರಾಜರ ಸ ಬಹಳ ಸ ಸಲ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಜೈಮಿನಿ 
ಹ ಹೆಸರಿನವರೇ ಕ ಕೆಲವರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜೈಮಿನಿಯ ಗುರು ಕ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಸಾಯನವ್ಯಾಸ 
ರಲ್ಪದೆ, ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿನ ಯಾರೋ ಬೇರೆ ವ್ಯಾಸರೆಂಬ ಹೆಸರಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ, 
ನಾಗರಖಂಡದ (೫-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ರು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಜನಾದ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾತ್ಸವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸನೇ ಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಗುರು 

ವಾಜಸನೇಯೆಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಸಿರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಗುರುಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅ 
ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಚರಕಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರು. ಈ ಗುರುವಿನೊಡನೆ ಅವರು ವಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರು ಉದ್ದಾಲಕಆರುಣಿಯೆಂದು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ (೧೪-೯-೩-೧೫ ರಿಂದ ೨೦) ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ ೧೨೯ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಪ ರ ಗುರುವು 
ಭಾರ್ಗವಾನ್ರಿಯಸೆಂಭೂತರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ-ಶಾರ್ದೂಲ ಶಾಕಲ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಶಾಕಲ್ಯರು ಇರಾ ಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯವಂಶೀಯರಾಜನಾದ ಸುಪ್ರಿಯನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. 


WL 
CL 
ಶ್‌ 

ಹ 
ಯ್ದ 
© 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಒಬ್ಬ ಧೀರ್ಥಜೀನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಖಾಂಡವವನ ದಹನದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಉಳಿದ ಮಯನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು, ಮಹಾ 
ರಾಜ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಸಭಾಭವನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಕೋತ್ಸವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾಜಸಮೂಹವೂ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರೂ 
ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು 


ತಿತ್ತಿರಿರ್ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಶ್ಚ ಸಸುತೋ ರೋಮಹರ್ಷಣಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಅನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು 

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಾಗ ಆ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ ೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 

ತತೋ ದ್ರೈಸಾಯನೋ ರಾಜನ್ಸೃತ್ವಿಜಃ ಸಮುಪಾನಯತ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 

ಸ್ವಯಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ ತ್ರೈ ಮಕರೋತ್ತ ಸ್ಯ ಸತ್ಯ ವಶೀಸುತಃ। 

ಧನಂಜಯಾನಾದ್ಬು ಷಭಃ ಸಾದು ಸಾಮುಗೋತಭೆವತ್‌ ॥ ೩೪ ॥ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ “ಬಭೂವಾಥ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಟೋs$ಧ್ದ ಯು ಸತ್ತಮಃ | 
ಪೈ ಲೋ ಹೋತಾ ಪಸೋಃ ಪುತ್ತೋ 'ಭಾಷ್ಯೆ ನ ಸಹಿತೋ *ಭವತ* । ೩೫ ॥ 
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ಖು 
ಯತ್ತಿ ಜನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ನೈಕಿ ಸುಸಾಮನು ಉದ್ದಾ ತೃವಾಗಿಯೂ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ನ ಅಧ್ವರ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಪೈಲನು ಹೋತ್ರೆ ನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 


ಎಂದರೆ. .ಆ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಶೀಪುತ್ರನಾದೆ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 


ಈ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅವಭೃ ತಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಭಾಷರ್ವದ ೭೨ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಶ್ಯ ಮುಂತಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆನ್ನು ಕ ಗೌರವಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಜ ಕಪಿಲಂ ಕಷಾಲಂ (ಕಾಲಾಪಂ?) ಕೌಶಿಕಂ ತಥಾ | 
ಸರ್ವಾ ಶ್ತ ಯತ್ತಿ ಕ್ಟ ವರಾನ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಸತ್ಯೃತಾನ್‌ | ೬॥ 
ಯುದಿಷ್ಠಿ ನು ಮುಂದಿ ಮಾತ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಜ್ವವಲ್ಯ್ಯರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ 
“ರೆಂಬ ವರ್ಣಿನೆ ಇದಿ 
ಅಯಂ ಪೈಲೋ $ಥ ಕೌಂತೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ತಥೈವ ಚ ॥ ೩೬ 
ಮುಂದೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಪರೀಕ್ತಿತರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಸೇಕಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೆಂದೂ ದ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ಮುನಿಯೂ ಒಬ್ಬನು 
ಜ್ವಿಪಾಯನಂ ನಾರದಂ ಚ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಂ ತಪೋಧನಂ | 
| ಭಾರದ್ಭಾಜಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಹರಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯತ್ಸವಾನ್‌ ॥ ೧೨ ॥| 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಅನಂತರ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ೬೦ ವರ್ಷಗಳೂ ಬಳಿಕ ಜನಮೇಜಯ' ಮತ್ತು ಅವನ 
ಮಗ ಶತಾನೀಕರಾಜನು ೮೦ ವರ್ಷಗಳೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದರು. ಈ ಶತಾನೀಕನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರಿಂದ ವೇದ 
ವನ್ನು ಅಭಾ ವಸವ ಾಾಡಿದನೆಂದು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೨೧) ಹೇಳಿದೆ 
ಜನಮೇಜಯಸ್ಕಾಪಿ ಶತಾನೀಕೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥೩॥ ಯೋ $ಸೌ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯಾ ದ್ವೇ ೀದಮಧೀತ್ಯ ಕೃಪಾದಸ್ತ್ರಾ ತ್ರ್ರಾಣ್ಯ ವಾಷ್ಯ ನಿಷಮವಿಷಯ- 
ವಿರಕ ಚಿತ್ರ ವೃತ್ತಿಶ್ವ 'ಶಾನಳೋಪಡೇ ಶಾದಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನಪ್ರವೀಣಃ ಪರಂ 
ನಿರ್ವಾಣಮವಾಪ್ಸ್ಯತಿ ॥೪ ॥ 
| ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯುದಿಸ್ಠಿರನ ಆಯುಸ್ಸು ೧೦೮ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ೨೩ ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯರಿಗೆ ೪೦ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ 
ಪ್ರಮಾಣಾನುಸಾರ ಅವರ ವಯಃಪರಿಮಿತಿಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ | 


ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ೪೦ ವರ್ಷ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗನಂತರ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವವರಿಗೆ ಇಂ. & 
ವನವಾಸ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸ | ೧೩ ,, 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲ CYS 
ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದಕಾಲ HO 
ಜನಮೇಜಯ ಮತ್ತು ಶತಾಫೀಕರ ಕಾಲ SO 


ee 


a 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. |: 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 
4 ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಸಂಸ್ತಿಪ್ತ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 
೫ | ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರ ಜೀವಮಾನದ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಒಂದೆರಡು . ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರು ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವೂ ಸೋದರಮಾವನೂ ಆದ ವೈಶಂಪಾಯನಮುನಿಯೊಡನೆ ಕಾರಣಾಂ 
ತರದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ೩೩-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿವಾದಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತಮಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ವಮನಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ ಅದನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನರ ಶಿಷ್ಯರು ತಿತ್ತಿರಿ 
ಪಕ್ತರೂಪದಿಂದ ವಮನಮಾಡಿದ ವೇದವನ್ನು ಸ್ತೀಕ ಮ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ "ವೇದಕ್ಕೆ (ಕೈ ಪ್ಲಯಜುರ್ವೇದ) 
ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತೆಂದೂ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನಿದೆ. ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸೂರ್ಯನು ವಾಜಿ 
ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಸರಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನಾ ದ್ದರಿಂದ ಆ 
ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ರು ಈ ಸ್ಲಥಾಭುರ್ನೇದನನ್ನು ಯಾಜ್ಞ ವಲ, ) ಸರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಜಾಬಾಲರೇ ಮೊದಲಾದ ೧೫ ಮಂದಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಈ ೧೫ ಕಾ ಶಿಷ್ಯರೇ ಶುಕ್ಲ 
ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖಾಕಾರರಾದರು. ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಯಾಜ್ಯವಲ್ಯ ರಿಗೆ 
ಇಬ್ಬರು ಪತ್ಲಿಯರಿದ್ದರು. ಮೈತ್ರೇಯಾ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಮೈತ್ರ ಯಿಯೂ 


ಲು 


ಬ್ರಹ್ಮಾವಾದಿನಿಯಾಗಿ ವೇದಾಂತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. ಕಾತ್ಯಾಯಸಥಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾ 


ಪಾರಂಗತಳಾಗಿದ್ದಳು. ವಿದೇಹೆರಾಜನಾದ ಜನಕನೊಡನೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ಟೇಹೆನಿದ್ದಿತು. ಆ 
ರಾಜನೊಡನೆ ಅವರು ಆಗಾಗ ವೇದಾಂತನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಜನಕನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಿಥಿಲಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇವರು ಅನೇಕ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಇವರು ಪರಮ ಯೋಗೀಶ್ವರರು. 
ಯೋಗೀಶ್ವರಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯಂ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುಮ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 1 ' 


A 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ 3ರೇ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೆ. 
೧. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ತಿಶಿಕ್ಸಾ 
೨. ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ತಿಸ್ಫೆತೆ 
೩.  ಯೋಗಿಯಾಜ ಸ್ಲವಲ್ಪ 3 












ಲ ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ್ಯರಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದವು. ಅಥವಾ ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರ 


ಪೈಕಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಕ ಸುಮಾರು ಎಂಟಿನೇ ಶತಮಾನ 
EE ಎಂಬುವರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಸ್ಮ ತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿ 
| ತ್ರಾ ್ರಫ್ರಾಯದಂತೆ ಯಾಜ ಸವಲು ರೇ ಈ ಸ್ಕ್ರೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದೂ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು `ಕಾಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ 


| Ey ಗದ ಹಿಂದಿನಡೆಂತಲ್ಲೂ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರೇ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದರಂತಲೂ, 
| ತಿಳಿದುಬರುವುದು... ಲಾಸ್ಟ ಜ್ಞವಲ್ಪ 3ಸ್ಟಕಿಯ ಪ್ರಾ ಖಾತಾ ತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಯತಿಧರ್ಮಸಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ- 
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ಬ್ಲೇಯಮಾರಣ್ಯ ಕಮಹಂ ಯದಾದಿತ್ಕಾ ದವಾಸ್ನವಾನ | 
ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ಚ ಮತ್ತೊ ಕಂ ಜೆ ಸ ಯಂ ಯೋಗಮಥೇಸ ತಾ॥ ೧೦೦ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ Rares es ವರರು ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಯೋಗಶಾಸ್ರ್ರವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೧) ಅವರನ್ನು ಯೋಗೀಶ್ವರರೆಂದೂ (೧-೨) 
ಮತ್ತು (೩-೩೨೪) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಂದ್ರರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಣಭಟ್ಟಿನೆಂಬುವನು ತಾನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ಮ ಎ್ರತಿಚಂದ್ರಿ ಕಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಿ- 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೂ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರ ರ್‌ ಗಿ ಉದಹರಿಸಿದಾನೆ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3 
Ke; 
ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು pa ER 


ಯಾಜ್ಲವಲ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಕರಾಜ 
7 [9] 
ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೩೧೫ ನೆಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ“ ಗಾಂಗೇಯ 
ಭೀಷ್ಮನು 


ಶರಶಯ್ಯಾಶಾಯಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದಾ ಗ ಯುಧಿಹಿ ನಿಗೆ ಜನಕರಾಜ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವಲ್ಯ ) $ರ ಸಂವಾದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಯಾಜ ಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಮೃಹೀ ದ್ಯ ವರಾತಿರ್ಮಹಾಯಶಾಃ | 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪ್ರಶ್ಚೆನಿದಾಂ ವರಃ 1 ೪ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ದೈವರಾತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದೈವರಾತಿಂ ಎಂದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ರಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇವರಾತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದೆ ದೈವರಾತಿಯೆಂದು 
ಯಾಜ ಸವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಗವತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯರ 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದೇವರಾತ ಎಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಇದಾದನಂತರ ಭೀಷ್ಮನು ಜನಕಯಾಜ ಸವಲ್ಪ್ಯರ ಸಂವಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ|ಸಂಗವಶದಿಂದ 


ಗರ್‌) 
೩೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ ಸ್ಹವಲ್ಪ್ಯರ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಅವರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೇದವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದ ಕ್ರಮವೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಚಾರವಾದ ಕ್ರಮವೂ 


ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ 3ರು ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು- -ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಸುಮಂತ, ಸೈಲ, 
ಚೈಮಿನಿಗಳು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವರಾಜನಾದ ವಿಶ್ವಾ ವ ಸುವಿನೊಡನೆ ವೇದಾಂತವಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆದ ತಮ್ಮ ಸಂವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ED ಕೇಳಿದ ಜನಕರಾಜನು ಸಂತೋಸಗೊಂಡು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ ್ಯಮುನಿಗೂ 
ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಬಹೆಳವಾದ ಧನಕನಕರತ್ನಾದ್ಯನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿ 
ವಿದೇಹರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಸ್ವೀಕಾರದಲ್ಲಿ ಉದುಕ್ಕನಾದನೆಂದು 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಹದಿನೈ ದು ವಾಜಸನೇಯ ಶಾಖೆಗಳು. 

ಯಾಜ ಶ್ಲ ವಲ್ವ್ಯರ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳುಂಬಾದವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 

ತಿಳಿಸಿ ರುವುದಸ್ಟೆ. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ವಾಜಸನೇಯಕೆಂದೇ. ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ ಲ್ಪ ರ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- 
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ಯಾಜ ನ್ಮವಲ್ಯ್ಯಸ್ಥ್ಯ ಶಿಷಾ ಸ್ತೇ ಕಣ ಶಿವೈಧೇ ಯಶಾಲಿನಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಶ್ಚ ಶಾಪೇ ಸ್‌ ವಿದಿಗ್ನ ಶ್ಲಾಪ್ಯ ಉದ್ದಲಃ | 
ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ವಾತ್ಸ್ಯಶ್ಚ ತಥಾ ಗಾಲವಶೈಷಿರೀ ॥ ೨೫ ॥ 
ಆಟಿನೀ ಚ ತಥಾ ಹರ್ಣೀ ವೀರಣೀ ಸಹಪರಾಯಣಃ | 
ಇತ್ಯೇತೇ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದಶ ಪಂಚ ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ॥ ೨೬॥ 
ಇದೇವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 
ಯಾಜ ಸ್ಮವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಯ ಶಿಷಾ ಸ್ತೇ ಕಣೋ ಬೌಧೇಯ ಏವ ಚ । 
ಮಧ್ಯಂದಿನಸ ಸ್ತು RE ವಧೇ ಯಶ್ಚಾದ್ಧಜಾದ್ಧಳಾ I ೨೮ ॥ 
ತಾಪನೀಯಾಶ್ಚ ವತ್ಸಾ ಶ್ಚ ತಥಾ ಜಾಬಾಲಕೇವಲ್‌ೌ | 
ಆವಟೀ ಚ ತಥಾ ಪುಂಡ್ರೋನೆ ಣೋ ಯಃ ಸಪರಾಶರಃ ॥ ೨೯ ॥ 
ಇತ್ಯೇತೇ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸ ಪಂಚ ಚೆ ಸತ್ತಮಾಃ | 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠಪ್ರ ಭೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇದೆ. - 
ವಾಜಸನೇಯಾ ನಾಮ ಪಂಚದಶಭೇದಾ ಭವಂತಿ 


ಜಾಬಾಲಾಃ ಬೌಢಾಯನಾಃ ಕಾಣ್ಯ್ಯಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಫೇಯಾಃ 
ತಾಪನೀಯಾಃ ಕಪೋಲಾಃ ಪೌಂಡರವತ್ಸಾಃ ಆವಟಕಾಃ ಪರಮಾವಟಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರಾಃ  ವೈಣೇಯಾಃ ನೈಥಫೇಯಾಃ ಅದ್ಧಾಃ ಬೌಫೇಯಾಶ್ಚೇತಿ | 


"ಅದೇ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 


ಕಾಣ್ಟಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಬೀಯಾಃ ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ಶಕಾಹಾಲಾಃ 
ಪೌಂಡರವತ್ಸಾಃ ಆವಟಕಾಃ ಹರಮಾವಟಕಾಃ ಹಪಾರಾಶರ್ಯ್ಯಾಃ ಬೌಧೇ ಯಾ 
ನೈನೇ ಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ ಔಧೇಯಾಃ ಬೈಜವಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಯಾಶ್ಚೇತಿ 


ಚೌಖಾಂಬಾಮುದ್ರಿ ತವಾದ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ 


ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಲಾಹೋರು ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿಟ ಲೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪಾಠವು ಈರೀತಿ ಇದೆ | 


ಜಾಜಾಲಾಃ ಗೌಥೇಯಾಃ ಶಕಾಣ್ಟಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶ್ಯಾಮಾಃ 
ಶ್ಯಾಮಾಯನೀ ಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ ಪಿಂಗಲಾಃ ವತ್ಸಾಃ ಅವಟಿಕಾಃ 
ಪರಮಾವಟಿಕಾಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ವೈಣೆ ಣೇಯಾಃವೈ ey ಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವೂ ಸಹ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು.-- 


`"ಜಾಬಾಲಾಃ ಬೌಧೇಯಾಃ ಕಾಣ್ರಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ 'ಶಾಹಪೇಯಾಃ 


ತಾಸಾಯನೀಯಾಃ ಕಾಪೋಲಾಃ ಪಾಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ ಆವಟಕಾಃ ಸರಮಾವಟಕಾಃ: 


ಹರಾಶರಾಃ | ವೈನತೇಯಾಃ ಬೌಧೇಯಾಃ ಶಕೌಂತೇಯಾಃ ಬೈಜನಾಪಾಶ್ಚೇತಿ! 


| ಮುಜೀಕರನು ತನ್ನ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಕೆಯುತ್ತಾ ದ್‌ 
| - ಬಾ ಯ-ಕಾಣ ಿ-ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಾದಿಭ್ಯ 8 ಪಂಬದಶಶಿಷ್ಕೇಭ್ಯಃ । 


ಪ್‌ ತ 
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ಗ ರ್ನ 


ಸ್ಟಾ ವ ಹ 
5 ಎ ತೌ ಆ 


ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 111 _ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥೆ. ವಾಯುಪುರಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. ಚರಣವ್ಯೂಹೆ.. ಚರಣವ್ಯೂಹ. ಮುದ್ರಿತ 
ಪುರಾಣ ಪಾಠ ೧. ಪಾಠ ೨. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. 
ಜಾಬಾಲಾ॥ಃ R ಜಾಬಾಲಾಃ ಜಾಬಾಲಾಃ 
ಬೌಧೇಯಾಃ ಬೌಧೇಯಾಃ ಬೌಧಾಯೆನಾಃ ಔಧೇಯಾಃ ಔಧೇಯಾಃ 
ಕಾಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ವಃ ಕಣ್ವಃ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಶಾಪೇಯಾಃ ಶಾಹಪೇಯಿಾ ಸಾಪತ್ಯಃ ಶಾಫೇಯಾಃ ಶಾಬೀಯಾಃ। ಶಾಬೀಯಾಃ 
ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ। ತಾಮ್ರಾ ಯಣಶ್ಚ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ವ್ಚ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ತಾಪಾಯಸನೀಯಾಃ॥ 
ಕಾಪೋಲಾಃ ಕೇವಲ ಕಸೋಲಾಃ ಕಾಪಾಲಾಃ ಕಾಪಾಲಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ ವಾತ್ಸ 8 ವತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡಗವತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡರನತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ 
ಆನಬಿಕಾಃ ಆಟನೀ ಆಟಿನೀ ಆನಟೀ ಆನಟೀ ಆವಟೀ 
ಪರಮಾವಟಕಾಃ ಪರಮಾವಟಕಾಃ ಪರಮಾವಬಭಿಕಾಃ ಪರಮಾವಟಿಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರಾಃ ಪರಾಯಣಃ ಪರಾಶರಃ . ಪರಾಶರಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ 
ವೈನತೇಯಾಃ ವೀರಣೀ ವೈಣೋಯಃ | ವೈಣೇಯಾಃ ನೈನೇಯಾಃ ವೈನೇಯಾಃ 
ವೈಥೇಯಾಃ ವೈಧೇಯಃ ವೈಧೇಯಃ ವೈಧೇಯೆಃ ವೈಥಧೇಯಃ ವೈಥೇಯೆಃ 
ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಬೈಜವಾಸಪಾಃ ಬೈಜವಾಃ 
ಶಾಲಿನ 
ವಿದಗ 
ಛು 
ಉದಲ 
ಐ 
ಗಾಲವ ಗಾಲವಾಃ 
ಶೈಶಿರೀ 
ರ್ಣ ಪುಂಡ್ರಃ 
ಅದ್ದ ಅದ್ದಾ ಔಧೇಯಾಃ ಔಧೇಯಾಃ 
ಬೌದ್ಧಕ ಬೌಧೇಯಾಃ 
( ಕಾತ್ಯಾಯನೀಯಾಃ ಕಾತ್ಕಾಯೆನೀಯಾಃ 
> ಸಿಂಗಲಾಃ 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಕಾರರುಗಳ ಈ ಒಟ್ಟು ೨೫ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಹೆಚ್ಚಾದ ೧೦ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ೨೫ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳ ಅಪಭ್ರಂಶಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ 
ಲೇಖಕರ ಅಜಾಗರೂಕತೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸರಿತಿಷ್ಟದ ಪಾಠವು ಇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ೧೪ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೌಂತೇಯಾಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಔಧೇಯಾಃ ಅಥವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಯಾಃ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಈಗ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ- 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 

೧. ಜಾಬಾಲಾಃ 

ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ಮಹಾಶಾಲ ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲರೇ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಪ್ರವಚನಕಾರರೆಂದು ನಮ್ಮ ಊಹೆಯು. ಇವರು ಯಾಜ್ಞ ವಲ 3ರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಜನಕರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು... ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ ೭.೫೫ ರ ಪ್ರಕಾರ ಓರ್ವ ಜಾಬಾಲಿಯು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಕುಲ 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ದವನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಗೋತ್ರಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ 
(೧೧೨-೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಜಾಬಾಲಗೋತ್ರ ದವರು ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧೯೮-೪) ಸಹ ಜಾಬಾಲರು ಕೌಶಿಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರದ ಪಾಠವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಬಾಲರ ವಿಷಯವಾದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಜೈಮಿನೀಯ 
ಉಪನಿಷದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೭-೨) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಬಾಲೋಪರನಿಷೆತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಬೇರೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಗೆ ಯಾವ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಜಾಬಾಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖನವು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗೈಂಥದ ೨ನೆಯ ಭಾಗದ 


ಸ್ರ 4 
೯೪ ೯೫ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತೆ. ಬೃಹಜ್ಜಾ ಬಾಲೋಪನಿಷತ್ತ್ಕೆಂಬುವದು ನವೀನವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಜಾಬಾಲೋ 


ಪನಿಷತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಶಂಕರಾಜಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪-೨೦) ಮ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿರು 
ಕ ತ್ತಾರೆ. ಶಂಕರಕೃತಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೩-೩೭) ಜಾಬಾಲಪರವಾದ ಲೇಖನವಿದೆ. ಜಾಬಾಲ 
ಹಾ ಶ್ರುತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ವಚನವು ಮದನಪಾರಿಜಾತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೧೧೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ತ ರೀಭಾಷ್ಯದ ೨೮, ೬೧, ೬೬, ೮೫, ೮೬ ಮತ್ತು ೨೪೭ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಬಾಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಇದೇ ಗ್ರಂಥದ ೨೬೭, ೩೮೯ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜಾಬಾಲಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಮುಫಿಪ್ರಜೀತವಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಾಖೆಯ ಹೌತ್ರಸೂತ್ರವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ತರ್ಕಉಪಾಧ್ಯಾಯನ 
ಭಾಷ್ಯೆವೂ ದೊರೆತಿದೆ. ಆ ಭಾಷ್ಯದ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ತ ನವವತೀಶ್ವಿಕೀರ್ಷೆೇತ್‌-ಇತಿ ಜಾಬಾಲಾಃ | 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಜಾಬಾಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ 


ಎ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಆದಿಯು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೆ. ತರ್ಕಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇ ಲ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಾಠವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ಹನ 


pes, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹೌತ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಕಪಾಠ (ಮಂತ್ರಗಳ ಆದಿಯು) 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಾಬಾಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಬಾಲ 


Ee ಶ್ರುತಿಯ ಕೆಳೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸ್ಪಪತಿಗರ್ಗರು ತಮ್ಮ ಪಾರಸ್ಪರಗೃಹ್ಯಃ ಸದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾ 
py ; @ ಈ 9°" 












ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ 
- ದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವೇದ್ವಾರೇ ದ್ವ್ಯರತ್ಲಿಕೇ ಜಾಬಾಲಶ್ರುತೇ ರೇತದುಪಲಬ್ಬಂ | 
8 ೨. ಬೌಧಥೇಯಾಃ 

“ಇತಿ pe ಯಗ್ಗೆ €ದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರ 


ಇರಾ | 
ತ ೨ 
ಜ್‌ 


ಇ ಸ್ಟ ಇಡ ಬೋಧನ ಮಗ ಬೌಧ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬಗ್ದೆ ೀದ ಕ 
ಚಪ pe ವಾದ ದಳ ಬಾಧ್ಯನೇ ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರ ಶ್ರವರ್ತಕನಾಗಿದ್ದ ನು. ಬೇರೆ ಗೋತ್ರದವನಾದ ಬೋಧನ ಮಗನನ್ನು ಬೌಧಿ 
ಯೆ ಂದು. ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಬೌಥೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧ ಅಥವಾ ಬೋಧೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಯಾ ಗೆ ೋತ್ರಜೊಡನೆ « ಈ ಶಾಖಾಕಾರನ pe ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಪೂರ್ವಹೀಡಿಕೆ | 113 ಷಿ 


ಪಾ 


ಜನಮೇಜಯರಾಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಪಿಂಗಳ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯತ್ತಿ ಜರೊಬ್ಬ ರಿದ್ದರು. 

ಅವರು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು ಯಜುರ್ವೇದೀಯರೇ ne ಆದಿ- 
ಪರ್ವದ ೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಭವಚ್ಛಾಜ್ಗ ೯ರವೋ ಅಧ್ಯ ಯರ್ನಿರ್ಜೊಧಿಪಿಂಗಲಃ | ೬॥ 

ಎಂದರೆ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜರವ ಬಕೆಕುವರು ಐ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಬೋಧಿಪಿಂಗಲನೆಂಬುವರು 

ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಈ ಜೋಧಿಸಿಂಗಳರಿಗೆ ಬೌಧೇಯರೊಡನೆ ಯಾವಾ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೇ 

ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಚರಣವ್ಯೂಹಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೌಧೇಯ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೌಧಾಯನ 

ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧವು ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು 

ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗಳ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಇರುವುದಾದರೂ ಕಾಣ್ವಶತಪಥದೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾ ನ್ವಾಗಿರುವುದು. 3 

ಡಾ॥ ಕಾಲೆಂಡರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿವಾದ ಕಾಣ್ರಶಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭೂಮಿಕೆಯ ೯೪- ಜ್‌ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ > ಸ 

ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಬೌಥೇಯ ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನ ಎಂಬುವರು ಪರಸ್ಪರ ಎ 

ಸಹೋದರರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ಜ್‌ 

ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು 

ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೩, ಕಾಣ್ವಾಃ 
ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಜೊರತಿರುವುವು. ವೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿ 

ತನು ಎ Saki ಮೊದಲು ಸನ್‌ ೧೮೫೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು, ಅದಾದ 

ನಂತರ ಸನ್‌ ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರವ ಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಸ ಪರಿಷ್ಟೃತವಾದ . ಒಂದು ಸೆಂಸ ರ 

ವು ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು. ಈ ` ಸಂಸ್ಕ್ರರಣವು . ಚಿನ್ನಾಗಿ' ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಸಿ ೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ) ಈ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣಗಳು Be EE ಮುದ್ರಿತ _ 

ವಾಗಿವ್ಲೆ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವು ಕುಂಭಕೋಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. ಸ್ವ 

ಕಾಣ್ರಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ೩೨೮ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೨೦೮೬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 

ಅವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ 


ಪ್ರಥಮದಶಕ...- ದ್ವಿತೀಯದಶಕ- 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ 
೧ ೧೦ | ೫೦ ೧೧ ೧೦ ೪೭ 
೨ ೭ ೬೦ ೧೨ ೭ ೮೫ 
೩ ೯ ೭೬ ೧೩ ೭ ೧೧೬ : 
೪ ೧೦ ೪೯ ೧೪ ೭ ೬೫ 
೫ ೧೦ ೫೫ ೧೫ ೯ ೩೫ 
೬ ಲೆ ೫೦ ೧೬ ೭ ೮೫ 
೭ ೨೨ ೪೦ ೧೭ ೮ ೬೪ 
೮ ೨೨ ೩೨ ೧೮ ೭ ೮೬ : 
ಸ್ನ ಲ್ಲ ೪೬ ೧೯ ೯ ೪೩ ' 
೧೦ ೬ ೪೩ ೨೦ ಹತ್ತ ತಾ ಳಿ 
865 PAE ET ss ಸಟ ಟ್‌ ರ್‌ ಡಾರಾಜ್‌” ಧ್ರ ಭಾ ಟ್‌ 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ತೃತೀಯದಶಕ- ಚತುರ್ಥದಶಕ-- 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುನಾಕ ಮಂತ್ರ 
೨೧ ೭ ೧೦೬ ೩೧೫ ೭ ೫೧ 
೨೨ ೮ ೭೫ ೩೨ ೩ ೮೪ 
೨೩ ೬ ೬೦ ೩೩ ೨ ೪೬ 
೨೪ ೨೧ ೪೭ ಸ್ನೋ ೪ ಛ ೨೨ 
೨೫ ೧೦ ೬೭ ೩೫ ೪ ೫೫ 
ವಿ೬ ಲ ೪೪ ನಿ ೧ ೨೪ 
೨೭ ೧೫ ೪೫ ೩೭. ಷ್ಮಿ ೨೦ 
ವಿಲಿ ೧೨ ೧೪ ೩೮ ವ ಲಿಪಿ 
೨೯ ೬ ೫೦ ೩೯ _ € ೧೨ 
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೭ ೫೫೪ ಅಳ ೩೫೯ 
ದಶಕ ಅನುವಾಕ ಮಂತ 
೧ ೧೧೧ ೫೦೧ 
೨ ೭೬ ೬೭೨ 
೩ Be: ಜ೫೪ 
ಛ ೪೪ ೩೫೯ 
೩೨೮ ೨೦೮೬ 


ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು. 

ಕಣ್ವ ರ ಶಿಷ್ಯರು ಕಾಣ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ಇ ಈ ಕಾಣ್ರಶಾಖೆಯು ಮೊದಲು ಕಣ್ವರ ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಣ್ರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿತ್ತು. ತ ಖಹಿಯ ಒಂದು ಗೋತ್ರನಿದೆ. ಆದರೂ ಕಣ್ವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದ ರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಹೆಸರಿನ ಖಸಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಣ್ರನ ನಾರ್ಷದ (ಜೈವಮಿನೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೧೨೬) ಕಣ್ವಶ್ರಾಯಸ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೫-೪-೭-೫, ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ೨೧-೮, ಮೈತ್ರಾಯ 
ಣೀಯಸಂಹಿತಾ ಹ ಕಣ್ವಾಃ ಸೌಶ್ರವಸಾಃ (ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ೧೩-೧೨) ಕಣ್ವಘೌರ (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
೧-೩೬ ರಿಂದ ೪೩) ಮೊದಲಾದವರು ಮುಖ್ಯರು- ದುಷ್ಯಂತಮಹಾರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನ 'ಕಣ್ಟುರು"ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರ 
ದವರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರ ಆಶ್ರ 'ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕಾಳಿದಾಸನ 


ಹ ವ ಬಾಟಾ ಲಾರ ಲಲ 





ಯೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ರಖುಸಿಯು ಇವರೇ. ಇವರು ಚ್‌ ಅಶ್ವ ಮೇಧಯಜ್ಞೃ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ರು. ಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೯-೪೮) ಯಾಜಯಾಮಾಸ' ತಂ ಕಣ್ಣ 8 ಎಂದಿದೆ. ಆಸಾಜೆ 


ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ಕೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೈಪಾಯನ, ನಾರದ, ದೇವಲ, ಜಿ ನ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ ಎಂಬ 
ಖಸಿಗಳು: ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಕರುಗಳೊಡನೆ ಭಾರತಯುದ್ದಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಸ್ಠಿ RE ಗಂ 
ಸಲು ಹೋಗಿದ್ದ ರೆಂದು ನ ಇದೆ. ಮತ್ತೆ ತೆ ೩೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರನ ಮಗ 


ಚಿತ್ರ ಶಿಖಂಡೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಉಪರಿಚರವಸು ಎಂಬ ರಾಜಫಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ರಾಜನು 
ಬು. ಡೊಡ್ಡ ಅಶ ಮಧಯ. ವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿದ್ದ ೧೬ ಜನರಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ 


ಕಾ ಬ್ಯ 





ಈ ಅನೇಕ ಕಣ್ವರ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ತಿಳಿ 
ಸವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಿ ಮತ್ತು 


ಸಂ: ಪಿಸು ನಿನಿದ್ದ ಸಂರ ಉಲ್ಲೆ ಭರ: 








as Ai kB ಲ 





ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 1೫೮ 


ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ ಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೇ ಈ ಕಾಣ್ರಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಹೇಳಲು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭವವಿದೆ. ಕಾಣ್ವರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರಾಗಿದ್ದರು. ಹರಿವಂಶ ಅಧ್ಯಾಯ 
೩೨ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಏತೇ ಹ್ಯಂಗಿರಸಃ ಪಕ್ಷಂ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಕಣ್ವವೆಸಾದ್ಗ ಲಾಃ || ೬೮ ॥| 


ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ (೧-೧೧೨) ವಾಯುಪುರಾಣ (೫೯-೧೦೦) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಣ್ವರು 
ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದಾರೆ. 
ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮ 

ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಸರ್ವದ (೬೪-೧೮) ಪ್ರಕಾರ ಕಣ್ಣ್ಷರ ಆಶ್ರಮವು ಮಾಲಿನೀನದಿಯ ದಡದ 

ಮೇಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಳವು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ. - 
ಏಷ ವಃ ಕುರವೋ ರಾಜೈಷ ಪಂಚಾಲಾ ರಾಜಾ | 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಷ ಮೋsಮಾ ರಾಜಾ ಎಂದಿದೆ. ತ್ಪೈತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠವಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವು ಕುರು 
ಪಾಂಚಾಲಗಳ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಕಣ್ವರ ಒಂದು ಆಗಮವು ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೫-೮) ದೇವಪಾಲಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ್ರತವಾಗಿದೆ. 
ಕಣ್ರರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ಮೃೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧಭಾಗ ೬೭-೬೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಧೃತ 
ವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ವರ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಗೋತಮಥರ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಮಸ್ಕ ರೀಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು 
ಆಚಾರ್ಯರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


ಭಾರತದ ಕಾಣ್ಪರಾಜರು 
ಪುಸ್ಯಮಿತ್ರನೆಂಬುವನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಸಹಿತವಾದ ಶುಂಗರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಮಗಥವೆಂಬ ರಾಜ್ಯನಿದ್ದಿತು 


ಅದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕಾಣ್ವರ ಕೈಸೇರಿತು. ಈ ಕಾಣ್ವರಾಜರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದರು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಇವರನ್ನು ಕಾಣ್ವಾಯನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾಣ್ವರಾಜರ ವಂಶದವರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಕಾಣ ಶಾಖೆ ಯವರಿಗೆ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮುದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 


ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮದೊಡನೆ ಯಾವುದೋ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಈ ಆಗಮದ ಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪಟಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಕಾಣಿ ಶೇಂ ಶಾಖಾಮಧೀ ಯಾನಾವೌಪಗಾಯನಕೌಶಿಕಾ | 

ಪ್ರಪತ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಷ್ಲಾತೌ ಸ್ಪನಿಷ್ಠಾನಿಷ್ಠಿತಾವುಭೌ ॥ ೧೦೯ ॥ 
ತದ್ದೋತ್ರ ಸಂಭವಾ. ಏವ: ಕಲ್ಬಾ ತಂ" ಸೂಜಯಂತು ಮಾಂ! 
ಜಯಾಖೆ ನಾಥ ಪಾದೆ ನ ತಂತ್ರೇಣ ಸಹಿತೇನ ವೈ ॥ ೧೧೧ ॥ 
ಅತ್ರಾ ನಿಕಾರ ಉಭಯೋಸ್ತ, ಯೋಕರೇವ ರರ 

ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಕ್ಷೆ ಭರದ್ಪಾ ಜೋ ಮುನಿರ್ಮಾಂಚಾಯನಸ್ತ ಥಾ॥ ೧೧೫ ॥ 
ಇಮೌಚ ಸಂಚಗೋತ್ರ ಸ್ದಾ ಮುಖ್ಯಾಃ ಕಾಣ್ಪೀ ಮುಪಾಶ್ರಿತಾಃ | 


ಶ್ರೀಪಾಂಚರಾತ್ರ ತಂತಿ ಯೇ ಸರ್ನೇsಸ್ಮಿನ್‌ ಮಮ ವ ll ೧೧೬ ॥ 
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ಸಷ ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 
ರ ಎ೦ದರೆ: 

ಷೆ ಮ ಪಾಂಚರಾತಾ ತ್ರಾಗಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚಪಗಾಯನ್ಕ ಕೌಶಿಕ, ಶಾಂ ಡಿಲ್ಬ, ಭಾರ 
kc ಕ್‌ 7ೌಂಜಾಯನ ಎ೦ಬ ಐದು ಗೋತ್ರ ದವರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳವಲಿ ಕಾಣ ಜ್ವಿಶಾಖೆಯನ್ನೇ 
ಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳ ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯವರೇ ಆಗಿದ್ದರು 

ಪಾ ಆ 


೪, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ 
ಕ ಕ್ಷ ಯಜುರ್ಮೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯೇ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚ ಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಮಿ) ಈ. 
ಸ ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪಂಜಾಬ್‌, ರಾಜಪುಬಾನ, ಗುಜರಾತ್‌, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮದ್ರಾಸ್‌, 
ಬಂಗ ಇವೆ 
ಗಾಳ, ಬಿಹಾರ ಮತ್ತು ಸಂಯುಕ್ತಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಖೆಯ 


ಮಾ ಗ್ರಾ —) 
ಪ್ರಚಾರವೇ ಹಚ್ಚಾ ಗಿದ. ಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ೬.೬ ಯಜುರ್ವೇದ ಅಥವಾ 


ಇರ ಜಾಹಿ ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ದೆ. 


ಮಥ್ಯೆಂದಿನಯಸಿಯು ಯಾರು, ಮತ್ತು ಯಾವ ದೇಶದವರೆಂದು ಈಗಲೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೭೫ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.. 
ಹ ಈ ಲೆಕ್ಟವು ಕಂಡಿಕೆ ಎಂಬ ಮುಂತ್ರವಿಭಾಗದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು. . ಇದಲ್ಲಜಿ ಕಂಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ. 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ವ ವಾಸಿಷ್ಕ ಶಿಪ್ಲೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಅದನ್ನು .ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿಜಿ-- 
ಹ ಏಕೀಕೃತ್ವಾ ರಿ ಯಚಃ ಸರ್ವಾ ಮುನಿಷಡ್ರೇದಭೂಮಿತಾಃ | 
ಅಬ್ಬಿ ರಾಮಾಥ ಮಾಜಿ ಜ್ಞೇಯಾ ವಸಿಷೆ ನ ಇ ಧೀಮತಾ ಎ 
ಏವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ರಾಮಾ ಇಶ್ವಿವ ನಯ ತಾತ । 
ಅಥ ವಾ ಪಂಚಭಿರ್ನ್ಯೂನಾಃ ಸಡಕಾ ವಿಭಾಗತಃ | ೨॥ 


ಈ ಶುಕ್ಸೆಯಜುರ್ವೇದ ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪೬೭ ಯುಕ್ತುಗಳಿ ವೆ. ಉಳಿದವು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು. ಇನ್ನ 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೨೩ ಅಥವಾ ೨೮೧೮ ಆಗುವುದು. 


ಸ ಈ ಲೆಕ್ಟವು ಯಕ್ಲು ಮತ್ತು ಯಜುಸ್ಸುಗಳದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾ 
ಅನುವಾಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗುವುದು. ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ 
ಈಳಗೆ ಬರೆದಿದೆ 

ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಜವ ಸಾ ಸಾಮ ವಾಸ ಸರ್ವಸಂಖ್ಯ ಯಾ 1 

ಶತಂ ದಶಾನುವಾಕಾಶ್ಚ ನವಾನ್ಯೇ ಚ ಮನೀಷಿಭಿಃ | ೧॥ 

ಸಪ್ತ ಷಷ್ಟಿ ಶ್ರಿ ತೋ ಜ್ಹೇ ಯಾ ಸೌತ್ರೈದ್ಟಾ ಸವತಿ ಸ ಥಾ। 

ನ್‌ ಏಶೋನಪಂಚಾಶತ್ರ ೦ಚತ್ರಿಂಶತ" ಖಲೇೇ ಸ ತಾಃ || ೨ ll 

ಶುಕ್ರಿಯೇಷು ತು ವಿಜ್ಞೇ ರಾ ಜ್‌ ಮನೀಷಿಭಿಃ । 


ಏಕೀಕೃತ್ಯ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿಶತಂ ತ್ರ್ಯಧಿಕಂ ಮತಂ॥1೩॥ 


ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧೯ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಅಗ್ಟಿಚಯನವನ್ನುವಿವರಿಸುವ ೧೧-೧೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲಿ ೬೭ ಅನಮುವಾಕಗಳಿವೆ. ಸೌತ್ರಾ ಮಣಿಯಾಗದ ವಿಚಾರವಾದ ೧೯-೨೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಅನುವಾಕ 
ತ ಗಳಿವೆ. ಅಶ್ವ ಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ೫1 ೨೨-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆ ಹ ವಿಲ ಅಥವಾ 
ತೆ `` ಪರಿಶಿಷ್ಟಾ ಧ್ರಾಯಗಳೆನೆಸಿದ ನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ ಅನುವಾಕಗಳಿ ಇ ಕೊನೆಯ ೫ 

ದಟ್ಟಿ  ಅಳ್ತಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ ೧೧೯ ೪೯3೩೫-೧೧೨೩೦೩ 
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ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅನುವಾಕ, ಮಂತ್ರ, ಚುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳ 


ಜ್‌ 


ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಸಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿರುತ್ತೆ. ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 3 


Bad 4 


ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಅಫುಸಾರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಾಸಿಷ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಇದೆ. 3 
ರ್ಗ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಸುವ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಪ್ಪುಗಳಿರುವುವು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟಿ 


ಹೆ 
ತ್ನ 


ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ಖಂಡಿತ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಂದಿನ ನಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಮಾ 
ಮುದ್ರಿತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಲೆಕ್ಟವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ .. ಖಕ್‌ ಯಜುಃ 
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ಸಸ ಈ ವಚನವು ತಾಪನೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
KE ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 


ಯ ರ ಶಾಕಲತಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 





ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಖುಕ್‌ ಯಜುಃ 
೩೮ ದ್ನ ೨೮ ೧೩ (೧೪) ೫೨ 
೩೯ ೨ ೧೩ ೨ ೧೦೭ 
೪೦ ೨ ೧೭ ೧೭ ೭ 
`೩.೦೩ ೧೯೭೫ 


ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಶಾ ಶಾಖೆಯ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಫವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಶೀಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗಳು ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ 
ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪದಪಾಠದ ಅನೇಕನಿಚಾರಗಳ್ಯೂ, ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಅನೇಕ 
ಯಕ್ಟುಗಳ ವಿವರಗಳೂ ದೊರೆಯುವುವು. ಈ ಶೀಕ್ಷೆಗಳು ಯಾವ ಕಾಲದ್ದೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೫. ಶಾಹೇಯಾಃ 

ಈ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಠವೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಪಾಠವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಂತಭಟ್ಟಿನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಷೇಯಾಃ ಎಂಬ 
ಶೌನಕಾದಿಭ್ಯಂಶ್ಸದಸಿ (೪-೩-೧೦೬) ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ಸೂತ್ರ ೪೩ರ 


p- 9 


ದುಃನಾಶಂ | ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ | ಇದಂ ಶಾಬೀಯಾದಿಶಾಖೋದಾಹರಣಂ | 
ಎಂದರೆ, ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಃನಾಶಂ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಪೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಣಾಶಂ ಎಂದಿದೆ. 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (೬-೪೫-೨೨1) ದೂಣಾಶೆಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಬು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶಾಪೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
ಮತ್ತೆ ಅನಂತಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪೭) ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಷಟ ದಂತಃ । ಹೋಡಂತೋ ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ಕಾತ್‌ | ಶಾಜೀಯಾದೇರೇಶತ | 
ಈ ಮಂತ್ರವು ವೈದಿಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೬. ತಾಪನೀಯಾಃ। 
ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಅಣಾ ಣ್ಲಾಶಾಸ್ರ್ರಿ €ವಾರೆ ಎಂಬುವರ ಮಗ ಪಂಡಿತ ವಿದ್ಯಾ ಧೆರಶಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು 


ಗೋಪೀನಾಥಭಟ್ಟಿರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿರುವರು 


ತಾಪನೀಯಶ್ರುತಿರಪಿ | ಸಪ್ತದ್ದೀಪವತೀಭೂಮಿರ್ಪಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಂ ನ ಕಲ್ಪತೇ ಇತಿ । 


ಆದುದರಿಂದ ತಾಪನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ 


೭-೮. ಕಾಪೋಲಾಃ ಮತ್ತು ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ. 
ಸ ಕಾಪೋಲಶಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ವಿಷಯವೇನೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಶಾಖೆಯ 
ಚಾರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಅಥವಾ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಕಾಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಜಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎವಾ ಸ್‌ ಹಿಂದೆಯೇ 
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ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಶ್ರಾದ ನಾಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ೩೨೬ನೆಯ ಪುಟದಲಿ ವತಸೂತದ ಒಂದು ದೊಡ 
Ia) ಇ ಣಿ pA) ೬ ಡಿ 
ಪ್ರಮಾಣವು ದೊರೆಯುವುದು. ಅದೇ 


ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರಾದ್ದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಚರಕಾಧ್ಯ ರ್ಯೂಸೂತ್ರಕ್ಸ ತ್‌ ವಶ್ಸ8 ಎಂದರೆ, ವತ್ಸರೆಂಬುವರು ಚರಕಾದಧ್ದರ್ಯುಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಸೂತ್ರಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಸ್ಥಾರಕಾಂಡದ ೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ ವತ್ಸರ ಹೆಸರು 
ಉಲ್ಲಖಿತವಾಗಿದೆ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಸರ್ವದ (೪೮-೯) ಪ್ರಕಾರ ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಸದಸ್ಯನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಶ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾ 
ರ್ಯೆನ ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಮಾನವಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ ಎಂಬುವರೆ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇ ಸೂತ್ರದ ೨೩ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಸೇನವಾತ್ಸಾ 3ಯೆನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೭-೨೧) ಪಂಚಕರ್ಣವಾತ್ಸಾ ಸಯನ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೂ ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸ ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿನವರಿಗೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಿತೇ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೯ರಿಂದ ೧೪ ವರೆಗಿನ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಆವಟಿಕಾಃ, ಪರಮಾವಟಕಾಃ, ಪಾರಾಶರಾ, ವೈನತೇಯಾಃ, ವೈಥೇಯಾಃ, ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಎಂಬ ಈ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರಗಳೇನೂ ದೊರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಂಧೆವಾದ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಶರ ಎಂಬ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇರುವು 


ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು. 


೧೫. ಬೈ ಜವಾಪಾಃ 


ಬೈಜವಾಪಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸಂಕಲನವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬೈಜವಾಪಸಂಹಿತೆ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು ಇದುವರಿಗೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೈಜವಾಪಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧) ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೈಜವಾಸ 
ಶಾಖೆಯ ಸ್ಕ್ರೃತಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನಾಃ 

ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಯಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ' ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲ 

ರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಕಾತೀಯಗೃಹ್ಯವು ಪಾರಸ್ಕ್ರರಗೃ ಹ್ಯದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕು. ಕಾತೀಯಶುಲ್ಬಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶಿಯ ಪಂಡಿತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರದೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದು. ಕಾತ್ಯಾಯನಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಇಲಚಂದರ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಅದು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತ 
ಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಲುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಗಳೂ (ಕಾತ್ಯಾಯನ ಎಂಬ) ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 


3 
ಶಾಖಾವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
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ವುದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದಪ್ರಕಾರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಜುಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮೮೦೦-೧೯೦೦೬ 
೯೦೦ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ೬೯೦೦-೨೮೨೩ ಎ೪೦೭೭ ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನವಲ್ಲದ ಇತರ ಶಾಖೆ 


ಗಳಲ್ಲಿರಹುದು. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಹಾಗೆ ಕಾಣ್ರಿಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಲೆಕ್ಸ ಮಾಡಿದರೆ ವಿಷಯವು ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥದ 
ಪಾಠನನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರಬಹುದು. 


ಕುರುಜಾಂಗಲದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಜಸನೇಯರ ಪ್ರಭಾವ 
ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕೌರವದೇಶದ ಜನಾಂಗದೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತು. ಜನಮೇಜಯ್ಯ 
ರಾಜನಿಗೆ ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಚರಕ 
ಇಖೆಯು (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವು) ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿರಜೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಜನ 


ಮೇಜಯರಾಜನು ತನ್ನ ಯಜ್ಲಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದನು. 
ನೈಶಂಷಾಯನರಿಗೆ ಇದು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ವ್ರ ನ್‌ ಡಿ ಬಿ 


ಕ್ಲ 


ಜನು ನಾಶವನ್ನೈದಿದನು ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದ ೯೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೦-೨೫೫ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಉತ್ತರಭಾರತ ಮತ್ತು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲೇಯಜುರ್ಮೇದನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. 


ಮವಾಜಸನೇಯವನೆಂಬ ಶುಕ್ಲೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಖೆ ಇದ್ದಿತೇ 2 

ಬೌಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಯ ಅಥವಾ 
ವಾಜಸನೇಯಿಗಳ ವಚನಗಳಂದು ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆ ವಚನಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನಗಳಂತೆ ಇರುವುವು. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಸಿಷ್ಠಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (೧೨-೩೧ ಮತ್ತು ೧೪-೪೬) ಎರಡುಸಲ 
ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪಾಠವು ಉದ್ದೃತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ೧೦-೫-೨-೯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವುದು. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳೂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಶಾಖಾವಿಶೇಷವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿವೆ. ಅಥವಾ ಜಾಬಾಲ ಮುಂತಾದ 
ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಿಶೇಷವನ್ನೇ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೧೫ (ಶಾಖಾ) ಸಂಹಿತೆಗಳು ಇದ್ದವೇ ಅಥವಾ ಇವುಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ « ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ'' ಅಥವಾ 

«€ ಇತಿ ಸರ್ಜಾರ ’: ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ... ಆ ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪಾಠ 

ದೊಡನೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೇ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೆಸರು 

ಇದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. 
[೧೫] 
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ವಾಜಸನೇಯರ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳು 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ೧೧ನೆಯ ಖಂಡದ ಪ್ರಕಾರ ವಾಜಸನೇಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗ 

ವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ವಿಚಾರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 

ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯ್ಧಾಸವಿಲ್ಲ.. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆಂಗೀರಸರ ಮಾರ್ಗ 

ಸ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗವೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕೌಶಿಕರ ಮಾರ್ಗವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 


ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಗ್ರಹಕಾಂಡ ೪, ಪ್ರಪಾಠಕ ೪ ಖಂಡ ೧೯ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩೦-೬) ಸಹ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದರಲಿ 
ದೇವಕಿಯ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗುರು ಘೋರ ಆಂಗೀರಸರೆಂಬುವರು ಆದಿತ್ಯರುಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ರ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಒಡೆದಿರಬಹುದು. ಒಂದು ಭಾಗದವರು ಕೌಶಿಕಪಕ್ಷದವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದವರು ಆಂಗಿರಸಪಕ್ಷದವರಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿವರಣೆಯಪ್ರ ಕಾರ ಕಾತ್ಯಾಯನ. ಮುಂತಾದವರು 
ಕೌಶಿಕರು, ಕಾಣ್ತ್ವ ಮುಂತಾದವರು ಆಂಗಿರಸರು. 
ನಾಜಸನೇಂಯ ಮತ್ತು ಶಂಖಲಿಖತಸುತ್ರ 

ಶಂಖಲಿಖಿತರು ಒಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರ ವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಅದನ್ನು ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಯವರು 

ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳವರೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
'ಇದುವರಿವಿಗೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಕೃಷ್ಣೆಯುಜುರ್ಮೇದದ ೮೬ 
ಅಥವಾ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಹ ರ್ರ ಜಾರಕರು ವೈ ಶಂಪಾಯನರು 
ಸಾ ಕೃಷ್ಣದ್ರೈಪಾಯನ ಅಥವಾ ವೇದವ್ಯಾಸರ. ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಬರಡನೆಯವರು. 
ಜ್‌ ನಂ. ಇವರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಾಗಲಿ, ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೬೧-೫) ಪ್ರಕಾರ 
pr ವೈಶಂಪಾಯನರು ಒಂದು ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷರಾಗಿದ್ದರು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ (೩೪-೮) ಪ್ರಕಾರ 
ವೈಶಂಪಾಯನರೆಂದರೆ ವ್ಯಾಸರ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇವರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಚರಕಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂತಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) 


ಚರಕ ಇತಿ ವೆ  ಶಂಪಾಯನಸ್ಕಾ ಖ್ಯಾ | 


33 | ' ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಚರಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ $ರೆಂಬುವರು ಈ ವೈಶಂ 
 ಪಾಯನರ ಸೋದರಳಿಯ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ (೩೪೪೯) ಪ್ರಕಾರ 
ಜಡ್‌ ತಿತ್ತಿರಿ ಅಥವಾ ತತ್ತಿ ರಿ ಎಂಬುವರು ವೈಶಂಪಾಯೆನರ' ಅಣ್ಣ ಂದಿರಾಗಿದ್ದ ರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ 
ಟರ ಬುವರೊಬ್ಬ ರು ಬೇರೆ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದ ರೇ ವು ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗುವುದು. 
ವೈಶೆಂಪಾಯನರ ಆಯಖಃಪರಿಮಿತಿ 

ಲಸ ಯಹಿಗಳಂತೆ ವೈತುಪಾಯನರೂ ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದರು. 
ಆದಿಪರ್ವ )-೫೭ರ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಷಶಿಲೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಯಾಗಾನಂತರ ವ್ಯಾಸರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇದೇ 
ವೈಶಂಪಾಃ ನರು ಜನಮೇಜಯ ಭಾರತದ "ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಶುಕ್ಸಯಜು 
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ರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ವಾಜಸನೇಯರನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಅವನು ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟಿ ರು ಎಂದು ಕಥೆ 
ಇದೆ. ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಯುಸ್ಸೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ರೆ ಆಯುಸ್ಸಿನಷ್ಟೇ ಇರಬಹುದು. ನ ್ಯಾಸರಿಂದ ಕೃ ಕ್ರ ಪ್ಲೆಯಜು 
ರ್ವೇದವನ್ನು ಸ ಅ ತಮ್ಮ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದೆ.. ಆ 


ಜ್ನ 
(೧-೧-೩೦) ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವವಪಾಮಾಂಸಾಸೂತ ಕೆ ತ್ರಕ್ಸು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಶಬರಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ--ವನೈಶಂಷಾಯನಃ ಸರ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಾ ಯಾ । 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 


ವೈಶಂಪಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು ೪-೩-೧೦೭ರಲ್ಲಿ ರಕ! ಶ್ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಆಕ ಮಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಪ ಪಡೆದ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 

ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು. 

ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು- 
ವಾಯುಪುರಾಣ ಸತ ೧೦) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೪-೮ ರಿಂದ ೧೩) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ವೈಶಂಪಾಯನಗೋತ್ರೋ ಇಸಾ ಯಜುರ್ವೇದಂ ವ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ | 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತು ಯೇನೋಕ್ಕಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯಜುಷಾಂ ಶುಭಾಃ ॥ 
ಷಡಶೀತಿಸ್ಮಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ನಿಕಲ್ಪಕಾಃ । 
ಸ ತೇಷಾಂ ವೈ ತ್ರಿಧಾ ಬದಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ 

ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಸ್ತು ತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಭೇದೇ ಇಸ್ಮಿ ನ್ನವಮೇ ಶುಭೇ | 
ಮನ ಚ್ಯಾ ಮಧ್ಯ ದೇಶ್ಯಾ ಶ್ಲ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಶ್ಚೆ ಶೆ ಡನ ಪೃ "ಜಗ್ಗಿ ಧಾಃ ॥ 
ಶ್ಯ ಮಾಯನಿರುದೀಚ್ಯಾ ನಾಂ ಪ್ರ ಧಾನಃ EE ಹ। 
ಮಧ್ಯ ದೇಶಪ್ರತಿಷ್ಠಾತಾ ಸಾಕಾ, [ಚಾಸುರಿಃ ? ಬ್ರ.ಪು.] ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 
ಆಲಿಕಿಬಿರಾದೀ ಹಾ ಚ್ಯಾ ನಾಂತ್ರಯೋದೇಶ್ಯಾ ಸಹಜ ತೇ 1 


ಇತ್ಯೇತೇ ಚರಕಾಃ ಜಾ: ಸರ್‌ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾ ಪಾಯನರಿಗೆ ೮೬ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಅವರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಾದುವು. 
ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದೀಚ್ಯ (ಉತ್ತರದಿಕ್ತು) ಮಧ್ಯದೇಶ ಕ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯ (ಪೂರ್ವದಿಕ್ತು) ಎಂದು 
ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾದುವು. ಉದೀಚ್ಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾಮಾಯನಿರೆಂಬುವರು ಪ್ರಧಾನಪುರುಷರು ಅಥವಾ 

ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಮಧ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ಆರುಣಿ ಅಥವಾ ಆಸುರಿ ಎಂಬುವರೂ ಪ ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಗಡಕ್ಕೆ ಆಲಂಬಿ ಮೊದಲಾದವರೂ 
ಜತ 
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ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರವು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು- 
ಆಲಂಬಿಶ್ಚರಕಃ ಪ್ರಾಚಾಂ ಪಲಂಗಕೆಮಲಾವುಭೌ | 
ಯಚಾಭಾರುಣಿತಾಂಡ್ಯಾಶ್ಚ ಮಧ್ಯ ನನಾಾಯಾಸ್ತ್ರ ಯೋ ಇಹರೇ ॥ 
ಶ್ಯಾಮಾಯನ ಉದೀಚ್ಯೇ ಷು ಉಕ್ತಃ ಕಠಕಲಾಪಿನೋಃ | 
ಎಂದರೆ, ಚರಕ ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳ ಪೈಕಿ ಪೂರ್ವದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಿ, ಪಲಂಗೈ ಕಮಲ 
ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಖಚಾಭ, ಆರುಣಿ, ತಾಂಡ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಮಾ 
ಯನ, ಕಠ್ಕ ಕಲಾಪ ಶಾಖೆಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರ ಪತಂಜಲಿಮುನಿಯೂ ಸಹ ೪-೨-೧೩೮ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಃ। ತ್ರಯ ಉದೀಚ್ಯಾಃ | ತ್ರಯೋ ಮಾಧ್ಯಮಾಃ | 


ಎರಿದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನ ಶಿಷ್ಯರ ಪೃಕಿ ಮೂವರು ಉತ್ತರದೇಶದವರೂ, ಮೂವರು 
ಮಧ್ಯದೇಶದವರೂ, ಮೂವರು ಪೂರ್ವದೇಶದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ಶಾಖಾಪ್ರಚಾರಕರಾದರು. ಇದಲ್ಕದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ವೈಶಂಪಾಯನಲೌಹಿತ್ಯಾ ಕಠಕಾಲಾಪಶಾವಧೇ ॥ ೫ ॥ 


ಶ್ಯಾಮಾಯನಿಃ ಪಲಂಗಶ ಹ್ಯಾಲಂಬಿಃ ನಾಮಲಾಯನಿಃ । 


ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಷಡಶೀತಿಃ ಶುುತರ್ಷಯಃ ॥ ೬ ॥ 
ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನ, ಲೌಹಿಕ್ಯ, ಕಠ, ಕಾಲಾಪ, ಶಾವಧ್ಯ ಶ್ಯಾಮಾಯಸಿಿ, ಪಲಂಗ್ಯ' ಆಲಂಬಿ, ಕಾಮಲಾ 
ಯನಿ ಎಂಬುವರೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರೂ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಮಂದಿ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು. 
ಮೇಲಿನ ಮುದ್ರಿತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿರಬಹುದು. ೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಾವಧ ಎಂಬ 


ಪದವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ೮೬ 
ಎಂದು ಥಿಶ್ಚಿತವಾದರೂ ಈ ೮೬ ಸ್ಫಂಹಿತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಆ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸಂಹಿತೆಗಳು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣಭರವಸೆಯನ್ನಿ ಡುವುದು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರ. 


ಈಗ ಸೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು--- 


೧. ಚರಕಸಂಹಿತಾ 
ವೈಶಂಪಾಯನರೆ ಮೂಲಚರಕಸಂಹಿತೆಯು (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದ) ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಖಂಡಿತೆವಾಗಿ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚರಕಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದು. 
ಯಜುರ್ವೇದ ೭-೨೩ ಮತ್ತು ೨೫-೨೭ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉವಟರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ 
ಲ್‌ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 





ನನ (೪-೧೬೭) ಉವಟರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
| ಇಸ್ಟ್‌ ಡಿ 
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ವಚನಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಚರಕಶ್ರೌತದ ಅನೇಕಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆನರ್ತೀಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕಠಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಃ 
ಪಾಠಗಳಿವೆ-- 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯಜುಷಿ ಕಾಠಕೇ ಚರಕಶಾಖಾಯಾಂ | 
ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. 


ಈ ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಖಂಡನೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು. | ಬೃಹೆ 
ದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ಚರಕಶಾಖೆಯು ಮದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಸೂಚನೆ ಇಡದೆ. 
ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (೧೪-೧೦೧) ಪುನರ್ವಸುವೂ ಸಹ ಚಂದ್ರಭಾಗವೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಲೃಟ್ಟಡಿ. ಚಂದ್ರಭಾಗ ಅಥವಾ ಚನಾಬ ನದಿಯ ಹತ್ತಿರವೇ ಮದ್ರದೇಶವಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಮದ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದಿರಬಹುದು., 

೨, ೩. ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಪಾಲಂಗಿ ಶಾಖೆಗಳು. 

ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಗೊತ್ತಿವೆ. ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಪಲಂಗ ಎಂಬುವರು ಪೂರ್ವ 

ದೇಶದ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಿಕಪರ್ವದ ೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಾಯನ 


ರೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ... 


ಚಾರುಶೀರ್ಷಸೃತಃ ಪ್ರಾಹ ಶಕ್ರಸ್ಯ ದಂಿಂತಃ ಸಖಾ 
ಆಲಂಬಾಯನ ಇತ್ಯೇವಂ ವಿಶ್ರುತಃ ಕರುಣಾತ್ಮಕಃ ॥ ೫ ॥ 


ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರು ಪೂರ್ವದೇಶೀಯರು. ಇಂದ್ರನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಲಂಬಿಗೆ ಇಂದ್ರನಕೂಡ ಸ್ನೇಹೆನಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 


ಸಭಾಪರ್ವ ೪-೨೦ ಪ್ರಕಾರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳ ಜತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರೂ ಇದ್ದರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಸಿವಂಶ' 


ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಲಂಬೀ ಮತ್ತು ಆಲಂಬಾಯನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
೪. ಸಕಮಲಶಾಖಾ 
ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕಾಮಲಿನರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಮ 
ಲಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಂಡುಬುತ್ತದೆ. ಅದರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಚನವು 
ಅನುಗ್ರಾಹಿಕಸೂತ್ರದ ೧೭ನೆಯ ಖಂಡವಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 


ಅಥ ಓಂ ಯಾಜಿಕಲ್ಪಂ ಕಾಮಲಾಯಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ ವಸಂತೇ ವೈ... 


ಕಾಮಲಿನ ಮತ್ತು ಕಾಮಲಾಯನ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಶಾಖೆಯೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆ 
ಗಳೋ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಮಲಿನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮ 
ಲಾಯನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮಲಾಯನಃ ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಏನಾದ 


ರೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದು. 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೪-೧೦-೧) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಉಪಕೋಸಲೋ ಹ ವೈ ಕಾಮಲಾಯನಃ। ಸತ್ಯ ಕಾಮೇ ಜಾಬಾಲೇ ಬ ನೃಹ್ಮ- 





ಕ ಚರ್ಯಮುಮಬಾಸ । K 

ಎಂದರೆ ಉಪಕೋಸಲಕಾಮಲಾಯನರು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕೋಸಲ ಎಂಬ 

ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕೋಸಲದೇಶದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ 

ಸ್ತ ಸಂಭವವುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಕಮಲ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರು ಪೂರ್ವದೇಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಕಮಲರೂ 
ಸಹ ಪೂರ್ವದೇಶದವಕರೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 





















೫. ಆರ್ಚಾಭಿನಶಾಖಾ 

ಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೧೩) ಯಾಸ್ವರು ಆರ್ಚಾಭ್ಯಾಮ್ಹಾಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ 
೨ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಟೀಕಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗ, ಸ್ತಂದ ಮುಂತಾದವರು ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ 
ಸತ ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಫಂದರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತಟೀಕದಲ್ಲಿ 


ಆರ್ಚಾಭ್ಯಾಮ್ನಾಯೇ | ಯುಚಾಂ ಸಮೂಹ ಆರ್ಚಂ | ಅಭ್ಯಾಮ್ನಾ ಯತ 
ಇತ ರಾತಾ ಯಃ ! ಯಜ ಏವ ಯಜುಷಾ ಬ್ರಾಹ ಹೀನ. ಚಾಮಿಶ್ರಾ 
ಆಮ್ಟಾಯತಶೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸಾವಾ ರ್ಚಾಮಾಯಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಗ್ದೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ಖುಚಾಭ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾಯ ಇತಿ ಪಠಂತಿ ॥ 


RE ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ3. ಇವರು ಬರೆದಿರುವುದು ಖುಗೆ ದಕ್ಕೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು. 
ಬ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಯ ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೩ನೆಯ ಪಾದದ ೧೦೪ನೆಯ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ 


ಆಲಂಬಿಶ್ಚರಕಃ ಪ್ರಾಚಾಂ ಪಲಂಗಕಮಲಾವುಭೌ | 
ಯಚಾಭಾರುಣಿತಾಂಡ್ಯಾಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಿಾಯಾಸ್ತ್ರಯೋಪಇಪರೇ || 
ಆಲಂಬಿನಃ | ಪಾಲಂಗಿನಃ | ಕಾಮಲಿನಃ | ಆರ್ಚಾಭಿನಃ | ಆರುಣಿನಃ । ತಾಂಡಿನಃ | 


ಎಂದು ಬರೆದು ಆರ್ಚಾಭಿನವೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಒಂದು ಶಾಖಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೬-೭. ಆರುಣಿ ಅಥವಾ ಆಸುರಿಶಾಖಾ ಮತ್ತು ತಾಂಡ್ಯಶಾಖಾ 
ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆರುಣಿಶಾಖೆಯೆಂದು ಒಂದು ಶಾಖೆಯ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಯಾಜುಷಸಂಬಂಧವಾದುದೇ, ಅಥವಾ 
| ಎರಡು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಇದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿದೆ. 
ತೆ ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಆಸುರಿಶಾಖೆಯೆಂದಿರಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆರುಣಿ ಎಂಬ 


ಶ್‌ 


ಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆನುಶಾಸನಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೪೮-೧೭೬) ಒಬ್ಬ ತಂಡಿ 


ಸ ಸಹಿಯ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇಪರ್ವದ ೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವರ ರಿಜಿ. ಹಾದಿ (೪-೧- ೧೯) ಆಸುರೀ ಯಃ ಕಲ್ಪ 8 ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ 


ವ 


ಸರ ತ 
ನ ರಾ ಸ್‌ 


ಈ -ಆ್‌ೆ. 
p a 
ತ ನ ಸ 2 
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ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಂತೆ ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿದೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ತಂಡಿ ಅಥವಾ ತಾಂಡ್ಯ 
ರೆಂಬುವರೂ ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾಕಾರರಾದ ತಾಂಡ್ಯುರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬರೇ ಆಜಾ 
ರ್ಯರೋ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಲ. ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖಾ 
ಪುರಾಣಗಳ ಅನುಸಾರ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮಾಯನರೂ ಒಬ್ಬರು. ಆದರೆ 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಶಾಖೆಯು ಮ್ಳ ತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಅಮರ (Sub- 
division) ಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೭-೫೫) ಈ ಶ್ಯಾಮಾಯನರು ವಿಶ್ವಾವಿ ಕ್ರ 
ಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಸಂಗತಿಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೯. ಕಠ ಅಥನಾ ಕಾಠಶಕಶಾಖಾ 
ವೈಶಂಷಾಯನರ ಶಿಷ್ಯರು ಚಾರಕಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕಠರ ಶಿಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಕಠಶಾಖಾ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು ಕಾಠಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ (೪-೩-೧೦೭) ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಇದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೩೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ಉಪರಿಚರವಸು ಎಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯ ಕಠರೆಂಬುವರೂ ಒಬ್ಬರು 


ಆದ್ಯ ಃ ಕಠಸೆ 


ಎ೦ ಲ ಇವಿ 


ತ್ತಿರಿಶ್ಚ ಮೈಶಂಪಾಯನಪೂರ್ವಜಃ ॥ ೯॥ 


ಕಠ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರು ಆನೇಕರಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನವರಿಗೆ ಆದ್ಯಕಠರೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವ 
ರೂಢಿಯಿದ್ದಂತೆಯೂ ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದ ೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೨೨೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಉದ್ದಾ ಏಕಃ ಕಠಶ್ಚೆ, ವ ಶ್ರೇತಕೇತುಸ್ತ ಥೈ ವಚ! 


ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಠನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರೂ ಬಂದಿರುವುದು. ಸಭಾಪರ್ವದ (೪- -೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನು 


ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಲ ಮತ್ತು 


ಕಠರ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ಕಠವು ಒಂದು ಚರಣವಾಗಿದೆ 
ಕಠವು ಒಂದು ಚರಣವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಯಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಕಾಶಿಕಾ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೨-೪೬) ಹೀಗಿದೆ 
ಚರಣಶಬ್ದಾಃ8 ಕಠಕಾಲಾಪಾದಯಃ 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಯೇ ಎರಡು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಒಂದು ಪ್ರಾಚ್ಯಕತಠ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಪಿಷ್ಠಲಕಠ ಎಂದು. ಅಥರ್ವಣಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಮರ್ಚಕಠ ಎಂಬ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಕಾಠಕ ಆಮ್ನಾಯ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ (೪-೩-೧೨) ಕಠಶಾಖೆಯ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಆಮ್ನಾಯಕ್ಕೆ ಕಾಠಕ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಈ ಆಮ್ಚಾ ಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೬೬)ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ 
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ಯಥೇಹ ಭವತಿ-ಪಾಣಿನೀಯಂ ಮಹತ್‌ AN ಇತ್ಯೆ ವಮಿಹಾಪಿ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕತಂ ಮಹತ್‌ ಸುವಿಹಿತಮಿತಿ | 

ಎಂದರೆ ಪಾಣಿನೀಯವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥವು ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಬಹಳ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿ ತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ | 

ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕಠ ಆಮ್ನಾ ಯವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ~~ 

ಕೂಡಿ ಸುವಿಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಕಠದೇಶ ಮತ್ತು ಕಠಜಾತಿ 

| ಕಠಶಾಖೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದುದಾಗಿರುವುದು. ಹಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಪುರಾಣ 
`ಓ ಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಠವು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದೇಶದ ಅಲೆ ್ಮೋಡಾ, ಗಢೆವಾಲಾ 
ಕಮಾಲ, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪಂಜಾಬ್‌ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಚಾರನಿದ್ದಿತು. ಕಠವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉತ್ತರದೇಶದ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಠ 
ಜಾತಿಯವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ “ಪ್ರಂವತ್‌ ಕರ್ಮಧಢಾರಯ-ಜಾತೀಯ-ದೇಶೀಯೇಷು? 
| ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೬-೩-೪೨) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ps ಜಾತೇಶ್ವ [೪೧] ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರಾಪಿ ಪುಂವದ್ಧವತಿ | ಕಠೀ ವೃಂದಾರಿಕಾ 
ತ ಕಠವೃ ೦ದಾರಿಕಾ | ಡಸ ಯಾ ಕಠದೇಶೀ ಯಾ | ತೆ 
; ಕಠೀ ಎಂದರೆ ಕಠಜಾತೀಯ ಅಥವಾ ಕಠದೇಶ ಪ್ರೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಈಗ ಕಠಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೧) ಪತಂಜಲಿಯು ಈ ಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಠಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓದಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಡಾ ಗ್ರಾಮೇ ಗಾಮೇ ಕಾಠಕಂ ಕಾಲಾಪಕಂ ಚ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ | 

೯ ಕಟ್ಯೂರುಪ್ರ ದೇಶನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕತರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೇ? 

ಸ | ಕುಮಾಊನ್‌ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರ್ವತಪ್ರಾಂತವಿಜಿ. ಅದರ ಹೆಸರು ಕಟ್ಯೂರ್‌ 
ನ ಎಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಕಟ್ಯೂರೀರಾಜರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಹಿಂದಿನ ರಾಜಧಾನಿಯು 











ಚ ಜೋಶೀಮಠ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ದೇಶದ ಜನರು ತಾವು ಕಠಾರ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇದ 
ಕ ಲ್ಲದೆ ಕಾಠವಾಡಿಪ್ರಾಂತದ ಜನರ ಜಾತಿಯು ಕಾಠೀಯಜಾತಿಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಕಠರೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ವಾಡಿಕೆ ಇದೆ. ಇವರಿಗೂ ಉತ್ತರದೇಶದ ಕಟ್ಯೂರ್‌ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಜನರಿಗೂ ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ 
ಇದ್ದಿತು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಿಯಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳು ಬೇಕು. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ತ್‌ ಕಠವಾಜ್ಮಯ 

ಸ I x ಠಕಸಂಹಿತೆಯು ಅಧ್ಯಾಪಕಶೌಡರರ ನೇತೃ ತ್ವದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರವರು 
 ಕಠಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಸ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದರು. ದು ಇತರ ಭಾಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ನರು ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿರುವರು. ಆದರಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹಸರು ಶತಾಧ್ಯಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದಿದೆ. 
ಸಿ ನರಾ ರೂ ಸಕ್‌ ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಕಾಶಕ ಯಜ್ಞ ಪಾ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಬಿದರ ಗ್ಳ ಹ್ಯಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೌಗಾಕ್ಸೀಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಗೌತಮಧರ್ಮ 
ನಿ (೧೦-೪೨) ಮಸ್ಯರೀಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ಅಯ 


ಕ್ಯಾ UAV ಜವಳ ದ್ರ 
ಎ - ಧಾ 
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ಕೆಲವು ಚರಣವ್ಯೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ತತ್ರ ಕಠಾನಾಂ ತೂಪಗಾ ಯಜುರ್ನಿಶೇಷಾಃ ಚತುಶ್ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದುಪಗ್ರೆಂಥಾಃ I 
ಬೇರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರನೀರೀತಿ ಇದೆ. 
ತತ್ರ ಕಠಾನಾಂ ತು ಬುಕಾಧ್ಯ ಯನಾದಿನಿಶೇಷಃ । ಚತ್ವಾರಿಂಶದುಪಗ್ರಂಥಾಃ | 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ಯನ್ನ ಕಾಠಕೇ । 
ಕಾಠಕಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಬು ಉಪಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಉಪ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಬೇರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಕಠಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಉಪಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬುಕಾಧ್ಯಯನವು (ಶತಾಧ್ಯಯನ) ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಠ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ ಕಠಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಪಾಠಭಾಗವನ್ನು ಶ್ರೌಡರರು 
ಸ 


ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದರು. , ಕಶೋಸನಿಷತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಕಶಶ್ರುತ್ಯುಪಥಿಸತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು 


ಸಹ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಒಂದು ಲೌಗಾಕ್ತಿಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ: 


ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಇದರ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ಗೋತ್ರಪ್ರವರಮಂಜರೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮಪಂಡಿತರೆಂಬುವರು ಲೌಗಾಕ್ಷೀಪ್ರವರ 
ಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರವು ಕಾತ್ಯಾಯನ 


ಬ 
ಪ್ರವರಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ನಿಷ್ಣುಸ್ಮೃತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಸಹ ಕಠಶಾಖೀ 
ರ 


ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ುವ ಗ್ರಂಥವು. ಶ್ರಾದ್ದ ಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಪಿತೃಭಕ್ತಿತರಂಗಿಣೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ 
ವಾಚಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ಮೃತಿಯ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
ಯತ್ತ್ಟಗ್ನಿಂ ಪರಿಸ್ತೀರ್ಯ ಪೌಷ್ಣಂ ಶ್ರಪಯಿತ್ಪಾ ಪೂಷಾ ಗಾ ಇತಿ ವಿಷ್ಣು- 


ಸ್ಮೃತಾವುಕ್ತಂ ತತ್ಯಠಶಾಖಪರಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ಸೂತ್ರಕಾರತ್ವಾತ್‌ | 

ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 

ಕಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಕ್ಷಿ 
ಕಾಶಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌, ಶ್ರೀನಗರ ಮತ್ತೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬು 
ವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಇವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ವೈಖಾನಸರ ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಶಸೂತ್ರವು ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪ ೩-೧೦೬) ಕಾಠಶಾಠಿನಃ 
ಅಥವಾ ಕಾಠಶಾಡಿನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೬-೨-೨೭) 
ಕಠಕಲಾಪಾಃ ಮತ್ತು ಕಠಕೌಥುಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಠರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕಲಾಪ, ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಕಠರೊಡನೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು... ಪಾಣಿನೀಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭-೪-೩) ಹರದತ್ತರು ತಮ್ಮ ಪದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಬಹ್ಟೃ ಚಾನಾಮಪ್ಯಸ್ತಿ ಕಠಶಾಖಾ । 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
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೧೦. ಕಾಲಾಪಶಾಖಾ. 
ವೈಶೆಂಪಾಯನರ ಮೂರನೆಯ ಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಕಲಾಪೀ ಎಂದು. ಇವನು ಉತ್ತರದೇಶದವನು. 
ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦೮) ಇವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ 
ಹಂ ಪ್ರಕಾರ (೪-೨೪) ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಪಿ ಎಂಬ ದ್ವಿಜನು ಅಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾಲಾಪಿಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಕಾಲಾಪಸಂಹಿತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಲಾಪರೆಂದೂ ಹೆಸರು. 





ತೆ ಕೆಲಾಪಗ್ರಾಮ. 

ನಂದಲಾಲರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಲಾಪ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವು 
ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು.  ಕಲಾಪಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಲಾಪಗ್ರಾಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪೧-೪೩) ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇಡದೆ. 


| 
4 PUN 
KL 


ಕಲಾಫಿಂಯ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. 
ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯ ೪-೩-೧೦೪ನೆಯೆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥ 


ದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಹೆರಿದ್ರುರೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ತೃತಶ್ಸಗೆಲಿತುಂಬುರೂ | 
ಉಲಪೇನ ಚತುರ್ಣೇನ ಕಾಲಾಪಕನಿಹೋಚ್ಯ ತೇ | 


Eg 

















ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಾಪಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಹೆರಿದ್ರ, ಎರಡನೆಯದು ಛಗಲೀ, ಮೂರ 
ನೆಯದು ತುಂಬುರು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಉಲಪ. 


ಮೈತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ, ವಾರಾಹ, 
ದುಂದುಭ್ರ ಛಾಗಲೇಯ, ಹಾರಿದ್ರನೀಯ ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಗಳೆಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇದೇ 
ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನವ, ದುಂದುಭ್ಕ ಐಕೇಯ, ವಾರಾಹ, ಹಾರಿದ್ರ ವೀಯ್ಕ 
ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯಥೀಯ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾರಿದ್ರವೀಯ 
ಎಂಬುದು ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. :- ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಗಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಹರಿದ್ರು ಮತ್ತು ಆಗಲಿ 
ಎಂಬುವರು ಕಲಾಪಿಯ ಶಿಷ್ಯರು. ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ನಿರುಕ್ತದ (೧೦-೫) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


1 


ಹಾರಿದ್ರವೋ ನಾಮ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಯಾನಾಂ ಶಾಖಾಭೇದಃ | 

ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಕಲಾಪಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ತ 31 ಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅನುಮಾನಪಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಸಂಹಿತೆ 
ಗಳು ಗ್ರಾಮಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಓದಲ್ಲಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕಠ 
ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
XA ಈ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪ 
| ರೆಂಬುವರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಥೃತಿಯ (೧-೭) ಮೇಲೆ ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಹೀಕೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಹ ವ ಲ ನಹಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಶಾಖಾ ಕಾಠಕಸ್ಯಾತ್ಕಂತನಿಲಕ್ಷಣಾ | 


ಎಂಡು ಬರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಎಂದರೆ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಗೂ ಕಾಠಕಶಾಖೆಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂದು. 
' ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ 
pe | 
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ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 131 


ಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪ ಎಂಬ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಿದ್ದವೆಂತಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಸಹ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅನುಮಾನವುಂಟಾಗುವುದು. 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಶಾಖೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಕಾಲಾಪಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಕಾಲಾಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ ಈಗ ಹರಿದ್ರು ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡೋಣ. 

೧೧. ಹಾರಿದ್ರನೀಯಶಾಖಾ. 

ಹರಿದ್ರುವಿನ ಕುಲ್ಕ ಜನ್ಮ, ಸ್ತಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥವು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಕೃತ 
ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೪೦-೮) ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫) ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೬೬) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೫-೭೫) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 

ತಥಾ ಹಾರಿದ್ರನೀೀಯಾಣಾಂ ಖಲಾನ್ಯುಸಖಲಾನಿ ತು । 

ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಾರಿದ್ರನೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖಿಲ ಮತ್ತು ಉಪಖಿಲ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ. 


ಹಾರಿದ್ರ ನೀಯಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನಶ್ಲೋಕಗಳು ಈ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ, ಆಸುರಿ, ಗಾರ್ಯ್ಯ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ, ಅಗ್ರಾವಸೀಯ ಎಂಬ 
ಐದು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಸುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೇದಗಳು ಹಾರಿದ್ರವಶಾಖೆಯ ಖಿಲ 
ಮತ್ತು ಉಪಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಬಹುದು. £ 


ತ್‌ 


೧೨. ಛಭಾಗಲೇಯಶಾಖಾ. 

ಛಗಲೀ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಶಿಷ್ಯರು ಛಾಗಲೇಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ 
(೪-೩-೧೦೯) ಪ್ರಕಾರ ಇವರನ್ನ ಛಾಗಲೇಯರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ (೬-೧-೭) ಆನರ್ತೀಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಾಗಲೇಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಪಕ ಶ್ರೀಪಾದಕೃಷ್ಣ ಬೆಲ್ವೆಲ್ವರ್‌ ಎಂಬುವರು ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಛಾಗ 
ಲೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಛಾಗಲೇಯಸ್ಮೃತಿಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸನಿಬಂಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

೧೩, ೧೪. ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪಶಾಖೆಗಳು. 


ಸಾಮವೇದೀಯಶಾಖಾಕಾರರಲ್ಲಿ ತುಂಬುರು ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾ 
ಕಾರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರಗಳಾವವೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೧೫. ಆಹ್ವರಕಶಾಖಾ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಚರಕಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವು 


ದಷ್ಟೆ. (ಪೇಜು ೧೦೧, ಚತುರ್ಥನಿಭಾಗದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ). ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳ ಪೈಕಿ ಚರಕ 
ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ (ನಂ. ೧ ಮತ್ತು ೯) ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು 
ಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
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ಆಹ್ವರಕಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಇದ್ದವು.  ಯಾದವಪ್ರಕಾಶಕರು ತಮ್ಮ 


ಕ ಶೆ 
ಹ ಏಂಗಲಸೂತ್ರದ (೩-೧೫) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ರರಕಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನ್ಯ ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧು ಪಾಜ್ತೂಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೀಃ | ಸ್ಪೀತ್ಯೇವ ನಶ್ಚರಃ॥ 


ನನ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


೧೬. ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಕ್ತರದೇಶದ 
ಕಠರ ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ದ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬಹುದು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಪತಂಜಲಿಯು ನಾನು ಖಾಡಾಯನ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಠರ 
ಶಿಷ್ಯನು ಖಾಡಾಯನನು. ಈ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪೂರ್ವದೇಶ ಸಂಬಂಧೆನಿದ್ದಿ ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾ ಶಾಖೆಗೂ ಈ ಶಿಷ್ಯ 
ನಿಗೂ ಏನೋ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿ ಇಸು 


೧೭. *ಕಪಿಷ್ಠಲಕತಶಾಖಾ. 

ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖೆಗೆ ದೇಶದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹೇಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಾಖೆಗೂ ಸಹ 
ಹ ದೇಶದ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕಫಿಷ್ಠ ಲ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಂತದ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಪಾಣಿನೀಯ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ (೨-೪-೬೯) ಮತ್ತು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೮-೩-೯೧) ಗೋತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಕಪಿಷ್ಠಲ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮ ಅಷ್ಟ ಕಗಳೂ ಒಂದೊಂದು 
- ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕ "ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿದೆ. ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯು 
ಸ ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾಶಿಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
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' ಕಪಿಷ್ಠಲಕಠಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯ ಸರಸ್ವ ತೀಭವನವೆಂಬ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ 
ಹ ದಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳ ಪಾಠವು ನಾಶವಾಗಿದೆ. ಕಪಿಷ ಲಕಕಶಾಖೆಯ ಬೇರೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ 
| ಫಮ್ಮ ಥೃಷ್ಟಿಗೆ ಬದ್ದಿರುವದಿಲ್ಲ 











೧೮.  ಚಾರಾಯಣೀಶಾಖಾ. 

ಹ ಚರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ಚಾರಾಯಣರೆಂದು ಹೆಸರು. ಚರಯಸಿಯ 
ಹ್‌ ಇಹೆಸರು ಪಾಣಿಳೀಯ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ (೪-೧-೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಪಾಲರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರಾ 
ಮ ¥ ಹ ಮತ್ತು ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ 
ಭ್ಯ. ಲ್ಸವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಾಖೆಯವರು ಒಂದೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಭಾಸ್ಯದಲಿ ಎರಡು' ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಸ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯು 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 
3 ಇದೆ. ಚಾ ಚಾರಾ ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರಾರ್ಷಾಧ್ಯಾಯವೆಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವುದು. 
ಈಗ ಸ ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಬರ್ಲಿ 
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ನ್ಲಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯಹಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಚಿಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಸಾಧ್ಯಾಯದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುವವು. 

(೧) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಕಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದವು. 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ--ಗೋಷದಸಿ ಇತ್ಯನುವಾಕದ್ರ್ರಯಂ ಜ್‌ ವಾಶ ಸ್ಯ- ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 
೪೦ನೆಯ ಖಂಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದು ರದಿ. 

(೨)' ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಖಶಕ್ಪುಗಳು ೪೦ನೆಯ ಸ್ತಾನಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಸ್ವ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

(೩) ಜಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ತಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಶಕಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಕೆಲವು ಸ್ತಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮ್ಹೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ ಅನುಸರಿಸ ಟ್ರ ರುವುದು. 


(೪) ಜಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿಶೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಕಾಠಕ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆ 


(೫) ಜಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಮೇಧಾದಿಯಜ್ಞಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಮಂತ್ರಾರ್ಸಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಪ್ರಾ ಜಾಪತಿಮುಖಾತ್ಪೊರ್ವಮಾರ್ನ್ಷಂ ಛಂದಶ್ಚ ದೈವತಂ | 
ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತತ್ರಿಮುನಿನಾ ಬೋಧೋ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಣಾ ತತಃ ॥ | 
ಎಂದರೆ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ವೇದದ ಖುಷಿ, ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದನು. ಅತ್ರಿಖುಷಿಯಿಂದ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಲಬ್ಧ ವಾದವು. 
ದೇಶಪಾಲರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಚಾರಾಯಣೀಯಸಾೂತ್ರದ್ದೆಂದು 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಪಾಠವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೧೨) ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆ ಕಾಮಸೂ ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ವಾತ್ಸ್ಯಾಯಧರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರು. ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ನ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಜಚಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದ ಗಣಪತಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೀರ್ಫ್ಥಚಾರಾಯಣರೆಂಬುವರು ಕೌಟಲ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗಧದೇಶದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಧಾನ ಅ್ರಚಂಯಿಡರಾಗಿದ! ರೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಚಾರಾಯಣೀಯಶಿಕ್ಟಾಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 


ವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೭೩) ಕಂಬಲಚಾರಾಯಣೀಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


೧೯. ವಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ. 
ವಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ ಇದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಚಾರಾಯಣೀಯ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಾರಾಯಣೀಯ 


ಎಂದು ಹಸ್ಮದೋಷದಿಂದ ತಪ್ಪು ಬಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
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೨೦. ವಾರ್ತಾಂತವೀಯಶಾಖಾ. . 
ವರತಂತು ಎಂಬ ಶಾಖಾಕಾರರ ವಿಚಾರವು ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಒಬ್ಬ ವರತಂತು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬತೆದಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ವರತಂತು 
ಯಹಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕೌತ್ಸನರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೨೧. ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರಶಾಖಾ. ಕ 
ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು (ವಚನನು) ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಓೀಕೆಯ 
೧ನೆಯ ಭಾಗದ ೮ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಶ್ರೇ (ತಾಶ್ವತರಮಂತ್ರೋಸನಿಷತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಇದೆ. ಈ ಉಸನಿಷತ್ತಲ್ಲದೆ ಈ ಶಾಖೆಯ 8 ೦ದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಸಹೆ ಇದ್ದಿತು. ಅದರ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 


ವಿ 


ವನ್ನು ಅಸ್ಯವಾಮಾಂಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಟಕಾರರಾದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ೧೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


YY 


ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಂತ್ರವು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ 


ವ 


ವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಉಪನಿಷತ್ತೊಂದು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
೨೨, ೨೩ ಔಪಮನ್ಯವ ಮತ್ತು ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖೆಗಳು. 

ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವರು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇವರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಔಪಮನ್ಯವಶಾಖೆಯ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(೮-೯೭, ೯೮) ಕುಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಕುಲದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಸುವಿನ ಮಗ ಉಪಮನ್ಯು, 
ಅವನ ಮಗ ಓಸಮನ್ಯವ ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು. ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರೆ ಉಳಿದಿರುವುದು. 
ಗ್ರೆಂಥಗಳಾವವೂ ಇಲ್ಲ. 

೨೪. ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಶಾಖಾ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು. ಉತ್ತರಪಾಂಚಾಲಕುಲದಲ್ಲಿ ದಿಮೋ 
ಈ ದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನ ಮಗನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದ ಮಿತ್ರಯು ಎಂಬುವನು. 

ಮಿತ್ರಯುವಿನ ಮಗನೇ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯನು. ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ (೩೨-೭೬) ಮೈತ್ರಾ ಯಣ ವಂಶದವರು ಮೈತ್ರೆ ಯ 
ರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಪ್ರ ಮೈತ್ರೇಯರು ಭಾರ್ಗವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣಿ 
ಯಷಿಯು ಈ ಭಾರ್ಗವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೆ ಶತ್ರೇಯರಿಗಿಂತ 'ಬೇರೆ ಹಾಸ ನಷ್ಟ ನಿನ ಕಣು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ಈ ಮೈತ್ರಾ ಯಣಿ ಖುಹಿಯ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ ರಗೆ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೈತ್ರಾಯಣಸಂಹಿತೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜರ್ಮನೀ ದೇಶದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಶ್ರೌಡರ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ವಿಷಯವು ಮಾನವಗ ಗವ ರಿತಿವದ ತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ವ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೆ ವಾ್‌ 
ನತ ' ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿ । 
ಸುಮಂತುಜೈ ಮಿನಿಪೈಲವೈ ಶಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಭೃ ಗುಚ್ಛ ವನಾಪ್ನ ವಾನಾರವಜಾಮದಗ್ಗ. ಯಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಆಂಗಿರಸಾಂಬರೀಷಯೆನೌವನಾಶೃ- ಹರಿದ್ರ ಭಾಗಲಿರ್ಲನಯ (?) 
ತುಂಬುರು ಔಲಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಟಾಃ | 
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ಮಾನವವರಾಹದುಂದುಭಿಕಹಿಲಬಾದರಾಯಣಾಃ। ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಮನುಪರಾಶರಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಗಾೌತಮಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 

ಮೈತ್ರಾ ಯಣ್ಯಾ ಸುರೀಗಾರ್ಗಿಶಾಕ್ಸರ ಯಣ ಯಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 
ಆಪಸ್ತಂಬಕಾತ್ಯಾ ಯನಹಾರೀತನಾರದವೈ ಜಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 
ಶಾಲಂಕಾಯನಾಂತರ್ಕಮಂತಕಾಯಿನಾಃ (?) ಸಶಿಷ್ಯಾಃ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಿದ್ರು 
ಮುಂತಾದವರು ಒಂದು ಗಣ್ಯ ಮಾನವ ವರಾಹೆ ಮುಂತಾದವರು ಎರಡನೆಯ ಗಣ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀ, ಆಸುರೀ 
ಮುಂತಾದವರು ಬೇರೆ ಗಣ. ಈ ರೀತಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ. 

ವಾರಾಹಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೧) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ, ` ಕಾಣ್ವ, ಕಾಶಕ ಮತ್ತು ಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಗಳಂತೆಯೇ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈಗ ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಖಾನದೇಶ್ಯ ನಾಸಿಕ 
(ತ್ರ, ಮೋರ್ವೀ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 
ಖಿತ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಗೃಹ್ಯವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
೦ದೂ ಬರೆದಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಗೃಹ್ಯಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ - 
2ಾಂಸರನೇಕರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರಿನ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ತ್ರದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರೆದಾಜೀ ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ 

ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


೮ ೭೬ 


al LL 
os 
ಒ ೮ 


Ue & 


೨ ಚೆ 


ಾಕೆ 
೦ರ 
೧೨೬ 
ಇದಿ. 


ಇತಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ-ಮಾನವ-ನಾರಾಹಸ ಹಿತಾ ಸಮಾಷ್ತ್ಮಾ | 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ತ್ರದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಮತ್ತು ಮಾನವಗೃಹ್ಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಮಾನವ 
ಶ್ರೌತಗಳು ಸಹೆ ಒಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಹೇಮಾದ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾಯಣೀಯಶ್ರೌತ ಅಥವಾ ಅದರ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳ 
ಪಾಠವು ವಾರಾಹಶ್ರಾತ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಶಿಷ ಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ದ 
ಶಾಖೆಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗ ಕಂಡುಬರುವುದು. ವಿಭೂತಿಭೂಷಣದತ್ತರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (The ಜ್‌ of the Sulba, Calcutta, 1932, page 6) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಗೃ ಹ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳ್ಳೂ ಮಾನವಗೃಹೈದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಂಡಗಳೂ ವಾರಾಹಗೃಹೈದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ 
ಯೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರು ಹೇಳಿರುವ ಖಂಡವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾ 
ಯಣೀಯ, ಮಾನವ ಮತ್ತು ವಾರಾಹ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


ಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಈಗ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನು (5ub-divisions) ವಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ, ದುಂದುಭ, ಐಕೇಯ, ವಾರಾಹ, ಹಾರಿದ್ರವೇಯ, ಶ್ಯಾಮ 
ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ 
ಕಡೆಯ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಮಾನವ ಮೊದಲಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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೨೫. ಮಾನವಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅನೇಕಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಾಗದ ಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರವೂ 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾನವಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಪ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವವು.  ಮಾನನಸ ರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಬಹಳ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. 


೨೬. ವಾರಾಹಶಾಖಾ. 
ವರಾಹಯಸಷಿಯು ಯುಧಿಸ್ಮಿರಮಹಾರಾಜನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸ ಮಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ವಾರಾಹೆಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಮೆಹೆರ್‌ಚಂದ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಸ್‌ರವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆ ಪಾಠಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಚಿಗೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಸಮಗ್ರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ದೊರೆತಿವೆ. ವಾರಾಹಶ್ರೌತಪರಿಶಿಷ್ಟವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
| ವಾರಾಹಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ನಾಸಿಕಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪೌರಾಣಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಮುದ್ರಿತವಾದಂತೆ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
೨೭. ದುಂದುಭೆಶಾಖಾ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಉಳಿದಿರುವುದು. ' ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
೨೮. ಐಕನೇಯಶಾಖಾ. 
ಕೆಲವು ಚರಣವ್ಯೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಐಕೇಯಶಾಖೆಯು ಮಾನವಶಾಖೆಯ ಪ್ರಭೇದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮಾನವಸೂತ್ರ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಐಕೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
» ೨೯. ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖ್‌. 
ವೈಶಂಪಾಯೆನರ ಶಿಷ್ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಅವರ ಉಪಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರೊಬ್ಬರು ವೈಶಂಪಾಯನ ಜ್ಯೇಷ್ಪಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇವರಿಗೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಬ. ಪಾಣಿನಿಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ತಿತ್ತಿರಿಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯವದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಿರಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಈ ತಿತ್ತಿರಿಯು ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೇ 
ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾಗಿರಬೇಕು. ಯಾದವರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಪೋತರಾಮನ ಮಗ 
ಜೆ ತ್ಛೈತ್ತಿ ರಿ ತೈತ್ತಿರಿಯ ಮಗ ಪುನರ್ವಸು, ಪುನರ್ವಸುವಿನ ಮಗ ಅಭಿಜಿತ್ತು ಎಂದು, ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ (೩೭-೧೭ ರಿಂದ 
i ೧೯) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಿತ್ಲಿರಿ ಅಥವಾ ತೈತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
13 ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ತಿಶ್ತಿರಿಪ್ರೋಕ್ಕ ವಾದ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಶೈತಿ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಶಾಖೆಯು ಈಗ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು.  ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳು ಕಾಂಡ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯಕಾರರ ಲೇಖನವು ಹೀಗಿದೆ 


ಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 







ತಥಾ ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿಶ್ರಾ । 
ಸಾದ್ವಿ ನಿಧಾ NEE | ತತ್ರ ಸಂಹಿತಾ ಚತುಷ್ಟಾದಾ 
ಸಪ್ತ ನಾ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾ ರಿಶಂತ್ರ್ರ ಶಾ wl ತತ್ರ ಪ ಕ್ರ ಥಮಕಾಂಡೇ್ಟ್‌ 
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ಪ್ರಶ್ನಾಃ | ದ್ವಿತೀಯಸಪ್ತವೆರೌ ಪಂಚ ಪಂಚ | ತೃ ತೀಯಚತುರ್ಥಾ 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ । ಪಂಚಮಷಷ್ಸಾ ಷಡೇಕೈಕ್‌ (?) ತಸ್ಮಾದೇಕಾದಶೈಕಾದಶ 
ಪ್ರಶ್ನಾಶ್ಹೆ ತ್ಪಾರಃ ಪಾದಾಃ | 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ ಶೆ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವು ಹೀಗಿರ 


ಬೇಕು. ಚಾಲು ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎರಡನೆ ಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಚ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 2: ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೭, ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಏಳನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫ 
ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು-_೮--೬ ರ-೫1-೭-೭--೬--೫ಎ೪೪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇವೆ. ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 


ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸ್ಮ ಎತಿಯ ಈ ವಿಚಾರವಾದ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ :ನವಿದೆ? ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಾಠಕ, 
(ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯ) « ಅನುವಾಕ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇದಿ. ಆ ವರ್ಣನೆಯ 30S ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜೀ 


ತಾನಿ ಕಾಂಡಾನಿ ವೇದಸ್ಯ ಪ್ರವದಾಮಿ ಚ ಸುಸ್ಪುಟಿಂ । 
ಪೌರೋಡಾಶೋ ERE ಹೌತಾರೋ 'ಹಾತ್ರಮೇನ wo 
ಪಿತೃಮೇಧಶ್ಚ ಕಥಿತೋ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇನ ಚ ತತ್ವ ರಂ | 

ತಥ ನಾನುಬ್ಬಾ ಹ್ಮಣೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ನಿ ಚೋಚಿಕೇ ॥೨॥ 
ತತ್ಯಾಂಡೌಘನಿಶೇ ಸಜ್ಜಾ ವಸಿಷಾ ದ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ । 

ತದಿಶೇ ಷಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಂ "ಸಮ ಗೇತದ್ಬಿ ವಿಚ್ಯ ತೇ॥೩೬॥ 


ರೆ 
ಪೌರೋಡಾಶಾಣಇಹೆ ಸೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅನುನಾಕಾಸ್ತ ಯೋದಶ । 

| ತದಾ ೨ ಹ್ಮ ಣಂ ತೃತಿ ೀಯಸ್ಕಾ ೦ಪ್ರ ತ್ಯು ಷ್ಟ ೦ ಪಾಠಕದ್ವ ಯಂ ॥1೪॥ 
ಬವ ಚತುಶ್ಚ ತ್ಪಾ ಜ್‌ ಸಾದ 3 ತ ತ್ರಿರೀಯಕೇ | 


ಮಹಾಶಾಖವಿತೀಜಿ ಷೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಥಿತಾ ಬ ಬಹ ಓವಾದಿಭಿಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂಡವಿಭಾಗ, ವಿಷಯವಿಭಾಗ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಸ್ಸ ಸ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ತಿ ತ್ಮಿ ರೀಯನು ಮಹಾಶಾಖೆಯೆಂದು ವೇದಜ್ಞರಿಂದ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಕ ನ್ಮ ಾವೆನೇಡಣೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ ಯನಿಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ವಿಷಯವಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಅಲಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ! ಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರಗಳು- _ಯಗ್ವೇ 
ದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಶಾಖಾಕಾರರು ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಒಂದುಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವವು. ಕೆಲವು ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. 
ಮ್ಲೆತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ, ಕನಿಷ್ಠ ಲಕಠೆಸೆಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ತ್ರತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ನಿಷಯವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ದಾದ ಕೆಲವು ಶಾಖಾಕಾರರು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- ಸಾಪಿತ್ರಾಣಿ ಜುಹೋತಿ 
ಪ್ರ ಸೂತೆ ಎ ಪಾಠವಿರುವುದು. ಕಪಿಷ್ಟ ಲಕಶಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಶ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ ಪ್ರಕ 
ರೆಣದಲಿ ದಾವಿತ್ರಾ ಣೆ ಜುಹೋತಿ`ಪ ಪ್ರಸೂತ್ಯೆ) ಚತುಗ ೯ಹೀತೇನ ಜುಹೋತಿ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ. ಸನಿತೃ ಸೆಂಬಂಧೆ 
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ನ ಸ ಘಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೋಮನಮಾಡುವುದು ಮುಖ್ಯ ವೆಂದು ಶಾಖಾಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೆ ಆ ಹೋಮ 

ಮಾಡುವ "ವಿಧಾನವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಟೆ ಗೊತಿ ತ್ರಿರುವುದೆಂದು. ಲವರು ಚತುಗ ೯ ಹೀತೇನ 
_ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ "ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಯಜುರ್ವೆದಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 































| ತ್ರೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂಡ, ಪ್ರಪಾಠಕ, ಅನುವಾಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
೧ನೆಯ ಕಾಂಡ ೫ನೆಯ ಕಾಂಚ 
ಪ್ರಪಾಠಕ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ ಪ್ರಪಾಠಕ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಚಾಶತ್‌ £ 
4 
೧ ೧೪ ೨೮ ೧ ೧೧ ೫೯ 
೨. ೧೪ ೩೪ ೨ ೧೨ ೬೪ 
[1 ೧೪ ೩೧ ೩ ೧೨ ೪೮ | 
೪ ೪೬ ೫೪ ಲ ೧೨ ೫೮ 4 
೫ ೧೧ ೫೧ ೫ ೨೪ ೬೨ 2 
೬ ೧೨ ೫೧ ೬ ೨೩ ೫೪ 
೭ ೧೩ ೫೧ ೭ ೨೬ ೫೮ ಎ 
ತ್‌ ಇಂ. ೭ ೧೨೦ ೪೦೩ 3 
| & 
೮ | ಸ ೩೨೪ ೬ನೆಯ ಕಾಂಡ 4 
೨ನೆಯ ಕಾಂಡ ಡೆ ಹ ಬ್‌ ತ 
೨ ೧೨ ೭೧ ೩ ೧೧ ೬೨ ಕ 
ಹ ದ್ವ ಸಲ ಲ ೧೧ ೫೧ 3 
೪ ೧೪ ೪೮ ೫ ೧೧ ೪೨ ಸ್ಯ 
೫ ೧೨ ೭೪ ೬ ೧೧ ೪೩ ತ್ತ 
೬ ೧೨ ೭೦ ಮಮ ಮಯಯ ಯಾ ದ 
—— —— ೬ ೬೬ ೩೩೩ | 
pr ೬ ೭೫ ೩೮೪ ಸ 
; ಈ ೩ನೆಯ ಕಾಂಡ ೭ನೆಯ ಕಾಂಡ ಮಿ 
೧ ೧೧ ೪೨ ೧ ೨೦ ೫೨ he 
೧ ಧ್‌ ಗ ೨ ೨೦ ೫೧ 
ಗ ದ ಗ ಛ ೨೨ ೫೩ 
ನ ಇ ೩೬ ೫ ೨೫ ೫೪ 
ನ್‌ | ೫ ೦೭ ೨೫೨ 
= ೫೫ ೨೦೬ 6 
11° ೪ನೆಯ ಕಾಂಡ 
ANE ೧೧ ೪೬ ಶ್ರ 
ಸ್‌ ೧೧ ೪೮ 
೪ ೧೨ ೩೭ 
£3 ೧೧ ೨೭ 
ಕಹ ಸ ಹ 






ke ೨೭೯ is % 
ಒಟ್ಟು ೭ ಕಾಂಡಗಳು, ೪೪ ಪ್ರಪಾ ಥಕ ಗಳು. ೬೧೧ ಅನುನಾಕಗಳು, ೨೧೯೯ - ಪಂಚಾಶತ್‌ಗಳು. | ಥೆ 


ಟು" 





ಜ್‌ ಇಟ್‌ ಡ್‌ 4 
ಬು ವ ಇ ಜಿಲ್‌ ಫಲ ಬೌ ಜ್ಯ ಓಡಿ ಷಾ pe 
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ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ತೈೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಕಡೆಯ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 
ಕಾಠಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ಸ ತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೪--೬--೪--೨೮ಎ೮೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 











ತೈತ್ತರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್‌ 
೧ ೩೨ ೧೩೦ ೧ ೧೨ ೨೩ 
ಲ, ೨೦ ೨೦ (೨೪) ೨ ೯ ೯ 
೩ ೨೧ ೫೨ (೫೩) ೩ ೧೦ ೧೦ 
ಛ ೪೨ ೮೮ (೯೩) ಬ ಲಂ ೧೦೨ 
೫ ೧೨ ೧೦೮ —— —— 
೬ ೧೨ ೨೭ ೮ ೧೧೧ ೧೪೪ 
೬ ೧೩೯ ೪೨೫ (೪೩೫) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ \ ತೃತೀ ಯಕಾಂಡ 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ 
೧ ೧೦ ೮೦ ೧ ೨ ಎ೫ 
೨ ೬ ೫೦ ೨ ೧೦ ೮೫ 
೩ ೧೦ ೬೫ ಡಿ ೧೧ ವ 
ಲ ೧೦ ೬೬ ೪ ೧ 7 
೫ ೧೨ ೬೨ ೪ ೧೩ ರ್‌ 
ಶ್ರ ೧೦ ೭೫ ೬ ೧೫ ೩೮ (೫೦) 
ಪ ೧೦ ೬೪ ೩ಿಲ 
ies ತ್‌ ೮ ೨೩ ೯೧ ಇ 

ಲ ೭೮ ೪೯೯ ೯ ೨೩ ೮೪ 

ದಿತೀಯಕಾಂಡ ಟಿ ಟಿ ಎ 

ಖೆ ೧೧ ೧೦ ೬೨ 
ಈ ೧೧ ಜಂ ೧೨ ೯ ೫೬ 
೨ ೧೧ ೭&೩ ಪ —— 
ಮ ೧೧ ೫೦ ೧೨ ೧೪೬ ೬೬೪ (೭೧೪) 
ಛ ಲೆ ಲೆಂ 
೫ ೮ ೪೫ 
೬ ೨೦ ೯೪ ನ 
೭ ೧೮ ೬೬ ಜದ ತ 
೮ ೯ ೭೯ 
೮ ೯೬ ೫೪೭ 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೨೮೫, ಅನುವಾಕ ೩೨೦, ಪಂಚಾಶತ್‌ ೧೭೧೦ (೧೭೬೦). 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರು 
ತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧೦-೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಾಠಕಗಳೆಂದು- ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಂದು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಪಾಠವು ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೯ನೆಯ 
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' ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೇ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಲೌಗಾಕ್ಷಿ 
ಸ್ಟ ಓತಿಯ ಸ ಸಂಬಂಧವು ಕಠಶಾಖೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂಡವಿಭಾಗದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
' ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವೆನು. 
pr ೩. ಔಖೇಯಶಾಖಾ. 

“ಸಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ- - 

po ತತ್ರ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಾ ನಾಮ ದ್ವಿಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ಔಖೇಯಾಃ ಖಾಂಡಿಳೇಯಾಶ್ಚೇತಿ | 

ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ತ್ಸ ತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಔಖೇಯ ಮತ್ತು ಖಾಂಡಿಕೇಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ ತಿತ್ತಿರಿಯ ಶಿಷ್ಯನು ಉಖಾ ಎಂಬುವನು. ಇವನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆಯೇ 

ಈ ಶಾಖೆಯು ಔಖೇಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದ (೪-೩-೧೦೨) ಪ್ರಕಾರ ಉಖಾನಿನ 

ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಔಖೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಔಖೀಯ ಮತ್ತು ಔಖೇಯೆರುಗಳ ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳು 

ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ಪಂಗಡದವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆ ೦ದು ತೋರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಖಾಂಡಿಕೀಯ ಮತ್ತು ಖಾಂಡಿಖೇಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಔಖೇಯ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸ. 
ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. - 


ಯೇನ ವೇದಾರ್ಥಂ ನಿಜ್ಞಾಯ ಲೋಕಾನುಗ್ರ ಹಕಾಮ್ಯ ಯಾ | 

ಪ್ರಣೇತಂ ಸೂತ್ರವೆಸಾಖೇಯಂ ತಸ್ಮೈ ನಿಖನಸೇ ನಮಃ ॥ 
ಇದರಿಂದ ಟಖೇಯಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿಖನರೆಂಬುವರು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ 


ಕ್ವ 


2 | » (RS Peat ಕ ಕ ಸ ; 4 
ATA FCT UP pu 
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ಔಖೇಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಚಕ್ರಂ ನಾ ; ಸಚಕ್ರ್‌ಂ ವನೌಕಸಾಂ! 
ವೈ ಖೇನಸಾನಃ ವಿನಾನ್ಯೆ (ಹಾಂ ತಪ ಚಕ್ರಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


| | ಣ್ಣ 1 ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಚಕ್ರ ದೀಕ್ಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | ೨೮ | 


ತ ನ ಎಂಡೆ ಓಖೇಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೇಷವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಚಕ್ರದ ಗುರುತನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಗರ್ಭ 
ಜರ ತಾಯಿಯು ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಹಿಂದೆ ವೈಖಾನಸರಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
| ಕಂಶಯನುದು ವ 


ಇ 


Ee ಪ್ರಪಂಚಹೈದಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಉಖಾಶಾಖೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಚ್‌ ಬೋಧಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೩-೯-೬) ಯಸಿತರ್ಪಣಪುಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಎಡಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ; ಸಂಹಿತೆಯಾಗಲಿಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಗಲೀ ಇದ್ದಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬ ಎ: ಸ [ಮಾವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೂ: ಭು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ'. ಜ್ರ 
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೩೦. ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾ 
| ಆತ್ರೇಯರ ವಿಷಯೆಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಆತ್ರೇಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗೋತ್ರವಿದೆ. ಈ 
ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷರಿದ್ದರು. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ, ನಾಗರಖಂಡದ ೧೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ರೇಯಾ ದಶ ಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯಾಸ್ತ ನೈವ ಚ ೧೬॥ 


ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇ ಯಾಸ್ಕಥಾ ಪಂಚ ॥ ೨೩ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರದವರು ಹತ್ತು ಪಂಗಡದವರೂ, ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯರು ಹೆತ್ತು ಪಂಗಡದವರೂ, 


ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ರೇಯರು ಐದು ಪಂಗಡದವರೂ ಇದ್ದರು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿಶೆಯೆಂಬ ವೈದ್ಯುಗ್ರ ಂಥವು ಪುನ 
ರ್ವಸು ಎಂಬುವರಿಂದ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಈ ಪುನರ್ವಸು ಆತ್ರೇಯರ. ಸಂಬಂಧವು 


ಚತ್ರ ಕಹ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಸುಮಾರು ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನಾಚಾರ್ಯನಾದ 
ಅಕಲಂಕದೇವನು ತನ್ನ ರಾಜವಾರ್ತಿಕವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಪುಟಿ ೫೧ ಮತ್ತು ೨೯೪) ಅಜ್ಜಾ ನದೃಷಿ ಯುಳ್ಳ 
ಜನರ ವೇದಶಾಖೆಗಳೆಂದು ೬೭ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎತ್ತಿದಾನೆ. ಆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಆತ್ರೇಯಶಾಖೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಸಂಭವವುಂಟು. ಈ ಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟರು ವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳು ಕೃಷ್ಣಾ ಸ್ಲಾತ್ರೇಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಭೇಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ೦ಹಿತಾ, ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾನ ೧೩-೧೦೧) ಪುನರ್ವಸುವನ್ನು ಚಂದ್ರಭಾಗವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರಭಾಗ 
ವೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಚರತ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ರೇಯರ ಆಶ್ರಮನು ಚನಾಬ್‌ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು 


ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಭೇಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್ವಸುವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯವೆಂದೂ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ೨೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ದೇವರ್ಷಿಬರಿತಂ ಗರ್ಗೋೊಃ ಕೃಷ್ಣಾಶ್ರೇ ಯಶ್ಚಿ *ಿತ್ಸಿತಂ | ೩೩ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕ ಪ್ಲಆತ್ರೆ ಯನು ಚಿಕಿತಾ ತ್ಸಾಶಾಸ್ರ ವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಸರು ಜ್‌ ಆತ್ರೆ ಯ, ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಆಯುರ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. 


ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ಪರೂಸ 


ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಹ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ತತ್ತಿ 
ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಅದು ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆತ್ರೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕುಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ . ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇದೇಪ್ರಕಾರ 
೬ ಅಶ್ವಮೇಥಪ್ರ ಕರಣವು ಒಂದೇ  ಕಡೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃಕರ್ಮಪ್ರಕರಣವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
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ಆತ್ರೇಯಖುಷಿಯು ತ್ಪೆತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯ ಪದಪಾಶಕಾರರು. ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಠ ಸೂತ್ರ ಮೊದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖಷಿತಪ ೯ಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪದಕಾರ ಆತ್ರೇಯಖಯಸಿಯೆ ಹೆಸರೂ pi 


ಅ ೩೨, ವೈಖಾನಸಶಾಖಾ 
ಜ್‌ | ವೈ ಖಾನಸಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. ಪ್ರೊ! ಕಾಲೆಂಡರವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಬ ವಿವರಣೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
೩೨ ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ 
ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ಖಂಡಿಕ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಖಂಡಿಕ 
ಖುಷಿಯ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಖಾಂಡಿಕೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಇದುವರಿಗೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿಕ ಅಥವಾ ಷೆಂಡಿಕ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೪-೧೨) ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೨೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ಬಾರಿ 
ಘು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಭಾರ ಎಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಖಂಡಿಕಯಸಷಿಯ 
ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ  ಖಾಂಡಿಕೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಐದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಚೇದಗಳಿನೆಯೆಂದು : 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
೩೩-೩೭ ಐದು ಖಾಂಡಿಕೇಯಶಾಖಿಗಳು > 
ಖಾಂಡಿಕೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠವು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಒಂದು 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲೇತಾ ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ಆಪಸ್ತಂಬೀ | 4 
ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ- - ವೆ 


ಆಪಸ್ಮಂಬೀ ಬೌಧಾಯನೀ ಸತ್ಯಾಷಾಡೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಔಧೇಯಾ 


ಜ್‌ ನ ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ, ಕಾಲೇತಾ, ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, ಭಾರದ್ವಾಜೀ, 
ಸ  ಅಪಸ್ತ ೦ಬೀ ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬೀ, ಬೌಧಾಯನೀ, ಸತ್ಯಾಷಾಢೀ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, 
 ಔಥೇಯಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾಲೇತಾ, ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ ಮತ್ತು 
| ಧೇಯಿಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಅಪಸ್ತಂಬ, ಬೌಧಾಯನ, ಸತ್ಯಾಷಾಢೆ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, 
ಮ ತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸೌತ್ರಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಲ್ಪ 


| ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ಈಗಲೂ ದೊಳೆಯುವುವು... 
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೩೯-೪೦. ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗಿ ್ಗವೇಶಶಾಖೆಗಳು 
ಕ ದ ಶಾ. ಖೆಗಳನ್ಲದೆ ಕ್ಟ ಪ್ರಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ವಿ ಸ ಮತ್ತೆ ರಡು 


ತ ಲ 


ಪ್ರಸಿ ದವಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. . ಇನ್ನ ಗಳ ಸು ಪತನ ತೆಯನ್ನಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ತ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೧೬೪. ಸತು ರ್‌ _ 
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ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ವೇಶಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾದ ವಚನಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುವು. 


೪೧ ಹಾರೀತಶಾಖಾ 
ಇದೂ ಸಹ ಒಂದು ಸೌತ್ರಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. 
ಹಾರೀತಶ್ರೌತ್ಯ ಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ವಚನಗಳು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುವು. ಬೋಧಾ 
ನ್ಯ ಆಪಸ್ಮ್ಥಂಬ ಮತು ವಸಿಷ್ಠಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರೀತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಾರೀ 
ಹ 


2 


ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣರ ಹೆಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಯ ಅನುವರ್ತಕರೆಂದು ಉಹಿಸಲು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮಾನವಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ ಅನೇಕ 
ಗಳು ಹಾರೀತರ ವಚನಗಳಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿವೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷ ತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೪-೬-೩) 
ಕುಮಾರಹಾರೀತ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹಾರೀತಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಟಯಜು 


CL 
/ 
GL 
೪ 
4 
(ಈ 


A 
2೬ 


ದಾ 


El ಯು ML 
ಲಿ 
8 
Glo 


L 


ರ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ದ 


ಇದುವರಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ೪೧ ಶಾಖೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಠಶಾಖೆಯ ೪೪ ಉಪಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಒಟ್ಟು ೮೫ ಶಾ ನಗಳ ಭುವುವು; ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಯು ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಾಖೆಯ 
ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ. ನಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ-.- 
ಅಷ್ಟಾದಶ ಯಜಂಃ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಪಾರೋ ಭವತಿ । 
ಎಂದು ಒಂದು ಪಾಠವೂ-- 
ಅಷ್ಟಾ ಶತ ಯಜುಸ್ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಷಾರೋ ಭವತಿ | - 


ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠವೂ ಇದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೮೦೦೦ ಆಗುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವುದು. ಬಹುಶಃ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೦. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 4 
ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 


ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ೨೦೦೦ ಖುಕ್ತು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸ 
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ಎ ್ರಕರಣ 
ಸಾಮವೇದದ EE 


ತ ಪತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಪಶಾಸ್ನಿ ಕದಲ್ಲಿ-- 
ಸಹಸ್ಪವರ್ತ್ಮಾ ಸಾಮವೇದಃ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದವು ಸಾವಿರಶಾಖೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಪಂಚ 
ಹೃದಯದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 


eT. ಬಟು | ಸಟಟ ಒತತ ೬ , 


ತತ್ರ ಸಾಮವೇದಃ ಸಹಸ್ರಧಾ |..........ತತಾ ೨ಾವಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಾಮಜಾಹ್ಟೃ- 

ಸೆ ಇತಯೋದ್ದಾ ೯ದಶ ದ್ಹಾದತ ತತ್ರ ಸಾಮವೇದಸ್ಯ-ತಲವಕಾರ-ಛಂ- 

ದ್‌್‌ ದೋಗೆ- ಶಾಟ್ಯಾ ಯಸ ಸರಾಣಾ ಯನಿ-ದುರ್ನಾಸಸ-ಭಾಗುರಿ-ಗೌಃ-ತಲ- 
| ವಕಾರಾಲಿ-ಸಾವರ್ಣ್ಯ-ಗಾಗ ೯-ವಾರ್ಷ್ನಗಣ್ಯ-ಔಪಮನ್ಯವಶಾಖಾಃ ॥| 


®VE 







ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದರೆ -ತಲವಕಾರ, ಛಂಜೋಗ್ಕ ಎ ಬನ, ರಾಣಾಯನ್ರಿ, ಭಾಗುರಿ. 
ಗಾಃ, ತಲವಕಾರಾಲಿ, 'ಸಾವಣನ್ಯ, ಗಾಗಣ್ಯ, ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಮತ್ತು ಈ ಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಹೆಸರುಗಳು ತಪ್ಪಾಗಿವೆ. ದಿವ್ಯಾವದಾನವೆಂಬ ಬೌದ್ದಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ 







| ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸರ್ವ ಏತೇ ಛಂದೋಗಾಃ ಪಕ್ತಿ ರಿಶ್ಯೇ ಶಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಾಶಿತಿ- 
ಸ್‌ ಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನಾ | ತದ್ಯಥಾ- -ಶೀಲವಲ್ಯಾ ರ ಲೌಕಾಕ್ಸಾಃ 
ಕೌಥುಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾ ಮಹಾಸಮಾ ವತಹಾಯಾಜಿಕಾಃ ಸಾತ್ಯ- 


ಮುಗ್ರಾಃ ಸಮೆಂತನೆ ದಾಃ | ತತ್ರ 








ಶೀಲವಲ್ಯಾಃ ಪಂಚವಿಂಶತಿಃ [೨%] 








ಪ್ರ ಲಾಕಾಶ್ಸಶ್ಚತ್ಥಾರಿಂಶತ್‌ [೪೦] 
ಚ ಕೌಥುಮಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
ಆ ಕಾ | ಸ ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦೫] 
ನ ಸ ನ | | | ಮಹಾಸಮಾನಾಂ ಪಂಚಶತಾನಿ [೫೦೦] 
ತ ಹ ದ | ಮಹಾಯಾಜಿಕಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
| SB ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಣಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 






ಸಮಂತವೇದಾನಾಂ ಶತಂ [೧೧೦] 
 ಇತೀಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ: ಣ ಛಂದೋಗಾನಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪಕ್ತಿರಿತ್ಶೇಕಾ ಭೂತಾ 
ಡು ಸ್ರ ಭಿನ್ನಾ । [೧೦೬೫]. 


ನರ್‌ ಣ್‌ 
-— ಭನ 












ಎಂದ: (ದದ 'ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೮೦ ಸ ತ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಶಾಖಾ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಕ್ಯ ೧೦೬೫ ಆಗುವದು. ಆಡುವಂ ರಿಂದ ನ ಬದಿವಾವದಾನವೆ ಯ 





ಇಂತಾ 


ಪೂರ್ವಹಪೀಠಿಕೆ 14ರ 


ಅಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ 
ತತ್ರ ಸಾಮವೇದಸ್ಯ ಶಾಖಾಸಹೆಸ್ರಮಾಸೀತ್‌ 1............ | ತತ್ರ ಕೇಚಿದವ- 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ಚರಂತಿ | ತದ್ಯ ಸಸಿನ] ಯಾಃ । ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ। 
ಕಾಲಾಪಾಃ । ಮಹಾಕಾಲಾಪಾಃ । ಶೌಫುಮಾಃ । ಲಾಂಗಲಿಕಾಶ್ಚೇತಿ ॥॥ 
ಕೌಥುಮಾನಾಂ ಸಡ್ಫೇದಾ ಭವಂತಿ । ತವ್ಯಥಾ--ಸಾರಾಯಣೀಯಾಃ | 
ವಾತರಾಯಣೀಯಾಃ | ವೈತಧೃ ತಾಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾಸ್ಕೇಜಸಾಃ | ಅನಿ- 
ಷ್ಟ ಕಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ರಾಣಾಯನೀಯ, ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ, ಕಾಲಾಸ, ಮಹಾಕಾಲಾಸ, ಕೌಥುಮ ಮತ್ತು ಲಾಂಗಲಿಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. 
ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರಾಯಣೀಯ, ವಾತರಾಯಣೀಯ ವೈತಧೈತ, ಪ್ರಾಚೀನಾಸ್ಕೇಜಸ, ಅನಿಷ್ಟಕ 
ಎಂದು ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ರ್ರಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗೋಭಿಲಗ ಹೃಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎ೧ಬ ಗ್ರಂಥದ ನಿತ್ಯಾ 
ನ್ಹಿಕಪ್ರಯೋಗಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಖಹಿತರ್ಪಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ರಾಣಾಯನಿಃ । ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿ8 । ವ್ಯಾಸಃ । ಭಾಗುರಿಃ | ಚಿರ್ಗುಂಡಿಃ । 


ಗೌಲ್ಲುಲನಿಃ | ಭಾನುಮಾನೌಪಮನ್ಯವಃ । ಕರಾಟಃ | ಮಶಕೋ 
ಗಾರ್ಗೈೆಃ | ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಃ | ಕೌಥುಮಿಃ | ಶಾಲಿಹೋತ್ರಿಃ । ಜೈಮಿನಿಃ ॥ 


ಎಂದು ರಾಣಾಯನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆ ಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಶಟಃ । ಭಾಲ್ಲವಿಃ | ಕಾಲ್ಪನಿಃ | ತಾಂಡ್ಯಃ । ವೃಷಾಣಃ | ಶಮುಬಾಹುಃ | 
ರುರುಕ8 | ಅಗಸ್ತ್ಯಃ । ಬಷ್ಕಶಿರಾಃ । ಹೂಹೂಃ ॥ 
ಶಟ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳಲು ಈ ೨೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿ 
ಗಿಂತ ಧನ್ತೀ ಎಂಬುವರು ಪುರಾತನರು. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ರುದ್ರಸ್ಪಂದರೆಂಬುವರು ಹಳಬರು. ಇವರು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಖಾದಿರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೩-೨-೧೪)ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತ್ತು ೧೦ 
ಜನ ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮಹೀದಾಸರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಈ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


ರಾಣಾಯನೀ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾ ದುರ್ನ್ವಾಸಾ ಅಥ ಭಾಗುರಿಃ | 
ಭಾರುಂಡೋ ಗೋರ್ಗುಜನೀರ್ಭಗವಾನಾಪಮನ್ಯವಃ Il o I 
ದಾರಾಲೋ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಸಾವರ್ಣಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಶ್ಚ ತೇ ದಶ 
ಕುಥುಮಿಃ ಶಾಲಿಹೋತ್ರಶ್ಚ ಜೈ ಮಿನಿಶ್ಚ ತ್ರಯೋದಶ ॥ ೨॥ 


ಜೈಮಿನಿಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ ತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧೪) ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ 
ಜೈ ಮಿನಿಂ-ತಲವಕಾರಂ-ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ -ರಾಣಾಯನಿಂ-ದುರ್ವಾಸಸಂ-ಚ 
ಲ ಾಗುರಿಂ-ಗೌರುಂಡಿಂ-ಗಾರ್ಗುಲವಿಂ- ಭಗವಂತವರೌಪ ಮನ್ಯ ವಂ- ಕಾ 
ರಡಿಂ-ಸಾವರ್ಣಿಂ-ಗಾರ್ಗ್ಯವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ೦-ದೈನಂತ್ಯಮಿತಿ ॥ 
[೧೯] 
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ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯ, ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದು. 

ಈಗ ಜೈಮಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. 

ಸಾಮವೇದಪ್ರಚಾರಕ ಜೈಮಿನಿ 

ಕೃಷ್ಣದ್ರೈ ಪಾಯನರ ಮೂರು ಮಂದಿ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಒಬ್ಬರು. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೪-೧೭) ಹೇಳಿರುವ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಸಿಗಳ ಸಮೂ 
ಹದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿಪರ್ವದ ೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 

ಉದ್ದಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೃದ್ಧೋ ವಿದ್ಭಾನ್‌ ಕೌತ್ಸಾರ್ಯಜೈ ಮಿನಿಃ ॥೬॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ವಿದ್ರಾಂಸರೂ ಆದ ಕೌತ್ಪ 
ಗೋತ್ರದ ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬುವರು ಉದ್ಗಾತೃವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು (ಸಾಮಗಾನವನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಂಗಖ 
ರೆಂಬ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬರಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಜೈಮಿನಿಯು ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಂದನಲಾಲ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಶವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದ್ರೈತವನವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸ್ಜಳವು ಜ್ಭೈಮಿ 
ನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಜೈಮಿನಿಯ ಅನಂತರ ನಡೆಮುಬಂದ ಶಿಷ್ಯಸರಂಪರೆಯು 

ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಜೈಮಿನಿಯು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಂ 

ತುವಿಗೆ ಕಲಿಸಿದನು. ಸುಮಂತುವು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುತ್ತಾ ಎಂಬುವನಿಗೂ ಸುತ್ತನು ತನ್ನ ಮಗ ಸುಕರ್ಮ 


ಸ್ರ 
ಎಂಬುವನಿಗೂ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದರು. ಸುಕರ್ಮನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಸಾವಿರಮಂದಿ ಶಿಷ್ಕ 
ರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಪಾಠಹೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸಾಮವೇದವು ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪ್ರಕೋಪ ಅಥವಾ ಭೂಕಂಪವು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿಶೆಂದೂ ಆಗ ಸುಕರ್ಮನ 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರೂ ಅವರ ಶಾಖೆಗಳೂ ನಷ್ಟವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಾದನಂತರ ಸುಕರ್ಮನ ಬಳಿ 
ಮಹಾಸಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಪೌಷ್ಟಂಜೀ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ರಾಜಾ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭ ಕೌಸಲ್ಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಪೌಷ್ಟ್ರಂಜಿಯು ೫೦೦ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಉದೀಚ್ಯಸಾಮಗರು ಆಥವಾ ಉತ್ತರದೇಶದ ಸಾಮಗರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಕೋಸಲರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನೂ ಸಹ ೫೦೦ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗರು ಅಥವಾ ಪೂರ್ವದೇಶದ ಸಾಮಗರೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದೀಜ್ಯಸಾಮಗರ ಪರಂಪರೆಯು 

ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರರ ವರ್ಣನೆಯು ಶುದ್ದ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಮಗಯಹಷಿಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಾಮಗರ 


1 ವರ್ಣನೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಾಧ್ಯ 
1» ವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
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ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರು ಸಂಹಿತಾಪ್ರವಚನಕರ್ತರು. ಲೌಗಾಕ್ಷಿ, ಕುಥುಮಿ ಕುಸೀದಿ 
ಮತ್ತು ಲಾಂಗಲಿ ಎಂದು ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು. ಈಪೈಕಿ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ರಾಣಾಯನಿ, ತಾಂಡ್ಯ, 
ಅನೋವೇನ ಅಥವಾ ಮೂಲಚಾರೀ, ಸಕ್ಸೆತಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ ಎಂಬ ಐದುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಇವರಿಗೆ ಆರುಮಂದಿ. ಶಿಷ್ಯರು. ಈ ಆರನೆಯಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಸುನಾಮಾ 
ಎಂದು. ಈ ಸುನಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮಗ ಸುಸಾಮಾ 

ಸಭಾಪರ್ವದ (೩೬-೩೪) ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ, ಖುಷಭ, ಸುಸಾಮಾ 
ಎಂಬುವರು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತಿ ಧಾನಂಜಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಧನಂಜಯ ಎಂಬವರು ಯಾರು? 
ಇವರೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧನಂಜಯರೋ ಅಥವಾ ಧನಂಜಯ ಮತ್ತು ಸುಸಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನವುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕುಥುಮಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು 

ಕುಥುಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಟಿರಸ್ಕ ಪರಾಶರ, ಭಾಗವಿತ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ 
ಶಿಷ್ಯರು. ಈಪೈೈಕಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೬-೩-೯) ಭಾಗವಿತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಭ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. ಇವ 
ರೆಲ್ಲಾ ಕೌಥುಮಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು- ಓರಸ ಅಥವಾ ಭಾಗವಿತ್ತಿಗೆ ಶೌರಿದ್ಯು ಮತ್ತು ಶ್ರಂಗಿಪುತ್ರ 
ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ರಾಣಾಯನಿ ಮತ್ತು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಎಂಬ ಸ್ಟೇಹಿತರಿದ್ದರು. ಶೃಂಗಿಪುತ್ರರು ಮೂರು 
ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಆವುಗಳನ್ನು ಚ್ಛೆಲ, ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ, ಮತ್ತು ಸುರಾಲ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರು ಅಧ್ಯ 
ಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೫-೧೩-೧) ಸತ್ಯಯಜ್ಞಪೌಲುಹಿ ಎಂಬುವರನ್ನು 
ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋದಧನೆಮಾಡಿದೆ. ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೫೬) ಸಾತ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಯಜ್ಞನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಶುಷ್ಮನ ಹೆಸರಿನ ಉನ್ಲೇಖವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಯೋಗ್ಯ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಪಾರಾಶರ್ಯಕೌಥುಮರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸುರಾಯಣ, ವೈಶಾಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗನ ಮಗ, ಪತಂಜಲಿ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು 
ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪತಂಜಲಿಯೇ ನಿದಾನಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಛಂದೋಗಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗ 
ಪ್ರದೀಪಿಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತಾಲವೃಂತನಿವಾಸೀ ಎಂಬುವರು 

ದ್ರಾಹ್ಯಾ ಯಣ ಯ-ಪಾತಂಜಲ-ವಾರರುಜ-ಮಾಶಕಾನುಪಸಂಗೃಹ್ಯ 

ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪಾತೆಂಜಲನಿದಾನಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಹೊಂದದಿದ್ದರೆ ಪಾತಂಜಲ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥನಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಲಾಂಗಲಿ ಮತ್ತು ಶಾಲಿಹೋತ್ರರೂ ಸಹ ಆರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಶಾಲಿ 
ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಎಂಬುವುದು 
ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಲಾಂಗಲಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಭಾಲ್ಲವಿ, ಕಾಮಹಾನಿ, ಜೈಮಿನಿ, ಲೋಮಗಾಯನಿ, ಕಂಡು 


ಮತ್ತು ಕಹೋಲ ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಲಾಂಗಲರಿಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ' 
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ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗರಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕಾಸಲ್ಯ. 
ಸುಕರ್ಮನ ಎರಡನೆಯ ಶಿಷ್ಯನು ಕೋಸಲದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಜರಣ್ಯನಾಭನು. ಹಿರಣ್ಯನಾಭ 
ಸೌಸಲ್ಯನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸುಕೇಶಾಭರದ್ವಾ ಜರು ನಿಪ್ಟಲಾದರೊಡನೆ ಹೇಳಿದ 
ರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೬-೧) ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನು ಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದರಿಂದ ಈತನೇ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿ ಸ." 


Ap 


ಕೃತ. 
ದ ಹರಣ್ಯನಾಭನ ಶಿಷ ಮ ರಾಜಕುಮಾರನಾದ ಕೃತನೆಂಬುವನು. ನಸ (೪-೧೯-೫೦) 
ಇ ಈ ಕೃತನು ನದ ಸನ್ನತಿಮಾನನೆಂಬುವನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೃತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತ 


ಕೌಜಪಾದಯಶ್ಚೆ (೬-೨-೩೭) ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವಿದೆ. ಈ ಕೃತನಿಗೆ ಸಾಮಸೆಂಹಿತಾಕಾರರಾದ ೨೪ 
ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ವಾಯಾುಪುರಾಣ:--ರಾಡಃ-ರಾಡವನೀಯಃ-ಪಂಚಮಃ-ವಾಹನಃ-ತೆಲಕಃ-ಮಾಂಡುಕಃ-ಕಾಲಿಕಃ-- 
ರಾಜಿಕಃ-_ ಗೌತಮಃ-ಅಜಬಸ್ತ-ಸೋಮರಾಜಾಯನಃ- ಪುಷ್ಟಿ. | ಪರಿಕೃಷ್ಣಃ--ಉಲೂಖಲಕಃ 
ಯವೀಯಸಃ.-ವೈಶಾಲಃ-ಅಂಗುಲೀಯಃ-ಕೌಶಿಕಃ- -ಸಾಲಿಮಂಜರಿ--ಸತ್ಯಃ- -ಕಾಪೀಯಃ-- 


ಕಾನಿಕಃ- ಪರಾಶರಃ. 





ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ:. ರಾಡಿಃ_ ಮಹಾವೀರ್ಯಃ- ಪಂಚಮಃ-ವಾಹನಃ-ತಾಲಕಃ-ಪಾಂಡಕಃ-ಕಾಲಿಕಃ 


ರಾಜಿಕಃ-ಗೌತಮಃ-ಅಜಬಸ್ತ-ಸೋಮರಾಜಾ-- ಸೃಷ್ಟಫ್ಸೈಃ--ಪರಿಕೃಷ್ಣಃ--ಉಲೂಖಲಕಃ 





ಯವೀಯಸಃ- ವೈಶಾಲೀ-ಅಂಗುಲೀಯಃ-ಕೌಶಿಕಃ-ಶಾಲಿಮಂಜರಿ-ಪಾಕಃ-ಶಧೀಯಃ-ಕಾಥಿನಃ 
ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ. 
ಸ | ಈ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೨೩ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಯಾವುದೋ 
ನ್‌! ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಸಾಮ 


. ಸಂಹಿತಾಕಾರರಲ್ಲಿ ಪೌಷ್ಟಂಜಿ ಮತ್ತು ಕೃತರು ಮುಖ್ಯರಾದವದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಟ್‌ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ರಾಣಾ ಯನೀಯದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಾ ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಪ್ರಾಃ | ಕಾಪೋಲಾಃ । ಮಹಾಕಾ- k 

Me ° ಪೋಲಾಃ। ಗತಾಯ | ಶಾರ್ಮೂಲಾಃ । ಕಾಥುಮಾಶ್ಚೇತಿ ॥॥ 

ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠದಪ್ರಕಾರ-- ತ 

ನೆ ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ | ಶಾಟ್ಯಾಯನೀಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾ8| ಖಲ್ಬಲಾಃ | ಷ್ಠ 

ಹ ಮಹಾಖಲ್ಬಲಾಃ । ಲಾಂಗಲಾಃ | ಕೌಥುಮಾಃ । ಗೌತಮಾಃ | ಜೈಮಿ- 
ನೀಯಾಶ್ಚೇತಿ | 

ಹ ರು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪಾ ಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ- - 


೩ 


ಕಾಯಾ ವಾತಾಯನಾಃ | ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ದ್ಸೈನಭೃ ತಾಃ | ಕೌಥು- 
ನ | ಮಾಃ। ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯಾ 8 1 ನೈಗೇಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 
ಎಂದು ನ ಟಿ ್ರಭೇಡಗಳೂ ಎರ ಣಿ ' ಪಾಠಡಪ್ರ 


R ನ 
ದ 


ಅ ತ್‌ ಕ 













ನಾ | 
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ಆಸುರಾಯಣೀಯಾಃ । ವಾಸುರಾಯಣೀಯತಾಃ | ವಾರ್ತಾಂತರೇಯಾಃ | 
ಪ್ರಾಂಜಲಾಃ । ಖುಗ್ಗೈನನಿಧಾಃ । ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯಾಃ | ರಾಣಾಯ- 
ನೀಯಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಎಂದು.ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅನೇಕವಾಗಿರುವ ಸಾಮಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ದೊರೆಯುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. - 


2 
ಬ 
ಫೆ 
೧೨ 


ಸಾಮಂಸಂಹಿತೆಗಳ ಎರಡು ಭೇದಗಳು. 
ಗಾನ ಮತ್ತು ಆರ್ಜಿಕ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಮಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನ ಮತ್ತು ಆರ್ಚಿಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಮತ್ತೆ ಗಾನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಆರ್ಚಿಕೆದಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಭಾಗಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಗಾನಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಪೌರುಷೇಯಗಳೇ ಅಥವಾ ಅಪೌರುಷೇಯಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೨-೧) 
ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ (೯-೨-೧ ಮತ್ತು ೨) ಸೂತ್ರಗಳು ನೋಡಲರ್ಹವಾಗಿವೆ. 
೧. ಶೌಥುಮಾಃ 
ಗ್ರಾಮೇ ಗೇಯಗಾನ-ವೇಯಗಾನ-ಇದರಲ್ಲಿ ೧೭ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರವಮಿತಾ ಎಂಬುವರು 
೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಕೃಷ್ಣ 
ಸ್ವಾಮಿಶ್ರೌತಿಯೆಂಬುವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೮೯ರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕ್ರರಣವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಹೆಸರು 


ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕೌಥುಮಶಾಖಾಯಾ ವೇಯಗಾನಂ! 
ಎಂದಿದೆ. ಈಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ತರಣಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅರಣ್ಯೇ ಗೇ ಯಗಾನ-ಆರಣ್ಯಗಾನ ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಆರು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಪರ್ವ, ದ್ವಂದ್ರಪರ್ವ, ವ್ರತಪರ್ವ, ಶುಕ್ರಿಯಪರ್ವ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾನಿ್ಟಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಸಾಮಶ್ರನಾಾಯವರ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಊಹಗಾನ- ಇದರಲ್ಲಿ ದಶರಾತ್ರ, ಸಂವತ್ಸರ, ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, ಸತ್ರ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕ್ಷುದ್ರ 
ಗಳಂಬ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊ ೪ಗೊಂಡ ೨೩ ಪ್ರಪಾಠಕಕಗಳಿವೆ. ಇದು 
ಲ್ಲತ್ರೈೆಯ ಸಂಸ್ಸರಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಊಹ್ಯಗಾನ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಗಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ` ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಇದರ ಪರ್ವಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ೩೨ ಅರ್ಧ 
ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ಇವೆ. ಇದೂ ಸಹ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆರ್ಜಿಕರೂಪವಾದ ಸಾಮಸಂಹಿತಾ. 
ಪೂರ್ನಾರ್ಚಿಕ. ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನಸಾಮವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದೆ. ಆರಣ್ಯಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಶತಿಗಳೆಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 
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ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕ-- ಇದರಲ್ಲಿ ೯ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ.  ಊಹಗಾನದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ. 
ಗ್ರಾಮೇಗೇಯಗಾನ ೧೧೯೭ 





x ಆರಣ್ಯ ಗಾನ ೨೯೪ 
ಊಹಗಾನ ೧೦.೨೬ 

ಊಹ್ಯ ಗಾನ ೨೦೫ 

3 3 | ಒ ಟ್ಟು ೨೭.೨.೨ 


ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡ್‌ರವರ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಸಾಮಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೮೬೯ ಆಗುವುದು. 

ಕೌಥುಮಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ. ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಿಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ೨೧ ಖಂಡಗಳಿವೆ. ಪೂನಾದ ಭಾಂಡಾರ್ಕರ್‌ ರ್ಣಸ್ಸಿಟ್ಯೂಟಿನ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗ್ಯ ಹೈಸೂತ್ರದ ಸಹ್ಮೆಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 


ಕೌಥುಮಿಗೃಹ್ಯೇ | ಕಾಮಂ ಗೆ ಪಗ ಪತ್ನೀ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸಾಯಂ- 
ಪ್ರಾತರೌ ಹೋಮ ಗೃ ಹ | ಪತ್ತಿ ಗೃಹ್ಯ ಏಷೋಗ್ನಿರ್ಭವತಿ | ಇತಿ ॥ 


ಧ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣವಚನದ ಉಲ್ಲೆ ಖವಿದೆ. ಟ್‌ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲವು ೧೬೫೫ ಸಂವತ್ಸರ 
ಕಾರ್ಸ್‌ ವೆಂದಿದೆ. ಈ BIS ಕ ತ್ರವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಸ ಪ ರ ೨. ಜೈಮಿನೀಯಾಃ 
ನ, ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ಬರೋಡಾ ಮತ್ತು ಲಾಹೋರು ಲೈಬ್ರ ಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಲಂಡನ್ನ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ 
ಜೈಮಿನಿಯ ಗಾನಗಳ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನ ೧೨೩೨ 






ಆರಣ್ಯಗಾನ ೨೯೧ 
ಊಹಗಾನ ೧೮೦೨ 






ಊಹ್ಯ-ರ ಹಸ್ಯ ಗಾನ ೩೫೬ 






ಸ ಸ ತೆ “ಒಟ್ಟು ೩೬೮೧ 
ಜ್‌ ಡಾ ಕಾಲೆಂಡರವರು ಧಾರಣಾ ಣಾಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
1 ರುವರು. ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪುಸ್ತ ಜ್‌ ಜೈಮಿನೀಯ ಶಾಖೆಯ ಹಸ್ತ 
ಹರಿತ ತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ನ ಸ್ವ ಲ್ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಅದನ್ನೆ € ಈೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
1 ಆಗ್ದೇಯಸ್ಯ ಶತಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಖುಚೋ ದಶ ಚ ಷಟ್‌ ತಥಾ । 
ಪ್ರಾ 2% ಐಂದ್ರ ಸ್ಯ fy ಶತೆಂ ಚೈವ ದ್ಬಿ ಪಂಚಾಶದೃಚೋ ಮಿತಾಃ ॥ ೧॥ 

ಕ ಕೋಸವಿಂಶತಿಶತಂ ಪಾನಮಾನ್ಯ 8 ಸ ಬತಾ ಯಜ! 
ಪಂಚಪಂಚಾಶದಿತ್ಯುಕ ಶ್ರ ಆರಣಸ್ಯ ಸ ಮಾದೃಜಃ ॥ ೨ ॥ | 
ಪಕಕ: ಷಟ್ಕಿತಂ ಚೈನ ದ್ವ ಜತ್ಪಾ ರಿಂಶದುತ್ತ ರಂ ಷು ಸ್ವಾ ಸತ್ತ ಪಾಷ 
















ಬ್‌ 





ಪೂರ್ವಪೀತಿಕೆ 


le a ತಾ 


ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರ ಕೃತಿ ಯಕ್ಸ ಂಖೆ--೬೪.೨. ಪ್ರಕೃತಿ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆ--೧೫.೨೩. 


ಆಗ್ಲೇಯಪರ್ವ ೧೧೬ 


ಐಂದ್ರ ೩೫.೨ 
ಇ ಪಾವಮಾನ್ಯ ೧೧೯ 
ಆರಣ :೫೫ 


ಒಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬೪೨ 
ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಗಾನದ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩. ಧಾರಣಾಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩ ಎಂದಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ' ಊಹ ಮತ್ತು ಊಹ್ಯಗಾನಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಚೈ ನಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩೬೮೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಕೌಥುಮ ' 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೯೫೯ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಚೈನಿನೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಡಾ॥ ಕಾಲೆಂಡರವರ ಪ್ರಕಾರ ಚೈ ಮಿನೀಯೆಸಂಹಿತೆಯ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೬೮೭. ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕ 
ದಲ್ಲಿ ೬೪೬ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ೧೦೪೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕದ ಪ್ರಕೃತಿಯಕ್ಸಂಖ್ಯಾ ೬೪೨. 


ಇಲ್ಲಿ ೪ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇಕೆ ಎಂಬುವದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಹಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ, ತಪ್ಪಿರುವ ಸಂಭವ 
ವುಂಟು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ೧೮೨ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಕಾಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 


ವೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಚಾರವು. 
ಜೈಮಿನೀಯ ಮತ್ತು ತಲವಕಾರ. 


ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತಲವಕಾರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜೈಮಿನಿಗೆ 
ತಲವಕಾರನೆಂಬ ಶಿಷ ನಿದ್ದ ನು. ನ ರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಬಣವು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಅಥವಾ 


ಜೈಮಿನಿಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ತ ಶಾಖಾಪ್ರ ಭೇದವಿರಬಹುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಗು ಮದ್ರಾಸ್‌. 


ಆಧಿ ಸತ್ಯದ ತಿನ್ಸ ವಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕವರು. 


೩. ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ Ea 





















ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ದೊರೆಯುವರು. ಆದಕೆ ಅವರ | ಸ 
ಕ ಹತ್ತಿರ ರಾಣಾಯಸನೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ಜಿ ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕ 








ಶಾಖಾವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಾಣಾಯನೀಯ ಖಿಲಮಂತ್ರ ಗಳ ಉಲಿ ಶ್ಲೇಖವು ಜ್ರ 


ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೩-೨೩) ದೊರೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಢಸಟ್ಟಿ 


ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇದೆ. ಹೇಮಾದ್ರಿರಚಿತಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪ ದ್ರ ೧೦೭೯ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯ ತ 


ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಜೇದವೇ ಸ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ NE ಎಂದರೆ: ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರವು... 
ಪಾಡ ಒಂದು ಉಪಶಾಖೆಯು. ತಕ] ಆಗ ಯ ಪ್ರಕ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ... ಎ 
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೪. ಸಾತ್ಯ ಮುಗ್ತಾ ಗ್ರಾ. ೩ | 4 ಜೆ ಕ ನ 4 3 




























ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 





ಛಂದೋಗಾನಾಂ ಸಾತ್ಯಮುಗಿ ಗಿ ರಾಣಾಯನೀ ಯಾ ಪ್ರ ಸ್ಫಾನಿ ಪಠಂತಿ 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆಯವರು ಸಂಧ್ಯ್ಯಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (೧-೧-೪, ೪೮) 


ನನು ಚ ಭೋ ಶ್ಚಂದೋಗಾನಾಂ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿರಾಣಾಯನೀಯಾ ಅರ್ಥ- 
ಮೇೇಕಾರಮರ್ಧಮೋಕಾರಂ ಚಾಧೀಯತೇ । ಸುಜಾತೇ ಏ ಅಶೈಸೂ- 
ನೃತೇ ಅರ್ಧ್ವರ್ಯೊ ಓ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಏ ಅನ್ಯದ್ಯ- 
ಹತಂ 


ಎಂದಿದೆ. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ ಶಾಖೆಯ ಗೆ 


ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ನಮಗೆ ಇದುವರಿಗೂ ದೊರೆತಿಪ್ಲ. | 


೫. ನೈಗೇಯಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಚರಣವ್ಯೂಹವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಕ 
(Sub-divisions) ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನೈಗೇಯಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಎರಡೆನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರೆಂಥವು ನೈಗೇಯಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 


ಸ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಎಷ್ಟ | ೬. ಶಾರ್ದೂಲಾಃ 3 
ಎ ಕ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಿಕ್ತುವದು ಮುರ್ಲಭವಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನನ ಟ್ರಿಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹಮಾಡುವುದು ದ 

ಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕಲವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥ 4 

ಗಳ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಖಾದಿರಗ್ಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಈ ಶಾಖೆಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 


| ಲ ಚಃ ಬ್ಪದೆ. ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪ ಪರಿಭಾಷಾಪ್ರಕರಣದ ೧೦೭೮ ಮತ್ತು ೧೦೭೯ನೆಯ ಪುಟಗ; 


ತದ್ಯಥಾ ಶಾರ್ಮೂಲಶಾಖನಾಂ--ಸ ಪೂನ ಮಹಾನಾಮಿತಿ ಮಧು- 
ಶ್ರುನ್ನಿಥನಂ। ' 
ಲ ಈ ಪಾಠವು ಶಾರ್ದೂಲಶಾಖೆಯದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶ್ರಾದ್ದ ಕಲ್ಪ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಅನೇಕ 
ವಂಶಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. 


೭. ನಾರ್ಷಗಣ್ಯಾ 


 ಚೆರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರು ೧೩ ಮುಖ್ಯಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಫ್‌ ಪತ್‌ ಈ ಧಾ, ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಹಿಂದೆ ನಾಗ ಪ್ರಚಾರ 


3... ನಬ) ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಪಿಂಗಲಛಂದಸ್ಸೂತ್ರದ (೩-೧೨) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾದವಪ್ರಕಾಶರೆಂಬು ಲ 
pe ನಾಗೀಗಾಯತ್ರಿ € ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಶಕಯ: ಕೊಡುವಾಗ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
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 ಯಯೋರಿದಂ ವಿಶ್ವ ಮೋಜತಿ ತಾ ನಿದ್ವಾ ೦ಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ನಾಂ! 


ಹ ಗಾಗ” 


ನೀತಂ ಸೋಮ ೦ ಮಧು ॥ ಇತಿ ನಾಸ್‌ ಗಣ್ಯಾನಾಂ | 
ಅರಣ್‌ ದಾಹರಣೆಯು ar: ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶೊರೆಯುತ್ತರೆ. 
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ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಿದ್ದರು: 


ಇವರು ಷಷ್ಟಿ ತಂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಈ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯರೇ 


ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರರೋ ಅಥವಾ ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬರಾಚಾರ್ಯರಿದ್ದರೋ 


೨ 


ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
೮. ಗೌತಮಾಃ। 
ಗೌತಮಥರ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಗೌತಮಪಿತೈೆ ಮೇಧಸೂತ್ರಗಳೂ, ಗೌತಮಶಿಕ್ಸ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥವೂ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಒಂಜಿ ಇದ್ದ ರ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗೌತಮರು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಾದಿಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಈ ವಿಜಾರದಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸ ಾ3ಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಖಚಿತ 
ಛ 


೯. ಭಾಲ್ಲವಿನಃ 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷೆಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳೊ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಮಾತ್ರ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (೫-೨೩ ಮತ್ತು ೧೫೯) ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರ (೩-೧೫) 
ನಾರದಶಿಕ್ಸ್ಸಾ (೧-೧೩) ಮಹಾಭಾಷ್ಯ (೪-೨-೧೦೪) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. (೩-೪-೨) ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ (೩-೩-೨೬) ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೩-೩, ೩-೬, ೫-೧ ಮತ್ತು 


೭-೫ 5) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಲ್ಲವಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿದಾನ 
ಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣನಚನವು ಬೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೮) ದೊರೆಯುವುದು. 


ಸುರೇಶ್ವರರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ವಾರ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಲ್ಲನಿಶಾಖೆಯ ಒಂದು 


ಶ್ರುತಿವಚನವು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಅತಃ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಾತ್ಮಾವಬೋಧತಃ । 
ಹತ್ಪಾ$ನಿದ್ಯಾಂ ಧಿಯ್ಕೆವೇ ಯಾತ್ರ್ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಹದಂ ॥ ೨೧೯ | 
ಇತಿ ಭಾಲ್ಲವಿಶಾಖಾಯಾಂ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಮಧೀ ಯತೇ ॥ ೨೨೦ ॥ 


" ಹತ್ಪಾವಿವ್ಯಾಂ ಧಿಯ್ಛ ವನೇಯಾತ್ತದ್ಧಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಭಾಲ್ಲವಿಶಾಖೆಯ 
ಶ್ರುತಿವ ಸ ಭಾಲ್ಲನಿಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಕಲವಿದ್ದವು. ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ಬಾ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಸ ಗಾ ಭಾಲ್ಲನಿಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. : ಆದುದರಿಂದ ಜೈಮಿನ್ಯುಸನಿಷಪ್ಪಾ ಅ ಹ್ಮಣಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಸ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧೫೬) ಆಷಾಢೆಭಾಲ್ಲವೇಯ 
ಮತ್ತು (೧-೨೭೧) ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


೧೦. ಕಾಲಬವನಿನಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ನಾನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಾಗಿ ಉದಾ 


ಸ್‌ 


ಹ್ಗತವಾಗಿವೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೨೦-೯-೯) ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೬-೭) ಪುಷ್ಪ 
ಸೂತ್ರ (೮-೮-೧೮೪) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಬನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಚನಗಳು ಉದ್ದೃತವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ದೊರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


[೨೦] 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


೧೧. ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಇದ್ದವೆಂದು ಹಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಜಿ ಮಿನ್ಯುಪನಿಸದ್ದಾ ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉದ್ದೃತವಾಗಿವೆ. ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦, ೨-೧, ೨೨-೮) ಭಾರದ್ವಾಜಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ (ಪುಟ ೮೬) 
ಬೌಧಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ (೨-೫-೨೫, ೨-೫-೪೩) ವೆಂಕಟಮಾಧವಕೃತ ಖಗ್ದೇದಭಾಷ್ಯ (೧-೨೩-೧೬, ೧-೫೧, 
೧-೫೧-೧೩, ೧-೫೧-೧೪, ೧-೮೪-೧೩, ೧-೧೦೫) ಪುಷ್ಪಸೂತ್ರ (೮-೮-೧೮೪) ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯ (೪-೬-೫, ೫-೪-೧೪) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಕ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ (೭-೩೨) ಈ ಗ್ರ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಚನಗಳು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಚನಗಳು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಭಾಗ ೧ ಪುಟ ೩೮) ಸತ್ಯಾಷಾಢಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಹಾದೇವವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೬-೫ ಪುಟಿ ೫೩೩) 
ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಗೋಪಿನಾಥವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೦ ಪುಟ ೯೯೯) ಖಾದಿರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ರುದ್ರಸ್ತಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಪುಟ ೨೫-೨೬) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


೧೨. ರೌರುಕಿಣ8 | 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೨-೫) ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೩-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಮಾಣವಚನ 
ಗಳಿವೆ. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೪-೧) « ರೌರುಕಿಶಾಖೋಕ್ಕಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ರಿಷಿ” 
ಎಂಬ ವಚೆನವಿದೆ. 
೧೩. ಕಾಪೇಯಾಃ 
ಕಾಶಿಕಾವೃತಿ ತ್ತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೪-೧-೧೦೭) ಕಾಪೇಯರು ಆಂಗಿರ (ತ್ರದವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | ಆದರೆ ಕಾಪ್ಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೩.೧) ಪತಂಜಲಕಾಪ್ಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೌನಕಕಾಪೇಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ಬಾ ೨ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨೧) ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮ] ದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿನ) ಸತ್ಯಾಷಾಢಶ್ರೌ ಪ ದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪, ೯-೮ ೧ -ಆ) ಈ ಶಾಖೆಯ ಬಾ ಸಾರಗಳು ಉದ್ದ ಎತ 


ವಾಗಿವೆ. 


೧೪. ಮಾಷಶರಾವ್ಯಃ 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೮-೨-೩೦) ಧನ್ವೀ ಎಂಬುವರು 
ಮಾಷಶರಾವ್ಯೋ ನಾಮ ಕೇಚಿಚ್ಛಾಖನಃ | 

೨ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪಾಣಿನೀಯಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿದೆ. 
| ೧೫. ಕೆರದ್ವಿಷಃ 
12 ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೧೫-೪) ದೊರೆಯುವುದು 
ನ ಜನ್‌ ಫಸ ೆ ೧೬. ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಃ 
F ಭನ ಂಬಶ್ರಾತಸೂ ತ್ರಕ್ಕೈ ರುಪ್ರದತ್ತರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೯. .೧೧-೨೧) ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗೃಹ್ಯ 


ಒಂದು ವಚನವಿದೆ. 1 ಲಾಟ್ಯಾಯನ, : ದ್ರಾ ಶೇ ಮ ಕಲ್ಪ 
WENT ಸ ಷ್ಟ ಭಿ 
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ರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗೃಹ್ಠ ಹ್ಯಸೂತ್ರವು 
ಸಾಮಶಾಖೆಯ ಗ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂಡಿಲ್ಕರು ಯಜ 
ಶ್ಯಾಖೆಯ ಸೂತ್ರಕಾರರು. ಸುಯಜ್ಞಶಾಂಡಿಲ್ಯರೆಂಬುವರೆ ಹೆಸರು ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೪-೧೭-೧) ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. | 
೧೭. ತಾಂಡ್ಯಾಃ 
ತಾಂಡ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಶಾಖೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಿಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿಡೆ. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೭]-- 
ಅನ್ಯೇ$ಹಿ ಶಾಖನಸ್ತಾಂಡಿನಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ | 
ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೪] 
ಯಥೈಳಕೇಷಾಂ ಶಾಖನಾಂ ತಾಂಡಿನಾಂ ಪೈಂಗಿನಾಂ ಚ | 
ಎಂದೂ, ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತು ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತೇ ಆಗಿದೆ. 
ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩-೩೬] 
ಯಥಾ ತಾಂಡಿನಾಮುಪನಿಷದಿ ಷಷ್ಠೇ ಪ್ರಪಾಠಕೇ ಸ ಆತ್ಮಾ....... | 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ [೬-೮-೭] ಪ್ರಸಿದ್ದ ಶ್ರು ತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದಾದರೂ ಮೊದಲು ಈ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ತಾಂಡ್ಯರಹಸ್ಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವ ತಾಂಡ್ಯಆರಣ್ಯಕವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಿಂದ [೩-೩-೨೪] 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಸ 
ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಯು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರವಿಭಾಗವೆಂದು (800-01715100) ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಠೆ ಸೂತ್ರ ವೂ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ತಾ [ಪುಟ ೧೪೬೦ ಮತ್ತು ೧೪೬೮] 
ಇದನ್ನು ಗೋಭಿಲರಾಣಾಯನೀಯಸೂತ್ರಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮಾತು ನಿಜವಾದರೆ ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಗೆ 
ಬೇರೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆ. 
ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಾಮಸಂಹಿತಾ 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹ ಮ ೧೧-೪-೪ ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನವಾಮಹೇ ಸ 


ಅಕ್ರಾಂತ್ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮೇ ವಿಧರ್ಮನ್‌ ೧೫-೧-೧ ಅಕ್ರಾಂತ್ಸಮುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ ವಿಧರ್ಮನ್‌ 


ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭೇದವು ನಿದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೆ. ಆರ್ನೇಯಕಲ್ಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಸಹ ಬ್ರಾಷ್ಮಣಪಾಠಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಂಬಂಧವು ಒಕಾಥುಮನಲ್ಲದ] ಬೇರಿ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಟಾ 


ಗುವುದು ತೆ 
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ಖಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಇತರ ಸಾಮಪ್ರವಚನಕಾರರು. 
ಲಾಟ್ಯಾಯನ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ, ಗೋಳಭಿಲ, ಖಾದಿರ, ಮಶಕ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತ 
ಕರ ಪ್ರವಚನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವವು. ಮೊದಲ ಐದು ಜನರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಕಲ್ಪ 


ಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮಪದಪಾಠವೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಗಕಂ, ವಾತ್ಸಕಂ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರತ್ರೇಕಸಂಹಿತೆಯು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ ಮತ್ತು ಖಾದಿರ ಇವರುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಸಹ ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ [೧೦-೪-೨-೨೩] 
ಅಥೇತರೌ ವೇದ್‌ ವ್ಯಾಹತ್‌ | ದ್ವಾದಕೈವ ಬಖೃಹತೀಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಷ್ಟಾ 
ಯಜುಷಾಂ ಚತ್ಪಾರಿ ಸಾಮನ್ನಾಂ । ಏತಾವದ್ಧೈತಯೋರ್ವೇದಯೋ- 
ರ್ಯೇತ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಂ ಬ್‌? | 


ಗ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಷ್ಟಾಗುವುದು. ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೩೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು 
೪೦೦೦೫೬೩೬-೧೪೪೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳಷ್ಟಾ ಗುವುದು. ಇದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೬೧-೬೩), ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೊ (೨-೩೫-೭೧ ಮತ್ತು ೭೨) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ 


ಹು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಕ ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ | 
ಸಾರಣ್ಯಕಂ ಸಹೋಹಂ ಚ ಏತದ್ಗಾಯಂತಿ ಸಾಮಗಾಃ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆರಣ್ಯಕ, ಊಹೆಗಾನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೮೦೧೪ ಸಾಮಗಳಿವೆ. 
ಇದೇರೀತಿಯಾದ ಪಾಠವು ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿದೆ. 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ । 
ಅಷ್ಟ್‌ ಶತಾನಿ ನವತಿರ್ದಶತಿರ್ವಾಲಖಲ್ಯಕಂ || 
ಸರಹಸ್ಯ ೦ ಸಸುಪರ್ಣಂ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ತತ್ರ SEP | 
ಸಾರಣ್ಯ ನ ಸಸೌರ್ಯ್ಯಾಣೆ ಬೀತತ್ಸಾ ನ್‌ಂ ಸ್ಮೃತಂ ॥ 


| ಹ: : ಅದೇ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ & 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ । 
ಅಸಾ ಶತಾನಿ ದಶಭಿರ್ದಶಸಪ್ತ ಸುವಾಲಖಲ್ಯಃ ಸಸುಪರ್ಣಃ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯಂ ॥ 


ಏತತ್ಟಾ ಮಗಣಂ ಸ್ಮ್ಮ ತೆಂ | 


: 3 ಇದ ಡಲ್ಲಕ ಮತ್ತೊ ೦ದು ವಿಧವಾದ ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ-- 


ತ್‌ ದಾ ಜೆ ಛಂದೋಗಾರ್ಜಿಕಸಂಹಿತಾ | 
ಗಾ ನಾನಿ ತಸ ಸ್ರ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಹಸ್ರಾ ಣಿ 2 ಚತುರ್ದಶ ॥ 


ಹಾ ಮು ಧಿ es ತ 
ಬಹೂ pe ನ್ಯ ಜಾ | 
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ಅಷ್ಟ್‌ ಶತಾನಿ ಚ್ಲೇಯಾನಿ ದಶೋತ್ತರದಶೈವ ಚ| 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೋಪನಿಷದಂ ಸಹಸ್ರಂ ಶ್ರಿತಯಂ ತಥಾ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಪಾಠದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರೆ ಸಾಮದ : 
ಆರ್ಚಿಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮೦೦೦ ಸಾಮಗಳೂ ೧೪೮೨೦ ಗಾನಳೂ ಇರುವವು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ವಚನಗಳ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೧೪೪೦೦೦, ಅಕ್ಷರಗಳ ಪರಿಮಾಣದಷ ಷ್ಟು ಇರಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ ಮಂಂತ್ರಸ ಸಂಖ್ಯೆಯು 


ಸುಮಾರು ೮೦೦೦ ರಷ್ಟು ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿ 


ಒಟ್ಟು ೮೦೦೦ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬಹುದೆಂದು ನಂಬಬಹುದು. 


ke — 


ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಅದರ ಶಾಖೆಗಳು 


ಪತಂಜಲಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿಕದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ನವಧಾಥರ್ವಣೋ ವೇದಃ | 
ಎಂದರೆ ಅಥರ್ವವೇದವು ಒಂಭತ್ತುವಿಧ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು ಇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವು ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದ 


ಸಾಯಣೋಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೌದಾಃ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ತೌದಾಃ ಎಂದು ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುವೆಲ್ಲಾ 
ಇದೇರೀತಿ ಇದೆ. 


ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇದಸ್ಯ ನವ ಭೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ-- 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಭೇದಗಳು ಇವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ 


ಪೈಪ್ಪ ಲಾದಾಃ | ಸ್ತೌದಾಃ 1 ಮೌದಾಃ | ಶೌನಕೀ ಯಾಃ ಜಾಜಲಾಃ | 
ಜಲದಾಃ । ಬ್ರಹ್ಮ ದಾ | ದೇವದರ್ಶಾಃ । ಚಾರಣಾವೈದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ | 


ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಾ ಕ ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ೯ ಭೇದಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ. 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 
ಪಿಪ್ಪಲಾಃ | ಶೌನಕಾಃ | ದಾಮೋದಾಃ | ಶೋತ್ತಾಯನಾಃ | ಜಾಬಾಲಾಃ | 
ಕುನಖೀ । ಬ್ರಹ್ಮಪಲಾಶಾಃ । ದೇವದರ್ಶಿ । ಚಾರಣವಿದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಪೈಪ್ಪಲಾಃ । ದಾಂತಾಃ । ಪ್ರದಾಂತಾಃ । ಸ್ತೌತಾಃ | ಔತಾಃ । 


5 ಬ್ರಹ್ಮದಾಪಲಾಶಾಃ | ಶೌನಕೀ । ವೇದದರ್ಶಿೀ । ಚರಣನಿದ್ಯಾಶ್ಲೇತಿ ॥ 
ರ ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ರೀತಿ ಇದೆ 
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ನವೈವಾಥರ್ವಣಸ್ಯ । ....... | ಆಥರ್ವಣಿಕಾಃ ಪೈಪ್ಪಲಾದ-ಯೋದ-ತೋದ 

ಮೋದ-ದಾಯಥಢ-ಬ್ರಹ್ಮಪದ-ಶೌನಕ-ಆಂಗಿರಸ-ದೇವರ್ಷಿ- ಶಾಖಾಃ 
ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೇ ಶಾಖೆಗಳು... -ಪೈಪ್ಸಲಾದಾಃ, ಯೋದಾಃ, ಶೋದಾಃ ಮೋದಾಃ, 
ದಾಯಢಾಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಸದಾಃ, ಶೌನಕಾ; ಅಂಗಿರಸಾಃ ದೇವರ್ಷಿ ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
[೪೯-೫೩] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪೊರ್ವಭಾಗ ಎರಡನೆಯಪಾದ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [೫೫-೬೧] ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ, ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [೯-೧೩] ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣವೇದಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯವು ಇದೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಶಾಖೆಗಳು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಇವೆ. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಿಗೆ ಸುಮಂತು 


X VA ಟ್‌ NE; ತ ಸ 





ವೆಂಬುವನು ಮೂಲಪುರುಷನು. ಕಬಂಧಕನಿಗೆ ಈತನಿಂದ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳು ದೊರೆತವು. ತ 
ಶಿ 

ಸುಮಂತು ಷೆ 

ಕ | ಶ್ವ 
ಕಬಂಧ z 

| ಈ 

| ಹ 3 

ಪಥ್ಯ ದೇವದರ್ಶ ಹ 

8 | k 

| | |S RR | 

ಇ ಜಾಜಲಿ ಕುಮುದಾದಿ ಶೌನಕ ಮೋದ ಬ್ರಹ್ಮಬಲ ನಿಪ್ಪಲಾದ ಶೌಷ್ಟಾಯನಿ ಪ 

| ತೆ 


5 ಮುಂಜಕೇಶ 
RE ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅವುಗಳ 


‘ 





ಹ್‌ 


ಆದರೆ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಸೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ತು' 
ಇ ವೇದ ದಗ ಳೆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬ್‌ 


ಕ್‌ 


Me 
> 






ಕ ಸುಂ ಶಾಖಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಕುಃ ಪಂಚಶಾಖಾ ಹ್ಯಥರ್ವಣಾಂ ॥ ೯ ॥ 


ನ್‌್‌ ರ್ವಾಂಗಿರಸೋ ನಾಮ TEE ಮಹಾಮುನೇ ೨೧ ॥ 





ಸ್ಸ ಪ AR 
ದು ಶಾಖೆಗಳ ಪರಂಪರೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಅಥವಾ ಈ ಪಾಂಚರಾತ್ರ ಆಗಮದ ಈ | 
ಈರೀತಿ ಹೇಗೆ ಬಂ ಶು ಎಂ! ಸ್ಸ ಗ ಲು: ಯಿನ್‌ ನು ಜಾ ಬ್‌ 
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ಅಥರ್ವಣ ಶಾಖೆಗಳ' ಶುದ್ಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು. 
ಮೊದಲು ಬರೆದಿರುವ ಪಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಟ್ಟಿಯು ಇತರ ಪಟ್ಟಿ ಗಳಿಗಿಂತ ಶುದ್ಧವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ 


೧ ಪಪ್ಪ ಲಾದಾಃ ೪ ಜಾಜಲಾಃ 

೨ ಮಾೌದಾಃ ೫ ದೇವದರ್ಶಾಃ 

೩ ಶೌನಕೀಯಾಃ ೬... ಚಾರಣವಿದ್ಯಾಃ ಅಥವಾ ಚಾರಣವೈ ದ್ಯಾಃ 

ಉಳಿದ ಸ್ತೌವಾಃ, ಬಹ್ಮವದಾಃ ಮತ್ತು ಜಲದಾಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಷ್ಟು 
ಖ್‌ ಣ್‌ ಇ ನಾಂ ೦ ಬ 
ಶುದ್ದವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮವದಾ8 ಎಂಬುದು ಬಹ್ಮಸಲಾಶಾಃ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಉಳಿದೆರಡರ ವಿಷಯವು ಸಂದಿಗ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸುಮಂತು 


ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕ ಸುಮಂತು ಯಾರೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕೃಷ್ಣದ್ವೊಪಾ'ನುನರ ಮುಖ್ಯರಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವರು ಸುಮಂತು. ಜೈಮಿನಿಯ ಪುತ್ರ 
ಸುಮಂತವೂ ಈ ಸುಮಂತವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿರಬೇಕು. ಧರ್ಮಸೂತ್ರಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದವನೊಬ್ಬ 
ಸುಮಂತು ಇದಾನೆ. ಪಾಂಡುರಂಗಕಾಣೆಯವರು ಬರೆದಿರುವ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ [ಪುಟ ೧೨೯-೧೩೧] 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರ ಸುಮಂತುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸುಮಂತುವಿನ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಶೋಧನಪತ್ರಿಕ್ಕೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ [The Journal of Oriental Research, Madras, 
January-March 1%34, pp: 75-88] ಇದರ ೧೯೩೪ನೆಯ ಇಸವಿ ಜನವರಿ-ಮಾರ್ಚ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೭೫-೮೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ಟ. ಆರ್‌ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮಂ 
ತುವು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಂಖ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಂತಿಪರ್ವ [೪೬ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೬ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ] ದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು ಶರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಅವರ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಯಲು 
ಸುಮಂತು ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಕಬಂಧ ಆಥರ್ವಣ 

ಸುಮಂತುವು ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಕಬಂಧನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ [೩-೭] ಉದ್ದಾಲಕ - ಆರುಣಿ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯೂರ ಸಂವಾದವು ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಉದ್ದಾಲಕನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಸ ಹೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ, ನಾನು ಮದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪತೆಂಜಲಿಕಾಪ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆತನ 
ಗೃಹಿಣಿಯು ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅವನು 
ಕಬಂಧಆಥರ್ವಣನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಈ ಕಬಂಧಆಥರ್ವಣನೇ ಸುಮಂತುವಿನ ತಿಷ್ಯನಿರಬಹುದೇ? - ಕಬಂಧಆಥರ್ವಣನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಜೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡುಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಬಂಧ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಥರ್ವಣ 
ಎಂದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೇ ಸುಮಂತುವಿನ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 
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ಖಯಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಯದ 


ಕಬಂಧನು ತಾನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಬ್ಬರು, ಪಥ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸಷ ದೇವದರ್ಶರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇವರಿಂದೀಚೆಗೆ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಅಂತ 
ತೆ ಒ೦ಭತ್ತು ಇವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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೧. ಪೈಪ್ಪಲಾದಾಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧಿ ಒಬ್ಬ ಪಿಪ್ಪಲಾದರು ಇದ್ದರೆಂದು ಸ್ಪಂದಪುರಾಣ, 
ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ವಿಸ 
ಸುಕೇಶ್ಕಾ ಭರದ್ವಾಜ ಮೊದಲಾದ ಆರುಜನ ಶಿಷ್ಯರು ವಿದ್ಯೆ ಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಆತನು ಮಹಾನಿದ್ವಾ ೦ಸನೂ 
ಬಹಳ ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬರೆದಿದೆ. ಸತ್ತಾ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ [ಬತ 0] ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು 


ಶರತಲ್ಪಶಾಯಿಯಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಅವರ ಸವಿ ಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪಿಪ್ಪಲಾದರಿದ್ದರೆಂದೂ ಇದೆ ಸಟ 


ತಥಾಥರ್ವಣಿಕೇ ಪ್ಸೆ ಸದು ತ ಮಂತ್ಯೊ ವಿಂಶತಿಕಾಂಡಃ |, 
ತದ್ಬಾ ೨ಹ ಒಇಮಧ್ಯಾಯಾಷ್ಟ ಘಂ | 


ಹಿಪ್ಸಲಾದ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬಾ ್ರತ್ರಾಹ್ಮಣ ಎರಡೂ ಇದ್ದುವು. ಪ್ಸೈಪ್ಪ ಲಾದ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪತ್ತು ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯವದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖ 
ತ್‌ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾ ಹ SEES ಇದ್ದಿ ರಬೇಕು. 


ತೆ ಪೈ ಸತತಂ ತಿಯ ಹಸ್ತಲಿಖ್ರತಪ್ರತಿ 
ಪೈಪ್ಪ ಲಾದಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯೊಂದು [ 'ಧರ್ಜಷತ್ರದೇ ಶಾರದಲಿಪಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ] 
ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಕಾಶ್ಮೀರ ಮಹಾರಾಜ ರಣವೀರಸಿಂಹರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನ 


ವೊಂದನ್ನು ರಾತ್‌ರವರು ಪ್ರಕಟಸಿದರು. ೧೮೭೫ರವರೆಗೂ ರಾತ್‌ರವರಲ್ಲೇ. ಇದ್ದ ಈ ಪ್ರತಿಯು, ಟ್ಯೂಬಿಂರ್ಜೆ 
['I'ubingen] ಯೂಥಿಮರ್ಸಿಟ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿ. 
ಆಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ಶ್ರ. ಶ. ೧೯೦೧ರಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ [ಬಾಲಿ ಮೋರ್‌ Baltimore U.S.] 


ಪ್ರ ಸಂಹಿತೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 





ಈ ಸಂಹಿಶೆಯು ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ 
ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯು ಪೂನಾದಲ್ಲಿರುವ ಭಂಢಾರ್‌ಕರ್‌ 
ರ೯ಸ್ವಿಟ್ಯೊಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತಿಯು ರಾತ್‌ರವರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೪ರ ವರೆಗೂ ಇತ್ತು. 
ಸ್ತ pe ಜ್ರ ಜಬ:  ಶಾರದಾಲಿಪಿಯ ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಪತ್ರಗಳು ಲುಪ್ರನಾಗಿವೆ. ೨, ೩ ೪ ಮತ್ತು 

೫ 












ನೆಯ ಪತ್ರ ಗಳು ಜೀಣವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ದೇವನಾಗರಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಯಲ್‌ 

ತತ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯ ಬೊಂಬಾಯಿ ಶಾಖೆಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಛಾಯಾಪ್ರತಿಯೊಂದು 

ಡ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಲ ಯದಲ್ಲಿ [೬೬೬೨ನೆಯ ನಂಬರು] ಇದೆ. ಇದು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ.. ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ 
ನ ಬರೆಯಲ್ಲ ಬ್ರತು. ? | 

ಜ್‌ ಕ್‌ ಪೈಪ್ಸ ಲಾದಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 

| ಪ್ರ ಸಂಚಹೃ ದಯದ (ಪುಟ ೩೩] ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪೈಪ್ಸ ಲಾದಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸ 

ಆದ ರು. ಯ ರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈವರೆಗೆ 


ರೀತ್‌ ನ; 


ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹೇಮಾದಿ ಯು ಬರೆದ ಕ್ರಾಡ್ವಶಲ ದಲ್ಲಿ [ಪು. ೧೪೭೦] ಪಿಪ್ಪಲಾಡಶ್ರಾಡ್ಮಕಲ್ಪವೊಂದು ಇದೆ. ಈ 
















ರನು NS ಚಃ 
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ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡ್‌ ಎಂಬುವರು ಸಂಶೋದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದೇ ಪ್ರಪಂಚಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳೆ ಪೈ ಪ್ಪ ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೊಂದು ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿಂತೆ 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಯಗಾ ಫಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೮-೧] ಅನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಐತರೇಯಕಮುಸ್ಮಾಕಂ ಪೈಪ್ಪ ಲಾದಮಥರ್ವಣಾಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಿಗಳಿಗೆ ಬತತ ಯಯಾ ಹೈಣ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಿಗಳಿಗೆ ಸ ಪೈಸ್ಪ ಲಾದ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಗಳಿವೆ. 
ಎಂಬೆನೆಯ ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಪ್ರಕಾರ ಅಥರ್ವವೇದದ ೧೯ನೆಯ ಕಾಂಡ ೫೬ - ೫೮. ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸೈೆಪ್ಸ ಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಸ್ಫೆಪ್ಸ ಲಾದ ಸಂಹಿತೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿವೆ 
ಸು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಪಸ್ಪಶಾಹ್ಟಿಕದಲ್ಲಿ «ಶನ್ನೋದೇವೀಃ........... ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಅಥರ್ವವೇದದ 
ಪ್ರ ರ್ರಥಮಮಂತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೯) ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ 
ಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಶನ್ನೋ ದೇವೀಃ......! ಅಥರ್ವವೇದಾದಿಮಂತ್ರೋ$ ಯಂ ಹಿಪ್ಪಲಾದದೃಷ್ಟಃ 


ಸೈಪ್ಪಲಾದ ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ 


ಎಂದರೆ ನಿಪ್ಪ ಲಾದದೃ್ಭಷ್ಟೆ ವಾದ ಅಥರ್ವ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವು «ಶನ್ನೋದೇವೀಃ ಸಾತ ತ 
ಎಂಬುದು. 

ನಿಫ್ಸಲಾದ ಶಾಖಾಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ರವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಗುಣ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯೇ ತಪ್ಪೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

Whitney ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪಿಪ್ಪ ಲಾದಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ, 
ಆಭಿಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದಿದಾರೆ. (Whitney’s Translation of the Atharva 


Veda, Introduction p. 7೫2೦2. The Kashmirian Text is more rich in Bra 
hmana passages and in charms and incantations than in the Vulgate) 
ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಪಪ್ಪ ಲಾದಶಾಖೆಗೂ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಥರ್ವ ಪೈಪ್ಪಲಾದ 
` ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೌ ತತಃ ಎ ೧೦-೩-೮ 
ಜಗಾಮ ಸಲ ಇಯಾಯ ಯನ ೧೦-೭-೩೧ 
ಯೋತ ಪೆ ಯಾ ಚ ಣ್‌ ೧೦-೮-೧೦ 
ಓಷಂ ೦೮೦೧ ಶ್ಲಿಪ್ರಂ ೦೮೭ ೧೨-೧-೩೫ 
ಗೃಹೇಷು ಬ ಅಮಾ ಚೆ ಸ ೧೨-೪-೩೮ 


ಅಮೆರಿರ್ಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ಪಲಾದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಕೋರ್ಮ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿದಾರೆ. 
ಬಕೋಡಾ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ [೩೮೧೦ನೆಯ ನಂಬರ್‌] 
ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ 
[೨೧] 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಈ ಕಾಂಡವು ಎರಡು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ (ಪೈಪ್ಸ ಲಾದ ಮತ್ತು ಜಾಜಲ] ಯೂ ಇದೆ. 





ಪಪ್ಪ ಲಾದಶಾಖೆಯ « ಯಾಂ ಕಲ್ಪ ಯಂತಿ?? ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಸೂಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಸಹ 
ಬರೋಡಾ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ 'ಸಿಕ್ತುತ ಎ... 


ಅಧಿ 


ಹಾ 
ಸ್ರ 
i 
ಣಿ 


ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ೪-೧-೮೬, ೪-೨-೧೦೪, ೪-೩-೧೦೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರೌದಕಂ, ಪೈಪ್ಪಲಾದಕಂ 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ೪-೨-೬೬ರಲ್ಲಿ ವೌದಾಃ, ಪೈಪ್ಪಲಾದಾಃ ಎಂತಲೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಠಕ, ಕಲಾಪಕ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಶಾಖೆಗಳಾಗಿದ್ದಿರ 


pe ಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ ಪಿಪ್ಪುಲಾದಶಾಖಾಗ್ರಂಥವು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೊಕಿಯಬಹುದು. 


೨. ಸ್ಮಾ ದಾಃ 


ಸಾಯಣರೆ ಪ್ರಕಾರ ಎಮ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ. ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ (೨೨-೩) ಈ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 


ಆ ಸೃಂಧಾಮರಸೋ ವಾಹೀತಿ ಸ್ತೌದಾಯನೈಃ ಸ್ಮೃತಾ | 


$ ಕ 
PE ಕೆ 7 


ಈ ವಾಕ್ಯವು, ಅರಣಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಸ್ತೌದಾಯನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


K ೩. ಮೌದಾ . 
ಈಗ ಇದರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ F 
ಇದ ವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧-೩೦) ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ | 


ಎ ದ (೨-೪), ಜಲದ ಮತ್ತು ವಾದಶಾಖೆಯ ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿಸುವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು: ನಾಶವಾಗು ಕ 
ಸ ತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೨೨-೩) ಮಾದನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೪. ಶೌನಕೀಯಾಃ 
ಶೌನಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದರು. ನ್ದ ಮಿಷಾ ಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಶೌನಕ 
| ೂಬ್ಬರು ಖಯಕ್ಕಾ ಖೆಯವರು. ಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೧) ಜೇ ಹೇಳಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣ 
x 3 ದಲ್ಲಿ (- ಹಾ ಶೌನಕ ಕಾಪೇಯರೆಂಬೊಬ್ಬ ರನ್ನು ಸಾಮಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತೈಮಿನಿ ್‌ 
ಭತ | ಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ (೧-೧೯೦) ಅತಿಧನ್ರಾಶೌನಕರೆಂದು ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 


ಹ 


ತ ಇದಾರೆ... ಅಥರ್ವಣಶೌನಕರದು ಇ ಗೋತ್ರ, ಯಾವ ದೇಶ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಹ ಇವಾ 


£3 | ಆರ್ಷೀಸೆಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾ. 

ಹ ; ಚ 5 ಮ ಪಂಚಪಟಲಿಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೫-೨೧) ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. ಕ 

3 . ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ತು ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮತಃ ಪರಂ | 

ಅಹಹ ೦ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಯಾವತೀ ಯತ್ರ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ॥ 

ಸಂಹಿತಾ ಬಂಟ ಜಿ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದ (೮-೨೧) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದಾರಿಲನು ಈ 
ಗ ಅರ್ಥವನ್ನು |  ಬರೆದಿದಾನೆ. | | 


ಆ ಣೆ & 
ಹ್‌ ಈ pe ಈ 
ಸ ಲೆ ಇ ಮುರು ಬಾ“; ಡ್‌ ಇರಿ | 
ಈ i pp pa pk 4 
ee ೪ ಸ af 4 





ಪೂರ್ವಹೀತಠಿಕೆ 163 
ಪುನರುಕ್ತಸ್ತ್ರಯೋಗಃ ಪಂಚಪಟಿಲಿಕಾಯಾಂ ಕಥಿತಃ | ಆರ್ಷೀಸಂಹಿತಾಯಾಃ 
ಶರ್ಮಸಂಯೋಗಾತ್‌ । ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾಭ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಾ | 
ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಹಿಕಸಂಹಿತೆಯು  ಮೂಲಭೂತವಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾದಿನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಶೌನಕೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಮಾಣ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦ ಕಾಂಡಗಳಿವೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಪೈಪ್ಸಲಾದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ 
೨೦ ಕಾಂಡಗಳೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೆದಿನೆಂಟೀ ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 
1.  ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಖಂಡಗಳಿಂದ ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇವೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಎ 
ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಶೌನ ನಕೀಯಚತುರಧ್ಯಾಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟೇ ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದ್ಭ್ಭತವಾಗಿವೆ. 
3. ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ವೈತಾನಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಶೌನಕಶಾಖೆಯೆ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೃತವಾದ ಮಂತ್ರ 


ು೨ 


ಗಳಿವೆ 
4, ಬೃಹತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊ, ೦ಭತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಪ್ಪ ತ್ರ ನೆಯ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಖುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಖಷ್ಯಾದಿ 


ಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಗ ಅನೇಕ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳ ಖಯಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅದೇ ಬೃಹತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಇತರ ಪ್ರ ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಕನು ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೯-೫೬ರಿಂದ ೫೮) ಪೈಪ್ಪ ಲಾದ 


ಸೂಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೆ 


ಸಂಹಿತಾವಿಭಾಗೆ. ಸ 
ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಕಾಂಡ, ಪ್ರಪಾಠಕ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರ, ಪರ್ಯಾಯ, ಗಣ ಮತ್ತು 
ಅವಸಾನ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕಾಂಡರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ವಿಟ್ನೆ ಈ 
ಇಬ್ಬರು ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೧ ಬೃಹದ್ಭಾಗ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ ೧-೭ ಕಾಂಡಗಳು 
೨ y ದ್ರಿತೀಯೆಕಾಂಡ ೮-೧೨ 
೩ ನ್‌ ತೃತೀಯಕಾಂಡ ೧೩-೧೮ 1 


ಈ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಯಕ್ಕು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
ಸಂಚಸಟಿಲಿಕೆಯಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ತಿಸೃಣಾಮಾಕೃತೀನಾಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಚಸಟಿಲಿಕೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ಟೂ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ,ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಪಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ವಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


೧ನೆಯ ಭಾಗ ಸ ೧-೭ ಕಾಂಡಗಳು 
[ತ್ರ ೨೨ “°° ೮-೧೧ ೨೨ EA 
೩ ೨೨ ೪999 ೧.೨.೧೮ 


ತ 2) 
ತ ಖಯಕ್ತುಗಳ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ಕ್ರಮವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರ್ಲಿನ್‌ನಲ್ಲಿ 

ನ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಅಥರ್ವವೇದದ ಪ್ರಕಾರ, ಒಂದೊಂದು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ನೆಯ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆತ್ತುಹತ್ತು 


ಸ 


ನ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಮೂಹವಾಗಿ ಎಣಿಸುವುದಾದಕೆ 
ಸ ೧೨ನೆಯ ಕಾಂಡವು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ವಿಲ್‌ 


ಜೋಲಿಂಗ್‌ರವರು (American Journal of Philology Oct. 1921, Pp. 867, 368) ಬರೆದಿರುವ 
ಲೇಖನವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೇಖನದ ಪ್ರಕಾರ, ೮-೧೧ ಕಾಂಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕುದ್ರಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಶುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪಂಚಪಟಲಿ 
ಕೆಯ ವಿಭಾಗವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 


ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೬೨೭ 
ವಿಟ್ಟೆಯವರ ಗಣನೆಯ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೪೩೨. ಇಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವುದೇ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. ಕಾರಣವೆಂದು ನಿಟ್ಟಿಯವರ ಟಪ್ಪಣಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳು 


A ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣವು ಬರ್ಲಿನ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ರಾತ್‌ ಮತ್ತು ವಿಟ್ಟೆ ಇವರ ಸಂಪಾ ಪಾದಕತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರ ಕಟಿನಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರಪಾಂಡುರಂಗಜೀಯವರು, ಸಾಯಣ 
ee ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಈ ಸಂಸ್ತರಣವು ಬಹಳ 
ಹರ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಹ ಅಸಪಾಠಗಳಿವೆ. ಈಚೆಗೆ (ಕ್ರಿ ಶ. ೧೯೨೧] ರಾಮಗೋಪಾಲ ಎಂಬು 
ಸತ್‌ ವರು “ದಂತ್ಯೋಷ್ಟ ವಿಧಿ'' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು [ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಷ್ಟ ೧-೧೧, ೨-೩, ೨-೫] ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಅಶುದ್ಧ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. 







ಐ 
ಪಂಜಪಟಿಲಿಕಾ ಮತ್ತು ಶೌನಕ ಶಾಖಾಕ್ರಮ 
ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು, ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಹದಿ 


ತ್ತಿ ನೇಳೇ ಕಾಂಡಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ವಿ ಲ್‌ರವರು, ಪಂಚಸಬಲಿಕೆಯ ತಾಲ ಪಲ್ಲಟಿವಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 








೫. ಜಾಜಲಾಃ 





ಲ ಸೂತ್ರ ಜಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ವಾರ್ತಿಕಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 


ಬ ಲ್ನ 


ಇ ರಾಃ ಎಂದೇ. ಜಾ ಜಲಶಾಜೆಯ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ 


ಬಾಹುಮಾತ್ರಾ ದೇವದರ್ಶೈರ್ಜಾಜಲೈರುರುಮಾತ್ರಿಕಾ || ೩ I 
ಎಂದು ಅರಣಿಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ದೇವದರ್ಶ ಮತ್ತು ಜಾಜಲಶಾಖೆಗಳ ಅನುಸಾರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಜಾಜಲಶಾಖೆಯೊಂದಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
೬. ಜಲದಾಃ 


ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ [೨-೫] ಜಲದಶಾಖೆಯ ನಿಂದೆಯಿದೆ. 


ಪುರೋಧಾ ಜಲದೋ ಯಸ್ಯ ಮಾಡೋ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಕದಾಜನ। 


+ 


ಅಬ್ದಾದ್ದಶಭ್ಯೋ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ 5 ರಾಷ್ಟ್ರ ಭ್ರಂಶೆಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ | ೨ Il 
ಎಂದರೆ, ಜಲದಶಾಖೆಯ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಿಟ್ಟು ಸ್‌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಒಂದುವರ್ಷ ಅಥವಾ 


ಹತ್ತು ತಿಂಗಳ ಒಳಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


"ಆ 
ಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ [೨ನೆಯ ಖಂಡ] ಅರಣಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯವರನ್ನು 


ಅ 
ಜಲವಾಯನ ಎಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ. 


೩. ಬ್ರಹ್ಮವದಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನದ ಮತ್ತು ಭಾರ್ಗವ 
ಅಥರ್ವ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಅರಣಿಲಕ್ಷಣಭಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಥವಾ ಕಡೆಯ ಖಂಡದಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 
ಗ ಬ 1 ಜಾ D Mm 


ಏತದೇವಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ಪಿಪ್ಪಲಾದೇನ ಧೀಮತಾ | ೪ 

ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟವು ನಿಪ್ಸಲಾದರಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಾರಣೀಯವಾದ ಅಂಶವಿದೆ. ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅರಣಿ ಪರಿಮಾಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ಸಲಾದರು ಹೊರತು ಈ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಆಥರ್ವಣ ಶಾಖಾಕಾರ ಆಚಾರ್ಯರೇ. ಅರಣಿಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ತರಾದ ಎಂಟು ಜನರು ಇವರು-- 

ಸ್ಕೌದಾಯನ, ದೇವದರ್ಶೀ, ಜಾಜಲಿ, ಚಾರಣವೈದ್ಯ, ಮೌಡ್ಯ ಜಲದಾಯನ್ಯ ಭಾರ್ಗವ್ಕ 

ಶೌನಕ- ಸ್‌ | 

ಖಪ್ಸಲಾದರೇ ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥವಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಹಾಕಿ, ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ತಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಉಳಿದ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಏಳು ಜನರು ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯ. 
ಎಂಬನೆಯವರೇ ಭಾರ್ಗವರು. ಇವರೇ ಬ್ರಹ್ಮನದರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ರವಾದ ವಿಷಯ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಬ್ರಹ್ಮವದರು ಭಾರ್ಗವ ಗೋತ್ರದವರಾಗಿದ್ದು, ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಭಾರ್ಗವ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ನರವರು ತಮ್ಮ «: ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಗೋಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ [೧೬ನೆಯ ಪುಟ] ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾರೆ 


Ke ನ 


“Not found in Atharvan Literature outside of the Charana Vyuba.” 
ಎಂದರೆ, ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಊಹೆ ಸರಿಯಾದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮ ್ರವದಶಾ ೨ಖೆಯು ಭಾರ್ಗವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
| ಲ. ದೇವದರ್ಶಾಃ 
ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದ ೩೫ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ, 
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ತೆ 166 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 
ಏಕಾದಶಭಿರ್ದೇವದರ್ಶಿನಾಂ ॥೭ | 
ಎಂದರೆ, ದೇವದರ್ಶಗಳಪ್ರಕಾರ ಪರಿಮಾಣವು ಹನ್ನೊಂದು ಇರಬೇಕು. ಶೌನಕರ ಸರಿಮಾಣಕ್ಕೂ 
ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಜಾಜಲಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ದೇವದರ್ಶರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ಗಣದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೬) ದೇವದರ್ಶನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 
೯. ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 
ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೇಶವ ಎಂಬುವರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಇದರ ೬-೩೭ನೆಯ ಸೂತ್ರದ 'ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನದಲ್ಲಿ 
| ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ತೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ 
| ಸೂಕ್ತಂ! ಏತೇ ಚಾರಣವೈದ್ಯಾನಾಂ ಪಠ್ಯಂತೇ || 
ಎಂದು ಇದೆ. ಎಂದರೆ “ ತ್ರಮಗ್ಸೆ ೬... 4 ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂಕ್ಕ್ತವನ್ನೂ, « ಕಾಮ. 
ನ ಸದಾ 2 ಟಂಬ ಐದು ಖಯಕ್ಸಿನ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನೂ ಚಾರಣನೈದ್ಯಶಾಖೆಯವರು ಒಧ್ಯಯನಮಾಡುತಾ ರೆ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ (೨೨-೨) 
ಚಾರಣವೈದ್ಯೈರ್ಜಂಘೇ ಚೆ ಮೌದೇನಾಸ್ಟ್ಯಾಂಗುಲಾನಿ ಚ॥ಳ೪॥ 
ಎಂದು ಇದೆ. 
| ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೬೯), ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩೫-೭೮ಮತ್ತು೭೯) ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿ 
» | ತೆಯಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ 
ಸ ತ್ರೆ ನ್ನಬಹುದು. ಈ ಜಟ್‌ ಪಾಠವನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
2 ತಥಾ ಚಾರಣವೈದ್ಯಾ ನಾಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸಂಹಿತಾಂ ಶೈಣು | 
ಷಬ್ಸಿಹಸ್ರಮೃಚಾಮುಕ್ತಮೃಚಃ ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಃ ಪುನಃ ॥ 
| ಏತಾವದಧಿಕಂ ತೇಷಾಂ ಯಜುಃ ಕಿಮಪಿ ವಶ್ಚ್ಯತೇ । 
| ಎಂದರೆ, ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬೦೨೦ ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. 


| ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ. 
ತ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ-ದ್ವಾದಶೈವ ಸಹೆಸ್ರಾಣಿ-ಹನ್ನೆರಡೇ ಸಾವಿರವೆಂದಿದೆ. 
ಈ ಇದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಕಡೆಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 










ತ ದ್ವಾದಶೈವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಸಾಭಿಚಾರಿಕಂ । 
ನ ಏತದ್ಬೇದರಹಸ್ಯಂ ಸ್ಯಾ ದಢರ್ವನೇಷಸ್ಯ ವಿಸ್ಮರಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ವಾಯುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು. ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಅಶುದ್ದವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ಚಾನ್ಯಾ (ಯಚಶ್ಟಾನ್ಯಾ) ದಶೋತ್ತರಾ | 

ಯಚಾಂ ದಶ ಸಡಾ ಣೆ ಅಶೀತಿತ್ರಿ ಶತಾನಿ (ಹ್ಯಶೀತಿಸ್ತಿಂಶದೇವ) ಚ ॥ ೭೦ ॥ 

ಸಹಸೃ್ರಮೇಕಂ ಮಂತ್ರಾ ೨್ರಾಣಾಮೃ ಜಾಮುಕ್ತ ೦ ಪ್ರಮಾಣತಃ | 

ಏತಾವದ್ಧ )ಗುವಿಸ್ತಾರಮನ್ಯಚ್ಚಾಥರ್ನಿಕಂ (ಏತಾವಾನೃಚಿ ವಿಸ್ತಾರೋ ಹ್ಯನ್ಯಃ) ಬಹು || ೭೧ ॥ 


ವ್‌ 



























ಪೂರ್ವಹೀಿಕೆ. 
ಯಜಚಾಮಥರ್ವಣಾಂ ಸಂಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ । 
ಸಹಸ್ರ ಮನ್ಯದ್ಧಿ ಜಿ ಸ್ಲೇಯಮೃ ಹಿಭಿರ್ವಿಶಂತಿಂ ವಿನಾ ॥ ೭೩ ॥ 
ಏತದೆಂಗಿರಸಾ (ವಿತಡಂಗಿರಸಾಂ) ಪೊ ್ರೀಕ್ತೆಂ ತೇಷಾಮಾರಣ್ಯಕಂ ಪುನಃ | 





ಈ ಮೂಲವು ವಾಯುಪುರಾಣದಿಂದ ಶೆಗೆವಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಥರ್ವಣ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ತೇಷಾಮಧ್ಯಯನಂ-- 
ಚ್‌ ದ್ರಾ ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಶೀತಿಸ್ತ್ರಿ ಶತಾನಿ ಚ । ಸ್‌ 
ಸರ್ಯಾಯಿಕಂದಿ ಿಸಹಸ್ರಾಣ್ಯ ನ್ಯಾಂಶ್ಲೈ ನಾರ್ಚಿಕಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ । A 
ಏತದ್ಗಾ ವ್ಯಾ ರಣ್ಯ ಕಾನಿ ಸಟ್ಟಿಹ ಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ । 


ಎಂದರೆ, ಯಕ್ತುಗಳು ೧೨೩೮೦, ಪರ್ಯಾಯ ೨೦೦೦, ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಕಗಳು ೬೦೦೦ ಇವೆ. ಈ ಪಾಠವೂ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 3 ನ ; 
ಅಥರ್ವವೇದದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು. 


೧-ಅಥರ್ಮಾಂಗಿರಸಃ ಅಥರ್ನವೇದ ೧೦-೭-೨೦ 


೨—ಭೃಃ ಗೃಂಗಿರಸೆಃ ಅಥರ್ವಣ ಯಾಜ್ಞಿಕಗ್ರಂಥ 
೩ ಬ್ರ ಹೆ ಮೇದ ೨೨ 
೪-ಅಥರ್ವವೇದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಮೊದಲ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭ ನೈಗು ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಲ್‌ ರವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಗೋಪಹಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭ್ರೃಗು ಶಬ್ದವು ಶಾಂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅಂಗಿರಸ ಶಬ್ದವು ಘೋರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಚೂಲಿಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಭೃಗು 
ವಿಸ್ತರ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೭೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭೃಗುವಿಸ್ತರ | | 
ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ. ಸ 

ಅಥರ್ವವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಆಗಮಶಾಸ್ತ. 
ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ಹತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯ ಪಾದವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಭಯ 
ಕೃತಪದಪಂಕ್ತಿರಥರ್ವಣೇವ ವೇದಃ | ಸ ಹ 3. 

ಇದರ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಾ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ- - 

ಅಥರ್ವಣಾ ವಸಿಹ್ಠೇನ ಕೃತಾ ರಚಿತಾ ಪದಾನಾಂ ಪಂಕ್ತಿ ರ 
ಯಸ್ಯ ಸ ವೇದಃ ಚತುರ್ಥನೇದ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಅಥರ್ವಣಸ್ತು ಮಂತ್ರೊ > 
ದ್ಧಾ ಕೋ ವಸಿಷ್ಠ ಕೃತ ಇತ್ಯಾಗಮಃ | ತ್ಯ ಸ ನ 
288 ಮಂತ್ರೋದ್ಧಾರವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠೆರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಆಗಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಈ ಇ 
' ಆಗಮದ ವಿಷಯ ಮತ್ತೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆಗಮದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಿಲ್ಲ. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ನ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ' ತ 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


















ಒಂಭತ್ಕನೆಯ ಪ ಗ್ರಕರಣ. 
| SHR 


ಖಯಗ್ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು. 
ೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ. ಕ 


ಇತ್‌ ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಗ ಗ್ರಂಥವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥದ ಹೆ ಸರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಪುಂಸಕ 
ಸ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣವೆಂದರೆ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಂದರ್ಭ 

ಇ ಗಳಲ್ಲಿ, ವಿವರಣೆ, ಪ್ರಯೋಗ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಚನವಿಶೇಷಗಳು. 
ಹ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಪಾಠವು ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವಾದನಂತರ ಆಯಿತು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಜ್‌ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ ಪಣ, ಸೂತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ಚ್‌ ತ್ತದೆ. ಈ ಸ ್ಸಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೇ. ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (6: ೭-೧) “ ಏತದ್ಪಾ _ಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವನ ಪಂಚ ಹವೀಗ್‌ಂಷಿ?” ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. ಮೇದಿನೀ 
ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇಣಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಬ್ದವಿಷಯವಾಗಿ 





ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಘಾತೇ ವೇದಭಾಗೇ ನಪುಂಸಕಂ ॥ ೬೭ ॥ 

1... ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಸಂಘಾತ ಮತ್ತು ವೇದಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕ 
Er ಲಿಂಗವು. ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೋತ್ತರಪುರಾಣ ಮೂರನೆಯಖಂಡ ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾದ 

ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಮಂತ್ರಾಃ ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರೋಕ್ಲಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಕಲ್ಪನಾ ಚ ತಥಾ ಕಲ್ಪಾಃ ಕಲ್ಪಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ಮಥಾ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ ಹಣಪದವು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 


ತ ಸ | ವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ವಂ ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ತ ಸ ' ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದೀ ಅಥವಾ ಈ ಪಾಠವು ತಪ್ಪಾ NEE ಎಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
















ಮಹಾಭಾರತದ ಜು 7ನವಡ ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ದ ತ ಯ ಇವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾ ವೈ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇ ಗವಾಂ | 
ಟಿ ಸು ಕ ಏತೇ ಸಾ ಫಲಿ ಉತಾಹೋ ನೇತಿ ಜಡಿ ॥೯॥ 






ಸ ಚೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ವಿಧವಾದ 
| ಪ್ರಯೋಗವು ಅರ್ಷವೆಂದು ವೆ ಚರ್ಚೆಮಾಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯೆಗಳ 
ವಿಷಯನ ವೆ ದದಲ್ಲಿ- 
ವಿಷಂ ಗಿ ಅಥ ಇ ಸ 





1. 


ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 


ತಮಿತಿಹಾಸಶ್ಚೆ ಪುರಾಣಂ ಚ ಗಾಥಾಶ್ಚೆ ನಾರಾಶಂಸೀಶ್ವಾನುವ್ಯಚಲನ್‌ । 
(೧೫-೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿಡೆ. ಎಂದರೆ ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಪುರಾಣ, ಗಾಥಾ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ. 


ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಕಾರರು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು, ಟೀಕಾಕಾರರು ಮೊದಲಾದವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆ 


ಯ 9— 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಅನಿವತ್ತಿತಾರ್ಥತ್ವೇ ತು ವಿನಿಯೋಗೆಬೋಧನಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-' | 
ವಾಕ್ಯಮುಪ ಯುಕ್ತಂ || 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. . ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿನಿ 
ಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು: ಸಹಾಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅಥವಾ ವೇದಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಮಂತ್ರಃ” (ಶೆ. ೭-೧-೧-೫) * ಮೇದೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ? (ಜೈ.ಉ. ೪-೨೫-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು “ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ವೇದಾನಾಮಿಮಾನಿ ವಾಖ್ಯಾ- 
ನಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವಾದ ವಚನ 


ಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳುವದುಂಟು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ ತಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥| 
(ಐ. ೬-೨೫) 


ತ್‌ 


ಈ ದೂರೋಹಣ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ | ಸ್ಪರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕೋ ದೂರೋಹಣಂ | 
ಸ್ಫರ್ಗಮೇವ ತಂ ಲೋಕಂ ರೋಹತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ |! ಯದೇವ 
ದೂರೋಹಣಾಂ೩ ಅಸಾ ವೈ ದೂರೋಹೋ ಯೋಂಸ್‌ ತಪತಿ। 
ಕಶ್ಲಿದ್ಬಾ ಅತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಯಮ್ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತ್ಯೇತಮೇವ 
ತದ್ರೋಹತಿ । ಹಂಸವತ್ಯಾರೋಹತಿ | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೇಷ ವೈ 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ || 


ಇದರಿಂದ ದೂರೋಹಣಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೂರೋಹಣಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದು 1 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮತ್ತೊ ಂದುದಾಹೆರಣೆ-- 3 ; ತ್‌ 


ಸಾ ಗ 





































ಕೆ ಶಾ 

ಇ ನಾ 

ಜಸಿ ಗ 
ಹ ತ್ವ ಕ್‌ 
































ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಯದ್ಗ್ಸಾರವೀತಂ ತಸ್ಯೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
(ಐ. ೮-೨.) 


ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದಿ- - 


ಗೌರಿನೀತಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮ ಕುರ್ವೀತ ತೇಜಸ್ಕಾ ಮೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚ- 
ಸ್ವಾಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ಗೌರಿವೀತಂ | ತೇಜಸ್ವೀ ಬ )ಹ್ಮೆ- 
ವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಫು ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗೌರಿನೀತಂ ಹೋಡಶಿ ಈ 


ಕುರುತೇ | ನಾನದಂ ಹೋಡಶಿ ರ ಕರ್ತವ ಬಮಿತ್ಯಾಹುಃ ॥॥ 


ಈ ಗೌರಿವೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗೌರನೀತಶ ಬ್ಬದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಔದುಂಬರೀ 
ಶಬ್ದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 


ಅಥಾಸ್ಮಾ ಔದುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಂ ಸಂಭರಂತಿ। ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
| | (ಐ. ೮-೧೭) 
ಜ್ರ ತ ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 
ಹ | ಔದುಂಬರೀಂ ಸಮನ್ಯಾರಭಂತ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಸಾರಭ ಇತ್ಯೂರ್ಗಾ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಮುದುಂಬರೋ ಯದ್ವೈ ಹ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ವ್ಯಭ- 
ಜಂತ: ತತ ಉದುಂಬರಃ ಸಮಭಪತ್ತೃಸಾ ಸ್ಮಾತ್ಸೃ ತ್ರಿ8 ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಕ ಪಚ್ಯತೇ 1 
(ಬ. ೫-೨೪) 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಖಸಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


8 4 ೬೬ 


ಶ್ರೌತ ಗೃಹ್ಯ, ಶುಲ್ಪ್ಬ, ಧರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ನಿದಾನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಬ್ರಾ ಶ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹೆರಿಸುವಾಗ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ «« ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ'' 
ಅಥವಾ «« ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ?'' ಎಂದು ರಾಜ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ ತಬ ಪಡ. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ದುರ್ಗ ಧಂ ನಿರುಕ್ತಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೨-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೧೮) «« ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ?'' ಎಂಬು 
೯ ಗ. «« ಏವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಿ ನಿಚಾರ್ಯಮಾಣೇ ಜ್ಞಾ ಯತೇ” ಎಂದು ಮ ರೆ. 











ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 


ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಬರೆದಿರುವ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೧-೮-೧) 
ದ್ರಿ ವಿಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ॥ 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಪ 
ಸ್ರಾಹ್ಮಣ. ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಜಟ 
ಕ್ಷ ಕರ್ಮಗ (4 ನಿಂಡೆಯನ್ನಾಗಲ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಪಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗ 
ಪಾಠವು ಮಾತ್ರ ೧ ಇರ: ಸ್ರತ, [ವನನೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
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ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಟೀಕಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದೃ ಶಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ'' ಎಂದರೆ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಗ್ರಂಥ ಎಂದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸಾಮವೇದದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರೀ ಎಂಬುವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಅನುದಾಶುನಗರ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 
ಅನುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧-೮-೧) ಬ್ರಾ ಹೃಣಾಂತರ್ಗತವಾದ (೧-೬-೧೧-೧) 

ಅಷ್ಟಾವೇತಾನಿ ಹವೀಗ್‌ಂಹಿ ಭವಂತಿ ॥ 
« ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ'' ಎಂದರೆ ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧವರು 
 ತೃತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) | 
ಅಥ ರಾಜಸೂಯಸ್ಕಾ ನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ............ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೆಲವು ಒಳೆಭೇದಗಳು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಗ್ಯೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 
೧. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಿವೆ. ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂದು. ಕೌಹೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಿಕೆಗಳೆಂಬ ಎಂಟು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು 
೧-೧೩ ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು--ಯಾಗಕ್ರಮ. 
೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ. -ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಷಯಗಳು. 
೧೫-೧೭ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ೫. ಉಕ್ಫ, ಷೋಡಶ, ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ. 
೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ೬ರಿಂದ ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಖಂಡ NEN 
೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಖಂಡಳರಿಂದ ಖಂಡ ೮. -ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಂ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯೆನಂ. 
೧೯-೨೪ ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳು. -ದ್ವಾದಶಾಹ. 


೨೫ ಅಧ್ಯಾ ಯ-- ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪಕರ್ಮ, ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು. 
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೨೬-೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಐತರೇಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 


ಎ೫ ೩೧-೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ರಮ. 
ತಮ್ಮ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಗೆ 2 


ಬ | 
| ಅನೇಕ ಪತ್ನಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಇತರಾ ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
pe ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವಳನ್ನು ಇತರಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವಳಿಗೆ ಮಹೀದಾಸನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. 4 


Ei ಇವನ ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಚೆ ತ್ತ ಸ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ನು.  ಇತರೆಯ ಮಗನಾದ ಮಹೀದಾಸನಮೇಲೆ ವಿಶೇಷಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಮಹೀದಾಸನು ದುಃಖಪಟು, ಭೂಮಿದೀನಿಯನ್ನು 


ಚಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆ ದೇವಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರೆಯ 
ಮಗನಾದ ಈ ಮಹೀದಾಸನಿಂದ ದೃ ಷ್ಟವಾದ ಈ ಬ್ರಾ ಪ್ರಿಹ್ಮಣಾದಿಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ 
ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು ಎಂದು ಜಕ್ಕ ರೂಢಿಯಾಯಿತು. 


ಹ್ಮಣ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ನಿದ ಪ್ರಚಾರದೇಶ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ೨ನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ , ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರ ಮಹಾರ್ಣವದಿಂದ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. - 


ತುಂಗಾ ಕ್ರ ಷ್ಣಾ ತಥಾ ಗೋದಾ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ದ್ರಿಶಿಖರಾವಧಿ । 
ಆ ಆಂಧ್ರ ಜೀಶೆಪರ್ಯಂತಂ ಬಹ ಚಕ್ಕ ಶ್ನಲಾಯನೀ ॥ 





ಬಹ ಎಡೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖಾಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತುಂಗಭದ್ರಾ ್ರಿ, ಕೃಷ್ಣಾ, 
ರಾಕಾ“ ಫೌ ನದಿಗಳ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ನರ್ನತದಿಂದ 398ೆರೋತವಾಡ ದೇಶ ಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. - ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾ ಆಲಾ ಖಗೆ ೀದಶಾಖೆಗಳ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಐತರೇಯ -. ಷ್ಟ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವರು. 1 ತ 


೨. ಕಾಷೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮ: ಣ- 


; ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಇದನ್ನೇ 
ಘಾದಾಹಿನದ್ರಾ ಹೈಣವೆಂದು ಹೇಳುವದುಂಟು. ಆಕ್ಸ್‌ಪರ್ಡ್‌ ಬೋಡಲಿರ್ಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರ 1 ಇದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಕೌನೀತಕೀಮತಾಸುಸಾರೀ ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 





Ke ದಿಡೆ.  ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಎರಡನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಬೇಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಾಬಾಸರೆಂಬುವರು ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಸ್ಯ ಉ ನ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಈ ರೀತಿ ಇದಿರ 


ಉತ್ತ: ರೇ ಗುರ್ಜರೇ ದೇಶೇ ನೇದೋ ಬಹ್ಟೃ ಚ ಈರಿತಃ । 


ನೀತಾ: ಹ ಣಂ ಚೆ ಶಾಖಾ ರಾರಾ ಸ್ಥಿತಾ || 
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ಬ್ಲ ೪ ತ್ರಾ ಇಳೆ ತ - ೨ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂಖಾಯೆನೀಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೇ 
ಆಗುವುದು. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೪ ಮತ್ತು ೩-೩-೧೦) ಕೌಷೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧-೬೨) ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಥದ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಕೌಷೀತಕಿ ಅಥವಾ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರಾಗಿರಬಹುದು. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ 

ದ (೧೫-೧) ತಿಳಿಯಬರುವುದೇನಂದರೆ--ಉದ್ದಾಲಕನಿಂದ ಕಹೋಲ ಕೌಹೀತಕಿಯು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದಿದನು. 
ಹೋಲಕೌಶೀತಕಿಯು ಗುಣಾಖೃಶಾಂಖಾಯನರಿಗೆ ಪಾಠೆಹೇಳಿದನು. ಶಾಂಖಾಯನನೇ ಈ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಕೊನೆಯ 
ಆಚಾರ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಹೀತಕೀ ಅಥವಾ ಶಾಂಖಾಯನರಲ್ಲೇ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 


qd 
 . 
೦ 
“೫೬ 


ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರತಕ್ಟ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಹ ಕಡೆ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗ 
ರಣೆಗೇ ಹೆಚು, ಪ್ರಾಶಸ್ತೃವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಯಗ್ರೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಗೆ (ಅಥವಾ ಬಹ್ರೈಚೆ) ಅನುಸಾರವಾಗಿ 


ತೌ 
Ad 


ಹಾ 

ಓ) 

ರೇಯಬ್ಬಾಹ್ನಣವೂ, ಬಾಸುಲಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೂ ಇವೆ. 
ಆ “ಥ್ರ 2 ೦ ವ್ರ 


ಗತ್‌, 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಕೊನೆಯಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ 


ಬ್ರ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು 


ಬ್ಯಾಹ ಹೌಗಳಲ್ಲಿರುವ ತೆ ಇವೆ., .ಆದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರು 


ಂದಿದೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 
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| ಅರಣ್ಯಾಢ್ಯ ಯನಾಡೇತದಾರಣ್ಯ ಕಮಿತೀರ್ಯತೇ | 

ಅರಣ್ಯೇ ತದಧೀ ಯಾತೇತಶ್ಯೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ ಸ್ರಚಕ್ಷ್ಯತೇ I 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ವಾನಪ್ರ ಸ್ಟಾಶ್ರಮದವರಿಗೂ ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾದ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಅರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿ ಅಿಧ್ರುಯಲಮಾಡಬೆ ರಂದು ಆಣಮುಟ 
ವುದು. ಅಜರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು; 

ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳಕ್ಷಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವೂ, ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೌಷೀತಕೀ ಆರಣ್ಯಕವೂ ಇವೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂಬ ಐದು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 21 ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೧ ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೩ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. 

ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಖಂಡ ೧) ಹೇಳಿರುವ ಗವಾಮಯನದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಈ ಮಹಾವ್ರತವು. ಈ ವ್ರತವು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಜೇಕಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ಸಾಯಂಸವನ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುತ್ತೆ. 
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ಯಗ್ದೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ೧-೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
೪-೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿದೆ. | 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರ, ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ಊಷ್ಮ ಮುಂತಾದ ವರ್ಣಗಳ ಚೇದ 
ವನ್ನೂ ಸಂಹಿತೆ, ಪದಪಾಠ, ಕ್ರಮಪಾಠಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ವಿವರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾನಾವುತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಈ 
ಸಕದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸಾಮವೇದದ ನೈಗೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಬಾತ್‌ ಸಂಕಲನ. -ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ನ _ಇಪ್ರವಚನಕಾರರಾದ ಮಹೀದಾಸರು ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲ ೩ 
ವ ಆರಣ್ಯಕಗಳನ್ನೂ, ೪ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಶೌನಕರೂ ರಚಿಸಿದರೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಡ್ಲುರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು-- 
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ಶೌನಕೀಯಾ ದಶ ಗ್ರಂಥಾಸ್ತದಾ ಖುಗ್ರೇದಗುಪ್ತಯೇ | 
pr ಆರ್ನ್ಯಾನುಕ್ರಮಣೀತ್ಯ್ಕಾದ್ಯಾ ಛಾಂದಸೀ ದೈವತೀ ತಥಾ | 
ಸ್‌ ಅನುನಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣೀ ತಥಾ। 

- | ದಾ. ರ್ನಿಧಾನೇ ಚ ಕ ಬಾರ್ಹಜ್ಜಿ ಭನತಮೇವೆ ಚ ॥ 


೬4 ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ ಶೌನಕೀಯಂ ಸ್ಮಾರ್ತಂ ದಶೆನುಮುಚ್ಯ ತೇ | 


Ie 


ಠಿ 


ಶೌನತೀಯಂ ಚ ದಶಕಂ ತಜಿ ಷ್ಕ ಸ್ಯ ತ್ರಿಕಂ ತಥಾ । 
ದಾ _ದಶಾಧ್ಯಾಯಕಂ ಸೂತ್ರಂ ಚತುಷ್ಕ ಗೈ ಹ್ಯ ಮೇವ ಚ | 
ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯಕಂ ಚೇತಿ ಹ್ಯಾ ಶ್ರ SEES ಕಂ 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದರೆ, ಶೌನಕರು ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ (೧) ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣೀ (೨) ಛಂದೋ 
ಮುಕ್ರಮಣೀ (೩) ದೇವತಾನುಕ್ರಮಣೀ (೪) ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ (೫) ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣೀ (೬) ಯುಗ್ಗಿ ಗ್ವಿಧಾನ 
(5) ಹಾಲು (೮) ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (೯) ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ (೧೦) ಶೌನಕಸ್ಮೃತಿ ಎಂಬ ೧೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
3 ಬರೆದರು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಹನ್ನೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನೂ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಶೌನಕರು ಮಾಡಿರುವರು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾಯಣರು-- 


ಅತ ಏವ ಪಂಚಮೇ ಶೌನಕೇನೋದಾಹೃತಾಃ | (೧-೪-೧) 
ತಾಶ್ನೆ ಪಂಚಮೇ ಶೌನಕೇನ ಶಾಖಾಂತರಮಾಶ್ರಿ ತ್ಯ ಪಠಿತಾಃ | (೧-೪-೧) 


ಎಂದು ದು॥ ಬರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಹೇಳಿದವರು ಶೌನಕರೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ... ಸ 
ಇಸು ಇರ 7. 






ಷ್‌ 


ನಾಲು ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ 13.343 ವನ್ನೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನೂ 121 | 











ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 175 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೀತ್‌ ಪಂಡಿತರು 


‘“ As might be expected they (the verbal coincidences 
between the Aitareya Brahmana and the Aranyaka) 
are constant and show unmistakably the connection 
of the two works.” 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಮಾನತೆ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ಶಾಂಖಾಯನ ಅಥವಾ ಕೌಷೀತ$ ಆರಣ್ಯಕ 


ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ 
೧ ೮ ೬ ೨೦ ೧೧ ೮ 
೨ ೧೮ ೭ ೨೩ ೧೨ ೮ 
& ೭ ೮ ೧೧ ೧೩ ೧ 
ಲ ೧೫ ೯ ೮ ೧೪ ೨ 
೫ ಲ ೧೦ ೮ ೧೫ ೧ 


ರಾ 


ಈ ಆರಣ್ಯಕವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಮಹಾವ್ರತ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಐತ 
ರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ೧ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ೭-೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೩ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ೩-೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೌಹೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತ್ಕಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಈ ಆರಣ್ಯಕಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಗುಣಾಖ್ಯಾಚ್ಛಾಂಖಾಯನಾದಸ್ಮಾಭಿರಧೀತಂ || ೧೫ Il 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನರಿಂದ ನಾವು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲತೆವು. ಇಲ್ಲಿ « ಅಸ್ಮಾಭಃ'' 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವವರು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಕಲವನ್ನು ಶಾಂಖಾಯನರೂ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಂಕಲವನ್ನು ಅವರೆ ಶಿಷ್ಯರೂ ` 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. 
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ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ವೇದದ: ಖಯಷಿಗಳು 


4 im 
೬ > ಇ - 1 
ಕಾಪಾ WS ಗಗ ಆಕಾರ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ಪಠನ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಯಸ, ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ' 
ಇದು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಬಂದ ಪದ್ಧ ತಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳದೆ, ಯುಸಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸು ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸೂಕ್ಕಪಠನ ಮಾಡಿದರೆ NEE ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾಸಸಂಘೆಟಿನೆಯೂ ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


AAMT 


" ಅವಿದಿತ್ತಾ ಯಹಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚ । 
ಯೋಂಧ್ಯಾಸಯೇಜ್ಜ ಪೇದ್ವಾಪಿ ಬ ಯಾಳಸ್ದಾ ಯತೇತು ಸೊ” 


ಎಂದು ಸಾ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಈ ಖಸಹಿ ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರೇನು? ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ದೇವತ್ಕಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವ ಯಸ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಶುನಸಿ8 । ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ 

ಯದಕ್ಷರಪರಿಮಾಣಂ ತಚ್ಛಂದಃ | ಅಥೇಪ್ಪವ ಯಷಯೋ ದೇವತಾ- 

ಶೃಂದೋಭಿರುಷಾಧಾರ್ವ | 
ಎಂದರೆ, ಮಂತ ಶ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಖುಷಿ, ಆ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಟರಾದವರು ದೇವತಾ, ಅಕ್ಷರಗಳ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಜೋಡಣೆಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ರೇಯಃ ರ್‌ ಖಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ | 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


| ಖುಷಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವೈದಿಕಮತವಲ್ಲ. ಅವರು ಮಂತ್ರಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟುಗಳು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿ ಸಿದ್ದಿ ಸಿತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| « ಅತೀಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ಮೇದಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ಪ ರಾನುಗ್ರಹೇಃಣ ಪ್ರಥಮತೋ ದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಖಯುಷಿತ್ಪ 02 


೫... ಖಯಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರಿಯಗಾ ್ರಹ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಈಶ್ವ ರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜೂಸು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ 
ಸ | ಗೋಚರೆನಾಯಿತೋ ಅವರು ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ಸಾ ಡಲ ಹೇಳಿಡಿ.| | 


(8 






ಡ್‌್‌ ಯಷಿಗಳು | 
£; ಈ ಸ್ಟ್‌ ಯಡಿ ಎಂದರೆ "ಜಾ ಕನಿ ' ಎಂದರ್ಥ. « ಖುಷಜ್ಪಾ "ನೇ : ಎಂಬ ಜಾ ಿನಾರ್ಥಕವಾದ : ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ £ ನಿಷ್ಟುನ್ನವ ನಾದ. ಈ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ « ಬಹಿ? ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 






fa PR ೫ 
Ms 





ಜಿ ತಾಕಿ” 
ತ್ರಾ ಕತ ವ ಹ ಇ ಳಾ. 
ಸಾ ನೆ 
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"ಜ್ಞಾನಿ' ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದಜೊತೆಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದವನು ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿಭಾತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆನಂದತೀರ್ಥರ 
ಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 

ಯಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯೆಷಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಃ । (ಯಗ್ಭಾಸ್ಯ) 

ಯಥಾ ಯಃಸೆ ಯಸ್ಯ ಯತೆ ನಿೈಃ ವ "ಯದ್ವಾ ಕ್ಕಂ ಪಶ್ಯ ತಿ ಸ ತಸ್ಯ 

ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ರ್ನ ಪ್ರ ಕೀರ್ತಿತಃ | (ಖುಗ್ಭಾ ಜಟ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದೆ ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 

ಅವರು ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಹಿಯೆಂದು ಸಂಕೇತವು. ನಾವು ವೇದದ ಮಂ ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ಮೊದಲು ಖುಷ್ಕಿ 
ದೇವತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ಖಹಿಗಳನ್ನು ನಾವು A ಪ್ಟೃಗಳೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರೇವೆಯೋ, ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಷಿಗಳೆಂದು ಯಾರು ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆಯೋ ಅವರೇ 


WO 
ಮೊದಲು ಆಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದವರಿರಲಾರರು. ಖುಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ 


ಸ್ಟ ನ ಹಃ 


ಇದು ಸಷ,ವಾಗುತದೆ. 
ನಗ ಪ 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದನರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೈಗಳಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ನ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಅರ್ವಾಕ್ತು ದ್ಯಾದಶಾವೃತ್ತೇರಧೀತ್ಯಾಪ್ಕೃಸಿರೇವ ಸಃ | (ಅನಂದಯಗ್ಬಾಸ್ಯ) 
ಏವಂ ಯಾಃ ವ್ಹಾಷಶಾನ್ಯ ತೆ 3 ರರ್ನಾಗಧೇತ್ಕಾ ನಿ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಸೋಪ್ಯೈ- 
ನಿಕೇೊವ | (ಯಗ್ಸಾಷ್ಕಟೀಕಾ) 


ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡವರೂ ಖುಷಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರು ಹರನೆ ರಡಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಲ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೂಳ್ಳ 


ಲ್ಮೆ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಖುಹಿತ್ವವು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮತ್ತು ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಖುಷಿಗಳ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಅಂಕಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ 


ಮೂರು ಪುರಾಣಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪಾಠವನ್ನೆ € ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


! ಯುಷೀಣಾಂ ತಸ್ಯ ತಾಮುಗ್ರಂ ತಪಃ ಪರಮದುಷ್ಟರಂ | ೬೭ ॥ 
ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುರ್ಹಿ ಪೊರ್ವಮನೃ ೦ತರೇಷ್ಟಿಹ । 
ಅಸಂತೋಷಾದ್ಭ ಯಾದ್ದುಃಖಾತು ್ಸಿಖಾಚ್ಛೋಕಾಚ್ಚ ಪ ದಾ || ೬೮ || 
ಯಷೀಣಾಂ ತಪಃ ಕಾತ್ಪೆ ಸೇನ ದರ್ಶನೇನ ಯದ ) ಚ್ಛಯಾ ([ 

ಈ ಮನ್ತಂತರ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಮನ್ರಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಗಳು ಕಠಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಅಸಂತೋಷ, ಭಯ, 
ದುಃಖ, ಸುಖ ಶೋಕ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅವರುಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಖುಷಿಗಳೇ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


[೨೩] | 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತರ್ಚಿನರು, ಮಧ್ಯೆಮರು, ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತರು ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದು ಮೂರು ಗುಂಪು. 
ಹು ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಮಧುಚ್ಛ ೦ದರೇ ಮೊದಲಾದವರು. ನೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳ ದ್ರ ಷ್ಟೈಗಳಾದುದ 
ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರ ೨ರಿಂದ ೭ರವರೆಗೆ ಇರುವ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಾದ ಗ ತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ ಸ, ಅತ್ರಿ, ಭರಧ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ, ಪಾವಮಾನ್ಯ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಕೆಡೂ ೧೦ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಆಶ್ವಲಾಯಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


Ka “4 ಅಥ ಯಷಯಃ ಶತರ್ಜಿನೋ ಮಾಧ್ಯಮಾ ಗ _ತ್ಸಮದೋ ವಿಶಾ._- 
NR ಮಿತ್ರೋ ವಾಮದೇವೋಂತ್ರಿ ರ್ಭರದ್ವಾ ಜೋ 'ಪೌಿಷ್ಠ 8 ಪ್ರಗಾಥಾಃ 
ಸ ಪಾವನಾನ್ಯ ಃ ಕ್ಲುದ್ರ ಸೂಕ್ತಾ ಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಇತಿ |? 


ಐದು ಹಯುಷಿಭೇದಗಳು 


ಆ ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿ, ಖಷಿ, ಖಹೀಕ್ಕ, ಖುಹಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರುತರ್ಸಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐದು 
ಭೇದಗಳು. ಚರಕಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೧-೭ನೆಯ ಸೂತ್ರ) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಕ 


ಮುನೀನಾಂ ಚತುರ್ನಿಧೋ ಭೇದಃ। ಯಷಯ, ಯಷಿಕಾಃ ಯುಹಿಪುತ್ರಾ 
ಮಹರ್ಷಯಶ್ಚ!। 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರುತರ್ಷಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಖುಷಿ ಮಹರ್ಷಿ, ಖುಹಿಕ ಮತ್ತು ಖುಹಿಪುತ್ರರೆಂದು 
ನಾಶ್ವೇ ಭೇದ. 
ಅತೀತಾನಾಗತಾನಾಂ ಚ ಪಂಚಧಾ ಹ್ಯಾರ್ಷಕಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅತಸ ಗವ ಜೀಣಾಂ ವಕ್ತಾ ಮಿ ತತ್ರ ಹ್ಯಾರ್ಷಸಮುಚ್ಛ ವಂ ೭೦ 
ಇತ್ಯೆ ಆತಾ SS ನಾಣು ಪಂಚ ವೈ ಶೃ ಣು ॥ ೧೫ ॥ 


} 4 


1 ಟೆ? TE 4 


ಈ ಐದು ಭೇದಗಳೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಹೆರ್ಸಿ, ಖಷಿ ಮತ್ತು ಖುಹೀಕರನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಉಳಿದ ಎರಡು ಭೇದಗಳ ವರ್ಣನೆ ನಷ್ಟವಾಗಿಹೋಗಿದೆ. ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿ 
ಸುತ್ತೇವೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ್ಲಿವಚನವಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರರ ವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. | 


ಟ್ಟ 


11104 
(ಇ. | 


೧. ಮಹರ್ಷಿ-ಈಶ್ರ ರ 

ಭೃಗುರ್ಮರೀಚಿರತ್ರಿಶ್ಚ ಹ್ಯಂಗಿರಾಃ ಪುಲಹಃ ಕ್ರತುಃ | ಎ 
ಮಿನುರ್ದಕ್ಷೋ ವಸಿಷ್ಟ ಶ್ತ ಪ್ರ ಕ್ರಲಸ್ಕೃ ಶ್ಲೇತಿ ತೇ ದತ ॥ ೯೬ ॥ ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾನಸಾ ಹೆ ತೇ ವ ತಾಃ ಸ್ವಯನಿಾಶ್ವರಾಃ | ಡ್ಯ 

ವರತ  ನರ್ಷಯೋ ಯಸ್ಕಾ ತ್‌ ಸ್ಮೃತಾಸ್ತಸ್ಥಾ ನ್ಮ ಹರ್ಷಯಃ ll ೯೭॥ ಅ 
 ಹಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದರ್ಜೆಯವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳು. ಭೃಗು ಮರೀಚಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಷೆ 
2111. ದಕ್ಷ, ವಸಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಪುಲಸ್ತ್ಯರೆಂಬ ಹತ್ತು ಜನರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರು. 


ಜ್‌ ಈಶ್ವರರೆಂದೂ ಹೆಸರು... ಇವರುಗಳು ಖಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ. ಮಹರ್ಷಿ “ಡೆ 
ಗಳಿ ದು ಸಂಜ್ಞೆಯು. ಈ ತ ಕ ತ ಜೆ 







\ 
MAN 






















'ಪೂರ್ವಸಪೀರಿಕೆ 
'೨. ಯಿ 


ಈಶ್ರ ರಾಣಾಂ ಸುತಾಹೆ ತೇ ರುಷ ಯಸ್ಯಾ ನ್ನ ಬೋಧತ | 
ಕಾವ್ಯ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಶ್ಲೆ ನ ಕಶ್ಯಪಶ್ಚ್ಯವನಸ್ತಥಾ i ೯೮ ॥ 
ಉತಥ್ಯೋ ನಾಮದೇವ ಅಗಸ ಸ್ಪಶ್ಪಾಶಿಜಸ್ತ ಥಾ । 
ಕರ್ದಮೋ ವಿಶ್ರವಾಃ ಶಕಿರ್ವಾಖಿಲ್ಲಾ ಸ್ತಥಾರ್ನತಃ uF 
ಇತ್ಯೇತೇ ಮಷಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಪಸಾ ಚರ್ಷಿತಾಂ ಗತಾಃ | 


ಉಶನಾಕಾವ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಕಶ್ಯಪ, ಚ್ಯವನ, ಉತಥ್ಯ, ವಾಮದೇವ, ಅಗಸ, ಉತಿಕ್‌, ಕರ್ದಮ, 


ವಿಶ್ರವಸ್‌, ಶಕ್ತಿ, ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಮತ್ತು ಅರ್ವತ ಇವರು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಖುಷಿಗಳು. ಇವರು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಭೃಗ್ವಾದಿಗಳ ಪುತ್ರರು. ಇವರು ತಸಸ್ಸುಮಾಡಿ ಯಷಿಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ' ಸದಾ 


೩&೩. ಯುಸಿಪುತ್ರ- ಯನೀಕ 


ಯಷಿಸುತ್ರಾನೃಷೀಕಾಂಸ್ತು ಗರ್ಭೋತ್ಸನ್ನಾನ್ಸಿಜೋಧತ ॥ ೧೦೦ ॥| 

ವತ್ಸರೋ ನಗ್ಗಹೂಶ್ಹೈವ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಥೈವ ಚ। 

ಯಷಿರ್ದೀರ್ಥತಮಾಶ್ಚೈವ ಬೃಹದುಕ್ಟೆಃ ಶರದ್ವತಃ ॥ ೧೦೧ ॥| 

ವಾಜಶ್ರವಾಃ ಸುವಿತ್ತ ಶ್ಹ ವಶ್ಯಾ ಶ್ರ ಶ್ಚ ಪರಾಶರಃ । 

ದಧೀಚಃ ಶಂಶಪಾಶ್ಚೆ ಚು ಕ ವೃತ್ತ ಶ್ರ ವಣಸ್ತಥಾ | ೧೦೨ ॥ 
ಇತ್ಯೇ ತೇ ಯಸಿಕಾೇ ಫ್ರೋಕ್ಸಾಸ್ಟೇ" ಸತ್ಯಾವೃ ತಾಂ ಗತಾಃ | 


ವತ್ಸರ, ನಗ್ನಹೂಃ, ಭರದ್ವಾಜ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ, ಬೃಹದುಕ್ಕ, ಶರದ್ವತ್ಕ ವಾಜಶ್ರವಸ್‌, ಸುವಿತ್ರ 
ವಶ್ಯಾಶ್ವ, ಪರಾಶರ, ದಧೀಚ, ಶಂಶಪಾಃ, ವೈಶ್ರವಣ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಖುಹಿಗಳ 
ಟಔರಸಪುತ್ರರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯ. ಖಯಸಷಿಗಳಲ್ಲಿ «€ ಪಂಚಧಾ'', ಎಂದರೆ ಐದು ಭೇದ 
ಗಳೆಂದಾಗ್ಯ ಯಸಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಖುಷಿಕರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದೇ ಗಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಪುತ್ರರು ಮತ್ತು 
ಯಷಿಕರು ಒಂದೇ ಎಂದು ಗಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ.. ಮತ್ತು 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. | 


ಭೃಗುಕುಲದ ಯಸಷಿಗಳು__೧೯ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ಭಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುಹಿಗಳು ೧೯ ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್‌್‌ 


ಏತೇ ಮಂತ್ರ ಕೃ ತಃ ಸರ್ವೆ ಕೃತ್ಸ್ನಶಸ್ತಾ ಠಿ ರ್‌ | 

ಭೃ ಗುಃ ಕಾವ್ಯ $  ಪ್ರಚೇತಾಶ್ಚ ದಧೀಚೋ ಹ್ಯಾಪ್ಲುವಾನಪಿ | ೧೦೪ || 
ಇರ್ವೋಥ 'ಜವಾದಗ್ನಿ ಶ್ಹೆ ವಿದಃ ಸಾರಸ್ವ ತಸ್ತ ಥಾ। 
ಆರ್ಸ್ಬಿಸೇಣಶ್ಚ್ಯ ವನಶ್ಚ ನೀತಹವ್ಕ $ ಸಸ ॥ ೧೦೫ ॥ 

ವೈ ನ್ಯ $ಪ | ಹುರ್ದಿವೋಡಾಸೋ. ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಟೋ ಗ್ರ ತೃಶೌನಕಾ Li py 
ಏಳೋನನಿಂಶತಿಷೈೆ ದ 'ಮುಂತ್ರವಾವಿಸಃ 1 ೧೦೬. 1 


EF ತ್‌ ಹೇಸ ಜ್‌ ೪ಂ್ಪನ, 


ಚ ಔ ಜನ್‌ ಈ 
ps be ತಾ ತಾ 
ಈ ಜೆ ಈ ಆ 4 4 ೫ | - ky pa 
Ke: ಜ್‌ ಶ್ವಾಸ ಟ್‌ 
ಕಾ ಕ್‌ ಸನಂ ಜಗ ಹ ಇಸ್‌ 
ಆತ್‌ 







































ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಹಿಗಳು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನ ಭೆ ೈಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. 
೧ 


ಭೃಗು ೭ ಜಮದಗ್ನಿ ೧೩ ಸುಮೇಢಾಃ 
೨ ಕಾವ್ಯ (ಉಶನಾಃ-ಶುಕ್ರ) ೮ ವಿದ ೧೪ ವೈನ್ಯ ಪೃಥು 
ಸ ೩ ಪ್ರಚೇತಾಃ ೯ ಸಾರಸ್ಪತ ೧೫ ದಿವೋದಾಸ 
3 ೪ ದಧ್ಯಜ್‌ (ಆಥರ್ವಣ) ೧೦ ಆರ್ಷ್ಸಿಷೇಣ ೧೬ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ರ 
ತ ೫ ಆಪ್ಪವಾನ್‌ ೧೧ ಚ್ಯವನ ೧೭ ಗೃತ್ಸ (ಮದ) 
೬ ಔರ್ವ (ಯಚೀಕ) ೧೨ ನೀತಹನ್ಯ ೧೮ ಶೌನಕ 


ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ « ಏಕೋನವಿಂಶತಿಃ'' ಎಂದರೆ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನರು ಭೃಗು 
ವ ಕುಲದ ಯಸಷಿಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟೀ ಜನರ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇದಗಲ್ಲಿ ವೈನ್ಯ ಮತ್ತು 
ತ ಪೃಥು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಬ್ಬರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ವೆ 


ದಿಕ 
ಬ್ರ 
ಜ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇನನ ಮಗ ಪೃಥು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ವೈನ್ಯ ಪೃಥು ಎಂಬೆರಡೂ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೋ ಓಬ್ಬ ಖಯಹಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶವ ಕನು ಒಂದೊಂದು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ 
ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೦-೪೦) ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 











ನ್‌್‌ ಭೈಗು 
ಕ | | 
ಕ ಕವಿ ಚ್ಯ ವನ 
ಸ | | 
ಕ ಶುಕ್ರ (ದೈತ್ಯಗುರು) ಸತ್ತ 
ಸ ತ | ಗ್ಯ ಜಮದಗ್ಗಿ 


. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶದ ಖಯಸಿಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಬೇರೆ ಖುಷಿಕುಲ 
ಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರ ಈ ಕಾರ ಚೈವನಖಯಸಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಪ ಸುಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ಪವಾನ್‌ ಮತ್ತು ದಧ್ಯರ್ಜ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಆಪ್ಪವಾನನ ಪುತ್ರ ಔರ. 

ಶ್‌ ಈತನು ಮಧ್ಯಜೀಶನಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಈತನಿಗೂ SREP ರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೇಷನಿತ್ತು. 









ಎ & ವೀತಹವ್ಯ ನಿಂಬುವರು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದು , ಭೃಗುಕುಲದ ಖುಹಿಗಳೊಬ್ಬರ ಉಪದೇಶದಿಂದ 
| ಮ ಬ್ರಾ ಲ್ರಶನಾರಾದರು: ಇವರ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗೃ ಗ್ಗತ್ಸಮದ ಮತು. 'ತಾಲಕರು ಜನಿಸಿದುದು. 


| ಭೈಗುಕುಲಕ್ಕೂ ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ. 
ಹಿಂದಿ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗ್ವಂಗಿಕೋವೇದವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 
ಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಇವರ ಕುಲದ ಖಯಸಿಗಳೇ ಈ ವೇದಗಳ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃ 


ಸಾ ಬೂಸ ಇ. ಪ್ರಾಯ. . ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ. ಭೃಗುಕುಲದ ಖಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗ ಯ ನ್ಯ ಮತ್ತು, ಶೌವಕರು 1 
ಅಥರ್ವವೇದದ ಖುಷಿಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ ಸ ದ 'ಶೌನಕಶಾಖಾ ಶವರತರ ೫0 
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ಶೌನಕರಿರಬಹುದು. ಆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಸಿಗಳು ಭೃಗು, ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರರು. ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ರಯಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹಳ ಇವೆ. ಭೃಗ್ವಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣವೇದಕ್ಕೆ ಭ್ರೃಗ್ಹಂಗಿರೋವೇದವೆನ್ನುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಂಗಿರಾಕುಲದಯುಸಿಗಳು--೩೩ 
೧ ಅಂಗಿರಾಃ ೯ ಮಾಂಧಾತಾ ೧೭ ಯುಷಭೆ ೨೫ ವಾಜಶ್ರವಾ 
೨ ತ್ರಿತ ೧೦ ಅಂಬರೀಷ ೧೮ ಕಪಿ ೨೬ ಅಯಾಸ್ಕ 
೩ ಭರದ್ಭಾಜ ಬಾಷ್ಕಲಿ ೧೧ ಯುವನಾಶ್ಚ ೧೯ ಪೃಷದಶ್ಚ ೨೭ ಸುವಿತ್ತಿ 
೪ ಯತವಾಕ್‌ ೧೨ ಪುರುಕುತ್ಸೆ ೨೦ ವಿರೂಪ ೨೮ ವಾಮದೇವ 
೫ ಗರ್ಗ ೧೩ ತ್ರಸದಸ್ಯು ೨೧ ಕಣ್ಟ ೨೯ ಅಸಿಜ 
೬ ಶಿನಿ ೧೪ ಸದಸ್ಯುಮಾನ್‌ ೨೨ ಮುದ್ಧಲ ೩೦ ಬೃಹದುಕ್ಕ 
೭ ಸಂಕೃತಿ ೧೫ ಆಹಾರ್ಯ ೨೩ ಉತಥ್ಯ ೩೧ ದೀರ್ಥತಮುಾಃ 
೮ ಗುರುಪವೀತ ೧೬ ಅಜಮಿೂಾಢ ೨೪ ಶರದ್ಪಾನ್‌ ೩೨ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 


ಈ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮತ್ತು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಖುಹಿಗಳು 


ಈ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಅಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ.. ಈ ಕುಲದ ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಬಹಳ ಹಳೆಯಕಾಲದವ 
ಈ ಖಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷ, ಯುವನಾಶ್ವ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಮಹಾ 


ರಿರಬೇಕು. ಈ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾಭಾಗ ಅಂಬರೀಷನೆಂದು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ 


ಮತ್ತು ಭ.ಗುವಿನ ಜೊತೆಯಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತೃಗಳಿಗೆ ಖಹಿಯಾಗಿದಾರೆ. 
ಎಂ ಲಿ ೧ಗಿ ) $ J 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಕುಲದವರು. 


ಕಾಶ್ಯಪರು--೬ 
೧ ಕಶ್ಯಸ ೨ ವತ್ಸಾರ: ೩ ನೈಧ್ರುವ ೪ ರೈಭ್ಯ ೫ ಅಸಿತ ೬ ದೇವಲ 
ಕಾಶ್ಯ ಸಕುಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಷಿಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸಿತ ಮತ್ತು ದೇವಲರಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆಶ್ರೇಯರು--೬ 
೧ ಅತ್ರಿ ೨ ಅರ್ಚನಾನಾ ೩ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ೪ ಗವಿಷಸ್ಮಿರ ೫ ಆವಿಹೋತ್ರ 
೬ ಸಪೂರ್ವಾತಿಥಿ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಕೆಲವು ಇರಬಹುದು. ಗವಿಷ್ಮಿರ ಎಂಬ ಖುಸಹಿಗೆ ಅಂಧಿಗು ಎಂತಲೂ 


ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂದನೆಯ ಮಂಡಲ ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ ಗವಿಷಿ ರನ ಪುತ್ರ 


ಅಂಧಿಗು ಎಂದಿದೆ. 


ವಾಸಿಷ್ಠರು- ೮ 
d ೧ ವಸಿಷ್ಠ ೨ ಶಕ್ತಿ ೩ ಪರಾಶರ ೪ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ ೫ ಭರದ್ದಸು 
೬ ಮೈತ್ರಾವಾರುಣಿ ೭ ಕುಂಡಿನ “ಎ 
ವಾಸಿಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಪರಾಶರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಯಸಿಯೊಬ್ಬರಿದಾರೆ. ಇವರೇ ಕೃಷ್ಣ ದ್ವೈಪಾಯನ ಅಥವಾ 
ವೇದವ್ಯಾಸರ ತಂದೆ. ಈ ವ್ಯಾಸರೇ ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳೂ ನಿತ್ಯವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 


| CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಬರಿದಿದಾರೆ. ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದಾರೆ. | 


ಕೌಶಿಕರು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ)--೧೩ | 


೧ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೩ ದೇವರಾತ ೩ ಉದ್ದಲ (ಬಲ) ೪ ಮಧುಚ್ಛಂದ 
೫ ಅಘಮರ್ಷಣ ೬ ಅಷ್ಟಕ ೭ ಲೋಹಿತ ೮ ಕತ ೯ ಕೀಲ 
೧೦ ದೇವಶ್ರೆವಾಃ ೧೧ ರೇಣು ೧೨ ಪೂರಣ ೧೩ ಧನಂಜಯ 


ಈ ಹದಿಮೂರು ಜನರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕುಲದವರು. ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ ಶಾಲಂಕಾಯನ 
ರೆಂಬ ಮತ್ತಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಈ ಕುಲದ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು ಥಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆರೇನೋ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದಾರೆ. | 
- ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಷಿಯು ಮೊದಲು ವಿಶ್ವರಥನೆಂಬ ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಅನಂತರ ರಾಜ್ಯಕೋಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಬ್ರಹೈರ್ಸಿಯಾದುದು, ಈ ಮದ್ಯೆ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯನಮಾಡಿದುದು, 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದು, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದುದು, ಅದೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ನರಮೇಥಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಮಂತ್ರೋ 
ಪದೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದ ನಿಷಯವೇ. ಈ 
ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಗಸ್ಕರು ೩ 
೨ ದೃಢಡ್ಕುಮ್ನು (ದೃಢಾಯು) ೩ ಇಂದ್ರಬಾಹು (ವಿಧ್ಮನಾಹ) 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಖುಷಿಗಳು--೨ 
ತ ೧ ವೈವಸ್ಪತಮನು ೨ ಪುರೂರವಾಃ (ಐಲರಾಜಾ) 
ವೈಶ್ಯ ಮುಷಿಗಳು--&೩ 


೧ ಭಲಂದನ ೨ ವತ್ಸ ೩ ಸಂಕೀಲ 
ಈ ಮೂವರೂ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠರು, 


೧ ಅಗಸ್ತ್ಯ 


ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ೯೨ ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖಯಷಿಗಳು ಎಂದಾಯಿತು. 


LDR 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಖಸಿಕುಲಸಂಖ್ಯೆ ೯೦ ಆಗುವುದು. ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಂತೆ ೯೨ 


ಈ ಯಷಿಗಳೇ ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳಲ್ಲ. 
ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಿರಲಾರರೆಂದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
೧. ತಶೈೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೩-೧-೯-೩೦) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೮) ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೫-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 
ಮನುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮನುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರೆ ಪ್ರ ಮಕ್ಕಳು ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಮನುವಿನ ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಇನ್ನೂ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಗುರುಕುಲವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಇತರ ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುವು ಮಗನಿಗೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೂ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ--ಅಂಗಿರಸ್‌ ಖುಹಿಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. ಆ ಯಜ್ಞದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು. ಅವರು ನಿನಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಮನುವಿನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ನೆಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟ್ರರರ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಭನೇದಿಷ್ಟ ನಿಗೆ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಭಾಗದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಷಿ ನಾಭನೇದಿಷ್ಟ ನು. ೧೦-೬೧-೧೮ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಭಾ 
ನೇದಿಷ್ಟನ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಿಷ್ಟೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾಭನೇದಿಷ್ಟನಿಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಇದ್ದರೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನು ಇವುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದುದರಿಂದ, ಈತನೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಯಹಿಯೆಂದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
೨. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ(೬-೧೮) ಮತ್ತು ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧) ಖುಗ್ಗೇದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಭಾಗದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ವಾಮದೇವರು ಅವರಿಂದ ಪಡೆದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಇದೆ. ಆದರೆ ಅನು 


ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಷಿ, ವಾಮದೇವರೆಂದೇ ಇದೆ. 


ಜ್‌ ಕಸ್ಯನೂನಂ ಸ್‌ > ಎಂಬ (ಯಗ್ರೇದ ೧-೨೪) ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು, ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಜೀಗರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಅಜೀಗರ್ತನ ಮಗ ದೇವರಾತನು. ಇದೇ ಆಜೀಗರ್ತಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಈ «4 ಕಸ್ಕನೂನಂ ee `` ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩೩-೩೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವರರುಚಿಯ ನಿರುಕ್ರಸಮುಚ್ಛೆ ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವು 


ಸ್ವಯಂ ಅಜೀಗರ್ತನೆಂದು ಇದೆ. 


೪. ಶೈತ್ರರೀಯಸಂಹಿತಾ (೫-೨-೩) ಮತ್ತು ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೧೦) ಖುಗ್ಗೇದ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರದೃಷ್ಟವಾದುದು. ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ ಗಾಥೀ ಅಥವಾ ಗಾಧೀ ಎಂದಿದೆ. 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮ 

ದ್ರ ನ್ಟೈಗಳಲ್ಲ. ಇವರುಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಬಳಕೆ 

ಯಲ್ಲಿದ್ದುವು ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ 

| ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು ಇಲ್ಲವೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ,ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಖುಹಿಗಳ ಇತಿಹಾಸದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬಹುದು. ಭೃಗು 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರುಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನವರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೩೧೩೯ ಎಂಡು 
ನಿರ್ಣೀತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವರು ಈ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೊ. ೨೦೦೦-೧೫೦೦ 


ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎಂಬ ಮಾತು ಬರಿಯ ಭ್ರಮೆ. 





ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು (Philology) ಅನುಸರಿಸಿ, ವೇದಗಳು 
೨೦೦೦-೧೫೦೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎನ್ನು ವ ಮಾತೂ ಅನುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೋಟಚಿಸಿ 
ದರೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಕ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನವರು, ಇವರೂ ಪ್ರಥಮದ್ರ ಸ್ಟ್ಚೃಗಳಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾದಮೇಲೆ ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅನಾದಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಗದೇ ಇರುವ ಕಾಲದಿಂದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಯುಷಿಗಳು 

ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಟ ರವಾಗಿ ಜತಿಜೀಕ ಪ್ರಯೋಗವೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖುಷಿಗಳು ಮಂತ್ರ 
ಗೆಳ ಅರ್ಥದರ್ಶನವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಮಂತ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದರ್ಶನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 

೧. ಸಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ (೨-೮) ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂಸಪವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಶಾಕಪೂಣಿಗೆ 
ಕಂತ ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ನು. ಕಡೆಗೆ ಆ ದೇವತೆಯು 
 ಹುಗ್ರೇದದ (೧-೧೬೪-೨೯) ಒಂದು ಖುಸ್ಕನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ತಾನು ಆ ಯಕ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿತು. 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಶಾಕ ಪೂಣಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದನು. 
ಅದರೆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪದೇಶ ಹೊಂದಿದನು 
ಸ ' ಎಂದಾಗುತ್ತ! ಫ್ರಿ | : | 


(de 
೮. 


ಇ 





೨, \ ನಿರುತ ದಲ್ಲಿ (೧೩-೧೨) ಗಾ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ನಹ ಷು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಸ್ಯನೃಷೇರತಪಸೋ ವಾ ಗ್‌ 
ದೇ. ಇರುವವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಜಾ ನರಾ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಇರುವವರಿ 


ಗಾಗಲಿ ಜ್‌ ಆಗ ಹ ತ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಬ ಡಿ ಮಂತ್ರಗಳು 


ದನ ನಷ Co ರ್‌ ,. 


ಗೆ ಣ್ಯ VR ಸಟ! pp | a 
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ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇವೆ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಆ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಚೀರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬಹುದು. ಉತ್ತಮ 

ವಾದ ಹೂವೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹ ಪ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಿನ್ನಾರ್ಥ ಅಂದರೆ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಏಷುಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮ'' ಎಂದ್ಕೂ 
“"ಯಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಯಃ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ «ಮಂತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಯಃ'' ಎಂದೂ, ಸಪ್ತಮಿಸಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು (ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ದಃ ಸಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳು ಬಸಿ ಅಲ್ಲ, ಮಂತ್ರಾಥ ಗ ದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ ರು ಎಂದು ಅಭುಪ್ರಾ ಯನು. 


ರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦) ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ 
PA 


ಯಷೇರ್ದ್ವಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಗಸ ೦ಯುಕ್ತಾ | 


ಇಲ್ಲಿ « ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ'' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪಡೆದವರು ಖುಷಿ 


ತನ್ಯಾಯಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೪-೧-೬೨) ಈರೀತಿ ಬರೆವಿದೆ. 


ಯನಕೃ 
ಯ ಏನ ಮಃತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾರಶ್ಚ ತೇ ಖಲ್ವಿತಿಹಾಸ- 
ಚೆ 


She Se 

ಪುರಾಣಸ್ಯ ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತಿ | 

ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೨-೬೭) 
ಯ ಏನಾಪ್ವಾ ವೇದಾರ್ಥಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾರಶ ತ ಏನಾಯು- 
ರ್ವೇದಪ್ರಭೃತೀನಾಮಿತಿ ; 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖುಷಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಗಳೂ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಪವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳೂ, 

ಆಗಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಎಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವು. ಸ 


i; ೫. ಶುಕ್ಷೆಯ ಜುರ್ನೇದದ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ - 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮದ್ಯ ವಿಜೇಯಂ ಹಿತೃಮಂತಂ ಪೈತೃಮತ್ಯಮೃಷಿಮಾರ್ಷ್ಹೇಯಂ । 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಉವಟರು «ಖುಷಿ' ಪದಕ್ಕೆ «ಖುಹಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ'' ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವವರು ಯಸ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 

೬... ಬೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೬-೩೬) ಖುಸಿ ಎಂಬ ಪದ ಇದೆ. ಗೋವಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ «ಖಯಷಿರ್ಮಂತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞಃ ’” ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಖುಷಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ದಿ ಭೃಗುವಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಮೃತಿಯ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಒಂದನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಹರ್ಷಯಃ’ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಯೆಷಿರ್ಮೇದಃ | ತದಧ್ಯಯನ-ನಿ ವಿಜ್ಞಾ ನ-ತದರ್ಥಾನುಷ್ಠಾ ನಾತಿಶಯ- 
ಯೋಗಾತ್‌ ಪುರುಷೇನಸ ಂಸಿಶೆಬ್ಬಃ ನ” 
ಎಂದುಬರೆದಿದಾರೆ. ಎ 
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ಖಡಿ ಎಂದರೆ ವೇದ, ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವನ್ಕು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನು 
ಮತ್ತು ತದುಕ್ತ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವವನು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಖುಷಿ ಎಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ. ಎಂದರೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛ - 
ಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟ ಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಖುಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 





ಅನೇಕಯಷಿಗಳ ಹೆಸರು ವೇದದಿಂದ ಗ್ರಹೀತವಾದುವು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮೊದಲಿನ ಹೆಸರು ವಿಶ್ವರಥನು ಎಂದು. ಘೋರತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿತ್ವವನ್ನು 
| ಪಡೆದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಸಂತೆ, ಇತರ 
ಹ ಖಯಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ ಯಷಿಯು 
ಯಜುರ್ವೇದ ೩೪-೧ರಿಂದ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಐತರೇಯಳಆರಣ್ಯಾಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸ ಮದ ಜ್‌ 8 ಪ್ರಾಣವಾಚಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ಜ್‌ ಶಬ್ದ 1] ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದ (೧೦-೧೫೧) ಶ್ರದ್ದಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು, 
ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಾಯನೀ ಎಂದು. ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಾಯನೀ ಎಂಬುದು ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆಕೆಗೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರು ಇದ್ದೇಇರಬೇಕು. 


ಜತ್ತ 
a 
ಜಟೆ 
ಕ” 


ಈ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಹಿಗಳನೇಕರು ತಮ್ಮ ಮೂಲನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು 
ಫಿ ಬಿಟ್ಟು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ ಪದಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ. ಅರ್ಥವೇ ಭೃಗುಪ್ರೋಕ, ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 















ಸರ್ವೇಷಾಂ ತುಸ ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ತೆಪ್ಶ ಥಕ್‌ ಪ್ಲಥಕ್‌! 
ವೇದಶಬ್ದೇಭ್ಯ ಏನಾದೌ ಪೃಥಕ್‌ ಸಂಸ್ಥಾಶ್ಚೆ ರು | 


ಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಆರ್ಯಧರ್ಮ 


| ಆರ್ಯಧರ್ಮ, ಅಥವಾ ಹಿಂದೂಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈ ಖುಹಿಗಳು ಮೂಲಪುರುಷರು. ಆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜೀವನ 
ಪ್ರಾಯರು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳೇ ಇವರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬರಲು, ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಕಾರಣರು. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕೆ ಬಂದಾಗ, 
ಈ ದುಃಖಪೊರಿತವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ, ಈ ಖಹಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಬಹಿಯೂ ಕೂಡ ಧೆರ್ಮಾಧರ್ಮದ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಅದರಂತೆ ಸ್ವತಃ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದವರು, ಯಥಾರ್ಥವಾದಿಗಳು, ಸತ್ಯವ್ರತರು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಭನ ಶಾಲವ ದಲೂ ನ ಪರಮಸೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರೂಕೂಡ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ೬೫೫ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ತಮ್ಮ ವಂಶಪಾವನವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಾನಶ್ರುತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ರೈಕ್ವ 
ನ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮಹಾಭಾರತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಇವೆ. ಗೆ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಯೆಂಬುದು ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಭಗರ್ವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮಹಾ 
ಭಾರತ ಉದ್ಯೋಗಪಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಲ ಡ್‌ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ಕೌರವಸಭೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಆೆ 
ಅಪೂರ್ವಸಜೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. - 


fe 




























ಪೂರ್ವಹಪೀಠಿಕೆ 


ಪಾರ್ಥಿವೀಂ ಸಮಿತಿಂ ದ್ರಷ್ಟುಮೃಷಯೋ 5ಭ್ಯಾಗತಾ ನೃಪ ॥ ೫೪ ॥ 
ನಿಮಂತ್ರ್ಯಂತಾಮಾಸನೈಶ್ಚ ಸತ್ಯಾರೇಣ ಚ ಭೂಯುಸಾ। 
ನೈತೇಷ್ಟನುಪನಿಷ್ಟೇಷು ಶಕ್ಕಂ ಕೇನಚಿದಾಸಿತುಂ ॥ ೫೫ || (ಉದ್ಯೋಗ. ಪರ್ವ. ಅಧ್ಯಾಯ ೯೪) 


ಈ ಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಖುಷಿಗಳು ಬಂದಿದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪ 
ಚರಿಸಬೇಕು. ಅವರು ಕೂತ ಹೊರತು ಯಾರೂ ಕೂಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಖುಸಿ 
| ಗಳ ಸ್ಥಾನ ಎಂತಹದಿರಬೇಕು? ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ - 





ತೇಷು ತತ್ರೋಪವಿಷೆ ಪ್ರೀಷು ಗೃ ಹೀ ತಾಷ್ಯೆ ೯ಷು ಭಾರತ ॥ ೫೮ ॥ 
ನಿಷಸಾದಾಸ ನ ಕೃ ಸ್ಲೋ ರಾಜಾನಶ್ಚ ಜ್‌ 1೫೯॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಅವರುಗಳಿಗೆ ಸತ್ಪಾರವಾಯತು. ಆವರು ಕುಳಿತೆಮೇಲೆ, ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದನರು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


ಖಯಸಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದವರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ದಟ್ಟಿ ದರಿದ್ರರಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹವರೆಲ್ಲಿ? ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಿ ? ಆದರೂ, ಧರ್ಮರಕ್ಷಕರೂ, ಪ್ರಚಾರಕರೂ, ಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಗಳೂ ಆದ ಇವ ತು 
ರಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವ ಇದ್ದೇಇದೆ. ಖುಷಿಗಳು ಆರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಆರ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣದಂತಿದ್ದರು.! ಕ 


ವೇದಗಳಿಗೆ ಚಖುಷಿಯೆಂದು ಹೆಸರು 


ಖಹಿವೆಗೇದಃ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದಿದೆ. ಖುಷಿ ಎಂದರೆ ವೇದವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಕ 


ಇ. ಹೋ ದಿಸೂತ್ರಗಳ (೨-೧-೧೫೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ದಂಡನಾಥನ ತ್‌್‌ 


ವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಸಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸ ಅರ್ಥ ಬರೆದಿದಾರೆ. 





೨. ಪಾಣಿನೀಯೆಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ (೧-೧-೧೮) ಹೆರದತ್ತ ಮಿತ್ರನ ಸದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ_ 

ುಷಿರ್ಮೇದಃ । ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ-ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತ್‌ । 
| ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ "ತದುಕ್ತಮೃಸಿಣಾ' ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ | ತೆ 
ವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನ 


೩... ಯಾದವಪ್ರಕಾಶನ ನೈಜಯಂತಿಕೋಶದಲ್ಲಿ «ಖುಹಿಸ್ತು ವೇದೇ'' ಎಂದು (ಖುಹಿಶಬ್ದವು ವೇದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
೪.  ಮನುಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ «« ಖಯಷಿರ್ಮೇದಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೫. ಶಾಶ್ವತಕೋಶ ೭೧೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ «:ಖುಹಿರ್ವೇದೇ'' ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು. ಇತ 3 
ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು ಎಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಖುಷಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ವೇದವೆಂಬರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದಾಯಿತು. ನ ೫ 





ಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಚೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳು ಕ ಕ ಫೌ 
ಯಥೋಕ್ತಂ ಭಗವತಾ ಇತ್ಯೇತೇ ಅ ಪೌರಾಣಾ ಮಹರ್ಷಯೋ 
ವದನಂ ತಾರಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರ 000 1 | 
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ಖಯಗ್ಗೆ ;ನದಭಾಷ್ಯದ 


ಶಾಂತರಕ್ಷಿತನ «ತತ್ತ_ಸಂಗ್ರಹದ'' (ಪು. ೧೪) ವಾಕ್ಯವಿದು. 


ಭಗರ್ವಾ ಬುದ್ಧನು-ಎಲ್ಫೆ ಆನಂದ, ಪುರಾತನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದರಚನೆಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು 
ಪ್ರೆಚಾರಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸ್ವತಃ ಹೇಳಿದಾನೆ.. 


ಎಂದರೆ, ಯಹಿಗಳು ಮಂತ್ರ ಶ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಬುದ್ಧ ನಿಂದಲೂ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದವಿಷಯವಾಯಿತು. ಆತನಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆದರವಿತ್ತೆ ನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈಚಿನ 
ಬೌದ್ಧರಿಗೆ ಇದು ಅಸಮ್ಮತವಾದ ವಿಷಯ. | 


ಮಜ್ಜಿಮನಿಕಾಯದಲ್ಲಿ (೨-೫-೫ ಮತ್ತು ೨-೫-೯) ಹೀಗೆ ಇಜಿ- ಶ್ರಾವಸ್ತೀಜೇತವನದಲ್ಲಿ ನಿಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬುದ್ಧನು ತೌದೇಯ್ಯ ಪುತ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯ 


| ಈಗಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪೂರ್ವಜರು ಖುಹಿಗಳು. ಇವರು ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈಗಲೂ ಅವರಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಕ, 
ಜ್‌ :- ವಾಮಕ್ಕ ವಾಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ವಿ, ಅಂಗಿರ್ಕಾ ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ, ಕಶ್ಯಪ, ಭೈಗು ಮೊದಲಾದ 
ತ ವರೇ ಆ ಖುಹಿಗಳು.] 


WEEN ಈ ಶಿಕ ಬ ಓಟ 


ಖುಹಿಗಳು ವೇದವಕ ಕ್ಟ್ಟೆಗಳೆಂಬುದು 1 ಬೌದ್ದ ರಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಬುದ್ಧ ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖಹಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಬುದ್ಧ ಚ «ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣರ ಸಜಜ ಖುಹಿಗಳು'' ಎಂಬ ek ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ತದೆ... ಖಹಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ನಾಂದಿ ಇರಬಹುದು. ತಪಸ್ಸು, ಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆನ್ಷ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಮಹೆನೀಯರು ವಿರಳ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಹಾ ' ಯಸಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂತವರು ಈಗ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 
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“ದ್‌್‌ | ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಿಂದ ಗುಣಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದರೆ, ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಜನಮೇಜಯ, ಶತಾನೀಕ ಮತ್ತು 
`` ಅಶ್ವಮೇಧದತ್ತ ಇವರುಗಳು ಪಾಂಡವವಂಶದ ರಾಜರು. ಇವರುಗಳ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಸುಮಾರು 
ಕೈ ಇ ೨೨೫ ವರ್ಷಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. ಕಡೆಯವನಾದ ಅಶ್ವಮೇಥದತ್ತನ ಮಗ ಅಸೀಮಕೃಷ್ಣನು ಒಂದು ದೀರ್ಥಸತ್ರ 
ಸ್ತ ೫3. ಬನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವಾಯುಪುರಾಣಿದಲ್ಲಿ-.- 


4 Fe, NAUK 









RT  ಅಸೀಮಕ್ಕಷ್ಣೇ ವಿಕ್ರಾಂತೇ ರಾಜನ್ಯೇ $sನುಪಮತ್ರಿಷಿ | 
1 ಪ್ರಶಾಸತೀಮಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಪಸತ್ತಮೇ ॥ ೧೨ ॥॥ 
 ಯೆಷಯಃ ಸಂಶಿತಾತ್ಮಾನಃ ಸತ್ಯವ್ರತಪರಾಯಣಾಃ । 
_... ಯಜವೋ ನಷ್ಟರಜಸಃ ಶಾಂತಾ ದಾಂತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಬ ಥಮ ೇತ್ರೇ ಕುರುಕ್ಸ್‌ ೇತ್ರೇ ದೀರ್ಥಸತ್ರಂತು ಈಜಿರೇ । 

ಸನದ ಸೀರೇ ದೃ ಷದೃತ್ಯಾಃ ಪೇಣ್ಯಾ ಯಾಃ ಶುಚಿರೋಧಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 















ಡು ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಯಷಿಗಳಿದ್ದರು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂದಿನಿಂದ ಕಲಿಯುಗ 
ಇನೆ. ಗುಣಿ ಸಿಕೊ ೦ಡುಬಂದರೆ, ಆದರಿಂದೀಚಿಗೆ ಸುಮಾರು ೪೦೦ ಸರತ ಯಸಿಗಳಿದ್ದರೆನ್ನ 
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ಬಹುದು. 
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ಖುಗ್ರೇದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫೨ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ( 16ನೆಯ ವುಟಿ ನೋಡಿ). ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಖಷಿ 
ಗಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಅತಿವಿರಳ. 
ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಛಂದ ಸಗಳ ನಿಷಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಮತ್ತು 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸು ತ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ 


ನಿ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಕ್ಕೆ, ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಪ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ 


ಒಂದೇ ಛಂದಸ ಸು ಗಳಾಗಿರಬಹುದು « ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 


ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಜೋಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಇನೊ ಬ್ಬ ಖಯಸಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯರಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಬ್ಬ 
ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯರನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ 


ದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳ ಜಃ ಒಂದು ಮಂಡಲವೆಂದು 


ಹೆಸರು. ಖುಗ್ರೆ €ದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿವೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇಂತಹೆ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತೇ ಇವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಂಶದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದಾರೆ. ಇವ 
ರಲ್ಲಿ ಜಿ“ ಸುಮಾರು ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ರ ಸ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನ 
ರೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನೂ, ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯೂ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನೂ, 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನೂ, ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಣ್ರನೂ ಖುಷಿಗಳು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ 
ದ್ರಷ್ಟೆೈ ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಖುಹಿ 
ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ 


ಸಿರುವ ಕ್ರಮವೇ ಈಗಿರುವ ಖುಗ್ರೇದದ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡೋಣ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುಶ್ಬುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆ ದೇವತಾಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಗುಂಪಾ 
ಗಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮವೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನ ಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ಬಸರಾಜನಾತ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆಧುನಿಕವಿದ್ವಾಂಸರು ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ (ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನಾ ಗಿ) ಮುದ್ರಣಮಾಡಿರುವರು. 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ' 


ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ಜೋಡಿಸುವ ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಷಿಕ್ರಮವೇ ಹೆಚ್ಚು ಆದರಣೀಯವಾಗಿದೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗೆಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ ಯಕ್ಕು ಮೊದ 


ಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅಕಾರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ೩-೪ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೀವೆ 


ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮಜೇವ್ಯ 1 ೧೦-೧೨೬ [0] 


ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ಎಂಬುವದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ೧೦ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಮಂಡಲವನ್ನೂ ೧೨೬ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾ ಕೆಟ್ಟ ನಲ್ಲಿರವ [೮] ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆ ಯಷಿಯಿಂದ ಷ್ಟ ವಾದ 
ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದು. ಸ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೬ನೆಯ ು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ ಎ೧ದು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಕೃಷ್ಟ (ಸ್ಟಾಃ) ಮಾಷಾಃ ಅಥವಾ ಮಾಷಾಃಅಕೃವ್ಟಾಃ 


೬ ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಮಾಷಾಃ ಎಂತಲೂ ಅಥವಾ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂತಲೂ 
| ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದು. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಮಾಷಾಃ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಇದರ ವಿವರಣೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಲ್ಲಿ ಈ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರವಿವರಣೆ 
ಈರೀತಿ ಇದೆ -೯-೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦, [೨೦] ಎಂದರೆ ೯ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೬ನೆಯ ಸುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ೪೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ) ೧ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳೂ, ೩೧ ರಿಂದ ೪೦ ವರೆಗಿನ ಖುತ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೨೦ 


ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೩; ೬೪; ಲೆ-೪೨ [೨೦] 


ಛಿ 


ಕಕ್ಕಿ 


ಭಿ 


¥ 


ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುದು ಖಹಿಯ ಹೆಸರು. ೫ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
(೭ ಯಕ್ಚುಗಳು), ೬೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೭ ಖುಕ್ಪುಗಳು) ಮತ್ತು ಆನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೬ ಯಕ್ಕು 
ಗಳು) ಒಟ್ಟು ೨೦ ಖುಕ್ಪುಗಳು ಪ್ರ ಖಷಿದೃಷ್ಟಗಳು. 


pi) 


ಕ ಆ Miia 
\ MUN 


| |! 


ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೫-೨೪ [೧೬೪] 
(ಕಾಶ್ಯಪ ದೇವಲ?) 


ಬ ಜ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅಥವಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ ದೇವಲಃ ಎಂಬುದು ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ೯ನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗ ಡಿ ೫ ರಿಂದ ೨೪ರ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ೧೬೪ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ಯಷಿಯೇ ದ್ರಷ್ಟೃವು. ಇದ 


ಹ್‌ 


ಯ ೨೨ ಸ್‌ ಖುಹಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 


ಜಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಆ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಯಕ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲಿವೆ, 
| ಸ 3 ಎಂಬುದ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿ ಅದರ ಬಹುದು. 
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ರಾರಾ 


ಪೂರ್ನಹೀರಿಕೆ 


ಯಗ್ವೇದದ ಯಸಿಗಳು. 


ke 


ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೧೨೬ [8] 
ಅಕೃಷ್ಟ(ಷ್ಟಾಃ)ಮಾಷಾಃಅಥವಾ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ 
ಅನೋ ಮೌಜರ್ವಾ ೧೦-೩೪ [14] 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ೧-೧೬೫ ೧೩-೧೫ ; 


೧೬೬-೧೬೯; ೧೭೦ ೨, ೫; ೧೭೧-೧೭೮; ೧೭೯ 
೩ ೪; ೧೮೦-೧೯೧ [220] 
ಅಗಸ್ತ್ಯತಿಷ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ೧-೧೭೯ ೫, ೬ [2] 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ತಸಾ ಖುಹಿಕಾ ೧೦-೬೦ [6] 
ಅಗ್ಬಿಃ ೧೦-೧೨೪ ೨, ೩ ೪ [3] 
೨» ಚಾಕ್ಷುಷಃ ೯-೧೦೬ ೧-೩ ೧೦-೧೪ [8] 
» ತಾಪಸಃ ೧೦-೧೪೧ [6] 
» ಪಾವಕಃ ೮-೧೦೨; ೧೦-೧೪೦ [28] 
ಬ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ ೧೦-೭೯-೮೦ [14] 
ಸೌಚೀಕಃ ೧೦-೫೧ ೨, ೪ ಹ ೮; ೫೨; ೫೩ 
೪ ೫; ೭೯-೮೦ [26] 
ಅಗ್ದಯಃ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾಃ ಐಶ್ವರಾಃ ೯-೧೦೯ [22] 
ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ಸ್ಥೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ಅಘೆಮರ್ಷಣಃ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ೧೦-೧೯೦ [3] 
ಅಂಗ ಔರವಃ ೧೦-೧೩೮ [6] 
ಅಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ ೮-೩೪, 
೧೬-೧೮ [ತಿ] 
ಅಜವಿನಾಳ್ವಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ ೪-೪೩; ೪೪ [14] 
ಅಜಾಃ ಪೃಶ್ಚಿಯಃ ಅಥವಾ ಪೃಶ್ಚಿಯಃ ಅಜಾಃ 
ಅತ್ರಿಃ ೧೦-೧೩೭ ೪ [1] 
ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ ೫-೨೭ ; ೩೭-೪೩; ೭೬; ೭೭ ;೮೩- 
೮೬ ; ೯-೬೭ ೧೦-೧೨; ೮೬-೪೧-೪೫ [130] 
ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 





ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ ೧೦-೧೪೩ [6] 
ಅದಿತಿಃ ಖಹಿಕಾ ೪-೧೮ ೭ [1] 

೫» ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ೧೦-೭೨ [೨] 
ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ೯-೧೧೧ [ತಿ] 
ಅನಿಲಃ ವಾತಾಯನಃ ೧೦-೧೬೮ [4] 
ಅಧ್ರೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಕ್ಷಿಃ ೯-೧೦೧ ೧-೩ [3] 
ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಿಾ ೮-೯೧ [7] 
ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೧೦೩ [13] 
ಅಪ್ಸರಸೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಅಥವಾ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ಅಪ್ಪ- 

ರಸ್ನಾ 

ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೩೭ [12] 
ಅಭೀವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೪ [5] 
ಅಮಹೀಯುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೬೧ [30] 
ಅಂಬರೀಷಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦; ೯-೯೮ [31] 
ಅಯಾಸ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೪೪-೪೬; ೧೦-೬೭; ೬೮ 

[42] 
ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಯಃ ೧೦-೧೭೮ [3] 
ಅರುಣಃ ವೈತಹೆವ್ಯಃ ೧೦-೯೧ [15] 
ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ೧೦-೧೪೯ [5] 
ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತಶ್ರೇಯಃ ೫-೬೩ ; ೬೪; ೮-೪೨ [20] 
ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ (ಸರ್ಪ) ೧೦-೯೪ [14] 
ಅವತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೫-೪೪ ; ೯-೫೩-೬೦ [47] 
ಅವಸ್ಯುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೧; ೭೫ [22] 
ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ೫-೨೭ [6] 
ಅಶ್ರಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾಯನಃ ೮-೧೪ ; ೧೫ [28] 
ಅಶ್ವ್ಯಃ ವಸಃ ಅಥವಾ ವಸಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ 
ಅಷ್ಟ ಕಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೭೪ [11] 
ಅಷ್ಟಾ ದಂಷ್ಟ್ರೃಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೧ [10] 
ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೫-೨೪ [164] 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ | 
ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ದೃಳ್ಹಚ್ಛ್ರುತಃ  ದೃಳ್ತ ಚ್ಯುತಃ ಆಗಸ್ತ್ಯಃ | ಆಂಗಿರಸಃ ವಿರೂಪಃ ವಿರೂಪಃ ಆಂಗಿರೆಸೆಃ ತ 
ಆಗ್ಫೇಯಃ ಕುಮಾರಃ ಕುಮಾರಃ ಆಗ್ಲೇಯಃ ತ್ಯ ವಿಹವ್ಯಃ ನಿಹವ್ಯಃ ಡಿ ತೆ 
ಕ ಕೇತು ಕೇತುಃ | ಸ » ವೀತಹವ್ಯಃ ನೀತಹವ್ಯಃ ವ್‌ ಸ 
ರ ಕ್‌ ಶ್ರೇನಃ : .. :ಶ್ಯೇನಃ ದ | ,,  ಶಿಶುಃ ಶಿಶುಃ | ನ 
ಕ ಎ ಆಂಗಿಃ ಹೆವಿರ್ಧಾನಃ ಹೆವಿರ್ಧಾನಃ ಆಂಗಿಃ | » ಶೌನಹೋತ್ರ4( ಭಾರ್ಗವ) ಶೌನಹೋತ್ರಃ ,, 
ತ್‌್‌ ಆಂಗಿರಸಃ ಅಭೀವರ್ತಃ _. ಅಭೀವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ » ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ 2 
ಜ್ರ » ಅಮಹೀಯುಃ -” ಅಮಹೀಯುಃ ,, | 2 ಸಂವನನಃ ಸಂವನನಃ 5 ಕ್ಲ 
ಜಾ » ಆಯಾಸ್ಯಃ ' ಅಯಾಸ್ಯಃ ಸ | ಡಾ ಸೆರವತ ನ ಸಂವರ್ತಃ ಹ | 
ಹ » ಉಚ: ಉಚಹಥ್ಲಃ ಕ | ಆ ಸಸ್ನಗೂೌ ಸಪ್ತಗುಃ | 
ದ ಹ ೨» ಉಊರುಃ °°  ಊರುಃ ಬ ' » ಸವ್ಯಃ. ಸವ್ಯಃ ಜತಿ 
» ಊರ್ದ್ಧ್ದ್ವಸದ್ಮಾ ಊರ್ಥೈಸಡಹ್ಮಾ ,, ಎ ಸುಕಕ್ಷಾ ಸುಕಕ್ಷಃ ಚ : 
೨ ಸುತ್ಪೃಃ ಕುತ್ಸಃ ಸ್ಟ ೨» ಸುದೀತಿಃ ಸುದೀತಿಃ 4 
ನ ಕೃತಯಶಾಃ ಕೃತಯಶಾಃ ನ ೨» ಹೆರಿಮಂತಃ ಹರಿಮಂತಃ ಸಾ | 
ಸ ಕೃಷ್ಣಃ: ತ ಕೃಷ್ಣಃ 7 2» ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ,, . ಶೆ 
__ ೫ ಫಘೋರಃ ಘೋರಃ ಧು ಆಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ವತೀ (ಖುಹಿಕಾ) ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ಸ 
ಕ ಸ ತಿರಶ್ತೀಃ -~ _ ಶಿರಶ್ಚೀಃ ಜನ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 
» ದಿವ್ಯ: ದಿವ್ಯಃ ಸ | ಆತ್ರೇಯಃ ಅರ್ಚೆನಾನಾ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ | 
ET ಥರುಣಃ ಧರುಣಃ ನದ | » ಅವಸ್ಯುಃ ಆವಸ್ಥುಃ 
2 » ಧ್ರುವಃ ಧ್ರುವಃ ತ » ಇಷಃ ಇನಃ 4 
ಜ್‌ » ನೈಮೇಧಃ ನೃಮೇಧಃ ಹ ೫ ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಉರುಚಕ್ರಿಃ . ,, ಕ 
೨» ಪವಿತ್ರಃ ಪವಿತ್ರಃ ಸ | ೨» ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಏನಯಾಮರುತ್‌ ,, 3 
»» ಪುರುಮಾಾಳ್ಗಃ ಪುರುಮಾಳ 8 ,, | » ಕುಮಾರಃ ಕುಮಾರಃ Ne p 
1» ಪುರುಮೇಧಃ ಪುರುಮೇಧಃ ",, ME ಗಯಃ F 4 
; ಜ್‌ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಪುರುಹನ್ನಾ ಚ » ಗವಿಸಿರಃ ಗವಿಷ್ಠಿರಃ 2 3 
2 ಹ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಸ ೨»  ಗಾತುಃ ಗಾತುಃ ೨2 
ತೆ ನ: pS ಪ್ರಜೀತಾಃ ಪ್ರಚೀತಾಃ » ಗೋಪವನಃ ಗೋಪವನಃ 2 3 
| | ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ,, » ದ್ಯುಮ್ನಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ದ್ಯುಮ್ನ ವಿಶ್ವ ತ 
.. ,, ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಸ ಚರ್ಷಣೀ ೨೨ 
ಎ ಜಾ ಐಂ ಲ್ಲ ಮಾಸ್‌ » ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ,, 
ಪೂರುಃ ಪೂರುಃ ಹ 
ಪರಃ ಪೌರಃ ಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ 2) 
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ಆತ್ರೇಯಃ ಪ್ರತಿರಥಃ ಪ್ರತಿರಥಃ ಆತ್ರೇಯಃ 

»» ಒಬಭ್ರುಃ ಬಭ್ರುಃ ೨೨ 

ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಗ 

2» ಬುಧಃ ಬುಧಃ >» 

ಸ್‌ 2 ಯುಜತೆೇ ಯಜತಃ ಸ 

೨» ರಾತಹೆವ್ಯಃ ರಾತಹವ್ಯಃ ಕ 

>» ವನ್ರಿಃ ವನ್ರಿಃ ೨೨ 

»» ವಸುಶ್ರುತಃ ವಸುಶ್ರುತಃ ಕ್ಯ 

ಸ ಶ್ರಸಾಮಾ ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ,, 

೨» ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ pe 

೫» ಶ್ರುತವಿತ್‌ ಶ್ರುತವಿತ್‌ 3 

» ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಸತ್ತೆ 

ಕ ಸದಾಸೃಣಃ ಸದಾಸೃಣಃ ಬ 

೨»  ಸಪ್ರವಧಿ: ಸಪ್ತವದ್ರಿಃ 3 

೨» ಸಸಃ ಸಸಃ ಜಾ 

3 ಸುತಂಭರಃ ಸುತಂಭರಃ ತ್ತೆ 

> ಸ್ಪಸ್ತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿ >» 
ಆತ್ರೇಯಾಃ ಪ್ರಯಸ್ತಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ತ್ರಂತಃಆತ್ರೇಯಾಃ 

» ವಸೂಯವಃ ವಸೂಯವಃ। 3 
ಆತ್ರೇಯಾ ಅಪಾಲಾ ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ 

» ವಿಶ್ವವಾರಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಹ 
ಆಥರ್ವಣಃ ಬ್ಬಹೆದ್ದಿವಃ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಆಥರ್ವಣಃ 

೨. ಬಷಕ್‌ ಭಿಷಕ್‌ ಸ 
ಆದಿತ್ಯಃ ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ವಿವಸ್ರಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ 
ಆಪ್ರ್ಯಃ ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿತಃ ಆಹ್ರ್ಯಃ 

» ದಿತಃ ದ್ವಿತಃ 

ಭುವನಃ ಭುವನಃ ,, 


೦ 9ಎ ಇಳೆ 0 
ಮನುಃ ಆಪ್ಸವಃ 
ಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ 
ಆಮಹೀಯವಃ 
ಆಂಬರೀಷಃ ಸಿಂಧುದ್ವೀಪಃಸಿಂಧುದ್ವೀಪಃಆಂಬರೀಷಃ 
ಆಂಭೃಣೀ ವಾಕ್‌ ವಾಕ್‌ ಆಂಭ್ರೃಣೀ 
ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೨ [10] 
ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಧ್ವಯಾವಾಃ (ಸರ್ಪಃ) 
ಊರ್ಧ್ವಯಾವಾಃ ಆರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪಃ) 


೨೫ 
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ಆರ್ಭವಃ ಸೂನುಃ ಸೂನುಃ ಆರ್ಭವಃ 
ಎರಿ 0 0 ೦ © 
ಆರ್ಷಿಷೇಣಃ ದೇವಾಪಿಃ (ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ) ದೇವಾಹಿಃ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) 
ಆಸಂಗಃ ಸ್ಲಾಯೋಗಿಃ ೮-೧, ೩೦-೩೩[4] 
ಇಟಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೭೧ [4] 
ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೬೫ ೧, ೨, ೪, ೬, ೮, ೧೦-೧೨; ೧೭೦ 
೧, ೩, ೪; ೪-೧೮ ೧, ೪ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ೪-೨೬ 
೧-೩; ೮-೧೦೦ ೪, ೫; ೧೦-೮೬ ೧, ೮, ೧೧, 


೧೨, ೧೪, ೧೯-೨೨ [26] 


ಇಂದ್ರಃ ಖುಹಿಃ ೧೦-೨೮ ೨, ೬, ೮, ೧೦, ೧೨ [5] 
ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ತವಾನ್‌ ೧೦-೩೮ [5] 

ಇಂದ್ರಃ ವೈಕುಂಠಃ ೧೦-೪೮ ; ೪೯; ೫೦ [29] 
ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೯೭ ೪-೬ [3] 
ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ದೇವಜಾಮಯಃ ದೇವಜಾಮಯಃ 


ಇಂದ್ರಮಾತರಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ತುಷಾ ವಸುಕ್ರಪಶ್ಚೀ(ಖಹಿಕಾ) ೧೦-೨೮ [1] 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ೧೦-೮೬ ೨-೬, ೯, ೧೦, ೧೫-೧೮ ; 

೧೪೫ [1 7] 
ಇರಿಂಬಿಠಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೧೬; ೧೭; ೧೮ [49] 
ಇಷಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭; ೮ [17] 
ಇಧ್ಮವಾಹಃ ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ೯.೨೬ [6] 
ಉಚಥ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೫೦; ೫೧; ೫೨ [15] 
ಉತ್ಪೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ೩-೧೫ ; ೧೬ [13] 
ಉಪಮನ್ಯುಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೯೭ ೧೩-೧೫ [3] 
ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಷಿಹವ್ಯಃ ೧೦-೧೧೫ [9] 
ಉರುಕ್ಷಯಃ ಆಮಹೀಯವಃ ೧೦-೧೧೮ [೨] 
ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೯; ೭೦ [8] 
ಉರ್ವಶೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೯೫ ೨ ೪, ೫ ೭, ೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮ [೨] 

ಉಲಃ ವಾತಾಯನ ೧೦-೧೮೬ [3] 
ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಆ-೮೪ ; ೯.೮೭ ; ಆಆ ೮೯ [33] 
ಊರು ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೪, ೫ [೨] 
ಊರ್ದ್ವಕೃಶನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೪೪ [6] 
ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಆರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪ) ೧೦-೧೭೨ [+] 
ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಃ ೧೦-೧೦೯ [7] 
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A 
ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರ ೧-೧೦೦ [19] 
ಖಣಂಚಯಃ (ರಾಜರ್ಷಿಃ) ೯-೧೦೮ ೧೨, ೧೩ [2] 
ಖಯಸಷಭಃ ವೈರಾಜಃ ೧೦-೧೬೬ [5] 
~~ ಫ ಯಷಭಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೩-೧೩; ೧೪; ೯-೭೧ [23] 
ವ ಹ 2» ಶಾಕ್ವರಃ ೧೦-೧೬೬ [5] 
ಯಹಿಃ ಇಂದ್ರಃ 
13 » ಪುರೂರನಾಃ ಐಲ ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ ,, 
pe ಖಷಿಃ ಯಮಃ ವೈವಸ್ತತಃ ಯಮಃ ವೈವಸ್ತ್ರತಃ 
(ಖುಷಿಃ) 


ಇಂದ್ರಃ ಯತಿಃ 


ಯಸಿಕಾ ಅಗಸ್ತುಸ್ತಸಾ ಅಗಸ್ಕೃಸ್ತಸಾ (ಖುಹಿಕಾ) 


೫. ಆದಿತಿ ಅದಿತಿಃ ೨೨ 
» ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ ಇಂದ್ರಸ್ತುಷಾ 2) 
ತೀ » ಉರ್ವಶೀ ಉರ್ವಶೀ 22 
ದ ಥ್‌ 2» ಗೋಧಾ ಗೋಧಾ 3೨ 
i ಕ ನದೀ ನದೀ 2) 


» ಯಮಿಸಾ ವೈವಸ್ವತೀ ಯಮಾ ವೈವಸ್ವತೀ ,, 
» ಶೆಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ರತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ,, 
»» ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ಸರಮಾ ಡೇವಶುನೀ,, 
;» ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ, 

ಯಷ್ಯಶ್ಶಂಗಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೭ [1] 

_.. ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ ೮-೮೦ [10] 

1೫. 1. ಏತಶಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೬ [1] 
... ಏರಮ್ಮದಃ ದೇವಮುನಿಃ ದೇವಮುನಿಃ ಏರಮ್ಮದಃ 
... ಏವಯಾಮರುರ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೮೭ [9] 

 ಏವಾವದಃ ೫-೪೪ ೧೦ [1] 
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ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಐಂದ್ರಃ 
ಜಯಃ 5 


ಸಚ್ಚಾ 
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ಬ್ರ: ಅಪ್ರತಿರಥಃ 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 
ನ ಊಂ | ಎ ೦ ೦ ೦ ೦ 
ಊರ್ದ್ದ್ವಸದ್ಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೮-೯ [2] ಐಂದ್ರಃ ವಿಮದಃ ವಿಮದಃ ಐಂದ್ರಃ 
ಯಜಿಶ್ರಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೪೯-೫೨; ೯-೯೮; ೧೦೮ ಎ ವೃಷಾಕನಿಃ ವೃಷಾಕಪಿಃ 4 


» ಸರ್ವಹರಿಃ ಸರ್ವಹರಿಃ ಬ 
ಐರಾವತಃ ಜರತ್ಕರ್ಣಃ (ಸರ್ಪಃ) ಜರತ್ಕರ್ಣಃ 

ಐರಾವತಃ (ಸರ್ಪಃ) 

ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ (ಯಿ?) ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ 
(ಖುಷಿ) 

ಕವಷಃ ಕವಷಃ ಐಲೂಷಃ 
ಐಶ್ಚರಾಃ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಃ ಅಗ್ನಯಃ ಅಗ್ನಯಃ ಐಶ್ವರಾಃ 
ದಷ್ಸ್ಯಾಃ 


ಐಹೀರಥಿಃ ಕುಶಿಕಃ ಕುಶಿಕಃ ಐಷೀಗಧಿಃ 

ಔಚಥ್ಯಃ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಟಿಚಥ್ಯಃ 

ಔರವಃ ಅಂಗಃ _ ಅಂಗಃ ಔರವಃ 

ಔಶಿಜಃ ದೈರ್ಫಿತಮಸಃ ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಕೌಶಿಜಃ 

ದೈರ್ಫಿತಮಸಃ 

ಔತೀನರಃ ಶಿಬಿಃ ಶಿಬಿ: ಔಶೀನರಃ 

ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಓಶಿಜಃ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೧-೧೧೬-೧.೨೫ ; 

೧೨೬ ೧-೫ [151] 

ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೯-೭೪ [9] 

ಕಣ್ವಃ ಘೌರಃ ೧-೩೬-೪೩; ೯-೯೪ [101] 

ಕತಃ ವೈಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ ೩-೧೭ ; ೧೮ [10] 

ಕಪೋತಃ ನೈರ್ಜತಃ ೧೦-೧೬೫ [5] 

ಕರಿಕ್ರತಃ (ವಾತರಶನಃ)೧೦-೧೩೬ ೫ [1] 

ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ವಾಸಿಷ್ಠ $ ೯-೨೭ ೨೨-೨೪ ೩ [3] 

ಕಲಿ: ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೬ [15] 

ಕನಷಃ ಐಲೂಷಃ ೧೦-೩೦-೩೪ [58] 

ಕವಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೪೭-೪೯; ೭೫-೭೯ [40] 

ಕಶ್ಯ ಪಃ ಮಾರೀಚ ೧೯೯; ಆ೨೨೯ ೯-೬೪ ೬೭ 

೪-೬; ೯೧; ೯೨; ೧೧೩; ೧೧೪ [71] 

ಮಾರೀಚಃ ೧೦-೧೩೭ ೨ [1] 

ಮಾರೀಚಃ (ಸಪ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ಏಕಃ) ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚಃ 

ಶಬರಃ ಕಾಶ್ಲೀವತಃ 

ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಸ್ರ 

ಫೋಷಾ ಕಾಕ್ಸೀವತೀ 


ಕಾಕ್ಷೀವತಃ ಶಬರಃ 
» ಸುಕೇರ್ತಿಃ 
ಕಾಕ್ಟೀವತೀ ಘೋಷಾ 
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ತ ಕಾಣ್ರಃ ಆಯುಃ ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಕಾರ್ಷ್ಸಿಃ ವಿಶ್ವಕಃ ವಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಸ್ಟಿಃ 
|” ೨» ಇ ರಿಂಬಿಠಿಃ ಇರಿಂಬಿಠಿ8 ,, ಕಾವ್ಯಃ ಉಶನಾ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ 
| » ಕುಸೀದೀ ಕುಸೀದೀ ಸಸ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ೧೦-೧೭೯ ೨[1] ಪ್ರತರ್ದನಃ 
r ರ್‌ ಸರುಸಾತಿ$ ಕುರುಸುತಿಃ ; ಕಾಶಿರಾಜಃ 
| ನ ಕೃಶಃ ಕೃಶಃ 3 ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಜ 
»»  ಶ್ರಿಶೋಕಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ 5 » ಆಸಿತಃ ಅಸಿತಃ 5 
| » ದೇವಾತಿಥಿಃ ದೇವಾತಿಥಿಃ ,, » ದೇವಲಃ ದೇವಲಃ ಕ್ಯ 
| ;; ಪಾಭಾಕಃ ನಾಭಾಕಃ ೫ ನರವ ನಿಧ್ರುವಿಃ 
» - ನಾರವಃ ನಾರದಃ ಸ ೨೨ ಭೂತಾಂಶಃ ಭೂತಾಂಶಃ 5 
೨» ನೀಪಾತಿಥಿಃ ನೀಪಾತಿಥಿಃ ,, ರೇಭಃ ರೇಭಃ 3; 
ಎ» ಸರ್ವತಃ ಪರ್ವತಃ: ,, ೫ ವಿವೃಹಾ ವಿವೃಹಾ ಸಂತತ 1 
೨» ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ,, ಕಾಶ್ಯಪೌ ರೇಭಸೂನೂ ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪೌ ೨ 
| ಹ ಪುಷ್ಟಿಗು ಪುಸ್ಟಿಗುಃ . ,, 1» ಶಿಖಂಡಿನ್ಯಾ  ಶಿಖಂಡಿನ್ಯಾ ಪ 
» ಪೃಷಧ್ರಃ , ಪೃಷಧ್ರಃ ತ ಕುತ್ಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೯೪-೯೮ ; ೧೦೧-೧೧೫ ; ಜೆ 
೨» ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 3 ೯-೯೭-೪೫-೫೮ [226] | 43% 
» ಪ್ರಗಾಥಃ (ಘೌರಃ) ಪ್ರಗಾಥಃ (ಘೌರಕ),, ಕುಮಾರಃ ಆಗ್ಲೇಯಃ ೭-೧೦೧ ; ೧೦೨ [೨] ವ 
» ಪುಸ್ತಣ್ಣಃ ಪ್ರಸ್ಫಃ ಸೆ ಹ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨ [12] ಜ್ಷ 
» ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ,, 5 ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೩೫ [7] a 
» ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ,, ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೭೬ ; ೭೭; ೭೮ [33] Er - 
» ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ,, ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಶೈಲೂಷಿಃ ೧೦-೧೨೬ [8] ಸ | 
»  ಮೇಧ್ಯಃ ಮೇಧ್ಯಃ ಡಿ ಕುಶಿಕಃ ಐಷೀರಥಿಃ ೩-೩೧ [22] ಈ 
» ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ,, » ಸೌಭರಿಃ ೧೦-೧೨೭ [8] ಸ 
| ಸವತ ವತ್ಸಃ ಟಿ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೮೧; ೮೨; ೮೩ [27] ತ 
೨» ಶಶಕರ್ಣಃ ಶಶಕರ್ಣಃ ೫ ಕೂರ್ಮಃ ಗಾರ್ತ್ವಮದಃ ೨-೨೭; ೨೮; ೨೯ [35] ಹ 
ಕ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಶ್ರುಷಿ ಗುಃ ಫ್‌ | 3 ಗೃತ್ಸಮದಃ ಖು. ಖು CF [35] ಥೆ 
» ಸಧ್ರಂಸ ಸಧ್ವಂಸಃ ಶೆ ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೧೦, ೧೧ [2] ತ 
» ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ತ ಕೃತ್ನುಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೭೯ [9] “ಇತು 
೨» ಸೋಭರಿಃ ಸೋಭರಿಃ ನ ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೫೫ [5] 1 ತ ತ | 
ಕಾಣ್ರಾಯನಃ ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾ- | ಕೃಷ್ಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೮೫; ೮೬; ೮೭; ೧೦-೪೨ 
ಯನಃ |. 1೪೩; ೪೪ [೦3] GE ಜ್‌ 
೨» ಗೋಷೂಕ್ತ್ಕೀ ಗೋಷೂಕ್ತೀ ,, | ಕೇತುಃ ಆಗ್ಲ್ಗೇಯಃ ೧೦-೧೫೬ [5] ಸ” 
ಕಾತ್ಯಃ ಉತ್ತೀಲಃ ಉತ್ಪ್ರೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ಕೌತ್ಸಃ ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸಃ 1 
ಕಾ ವ ಅರ್ಬುದಃ ರ ಅರ್ಬುದಃ ಮಪ ಸುಮಿತ್ರ. ಹ ಸ ಡ್‌ ಸ್ರ 
ಕೌಶಿಕಃ ಗಾಥೀ ತ ತ ಗಾಥೀ' ಕೌತಿಕ ಸ ಹ i 





ಶತ್ರು: ಸ್ರ ಸ ಒಡ ಸತ್ತ 




















ತ್‌ ಇ ಜ ಸ 22 ಕ ಸುಬಂಧುಃ 


ಗಯಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೯; ೧೦ [14] 


» ಪ್ಲಾತಃ ೧೦-೬೩ ; ೬೪ [34] 


ಗರ್ಗೆಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೪೭ [31] 


ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 
ಗವಿಷ್ಠಿರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 
ಗಾತುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೨ [12] 
ಗಾಧಿನಃ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಧಿನಃ 
ಗಾಥೀ ಕೌಶಿಕಃ ೩-೧೯-೨೨ [20] 
ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಃ ಕೂರ್ಮಃ ಶಕೂರ್ಮಃ ಗಾತ್ಸ 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ೨-೨೭ ; ೨; ೨೫ [35] 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ (ಆಂಗಿರಸ ಶೌನಹೋತ್ರಃ) 
: ಭಾರ್ಗವಃ ೨-೧-೩ ; ಲಿ-೨೬; ೩೦-೪೩ ; ೯-೮೬ 
೪೬-೪೮ [366] 
ಗೃಹಪತಿಃ ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಗೋತಮಃ (ಸಪ್ರರ್ಸೀಣಾಂ ಏಕಃ) ೧೦-೧೩೭ ೩[1] 
೨» ರಾಹೂಗಣಃ ೧-೭೪-೯೩; ೯-೩೧; 
೬೭ ೭-೯ [213]. 
ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
_. ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ 
ಗೋಧಾ (ಖುಷಿಕಾ) ೧೦-೧೩೪ ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ೭ 
[13] 
ಗೋಪವನಃ ಆತ್ರೇಯ$ಃ ೮-೭೩; ೭೪ [33] 
ಗೋಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ 
»» ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ | 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ 


£ಮದ 


ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ಬ 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಎ 
ಸುಬಂಧುಃ 5 
 ಗೋಷೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ತಾ ಯನಃ ೮-೧೪; ೧೫ [28] 


೨೨ 


ಒಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಘೆರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೮೧ ೩ [1] 

ಘೋರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೩-೩೬ ೧೦ [1] 

ಘೋಷಾ ಕಾಕ್ಸೀವತೀ ೧೦-೩೯ ; ೪೦ [28] 
ಘೌರಃ ಕಣ್ವಃ ಕಣ್ವಃ ಫಾರಃ 


ಃ ಮಾನವಃ ೧-೧೦೬ ೪೨೬ 3] 
» ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೫೮ [5] 
ಚಾಕ್ಷುಷಃ ಅಗ್ಮಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಚಾಕ್ಷುಷಃ 
ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ 8 ೧೦-೧೨೨ [8] 
ಲ 
ಚ್ಯವನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಜಮದಗ್ನಿ 
೨». ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೧; ೯೨೬೨ ; ೬೫ ; 
೬೭ ೧೬-೧೮ [79] 
ಜಮದಗ್ನಿ ಃ ಭಾರ್ಗವಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (೬ ಜಮದಗ್ಗಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಜಮದಗ್ನಿ ವಿಶಾ ಮಿತ್‌ ೧೦-೧೬೭ [4] 
ಜಯಃ BE ೧೦-೧೮೦ [3] 
ಜರತ್ಕರ್ಣಃ ಐರಾವತಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೭೬ [8] 
ಜರಿತಾ (ಶಾರ್ಜ್ವಕ) ೧೦-೧೪೨ ೧-೨ [2] 


೩-೬೨ ೧೬-೧೮ ; ೧೦-೧೩೭ ೬ [+] 


ಜಾನಃ ವೃಶಃ ವೃಶ ಶಃ ಜಾನಃ 

ಜಾಮದಗ್ಗಿ8 ಪರಶುರಾಮಃ 1 ಜಾಮ- 
ದಗ್ಗಿಃ 

ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯೃಃ ರಾಮಃ ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ಸ್ಯೃ್ಯಃ 


೬ 
ಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೧ [1] 


ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ೧-೧೧ [8] 


ಜುಹೂಃ ಬ ಬ್ರಹ ಜಾಯಾ ೧೦-೧೦೯ [7] 


"1. Ure. 






















ಡ್ಡ ಗೌತಮಃ ನೋಧಾ ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೪೨ [3] 
| ಜ್ಯ ಡ್ಯ `'ವಾಮದೇವಃ ವಾಮದೇವಃ ,, ತರ್ಯಃ ೫-೪೪ ೧೨ [3] 
ಇ 7 ಇಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ ಬಂಧುಃ ಗೌಪಾಯನಃ ತಾನ್ವಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ ೧೦-೯೩ [15] ಷ್ಟ 
x ] 28 ವಿಪ್ರ ಗ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ಸ ತಾಪಸಃ ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ಟಿಃ ತಾಐ ಪಸಃ ಎ % ಚ 
| ಭ್ಯ ತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ,, » ಫೆರ್ಮಃ ಘರ್ಮಃ 
ನಸ ೯-೧೦೫ ೧-೨; ಸ ಮನ್ಯುಃ ಮನ್ಯುಃ ಗಃ 


ರ 
(ತಿ ೨೬ 2] ೫-೨೯ 





ತಾರ್ಕ್ಷ್ವಃ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ 
3 ಸುಪರ್ಣಃ N ಸುಪರ್ಣಃ 


೨೨ ನ್ಯರಾಸ್‌ಡಿಾಶಿಸಾತ್ಟ್ರಾಡ್ಸ್‌ನ್‌ ಅತ್ತಿ 


ತಿರಶ್ಚೀ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೫ ; ೯೬ [30] 
ತೃಣಪಾಣಿಃ ೫-೪೯ ೫ ; ೬-೪೫ [23] 
ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ೪-೪೨ ; 
೯-೧೧೦ [28] 

ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ಟ್ಯಃ ೧-೧೦೫ ; ೮-೪೭ ; 

[106] 

ತ್ತಾ ಪ್ರಕ ೧೦-೮ ; ೯ [18] 

ಕಾಣ್ವಃ ೮-೪೫ [42] 


ತ್ರ್ಯರುಣಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ತ್ರ್ಯರುಣಃ 


೫-೨೭ ; 
೯-೩೩ ; ೩೪; 


೧೦೨ ; ೧೦-೧-೭ 


ಸ್ಯ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ೧೦-೧೮೪ [3] 


ಪ್ರಿಶಿರಾಃ ್ರಿಪ್ಟುಃ 


ತ್ರಿಶಿರಾಃ ತ್ನಾ ್ರಿಪ್ಟ್ರು 


ಪಃ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ೧೦-೧೦೭ [11] 

ದಮನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೬ [14] 
ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ಅದಿತಿಃ ಅದಿತಿಃ ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ 
ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಇಧ್ಮವಾಹಃ ಇಧ್ಮವಾಹೆಃ ದಾರ್ಡ್ಥ- 
ಚ್ಯುತಃ 





ದಿವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೦೭ [11] 

ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಟಚಧ್ಯಃ ೧-೧೪೦-೧೬೪ [242] 
ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸೆಃ ೧೦-೧೦೫ [11] 
ಜಡ ವಾನ್ಹನಃ ೧೦-೧೦೦ [12] 

ೈಳ್ಸ ಚ್ಯುತಃ ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ೯-೨೫ [6] 
ದ ವಿಶ್ರಾವಸುಃ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ದೇವ- 

ಗಂಧರ್ವಃ 

ದೇವಜಾಮಯಃ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ೧೦-೧೫೩ [5] 
ದೇವಮುನಿಃ ಐರಮ್ಮದಃ ೧೦-೧೪೬ [6] 


ದೇವರಾತಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ(ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ) 
೧-೨೪ [15] 

ದೇವಲಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೫-೨೪ [164] 

ದೇವವಾತಃ ಭಾರತಃ ೩-೨೩ [5] 

ದೇವಶುನೀ ಸರಮಾ (ಯಿತ) ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ : 


2 ALTE a na 









ಳ್‌ ತ ಈ 
ATU Wa ಕ 1 SAA 
SEE 
- K 


`ಪೂರ್ವನೀರಿಕೆ 


ಸಾ J ಡ್‌ 








ದೇವಶ್ರವಾಃ ಭಾರತೆಃ ೩-೨೩ [5] 
»» ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೭ [14] 
ದೇವಾಃ ೧೦-೫೧ ೧, ೩ ೫, ೭ ೯; 
೫೩-೧-೩, ೬-೧೧ [14] 
ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೪-೨೧ [21] 
ದೇವಾಪಿಃ ಆರ್ಷ್ಟಿಷೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) ೧೦-೯೮ 











[12] 

ದೈರೆ ತಮಸಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಹ 

ದೈರ್ಫ ತಮಸಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔತಿಜಃ KE 
ದೈರ್ಫತಮಸಃ 
ದೈವೋದಾಸಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ದೈವೋ- 
ದಾಸಿಃ 






೨) 





» ಪ್ರತರ್ದನಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ 2 
ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ ೮-೯೬ [21] pr 
ದ್ಯುಮ್ನಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೩ [4] ವ 
ದ್ಯುಮ್ಮಾಕಃ ವಾಸಿಷ್ಟಃ ೮-೮೭ [6] 
ದ್ರೋಣಃ (ಶಾರ್ಜ್ಜಃ) ೧೦-೧೪೨ ೩, 
ದ್ವಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೯-೧೦೩ [6] | 
ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೮ [5] 
ಧರುಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೫-೧೫ [5] 
ಧಾನಾಕಃ ಲುಶಃ ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಐಶ್ಚರಾಃ ಅಗ್ನಯಃ ಅಗ್ನಯಃ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ 
ಐಶ್ವರಾಃ 








213] 











ಧ್ರುವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೩ [6] 

ನದೀ ಖುಹಿಕಾ ೩-೩೩ ೪, ೬ ೮, ೧೦ [4] 

ನಭಃ ಪ್ರಬೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೨ [10] 

ನರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೫ ; ೩೬ [10] 

ನಹುಷಃ ಮಾನವಃ ೯-೧೦೧ ೭-೯ [3] 

ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೩೯; ೪೦; ೪೧; ೪೨ [38] 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಃ ಮಾನವಃ ೧೦-೬೧; ೬೨ [38] | 
ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೧೩ ; ೯-೧೦೪; ೧೦೫ [45] 

ನಾರಾಯಣಃ ೧೦-೯೦ [16] ಗ 
ನಾರ್ಮೇಧಃ ಶಕಪೂತಃ ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೇಧಃ . 
ಸಾಹು ಯಯಾತಿ ಯಿ ನಾಡನು ನ 

























= kh 
ಪ್ರಾಸ ಉಪ್ರ ದ್‌ 


 ಪುರುಮೇಧಃ ಆಂಗಿರಸಃ 


ನ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ 






















ಯಗೆ 
ನಿವಾವರೀ ಸಿಕತಾ ಸಿಕತಾ ನಿವಾವರೀ 
ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ ಕ ೮-೩೪ ೧-೧೫ [15] 
ನೃ ಮೇಧಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮೨೮೯; ೯೦; ೯೫; ೯೯ 


ಕತಿ ೨೫ [45] | 
ನೇಮಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮- ೧೦೦ ೧- ಶಿ ೬-೧೨ [10] 
ನ್ಹರ್ಯುತಃ ಕಪೋತಃ ಕಪೋತಃ ನೈರ್ಜುತಃ 
ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ೧-೫೮-೬೪ ; ೯-೯೩ 

[85] 

ಮೌಧಸ ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ 
ಪಣಯಃ ಅಸುರಾಃ ೧೦-೧೦೨ ೧,೩, ೫, ೭, ೯, [5] 
ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಸ ತ್ಯಃ ೧೦-೧೭೭ [3] 
ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 


ಫಾರ ಈ 


೮-೮೮; 


ವಿಕದ್ಯೂಃ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಹೀ 
ಶಾಕ್ಕ್ಯಃ ೧-೬೫-೭೩; ೯-೯೭ ೩೧-೪೪ 
[105] 
ಸ ಸಿಕ ೧-೧೨೭-೧೩೯ [100] 
ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವ8 ೮-೧೨; ೯-೧೦೪ ; ೧೦೫ [45] 
ಪವಿತ್ರ: ಆ೦ಗಿರಸಃ ೯.೬೭ ೨೨-೩೨; ೭೩ ; ೮೩ [25] 
ಪರಶುರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ನಿ ಃ ೧೦-೧೧೦ [11] (ನಿರ್ಣ- 
ಯಸಾಗರೋಕ್ಕಃ ಪಾಠಃ) 
ಪಾಯುಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೭೫; ೧೦-೮೭ [44] 


ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ಅವಾನತಃ ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೀಪಿ 


ಪಾವಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ೮-೧೦೨ ; ೧೦-೧೪೦ [28] 
ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೭ [36] 
ಪುರುಮಿಾಾಳ್ಬ್ಚಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೭೧ [15] 

ಸ ಸೌಹೋತ್ರಃ ೪-೪೩; ೪೪ [14] 
೮-೮೯; ೯೦ [13] 
ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ (ಯಹಿಃ )೧೦-೯೫ ೧, ೩, ಹೈ ೮- 

೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ [೨] 


೮-೭೦ [15] 
1 ಪುಷ್ಟಿ ಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೦ [10] 
pe  ಪೊತದಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೪ [12] 
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ಹ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೬೦ [5] 


ಷ್‌ 


ತ್‌ ಪೂರುಃ ಸಿ (ಯಃ ೫- ೧೬ ; ೧೭ [10] 


ಮನ 
ಜೆ ಸ | ಸ್ರತ ೧ 


ಪೃಃ ಪ್ರಿಂ ಯಃ ಅಜಾ 


೧-೧೪೮ 4 
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ವ್‌ ಆ 
ಮ *|್ಯ KN ತ ಜ್‌ 5 
Ne ಹ ತ pd ಹೀ? ಸ್ಮ 
y ರ್‌ 





ಣ್‌ ನರಗೆ ೦ ೦ 

ಪೃನಧ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೬ [5] 

ಪೈೇಜನನಃ ಸುವಾಃ ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ 
ಪೌರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೩; ೭೪ [20] 


ಪೌರುಕುತ ಶೃ ಕಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ತ್ರಸದಸ ಸ್ಯುಃ ಪೆ ಪೌರುಕುತ್ಯ್ಯಃ 
ನೌಬೋನಮಿಾಾ ಶಚೀ ೧೦-೧೫೯ [6] 


ಪ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ರೀಃ ೮-೬೩; ೬೪; ೬೫ [36] 
ಪ್ರ ರಃ ಕಾಣ್ನಃ ೮-೧ ೧, ೨; ೧೦; ೪೫; 


3 
೬.೨ [35] 


(0 


೧೦-೧೬೪ [5] 
ಃ ಪರಮೇ ೧೦-೧೨೯ [7] 


ಲ 


ಚೀತಾ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಜಾಪತಿ 
ಜಾಪತಿಃ ವಾಚ್ಯಃ ೩-೩೮ ; ೫೪; 


; ಕೆ ೫೨೫%. ೫೬, 
-೮೪; ೧೦೧ ೧೩-೧೬ [71] 
» ವೈಶ್ಲ್ಹಾಮಿತ್ರಃ ೩-೩೮; ೫೪; 201; ೫೬; 
೯-೧೦೧ ೧೩-೧೬ [66] 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಸತ್ನ್ಥಃ ೧೦-೧೮೩ [3 
ಜ್‌ ನತ) ಶ್ರ 
ಪ್ರತರ್ದನಃ 


೨) ದೈವೋದಾಸಿ 


ಕಾಶಿರಾಜಕ ೧೦-೧೭೯ ೨ [1] 
ೂ ೯೯೬ [24] 










ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೪೬ [8] 
ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ ,, ೫-೪೯ [5] 
ಪ್ರತಿಭಾನುಃ ,, ೫-೪೮ [ರ] 
ಪ್ರತಿರಥಃ ,, ೫-೪೭ [7] 
ಪ್ರಥಃ ವಾಸಿಷ್ನಃ ೧೦-೧೮೧ [1] 
ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಅಂಗಿರಸ ೫-೩೨; : ೩೬] ೯-೩೫; 
೩೬ [26] 
ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಆತ್ರೇಯಾಃ ೫-೨೦ [4] 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಪ್ರಸೃಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವ8 ೧-೪೪-೫೦; ೮-೪೯; ೯-೯೫ 
[97] 
ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಕಲಿಃ ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ 
ಇ ಭರ್ಗಃ ಭರ್ಗಃ ಡ 
3 ಹರ್ಯತಃ ಹರ್ಯತಃ ತ್ಕ 
ಪತ್ಯಃ ಪತಂಗಃ ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 
೨ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ,, 
» ಯಕ್ಷ್ಣ್ಮನಾಶನಃ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನ ಷ್ಟ 
ಖು ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ $ »೨ 3 
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» ವಿಮದಃ ವಿಮದಃ ಕ 
ಬೆಂ ಕೋಂ 

೨೨ ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುಃ ೨೨ 
ಸಂವರಣಃ ಸಂವರಣಃ ಷಿ 


ಪಾ.ಜಾಸತಾ 5ನ 

ತ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 

— pe ೬ ಇ ಪ್‌ ro pe 
ಖ್ರರ್ಥ್ಯಿ॥8 ಅಲಲಿ ತೌನ್ರಿಃ ಖ್ಯ ನ್ವ! 5 


೮೭; ೯-೨೨೮ [89] 


ನಿ PRE ಹ ಗಿ ೧ ಈ ಇ 

ಪೃ ಯಿಮೀದಃ ಸಿಂದು ದ್ದ ಶ್ರ ಬ 

ಟಿ (ದಿ? ಸಿಂ ನು್ರತ್‌ ಸಿಂಧುಕ್ತತ ಪ್ರಾ 
ಮೇಧಥಃ 

ದಾದು ಜ್ನ ಹ 

ಪ್ಲಾತಃ ಗಯ ಗಯ ನ್ದ ಈ 

ಪಾ ೨ ೦ ೦೦% ನ್‌ೆಂ ಇ ಗ.7ಗಂ ಛೆ ೦ 

ಉ ಕೂಗಿ ಆಸಂಗಿಃ ಆಸಿಂಗಿ8 ಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿ 


ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 
೨» ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [1] 
ಬಭ್ರುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೦ [15] 
ಬರುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೯೬ [13] 
ರೇ ತಂ ೦ 
ಬಂರ್ಹಸ್ಸುತ್ಕಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ೮-೧೦೨ [22] 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ 


೨) 


ಜ್‌ 4 ೦ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 

3 ಭರದ್ರಾಜಃ ಭರದ್ವಾಜಃ ತ್ಕ 
ನ ಶಂಯುಃ ಶಂಯುಃ ಬ. 
ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ( ತ್ರೇಯಃ) ೫-೪೪ ೧೨; ೫-೭೧; 
೭.೨ [7] 


ಬಿಂದುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೪ ; ೯-೩೦ [18] 
ಬಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 
ಬುಧಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 
ಸೌಮ್ಯಃ ೧೦-೧೦೧ [12] 
ಹೆದುಕ್ಕಃ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೫೪; ೫೫; ೫೬ [21] 
ಹದ್ದಿವಃ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦-೧೨೦ [೨] 

ತಿ8 ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೩೯; ೪೦; ೧೦-೭೧; 

೭೨ [32] 


ಹಸ್ಸತಿಃ ಲೌಕ್ಯಃ ೧೦-೭೨ [9] 
ಹ್ಹಚಾರೀ ಅಗಸ್ತ್ಯತಿಷ್ಯಃ ಅಗಸ್ತ್ಯತಿಷ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮ: 
ಚಾರೀ 





ಜಾಯಾ 


0 


ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೊಃ ಜುಹೊಃ ಬ್ರಹೆ 
ಹ್ಮವಾದಿನೀ ರೋಮಶಾ ರೋಮಶಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫ [39] 

ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ಊರ್ಥ್ವನಾಭಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ 
ರಕ್ಷೋಹಾ 


L « 


» ರಕ್ಷೋಹಾ 
ಭಯಮಾನಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 
ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ೬-೧-೩೦; ೩೭-೪೩; 

೫೩-೭೪ ; ೯-೬೭ ೧-೩ [532] 
ನರದ್ನಾಜಃ ೧೦-೧೩೭ [1] 
ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ (ಸಪ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (೧ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ) 
ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೦; ೬೧ [38] 
ಭಾರತಃ ದೇವವಾತಃ ' ದೇವವಾತಃ ಭಾರತಃ 
ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಭರತಃ 


)? ೨) 


೨? ೨) 


2 6೫ ನರಃ 2 
3 ಪಾಯುಃ ಪಾಯುಃ ಹ 
fe ವಸುಃ ವಸುಃ ನ 
3 ಶಾಸಃ ಶಾಸಃ ನ 
,» ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಸ 
» ಶುನಹೋತ್ರಃ ಶುನಹೋತ್ರಃ ,, 
2» ಸಪ್ರಥಃ ಸಪ್ರಥಃ | 
2» ಸುಹೋತ್ರಃ ಸುಹೋತ್ರಃ ಸ 
ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾತ್ರಿಃ ರಾತ್ರಿಃ ಭಾರದ್ವಾಜೀ 


ಭಾರ್ಗವಃ ಇಟಿ 


೨ ಕವಿಃ ಕನಿಃ ಕ 
». ಶೃತ್ನುಃ ಕೃತ್ನುಃ ಬ 
2 ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ ,, 
» ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಸ್ಯ 

». ಚೈವನಃ ಚೈವನಃ ಇ 
ಡ್ಯ ಜಮದಗ್ನಿ $ ಜಮದಗ್ನಿ 8 ತ 
೨೨. ನೇಮಃ ನೇಮಃ ಬೆ 
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ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ಮುದ್ದಲಃ ಮುದ್ದ ಲಃ ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಯಶ್ರಃ 
ಭಾಲಂದನಃ ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದನಃ 
ಭಾವಯವ್ಯಃ ೧-೧೨೬ ೬ [1] 
ಭಿಕ್ಷುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೧೭ [೨] 
ಭಿಷಕ್‌' ಆಥರ್ನಣಃ ೧೦-೯೭ [23] 
ಭುವನಃ ಆಪಃ ೧೦-೧೫೭ [5] 
ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೧೦-೧೦೬ [11] 
ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ ೯-೬೫ ; ೧೦-೧೯ [38] 
ಭೌಮಃ ಅತ್ರಿಃ ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 
ಭೌವನಃ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ- ಭೌವನಃ 
೨. ಸಾಧನಃ ಸಾಧನಃ 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಾಮ್ಮದಃ ೮-೬೭ [21] 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾಃ (ಜಾಲನದ್ದಾಃ ಬಹವಃ) ೮-೬೭ [21] 
ಮಧಿತಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧-೧-೧೦; ೯-೧[112] 
ಮನುಃ ಆಪ್ಸವಃ ೯-೧೦೬ ೭-೯ [3] 
» ವೈವಸ್ತ್ರತಃ ೮-೨೭-೩೧ [59] 
2. ಸಾಂವರಣಃ ೯-೧೦೧ ೧೦-೧೨ [3] 
ಮನಮ್ಯಃ ತಾಪಸಃ ೧೦-೮೩; ೮೪ ; [14] 


2» 


»» ವಾಸಿಷ್ಠ ೯-4೯೭ ೧೦-೧೨ [3] 
ಮರುತಃ ೧-೧೬೫ ೩ ೫, ೭, ೯ [4] 
ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೫೪ [8] 
ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ಅಘಿಮರ್ಷಣಃ ಅಘಮರ್ಷಣಃ 


— ಇ ಸ ಜ್ಯ ಇ ಹ 
ಅಂದ ಫ್‌ ~~ . ಈ ಮ 
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೨» ಪ್ರಯೋಗಃ ಪ್ರಯೋಗಃ ,, ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೮-೬೭ [21] 
ಜ್‌ ವೇ ವೇನಃ ಇ ಮಾಯಾ ೫-೪೪ ೧೧ [1] 
೨ ಸೋಮಾಹುತಿ:  ಸೋಮಾಹುತಿಃ,, ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚೆಃ 
ನ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಃ ಸ್ಯೂಮರತಶ್ಮಿಃ ಡೆ ಮಾರುತಃ ದ್ಯುತಾನಃ ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ 


ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ೯-೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦ [20] 
ಮುದ್ಧಲಃ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ೧೦-೧೦೨ [12] 
ಮುಷ್ಮವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ತವಾನ್‌ 
ಮೂರ್ಧನ್ರಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೮೮ [19] 
ಸ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೮೮ [19] 
ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ದ್ವಿತಃ ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತ- 
| ವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಮೃಳೀಕಃ ವಾಸಿಷ್ಟಃ ೯-೯೭ ೨೫-೨೭; ೧೦-೧೫೦[8] 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ೧-೧೨-೨೩; ೮೧ ೩-೨೯; 
೨ ೧-೪೨; ೩೨; ೯.೨, ೪೧; ೪೨; ೪೩ [270] 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೩ ; ೫೭ ; ೫೮ ; [15] 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೧ ೩-೨೯; ೩; ೩೩[70] 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
ವಾಸಿಷ್ಠಃ ವಾಸಿಷ್ಠ ಡ್ಯ 
ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೬೧ [5] 
ಯಜತಃ ೫-೪೪ ೧೦-೧೨ [3] 
2» ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೭; ೬೮ [10] 
ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೩೦ [7] 
ಯಮಃ ವ್ಲೆವಸ್ತ್ರತಃ (ಯಹಿಃ) ೧೦-೧೦ ೨, ೪, ೬, 
ಲ್ಯ ೯, ೧೦, ೧೨, ೧೪; ೧೪ [೨೪] 
ಯಮಿನಾ ವೈವಸ್ವತೀ (ಯಹಿಕಾ) ೧೦-೧೦ ೧, ೩, ೫, 
೭, ೧೧ ೧೩; ೧೫೪ [11] 
ಯಯಾತಿಃ ನಾಹುಷಃ ೯-೧೦೧ ೪-೬ [3] 


» ಜೇತಾ ಜೇತಾ 22 ಯವಿಷ $ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಮಾನವಃ ಚಕ್ಷುಃ ಚಕ್ರುಃ ಮಾನವಃ ಹಾಮಾಮನೆ: ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಃ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಃ 
2 ನಹುಷಃ °° ನಹುಷಃ ೫ ಯಾಮಾಯನಃ 
» ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟಃ ನಾಭಾನೇದಿನ 8 ,. 2) ಕುಮಾರಃ ಕುಮಾರಃ 2 
ವ » ಶಾರ್ಯಾತಃ ಶಾರ್ಯಾತಃ ' ವಾ ೨» ದಮನಃ ದಮನಃ ೨» 
Ke  ಮಾನ್ಸಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ವಃ ೧೦-೧೩೪ ೧-೫ ೬ » ದೇವಶ್ರವಾಃ ದೇವಶ್ರವಾಃ 
ನ್‌್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಃ [ರಿ] 2. ಮಧಿತಃ ಮಧಿತಃ 3» 
ಳಾ ನ 2 . Jangerwadl Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಹೆ ಹಾ ಘಾ - | ಈ 
ಕ್‌ ಕ್ಮ ತಾ ಜ್‌ ಎ ಹ 
ಜ್‌ ಕಾ ನಾ ಮ ಇ ಕೈ 1. 
ಷೆ ಲ ಇಷಾ. ew ನ a ಔ 4 ೪ - ಪಾ 
ತಾ ಇ ತಕ್ಕ ಶ್ರ ಕ z ಶಾ ಕ ~ 
EE ಗ! ಇತ್ತೆ Ts ಎರ್‌ [23 ಜು ಹಾ ಷ್‌ 4 € ny ಭ್‌ ವೃ 
ಬ ತೆ A u W ~~ 44 ೫. | a 








: ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ: 


ಯಾಮಾಯನಃ ಶಂಖಃ ಶಂಖಃ ಯಾಮಾಯನಃ 
ಕ ಸಂನುಸುಕ ಸಂಕುಸುಕಃ 
ಯಾವನಾಶ್ವಃ ` ಮಾನ್ಸಾತಾ : ಮಾನ್ಹಾತಾ ಯೌವ- 
ಕ ನಾಶ್ರಃ 


>» 


ರಕ್ಷೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಃ ೧೦-೧೬೨ [6] 
ರಹೂಗಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೩೭ ; ೩೮ [12] 

ರಾಜರ್ಷಿ? ಯಣಂಚಯಃ ಖುಣಂಚಯಃ ರಾಜರ್ಷಿಃ 
'ರಾತಹವ್ಯಃ ಆತ್ರೇಯ ೫-೬೫ ; ೬೬ [12] 

ರಾತ್ರಿ: ಭಾರದ್ವಾಜೀ ೧೦-೧೨೭ [8] 

| ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯೊಃ ೧೦-೧೧೦ Al] 
ರಾಹೂಗಣಃ ಗೌತಮಃ ಗೌತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ 

| ರೇಣುಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ 1 ೯-೭೦; ೧೦೨೮೯ [28] 1 
ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೮- ೯೭ [15] 
ರೇಭಸೂನುಃ ಕಾ ಶ್ಯ ಪಃ. ೯ ೯೯; ೧೦೦ [17] 
ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ ಶ್ಯಷೌ ೯-೯೯ ; ೧೦೦ [17] 
ರೋಮಶಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ೧-೧೨೬ ೭ [1] 
ರೌಜದಶ್ವಃ ವಸುಮನಾಃ ವಸುಮನಾಃ ರೌಹಿದಶ್ಚಃ 
ಲಬಃ ಐಂದ್ರ8 ೧೦-೧೧೯ [13] 
ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ ೧೦-೩೫ ; ೩೬ [28] 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಃ ೧-೧೭೯ ೧, ೨ [೨] 

ಈ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಃ ಲೌಕ್ಯಃ 

ಸ ಲೌಪಾಯನಃ 

ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ 

ಶ್ರುತಬಂಧುಃ 

ಸುಬಂಧು? - 





RY 


ಲೌಕ್ಯಃ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಃ ಅ 

ಲೌಸಾಯನ ಃ ಬಂಧುಃ 
ವಿಪ್ರ ಬಂಧುಃ 

ಅಶು 

*ಸುಬಂಧುಃ 

ಆಗ್ನೇಯಃ ಎ (5) 

ಕಾಣ್ತ್ವಃ ೮-೬, ೧೧ [58] 

ತೃಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದನಃ ೯-೬೮; ೧೦-೪೫; ೪೬ [32] 

ವೈಖಾನಸಃ ೧೦-೯೯ [22] 

$ ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 

ವವ್ರಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೯ [೨] 

ವಶಃ ಅಶ 43 ೮-೪೬ [33] 

ವಸಿಷ್ಠಃ ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾವರುಣಿಃ ೭-೧-೩೨; 
೩೪-೧೦೪; ೯-೬೭ ೧೯-೨೧; ೯೦; 


>» ೨೨) 


೨) 


೩೩ ೧; 


| ವಸಿಷ್ಠಃ 
| 



































೯-೬೭ ೨೨-೩೨; ೧೦-೧೩೭ ೭ [12] 
ಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ (ಸಸ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
 ಸೆಪ್ರರ್ಷಯಃ 
ವಸಿಷ್ಟ ಪುತ್ರಾಃ ೭-೩೩ ೧೦-೧೪ [5] | 
ವಸ್ಸು ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೯-೮೦; ೮೧; ೮೨ [15] 
ವಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦-೬೫ ; ೬೬ [30] 
ವಸುಕೃತ್‌ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 
ವಸುಕ್ರ೩ ಖುಹಿಃ ೧೦-೨೮ ೩ ೪, ೫, ೭೯,೧೧ [6] 
ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೨೭; ೨೯ [32] 
೨ - ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೯೭. ೨೮-೩೦ [3] 
ವಸುಕ್ರ ಪತ್ಲೀ ಇಂದ್ರಸ್ಸುಷಾ ,(ಯಹಿಕಾ) ೧೦-೨೮ 
೧ [1] | 
ವಸುಮನಾಃ -ರೌಹಿದಶ್ವ 1 ೧೦-೧೭೯ ೩.[1] 
ವಸುರೋಚಿಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ರಂ ೮- ೩೮ ೧೬-೧೮ 
ನ | [3] 
ವಸುಶ್ರುತಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩; ೪; ೫; ೬ [44] _—~ 
5೬ [18] ಸ 


೨» 


ವಸೂಯವಃ ಆತ್ರೇಯಾಃ ೫-೨೫; 
ವಾಕ್‌ ಆಂಭೃಣೀ ೧೦-೧೨೫ [8] 
ವಾಚ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವಾಚ್ಯಃ 
ವಾಜಂಭರಃ ಸಪ್ತಿಃ ಸಪ್ಮಿಃ ವಾಜಂಭರಃ 
ವಾತಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೨ [1] 
ವಾತರಶನಾಃ (೧ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಃ, ೨ ಏತಶಃ, ೩ ಕರಿ 
ಕ್ರತ ೪ ಜೂತಿ ೫ ವಾತಜೂತಿಃ, ೬ ವಿಪ್ರ- 


ಜೂತಿಃ, ೭ ವೃಷಾಣಕಃ) ೧೦-೧೩೬ [7] | 
ವಾತಾಯನಃ ಅನಿಲ: ಅನಿಲಃ ವಾತಾಯನ 
ಉಲಃ ಉಲಃ 


2) 


ಸುಮಿತ್ರಃ ವಾಧ್ರ ತಿಶ್ತೆಃ 


ಇತ್‌ 
ವಾಧ್ರ ಶಿ ಶ್ರಃ ಸುಮಿತ್ರಃ 
ಮ ದುವಸ್ಗುಃ ದುವಸ್ಯುಃ ವಾನ್ಹನಃ 
ವಾಮದೇವಃ ಗೌತಮಃ ೧೮. ೨-೩॥, 
| ೮-೧೩ ; ೧೯-೪೧; ೪೫-೫೮ [5603] = 
ವಾಮದೇವ: ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಸ್‌ 


೪-೧-೧೭ ; 






ತ ವಾಮದೇವ್ಯಃ pe 
» ಬೃಹದುಕ್ಕಃ ---ಬೃಹದುಕ್ಳಃ  ', ತೆ 
ತೆ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್‌ ಮೂಧ್ವನ್ವಾನ್‌ : 





ಸರು ನಾ | 'ವಾಮನೇನಃ | 
ಜ್‌ ತ್‌ ವ ಸ 


ಭಿ 







ಇ 
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 ವಿರೊಪಃ ಆಂಗಿರಸ 
5 ಲ ನಿವಸ್ವಾ ನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ೧೦-೧೩ [5] 


ಎರ ್‌ ಕ ಟಟ ಟಟ ಕ್ಕೆ 


ವಾರುಣಿಃ ಭೃಗುಃ ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ 
2» ಸತ್ಯಧೈತಿಃ ಸತ್ಯಧೈತಿ 


ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಅಂಬರೀಷಃ ಅಂಬರೀಷಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರ:ಃ 


೨೨ 


» ಖಯಜ್ರಾಶ್ರೇ ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ 
»» ಭಯಮಾನಃ ಭಯೆಮಾನಃ fo 
» ಸಹೆದೇವಃ ಸಹೆದೇವಃ py 
» ಸುರಾಧಾಃ ಸುರಾಧಾಃ ಜ್ಯ 


ವಾರ್ಸ್ಟಿಹವ್ಯಃ ಉಪಸ್ತುತಃ ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಷ್ಟಿ- 
ಹವ್ಯಃ 
ವಾಸಿಷ್ಟಃ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಃ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ 


2» ಉಪಮನ್ಯುಃ ಪಮನ್ಯುಃ ವ 


» ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ದ 
» ಜಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಬ 
೨ ದ್ಯುವಿಸ್ನಾಕಃ ' ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ ಕಃ 2 
೨ ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಥಃ > 
೨ ಮನ್ಯುಃ ಮನ್ಯುಃ ಬ 
ಎ ಮೃ ಳೀಕಃ ಮೃಳೀಕಃ ಬ 
ಗ ವಸುಕ್ರಃ $ ವಸುಕ್ರಃ 
» ವೃಷಗಣಃ ವೃಷಗಣಃ ದ 
» ವ್ಯಾಫ್ರೆಪಾದ್‌ ಪ್ಯಾಫ್ರೆ ಪಾದ್‌ ಚ 
ವಾಸುಕ್ರಃ ವಸುಕರ್ಣಃ ವಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರಃ 
೧ ವಸುಕೃತ್‌ ವಸುಕೃತ್‌ ನು 
ವಿಪ್ರ ಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೩ [1] 
ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [4] 


3 ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 
೨2 ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [4] 


ನಾ ವಿಮದಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 


» ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 


8 ೮-೪೩; ೪೪; ೭೫ [79] 


ಸ್‌ 5: ಶಾಶ್ಯ ಸಃ ೧೦-೧೬೩ [6] 
'ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸಾರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 

| ಕಾ ಹ್ಲಿ ೯೩ ಆ-೮೬. [5] 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ | ೧೦- 0-೮೯ ಹ Le 


pe 
ಛ್‌ 
ಹ್‌ ಡ್‌್‌ 

ಆ 


| 


| 





ಖಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ದ್ಯುಮ್ನ ಃ ದ್ಯುಮ್ನಃ 
ವಿಶ್ವ್ರಚರ್ನ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವೈಯಶ್ಚಃ ೮-೨೩-೨೬ [109] 
ವಿಶ್ವವಾರಃ ೫-೪೪ ೧೧ [1] 
ವಿಶ್ವನಾರಾ ಆತ್ರೇಯಾ ೫-೨೮ [6] 
ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೨ [4] 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಧಿನಃ ೩-೧-೧೨; ೨೪-೩೨; ೩೩ 
೧-೩, ೫, ಪಿ ೧೧-೧೩; ೩೪; ೨೩೫; ೩೬ 
೧-೯, ೧೧; ೩೭-೫೩ ; ೫೭-೬೨; ೯-೬೭-೧೩- 
೧೫ [501] 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಧಿನಃ (ಸಪ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೩೭-೫ [1] 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ ಜಮದಗ್ನಿ ಃ ೧೦-೧೬೭ [4] 
ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ದೇವಗಂಧರ್ವಃ ೧೦-೧೩೯ [6] 
ಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೦೪ [3] 
ವಿಹವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೨೫ [0] 
ವೀತಹವ್ಯಃ ,, ೬-೧೫ [19] 
ವೃಶಃ ಜಾನಃ ೫-೨ [12] 
ವೃಷಗಣಃ ವಾಸಿಷ 8 ೯೯೯೭-೭೯ [3] 
ವೃಷಾಕಪಿಃ ಐಂದ್ರ8 ೧೦-೮೬-೭, ೧೩, ೨೩ [3] 
ವೃಷಾಣಕಃ ವಾತರಶನಃ ೧೦-೧೩೬ ೪ [1] 
ವೇನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೮೫ ; ೧೦-೧೨೩ [20] 
ವೈಕುಂಠಃ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ವೈಕುಂಠಃ 
ವೈ ಖಾನಸಃ ವಮ್ರಃ : ವಮ್ರಃ ವೈಖಾನಸಃ 
ವೈಖಾನಸಃ (ಶತಂ) ೯-೬೬ [30] 
ವೈತಹವ್ಯಃ ಅರುಣಃ ಅರುಣಃ ವೈತಹವ್ಯಃ 
ವೈನ್ಯಃ ಪೃಥುಃ ಪೃಥುಃ ವೈನ್ಯಃ 
ವೈಯಶ್ಚಃ ವಿಶ್ವ ಮನಾಃ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವೈಯಶ್ವಃ 
ವೈರಾಜಃ ಖಷಭಃ ಖುಷಭಃ ವೈರಾಜಃ 
ಭ್ರರೂನ: ಅಷ್ಟಾದಂಷ್ಟ್ರಃ ಅಷ್ಟಾ ದಂಷ್ಟ್ರಃ ವೈರೂಸಃ | ಭ್‌ 
ನಭಃ ಪ್ರ ಚೀದನಃ ಗ 2) 
ಗಾ ಶತಪ್ರಭೇದನಃ: ಶತಪ್ರಭೇದನಃ ,, 
yp ಸಧಿಃ ಸಧಿಃ 22 


ವಿಷು ॥ ಪ್ರಜಾ 
ಣಾ 
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ಮಹಡ 


ಪೂರ್ವಪವೀರಿಕೆ ೧03 


ವೈವಸ್ತ್ರತಃ ಮನುಃ ಮನುಃ ವೈವಸ್ತ್ರತಃ 
ಯವ ಯಮಃ 
ವೈವಸ್ವತೀ ಯಮಾ ಯಮಿಾ ವೈವಸ್ತ್ವತೀ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಅಗ್ನಿ ಃ ಅಗ್ರಿ ಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಷ್ಟಕಃ ಅಷ್ಟಕಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
3. ಯಖುಷಭ॥ಃ ಖಷಭಃ ಣ್ಯ 
ಸು ಶಶ ಕತಃ ನಸ 
» ದೇವರಾತಃ ದೇವರಾತಃ ಸ 
>» ಪೂರಣಃ ಪೂರಣಃ ೨» 
» ಪುಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ದೈ 
ಷ್ಟ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ನ: 
» ರೇಣುಃ ರೇಣುಃ 


ವ್ಯಶ್ವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮೨೨೬ [25] 

ವ್ಯಾಪ್ರ ಷಾದ್‌ ವಾಸಿಷ್ಟಃ ೯.೯೭ ೧೬-೧೮ [3] 

ಶಂಯುಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೬-೪೪; ೪೫; ೪೬; ಅಲ್‌; 
[93] 

ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೇಧೆಃ ೧೦-೧೩೨ [7] 

ಶಕ್ತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೭-೩೨ ೨೬.೨೭ ; ೯-೯೭ ೧೯.೨೧; 


೪ 


೧೦೮-೩, ೧೪-೧೬ [೨] 
ಶಂಖಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೫ [14] 
ಶಚೀ ಪೌಲೋನಿಸಾ ೧೦-೧೫೯ [6] 
(ಶತಂ) ವೈ ಖಾನಸಾಃ ವೈಖಾನಸಾಃ (ಶತಂ) 
ಶತಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೩ [10] 
ಶವರಃ ಕಾಕ್ಷೀವತಃ ೧೦-೧೬೯ [4] 
ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೯ [21] 
ಶಶ್ರತೀ ಆಂಗಿರಸೀ (ಖಷಿಕಾ) ೮-೨೧ ೩೪ [1] 
ಶಾಕ್ಟ್ಯಃ ಗೌರಿವೀತಿಃ ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ 
ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶರಃ ,, 
ಖುಷಭಃ ಶಾಕ್ವರಃ 


)) 
ಶಾಕ್ಟರಃ ಖುಷಭಃ 
ಶಾರ್ಜ್ಸಃ ಜರಿತಾ ೧-೨ 
ದ್ರೋಣಃ ೩-೪ 
2» ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ೫-೬ 
ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರ8 ೭-೮ 
ಶಾರ್ಯಾತಃ ಮಾನವಃ ೧೦-೯೨ [15] 


ಶಾಸಃ:ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೫೨ [5] 


೧೦-೧೪೨ [8] 


| 


ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಅಪ್ಸರಸೌ 
3 ಕಾಶ್ಯಪೌ 

ಶಿವಃ ಔತೀನರಃ ೧೦-೧೭೯ [1] 

ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೫೫ [5] 

ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೧೨ [4] 

ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ೧-೨೫-೩೦; ೯-೩ [92] 

ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಕೃತ್ರಿಮಃ ದೇವರಾತಃ 
ವೈಶ್ತಾಮಿತ್ರೋ ವಾ ೧-೨೪ [15] 

ಶುನಹೋತ್ರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೩; ೩೪ [10] 

ಶೈರೀಷಿಃ ಸುವೇದಾಃ ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಷಿಃ 

ಶೈ ಲೂಹಿ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ 


ಶೈಲೂಷಿಃ 
ಶೌನಕಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ 


1೯-೧೦೪ [6] 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೫೨-೬೧; ೮೧; ೮೨, 
೮-೩೫-೩೮ ; ೯-೩೨ [186] 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ ಅನ್ಹಿಗುಃ ಅನ್ಲಿಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ 
ಶ್ಯೇನಃ ಆಗ್ಲೇಯಃ ೧೦-೧೮೮ [3] 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ೧೦-೧೫೧ [5] 
ಶ್ರುತೆಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨ [33] 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭; ೫೮; ರ್ಜ; 
೬೦ [40] 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [3] 
3 ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [3] 
ಶ್ರುತನಿತ್‌ ೫-೪೪-೧೨ [1] 
» ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೨ [೨] 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೧ [10] 
ಸಂವನನಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೯೧ [4] 
ಸಂವರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೫-೩೩ ; ೩೪ [19] 
ಸಂವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೨ [4) 
ಸಂಕುಸುಕಃ ಸಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೮ [14] 
ಸತ್ಯಧೈತಿಃ ವಾರುಣಿಃ ೧೦-೧೮೫ [3] 
ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೯; ೮೦ [16] 
ಸದಾಸ್ಸಣಃ ,, ೫-೪೪-೧೨, ೪೫ [12] 
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ಸಧ್ವೆಂಸಃ ಕಾಣ್ರಾಃ ೮-೮ [23] 
ಸಧಿಃ ಸ ೫-೪೪-೧೦ (1] 
ಸಧಿ)ಃ ಪ್ರಹರ ೧೦-೧೧೪ [14] 
ಸೆಪ್ರರ್ಷಯಃ ೪ ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 
೨ ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚೆಃ 
೩ ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ 
೬ ಜಮದಗ್ನಿ ಃ 
೧ ಭರೆದ್ರಾಜಃ 


ಭಾರ್ಗವಃ : 


ಹಾ ೫ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಥಿನಃ 


[ಚಂ] 
ಸಪ್ತಗುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೪೭ [8] 
ಸಪ್ತವದ್ರಿಃ ೮-೭೩ [18] 
» ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೮ [9] 
ಸಪ್ತಿಃ ವಾಜಂಭರಃ ೧೦-೭೯; ೮೦ 14}: 
ಸಪ, ಪ್ರಥಃ ಭಾರದ್ವಾ ಜಃ ೧೦-೧೮೧-೨ [1] 


೬, ೮, ೧೦, ೧೧[6] . 
(ಸರ್ಪಃ) ಅರ್ಬುದಃ ತ 





| ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 
೭ ವಸಿಷ್ಠಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 


ದ್ರವೇಯಃ 


೯೪.೧೦೭ 


ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೦೮ ೨ ಲ 


ಅರ್ಬುದಃ 


ಸರ್ಪಃ 


ಗ ಣಗ ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾ ವಾ 


ಗೆ [ನ i | ಆರ್ಬುದಿಃ ಸರ್ಪಃ 
“ | ಗ್‌ ಐರಾವತಃ ಧ್ಯ ಐರಾವತಃ ಜರತ್ವ- 
ಕ 'ರ್ಣಃ ಸರ್ಪಃ 

_. ಸರ್ವಹರಿಃ ಐಂದ್ರ: ೧೦-೯೬ [13] 

ಸ್ರ ನ ಸವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೫೧-೫೭ [72] 

ಸಸ:  ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೧ [4] 
ಫ್‌ ಸಹದೇವ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 
ಕ ಸಹಸ ಪುತ್ರಃ  ಗೃಹಪತಿಃ ಗೃಹಸತಿಃ ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ 
pe ». . ಯವಿಷ್ಠಃ ಯವಿಷ್ಠಃ ನ 

ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿನಃ: ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೩೪: ೧೬-೧೮ 






ಸಾಂ: ಭನ ಸರು! ಸಾಂವರಣಃ 





ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸಾಮ್ಯದ : S 


ro ದರಗ [3] 
ವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ (ಖುಷಿಕಾ) ಸೂರ್ಯಾ ಸಾ- 
ವಿತ್ರಿೀ ಯಹಿಕಾ 
ಸಿಕತಾ ಥಿವಾವರೀ ೯-೮೬ ೧೧-೨೦, ೩೧-೪೦ [20] 
ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಪ್ರೆ ಪ್ರೈೆಯಮೇಧಃ ೧೦-೭೫ [9] 
ಸಿಂಧುದ್ದೀಪ ಪಃ ಅಂಬರೀಷಃ ೧೦-೯ [9] 
ಸುಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨; ೯೩ [67] 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ೧೦-೧೩೧ [7] | 
ಸುತಂಭರಃ ೫-೪೪ ೧೩ [1] 
ಸುತಂಭರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೧ ; ೧೪ ತ 
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ALE 2: 
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ಸಃ ಆ-೭೧ [15] 
ುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೯ [7] 
೨2 ತಾರಕ ೧೦-೧೪೪ [6] 
ಸುಬಂಧುಃ ಗೋಪಂಯನಃ ಸ 
ಡೆ ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ ೨ [1]. 


ಸುಮಿತ್ರಃ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ 1. ೧೦-೬೯; ೭೦ ೧೧ [23] 
ಸುಮಿತ್ರಃ 
ಸುರಾಧಾಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ ೧೯ [19] 


ಕ್‌ೌತ್ಸಃ ೧೦-೧೦೫ ೧೧ [11] 


ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಷಿಃ ೧೦-೧೪೭ [5] 

ಸುಹಸ್ತ್ಯೃಃ ಘೌಷೇಯಃ ೧೦-೪೧ [3] 

ಸು ಹೋತ್ರಃ ಭಾರದ್ವಾ ಜಃ ೬-೩೧; ೩೨ [10] 
ಸೂನುಃ ಆರ್ಭವಃ ೧೦-೧೭೬ [4] 

ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಖುಹಿಕಾ ೧೦-೮೫ [47] 
ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೭-೧೯-೨೨; ೧೦೩ [113] 
ಸೋಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ವರುಣಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫- ೯ [6] 
ಸೋಮುಾಹುತಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೨-೪; ೫, ೬; ಕಿ; 
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ಇ 


ಪೂರ್ವಸಪೀರಿಕೆ 9205 
ಸೌರ್ಯಃ ಅಭಿತಪಾಃ ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ೫-೫೦; ೫೧ [20] 
ಘಮ ಘರ್ಮಃ ೨) ಹರಿಮಂತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೭೨ [9] 
» ಚಕ್ಷುಃ ಚಕ್ಷುಃ ೨» ಹರ್ಯತೆಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೭೨ [18] 


ವಿಭಾಟ್‌ ವಿಭಾಟ್‌ 
ಬ ಲ ಲ 3 ಹೆವಿರ್ಧಾನಃ ಆಂಗಿಃ ೧೦- ೧೧; ೧೨; ೧೩ [23] 
ಸೌಹೋತ್ರಃ ಅಜಮವಿಸಾಳ್ಬಃ ಅಜಮಿಾಳ್ತಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ 
» ಪುರುಮಿಸಾಳ್ಚಃ ಪುರುಮಾಳ್ವಃ ,, 


ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ಶಾರ್ಜ್ಸಃ ೧೦-೧೪೨ ೭, ೮ [2] 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೨೧ [10] 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೩೧-೩೫; ೯-೪; ೬೯ 


ಸ್ಥೌರಃ ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಅಗ್ಲಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರಃ [91] 
» ಆಗ್ಕಿಯೂಪಃ ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ,, ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಅರ್ಚನ" ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ 
ಎಡ ಬ್ಯ, 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ವೇದದ ದೇವತೆಗಳು 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯಗಳೇ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 
«ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ'' ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತು, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಟು, ವಾಯ್ತು, ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗುವರು. 

ಒಂದು ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಅಥವಾ ಅನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬಂದೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಒಂದೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಿರುವುದೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕು ಮರುತ್ತು, ವಾಯ್ತು ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ 
ಉಷಾಃ, ರಾತ್ರಿ, ಮಿತ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಸೋಮ, ಆಪಃ ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂೂ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಷಿದೃಷ್ಟ ಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮನೇ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಖಯಸಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಯಾಗಿರುವವು. 
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'008 ಯಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಯದೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ, ನದಿಗಳು ಗಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ, ಜ್ಞಾನಂ, ಬಾಣ, . 
ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಯಜ್ಞ ಸವೇದಿ, ಉಲೂಖಲ್ಯ ಮುಸಲ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ಮುಗಳೂ SAKES ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ENT ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ ದಾನಸ್ತುತಿಯೂ, ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 


ಸಂವಾದವೂ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳಾಗಿರುವವು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತೆಹೆ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆ 
ಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. 


ಯಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸಿರುಪುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಇಂದ್ರಾವರುಣರು, ಸೋಮಾರುದ್ರರು, ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು 


'ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುಗಳು, ಇಂದ್ರಸೋಮರು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗಿನಂತೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಆರಾಧನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದಮೇಲೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಡಬಗ್ಗರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮಂತರು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಕರ್ತ್ನೃವು ಧನಿಕನಾದ ಮತ್ತು ಉದಾರಿಯಾದ ಗೃಹೆಸ್ಸನಾಗಿರಬೇಕು ; ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಅನೇಕ ಇರಬೇಕು; ಅನೇಕಜನ ಬುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇರೆಬೇಕು. ಬಡಬಗ್ಗರು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುವು 
ಅಸಾಧ್ಯ ವಾದುದರಿಂದ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನರು ಅಥರ್ನವೇದದ ಮಾಟ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಗೆ ಬದಲು ಅಲ್ಪತೃಪ ಸಪೃರಾದ ಮಾಟಗಾರ ಮುಂತಾದವರೇ ಅವರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರು. 


ಖಯಗ್ರೇದವು ಆಶಾವಾದಿಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 

ವುದೇ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ಇದೇ ದಿಂದ. ಸಂಸಾರದಿಇದ ಮುಕ್ತಿ 

ಸ ಯಾಗಲೀ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಆಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕಾದುದು. ಆಯುಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವೀರ್ಯ, ಸಡಾ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕು. ಶತ್ರುಕ್ಷಸು 


ಅಥವಾ ಜಯ್ಕ ಆರೋಗ್ಯ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಗಳು. ಇವೇ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ 
| ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


«4 ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮ ನಾಯಕರಿಗೆ, ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಬಲ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಇದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. (NIL. 5-9) 


« ಇಂದ್ರನೇ, ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮ ನಾಯಕರಿಗೆ 
| ಬೇಕಾದಷ್ಟು. ಆಹಾರವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೊಡು, ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡು, ಅದರ ಬಲದಿಂದ 
ನ ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುವೆನು.'” (NII. 24-6) 
ನಾವು ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಬದುಕೋಣ.'' . (1711. 66-16) 
ತ್‌ ವಾ ಯಸಿಗಳು ಜೀವನದ ಸನಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಆದು ತಪ್ಪೆಂಬ ಭಾವ 
| pr ಸ ನ ವಡಿದಂತ ನಾನಿಲ್ಲ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ 
ಹ ಈದೇಹ ನಶ್ವರ, ನು ಪ್ರಾಯ್ಕ ಇಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 'ಮ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಕ್‌ ೫ 6 ತ ನ 





. Jangar ಡೇ Ma lath Collection rE ed ಸಲ್ಲ ಸ 


ಗ್‌ ಯು 








`ಪೊರ್ವಸಪೀಡಠಿಕೆ' ೧07 


«« ದದಾತ ನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯೈ ” (ii. 57-6) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೇನರ್ಥ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು, ಅಮೃತ ಎಂದರೆ 
ಮರಣವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೂ, ಗ್ರಾಸ್‌ರ್ಮೆ ಎಂಬುವರು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ನೀರು? 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದಾರಿ. VII. 76-4 ಮತ್ತು 5ರಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸರಿಸಮಾನಸ್ತಂದರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಇದೆ. 711 59 ರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಮರತ್ತವನ್ನು ಬೇಡಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಮುಷ್ಮಿಕವಿಷಯೆಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ವಿರಕ್ತಿಮಾರ್ಗವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಖಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳೇ ಜೀವನದ ಗುರಿಯಾಗಚೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 

ಖಯಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವು ಯಜು 
ರ್ನ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧೀನವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳತೆ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಠಾಸಟ್ಯಿವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಹೈದಯದ ಅಂತರಾಳದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ. ಕೃತಕವಾದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಂದು, ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ, ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಂತೆ ಆಕಾರವಿದೆಯೇ ? ಇದ್ದರೆ ಆ ಆಕಾರವೆಂತಹುದು? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವೂ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ವೇದಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದುದು. ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರೆಂಭವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲವಾದಮೇಲೂ ಕೂಡ, ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ಘಟನೆಗಳು, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಭಯ, ಗೌರವಭಾವ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಎಂದರೆ, ಈ ಖಯಖಷಿಗಳು 
ತಂತ್ರಜ್ಞರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಕಾರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಜೆಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮರೆಯುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಅವರದಲ್ಲ. 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಕಾರದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂರ್ತೀಭೂತರಾದ ಡೇವತೆಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಓದುವಾಗ, ನಮಗೆ 
ಆದೇವತೆಗಳ ಮೂಲವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶವು ಈ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ “Arrested personification” (ಆಕಾರರಹಿತ 
ವಾದುವುಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರೋಪಿಸುವುದು) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರಾರೋಪಣೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಇತರ ಮತಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸ 
ಬೇಕು. ಗ್ರೀಕರೂ ಇದೇರೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅವರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೂಸ್‌ (Zeus) ಎಂಬುವನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣಿ, ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾದವನು. 
ಆದರೆ ಇದೇ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು-ಈಗ (0010) ಎಂದು ಹೆಸರು. -ಚಂಚಲಸ್ತ್ಪಭಾವದವನು, 
ಸಾಧಾರಣ ರಸಿಕನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದ. ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಧ ಮನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು, 
ಇನ್ನರ್ಧ ತಮ್ಮ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದಾರೆ. 
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ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಕ್ತ ತ್ರಾರೋಸಪಣೆ ಕೇವಲ ಜಡಸ್ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಬಾಗಿಲು ಯೂಪಸ್ತಂಭ, ರಥ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವು ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 


“ಜ.೪ ೪01, 


ತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು Hotheism 
ಎ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವರೆಂದು ವ್‌ದಿಸಡೀ ಇದ್ದರೂ, ತಾನು ನಂಬಿರುವ ದೇವರೇ ದೊಡ್ಡವನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಕ ಸುವುದು. ಆಯಾಯ TE ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ದೇವತೆಗೆ ಅಗ್ರ ಸ್ದಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆದೇನತೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು. ಈ ಆಗ ಸ್ಥಾನ Td ಸಲ ಇಲ್‌ ದೇವಕೆಗೆ “ ಕೊಡಲ್ಲಡು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಕುಂದಿಲ್ಲ. 


“The God in question, alone, is present to the min1 of ths sinzor ; with 
him, for the time being, is associated everything that can be said of a divine 
being ; he is the highest, the only God, before whom all others disappear, there 
being in this, however, no. offence or depreciation of any other God.” (Kaegi. 
7. 23). 


ಈರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಒಂದೇವಿಧೆವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸು 
ಹಬ ವುದರಿಂದ ಯಾರು ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಬ್ಬ ದೇವತೆಗೂ ಇರುವ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು 
್ವ ವುದೂ ರವ ಆದರೂ ಭತ ವತಿಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು EES ಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಯಾಸ್ತ್ರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. «"ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ 
ಜ್ಞರು ಮೂರೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮೇಲುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇತರ ಹೆಸ ಕುಗಳಿಲ್ಲ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಶಾ ಅವರ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಬಂದಿರತಕ್ಕವು. ಅಧವಾ ಎಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ 
ಸೌ  ಡೇವತೆಗಳೂ ಇದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಸ ರಿಗೂ ಜ್‌ ಮಂತ್ರನಿದೆ.'' 
ಇದಾದಮೇಲೆ ಯಾಸ್ತರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ ರೂಪ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. 


« ಅಥ ಆಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವಾನಾಂ 3? 


ಜ್‌ ಕ್ಷಿ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮೂರು ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳು (1) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರವಿದೆ. (2) ಆಕಾರ 

- ತ ವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು (ತಿ) ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ರೂಪವಿದೆ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ... ಈವಿಧವಾದ ಸಂದಿಗ್ದ ವಾದ ಅಭಿ 
ಮೇ ಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ “Arrested personification” (ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪ) ಕೈ 
ತ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


. ಸ, ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮೊದಲು ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು ನೆನಸಿ 
 ನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಯಗ್ರೇದದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ನ ೫ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕ್ಷ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಭಾರತೇಯರ ಮನಸ್ಸು ಬದಲಾವಣೆಯಾದ 


ಚಲಾ 


ೇವತೆಗಳಿಃ ಅವರು ಇರ್‌ ಸ್ಥಾನಮಾನಗ್ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಜಿ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಬಹಳ ಮುಃ ವಾದ | ಅ ಸವಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ" ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ 
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ದರ್ಜೆಯದು. ಅಡೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ಬಾರದೇ ಇದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊ೦ಂಡಿದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ತ 
ಅಗ್ನಿಯರು ಮೊದಲು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯದು. ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಮಹೇಶ್ವರ ಇವರ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯರು ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ತವ 
ಹಿಂದುಳಿದಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರದೇ ಇರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಪಾರ್ವತಿ, ಕುಬೇರ ಮುಂತಾದ ಹೊಸ ದೇವತೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅರ್ಯಮೃ ಭಗ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಉಕ್ಷಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಸವಿತೃ, ಪೂರ್ಷ, ಮಿತ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಖುಗ್ಬೇದದ ದೇವತಾಗಣದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯರಾದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಅಗ್ನಿ, ಎರಡನೆಯವನು 
ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆ ಯಸ್ಕುಗಳಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಐರೋಪ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲ್ಯಾರ್ಟಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
(16218) ಎಂದೂ ಲಿಥ್ರೇನಿರ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (Unis) ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸ್ಲಾವಿಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (Onis) 
ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿ (821) ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ, ಮನುಷ್ಯ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದು 
ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಪಂಚಭೂತ (ಪೃಥಿವೀ, ನೀರು, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ತೇಜಸ್ಸು 


ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


! ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಂಟು. ಭೂಮಿಯಮೇಣೆ ಬೆಂಕಿಯರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಶಿಡಿಲು.ರೂಪನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಮಂಡಲ ರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಇದಾನೆ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅರಣಿಯಿಂ೨ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಮರದ 


NP NE 


ಎರಡು ಸಣ್ಣ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಇಟ್ಟು ಮಥನಮಾಡಿದರೆ ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. - 
ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ «ತಾಯಿಯರು' ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (WIT. 1-1, 3711. 3-9) ಎರಡು ಮೇಘಗಳ ಡೆ 
ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ಯವೂ ಹೊತ್ತಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬೆಂಕಿಯ ವಿಷಯವೇ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಭೌತಿಕ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಮಾತ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಇವನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|] ಯೋ ಅಪಾಜೀನೇ ತಮಸಿ ಮದಂತೀಃ ಪ್ರಾಚೀಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮಃ ಶಚೀಭಿಃ? 
| (Vil. 6, 4) 

ಬೆಳಗಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ದೈನಂದಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದಲೇ ದಿನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ಪುರೋಹಿತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿರಿಯವನು. ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯ ಆಕಾರನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ದಂತಪಜ್ಮ್ಕಿಯು 
ಶುಭ್ರವಾಗಿದೆ. ತಲೆ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಜಮಾನ. ಅವನೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ. 
ಶುಚಿದನ್‌, ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ, ವಿಶೃತಿ, ಗೃಹೆಸತಿಃ ಅವನೇ ಕುಲಪುರೋಹಿತ. ಎಲ್ಲನಿಧವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ತಾನೇ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಹಿತಮಾತ್ರನಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಹೌದು. (ಕವಿಃ (wii. 15-2) 


KL 1 ಎ | 
4 Akin Mca ಲ ಟ್‌! 1 ೪ ೨ 8 4 ಒರ ಟ್‌ 


|) ತೆ 

8 ಗೆ 

4A » Xd A 
ಗಗ ಟು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦5 Ig otri 





RE ಟ್‌ ಕೊತ 


ಸ ದ 





೩818511 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಅವನೇ ದೇವರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ದೂತನ ಕೆಲಸವನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ತೃಗಳು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೂತಮಮೃೃತವತ* 711, 16-1). 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಕಳ್ಳಕಾಕರರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಲೂಟಯನ್ನು ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (vil. 6-3). ನರಿಗರ ದ್‌ ಸಪ್ಮಯಹಸಿಗಳು ಸರ್ಗ 
ರೋಕವಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಮೊದಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದು ಇದೆ. ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಅಗಿ ಯನ್ನು "ಮನುಸ್ಯರಿಗಾಗಿ. ಮೊದಲು ಹೊತ್ತಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯದು, ಸಿಡಿಲು 
ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿದು ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಇರಬಹುದು. ಇದೇರೀತಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಫಿಟನೆಗಳು 


ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರ ತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ಇತಿ 
ಜ್‌ ನಿರೂನಿಸಲ್ಕಡುತ್ತವೆ. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಪಂಚಭೌತಿಕ್ಕ ಯಾಜ್ಞಿಕ, ಮತ್ತು ದೈನಿಕ ಈ ಮೂರು ರೂಪವಾಗಿಯೂ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯನಂತಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಮರೆತಿಲ್ಲ. 


\ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ (ವನಸಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 224 ಮತ್ತು ಶಲ್ಕ ಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 48) ಒಂದು ಸ್ತಾ ಪರಸ್ಯ ವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹುತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸ ಅಗ್ನಿಯದಾಗಿತ್ತು. ಇದು 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಚ ಬೇಜಾರಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಲೆತಪನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುವಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಮನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದಾಳಾದ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (ಸ. 51 6 52.) ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತ್ತ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (11 6-8) ಈ 
ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಗ್ಲಿ ಯಾದಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಪರವಾದ ಖಕ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. ಇನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ. ಇಷ್ಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲ. 
ಬುಕ್ಕಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕಾಲುಭಾಗ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ 
ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆವೆಸ್ಟದಲ್ಲಿ (260d &7680೩) ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು (ಸಿಣರೆ[೩) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆಯದು. ಪಿಶಾಚಿಯಸ್ಹಾನ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮುಖ್ಯ ಅನ್ರರ್ಥನಾಮವಾದ /ವೃತ್ರರ್ಹ' ಎಂಬುದು ಅದರಲ್ಲಿ (Verethraghna) ಎಂ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗನ್ವಯಿಸದೇ ಇರುವ ಗುಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು 


ಇಂದ್ರನು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೋ ಭೂಮಿಯಿಂದಲೋ ಹುಟ್ಟಿ ದನು (೪1. 20-5) ಹುಟ್ಟ ದಕೂಡಲೇ 
| ಸಂೀನುಪುನಮಾಡಿದನು (Vil. 98-3) ಇಂದ್ರನು ಬಹೆಳ ಪ ದೇವತೆ, ಯುನಕ, ಬಲಿಷ್ಠ, “ಜಟುವಟಿಕಿ 
ರು; ವೀರ; ಜಾ ನಶಿ; ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ಕಿ ಯುಳ್ಳೆ ವನು; ಸು ಸ್ಸಿರದ್ರೂಪಿ ; ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿರಃ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ 


oo 1 ಸುಶಿಪ್ರಗ್ಯ ಸ ಸ್ಪರ್ಣಮಯೆವಾದ 1 ವನು (ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ ೪. 34-4), ಹಸುರು ಕುದುರೆ 
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ಗಳುಳ್ಳ ಚಿನ್ನದ ರಥವುಳ್ಳವನು (ಹೆರಿತಾಶ್ಚಃ); ಅವನ ಆಯುಧೆ ವಜ್ರ; ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮ 


ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೪11. ೨-1, 2 6 vii. 29-1) ಒಂದುಸಲ ಅವನು 30 ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಡಿದನು. 
(vii. 77-4) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನು ವ ತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಣ, ನಮುಚಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ನೀರನ್ನು ಬಿಡಜೇ. ತಡೆದಿದ್ದರು. "ಇಂದ್ರನು ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದನು (vii. 99-4 & 5). ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ಊರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಮಹಾವೀರ, ಸನ್ಮಿತ್ರ. ಇವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಹೆತರಾಗಿ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮನುಸ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದೆಯಂತೆ ನೋಡಿಕೆ.ಇಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ... ಮನುಷ್ಯರ ರೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಉದಾರ 
ಚಿತ್ತಧಿಂದ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮನುಷ್ಯರ ಅದೃಷ್ಠ ಶೈವನ್ನು ತನ್ನ ಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ಹ ಅಥವಾ ಪಾನಿಷ ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಮೊಡಲನೆಯದು- 
ಅನನು ಬಲ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಸಪ್ರಸಂಚದ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಾಗಲೀ ನೈತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. -ಭವ್ಯ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿದ್ದರೂ, 


(« Indra embodies 80 completely the human qualities of brag and 


bluster, gluttony, drunkenness and lust, as to make him the peg upon which 
. to hang scepticism”. (Bloomfield, Vedic Religion). 


ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರೆಂತೆ ಜಂಭಕೋರತೆನ, ಬಡಾಯಿ, ಹೊಟ್ಟೆಬಾಕತನ, ಕುರುಡತನ, ವಿಷಯಲೋಲುಸಪತೆ, 
ಈ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದು-ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಪ್ರೇಮಿ, ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಯೋಧ ರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶನಾಗಿದ್ದನು. ಯುದ್ಧ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಮೂಲಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳು ) ವುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯ. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಹ್‌ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕದನವಾದಾಗಲೂ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾರೆ. 


ಮೂರನೆಯದು-ವೃತ್ರಾಸುರವಭೆ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತೇವೆ.--- 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಹಪ ಶ್ರ ವೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ವಜ್ರೀ! 
ಅಹನ್ನ ಮನ್ಸ ಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರೆ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಪ ಎ (1-32-1) 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೈತ್ಯನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಬರುವ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರುವ ನೀರನ್ನೂ ತಡೆದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದು ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ ಪುನಃ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


-ಈ 
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ಅಯೋದ್ಧೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ಹೇ ಮಹಾನೀರಂ ತುವಿಬಾಧಮೃ ಜೀಷಂ ] 

ನಾತಾರೀದಸ್ಕ ಸಮೃತಿಂ ವಢಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ಫಿಪಿಷ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ॥ 

ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಪ ತನ್ಯ ದಿಂದ್ರ ಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನ್‌ ಜಘಾನ । 

ವೃಷ್ಣೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರ ಮಾನಂ ಬುಜೂಹೆನ್‌ es ವೃತ್ರೋ ಅಶಯದ್ವ್ಯಸ್ತಃ ॥॥ 
(.32-6 & 7} 


ತನ್ನ ನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವ್ರತಾಸುರನು ಮಹಾನೀರನಾದ 
ಮತ್ತು ಗರ್ವದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತೆರಾದವರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು. ಇಂದ್ರನ ಏಟುಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋಗಿ ವೃತ್ರನು ದುರ್ಬಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು- ಇಂದ್ರನ 
ಏಟುಗಳಿಂದ ವೃತ್ರನ ಕೈಕಾಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೋದವು. ಆದರೂ ಅವನು ದೇಹದಿಂದಲೇ ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಕಡೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬಿದ್ದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೆ. 


ಈ ವೃತ್ರಾ ತಾಸುರನು ಯಾರು? ಇವನು ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರು ಯಾವುದು? ಇಂದ್ರನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ನೀರು ಯಾವುದು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಏಳುತ್ತವೆ. ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೊರಟಿದೆ. 


ಚ ಳಿಯ ದೇ ಮುಲು ನಂಬ ದೇವತೆಯ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂಬ 


ಮೊದಲನೆಯದು- ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು. ಕರೆಯುವ “Storm Theory” « ಚಂಡಮಾರುತವೆಂಬ ವಾದ.'' 
ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ರ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದುರ್ದೇವತೆಯು. ಮೇಘ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ ತಡೆದುಬಿಟ್ಟಿ ತು. 
ಇಂದ್ರನು (ಮೇಘೆಗಳ ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ದೇವತೆ) ಚಂಡಮಾರುತದ ಮಾಲಕ ಈ ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿ, ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಾದವನ್ನೊ ಸ್ಪಿದರ್ಕೆ ಪರ್ವತ'' ಎಂದರೆ ಮೋಡ ಎಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
“ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂಗ” (1. 19-7). 
ಇಲ್ಲಿ "ಪರ್ವತ' ಎಂದರೆ "ಮೇಘ ಮ್‌ ಹನನ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದೇ ಚಂಡಮಾರುತ 
ವಾದವನ್ನೇ ಪಾಶಾ ವ ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ. ತ್ರಹನನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು 
ವಿಷಯಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವೃತ್ರೆಹನನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೆ ಸಾಲದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 


ಐ"ಟ 
'ಬಾಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ರಬೇಶು। ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 


' ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನು, RE ಸ್ಪಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪತ್ರೆಮಾಡಿದನು. ಈ ಮೂರು 


ಅಂಶಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಚ ಸರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ (Dawn Theory) ಸೂರ್ಯೋದಯವೆಂಬ ವಾದ ಹೊರಟದೆ. 
ಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ. ಕತ್ತ ಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. «ಗೋ? 


ಎಂದರೆ «ಕಿರಣ' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾದವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ. ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು 


ಇದರೆ 


ಸ ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲನ್ನೇ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕತ್ತಲೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಹ 14 ಗ ಗ 
ಕ 4 ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಾದಗಳೂ ಕೆಲವು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಆ 1 ಕ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರನೆಯದೊಂದು ವಾದವು ಹೊರಟದೆ. ಇದು (Hillebrandt) ಹಿಲ್‌ ಬ್ರ್ಯಾಂಡ್‌ ಷಾ 
ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಮತ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಚೆಳಿಗಾಲನೆಂಬುದು. 
ಇವನು ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫೆನೀಭೂತವಾಗಿಮಾಡಿ, ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ | 
ಪರವಾಗಿ ಬಂದು ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮತವು ನಮ್ಮದರಂತಹ ಉಷ್ಣ ತಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
4 ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಸ್ಷಿಯಂತಂ ಚತ್ಪಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನೃನಿಂದತ್‌ 
ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ ದಾನುಂ ಶೆಯಾನಂ ಸಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
(ii. 12-11). 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಲವತ್ತನೆಯ 
ವರ್ಷವೆಂದು ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದು ಯಾವ ಕಾಲದಿಂದ ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷ, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ 100 ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರಪದವಿಗೆ ಬಂದನು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ಹಾವಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಸರ್ವತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


TT 


ರೆಕ್ಕೆಯಿತ್ತು. ಅವು ಮನಸ್ಸುಬಂದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ, ಕುಳಿತು ಹಾವಳಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 


[9 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಇದು ಅವನು ಸಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ | 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷವೆಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಾಧಿಸಿರಬಹುದು. 3 


ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರು ತಮ್ಮ «« Artic 180116'' (ದಧ್ರುವಪ್ರದೇಶನಿವಾಸಸ್ಥಾನ) ನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಟ್ಬಿ ದಾರೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾಸುರ ಯುದ್ಧವು ಕತ್ತಲೆ ಬೆಳಕುಗಳ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಥ್ರುವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಕತ್ತಲು ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವೂ | 
ದೀರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜಲ ಎಂಬುದು ಮೋಡದಿಂದ ಬರುವ ಅಥವಾ - 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಲ್ಲ. ಇದು ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ನೀರು. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ ಭೂಗೋಳವು ಒಂದು ಜಲಗೋಳದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಲ 
| ಗೋಳದ ಸುತ್ತಲೂ ವಾಯ್ಕು ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.  ಜಲವೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನಾವರಿ 
ಸಿರುವ ಈ ಜಲಗೋಳ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಬೆಳಕು ಎನ್ನುವುದು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಚಲನೆಯಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಲಕರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಚಲನೆಗಳು ಈ ಜಲರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಜಲ ಡೆ 
ರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯು ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ಎಂದರೆ, ಇವನ ದೌರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಾದ 
ಹಾನಿ ಊಹಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಜಲರಾಶಿಯು ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮಹದುಪಕಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದನ್ನೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 


Ak ಶಿ; ಲೂ ರಾ ಸ ಕುತ (ಯ್ಯ ಬ್ಬ A 


ಸೋಮ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೋಮನೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ' ಜ್‌ 
| ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ೯ನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಾ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸೋಮನ ವಿಚಾರವೂ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 


ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕವಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು 
| ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆ೦ದೂ, ಬಳಿಕ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ 
[29] 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








214 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದು ಕಲ್ಲು (ಗ್ರಾವಣ) ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವುದು, 
ಅದರಿಂದ ರಸ ಹೊರಡುವುದು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ಬರುವ ಮಧುರವಾದ "ಶಬ್ದ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಗುವ ಆನಂದ್ಕ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅಮೃತವೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆವೆಸ್ಟದಲ್ಲಿ (ಸಿ೪ಂsta) ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಹೋಮವೇ (3810817೩) ಈ ಸೋಮವು. ಖುಗ್ರೇದದ 
ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿವೆ. ಈ ಸೋಮವು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಶ್ಯೇನವೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯು. ಅದನ್ನು ತರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿ ಅಥವಾ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ್ಕು ಈ ಸೋಮದ ವ್ಯಾಧಿಹರಗುಣವು, ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಿಕೆಯು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸೋಮವು ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದ ಪಾನವಾಗಿರುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆವೆಸ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ.. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳೇ ಅನೇಕ 


ವಾಗಿಯೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಎಷ್ಟೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ ಬಹುದು. 
ಸ್ರಿ ಅಸಿ ಕ ೪) 


ಯಗ್ರೇದದ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷ್ಣೆಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನೆಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈಚಿನ ಇತಿಹಾಸ 
ಸ ನಾಂ ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೆಂದರೆ ಉಮಾ (ಪಾರ್ವತಿ) ಸಹತನಾದ ಈಶ್ವ ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬಹೆಳೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. ೯ನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶಿ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರುಗಳ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಈಗ ವರುಣದೇವತೆಯ. 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವರುಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ತೀರ ವಿರುದ್ದವಾದ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರು. ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕ ಅಧಿದೇವಶೆಯಾದರೆ, 
ವರುಣನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. 


ವೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಷು ಜಿಫ್ಲುತೇ ವ್ರತಾನ್ಯನ್ಯೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ ಸೆದಾ | (wii. 33-9). 


ಇಂದ್ರನು ಹೆನನಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರೆ, ವರುಣನು ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವಿದು. ನೈತಿಕವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು 
ಪವಿತ್ರತೆಗಳೇ ವರುಣನ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳು. ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ರೆ ಮತ್ತು ಮೋಸಕ್ತೊಳಗಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ವರುಣನ 
ಗುಣಗಳು. ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವರುಣನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
 ಪಾನಿಷ್ನ ರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದೂ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾರಿದವರನ್ನೂ, ಅನಾಚಾರಿಗಳೆನ್ನೂ 
ದುಷ ರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಸುವವನು ಅವನೇ. (೫11. 65-3) 


ಬ ಸತ್ಯಾ ನೃ ತೇ ಅವಪಶ್ಯ ನ್‌ ಜನಾನಾಂ (11. 49-3) 


ಔಭರ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಐಸ್‌ ನಿಮಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸ 
ಆ ಬಹಳ ವಿನಯವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸಿ, ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ದಯಾ 


ತ್‌ ತ್ಯ 


EE ಗ ಬ ಹ್‌ 
ಸ ಅಸ್‌ ಮ ಬಾರಾ ಗ ಲ ಸರಾ 
ಜಾ ಸ 














ಪೂರ್ವಹೀಿಕೆ ೧1ರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಭಕ್ತರ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಪಿತಾಪುತ್ರರ ಬಾಂಧವ್ಯದಂತಿದೆ. 
ಜನಗಳು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪುಮಾಡಿ, ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಕ್ತರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಗೋಚರನು 
(೪11. 88-2) ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ ಮನೋದಾರ್ಥೈವುಳ್ಳ ವನು ; ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನನು ; ಸೂರ್ಯನೇ ಅವನ 
ಕಣ್ಣು; ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. ಅಸುರ (ಮಹಾಶಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಶೇಷ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ೪11. 28-4). ಅವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 

ವರುಣನು ಪ್ರಪಂಚದ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ «ಯತ? ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲೇ ಮೂರು 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ «ಪ್ರಪಂಚನಿಯಮಗ'' ಎಂಬುದಾಗಿ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಗಳು, ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ರಮಪಡಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟಿವೆ... ಇದು ಖುತದಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಖುತದಿಂದ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖತವೆಂದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯತಜಾತ, ಯತಜ್ಞ, ಖಯತಯು, ಖುತಾಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೈನಂದಿನ ಘಟನೆಗಳೂ «ಖುತ' ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಈ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ನಿಯಮದಿಂದ, ದೇವತಾಸೂಜಿೆ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ೇಯತ'ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿತು. ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲವೂ «ಖುತ' ವನ್ನ ನುರಿಸಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಖುತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಬರುತ್ತಾ ಆಯಿತು. ಇದೇ ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಸೂತ್ರ. ಇದನ್ನೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವುದೇ ವರುಣನ ಕೆಲಸ. ಎಂದರೆ ಖುತೆ 
ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ, ಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅನ್ಫತ ಎಂದರೆ ಅಧರ್ಮ, ಅಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೃಜಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಅವನೇ ಕಾರಣ. ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದ್ಕೂ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ ಇವನ ಬಲದಿಂದಲೇ. ಸಮುದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದುವೂ 
ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. (೪. 86-1, vil. 87-5, ೫11. 87-6). 


ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಮಿತ್ರನು 


ಸೂರ್ಯನಾದಮೇಲೆ, ವರುಣನಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೪1. 87-1) ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ 


“ ಅಸ್ತಂ ಗರ್ಚ್ಛ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಸಹಿ ಸೃಗಮನೇನ 
ರಾತ್ರೀರ್ಜನಯತಿ |* 
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ಖಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ' ಸೊರ್ಯನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು ತಾನು ಹೊರೆಟುಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿ 
ಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಂದಲೇ ಪ್ರೊ. ಓರ್ಲ್ಹಬರ್ಸ್‌ ಎಂಬುವರು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ವರುಣನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದಾರೆ. 


ಕಡೆಕಡೆಗೆ: ವರುಣನಿಗೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರಿಗೂ 


«ಸಿಂಧುಪತೀ'” (ನೀರಿಗೆ: ಅಧಿಪತಿಗಳು) ಎಂತಲೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಜೋರಾಸ್ಟ್ರಿರ್ಯ ಮತದಲ್ಲಿ (Ahura Mazd or Ormazd)y ಆಹುರ ಎಂಬ ಒಂದು ದೇವತೆಯ. 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳೂ. ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಗ್ರೇದದ ನರುಣನಂತೆಯೇ ಇನೆ. ವರುಣನಿಗೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಸುರ (ಬಲಿಷ್ಟ) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಗ್ರೀಕರ (Oಬuranಂs) ಒರೇನಸ್‌ ದೇವತೆಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಈ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ದೇವತೆ ಈ ಭೂಮಿಯೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶವೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಎಂಬ ಪದವು ವೃ 


ಎಂದರೆ ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಆಕಾಶ 
ವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಈಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವರುಣನ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರಾಣಾದಿ. 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹುಟ್ಟರಬಹುದು. ಈ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಜಲರಾಶಿಯು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


- £ ಅಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳು- - 7ನೆಯ ಮಂಡಲದ 67 ರಿಂದ 74 ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನಿ 
ಡೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
13 ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವರು ವಿವಸ್ಟ್ರತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವರ ಮಕ್ಕಳು. ಇವರು ವೈದ್ಯರು. ಇವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಶ್‌ ಬಹು ಇಷ್ಟ. ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚಿನ್ನದರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 










ಬಂದು ರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ನೆರವಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು. ಇವರು 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತಿಗಳು ಇವರನ್ನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ. 
ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 

ಗೆ ಉತ್ತ ರವಾಗಿ ««ಕೆಲವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 


ಸ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಕೆಂದೂ ಜಾರ? ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಈ ದೇವತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳು ಇವೆ. ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ರು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಸಂಸಾರಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು (1, 116-10).  ಸಮುಪ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ke ಸ ನ್ನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ತುಗ್ರನ ಮಗ ಭುಜ್ಯುವು ನನು ವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಂತಹೆ ನಿರಾಶ್ರಯ 
ಸ ಗರ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ನ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸಿದರು. (1116, 5) 





ನ್‌ ಭನೆ ೦ಬ. 6 ಕಾಲುಕಟ್ಟಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. 10 ದಿವಸಗಳು ಕಳೆಯಿತು. ಸತ್ತನೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸಿದ ದ್ದರು, « ಪಂಸವನನ್ನು ಅಶ್ವಿಧೀಡೇವತ್ತಿಗಳು ಬದುಕಿಸಿ, ಈಚೆಗೆ ಎಳೆದು ಹಾಕಿದರು. (1 116, 24; 1112, 5) 
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ಅತ್ರಿಸಪ್ತಾವಧ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. (1116, 8: ೪; 50, 10) ಜುಜ್ರಾಶ್ಚನು ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅವನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ತೋಳವು 
ಯಜ್ರಾಶ್ರನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಬರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು. (1116, 16: 1 117, 17) ವಿಶ್ರಲಾ ಎಂಬ ಹ್ರ್ರೀಯ ಕಾಲುಗಳು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿ 
ದರು. (1116, 15) ಸಾಯು ಎಂಬುವನ ಹೆಸುವು ಕರುವನ್ನು ಈಯದೇ ಹಾಲುಕೊಡದಿದ್ದಾಗ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಹಸುವು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (1116, 22) ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 


ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದಪ್ರಕಾಶನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತಖಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಂತಿ ಮಾಡುವುದು, ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಈ 
ಅನಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು... ಬಹಳ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗಳು. 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಮಿತ್ರ, ಪೂರ್ಷ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ಐವರು ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ 
ಐದು ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಕಾರ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಸವಿತೃಶಬ್ದವು ಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾದುದು, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಕೊಡುವುದು, 
ಕಳೆದುಂಬುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಳೆಯೇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ «ಸವಿತೃ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಕಾರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
"ಸವಿತೃ' ಎಂತಲೂ, ಉದಯವಾಗಿ ಅಸ್ತಮಾನವಾಗುವವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ಕತ್ತಲು 
ಹೋಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಹರಡಿದಮೇಲೈ ಸವಿತೃ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಸವಿತೃವು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕತ್ತ 
ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಚೋದಿಸುವನನೂ ಈ ಸವಿತೃವೇ. ವೇದಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಪನಿತ್ರವೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನ್ಲೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. ಖಯಗ್ರೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೆಯ ಬಕ್ಕ ಪ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯು. ಇದು ಸಾಮವೇದ ೧೪೬೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
೩-೩೫; ೨೨-೯; ೩೦-೨, ೩೬-೩ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫-೭-೪ ಮತ್ತು 
೪-೧-೧೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ೧-೧೧-೩ ರಕ್ಷಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿದೆ 
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| ಸೂರ್ಯ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ದಃ 
ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇವರ ಮಗನು. ಉಷಸ್‌ ಇವನ ಹತ್ನಿ. ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಇವನ ರಥವನ್ನೆ ಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರ, 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಕೊಡುವವನು ಇವನೇ. ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಈಚಿನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲನು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವನು ಈ ಪ್ರಸಂಚನಿಯಾಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧೀನ 
ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೬೦ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 
ಮಿತ್ರ-ಈ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು (111-59). ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗೌರವವು ಬಹೆಳೆ ಅಪರೂಪ. 
ಪೂರ್ಷ-- ಈ ದೇವತೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ. ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಅಪಾ ಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಳ್ಳಕಾಕರು, ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವುಗಳು ಹಳ 
ವಾಗಿ ಕಾಡುಮೋಡಗಳಿಂದ ಮನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (VL 53-50} ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು. ಆಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತ 


ಸ್ರ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಂದು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನು. 


ವಿಷ್ಣು--ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಇನ್ನು 
ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ- ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ, ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈಚಿನ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಜರಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾ ನಮಾತ್ರ ವಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಮಧ್ಯಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನೇ ಒಂದು ಕಥೆಯಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾತಾಳಲೋಕಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಆಗ 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ಬಲಿಯಿಂದ ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಅಳೆದು, ದಾನಪಡೆದು, ರಾಕ್ಷಸರ ಕಾಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷ್ಣುವು ವೃತ್ರಾಸುರವಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡುವವನು. 

ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಶಿನಿವಿಷ್ಟ' ಎಂಬ ಒಂದು ಹೆಸರು ಇದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಒಂದು 
ನ್‌ "ಅಪ್ರತಿಪನ್ನ ರಶ್ಮಿ ನ ನಾ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು. ಎರಡನೆಯದು «ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು” ಎಂದು 
(wi 100-6) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಲಕರು ತಮ್ಮ «(ಸಿ೦6 780170” ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆ ; “ Fhe poet, therefore, asks Vishnu not to be ashamed of this epithet, 
ಭಾ because says he, the form indicated by the bad name is only temporarily 
ಸರ ರ & dark armour for the purpose of fighting the Asuras, and as 1b 
Ke ಈ no longer needed, Vishnu is invoked to reveal kis true form to the 
Wor: rshipper.” | 
ಜನ ಹ ನ 
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ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಟ್ಟಿದ್ದರಂತೆ ಕಂಡರೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ಹೀಕರಿಸಿದ್ದು. ಅಸುರಸಂಹಾರವಾದಮೇಲೆ ಆ ರೂಪವು ಅನುಪಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ 
ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭಕ್ಕನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ "ವಿಷು' ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾದುದು. ಪ್ರೊ. ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡರು, ವಿ*ಸ್ಸು ಎಂದು 
ಹೊಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೊಪನಿಸ್ಟತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ (2-1024) «ಯತೋ 


ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ'' (ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋದನು) ಎಂದಿದೆ. 


ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನ 


ಗುಣಗಳಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. 


ಉಷಸ್ಸು--ಉಪಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಷ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 20 ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 7ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 75 ರಿಂದ 81 ಪೂರ್ತಿ, ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದವು. «ಈ ಸ್ಫುರದ್ರೂ ಪಿಯಾದ 
ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಿಗಂತದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾಳೆ (mL. 61-4). 


ಉಷಸ್ಸು ಆಕಾಶ (ದ್ಯೌಃ) ದ ಮಗಳು, ರಾತ್ರಿಯ ಸೋದರಿ. ಸೂರ್ಯನೇ ಇವಳ ಪ್ರಿಯನು. 
ಪ್ರಪಂಚೆದ ಅಧಿದೇವತಿ. ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಸನ್ಮುಖಳಾಗಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕಣ್ಮನ 
ಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಆಕೆ ಸದಾ ಯುವತಿ. ಆದರೆ ಪುರಾತನಳು, ನಿತ್ಯಳು. ಆಕೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಿರು. ವೇದದ ಕಾಲದ 
ಕವಿಯು ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೆ, ಕರ್ಮಠನಾದ ಆತನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇರಲಾರನು. ಉಷಸ್ಸೇ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲ ಅವುಗಳ ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನಾದಿಗಳನ್ನು ದಯಪಾಳಿಸುವಂತಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 
ತಿಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ--ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಉಷಸ್ಸು, ದೈನಂದಿನ ಉಷಸ್ಸಲ್ಲ. ಧ್ರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಉಷಸ್ಸು. ಅಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸಗಳಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಎಷ್ಟೋಕಡೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವಂತಹವು. 
ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ* ಯಾ ಪ್ರಾಚೀನಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯತಃ ಪರಿ ಜಾರ ಇನಾಚರಂತ್ಯುಷೋ ದದ್ರೃಕ್ಷೇ ನ ಪುನರ್ಯತೀವ (wii. 76-3) 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದುಹೋದುವು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಪ್ರಿಯನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅನುರುಕ್ಕಳಾದ ತರುಣಿಯಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕದಿನಗಳ ಅಂತರವಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟು ದಿವಸ 
ಗಳೂ ಉಷಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಾನಿ ಬಹುಲಾನಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಇತರ ಪಂಡಿತರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಇನ್ನು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಎರಡು ಮಾತು. ಹಿಂದೂ ದೇಶವನ್ನು 
ತತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನೀತವೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಯಾವದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟು ದೈರ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ 
ಆಮುಷ್ಮಿಕದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬ್ಲ, ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಕ, ಅಜಾತಶತ್ರು ಮುಂತಾದ ರಾಜರ್ಸಿಗಳೂ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯ, ನಚಿಕೇತಸ್ಸು ಮೊದ 
ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿರು ದ ಸಮಾಜಸುಧಾರಕರೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಹೆಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಜ್‌ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ಏನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. 


ಮೊದಲಿನ ರ € ಒಂದಂಶ ವನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ ನಿಷಯ 
ಕವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮತವೇನಾದರೂ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವಂತಹ ಗಹನವಿಷಯಗಳು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕಂಡು 
ಬಂದರೂ ಏಕತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೊಂದು ವಾದ. 

ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ಲಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | (i. 164-40) 

ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಂದೇ ದೇವಕಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂದು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವಕತ್ತಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (1-164) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ (ಸಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಐತಿ 
ಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತಾದಿ 
ಗ್ರಹೆಗಳು, ದಿನಮಾಸವರ್ಷಾದಿಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯನ ಜನನಮರಣಗಳು, ಸ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಕರ್ತ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಗಳು. 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖುಸಿಗಳು ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜ 
ನಾಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ತಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗದೆ, ಇವುಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲಿಗಳಾಗಿ 
ಚರ್ಚೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಇದೇರೀತಿ ಮನುಷ್ಯನಂತೆಯೇ ದೇಹಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆ ತಪ್ಪುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ತಪ್ಪಿ ದೈನಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಾದ ರೂಪಗಳ ಆವಿರ್ಭವವೆಂಬುದು ತಲೆದೋರಿತು. 

ನಾನು ಹಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನು? ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತು? ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತೆಂತಲೇ ತೋರು 
ತ್ರಡೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಧನ, ಗೋವುಗಳು, ಭೂಮಿ, ಸಂತಾನ ಮುಂತಾದ ಐಹಿಕ 


ಹ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವಸ್ತುಗಳು. ಆದರೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಾವುಗಳು, ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ನ. ಗತಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಖಷಿಗಳಿಗೆ 


ಹ | ಬದುಕಲೇ ೦ಬ ಆಕೆ ಬಲವಾಗಿದ್ದು ರ ಸತ್ತಮೇಲೆ, ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಶಾಶ್ವತವೆಂದು 
ಬ ದಾರೆ... ಅಕ್ಕೆ. "ಅಮೃ ತತ್ವ ' ಎಂದರೆ ಸಾವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
| ಹಾಲ ನಗ 
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ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಊಹೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
(x. 121) ರಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಪುರುಸನೆಂದಿದೆ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (x. 90) 
ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲನೆಂದೂ (x. 82) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಫೀರಿನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿಶೆಂದೂ ಇದೆ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ೧೨೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರ ಪಂಚೆಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಆಧುನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ (Modern 5019200) ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದುವರೆಗೂ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಹೊಸತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೂ ಇವೆ. 


ಇವುಗಳು ಹೇಗೇ ಇರಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಶಾವಾದಿತ್ರವು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿದೆ. ಇದು. ಈಚಿನ ಹಿಂದೂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ, ವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮುಂದೆ ಆಯಾ 
ರ್ಥಾನುವಾದಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇನತೆಗಳ ನಿಷಯ 
- ಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದನುದ್ಲಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮುರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


G 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಉಚ್ಛ ತರಗತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಪದ್ಯರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ವೇದಗಳೂ ಕೂಡ ಸದ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟೇ ಇವೆ. ಹೀಗೆ ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿ 


ಬರೆಯಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತವೆ. ಪದ್ಯ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ ಸ್ವರಗಳ 


ಜೋಡಣೆ. ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವು. ಶುಷ್ತವಾದ ಗದ್ಯು 
ಕ್ಲಿಂತಲೂ ರಾಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾನಮಾಡುವ ಪದ್ಯದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬರೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ ಪದ್ಯರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಕ್ಕಿಂತ ಪದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೂ, ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸುಲಭ 
ವೆಂಬುದು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, 
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A lad Sadak ಹ... ಘ್‌ 4 Nee 











2೦2 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದೆ 
| 


ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ವೇದಸ್ಯ 
ಎಂದಿದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಗ ಹೇಗೆ ಆವಶ್ಯಕವೋ ಹಾಗೆಯೇ ನೇದಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ 
ಅಳಿಸಿಹೋಗದೇ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸು ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯಕ. 


ಛಂದಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು « ಚಂದ್ರ? ಶಬ್ದದಂತೆ (ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ), ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚದಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದು. ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ವೇದಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಇದರಿಂದ ಆನಂದ 
`ವುಂಬಾಗುವುದು. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಛೆಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ವೇದವೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ವೈದಿಕ ಸ್ಟ ಕದ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟ ಸೈ ಯಿಂದ ಅಷ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ದ 
ವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವೈದಿಕ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆಲ್ಲ ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯಾಯಿತು. ಒಬ ವ ಭಾಂದಸತ ಹ 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಲ್ಲದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸೂ ಒಂದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹ ನಗಳಲ್ಲಿ 
_ ಪಿಂಗಲನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಬಹಳ ಹಳೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವ್ಸೆದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸನಕ ಲದೆ ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರವೂ ಇದೆ. 
ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕ್ರಮವೇನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ತ 
ಗುರು ಲಘುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಒ 
ಯೊಂದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳುು, ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅಥವಾ ೩ಒಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪಾದಗಳೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ೩ ಅಥವಾ ೪ ಪಾದಗಳು) ಒಂದೊಂದು 


ರ ದೀರ್ಫೆಸ್ವರಗಳು, 


ಸ್ವ 
ಟ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
















ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುವು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 

ನ ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ, ಪಾದಸಂಖ್ಯೆ, ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ, ಸೂತ್ರ, ಉದಾಹರಣ 

1. ಮಂತ್ರ, ಆ ಮಂತ್ರವಿರುವ ಸ್ಥಳ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಜಿ 

pa 

ತ್‌ ಅಥ ಛಂದಸಾಮುದಾಹರಣಾನಿ 

ತ್ತ ಅಯಂ ದೇವಾಯ 5೨ಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯಾ, 5ಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ, ತಾ ಮೇ 

ಇ | ಅಶ್ವ್ಯಾನಾಂ, ತ್ವಾವತಃ, ಸಾರಾ ಸ ಸುನ್ಸೇ ಯ, ಈಶಾನಾ, 

ರಾ ಕ್ವ ಆಪಃ ಪೃಣೀತ್ಯ ಪ್ರೇ ಷ್ಮಂ ದಶ ॥ ೪ ॥ (೧) 

ಚು ಸಾ ಕ ತಾತ ಅಕರ ಶ ಉದಾಹರಣನಮುಂತ,: ಮಂತಸಾ ನಂ 

pe ಛಂದೋಭೇದಃ ನನ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಪೀತ 

| Ng ೧ (೪) ಗಾಯತ್ರೀ 

ಸಷ ವ ಕಾ ಗಾಯತ್ರೀ ೨೦. ೮-೮-೮ (ಪ್ರ ಥಮಂ ಪಿ ಸದಾ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ೧ ೨೦ ೭ 
 ಪದಪಜ್ತುಃ ೨೬ ೫-೫-೫-೫-೬ 1೫೫೫1. ಷಟ್ಟ- ' ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ. ೪೧೦೪ ಸ 
ಶ್ಚೈಕಃ ಪದಪಜ್ತುಃ ತ 

yy ೫.೫೫-೪-೬(ವಾ) ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ಯಃ ಪದ. ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ೪೧೦೧ ಮ 
ನ EE “ಹ್‌ ಪಜಕ್ಕಿಃ | 


A pO ಲ. 
pe ANS ನ್ಯಾ ಡ್ಗ 





. ಗರ್ಭಾ 


ಉಸಿಕ್‌ 
ಈ 




























ಹ 
5 ಪೂರ್ವಸೀತಿಕೆ 
ಛಂದೋಭೇದಃ ಅಸ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ dE ಮಂ 
ಉಸ್ತಿಗ್ಗರ್ಭಾ ೨೪ ೬-೭-೧೧ ಷಟ್ಸಿಪ್ಟೈಕಾದಶಾ ಉಪ್ತ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ! ತಾಮೇಅಶ್ವ್ವಾನಾಂ ೮ ೨೫ ೨೩ 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ೨೧ ೭-೭-೭ ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌। ತ್ವಾವತಃ ಪುರೂ ೮೪೬೧ 
ಅತಿಸನಿಚ್ಛತ್‌ ೨೦ ೭-೬-೭ ಮಧ್ಯಮಃ ಷಟ್ಟಶ್ರೇತ್‌ ಅತಿನಿ- ಪುರೂತಮಂ ೬. ೪೫ ೨೯ ತು 
ಚೈತ್‌ | 1 
ಯವಮಧ್ಯಾ ೨೪ ೭-೧೦-೭ ದಶಕಶ್ಚೇತ್‌ ಯವನುಧ್ಯಾ | ಸೆಸುಪ್ರೇಯೋ ೯೧೦೮೧೩ 
ವರ್ಧಮಾನಾ ೨೧ ೬-೭-೮... ಯಸ್ಯಾಸ್ತು ಷಟ್ಟಿಪ್ರಕಾಷ್ಟಕಾ: ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾ೧ಂ ೯ ೫ 
ಸಾ ಇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ೨೧ ಲ.-ಪಿ-೬ ವಿಸರೀತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಆಪಃ ಪೃಣೇತ ೧೦೯ ೭ 
ಪ್ರಸೀಯಸೀ ೧೯ ೬-೬-೭ ದ್ವೌ ಷಟ್ಟಾ ಸಪ್ರಕಕ್ತ ಹ್ರಸೀ- ಪ್ರೇಷ್ಠಮು ಪ್ರಿಯಾ ೮೧೦೩೧೦ 
ಯಸೀ | 
ವಿಪರೀತಾ ೧೯ ೭-೬-೬ 5 ಇಂದ್ರಃ ಸೆಹೆಸ್ರ ೧೧೭ ೫ 
ಹುಸ | 
ಯ ಇಂದ್ರ, ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ, ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ ವೋ, ದದೀ ರೇಕ್ಷ್‌ 8 ಪ್ರ ತ 
ಯಾ ಘೋಷೇ, ಹರೀ ಯಸ್ಯ, ಪಿತುಂ ನು, ಮಂಸೀಮಹ್ಯಸ್ಟ್‌ ॥೫॥(೨) 3 ೫ 
೨ (೫) ಉಷ್ಣಿಕ್‌- F 
| ` ಉಸ್ಪಿಕ್‌ ೨೮ ೮-೮-೧೨ (ದ್ವಿತೀಯಂ) ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ತ್ರಿ: ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ೮೧೨ ೧ 
"| ದಾಂತ್ಯೋದ್ವಾ ದಶ 
| ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ೨೮. 1 1೧೨೨-೮೮ ಆದ್ಯಶ್ವೇತ್‌ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಯಂಜಂತಿ ಹೆರೀ ೮೯೮ ೯ 
ಕಕುಪ್‌ ೨೮ ೮-೧೨-೮. ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್‌ ಕಕುಪ್‌ | ಶರ್ಧಂಶರ್ಥಂ ವ ೫೫೩ ೧೧ 
| ಕಕುಬ್ಬ್ಯಂಕು... ೨೬. ೧೧-೧೨-೪ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಜಾಗತಚತುಷ್ವಾಃ ದದೀ ರೇಕ್ಷಸ್ಮನ್ತೇ ೮೪೬ ೧೫ ಎ 
i ಶಿರಾ ಕುಕುಬ್‌ ನ್ಯಂಕುಶಿರಾ |. ಜ್‌ 
ತ್ತ ತನುತಿರಾ ೨೪೮ ೧೧-೧೧-೬ ಏಕಾದಶಿನೋಃ ಪರಃ ಷಟ್ಟಸ್ತ- ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ೧ ೧೨೦೫ : ಸ ತೌ 
| ನುಶಿರಾ | | | $ 
ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೨೮ ೧೧-೬-೧೧ ಮಧ್ಯೇ ಚೇತ್‌ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಹರೀ ಯಸ್ಯ ೬. ೧೦ ೧೦೫ ೨ ಸಾ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪ ೫-೮-೮-೮ ಆದ್ಯಃ ಪರತ್ರ ಯೋ ಕಾ ಪಿತುಂ ಸುಜ ಸ್ತೋಷಂ ೧. ೧೮೭೧ 









ಯಗ್ಲೇದಭಾಷ್ಯದ 





ಕ °° ಅಗ್ಭಹಓಜಿಷ್ಕ್ಠಂ, ತವ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಟ, ಮಾ ಕಸ್ಮೈ) ಪರ್ಯೂ ಷು, ತಾವಿ- 
3.111. ಓದಷ್ರಂಸಾಾಎಿಪ್ಪಚ್ಛಾಮಿ, ಪ್ರೇದ್ಧ್ಠೋ ಅಗ್ನೇ, ೨ಗ್ನಿಂ ನರೋಸಷ್ಟ್‌೬॥(೩) 
5 | | ಅಕ್ಷರ 2 ಉದಾಹೆರಣಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸ್ದಾ ನಂ 
3 ಛಂಡೋಭೇದಃ ನ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕ ಚ ದಕ್ಕೆ ಎ 

ಖ(ಲಿನುನ್ಸುನ್‌ 

ಇರ್‌ 
ಅನುಷ್ಟುಪ ೩೨ ೮-೮-೮-೮ (ತೃತೀಯಂ) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಟಮಾ ೫೧೦ ೧ 
ಮಹಾಪದವ ೧೧೩೧ ೫-೫-೫೫೨ ಪಂಚಪಂಚಕಾಃ ಸಟ್ಟಶ್ಚೈ ಕೋ ತವ ಸ್ತಾದಿಷಾ ೪೧೦ ೫ 
ಎ ೪ 

ಪಂಕ್ತಿ ೫-೬ ಮಹಾಪದಪಂಕ್ಕಿಃ | ಕ 
ಡಿ ° ನವ ದ ೨ ye ತ್ತೆ 
ಜತ ಕೃತಿಃ | ೩೨ ೧೨-೧೨-೮ ಜಾಗತಾವಸ್ಟ ಕಶ್ಚ ಕೃತಿಃ | ಮಾ ಕಸ್ಮೈ ಧಾತ ೧೧೨೦೮ 3 
ಹ ಏಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩೨ ೧೨-೮-೧೨ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದಷ್ಟಕಃ ಫಿವೀಲಿಕ- ಸರ್ಯೂಷುಪ್ರ ೯ ೧೧೦೧ 4 
ಸ ಕಾವಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೯-೧೨-೯ ನವಕಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾಗತಃ ತಾ ವಿದ್ರಾಂಸಾ... ೧೧೨೦೩ ಸ್ವ 
ನ ಕಾವಿರಾಟ್‌ | 1 
ರ: ನಷ್ಟರೂಪೀ ೩೨ ೯-೧೦-೧೩ ನವ ವೈರಾಜಸ್ತ್ರಯೋದಶೋ ವಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ... ೧೧೨೦೪ 

ನಷ್ಟ ರೂಪೀ | | 

ಸ್‌ು ವಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೧೦-೧೦-೧೦ ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ವಿರಾಟ್‌ | ಸ್ರೇದ್ಧೋ ಆಗ್ಲೇ ೬೧.೫೩% 
ಸ ರ ೩೩ ೧೧-೧೧-೧೧ ಏಕಾದಶಕಾ (ವಾ) | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ... ೭೧ ೧ 
ಮ ವ 


ಮಾ ಚಿದನ್ಯನ್‌, ಮಹೋ ಯಸ್ಪತಿ, ರೀಜಾನನಿದ್ದ, ರ್ಯ 


ಪಾತಯಂತೇ, ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತ, ಮಧ ಯದಿಮೇ,. ೯ಭಿ. ವೋ 


ವೀರಂ, ಸನಿಂತಸ್‌, ತಂ ತ್ವಾ ಜು ಹಿತೋ ನವ ॥೭೩॥ (೪) 


ರ ಲೋ 


೪ 7 ಬೃಹ ತಿ 


೮-೮-೧೨-೮ (ಚತುರ್ಥಂ) ಬೃಹತೀ ತೃತೀ- ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ... 
ಯೋ ದ್ವಾದಶಕಃ 


೧೨-೮-೮-೮ ಆದ್ಯಶ್ರೀತ್ಸುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ಮಹೋ ಯೆಸ್ಬತಿಃ೧೦ ೧೨ ೩ 


೮-೧೨-೮-೮ ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚೇತ್‌ (೧) ನ್ಯಂಕು- ಈಜಾನಮಿದ್‌ ದೌ ) ೧೦ ೧೩೨ ೧ 
| ಸಂಪ | 
೨. ಉರೋಬ್ಬ- : ಶಿ ಔತ | (೨) ಬೇ ವಾ! 
ಹೆತೀ ಸತ i | ವ 


AA 


ಗಾ 


ಜರ ಲ ಸ್ವಂಧೋಗ್ರೀವೀ ಸಾ! 



























ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 
| ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರೆ ಮಂತ್ರೆಸ್ಥಾನಂ 
ಛೆಂದೋಬೇದಃ ಸ ಚರಣ ಕಥಾ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕೆಂ ೩ ಭುಜ್‌ 
ಇದ ಆ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃ ೩೬ ೮-೮-೮-೧೨ ಅಂತ್ಯಶ್ಚೇತ ಉಪರಿಸ್ಟಾದ್ಭೃ- ಯೇ ಪಾತಯಂತೆ ೮ ೪೬ ೧೮ 
ಹತೀ ಹೆತೀ | 
ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹೆತೀ ೩೬ ೮-೧೦-೧೦-೮ ಅಸ್ಟಿ ನೋರ್ಮಧ್ಯೇ ದಶಕೌ ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ೧೧೨೦೭ ದ್ದ 


ನಿಷ್ಟಾರಬ್ಭಹತೀ | 


ಊರ್ದ್ವ್ವಬೃಹತೀ. ೩೬ ೧೨-೧೨-೧೨ ಜಾಗತೋರ್ಥ್ವಬೃಹತೀ | ಅಥ ಯದಿಮೇ... ೯ ೧೧೦೯ 


ತ್ರ 
ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩೪ ೧೩-೮-೧೩ ತ್ರಯೋದಶಿನೋರ್ಮಥ್ಯೇಷ್ಟಕಃ ಅಭಿ ವೋ ವೀರ ೮೪೬ ೧೪ 
ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 


| ನಿಷಮಪದಾ ೩೬... ೯-೮.೧೧-೮ ನವಕಾಷ್ಟ್ರ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಸ್ಟಿನೋ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತ ಆ ೪೬ ೨೦ 
i ನಿಷಮಪದಾ | | | 
§ ಬೃಹತೀ - ae ಭರ %0ಜತೆನ7ವತಾ ಬೃಹತೀ ಏವೆ | ತಂತ್ರಾ ವಯಂ ೧೧೮೭೧೧ 
ಬಿಲ 
ದಾನಾಸ್ಕೊ ನಿ ಪಿಪ್ರೋ, ರಾಯಂ ನರೋ, ಯ ಖಯಷ್ಟಸ್‌, ತಸ್ಯಾಃ ಇ 
ಸಮುದ್ರಾ, ಆಗ್ಲಿಂ ನ್ಯ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ, “ತೀ ಯಾಮ 4 
| ನಿದೋಂಸ್ಟ್‌ ॥೮ ॥ (೫) ದ್‌್‌ pe 
೫.(ಕ)'ಪಜ್ರಾಲ £ ಸ 
| ಸಜಿ ಃ ೪೦  ಆ-೮-೮-೮-೮(ಸಂಚಮಂ) ಪಜ್ತಿಃ ಪಂಚಪದಾ ದಾನಾಸಃ ಪೃಥು ೮ ೪೬ ೨೪ 3 
I ವಿರಾಟ್‌ ೧೦-೧೦-೧೦-ಅಥ ಚತುಷಪ್ಪದಾ ವಿರಾಟ್‌... : ವಿ ರ ೬.೨೦ ೭ 
೧೦ ದಶಕ್ಳೈಃ ಜಸ್ಟ 
ಸತೋಬ್ಭಹತೀ ೨»... ೧೨-೮-೧೨-೮ಅಯುಜೌ ಜಾಗೆತೌ ಸತೋ... ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾ ೫ ೫೩ ೬ 





ಬೃಹತೀ 1 








| ಇ 
ವಿಪರೀತಾ ೮-೧೨-೮-೮೨ಯುಜೌ ಚೇತ್‌ ವಿಸರೀತಾ! ಯ ಖುಷ್ತಃ ಶ್ರಾವ ೮ ೪೬ ೧೨ . 
ಜ್‌ NT ಜಿ. 30೨ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಜ್ತುಃ ಸೆ ೧೨-೧೨-೮-ಆಆದ್ಯೌ ಚೇತ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಜ್ತುಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಸ ೧ ೧೬೪೪೨ . ತ 
ಆಸ್ತಾರಪಬ್ತಿಃ ,, . ೮-೮-೧೨-೧೨ಅಂತ್ಯ್ಯಿ ಚೇತ್‌ ಆಸ್ತ್ರಾರಸಜ್ಹೀ ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃ ೧೦೨೧ ಜ್‌ ತ 
ಸಂಸ್ತಾರಪಜಶ್ಕೀಃ ,,  ೧೨-೮-೮- ೧೨ಆದ್ಯಾಂತೌ' ಚೇತ್‌: ಸದು ರತ ಸ ಷಸ್ಟಿ ಕ ಸಹಸ್ರಾ ಅ೮೪೬ ೨೨ 





- ke - ಜ್ನ ಸಾ 
ಪಜಕ್ಕಿಃ 18 ry ಹ 4 ವ RE 
೫ - ಸ ಡಾ ಟೆ ಸನ ಸವಿತ, ಭಕ್ಷ್ಮೊರ-ತ್ತೆ 


೨-೧೨-೮ಮಧ್ಯಮಾ « ಚೇ ದ್‌ ವಿಷ್ಟಾರ- ಜಾ Re 
ಪ್ರ 










೮೧೨ 


ತ XN ಭಂಡ 
A fw ತೆ 


ಬ ಸೆ AE 
















ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಕಸ್ಕ ನೂನಂ, ಯೂಪವುಸ್ಕಾ, ಯೇ ವಾಜಿನಂ, ಯೋ ಮಾಚ್ಕಾ ಸ್ವಸ್ತಿನ 
ಈ ಇಂದ್ರಃ, ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ, ಶ್ರುತಂ ಮೇ, $ಗ್ಲಿನೇಂದ್ರೇಣ್ಯ ತಾಭಿರಾ 
ಯಾತಂ, ನವಾನಾಂ, ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯೇ,) ವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಜ್ಯಾಂ 
ದ್ವಾದಶ ॥ ೯ ॥ (೬) 


ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ- ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಛಂದೋಭೇದಃ ನಮ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕೆಂ MT 








ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ೪೪ ೧೧-೧೧- (ಷಷ್ಠಂ) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭ- ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತೆ ೧೨೪ ೧ 
ತ ೧೧-೧೧ ಪದಾ 
3 ಜಗತೀ ೪೬ ೧೧-೧೨- ಡದ್ವಾ ತು ಜಾಗತೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ೧ ೧೬೨೬ 
ತ ೧೧-೧೨ ಜಾಗತೇ ಜಗತೀ | 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪೬ ೧೨-೧೧- ತ್ರೆ ಎಸ್ಟುಜೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | (ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮ ೧೧೬೪ ೧೪) 
| ಕಾ | ೧೨-೧೧ 
ನ ೧೧-೧೧- ವಾ ,, ದ ಯೇ ವಾಜಿನಂ ೧೧೬೨೧೨ 


ಸ್‌ | ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ೪೪  ೧೦-೧೦- ವೈರಾಜ್‌ೌ ಜಾಗತೌ ಚ ಅಭಿ- ಯೋ ವಾಚಾ ೧೦ ೨೩ ೫ 
_ ೧೨-೧೨ ಸಾರಿಣೀ | | ಜೆ 













. ೯-೯.೧೦-೧೧ವಿರಾಟಬ್ಸಾ ಎನಾ | 


೧೦-೯-೧೧-೯ನವಕೌ ವೈರಾಜಕಸ್ರ್ರೆ ಎಷ್ಟು ಭಶ್ಚ 





೧೦-೯-೧೦- ದ್ರೌ ವಾ ವೈರಾಜೌ ನವಕಃ , ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ೨೧೧ ೧ 
© ೧೧ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಶ್ಚ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಟಾನಾ 
ಸ್ಟ ನ ಎ | 


೪೧  ೧೧-೧೧-೧೧-ಏಕಾದಶಿನಸ್ರ್ರಯೋಂಷ್ಟ ಕಶ್ಚ: ಶ್ರುತಂಮೇಮಿತ್ರಾ ೧೧೨೨೬ 
೮ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 


ಚ ನವ್‌: - 
ತ್‌ » x ೬ 
ಆಡಿಲ್ಲ | 
ಎರ ಅಕ ರಾರ 
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( ಇಲ್‌ ತ್‌ 105 
ಮೆ TT 
1 `ಶ್ರಿಷ ತೀ ನ್‌ ‘9 ಸಾ a. ಹ 4 a 
4 ಹ್ಯೋತಿ ಹ್ಮ ಅಸ್ಮಿ ಅಲ ಲ್‌ ೨- { ೨-( 








~~ ಡಾ - = - ಡಿ - ತಾ ಕತಾ ಸ” ಘಾ ಗ ತ ಸೆ - bs ಲ 
ನ 4 ಡಿ ತತ NS SNE AE ge > A ಅಲ್‌ ಹ್ಮ 




























ಪೊರ್ವಹೀತಿಕೆ 
ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹರಣಮಂತ ಮಂತೃಸ್ತಾನಂ 
ಭಂದಡೋಭಿ ಪ ಮುಸಾ 
ನೆಂದೋಜೇದಃ ಸಂ. ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಮಜ ತ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಲಳ... ೧೨-೮-೧೨- ಯತೋಂಸ್ಟಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ : ತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ ೮ ೨೨ ೧೨ 
೧೨ ಭೆ 
ಮಹಾಬೃಹೆತೀ a ೮-೮-೮-೮- ಚತ್ತಾರೋಂಷ್ಟೆಕಾ ಜಾಗಶಶ್ಚ ನವಾನಾಂ ನನ ೧೧೯೧೧೩ K 
೧೨ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಸ 
ಯನಮಧ್ಯಾ 4: ೮-೮-೧೨-೮-ಮಧ್ಯೇ ಚೇತ್‌ ಯವಮಧ್ಯಾ ಸಂ ಮಾತಸಂತ್ಯ ೧೧೦೫೮: ಸ್‌ 
ಲ್‌ 
ಸಂಕ್ಯುತ್ತರಾ 5 ೧೦-೧೦-೮-೮ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಷ್ಟಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಐವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾ ೫೮೬ ೬ ದ್‌ ಕ 
ವಿರಾಟ್ಟೊರ್ವಾ ಲ ಪಂಕ್ಕುತ್ತರಾ ವಿರಾಟ್ಸೂರ್ವಾ ವಾ KE 





ESSE 
ದೇವಮಚ್ಛಾ, 55ಯೆಃ ಹಪ್ರಾ, ನಿಯತ್ತಿಕ್ಕಾ ತದನ್ನಾಯ. 


ಚತ್ವಾರಿ I ೧೦ ॥l 


ಪ್ರ 


ಜಗತೀ ೪೮... ೧೨-೧೨. (ಸಪ್ತಮಂ) ಜಗತೀ ಜಾಗತಪದಾ ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ € ೬೮ ೧ 


೧೨-೧೨ 
ಮಹಾಸತೋ J ೧೨-೮-೧೨- ಅಸ್ಟಿ ನಸ್ರ್ರಯಃ ಸ್ಟೌ ಚ ದ್ವೌ ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ೬೪೮ ೬ 


ಬೃಹತೀ ೮-೮ ಮಹಾಸ 'ತೋಬ್ಭ ಹತೀ 


ಮಹಾಪಜಶ್ಕಿಃ 2». ೮-೮-೭-೬- ಅಷ್ಟಕ್‌ ಸಪ್ತಕಃ ಷಟ್‌ಕೋ ಇಯತ್ತಿಕಾ ೧೧೯೧೧೧ 
೧೦-೯ ದಶಕೋ ನವಕಶ್ವ | 


೮-೮-೮ -೮- ಷಳಷ್ಟಕಾ ವಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ .ತದನ್ನಾಯ ತದ ೮೪೭ ೧೬ 


ಆ-೮ 


ಅಯಂ ವಾ ಮಾ ಸಖಾಯ್ಯೋ, ಬೃಹೆದ್ಬಿರಗ್ಗೇ, ನ ಹಿ ತೇ ಶೂರಾ, 
55ತ್ವಾ ರಥಂ ಪಂಚೆ ॥ ೧೧೩ ಭಾಷ ಸಪ್‌ 






(೧೧) ಪ್ರಾಗಾಥಾಃ ಹಾಸನ ಸಾಬ ಕಾಪ್‌ ವ 3 ಸಾ ಡೆ 


ಬಾರ್ಹತಃ ೭೬... ೮-೮-೧೨- ಅಥ ಪ್ರಗಾ ಥಾ ಬೃಹತೀಸತೋ- ಅಯಂ ವಾಂ 
ಹ. ಜಸಿ WN ಕಾ 4” 
| ಪ್ರಧಾ ಪತಿ ಹೃಹತ್ಯೌ ಬಾರತ! 


Pp ky pS ಎಮ್‌ ಸ ” hy *್ನ ಭೂ ಸ್‌ ಟ್‌ ಈಜಿ ರರ 
SS RAT AAS EER 







(೩೬--೪೦)೧೨-೮-೧೨- ೨ 
ಆ ಸು ನ 


ys ಹ 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷೃದೆ 








SRS ಅಕ್ಷರ | ಉದಾಹರಣಮಂತ ಮಂತೃಸ್ಲಾನಂ 
ಎ ಂದೋಚೀದಃ ಚರ ಣಿ ಕ್ರ ತನ್ಕಾ 
3.151 ೦ದೋಟೇ ಸಂ. ಹಸರ ಮತಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೂ. ಮಂ. 
ಜ್‌ ಕಾಕುಭಃ ೬೮  ಆ-೧೨-೮-೨೮ಕುಕುಪ್‌ ಜೇತ್ಪೂರ್ವಾ ಕಾಕುಭಃ ಆ ಸಖಾಯಃ ೬ ೪೮ ೧೧ 
ಸಾ ಭದ ಪ್ರಗಾಥಃ 
(೨೮-4 ೪೦)೧೨-೮-೧೨- ' | ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ೬ ೪೮ ೧೨ 
C=೪೦ 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ ೯೨ ಲ೮-೮-೧೨-೮ ಮಹಾಬೃಹತೀಮಹಾಸತೋ- ಬೃಹದ್ದಿರೆಗ್ನೆೇ ೬. ೪೮ ೭ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಲ-೪೪ ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ 
( (೪೪. ೪೮)೧.೨-೮-೧೨-೮ ವಿಶ್ವಾಸಾಂಗೃಹ ೬ ೪೮ ೮ 
ಮಳಿ 
_ ವಿಪರೀತೋ- ೭೬ ೮ಆ-೮-೧೨-ಆ-ಬೃಹತೀವಿಪರೀತೇ ನಿಸರೀತೋ- ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ೮ ೪೬ ೧೧ 
1 ತ್ತರಃಪ್ರಗಾಥಃ ೩೬ ತ್ತರ 
ಜ್‌ (೩೬4 ೪೦)೮-೧೨-೮- ಯೆ ಯಷ್ಟೇ ೮೪೬ ೧೨ 
೬. ೧೨೪೦ 
ಹಲನುನು ಭಃ ೮೦ ೮-೮-೮-೮ಎ೩೨ಅನುಷ್ಟು ಬ್ಲಾಯತ್ರ್ರ್ಯೌ ಚಾನು- ' ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ೮ ೬೮ ೧ 
. (ಗಾಯತಶ್ರೌ 3) . ಷ್ಟು ಭಃ 
| ಪ್ರಗಾಥಃ (೩೨1೨೪ ೮-೮-೮೨೪ ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುನಿ ೮ ೬೮ ೨ - 
RT” +೨೪) | ತಃ ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿ ೮ ೬೮ ೩ ಸ್‌ 








ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ, ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈ, ಸಾಕಂ ಜಾತ್ಕ ಸ್ರ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇ, ಷೃಗ್ಗಿಂ 
ಹೋತಾರ, ಮನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ, ಸಹಿ ಶರ್ಧೊೋ ನ ಸಪ್ತ ॥ ೧೨ ॥ 














೧ ಅತಿಜಗತೀ ೫೨ ೧೨-೧೨- ೧೨- ಪ ಪಾದಾ ಅತಿಜಗತ್ಯಾಂ ವ ತ್ರ- ಪ್ರಮೋಮಹೇ ೫೮೭ ೧ 
೮-೮ ಯೋದ್ವಾದಶಕಾಃ ಪರಾ ತ್ತೆ 
ಎಟ್‌ . ಅಷ್ಟಕ್‌ | ಹ 
೫೬  ಆ-೮-೮-೮- ಶಕ್ರರೀಪಾದಾಃ ಸಫೆ ಸ್ಲೈವಾಷ್ಟಾ- ಪ್ರೋ ಪ್ರಸ್ಥ. ೧೦೧೩೩೧ i 
೮-೮-೮ ಕ್ಷರಾಶ್ಚ ತೇ | 
೧೬- ೧೬-೧೨- ಅತಿಶಾಕ್ಟರಪಾ 





ದೌ ದ್ವೌ ಆದಿತಃ 


ಆಆ... ಕರ್ತವ್ಯಾ ನೋಳಶಾಕ್ಷರಾ' 


ಜಾಗ ಭಿ 


ಮ 


































ಪೊರ್ವಹೀಠಡಿಕೆ 
ಛಂದೋಭೇದಃ ಅಸ್ನರ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಉದ್ಭಾಹರ ಜಮ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸೆಂ, ಪ್ರತೀಕಂ ಮೆ. ಸೂ. ಮಂ 
೫ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ ೬೮... ೧೨-.೧೨-೮-೮ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಪಾದೌ ಜಾಗತೌ ಚಾಷ್ಟೆ- ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ೧೧೨೭೧ 
೮-೧೨-೮ ಕಾಸ್ತ್ರೆಯಃ ಜಾಗಶಶ್ಚಾಷ್ಟ ಕಶ್ಚ 
೬ ಧೃತಿಃ ೭೨ ೧೨-೧೨-೮-೮ ಧೈತಿಪಾಡೌತು ಜಾಗತೌ ಪಾದಾ- ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ೧೧೩೩೬ ps 
2 
೮-೧೬-೮ ಸ್ರ್ರಯೋಪ್ಪಕಾಶ್ಚಾಥ ಸೋಳ- ಸ 
ಪಾನ ಏವ ಚ ಅಷ್ಟ ಕಶ್ಚ % 
ಸ 2 ಅತಿಧೃತಿಃ ೭೬ ೧೨-೧೨-೮-೮ ಅಥಾತಿಧೃತೌ ಜಾಗತಾ ತ್ರಯೋ- ಸ ಹಿ ಶರ್ಥೋ ನ ೧ ೧೨೭ ೬ 
೮-೧೨-೮-೮. ಇಷ್ಟಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ತಥ್ಪೈವಾ- 
ಸ 
3 ಯಾ 
| ಕೃತಿಃ ತ್ರಿಶುಗ್ಗಮೋ ವಿಭಾತು ಮೆ........॥ ತೈ. ಆ. ೪-೨ ಅಕ್ಷರಾಣಿ 3 
| ೧ ಕೃತಿಕ, (ಶ್ರಿಶುಗ್ಗರ್ಮೋ ವಿಭಾತು ಮ........ ಕೈ ಆ. ೪-೨೧-೧) [ಆಂ ಕ್ಷರಾಣಿ] pe 
| ೨ ಪ್ರಕೃತಿಃ (ಭಗೋ ಅನುಪ್ರಯುಕ್ತಾಂ........ [) ಶ [೮೪ 2 ಶಿ 
೩ ಆಕೃತಿಃ (ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಜೀನಹಿತಂ....| ತೈ. ಆ. ೪-೩೫-೩೨, ವಾ.ಸಂ. ೩೪-೨೪) [೮೮ ಸ] ಸ 
ಆ ವಿಸ್ಮತಿ. (ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುರಾಮಾಣಃ....| ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೨) (೯೨ 2 1 
೪ ಬ 
೫ ಸಂಕೃತಿಃ (ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತಿಷ್ಟಕೃತ್‌........ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೯-೧) [೯೬ 1 | 
೬ ಅಭಿಕೃತಿಃ :--- (ಜೀವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಯೇವಾನ್ಯ ಕ್ಷತ್‌.....! ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫೮) ೧೦೦. ,, ] ಕ 
೭ ಉತ್ಕೃತಿಃ :--.. (ಛಾಗಸ್ಯ ಹೆವಿಸ ಆತ್ತಾಮದ್ಯ | ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೩) 7೪ 1.41 
ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾವ ಕ್ರಮ ನಿಯಮಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 


ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಟ ಳಗಳಲ್ಲಿ' ಈ ಲಕ್ಷಣವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೨ ಅಸರ 
: ಬೇಕಾದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ೧೧ ಇರಬೇಕಾದಕಡೆ ೧೦, ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಗಳು ಕೆಂಡುಬರು' ದೆ 
ತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಅಕ್ಷರ | ತ ತೆ 






ಗಳಿಲ್ಲ. ಏಳೇ ಇವೆ. ಈ 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯೆಂ ದರ್ದ (೩ನೆಯ ಪಾದ) | ಸ ದಾ ಬ 
ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ಜಾನು (೪ನೆಯ ಪಾದ) ಶ್‌ | 
ವರ್ಷಿಷ್ಮ ಮಕೃತಶ್ರವಃ (೫ನೆಯ ನಾವ) ಬೋ 










ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂ 
ದಲ್ಲೆ ನಾದರೂ : ವಶ್ತಾಸವು ಬಾಗೆ ಯೊ ದ್ನ ಚ 





ನ ಅಂ ಅತವಾ ಸಿ ು ುವ ಯ 
ಲಾಸ್‌ a ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾ ಎ22 ky 





ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ... ವೇದಗಳು ಅಷೌರುಷೇಯವಾದವು, ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದವು, 
ಪನಿತ್ರವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವವರು ಕೆಲವರು. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಎರಡು 
ಮತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವುದುತ್ತಮ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಅದು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನ್ತಯಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ 
ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಛಂದಸ್ಸೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಬದಲಾವಣೆಯಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗನ್ತಯಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮತ. 


ದ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹಲವರು ಒಪ್ಪಿದಾರೆ. 


ಮ 


(1) ಸಪಾಸ್ರಸ್ತರವು ಮುಂದೆಬರುವ ಷದದ ಆದಿಸ್ತರಡೊಡನೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಸೇರಿದ್ದರೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಚೇರೆಯಾಗಿ ಓದುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಇ, ಈ, ಉ, ಊ ಗಳಿಗೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ 
ಅ ಆ ಗಳಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪ್ರರೋ ನೋ (೭-೧-೩) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದು 11 ಅಕ್ಷರ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಇದ್ದೋ ಎಂದು ಓದಬೇಕು. 


ಪ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ಟೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೋಳ€ಜಸ್ರಯಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯವಿಷ್ಠ | 


ಇಲ್ಲಿ " ಸೂರ್ಮ್ಯಾ' ಎಂಬುದರ ಬದಲು “ ಸು ಊರ್ಮಿ ಆ'' ಎಂದು ಓದಬಹುದು. 


ಹರ (2) ಪದಾನ್ರ «ಅಃ' ಅಥವಾ «ಏ' ಕಾರಪರವಾದ €ಅ' ಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಓದುವುದು. 


ಅಗ್ನಯೋಂಗ್ನಿಭ್ಯೋ (ಅಗ್ನಯೋ ಅಗ್ಟಿಭ್ಯೋ) (೭-೧-೪) 
ವನಸ್ಪತೇ$ವ (ವನಸ್ಪತೇ ಅವ) (೭-೨-೧೦) 


(3) ಅನೇಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯ್‌, ರ್‌ ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಲ್‌ ಪ್ರಜಾವತೀಷು ದುರ್ಯಾಯ ಡುರ್ಯ (೭-೧-೧೧) 


ಪ್ರಜಾನತೀಷು ದುರಿ ಆಯ ದುರ್ಯ 


ಎ ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ಷಿತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ (೭-೬೫-೧) 


1 ಯಯೋರಸುರ್ಯ೧ ಮಕ್ಷಿತಂ ಜ್ಯಯಿಷ್ಕಂ 
ತ - 3 Me ಮ 
ಇರವ 


"ky 


ಸಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ವಾತೋ ದದಾತು । 
ತ ಕ್ರಷ್ಣ “ಆ | 5 
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(5) ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. «ಪಾವಕ' ಶಬ್ದವು 
( ಪವಾಕ' ವೆಂದೂ, « ಸುವಾನಃ” ಎಂಬುದು ಸ್ವಾನಃ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಓದಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಪದಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 

ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಂದೇ ಲಕ್ಷಣಸೂಚಕವೆನ್ನುವವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದುದು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೇ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆಹೋಗಿದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುಲಘು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸರಣಿಗೆ (Rhythm) 
ಏನಾದರೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ, ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾರೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕವನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಸಮರ್ಥ 
ರಲ. ಈರೀತಿ ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ತೋರುವಂತೆ ರಚನೆಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ನಿದಾನವಾಗಿ 


ಖಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದುಕ್ರಮ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಬಾಕಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿ?:ರುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಒಂದಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಕೊಟ್ಟಿಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪುಗಳು ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿಯೂ 


ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸ್ವರಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ, ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕವನಮಾಡಿದಾರೆಂದು 


ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹುದು. 


ಪ್ರೋ. ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಎಂಬುವರು “Vedic metre’ (ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಲು ಅವಸ್ಥಾ (86805) ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 

(1) ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕವನವ ಕಾಡುವುದು. ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕವನಮಾಡು 


ವುದು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇವೆ. ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಂತರಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಅನೇಕ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

(2) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಉದ್ಯಮಕ್ಕಿಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ರೂಪುಗೊಳಿ 
ಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಮೂರು, 
ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 

(3) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆ ತ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದನ್ನು 
ಪರ್ವಕಾಲವೆಂದಿದಾರೆ. 


(4) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆರಡೂ ಬೆರಕೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈ ಕಾ ಸ ಸೇರಿದುದು. 

ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮತ್ತು ಸರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಕಾಲದ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಕಮ್ಮಿಯಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದೆಂಬುದೇ ಪ್ರೊ. ಆರ್ಲಾಲ್ಲರ ಮತ. 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. ತ್ಯ 
ಯಗೆ ಸೀದಭಾಷ್ಕಕಾ ಕಾರರು 


ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನೇಕರು ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರೂ ದೇಶಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಆಧುನಿಕರು ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅರ್ಥಾನುವಾದಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ 
ಸ ಪುರಾತನಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಜೀವನ 
' ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರಂಭಜಿಸೆಯ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವುದು 

ಸಜ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ವೇದಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ ಲ್ಪಹ್ಟಿರುವುದ 

ಸ ರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು 

ಹ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳ ಶ್ರಿ ೇಣಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಆ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ 

ಸಾ ನಾಸ್ಟರು. ಈ ಯಾಸ ರೂ ಸಹ ತು ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಕಕಾರರನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ | 
ಮ ಮ ಪ್ರಾಯದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಕಕಾರರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಮಗೆ | 
ಸೆ ದೊರತಿಲ್ಲ. ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರೇ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆಂದ ಕ 
ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇವರು ಬರೆದಿರುವ ಫಿರುಕ್ತವು ಖುಗ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ¥ 
ಸ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ “ಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸ್ವಂತ ಗ 












ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಹ EEE ನಿರುಕ್ಕವನ್ನು ವೇದಭಾಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಿರುಕ್ತವು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ ನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಟರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡದೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ಮಂದಿ 100 ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೆ ವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಖಗೆ ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
35 ಬರೆದಿರುವವರು ಅತಿವಿರಳ.: ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವ] ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ್ರ ವಿಸ್ತಾ ವಾಗಿಯೇ ಬಕಿದಿರುವರು. ಇವರಿಗಿಂತ ವಿಶದವಾಗಿ ಯಾರೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣ 


೧. ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮೀ ಹ್‌ ದ 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦) 


ಗ  ತಿಳಿದಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಗಃ ಲರೂ ತಥ ಸ್‌ ಉದ್ದ ರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಒಂದನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಒಂದನೆಯ 
೨ಂತ್ನದಲಿ. ಹವೆ. ಸಜ ಅಷ್ಟ ಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಶ್ಲೊ (ವಡಿ. 
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ನಲ್ಲಭೀವಿನಿನಾ ಸ್ಕೇತಾನ್ಳುಗರ್ಥಾಗಮಸಂಹ್ಯ ತಿಂ । 


ಭರ್ತೃದ್ರುವಸುತಶ್ಚಸ್ರೇ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿನಾ ಯಥಾಸ್ಮೃೃತಿ ॥ 


ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಲ್ಲಭೀದೇಶದನನು. ಈತನ ತಂದೆ ಭತ್ತ ರ್ರ ಧ್ರುವ. ಈತನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೩೦ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ನಸ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸುಮಾರು 
ಶ್ರಿ.ಶ. ೬೩೦ ರಲ್ಲಿ ಖಗ್ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ನಾಗಸ್ಟಾನಿಖಾ ತತ್ರ............ ಶ್ರೀಗುಹಸ್ವಾಮಿನಂದನಃ | 


ತತ್ರ ಯಾಜೀ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞ ಆಢ್ಯೋ ಲಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಮಾ ಸಮೆೇಧಿತಃ ॥ 


ತನ್ನಂದನೋ ಹರಿಸ್ಟಾಮಾ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ಫು ರದ್ದೇದವೇದಿರ್ಮಾ 


ತ್ರಯಿಾವ್ಯಾಖ್ಯಾನಧೌರೇಯೋ ಇಧೀತತಂತೊ ತೋ ಗುರೋಮರ್ಮುಖಾತ್‌ ॥ 


ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ ಕೃತವಾನ್‌ ಸಪ್ತಸೋಮುಸಂಸ್ಥಾಸ್ತಥರ್ಕ್ಯಶ್ರುತಿಂ । 


ಇ 
ಮಲ್ಯ ಖ್ಯಾಂ ರ್ಟ 


ಸ್ವಾನಿಯು ಗುಹೆಸ್ತಾನಿಯ ಮೊಮ್ಮಗನು, ನಾಗೆಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗನು ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರನಾದ ಸ್ವಂದಸ್ಥಾ ್ರಿಮಿಯೆ ಶಿಷ್ಯನು. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹಿ 


{ 


ಸ್ರ ಧ್ಯಾಪಯನ್ನಾಂ ಶ್ರೀ ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮ್ಯಸ್ತಿ ನೇ ಗುರುಃ ॥ 


8 
> 


ಯೆದಾಬ್ದಾ ನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗು 8 ಸಪ್ತತಿ ರೃತ್ರಿಂಶಚ್ಛ ತಾನಿ ವೈ 
ಚತ್ಚಾ ರಿಂಶತ್ಸ ಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತವಾ ಭಾಷ್ಯ ನಿವೆಂ ಕೃ ತಂ | ಹಾ 


ಕಲಿಯುಗದ ೩೭೪೦ನೆಯ ವಷ ರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೆರಿಸಾ ಪ್ರಿ ಮಿಯು ರಚಿಸಿದರು. ॥ ಜ್‌ ತ್ರ 
ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂ. ೩೧೦೨ ರಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅದರಂತೆ ಕ್ರಿ ಸ ೬೩೮ರಲ್ಲಿ ಶತಸಥ 5 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಸ್ತಾಮಿಯು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರತ್ಸ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅಷ್ಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯ ಇದೆ. ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳ ಭಾಷ್ಯದ ಜಃ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಲ ಚ : 
ಹ ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಬೇರೆ ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ೬-೭೫-೬ರವರೆಗೂ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತವೆಂದಿದೆ. ಹ 
ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ತಿರುವನಂತಪುರ, ಅದ್ಯಾರ್‌ ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರೀ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಈ ಹ 
ಭಾಷ್ಯವು ಈಚಿಗೆ ತಿರುವನಂತಪುರ (T'ravunಂಂ ದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. | 


ವೇದಗಳು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ' ಇ 
ಈತನದು. ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಚ 


ಒಂದು ಕ್ಲೋಕ ಅಧವಾ ಜೋತು ವರದ ನೆ ತ ಹ್‌ 
ನೆಂದು ಈತನ ಮತನ 7 3 ಎ ಅ | 













ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ನಃ 9 
ನ ಛಂದಃ | ಅನುಪಯುಜ್ಯಮಾನವಚನತ್ವಾದಿತಿ । 
ನಿಘೆಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
XN ಸಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣಂ, ಸ್ಮೃತಿಃ, ಸ್ಮರಂತಿ, ಕೇಚಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ೭-೩೫-೪ನೆ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಷ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ, 


ಕೇಚಿತ್ತು-ವಿಷ್ಮಿತಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾವರವಚನಃ ಜಗದಿತ್ರೆ ಶತೇನ ಸಮುಚ್ಚೀಯತಶೇ 
ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ "ಬುಧ್ಯ ವಂ ವ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಈತನಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತ್ಸಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ನಾರಾಯಣ. 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕೆ. ಶ. ೬೩೦) 


4k 


ವೇಂಕಟಮಾಧವನು ತನ್ರ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ. 


ಸ್ಮಂದಸ್ಪಾವಿತಾ ನಾರಾಯಣ ಉದ್ದೀಥ ಇತಿ ಶೇ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಚಕ್ರುಃ ಸಹೈಕಮೃ ಗ್ಸಾಷ್ಯಂ ಸದವಾಕ್ಯಾರ್ಥಗೋಚರಂ ॥ 


ವ ಸ್ವಂದಸ್ತ್ರಾನಿನಾ, ನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉದಿ ಥೇ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ತ ರ 


ವ್‌ ರಚಿಸಿದರು. ನಾರಾಯಣಕೃತ ಭಾಷ್ಯಭಾಗವು ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ... ಪಂ. ಸಾಂಬಶಿವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು 
| ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂಶಗಳು ನ ಇವೆ. 


ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ವಮಾಧವಪಂಡಿತನು ಈತನ ಮಗನೆಂದು ಊಹೆ... ಈ ಮಾಧವಪಂಡಿತನು 
ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ಟಾ ಸ ಭನ ಪಾಯ ಪಂಡಿತನ್ಯ ಸುತತ್ತೇ €ನ ಸಂಭಾನಿತಸ, 


ಮಾಢವಹಂಡಿತಸ್ಯ ಕೃತೌ ಸಾಮವೇದನ್ನಾ ಖ್ಯಾ ಸ್‌ AES 

| ಮತ್ತು-- 

ನನ್ನ ಹಂಜಚಾಗಿ ) ನಾ ಮಾಧವೇನ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಸೂನುನಾ ಸನವಿತುಃ ಪರಾಂ 

ಎಕ ಭಕ್ತಿ ಮಾಲಂಬ, ತತ್ಪ ಅಸಾದಾತ್‌ ಭಾಹ್ಯಂ ಕೃತಂ 

ಡ್‌ | ನಾರಾಯಣನ ಮಗನಾದ ಮಾಧವನಿಂದ ಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಮಾಧವಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 


ಹನ 
ರ | ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾನೆ. 





pe. ಓಂ ಶ್ರೀಗಣಪತಯೇ ನಮಃ | ಓಂ ನಮಃ ಸಾಮನೇದಾಯು | 
ಕ ರಜೋಜರಷೇ ಜನ್ಮನಿ ಸತ್ತೃವೃತ್ತಯೇ ಸ್ನಿತೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಲಯೇ ತಮಃಸ್ಟೃಶೇ । 
ತ್‌ ಅಜಾಯ ಸರ್ಗಸ್ಥಿ ಸರಾ ಜ್‌ ತ್ರ ಯಾವುಯಾಯ ತಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮ್ಮನೇ ರ 

| ಇದೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವೇ ಬಾಣಭಟ್ಟ ನ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಸಾಮವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃವಾವ 
ಸೆ ಮಾಧವಸಂಡಿತನು ಬಾಣಭಟ್ಟ ನಿಂದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿದನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಘ್‌ ಅಡ್ಡ ರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಣಪನಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಮಾಧವಪಂಡಿತ. 
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ಬಹುದು. _ ಸ್ಫುಂ ಜಾ ಗ್ರಾಮ ಇದೇ ಕಾಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. 
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ಪೂರ್ವಪಖೀರಿಕೆ 


೩, ಉದ್ದೀಥ. 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ.೬೩೦) 


ಈತನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ನಿಯ ಎರಡನೆಯ ಸಹೆಚೆರನು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದ ಜ್‌ 


ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ « ವೈದಿಕ ಕ 


ವಾಜ್ಮಯಕಾ ಇತಿಹಾಸದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃ್ಯವಾದ ಲಾಹೋರಿನ ಭಗವದ್ಧತ್ತರಲ್ಲಿ ಇಡೆ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಡ್‌ 
ಖಯಗ್ಗೇದ ೧೦-೫-೭ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ೧೦-೮೩-೫ ರ ವರೆಗೆ ಇದೆ. 


ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ವನವಾಸಿ ವಿನಿರ್ಗತಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಸ್ಯ ಕೃತ್‌ ಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯೇ 
ಚತುಷ್ಪಂಚಾಶೋ3ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ । ರ್ಜ” 

ಇಲ್ಲಿ ವನವಾಸೀ ಎಂಬುದರ ಬದಲು ವಲ್ಲಭೀವಿನಿವಾಸೀ ಎಂದಿರಬಹುದು. ವಿನಿರ್ಗತ ಎಂದರೆ ಎ 

ಬೇರೆ ಸ್ಪಳದಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಾದಕೆ, ವಲ್ಲಭೀದೇಶವಾಸಿಯಾದ ಉದ್ಗೀಥಕೃತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈತನೂ ಕೂಡ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯಂತೆ ವೇದವು ಯಜ್ಞೊ €ಪಯೋಗಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವನೇ. ಬ ಚ 

ಆದರೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಷಿದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಈತನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. 'ಅರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನೋದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ತ 3 
ಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. ಜಿ 
೪. ಹಸ್ತಾಮಲಕ ಇಕೆ 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೦೦) 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂಧಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಾಮಲಕರೆಂಬುವರು ಒಬ್ಬರು. ಆದರೆ ' ಹ ೬. 
ನೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದವರು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಈಚಿನ ಕಾಲದವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈವರೆಗೆ 
ಯಾವುದೂ ಪ್ರತಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


d 


೫. ವೇಂಕಟಿಮಾಧವ 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರೈ. ಶ. ೧೧೦೦-೧೨೦೦) 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೮೬-೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ- ಮಾಧವಭಟ್ಟಾಸ್ತು- ನಿ ಹಿ 
ಸೋತೋರಿತ್ಯೇಷರ್ಗಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ವಾಕ್ಯ ಮಿತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂದರೆ ಮಾಧವಭಟ್ಟರು « ನಿ ಹಿಸೋತೋಃ'' 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬಕೆದಿದಾ.ಕೆ ಹ. 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ವೇಂಕಟಮಾಧನರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಂಕಟಿಮಾಧನರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಇತ ತ 
ಪ್ರಾಚೀನರು. 


ತರಕ ಕಾಕ್ಸ್‌ 
ಕೆ 


ನಿಘೆಂಟು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ನನ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ತಿಕನು. 
ಈತನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ 





«« ಶ್ರೀವೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯತನಯಸ್ಕ ಮಾಧವಸ್ಯ ಭಾಷ್ಕಕೃ ತೌ ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಃ.... Be ತ್ತೆ 
-ಲೋಚನಾತ*"....... ಸ್ವಂದಸ್ಪಾ ನಿ ಭವಸ್ಟಾ ಮಿಗುಹಡೇನ-3 ನಿವಾಸ ನಾಧನೆದೇವಉವಟ-ಭಟ್ಟ ಸನ, - 
ಸಲ್‌ -ಭರತಸ್ತಾ ಮ್ಯಾ ದಿ ನಿರಚಿತಾನಿ. ಜೇದಭಂವಾ ಚ.....ನಿರೀಪ್ಟ್ಯ ಕ ಕ್ರಿಯತೇ. 32. | ವ | 
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ಖಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ವೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯರ ಮಗ ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಇತರರ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡುಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ನೇಂಕಟಿಮಾಧವರು ದೇವ 
ರಾಜನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೇನರು. 


ನಾನಾರ್ಥಾರ್ಣವಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ವಾಮಿಯು (ಕ. ಶ. ೧೩೦೦ ಕೈ ಪೂರ್ವ) ಗೌಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದು, ಅದಕ್ಕೆ ವೇಂಕಟಿಮಾಧವರ ಆಧಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಕ್ಷ 


ದ್ವಯೋಸ ಕಶ್ರೇ ತಥಾ ಹ್ಯಾಹ ಸ್ವಂದಸ್ಪಾಮ್ಯೈಕ್ಷು ಭೂರಿಶಃ | 
ಸಾರ್‌ ್ಯ ಸೂರಿಶ್ತ ಕೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯ ಬಜೆ ಭಾಷತೇ ॥ 


೪ ವೇಂಕಟಮಾಧವರೇ, ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ | 
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. 


೨ ಏಕೋನಷಷ್ಮಮಧ್ಯಾ ಯುಂ ವ್ಯಾಕರೋದಿತಿಮಾಧವಃ । 
ಜಗತಾಮೇಕವೀರಸ್ಯ ನಿಷಯೇ ನಿವಸತ್ಸುಖಮ ॥ 


ಏಕವೀರರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅರ್ಥ. ಜೋಲರಾಜ್ಯದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಜನ 


ರಾಜರು € ವೀರ” ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವರು. ಇವರು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ವೀರರಾಜೇಂದ್ರ ಶ್ರೀಶ ೧೦೬೨-೧೦೭೦ 
೧ ನೇ ವೀರಜೋಳ ನ್ಯ ೧೦೭೮-೧೦೮೮ 
೨ ದ ಕ್ರ ೧೧೩೫-೧೧೪೯ 
೩ ನ ಮ ೧೧೮೩-೧೨೦೬ 
ವೀರರಾಜೇಂದ್ರ x ೧೨೦೭-೧೨೫೫ 
ಸ ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಈಚಿನವರಾದ ವೀರರಾಜೇಂದ್ರನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೫೫ ರವರೆಗೂ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ತ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦ ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸ 
ನ್‌್‌ ತಮ್ಮ ಖಯಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಇವರು ವೆಂಕಬಾ 


ರ್ಯರ ಮಕ್ಕಳು, ಚೋಲದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೊರ್ಮಾ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವಾಸಿ, ಇವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಜನು ಏಕವೀರ 
ನ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
- ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ೧ ೧-೧೪-೧೮ ರಲ್ಲಿ ವೇಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯನನ್ನುದ್ದರಿಸಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ 
4 | ಇತ್ಯತ್ರ (ವೇಂಕಟಿ)ಮಾಧವಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯಮ್‌ (೧-೧೪-೧೮) - 
| ಈರೀತಿ ಡ್‌ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ ಸ 


ಜ್ಯ ಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೇಂಕಟಮಾಧವಭಾಸ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಗ ಸಿಕ್ಕಿ ಕರುವ ನೇಂಕಟಿಮಾಧವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವೇಂಕಟಮಾಧವರು ಎರಡು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆ 
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ಪೂರ್ವಸೀೀರಿಕೆ 





ವೆಂಕಟಿಮಾಭನರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು-- 


(1) ಬ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ- ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯನಿದೆ. 
(2) ಪಂಡಿತ ಸಾಂಬಕಿವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
(ರಿ) ಮದ್ರಾಸ್‌ ರಾಜಕೀಯಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ದೇವನಾಗರಿಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
4) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇನೊ ಂದು ಪೃತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲು, 
ಅಷ್ಟ ಕಗಳಿನೆ. 
(5) ಮೈಸೂರು ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥವ ನಾಷ್ಟ ಕ ತೃತೀಯಧ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇದೆ. 
(6) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ- ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಷ್ಟಕಗಳಿವೆ. 
(7) ಲಾಹೋರ್‌ ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂರಿವರ್ಸಿಸಿ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. 
| (5) ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜ್‌ ಲಾಲಚಂದ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. - 
(ಅ) ಡಾ| ಮಲಯಾಲಂರವರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ.ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಕ per 


ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುಡೇನೆಂದರೆ- ಲಾಹೋರಿನ ಹಸ್ತಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಿ ಬಾಕಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಡಾ| ಸ್ವರೂಪ 
ರವರು ಈ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಂದವಾದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳ ಒಂದು 


ಪ್ರತಿಯು ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿದೆ. 







... ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ವಿಶೇಷತೆಗಳು | : 
(೧) ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾಚಜ್ಞಿಕಪದ್ಧತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಾದಿಗಳೆ ಹಾಗೆ ಇದು | 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲನು ಪದದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿ ಸಮಾ 
ನೇಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪದವು ಸರಳವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಕ್ಷೇಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೇ- 


ವರ್ಜಯನ್‌ ಶಬ್ದನಿಸ್ತರಂ | ಶಬ್ದೈಃ ಕತಿಸಯೈ ರಿತಿ ಇಟ್ಟ 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಿಸ್ತಾರನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವ ಲ್ಪಶಬ್ದ ಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ವಿವರಿಸು | RE 
ವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಸ್‌ 


(೨) ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಚ ಅಸಾಧಾರಣಯತ್ನ ವನ್ನು | ಮಾಡಿ ಡಿದ್ದರು, . ತ 
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ಇದು ಅವರ ಭಾಸ್ಯದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ: ಸ್ಪಷ್ಟ: ವಾಗುತ್ತದೆ. . ಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿ ಷಂ: ಹತು ನೇಡಾರ್ಕ ಸತಿ 
ವನ್ನು ತಳಿಯ ಸುಲಭ ಸಮಾಜ ಅಭಿಸ್ಪಾ ಮುದ ಕಾಸರ ತಂ 
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ಸ್ಮಾಭಿಸ್ತ್ಟಿಹ ಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮುಚ್ಯತೇ | 
ಯೇಇಜ್ಜಾತಾಯೇ ಚ ಸಂದಿಗ್ಲಾಸ್ತೇಷಾಂ ವೃದ್ಧೇಷು ನಿರ್ಣಯಃ ॥1 
ಸಂಹಿತಾಯಾಸ್ತುರೀಯಾಂಶಂ ವಿಜಾನಂತ್ಯಧುನಾತನಾಃ [ 
ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಕರಣಯೋರಾಸೀದ್ಯೇಷಾಂ ಪರಿಶ್ರಮಃ ।। 


ಅಥ ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಾನಾಂ ವಿನೇಕ್ತಾರಃ ಕೃತಶ್ರಮಾಃ | 
ಶಬ್ದರೀತಿಂ ವಿಜಾನಂತಿ ತೇ ಸರ್ವಂ ಕಥಯಂತ್ಯಪಿ । 
ತಾಂಡಕೇ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕೇ ಶ್ರಮಃ ಶತಪಥೇತಪಿ ಚ | - 
ಕೌಷೀತನಕೇ ಕಾಠಕೇ ಚ ಸ್ವಾದ್ಯಸ್ಯೇಹ ಸ ಪಂಡಿತಃ || 


ಐತರೇ ಯಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಪೈಪ್ಪಲಾದಮಥರ್ವಣಂ 
ತೃತೀಯಂ ತಿತ್ತಿರಿಪ್ರೋಕ್ತಂ ಜಾನನ್‌ ವೃದ್ಧ ಇಹೋಚ್ಯತೇ || 
ನ ಭಾಲ್ಲವಿಕಮಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಥಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಕಂ | 
ಬ್ರಾಹ ಈಂ ಚರಕಾಣಾಂ ಚ ಶ್ರು ಇ ಮಂತೊ ್ರೀಪಬ್ಯ ೦ಹಣಂ || 
ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರ ತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೇವೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ಸಂದಿಗ್ದ ಗೇ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ 
ಮಯಾ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರುವವರು ಖುಕ್‌ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳವರು ಶಬ್ದರೀತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸಂಹಿತೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಲ್ಲರು. ತಾಂಡ್ಯ, ಶಾಟ್ಯಾಯನ, ಶತಪಥ, ಕೌಹೀತಕ ಮತ್ತು ಕಾಠಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರುವವರು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ನಮ್ಮ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅಥರ್ವಣದ ವೈಪ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿ 
ದಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ವೃದ್ಧನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ನಾವು ಭಾಲ್ಲನಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು 
ಚರಕಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಭಾಗವನ್ನು ಕೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಐತರೇಯ, ಕೌಷಸೀತಿಕ) ಶತಪಥ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ, ತಾಣ್ಣಿ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ಪೈಸ್ಸ ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗುವುದು. ಭಾಲ್ಲವಿ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಚರಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಈ ಪ ಲ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ .ಈ ಪಾಠಗಳು ಜೈವಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 
| (೩) ಇವುಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನ, ಕಾತ್ಯಾಯನಕೃತ ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣೀ, ಜೈಮಿನಿಕೃತ ನಿದಾನ ಸೂತ್ರ, ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಶೌನಕ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಭಾಗಗಳು 


ಟೆ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಿಯ ಪಾಠವು, ನಿರುಕ್ತ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಕರ 
ಸ ಸರ ಸೂಚಿಸದೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ನಿರುಕ್ತದ ಲಘುಪಾಠವನ್ನೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಸ  ಉದಾಹಂಗಿರುತ್ತಾ ರೆ. 
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ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸಹೆ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆ ಪಾಠವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೈಕ್‌ಡಾನಲ್‌ರ A ಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಪಾಠಗಳು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಕ್‌ ಡಾನಲರ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿವೆ. 


ಇದೇಪ್ರಕಾರ ಬೇಕಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೆಂಕಟಮಾಥವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಪಾಠವು ಮೈಕ್‌ 


ಲ್ವ 


ಡಾನಲರ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


(೪) ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ್ಕ ವರ್ಗ, ಮಣ್ಣಲ್ಲ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮನ್ರ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರ ವಿಚಾರವು ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಲ ಡುವುವು :- - 

ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಮಾಡಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಾವು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಗ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಖಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ೧೦೪೦೨ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವರು ಎಣಿಕೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಪದಿಗಳು ಸಮ್ಮಿಲಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ದ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೦೪೮೦ ಆಗುವುದು. 
೧೦೫೮೦ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಏಕಪಾದ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ (ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂ 
ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾವ ಪಾರವಿರುವುದೋ ಅದು ಯುಕ್ತವಾದುದಲ್ಲ. 


ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಖೆಯ ಗಣೆನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇನೇ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಆ ಗಣನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವರು. 
(೬)  ಯಾಸ್ವೀಯ ನಿರುಕ್ತಿಯ ಮೂಲವಾದ ನಿಘೆಂಟುವೂ ಸಹ ಯಾಸ್ಕಪ್ರಣೀತವಾದದ್ದೇ ಎಂದು 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
೬. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೦೯೨) 
ಭಾವಪ್ರಕಾಶನನೆಂಬ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಇದರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಶಾರದಾತನಯ 
ರೆಂಬುವರು. , ಇವರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೭೪-೧೨೪೯. ಇವರ ಪ್ರಪಿತಾಮಹರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು ಖುಗ್ಭ್ರಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಾರದಾತನಯರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ 
ವರು ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 
ಆರ್ಯಾನರ್ತಾಹ್ಹಯೇ ದೇಶೇ ಸ್ಪೀತೋ ಜನಪದೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಮೇರೂತ್ತರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗತಃ 1೫ 
ಗ್ರಾಮೋ ಮಾಠರಪೂಜ್ಯಾಖ್ಯೋ ದ್ವಿಜಸಾಹಸ್ರಸಂಮಿತಃ | 
ತತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಮಾಸೀದ್ದಿಪ್ರ8 ಕಾಶ್ಯಸವಂಶಜಃ ॥8೬॥ 
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ತ್ರಿಂಶತಾ ಕೈತುಭಿರ್ನಿಷ್ಟುಂ ತೋಷಯಾಮಾಸ ವೇದವಿತ್‌ | 
ವೇದಾನಾಂ ಭಾಷ್ಕಮಕರೋನ್ನಾಮ್ಮ್ನಾ ಯೋ ಮೇದಭೊಷಣಮ್‌ ॥೭॥ 


ಮೇರೂತ್ತರವೆಂಬ ಸ್ಥಳದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಠರವೆಂಬ. ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಮರು ಮೂವತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಿ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸಿ, ವೇದಭೂಷಣವೆಂಬ 
ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 


ಶಾರದಾತನಯರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೭೪ ರಫಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದರೆ, ಅವರ ಮುತ್ತಾತಂದಿರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು 
ಅವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು ೭೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


೭. ಧಾನುಷ್ಯ ಯಜ್ಞಾ 
¥ (ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ತ್ರಿವೇದೀಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಧಾನುಷ್ಯಯಜ್ಜನಾ ತು ಚರಣಶಬ್ದ್ಬಸ್ಪ್ಸುದರ್ಶನಾಭಿಧಾಯೀತಿ 
ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಸ್ಸುದರ್ಶನನಮಿತಿ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಮಾಖ್ಯಾತಂ । 
ಯದ್ಧಾ-ಮಹೆಸ್ವತ್‌ ಅರವತ್‌ ಏವಂ ಧನ್ವಯಜ್ಯಿನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। 
ತ್ರಯೀನಿಷ್ಠನೃದ್ಧೇನ ಧಾನುಷ್ಯ ಯಜ್ಜನಾ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ವೇದಭಾಷ್ಯೇಷು 
ಸಪ್ರಮಾಣಮುಪನ್ಯಸ್ತಃ | 


ವೇದಾಚಾರ್ಯರ ಸುದರ್ಶನಮೀಮಾಂಸಾ ಗ್ರಂಥದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಧಾನುಷ್ಠಯಜ್ವಾ ಎಂಬೊಬ್ಬರು 
ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿದರು, ಇವರು ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಈವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ. 


/ 


೪, ಆನಂದತೀರ್ಥ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೭-೧೨೭೭) 
ಹ ಇವರು ದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಾಚಾರ್ಯರೆಂದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ಇವರಿಗೆ ಆನಂದತೀರ್ಥಭಗವ 
ನ ತ್ಸಾದಾಚಾರ್ಯ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ, ಮಧ್ವ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ « ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ ' ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಬರೆವಿದಾರೆ. 


ಬಂ | ಚತುಸ್ಸಹಸ್ರೇ ತ್ರಿಶತೋತ್ತರೇ ಗತೇ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ತು ಕಲೌ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ* | 
ಸ ಜಾತಃ ಪುನರ್ವಿಪ್ರತನುಃ ಸ ಭೀಮೋ ದೈತ್ಯೈರ್ನಿಗೂಢಂ ಹರಿತತ್ತೃಮಾಹ || 


ಕಲಿಯುಗದ ೪೩೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಜನಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೭ ರಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಜನನ. ಮಾಧ್ವಸಂಪ್ರ ದಾಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಇವರು ೮೦ ವರ್ಷಕಾಲ ಇದ್ದರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯ :--ಭಾಷ್ಯವು ಶ್ಲೊ ೇಕರೂಪವಾಗಿದೆ. ಯಗ್ಗೆ ದದ ಮೊದಲನೆಯ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ  ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ವ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಡೆ ಸಿಕ್ರೆ ಭಾ ಷ್ಫುವಿರುವುದು. ಇವರೆ ಶಿಷ್ಯಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 


` ಮಂಜರಿಯ ಬಾ ಜು ಬ ಸ್ಥಾ 
ಮ WK ನಿ 


eS 
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ಯಕ್ಕಾಖಾಗತೈಕೋತ್ತರಸಹಸ್ರಸೂಕ್ತಮಥ್ಯೇ ಕಾನಿಚಿಚ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ 


ಭಗವತ್ಪಾದೈಃ...,ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ ೫ 


ಖಯಗ್ರೇದದ ೧೦೦೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಗವತ್ಪಾದರು ಖ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾರೆ.  ಮಧ್ವಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ, ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಾದಮೇಲೆ 4 ಯಗ್ಭಾಷ್ಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ? 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ' ವಿಷ್ಣುವೇ ಸರ್ವೋತ್ರಮನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾಕೆ. 


ಗ POR 


ಸ ಪೊರ್ಣತ್ವಾತ್ಪುಮಾನ್ನಾಮ ಪೌರುಷೇ ಸೂಕ್ತ ಈರಿತಃ | 
ಸ ಓನಾಖಲವೇದಾರ್ಥಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ರ್ರಾರ್ಥ ಏವ ಚ ॥ 


SP PEN ಓಟಿಜಿ ಜಯಂ 


ನಾರಾಯಣನು ಪೂರ್ಣನು. ಅವನಿಗೇ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ನಿಷ್ಣುನೇ ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನು 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


ಆನಂದಶೀರ್ಥರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಜಯತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಓೀಕಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಅವರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಮ್ಮ “ ಸಂಬಂಧದೀಪಿಕಾ'' ಎಂಬ ಖಗ್ಗ್ಸಾಷ್ಯ ಬೀಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ | 
ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. 4 
“ ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ಭಗವತ್ಸರತ್ವಪ್ರಕಾರಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಕಾಸಾಂಚಿದೃಚಾಂ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಕರಿಷ್ಯನ್‌...ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚ ದರ್ಶ ಯತಿ 
ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆಹ ತಂ ಸ್ತೌಮ್ಯಶೇಷಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮೇವ ಹಿ ತಂ ಪ್ರಭುಮ್‌ । 
“ ಯಗರ್ಥಶ್ಚ ತ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ। ಏಕಸ್ತಾವತ್ರಸಿದ್ದಾಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿರೂಪಃ | ಅಸರಸ್ತದಂತ- 
ರ್ಗತೇಶ್ವರಲಕ್ಷಣಃ ಅನ್ಕ್ಯೋ೨ಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪಃ ತತ್ರ್ರಿತಯಪರಂ ಚೇದಂ ಭಾಷ್ಯಂ। 





ರಾ ಬಂ ಠಾ ವ 


ಈ ಆಚಾರ್ಯರು ವೇದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು--ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ದೇವತಾಪರವಾಗಿ; ಎರಡು ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದ್ಯಂತರ್ಗತಸರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ; ಮತ್ತು ಮೂರು-- 
(4 ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ. 
ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆನಂದತೀರ್ಥರಪ್ರಕಾರ ವೇದವು ವಿಷ್ಣುಪರವಾದುದು. 
ಇವರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳು :—- 


ಇ ಅಗ್ರಣೀತ್ವಂ ಯದಗ್ನಿತ್ತಮಿತ್ಯಗ್ರೇ ನಾಮ ತದ್ಭವೇತ್‌ | 
ಏನಮೇವಾಹ ಭೆಗರ್ವಾ ನಿರುಕ್ತಿಂ ಬಾದರಾಯಣಃ ॥ 


(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮೊದಲು 
ಇದ್ದವನೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು, ಈ ಅರ್ಥವು ಬಾದರಾಯಣರಿಂದಲೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದಿ. 
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ಯೆಕ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಸನಿರ್ಮಿತೇ । 


ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಬರೆಯುವುದರಿಂದ, ಆನಂದತೀರ್ಥರಿಗೆ ವ್ಯಾಸನಿರ್ಮಿತೆ 
ವಾದ ಯಾವುದೋ ಗ್ರಂಥದ ಸ ಸಹಾಯವಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


(೨) ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪೈೆಂಗಿಶ್ರುತಿ, ಬರ್ಕಶ್ರುತಿ, ತುರಶ್ರುತಿ, ಆನಂದಶ್ರುತಿ, ಸೌಪರ್ಣೀಶ್ರುತಿ 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇವು ಯಾವುವು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


(೩) ವೇದಗಳ ವಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಅನಂತತ್ವಾತ್ತು ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರಾಯಃ ಕೆರ್ಮಾನುಸಾರತಃ | 
ಸಂಸ್ಥೇಪಂ ಕೃತರ್ನಾ ದೇವಃ ಶಿಷ್ಯಾಶ್ರ ತದನುಜ್ಚ ೦3೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕಾಧ್ಯಾ ಯವರ್ಗಾದಿಭೇದಂ ಚ ಕ್ಸ ತರ್ನಾ ಪ್ರಭುಃ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಾಯ ತಸ್ಮಾ 3 ಶೈ ಮವಿಪರ್ಯ ಯಃ ।। 


ವೇದದ ಶಾಖಾದಿಭೇದಗಳ್ಳು ಅಷ್ಟ ಕಾದಿನಿಭಜನೆ ಇವೆರಡೂ ಪರಮಾತ್ಮಕ್ಕ ಸ ತವಾದವು. ಅನಂತವಾದ 
ವೇದರಾಶಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೂ, ಅಪ್ಟ ಕಾದಿವಿಭಜನೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮೇಂಕಟಿಮಾಧನರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಟಕಾಧ್ಯಾಯನಿಚ್ಛೇದಃ ಪುರಾಣೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಕೃತಃ 

ಉದಗ್ರಾಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರದೇಶಾನಾಮಿತಿ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ವಯಂ ॥ 
ವರ್ಗಾಣಾಮಪಿ ವಿಚ್ಛೇದ ಆರ್ಷ ಏವೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ। 

ಅಧ್ಯ ಯನಾಯ ಶಿಷ್ಕಾಣಾಂ ನಿಭಾಗೋ ವರ್ಗಶಃ ಕೃತಃ || 


ಇದರಿಂದ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


a 


ಆನಂದತೀರ್ಥರು ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ, ಭಾಗವತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾತಾತ್ಛರೈೆ 
ನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ, ಖಯಗ್ಗ್ಯ ಸ್ಯ, ಉಪನಿಷದ್ಬಾಷ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ೩೭ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


Es ಸ: ಮಾಧ್ವಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ € ಸರ್ವಮೂಲ? ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ | 
ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಮಾಧ್ವಮತಕ್ಕೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವರ ನಂತರ ಬಂದ ಇವರ ಶಿಷ್ಯ 
.... ಪ್ರಶಿಷ್ಯರನೇಕರು ಬೀಕಾ ಟಪ್ಪಣಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಮಾಧ್ವಭಾಷ್ಯದಮೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆ 


ಸ್‌ ಜಯತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಖುಗ್ಬಾಷ್ಯ. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು 

Ke ಸ) 
CE  ಬರಿದಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಟೀಕಾಚಾರೈರೆಂತಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇವರು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 
೨೦-೨೫. ವರ್ಷ ಈಚಿನವರು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೦೨ ನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 


ಪ್ರಾರಂ' ಸಿರ ಬಹುದು. ಹೀ 5 ಜಾ 
' ಹ್‌ ಇ ದೆ ಜಾ ಬ್ಯ A ಎ 
ಅ ಟ್‌ ಸ್ವ; ಗ 
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ಖಯಗ್ರೇದ ೧-೩-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಾಜಿನೀವತೀ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರು ಅವಿಭೆಕ್ತಿ ಕೋ 
ನಿರ್ದೇಶಃ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಂಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರು ತಮ್ಮ ವಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಏತೇನಾನ್ನಮನ್ನವತ್‌ ಕ್ರಿಯಾ ವಾ ವಾಜಿನೀತಿ ಮಾಧವವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಾ 
ಎಂದಿದಾರೆ. ನರಸಿಂಹರ ಅನುಸಾರ ಜಯತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


ರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಸದದಮೇಲೆ ಮಾಧವ, ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ; 


ವಾಜಿನೀವತೀತಿ ಅನ್ನವತ್ವಿ$ಶ್ರಿವಯಾತೀ | 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಯತೀರ್ಥರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಯಣ ಮಾಧವರನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುವುದೇ ಆದರೆ ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಳಗಿಳಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಜಯತೀರ್ಥರ ವಿವರಣವು ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಮಾಣ 


ವ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರ ವಿವೃತಿ 

ನರಸಿಂಹರ ವಿವೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೮೩ ನೆಯ ಶಕಸಂವತ್ಪರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿವೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರು 
ಎಂದಿದೆ. ನರಸಿಂಹರು ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಂಡಿತರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕಾಶಿಕ್ಕಾ 
ನಿರುಕ್ತ, ಎಕಾಕ್ಷರಮಾಲಾ ಧಾತುವೃತ್ತಿ, ಜೈಮಿನೀಯ ಮೀಮಾಂಸಾ, ನಿಘಂಟು, ಅನುಕ್ರಮಣೀ, ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕಾಭಾಷ್ಯ, ಉಣಾದಿ, ಉಣಾದಿವೃತ್ತಿ (ಪಂಚಪಾದ್ರೀ), ಅಮರಕೋಶ, ಧನಂಜಯ, ವಿಶ್ವ, ವರರುಚಿ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಸೆಯಟ, ಅಭಿಧಾನ, ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಭಾಷ್ಯ, ನ್ಯಾಯಸುಧ್ಯಾ ಉಜ್ವಲದತ್ತ 
(ದಶಪಾದೀ ವೃತ್ತಿ) ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 

ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಉಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುಕಡೆ' ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಯಾ ವಾಡ್‌ವೀತಿ ತಥಾ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷಯಾ ವಾಸಲೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 


ಎಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ರಾಘವೇಂದ್ರಯತಿಗಳ ಮನ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ 
ರಾಘೆವೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ಮಧ್ವಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ 
ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಜ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇವರು ಆನಂದತೀರ್ಥರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಎರಡನೆಯ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಸಂಗ್ರಹಿಷ್ಯಾ ನಿ ಬುಗ್ಭಾಷ್ಯಪ್ರೋಕ್ತಾನರ್ಥಾನೃ ಚಾಂ ಸ್ಪುಟಿಂ 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ, ಚಂದ್ರಿಕಾ, ಐತರೇಯಭಾಷ್ಯ, 
ಸೂತ್ರಕಾರಕಂಠರವ, ಗೀತಾ ಕಣ್ರಶ್ರುತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ... ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಮಂಜರಿಯು ರಾಘೆವೇಂದ್ರಯತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
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24 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 
AA ನಾರಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಟೀಕಾ ನಿವೃತಿ 


ನರಸಿಂಹರ ಹಾಗೆಯೇ ನಾರಾಯಣಕರೆಂಬುವರೂ ಸಹ ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಭಾವರತ್ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯು ಬರೋಡಾ ಲ್ಪೆಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇವರನ್ನು ರಾಘವೇಂದ್ರರ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


೯. ಅತ್ಮ್ವಾನಂದ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦-೧೩೦೦) 
ಖಯಗ್ರೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಾದ ರಾಜ ಪರಿಚಯವದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟ ೧೨೩ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಆ ಪರಿಚಯನು ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂದರು 


ಒನಂದರು ಸ್ವಂದ, ಭಾಸ್ವರ ಮುಂತಾದವರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ನ್‌ ಸಿರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸಾಯಣ ಣರವ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದ ಮುಂಚಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. 
ಇ ಆತ್ಮಾನಂದರಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕಾರರುಗಳು 
ಸ ಮ ಉದ್ದೀಥ, ಭಾಸ್ಪರ, ಶೌನಕ, ವೇದಮಿತ್ರ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರ, 
ತಾ ವಿಷು ನಿಧರ್ಮೊೋತ್ರ » ನಿರುಕ್ತ, ಪುಸ್ಪರೋಕ್ತಕಲ್ಪ, ಭಗನದ್ದೀತಾ, ಮಹಾಭಾರತ, ಪುರಾಣ, ಸ್ಮ್ರತಿ, ಪದಕಾರ, 


ರಾಜ ನ ಗ ೀದಾಂತ ಗ್ರಂಥಕಾರರು), ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ, ವೇದಾಂತೀ, ಉಪನಿಷತ್‌, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, 


ಸ ನಿಘಂಟು, ಸಂಪ್ರದಾಯಜ ಕ ಯೋಗಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಪ ್ಯ, ವೃದ್ಧಶೌನಕ, ಯೋಗಗ್ರಂಥ, ಶಾಕಪೂಣಿ ಪಂಚರಾತ್ರ, 
ಪ್ರಶಂಸ್ಕಾ ವೃದ್ಧಮನು, ರ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಸಹೋದರರಾದ ಲಕ್ಷೀಧರಾಚಾರ್ಯ, ಶಂಖ, ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರ 
ಇ (ಆನ್ಲಿಕಗ್ರಂಥ), ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ (ಆತ್ಮಬೋಧ), ಯಮಸ್ಕೃತ್ತಿ ಹರಿವಂಶ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ಗದಾಧರ, 


ಹ; | ಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ (ಕುಮಾರಿಲ?) ನೃಸಿಂಹಮಂತ್ರಕಲ್ಪ, ಮಹಾಭಾಗವತ, ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರ, ಶಿವಧರ್ಮೊೋತ್ತ್ಕರ 
ಕ ಯಾಜ ಸ್ಲೊವಲ್ಪ್ಯ (ಸ್ಮ ಪತಿ) ಬ್ರಹ್ಮೋಪನಿಷತ್‌ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವಾಸಿಷ್ಠ ರಾಮಾಯಣ, ಸ್ವಂದಪುರಾಣ, ಕಾಲಿಕಾಖಂಡ, 
ವಿಷು ರಹಸ್ಯ ತೈತ್ತರೀಯ್ಕಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಗೀತಾ; ಟಪ್ಪ ನ ಸೈೆಂಗಿರಹಸ್ಯ; ಎಕಾಕ್ಷರನಿಘಂಟು; ಭಾರದ್ವಾಜಸೂತ್ರ; 












ಭೋಜ; ವಾರ್ತಿಕಕಾರ; ಸಾ ಶಿಷ್ಯರಾದ ದ್ರವಿಡಸ್ವಾಮೀ; ವಿವರಣ; ವಾಚಸ್ಪತಿ; ಮಹಾಯೋಗ 


ಶಾಸ್ತ; ಬಹ್ರಚಾರಣ್ಯಕ; ವಾಗಿಷ್ಟ ವೇದಾಂತಕಾರಿಕಾ; ರತ್ನ ಶಾಸ ಭೋಜರಿಘೆಂಟು; ನಾರದೀಯಪುರಾಣ; 


ವು ಸ್ಪ; 
°° ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಥವ ಗ್ರ ಗಂಥರಾರರುಗಳು ಈ ಚಿಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜ, ವಿಜ್ಞಾ ನೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಈ ಚಾರಾರ್ಹಗಳು. ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರೇ ಜೇವಣಭಟ್ಟರಾಗಿರುತ ತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆನ್ಲಿಕಖಂಡವನ್ನೂ `ಸಹ 


ಹಾಬಿ ವಿ 


| ರು. ಪಂಡಿತ ಪಾಂಡುರಂಗ ವಾಮನ ಕ ಕಾಣೇಯವರ ಅನುಸಾರ ನಿಜಾ ನ ನೇಶ್ವ ರರ ಕಾಲನು ಸನ್‌ ೧೦೭೦ 


ಜರದ 


3 ರಿಂದ ೧ ೧೦೦. ರವರೆಗೆ ಆಗುವುದು. ಸ್ಕ್ಯೃತಿಚಂದ್ರಿ ದ್ರಿಕೆಯೆ ಕಾಲವು ಹದಿಮೂರನೇ 1... ಪ್ರಾರಂಭ ಭಾಗವು. 





ತ ನ್ಟ ೦ದರೆ | ಡ್ಯೆ ಷ್ಟ ' ಸಹೋದರರಾದ ಲಕಿ ಕ್ಷ್ರೀಧರಾಜಾರ್ಯರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವು 
ಆ ಕ ಜಟ £2) ರಚಿಸಿದವರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲ.. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರರ 
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ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಭಟ್ಟ ಹೃದಯರೆಂದು. ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ವಿಷ್ಣು ಪ್ರಕಾಶಕರೆಂದಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಮೇಲಿನ ಲೇಖನದಿಂದ ಆತ್ಮಾ ನಂದರು ೧೨೧೭ ನೇ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಸಿಂತ ಮುಂಚಿನವರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವುದು. ವೇದಭಾಷ್ಯೆಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂದರು 


ಸ್ವಂದ್ಕೆ ಉದ್ದೀಥ, ಭಾಸ್ಪರ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಅವರು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲಿನವರೆಂದು ಅನುಮಾನ 


ಉಂಟಾಗುವುದು... ಆದುದರಿಂದಲೂ ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದೊರೆಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆತ್ಮ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲವು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂದಿನದಿರಲಾರದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲೇಖನಗಳು 

ಇದುವರಿಗೂ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರಕಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು ಬರೋಡಾ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಲಾಹೋರ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು 
ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕಿರುವುದು. ಬರೋಡಾ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ತಿಥಿಯನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ.  ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಕೊಣೆಯಲ್ಲಿ- 

ಶಕ ೧೭೨೪ ದುಂದುಭಿನಾಮ ಸಂವತ್ಸರೇ ಮಾಹೇ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ೮ ಭ್ಭು ಗುವಾಸರೇ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಹಸ್ತಲೇಖನವು ವಿಕ್ರಮ ಶಕೆ” ೧೭೨೪ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು. 

ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಹೆಸ್ತಲೆ ಆವತ್ತ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾನ ತಿಥಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂಚಿ ತ್ರವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ ಎಗ್‌ಲಿಂಗ್‌ ಮಹಾಶಯರ ಅನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ಈ ಪ್ರತಿಯು ಸುಮಾರು ೧೬೫೦ ನೇ ಚ ಬರೆದಿದ್ದಾಗಿರುತ್ತೆ. 
೨೨ ೧ 48 
ಕಲೀ 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಅಧಿಯಜ್ಞನಿಷಯಂ ಸ್ಥಂದಾದಿಭಾಷ್ಯಂ | ನಿರುಕ್ತ ಮದಿದೈ ವತವಿಷಯಂ | 
ಇದಂ ತು ಭಾಷ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮನಿಷಯಮಿತಿ । ಚ ಭಿನ್ನ ನಿಷಯಸ್ನಾಣಾಂ 


ನಿರೋಧಃ । ಅಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಮೂಲಂ ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮೋತ್ತರಂ। 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಂಬಾದಿಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ರಿರುಕ್ತವು ಅಧಿಬ್ಬೆವತನಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ 
ಭಾಷ್ಯವು (ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಷ್ಯ) ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂಲವು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋ 


ತ್ತರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಂಕರಮತಾಕುವರ್ತಿಯಾದ ಅದ್ರೆ ತವಾದಿಗಳು, ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅದ್ವೈತಮತದ ಭಾವವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂದರು 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಭಾಷ್ಯದ ಜ್ಞಾನವು ನಮಗೆ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ಲಿಮಾಹುರಘೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೊೋಃ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ಲಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ। ll 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
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ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂ 
೨) 7ನ ವಷ 

ಲೃಡುವುದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಾಜಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟಿರುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ. ಮೊದಲಾದ _ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ 


ಅಲ್ಲದೆ, ಯಾವ ಕಲ್ಲವ 
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ಈ 
— ೦ ಆಲೆ ಅಗಿ, ಇ 
ನ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ ರುತಾ 


೧ ಇ / ಷ್ಟ ಶ್‌ 
ಶಿ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೋ 


ಎ 8 ಕ್‌ ಹ ೦ ಆ ೦ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಲ್ಪವು ಆತ್ಮಾನಂದಶ 
ಗಿಂತಲೂ ಕೆಲ ಅ 


ಲವು ಶತಮಾನ ಮೊದಲಿನದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕವೆಂದರೆ ಪುಷ್ಪರೋಕ್ತಕಲ್ಪ ವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋತ್ತರದಲ್ಲಿ ಆದು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ: ಆದರೆ ಆದು ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋ 
ತ್ತರದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕಲ್ಪದ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 

ಇಂದ್ರಾ ದಿಶಬ್ದಾ ಗುಣಯೋಗತೋ ವಾ ವ್ಯುತ್ಸ ತ್ರಿತೋ ವಾಪಿ ಪರೇಶಮಾಹುಃ | 
ವಿಪ್ರಾಸ್ತ್ಮ ದೇಕಂ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ ಪ್ರಾ ಜ್ಞಾ ಸ್ತು ನಾಕೆ ಸದೇಕಮಾಹುಃ ॥ 


ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಕವು ನಿರಾಧಾರವಾದದ್ದ ಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ 
ಮುಂಚೆಯೇ ವೇದದ ಈರೀತಿಯಾದ ಆಧಾ ್ಯಾತ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಫಿಶ್ವಯಿಸಬಹುದು. 
i ೪ 


ಶಾಕಪೂಣಿಂರಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಆತ್ಮಾನರಿದರು ಶಾಕಪೂಣಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. -ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೪.ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಚಕ್ರಂ ಜಗಚ್ಚೆ ಕ್ರಂ ಭ್ರಮತೀತಿ ವಾ ಚರತೀತಿ ವಾ ಕರೋತೀತಿ ವಾ 
ಚಕ್ರಂ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 


ಮತ್ತೆ ಮಂತ್ರ ೪೦ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಕಂ--ಇತಿ ಸುಖನಾಮೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯದು ನಿಘೆಂಟುವಿನಿಂದಲೂ ಉದಾಹೃತ 

ವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಾಕಪೊಣಿಯ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹಓದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 

ಆತ್ಮಾನಂದರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಅವರ ಭಾಸ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. 


೧೦. ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ ಸ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ವೈದಿಕಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನನಿದ. ಅವರ ವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯದಿಂದ ಅವರ ಅಪಾರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತು 
ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ವ್ಯಕ್ಕವಾಗುವವು. ಅವರು ಬರೆದ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯವು ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಬೆಳಕಾಗಿದೆ. 








ಪತ 


ವೇದಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ನೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
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ಆ. ಳು ಅ 
ರೀತಿಯ) ತಿಳಿಯಲು ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿವೆ.. ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದರೂ ಅವರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈಲವನರ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಮಿ me ಲಿ ಇ ನಾ ಇ, 
ಗೊತ್ತಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲನೇಕರು ವೇದದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೋ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೋ ಭಾಷ್ಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ 

wo ಇ ಸ ಇವ ರ್ಯ a 

ರಬಸಿದ ಭಾಷ್ಯಗಳು ವಿದ್ರಾಂಸರ ಗೌರವಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಹ 


ಭಾಗ್ಯವು ಸಾಯಣರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಇವರೂ, ಇವರಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಇವರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರೂ ಆದ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ದೈವವಶದಿಂದ 
ಈ ಮಹನೀಯರ ಜೀನನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ದೊರಕಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಸಾಯಣರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರು. ಅವರ 
ತಂದೆಗೆ ಮಾಯಣ ಎಂತಲೂ ತಾಯಿಗೆ ಶ್ರೀಮತೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಅವರು ಭಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. 
ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ಮೇದದ ಬೋಧಾಯನಶಾಖಾನುಸಾರಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದು ಬಳಿಕ ಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಬರೆದರು. ಇವರಿಗೆ 


ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರೂ, ಭೋಗನಾಥರೆಂಬ ಕನಿಷ್ಕ ಸಹೋದರರೂ ಇದ್ದರು. 


ಇವರ ಅಣ್ಣಂದಿರಾದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯನಿತ್ತು. ವಿಜಯನಗರರಾಜ್ಯದ ಮೂಲಪುರುಷ 
ರಿಹರ ಮತ್ತು ಬುಕ್ಕ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಭೌಮರಿಗೆ ಇವರು ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿಯೂ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


03 
CL 
ಲ. 
(6 
2೬ 
pa 


ರಾದ ಹ 

ದಿಗ್ಬರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಏಷ್ಯಾಖಂಡದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವೂ, 
ಶಿಲ್ಪಾದಿಕಲೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ವಿಜಯನಗರವೆಂಬ ಮಹಾಸ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಗರವು ಇವರಿಂದಲೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೆಂದು ಪ್ರಮುಖಚರಿತ್ರೆಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅವರ ಹೆಸರಿನ 
ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅವರೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವರ ನಿಜವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ-- 


ಇದು ಪರಾಶರ-ಮಾಧವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೊಂ 


(2) *ಾಲನಿರ್ಣಯ ಅಥವಾ ಕಾಲಮಾಧವ 

(3) ಜೈಮಿನಿ-ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯ  ಪೊರ್ವನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಈ 
ವಾಖ್ಯಾನನು ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 

(4) ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿನಿವೇಕ- -ಜೀವನ್ಮುಕ್ಕಿನಿಚಾರದ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. 

(5) ಪಂಚದಶೀ. ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅದ್ವೈತವೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. 

(6)  ಮೈಯಾಸಕನ್ಯಾಯಮಾಲಾನೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮಂತ್ರಿಸದವಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ರಚಿತವಾದವು. 


ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೇ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೇ, ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಪರಿಹೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಎರಡು ನಾಮಧೇಯಗಳೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರ 
ಕೆಲವು ವಾದಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರ್ಕೂ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 


ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನಗ್ರಂಥಗಳೂ ಕೂಡ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೂ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ಮೊದಲಿನ ರಾಜರುಗಳ 
ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ಅಭಿನ್ನರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ (Indian Historical 
Quarter.y, Vol. VI, pp. 701-717) ಇಂಡಿಯನ್‌ ಹಿಸ್ಟಾ ರಿಕಲ್‌ ಕ್ರಾರ್ಟಿರ್ಲಿ ಎಂಬ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೂ, ಬಾಜು ಬುಕ್ಟರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಮಾಧವರೂ--ಇವರಿಗೆ ಮಾಧವಮಂತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅಮಾತ್ಯಮಾಧವರೆಂದೂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ -ಬೇರೆ 
ಬೀರಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೆಂದು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಇವರೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರಂತೆ ಘನ 


ಖಿ ಛೆ 


ವಿದ್ರಾಂಸರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಶಾಸ ಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು «« ಉಪನಿಷನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನಾಚಾರ್ಯ'' 
ನೆಂದೂ, ಮಹಾವೀರನೆಂದ್ಕೂ ಗಾ ನೆಲಸಿದ್ದ ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ, ಗೋವಾ ಮತ್ತು 


ಬನವಾಸಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಗೆ ಆಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಣೆಯವರು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಚರಿತ್ರೆ (ಹistory of Dharma Sastra p. 374) 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರೂ, ರಾಜನೀತಿಜ್ಞರೂ, ಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ. 
ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ಮೊದಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಭೂತರೂ ಆಗಿದ್ದು, ವೃದ್ಧಾ ಪೃದಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸಸ್ಟೀಳಾರಿ 
ಮಾಡಿ ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಗ್ನ ರಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆದರು. ಇವರು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ನಾನಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂದಿಗೂ ಅವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. 


ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವರಾದ ಭೋಗನಾಥರೆಂಬುವನು ಇವರಿಬ್ಬರಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ದರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಆ ಅಣ್ಣಂದಿರಿಗೆ ತಕ್ಕ ತಮ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದರು, ಇವರು ಕಂಸಣನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮನಿಗೆ ನರ್ಮ 
ಸಚಿವರಾಗಿದ್ದರು... ಈ ಅಂಶವು ಆ ರಾಜನ ಬಿತ್ರಗುಂಟಿಸನ್ನದಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗಿದ 
ಇತಿ ಭೋಗನಾಥಸುಧಿಯಾ ಸಂಗಮಭೂಪಾಲನರ್ಮಸಚಿವೇನ 
ಶ್ರೀಕಂಠಪುರಸಮೃದ್ಧ್ಯ್ಯೈ ಶಾಸನಪತ್ರೇಷು ವಿಲಿಖತಾಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ 1೩೫ 
(Epi. Ind. Nol. IIL. p. 98) 


°° ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಾಧನರು ವೇದ, ವೇದಾಂತ, ಮೀಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣ 
| ನಾತ ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯ ಕವಿ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಸುಧಾ 


:  ಉದಹರಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಿತ್ರಗುಂಟಿಸನ್ನದೂ, ಇವರು ಉತ್ತವೃ 
ಯ 


ವ ಹ ಸ ಡಕ್ಕೆ ಫಿವರ್ಶನಗಳಾಗಿನೆ.  ಸಾಯಣರು ಇವರ ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಉದಕೆರಿಸಿದಾರೆ. 


ವು ಇಡ 
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yk ರಾಮೋಲ್ಲಾ ಸ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯ. 
೧೪3 ತ್ರಿಪುರವಿಜಯ :- ಈಶ್ರರನ ತ್ರಿಪುರವಥೆಯ ಕಥೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 


ಇ 


3... ಉದಾಹರಣವಮಾಲಾ :--ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ಉದಾಹರಣ 
ತ್ಸ (ಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದುವು. 


4. ಮಹಾಗಣಪತಿಸೃವ;. ಗಣಪತಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ. 
5. ಶೃಂಗಾರಮಂಜರೀ ;-ಎಶ್ಚಂಗಾರರಸದ್ಯೋತಕ ಗ್ರಂಥ. 
ಗೌರೀನಾಥಾಷ್ಟಕ ;_-ಎಇಗೌರಿನಾಥನ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಎಂಟು ಶ್ಲೋಕಗಳು. 


| 


ಇವರ ಗ್ರ೦ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಬೇಕಾದರೆ, ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದಾರೆ | 
«4 ತೇಸಾಮುವಾಹರಣಾನಿ ಭೋಗನಾಥಕಾವ್ಯೇಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ |? 
ಇವರ ಶಕನಿತಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಸಂಗಮಪ್ರಭುವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿನೆ. | 
ಯಸ ದೃಷ್ಟಿಮುದ್ದ ಯದ್ದಯಾರಸಾ ಮರ್ಥಿನಾಮಭಿಮತಾನುಬಂಧಿನೀಂ | ' 
ಹಂತ ನೂನಮನುಯಾಂತಿ ಸಸ್ಪೃಹಂ ಕರ್ಣಕಲ್ಪತರುಕಾಮಧೇನವಃ ॥೮ 8 
ಯದ್ಯಶಃಪ್ರಸರಣೇನ ಭೂಯಸಾಹ್ಲಾದಮೇೇ ಯುಷಿ"ಪರಂ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ 
ಅಶ್ಲುತೇ ವಿಫಲತಾಂ ನ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಕೇವಲಂ ಕುಮುದಿನೀವಿಕಾಸನಾತ್‌ ॥ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಸಾಯಣಾ ಚಾರ್ಯರು ವಿಜಯನಗರದ ನಾಲ್ತು 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಂಪಣ, ಎರಡನೆಯ ಸ೧ಗಮ, ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕ 
| ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಿಪದವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿ, 
ಏ ನಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಒಂದನೆಯ ಸಂಗಮನ ಎರಡನೆಯ ಮಗ 
\ ಎಂದರೆ, ನಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪಕನಾದ ಹರಿಹರನ ತಮ್ಮನು. ಈತನು ವಿಜಯನಗರ ರಾಜ್ಯದ ಪೂರ್ವ 
| ಭಾಗದ ಪ್ರಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಈಗಿನ ನೆಲ್ಲೂರು ಮತ್ತು ಕಡಪಾ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಂಪಣನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮನಿಗಾಗಿ ಆತನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಆಳಿದುದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಸಂಗಮನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಯ ಸ್ಪನ ನಾದಮೇಲೆ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ವಹಿಸಿ, ತಾನು ಅವರ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಪ್ರನಾದ ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ತನ 
(1350-1379) ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಿಪದವಿಯನ್ನೇ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅವನ ಮಗ 
ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ (1379-1399) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. 


ಚತುರ್ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಅಸಾಧಾರಣನಾದುದೆನ್ನು ವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಆದರೆ, ಇವರೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಧರಾಗಿ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶೌರ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಮೂಗಿನಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇವರು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ರಾದ ಮೀಮಾಂಸಕರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಯವೊಂದನ್ನು ಆಳುವುದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷರೂ ಮತ್ತು ಸ್ವತಃ ಯುದ್ದರಂಗಕ್ಕಿಳಿದು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕಾದಬಲ್ಲ ಮಹಾ 
ಯೋಧರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಚತುರತೆ  ನಿಚಾರಪರವಾದ 
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ಮುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಮನ ಃಶಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ್ರಿ ದ್ವ ಹಿಕವಾದ ಬಲ, ಪಂಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವೀರತ್ವ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದ್ದುವು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭು, 

ಸೆಂಗಮನೊಡನೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ, ಜೋಲರಾಜನಾದ ಕಂಪನನ್ನೂ. ಗರುಡನಾಗರದ ಹಜ್‌ ನ್ನೂ 

(Ind. Ant. 1916, p. 23) ಸೋಲಿಸಿದರು. ಅಲಂಕಾರ ಸುಧಾನಿಧಿಯ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಇವರ ಶೌರ್ಯವನ 
 ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಲ 


ಜಗದ್ದೀರಸ್ಯ ಜಾಗರ್ತಿ ಕೃಪಾಣಃ ಸಾಯಣಪ್ರಭೋಃ । 
ಮಿತ್ತ ತೇ ವೃಥಾಟೋಪಾ ಗರ್ಜಂತಿ ಪರಿಪಂಧಿನಃ ॥ 
ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಂಪಣನು ಗತಿಸಿದಾಗ, ಆತನ ಮಗ, ಸಂಗಮನು ಕೇವಲ ಶಿಶು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವೆಲ್ಲ ಸಾಯಣರ 
ಕ“ ಮೇಲೆಯೇ ಬಿತ್ತು. ಇವರು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೀತಿಯು, ಆಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಸತ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಭವತಿ ಶಾಸತಿ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆೇ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಭೋಗಸುಖನಃ ಸಕಲಾಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ | 


ಇವರ ಸಾಂಸಾರಿಕಜೀವನವೂ ಸುಖಮಯವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಇವರಿಗೆ ಕಂಪ 
ಮತ್ತು ಸಿಂಗಣನೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಸಂಗೀತಪ್ರಿಯ, ಸ್ವತಃ ಸಂಗೀತಗಾರ. 
ಸ ಮಾಯಣ ನು ಕವಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರು (Ind. Ant. 1916. p. 20) ಸರ್ವದರ್ಶನ ಸಂಗ್ರಹಕಾರನಾದ, ಸಾಯಣ-ಮಾಧವನು ಈತನೇ 
ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದು ನಿಜವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಆಸ್ತಿಕ ಮತ್ತು ನಾಸ್ತಿಕವಾದ ಎಲ್ಲ ವೇದಾಂತ ಶಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಗ ಸಿಂಗಣನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಆ ಗ 
ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಜಟಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೆ, ಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ 
ತ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, ಸದ್ಭಾ$್ರಹ್ಮಣನ TRE ಈತನಲ್ಲಿದ್ದು ವು. ¥ 


"ಗರ 


ಬ ೫ ೪ ಇ? 


ತ್ಯ ಫಿ * 
ಸ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಕಾರ (Dr. Aufrecht’s Catalagus Catalogorum ). 711) 

ಹಃ ಸಾಯಣರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1387 ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದರು. ಎಂದರೆ, ಇವರು 
ಹೆದಿನಾಸ್ಟಿನೆಯ ಶತಮಾನದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ್ಚ್ಯಾ)ಯಸ್ತಿತಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 













ಇಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃ ತಿಗಳು 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುವು ; ಇವುಗಳೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು 
ಸ ಸತ್ಯವಾದುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬರೆದಿರುವುದು ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಸಾಯಣಾ ಣಾಚಾರ್ಯ 
88  ಕೃತನೆಂದು ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
.. ಅನೇಕಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಇವರ ಕ್ಕ ಕೃತಿಗಳಿಂದು ಒಪ್ಪುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಶೈಲಿ, ವಿಷಯ ಪರಿಪೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದ 
| ಇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಗ್ರ 1... ಯಾರೋ ಸಾಧಾರಣ ಪಂಡಿತರು ರಚಿಸಿ, ಸಾಯಣಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಜ 
ಇ ಸರ ನಾರದ. ವಶ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎ ಸ ತಿಗಳೆಂದೇ 


ಹೇಳಬಹ ದು ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಂಕಿತಗಳೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ 
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ಇವರು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರ 
ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಜರ 1 ರಾಜರ ಆಶ ಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ 
ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯು 
ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟ ಗೂ, ಅವು ತ 0 ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


1. ಸುಭಾಷಿತಸುಧಾನಿಧಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವ ಸುಭಾಷಿತಗಳ ಸಮು 
ಚಯ. ಇದೇ ಇವರ ಮೊದಲನೆಯ ಕೃತಿಯೆಂದು ತೋರುತ ಡೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಕಿತದಿಂದ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು, ಕಂಪ ಅಥವಾ ಕಂಪಣರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

“ ಇತಿ ಪೂರೃಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರಾರಿರಾಯ ವಿಭಾಲ ಶ್ರೀ ಕಂಪರಾಜ 
ಮಹಾಪ್ರಧಾನ--ಭರದ್ವಾಜವಂಶಮಾಕ್ತಿಕ--ಮಾಯಣರತ್ಪಾಕರ- 
ಸುಧಾಕರ--ಮಾಧವಕಲ್ಪತರುಸಹೋದರ--ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ 
ಸುಭಾಷಿತಸುಧಾನಿಧಾ-.. 

ಎಂದಿದೆ. 

2. | ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ಶ್ಹಿತ್ತಸುಧಾನಿಧಿ —(ಕರ್ಮನಿಪಾಕ'ವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಗ್ರಂಥವು. 


ದೆ ಧಾತುವೃತ್ತಿ: .« ಮಾಧವೀಯಾ ಧಾತುವೃತ್ತಿ ತ್ಲಿೀ? ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದಿ. ಸಂಸ್ಕೃತಧಾತುಗಳ 
ಮಾಣಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಪಾಣಿನಿಯ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ತಮಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನಿತ್ತು, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯರಾದ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭ್ರಾತೃ, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಈ 
ರೆ 


ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ « ಮಾಧವೀಯಾ ಭತ! ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. 


ವಿಧವಾದುದು. ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥಕರ್ಶ್ಶೃವಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಕಾರಿಕಾ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷಣಶ್ಸೋಕ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಒಬ್ಬನೇ ಕರ್ತೃವಾದರೆ, 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳು ದೇವತಾಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದುವೋ ಅಥವಾ ಪೋಷಕನ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರೂಪವಾಗಿಯೋ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದುವೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಉದಾಹರಣಶ್ರೋಕಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಪೃ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸೋದರರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


೪. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ :- -ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥವು. ಈ ಪುಸ್ತಕದ 'ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವು ಅನೇಕ 


ಈ ಕಡೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಸುಧಾನಿಧಿ, ಧಾತುವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ 
ಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವೆಂದುು, ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದ್ಯಂತಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ 


ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
೧. ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತೆಸುಧಾನಿಧಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮನಿಪಾಕವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) 
ತಸ್ಯ (ಸಂಗಮಸ್ಕ) ಮಂತ್ರಿಶಿರೋರತ್ಸಮಸ್ತಿ ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ । 


೮-0. Jangamwadi Math Collection. ಸ by ತಲ 


















25೨ ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ತೇನ ಮಾಯಣಪುತ್ರೇಣ ನಂದನ ಮನೀಷಿಣಾ | 
ಗ್ರಂಥಃ ಕರ್ಮವಿಷಾಕಾಖ್ಯ $ ಕ್ರಿಯತೇ ಕರುಣಾವತಾ | 


೨, ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ತಿ ಶ್ರೀಸಂಗಮಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಪಃ ಪೃಥ್ವೀತಲಪುರಂದರಃ । 
ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಶಿರೋರತ್ನ ಸುಸ್ತಿ "ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ | 
೩. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇತಿ; -ಶ್ರೀಮತ್ಸಂಗಮರಾಜಸಕಲರಾಜ್ಯಧುರಂಧರಸ್ಕ ಸಕಲವಿದಾ ಸ್ಯ 
ನಿವಾನಭೂತಸ್ಯ ಭೋಗನಾಥಾಗ್ರಜನ್ಮನಃ ಶ್ರೀಮುತ್ಪಾ ಯೆಣಾಚಾರ್ಯ ಸ್ಯ 
ಕ್ರೈತಾವಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಾ ॥ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೆ. 


೫. ಪುರುಷಾರ್ಥಸುಢಾನಿಧಿ-ಪುರುಷಾರ್ಥವಿಷಯಕವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಗ್ರಂಥವು... ಸ೦ಗಮದೇವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಬಂದಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಹೊಸ ಯಜಮಾನನಾದ ಬುಕ್ಕ 


ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯಮೇಲೆ ರಚಿಸಿದುದು. ಬುಕ್ಕನ ಆಸ್ಚಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದಿರಬೇಕು. ಇದು ಮುಗಿದಮೇಲೆಯೇ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿರಬೇಕು. 


೬. ವೇವಭಾಷ್ಯಗಳು- ಇವುಗಳು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲ.ಡುತ್ನ್ತವೆ. 


ನ್‌ ಅಂಕ್‌ 


೭. ಆಯುರ್ವೆೇದಸುಧಾನಿಧಿ. -ಆಯುರ್ವೇದಗ್ರಂಥ. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿ 


ಅದ 


ಆಯುರ್ವೇದ ಸುಧಾನಿಧಿವ್ಯ ಸನಿಭಿಃ ಶಿ ಶೀ ಸಾಯಣಾರ್ಯೊ ದಿತಂ 


ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಬುಕ್ತನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವು. ಈ ರಾಜನು ವೈದಿಕ 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಲೆಯುಳ್ಳವನು. ಅನುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದಿ 


೮. ಯಜ್ಞ ತಂತ್ರಸುಧಾನಿಧಿ. -ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಈ ಕಡೆಯ ಎರಡು 


ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು- ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಾಂಡಿತ ವನ್ನು ದ್ಯೋತನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಪ್ರಕಾಶಸ ಜ್‌ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇನುಗಳು ಅವರ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದುನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಸಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಆದಿಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬುಕ್ತರಾಜನು ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ವೇದಭಾಷ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅವರು ಕಾರ್ಯಗೌರವದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕದೆ, ತಮ್ಮ 
ತಮ ನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಸಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಶಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ತ್ಯಜಿಸದೆ, ತಮ್ಮನಿಗೆ ರಾಟ್‌ ಪ್ರೋತಾ ಇಹಕರೂ ಆಗಿದ್ದು, ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು 


ನ ಸ ರಚಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಮ ಓರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು 


ತಾಥೆವೀಯ ' ಎಂದು. ತರೆದಿದಾರೆ. 


ಲ) (Mat th | Collectic x. Di 1 by ಜ್‌ | 








ನೀರ್‌ ಟ್‌ 
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ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಐರೆದಿದಾರೆ. 


೧. ಕ್ರ ಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತಾ 
೨. ಯಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 

೩. ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಛ, 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ ಸಂಹಿತಾ 
೫. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಮೇಲೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಗ್ರಂಥವು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕೆಳೆಗೆ ಕಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


A ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 

೧. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

೨. ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು 
B ಖಹುಗ್ಗೇದದ 

೧. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

೨. ಇತರೇ ಯಾರಣ್ಯಕ 
೧೯. ಸಾಮವೇದದ 











೧. ತಾಂಡ್ಯ (ಪಂಚನಿಂಶ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨. ಷಡ*ವಿಂಶ $9 
೩, ಸಾಮವಿಧಾನ 93 
೪, ಆರ್ಷೇಯ 93 
| ೫. ದೇವತಾಧ್ಯಾಯ ಕ 
೬, ಯಉನನಿಷತ್‌ ಚಿ 
೭. ಸಂಹಿತೋಪನಿಷತ್‌ 93 
೮. ವಂಶ 33 


D ಶುಕ್ಲೆ ಯಜುರ್ವೇದದ 

೧. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿ ಯಪ್ರಕಾರ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅನಂತರ ಖುಗಾದಿ ಇತರವೇದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಖಯಗ್ರೇದನು ನಾನಾದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ, ಚತುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪುರಾತನವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಭಾಷ್ಕಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಅವರೇ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವೇದಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವು 'ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು. ಯಾವ ಯಜ್ಞವಾಗಲೀ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖತ್ತಿಜನು ಅಧ್ಚರ್ಯುವು. ಆತನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು, ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತ ಉತ್ತಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆತನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದುದು ಯಜು 
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ರ್ವೇದವನ್ನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೊದಲು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ತದನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಖುಗ್ರೇದವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳು. ಅವರು ಆ ವೇದಕ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. 


ವೇದಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಗಳು 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಕ್ಟೂ ಒಂದೊಂದು ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಈ ಭೂಮಿಕೆಗಳೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾಕೆ. | 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಭಾಷ್ಯೋಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ, ವೇದಲಕ್ಷಣ, ಅಧಿಕಾರಿ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದ | 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ಎರಡು ವೇದಭಾಗಗಳು (ಒಂದು ಚತುರ್ವಿಧಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಬ್ಟುದು, ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳ ನಿಭಾಗಗಳು, | 
(ದರ್ಶ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸಗಳು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಆವಶ್ಯಕಾಂಗಗಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಂತಲೂ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ನಿಧಾನಮಾಡಿದಾರೆ). ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. 

ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ವೈದಿಕಜ್ಜಾ ನಕ್ಕು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು ಮಹೆದುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಜೈಮಿನಿಯ ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಆಧಿಕರಣಗಳನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. | 


& er ಗಯ ಧಿ. ಎಟೆಕೆ ಲ ಪಾನಯಾಯೂಟಬಾಯಯ ರಾ 


ವೇದಲಕ್ಷಣ, ವೇದಗಳ ಸ ತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ಮವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತ, ವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ 
ಜ್‌ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಧಾರ, ವೇದಪ್ರ ನ ಇವಿಷ್ಟನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ, ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ | 
ನ 2 ಯುವವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಹೇಗೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡು | 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 

ee ಸಾಮವೇದೋಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿ ನೇದಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಸಾಮಗಾನ, ಗಾನದ ರೀತಿ? 
ವೆ ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೊರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದ 
ಜು  ಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೬೨ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪನೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


a en ಕ ಕು ತ 


ಹ ಕ್ಲ ಕಾಣ ತ_ಸಂಹಿತೋಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ, ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದಭಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಿ, 
ಸ ಹ " ಸ್ರಾಧ್ಯಾಯೋತಧ್ಯೇತವ್ಯಃ > ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದದ 
...... ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. | 
| ತ ಭ ಅಥರ್ವವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಇವು. ಪುರಾಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
Ks ವು! ತ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕವಾದ. :..' 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು, ವೇದವು 





PSS 


ಮ 
ನ್ನು 
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ಈ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎರಡು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅಂಶಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣ; ಇದರಲ್ಲಿ ಮಂತ 

ವಾವುಮು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾವುದು ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ, ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯ, ವೇದ ಪೌರುಷೇಯವೆಂಬ ನೈಯಾಯಿಕ 

ಮತಖಂಡನೆ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು, ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲ, ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು 

ಸಾಮಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ವಿಷಯ--(ವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳು, ಒಂದು 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು, ಎರಡನೆಯದು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪ, ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮಾರ್ಗ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 

ತಿಳಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವೆರಡೇ ವೇದದ ವಿಷಯ, ಇವುಗಳ ಜ್ಞಾನವೇ ವೇದದ 
ಪ್ರಯೋಜನ) ಇವೇ ಮುಂತಾದುವು ಚತುರ್ವೇದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳು. | 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಆಯಾಯ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಷಯಗಳೂ ಇನೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳು, ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನ ಪ್ರಶಂಸಾ ವೇದಾಂಗಗಳ ಪರಿಚಯ, ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದದ 
40 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಲಘುಪರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು. 

ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 

ವೇದಗಳು ಅತಿಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳ ಭಾಷೆಗೂ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೂ ವಿಶೇಷ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಂದಿಗ್ಗ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಪದಗಳು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದುವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, 
ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದರೆ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಶಿಕ್ಪಾ 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ. 

ಶಿಶ್ಪಾ:--ವೇದವನ್ನು ಸ್ತರಪೂರ್ರ್ವ ಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸುವರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ ಪದಗಳ ರೊಪನಿಪು ತ್ತಿ ತ್ಕಿಯ ಷಾ] ಎಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು 

ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಛಂದಸ್ಸು: ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತ :- -ಕೇವಲ ವೈದಿಕ ಪ್ರ ಖೋಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಷ :— ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಹಕಾರಿ. 

ಕಲ್ಪ :--ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಉಪಾಂಗಗಳು 
ಮತ್ತು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ERD) ಅನಂತರ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಬೇಕು. ಕಡೆಯದಾದ 
ಮೀಮಾಂಸಾಶಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸಗಳೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೇಶವೇ ವೇದಾ ರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 
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“ ಪೂರ್ರೊ ತೆ ತರಮೀಮಾಂಸಯೋರ್ವೇದಾರ್ಥೋಪಯೋಗೋಂತಿಸ್ಪ ಷ್ಟ ಏನ? 
ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಅತಿಮುಖ್ಯನಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವುದೇ 
ನಿದರ್ಶನ. ವೇದಲಕ್ಷಣ, ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತ, ವೇದದ ಸ್ವತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳನು, ಉಚ್ಚಾರಣವತಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲ ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಭಸಿದಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ವತಃ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕ್‌ೆ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ, ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಮುಂದೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಣ್ಣೀತದಿಂದಲ್ಲೇ ಉಪೋ 
ಜ್‌ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ, ಆಧುನಿಕರಿಗೂ ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ (Philology) ಮತ್ತು ಪುರಾಣ 
(Mythology) ಗಳನ್ನು ಚರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯ 
ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ರಿಬಂಧನೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ. 
ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ತತ್ತ್ವಾಭಿಲಾಷಿಗಳಿಗೆ, ಇವುಗಳು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದೇ ಇರಲಾರವು. ಸ್ವರ 
ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. 
ಜೀವತಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹಲವು ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳಷ್ಟು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
'ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಕೆಲವರು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಈಗಲೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಯಾರೂ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಕೂಡ, ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಸ ಅದೇ ಅಡಿಗಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ 
ಆಧುನಿಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ERI ಸಾಯಣರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ತಳಹದಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾವದೊಂದು ಕಟ್ಟಿ ಡವನ್ನೂ ಕಟ್ಟು ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳು ಆ ತಳಹದಿಯ ಸ್ಥಾ ನಲ್ಲಿವೆ. 


|  ಗೌಯಣಾತ್ಯಗಳಸಂಸ್ನರ ಬಜ್‌ ಯಾವಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿರುತ್ತೆ೦ಬುದನ್ನೂ ಹಿಸುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಇದೇ 
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“ Fe (Sayana) undoubtedly had a knowledge of his text far beyond the 
pretensions of any European Scholar, and must have been in possession, either 
through bis own learning, or that of his assistants, of all the interpretations 
which had been perpetuated by traditional teaching from the early times. '' 


ಈ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


೧೧. ರಾವಣ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ್ಯ ೧೬೦೦) 


ಈತನು ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಯೆಜುರ್ಮೇದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದುಬ£€ದಿದೆ. 
(ಖುಗ್ಸಾಷ್ಯ ಫಿಟ್ಸ್‌ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಹಾಲ್‌ -ಸಂಪಾದಕರು) ಯಗ್ರೇದ ಭಾಸ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಉಪಲಬ್ದ್ಬವಾದ ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ ಈತನು ಶಂಕರಮತಾನು 


ಯಾಯಿಯಾದ ವೇದಾಂತಿ. ಭಾಷ ದ ತೈೇಲಿ ಯು ಸರಳವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ 
ಈಶನ ಭಾಷ್ಕಕ್ಟೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಆತ್ಮಾನಂದರಿಗಿಂತ ಈತನು ಈಚಿನವನಿರಬೇಕು. 


ಕಾಲ. ಈತನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವವರು ಅಪರೂಪ. ಲೀಲಾವತೀಹೀಕಾಕಾರ 
ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು « 211 ಭಾ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೀತೆಯ ಮೇಲೆ `ಒಂದು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಈ ಗೀತಾಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಉದ್ಭೃತಿಯಿದೆ. ಸೂರ್ಯಪಂಡಿನು ಲೀಲಾವತೀಟೀಕೆಯು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೩೮ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರ ಂಥಕತ್ಯ ೯ವೇ ಬರೆದಿದಾನೆ.. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೇ ಈ ಯಗ್ಯಾಷ್ಯ ವು ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಜಃ 


ಕೆಲವ್ರು ಪಂಡಿತರು ರಾವಣ ಎಂಬುದು ಸಾಯಣಶಬ್ದದ ಅಪಭ್ರಂಶವಿರಬೇಕು, ರಾನಣನೆಂಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪು. ಸೂರ್ಯಸಂಡಿತನ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ 
ವಾದವು ಸುಳ್ಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕಾರೈರಾಧಿದೈನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಬಾಹ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮವಿಷಯೋ 
ದರ್ಶಿತಃ । ರಾವಣಭಾಷ್ಯೇ ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೀತ್ಯಾಭ್ಯಂತರಸಂಗ್ರಾಮ- 
ವಿಷಯೋ ದರ್ಶಿತಃ ಉನಟಭಾಷ್ಯೇ ತೂಭಯಮಂನಿ । 


ಈತನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 

ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯ _-ಅನುಪ ಲಬ್ಧ. 

ಯಗ್ರೇದಪದಪಾಠ :-- ಜಾ ಗ್ರಂಥವು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕ ಮಾತ್ರ ದಯಾನಂದ 
ಮಾವಿ ಸು ಲಾಹೋರ್‌ ಇಲ್ಲಿನ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿ ವಿದೆ. ಈ ಸದಪಾಠಕ್ಟೂ ಜಿ ಕತ ಪದಪಾಠಕ್ಟೂ 


೧೨. ಮುದ್ಗಲ 


( ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಶ್ರ. ಶ. ೧೪೧೩-೧೪೧೯) 


ಈತನ ವಿಷಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡೂ ಇಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ತಾ 
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ಒಂದು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲ್ಸೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಯಾವೂದೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ಅಷ್ಟಕವೂ ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ'೪-೫ ಅಷ್ಟಕಗಳೂ ಇವೆ. ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ತಾ೧೪೭........ ಎಂದಿದೆ. ಕಡೆಯ ಅಂಕಿ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ. ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರತಿ 
ಸುಮಾರು ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. 
ಈತನ ಗ್ರ೦ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗೆನನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಆತನೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 

ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಮುಂಚಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಭಾಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಶೇಖರಿಸಿದಾನೆ. 

ಆಲೋಚ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಷ್ಯಂ ಚ ಬಹ್ವೃ ಚಸ್ಯ ಸಮಂತತಃ । 

ಗಹನಂ ಮನ್ಮ ಮಾನೇನ 'ಸುಜೋಧೇನ ಸಮುದ್ಧೃ ತೆಂ ॥ 

ನನನೀತಂ ಯಥಾಕ್ಷೀರಾತ್‌ ಸಿಕತಾಯಾಶ್ಚಕಾಂಚನಂ | 

ತಥಾ ಸಮುದ್ಭೃತಂ ಸಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬೋದಧಸಿದ್ಧಯೇ ॥ 

ಮೌದ್ದಲ್ಯಗೋತ್ರೇಣ ಚ ಮುದ್ಧಲೇನ 

ಹ್ಯಾತ್ಮಾನುಭೂತೇನ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತೇನ | 


ಯಥಾರ್ಥಭೂತೇನ ಸುಸಾಧಕೇನ 
ಸಮುದ್ಭೃತಂ ಸಾರಮಿದಂ ವರಿಷ್ಠಂ 7 


ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮುದ್ಧಲಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಂಗ್ರಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಮುದ್ದಲಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ತಾ ್ಸಿಮಗ್ಗೇ ಹನಿಷ್ಠಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಈಳತೇ! 
ಮಕ್ಕೆ (ತ್ಕಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹನ್ಯಾ ನಕ್ಸ್ಯಾನುಷಕ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೯-೧) 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹೆನಿಷಸ್ಮಂತೋ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಸಮೇತಾ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮರ್ತ್ಯಾ ಈಲತೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಹಂ ಚ ಜಾತೆವೇದಸೆಂ ಜಾತಂ ವೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಜಾತವೇದಾಃ 
ತಮೇವವಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ತೌಮಿ | ಸೆ ತ್ವಂ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯವಾಹನಸಾಧನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಆನುಷಕ್‌ 


ವ್‌ ವಿರಂತರತಯಾನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ತಥಾ ವಕ್ಷಿ ವಹಸಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬಹುದು. | 


೧೩, ಜತುರ್ವೇದಸ್ಟಾವಿನಾ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫ನೆಯ ರ್‌ ಅಂತ್ಯ) 


ಜ್‌ ಈತನು ಲೀಲಾವತೀಟೀಕಾಕಾರ ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನ ಗುರು. ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಗೀತಾಟೀಕೆಯೆ 


ಹ ಪ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ಗಾಸ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಚತುರ್ಮೇದಸ್ತಾ ಮಿಯು ತನ್ನ ಗುರುವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


4 ಸಾ 
ದ 


ಈತನ ಶೈಲಿಯು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಶೈಲಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನ ಗಡೆ. ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಡ್‌್‌ ರುವ; ತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ, ಪಾಂಡವರು ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣವ್ಯಕ್ತಿಗ ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು... ಭ್ಯಾಹರಣೆಗಾ ಗ ಒಂದು ಖುಕೈೈನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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ಜಜ್ಞಾನ ಏನ ವ್ಯಬಾದತ 
ಅವೃಶ್ಚದದ್ರಿಮವ ಸಸ್ಯದಃ 


ಥಕ ಪ್ರಾಪಶ್ಯದ್ವೀ ರೋ ಅಭಿಸೌಂಸ್ಯಂ ರಣಂ | 
ಜದಸ್ತಭ್ಛಾನ್ನಾಕಂ ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ ಪೃಥುಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸ. ೧೦-೧೧೩-೪) 


ಸು 
ಸೃ 


ಅತ್ರ ಚತುರ್ವೆೇದೆಸ್ಪಾಮಿಕೃತಭಾಷ್ಯಂ-- ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ಮಾತ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ಬಾಲದಶಾಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಾರ್ಣೋ*ಫಿ ಸನ್‌ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಫರ್ಧಾಂ ಕೃತವತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 

ಪೂತನಾದೀನ್‌ ಕಂಸಾಂತಾನ್‌ ವ್ಯಬಾಧತೆ ಬಾಧಿತನಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಅಪಿ ತು ಶಕ್ರಾದೀನಾಂ 

ಗರ್ವಮಪೀತ್ಯಾಹ | ಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸರ್ವತಂ ಗೋವರ್ಥನಂ ಅವೃಶ್ನತ್‌ ಉದ್ದಧಾರ | ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ? ಸಸ್ಯದೋ 

ಧಾನ್ಯದಾತ್ಮನ್‌ ಮೇಘಾನನವರತಂ ವರ್ಷವಮಾಣಾನ” ಅವಸೃಜತೆ ವಿಸರ್ಜಿತವಾನ್‌ | ತೇನ ಪೃಥು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ವಂತಂ ನಾಕೆಂ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಸೃಪೆಸ್ಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಸ್ತಂಭಿತವಾನ್‌ ಸ್ತಂಭಿತಶಕ್ತಿಮಕ- 
ರೋತ್‌ | ಅಥ ಯೌವನದಶಾಯಾನಮಪಿ ಅಭಿಪೌಂಸ್ಯಂ ಸರ್ವಪುರುಸಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ರಣಂ ಕುರುಪಾಂಡವಸಂ- 

ಗ್ರಾಮಂ ನೀರೋನಿ ಸನ್‌ ಅಪಶ್ಯತ್‌ ತಾಟಿಸ್ಟ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟ ವಾನ್‌ ನ ತು ಸ್ತಯಂ ಯುಯುಭೇ | 

ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಸರಿಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೪. ದೇವಸ್ವಾಮಾ | 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಈವರೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿ ಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಈತನು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇಂತಹೆವನು 
ಬುಗ್ರೇದಕ್ಟೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ನಿಮಲಬೋಧರ ಹೀಕೆಯಲ್ಲಿ 





ಮಯಾ ಭೋಜಜನ್ಮೇಜಯಾಚಾರ್ಯದೇವಸ್ವಾಮಿವೇದನಿಘಂಟು- 

ನಿಭ್ರಾಡನುವಾಕಾರ್ಥಪರ್ಯಾಲೋಚನೇನಾಯಮರ್ಥಃ ಕೃತಃ | 

ದೇವಸ್ತಾಮಿಯು ಮಹಾಭಾರತಟೀಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕೇಳಿಬಂದಿಲ್ಲ. | 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಮಲಜೋಧರು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥವು ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯವೇ ಇರಬೇಕು. 


ಈತನ ಕಾಲ- ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಚಾರ್ಯ ದೇವಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಾಮಾಂಸಾಭಾಸ್ಯವನ್ನು 
(ಉಪವರ್ಷಭಾಷ್ಯ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾಗಿ) ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪ್ರಪಂಚಹೈದಯದಲ್ಲಿದೆ. ಘಃ ನಾಮಾಂಸಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಬರಭಾಷ್ಯವು ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಈ ದೇವಸ್ತಾಮಿಯೂ ಖಯಗ್ಗಾಷ್ಯಕಾರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈತನು 


ವಿಕ್ರಮಶಕೆಗೂ ಮುಂಚಿನವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
೧೫. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ. 


ಈತನ ಭಾಷ್ಯನು ಇಶ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯವೊಂದಿದೆ. 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಟೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 





ಸ ೧೬.. ಉವಟಿ . ಎದ 
ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (೩-೪-೧೧) ಅಮಾತ್ಯ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉವಟಿ 
ಕೃತವಾದ ಪಂಕ್ತಿಯೊಂದು ಉದ್ದ ತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉವಟನು ಖಗ್ಗಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿದಾರೆ. (Dr. Raj's article read in the fifth Oriental Conference-p 261) 
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ಆದರೆ. ಈ ಪಂಕ್ತಿಯು ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದೆಯಾದುದರಿಂದ ಯಗ್ಸಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ದವಾದ ವಿಷಯ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ಉವಟಕೃತ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣೀ ಭಾಷ್ಯವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಉವಟನು ಖಯಕ್ಸಾಪ್ರಿತಿಶಾಖ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದಕೂ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


೧೭. ಹರದತ್ತ 
ಈತನು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಮಂತ್ರಪಾಠಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಹೆಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿಗಳು ಮೈಸೂರು, 
ಮದ್ರಾಸು ಮತ್ತು ತಿರುವಾಂಕೂರುಗಳಲ್ಲಿವೆ.. ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಘೆಂಟುಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೆರದತ್ತಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು 


೧ ಏಕಾಗ್ಲಿಕಾಂಡೆವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ 

೨ ಆಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಅನಾಕುಲಾ 

೩ ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಉಜ್ಜ್ಪಲಾ 

ಛ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಅನಾವಿಲಾ 

೫ ಗೌತಮದಧರ್ಮಸೂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಮಿತಾ ಕ್ಲರಾ 
ಎಂಬೀ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವೇದಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಆದರೆ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳು ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೀ ಮುಂತಾದ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದಸರಸ್ತತೀ ಮೊದಲಾದ 
ಆಧುಥಿಕ ವಿದ್ರಾಂಸರು ಬರೆದಿರುವ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದವೇತ್ರೃಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 


ಪಡೆಯದಿರುಪುದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹದಿನಾಲ್ವ ನೆಯ ವ ಕರಣ 
ಯಜುಶ ದ ವ 3 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ ಎಂಬ | ಎ 
ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶುಕ್ಲ ರ್ಜ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ, ಕಾಣ್ವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳ ಕೃಷ್ಣ 3 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯೊ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವವೆಲ್ಲದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಶಾಖೆಗಳ ಇಕ್‌ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
| ೧. ಶೌನಕ "| 
- (ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) < 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಉವಟರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 
ಎರಡು ಇವೆ. ಒಂದು ಕಾಶಿಪ್ರತಿ, ಮತ್ತೊಂದು|ಪೂನಾಪ್ರತಿ. ಪೂನಾಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉವಟರ 
ಭಾಸ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಬದಲು ಶೌನಕರ ಭಾಸ್ಯವಿದೆ. | 
“ ಅಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ ಶೌನಕೋ ನಾಮ ಯಷಿರಕರೋತ್‌” ಜಾ ರ: 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಶೌನಕರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ತಾವೇ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಶೌನಕರು ಭಾಷ್ಯ ನ 
ಬರೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
4 ಪ್ರಥಮಂ ನಿಚ್ಛೇದಃ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಸಂಬಂಧಃ ಸಮಾಸಃ ಪ್ರಮೇ- 
ಯಾರ್ಥವ್ಯಾಖ್ಯೇತಿ 2 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬರೆದು, ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ಕ್‌ 
ಅನಂತರ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮ. ws pe 
ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವು ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ ಸ ಹ್‌” 
| ಕ ಎಂದು ಇವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ « ಕೇಚಿತ್‌”, « ಅಪರೇ” ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನುಪ 
| ಯೋಗಿಸಿ, ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಇ 
ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಜಾ 
| “ ಏವಂ ಯೋಗಿನೋತಸಿ ದೀಪನಾದ್ದೇವಾಃ? 
3 ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು. ಓದಿದ ಇುಂದು-ನೈರುಕ್ತ ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
F ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯೆ: ತಿಳದಿಲ್ಲ. ಷೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸುದ ಉಪಟರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶೌನಕರು ಒಬ್ಬ ಮು ಲ "ಆಗಿರಲಿ ನರು A 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು? ಭೇ ತಾ ಎ 
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೨. ಹರಿಸ್ಟಾಮೀ 
ದ (ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 638) 


ಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರಾದ ಆಚಾರ್ಯ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡುವಾಗ ಹರಿಸ್ತಾಮಿ ಕೃತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ನಾಗಸ್ವಾಮೀ ತತ್ರ....ಶ್ರೀ ಗುಹಸ್ಟ್ವಾ ವಮಿನಂದನಃ | 

ತತ್ರ ಜಾಜಿ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞ ಆಢ್ಲೋ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಸಮೇದಧಿತಃ | ೫॥ 
ತನ್ನಂದನೋ ಹೆರಿಸ್ಕಾ ನೀ ಪ್ರಸ್ಫು ರದ ಶೀದವೇದಿಮಾನ್‌ 

ತ್ರಯೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಧೌರೇಯೋಧೀತತಂತ್ರೋ 4 Mo ole ತ್‌ || ೬॥ 
ಸ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕೃತರ್ವಾ ಸಪ್ತಸೋಮುಸಂಸ್ಥಾಸ್ತಥರ್ಕ್ಯಶ್ರುತಿಂ | 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತ್ತಾಧ್ಯಾಸಯನ್ನಾಂ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಂದಸ್ಟಾಮ್ಯಸ್ತಿ “J ಗುಂರಂಃ 1೭ 


ಇದರಿಂದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಗುಹಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರ ಮೊಮ್ಮಗ, ನಾಗಸ್ತಾಮಿಯ ಮಗ ಮತ್ತು 
ಯಗ್ರೇದದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿಿಯ ಶಿಷ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ತ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 630 ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಬರೆದಿದೆ. ಇವರ ಕಾದ ಹರಿಸ್ರಾಮಿಯೂ ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದವರೆಂದ. ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಮತ್ತು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಿದಿದಾರೆ. 


ಯದಾಬ್ದಾನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ನುಃ ಸಪ ್ವತ್ರಿಂಶೆಚ್ಛ ತಾನಿ ವೈ | 
ಚತ್ವಾರಿಂಶಕ್ಸಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತದಾ ಭಾಷ್ಯಮಿವಂ ಕೃ ತೆರು ॥ 


ಕಲಿ ೩740 ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಬ 


ಶ್ರ 
ಆರೆಂಭವು ಕಲಿ 3102 ರಿಂದ. ಎಂದರೆ, ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದುದು ಕ್ರಿ. ಶ. 638 ಎನ್ನ ಹುದು. 


ಇದಕ್ಕಿಂತ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


[ap] 


C 

ಲ್ಲ 

C 
I * ಜಸ ಸ್ಮ 


ಇವರು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. 
ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಜಾಲ್‌ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ರಘುನಾಥ 
ಮಂದಿರದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 4509 ನೆಯ ನಂಬರಿನ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿದೆ. ಇದು ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಸದಪಾಠ. 
ಈ ಪದಪಾಠವು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು ಎಂದು ನಂಬಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಸ ೩. ಉವಟಿ 
ಗ | (ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1042) 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು ಉವಟ ಎಂಬುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕುಲ್ಕ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. 
ಆನಂದಪುರವಾಸ್ತವ್ಯವಜ್ರಟಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸೂನುನಾ | 
ರ ಟ್‌  ಉವಟೇನ ಕ್ಸ ತೆಂ ಭಾಷ್ಮ್ಯ 0 ಸದವಾಕ್ಕೆ ಕ ಸುನಿಶ್ಚಿತೈಃ ॥ 
ಅ ಚೇ `' ಚುಷ್ಯಾದೀಂತ್ರ ನಮಸ್ಸೆೈತ , ಅವಂತ್ನ್‌ಮುವಟೀ. ವರ್ಸ! 
ಹ ಮಕಾ ಹಾಂ ಕೃತರ್ವಾ ಭಾಷ್ಯ ೦ ಮಹೀಂ ಭೋಜೇ ಪ್ರಶಾಸತಿ॥ 


Fa ಹ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ 
ಸ A ಸ 
ಅರಾ; ಪ 
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ಆನಂದಪುರವಾಸೀ ವಜ್ರಟಿನು ಈತನ ತಂದೆ. ಭೋಜರಾಜನ ಕಾಲದವರು. ಉವಟಿನ ವಾಸ ಸ್ಥಳ 
ಅವಂತೀ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಬರೋಡಾ, ಪೂನಾ, ಕಾಶೀ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ೩1 
ರಾಜನ ಕಾಲವು ಕೆ. ಶ. 1017-1059 ಎಂದು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿದಿತವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಉವಟಿನ 
ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. 1042 ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಉವಟ್ಕ ವಜ್ರಟ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕಡೆಯದು. ಇವರು ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾಶ್ಮೀರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಇರಬೇಕು. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ವಜ್ರಟಿಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯಾತ್ಮಜಸಕಲನಿಗಮವಿಚ್ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಶ್ರೀ ಮದುವಟಿಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ....... ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ। 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಭಟ್ಟಾರ್ಯ, ಎಂಬೀ ಗೌರವದ ಪದಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು 
ಕುಲೀನರ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲನುನ್ನೆ ವೈಶೇಷ್ಯಗಳು : 
1. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞೆಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
2.  ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾ ಇವುಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥಕತ್ಛ ೯ಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿರಳ. 
3. ಇವರು ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾರೆ-- 
ಗುರುತಸ್ತರ್ಕತಶ್ಲೈವ ತಥಾ ಶಾತಪಥಶ್ರುಶೇತ । 
ಯರ್ಷೀ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ದೇವತಾಶ್ಟ ೦ದಸಂ ಚ ಯತ್‌ | 
ಗುರುಗಳು, ತರ್ಕ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಮತ್ತು ಶತಸಥೆಶ್ರುತಿ, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಧರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಜುಷ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಶಾಖೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪುರಾತನವಾದುದಲ್ಲ. 
ಇವರು ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿಠಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ, ಯಜುಃಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗ ಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 
೪, ಗೌರಧರ 
(ಕ್ರ. ಶ. ಸುಮಾರು 1292) 
ಮಾಲತೀಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಟೀಕಾಕಾರರು ಜಗದ್ಧ ರಭಟ್ಟ ರೆಂಬೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕಾಶ್ಮೀರ 
ಂಥಕರ್ತರಿದ್ದರು. ಇವರ ಪಿತಾಮಹರು ಗೌರಧರರು. ಈ ಜಗದ್ದರಭಟ್ಟಿರು RR ಎಂಬ 
ಕ್ಲಿರಸಪೂರ್ಣವಾಡೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರಾ ಪುರಾರೇಃ ಪದಧೂಲಿಧೂಸರಃ ಸರಸ್ಪತೀಸ್ತೈರನಿಹಾರಭೂರಭೂತ್‌ I 
ನಿಶಾಲನಂತಶ್ರುತವೃತ್ತಿನಿಶ್ರುತೋ ನಿಪಶ್ಲಿತಾಂ ಗೌರಧರಃ ಕಿಲಾಗ್ರಣೇ8 ॥ ೧॥ 
ಅನಂತಸಿದ್ಧಾಂತಪಥಾಂತಗಾಮಿನಃ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಣವಪಾರದೃಶ್ಚನಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಯುಜುರ್ಯಜುರ್ವೇದಪದಾರ್ಥವರ್ಣನಾ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಯಸ್ಯಾದ್ಬುತವಿಶ್ರುತಂ ಶ್ರುತಂ ॥೨॥ 

ಹಿಂದೆ ಸದ್ವಂಶಪ್ರಸೂತರೊ, ಅಖಿಲ ಶಾಸ್ರ್ರಪಾರಂಗತರೂ ಆದ ಗೌರಧರರೆಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು 

ಇದ್ದರು. ಇವರು ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಓೀಕಾಕಾರ ರತ್ನಕಂಠರು, ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುತ್ತಾ, 





ತಾದೃಶಸ್ಯ ಗೌರಧರಸ್ಯ ಯಜುರ್ನಿರ್ಮಲಾ ನಿರ್ದೋಷಾ ಚ ಯಜಂರ್ಮೇೇದ- 
ಪದಾನಾಮರ್ಥವರ್ಣನಾ ಭಾಷ್ಯ್ಕಪದ್ಭತಿರ್ವೇದವಿಲಾಸನಾಮ್ಮ್ಮ್ಮೀ ಯು. 
ಸ್ಯಾದ್ಭುತಂ ಚ ನಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ. ಚ ಶ್ರುತಂ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ ॥ 


ಒಂದು ಬರೋಡಾದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 26 ರಿಂದ 31, ಮತ್ತು 38 ರಿಂದ 40 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 


| 
ಗೌರಧರರು ಯೆಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ವೇದವಿಲಾಸವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿ | 
ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಯಜುವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಚಿತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತ ಮೋತ$ಧ್ಯಾಯೆಃ | 


ಸಂವತ್‌ ೧೫೬೪ ಫಾಲ್ಲುನ ಶುದ್ಧ ೧೪ ಭೌಮೇ ಲಿಖತಂ ॥ 
ಎಂದು ಇದೆ- ಸಂವತ್‌ 1564 ನೇ ವರ್ಷ ಫಾಲ್ಗುನ ಶುದ್ಧ ಚತುರ್ದಶೀ ಬುಧವಾರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಇವರು ಜಗದ್ದರಭಟ್ಟಿರ ಪಿತಾಮಹೆನು. ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯ ಸಂಪಾದಕರು ಜಗದ್ದರ | 
ಭಟ್ಟರು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ.:1352 ರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಗೌರಧರಭಟ್ಟರು ಇವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 50 ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1292 ರಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. . 


ಹ! 


೫. ರಾವಣ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. 16 ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 


ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗಲೇ ರಾವಣನ ಕಾಲ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿಯಾಗಿಡೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದ ಲೇಖಕನು. ಈತನು ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಈವರೆಗೂ ಹಸ್ತಗತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಷ್ಯವೊಂದು ಇತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಪದ್ಮನಾಭ ಎಂಬುವರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ರುದ್ರಪ್ರಯೋಗದರ್ನ್ಪಣವೆಂಬ ಗ್ರ೦ಥವೊಂದಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. 1659 ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಇದರ 


ನ ನೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮನಾಭನು 
ಬೌ | ತಾನು ರುದ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ರಾವಣಕೃತಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬರೆದೆನೆಂದು 
ತ್‌ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಇದೊಂದು ಹೊರತಾಗಿ ಇನ್ನ್ಟ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ತ... ೬. ಮಹೀಧರ 
ee ಎ (ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1587) 
ಈತನು. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿ ಎಂಬ ಒಂದು ತಂತ್ರಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು 


ಇದರ ಟೀಕೆಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಈತನ ಸ್ವಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉವಟಭಾಷ್ಯದ ಛಾಯೆ ಇದ್ದಂತಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟು ನಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. , ಉನಟನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಹೀಥರನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ . ಮ್ಲ ಸಾಯಣರ ಕಾಣ್ರಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜೋಡಿಸಿದಾನೆ. ಮಹೀಧರನ 

Me ಕಾಲದ ಪಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಜೆಯಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದವನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಭಾಷ್ಯದ. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರಣಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನೃಹರಿಂ ಗಣೇಶಂ ಭಾಷ್ಯಂ ವಿಲೋಕ್ಕ್‌ ವಟಿಮಾಧವೀ ಯಂ । 
ಯಜಂರ್ಜ ನಾ ವಿಲಿಖಾಮಿ ಚಾರ್ಥಂ ಪರೋಪಕಾರಾಯ ನಿಜೇಕ್ಷಣಾಯ ॥ ೧॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಉವಟನ ಮತ್ತು ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದೇನೆ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಮಾಧವನು ಮೇಂಕಟಿಮಾಧವನೆಂದು ವಾದಿಸಿ, 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರನು 
ಇದ್ದನೆಂದು ಇವರ ವಾದ. 

This view is further confirmed as Mahidhara, the commentator of the 


Sukla Yajurveda, who belonged to 1100. A.D. mentions a predecessor Madhava 
by name. This predecessor is probably to be identified with Madhava, son 


of Venkata. 
ಆದರೆ ಈ ಮಾಧವನು ಸಾಯಣ ಮಾಧವನೆಂಬುವುದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತರಕಡೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರನು ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ತಾನೇ ಬರೆದಿದಾನೆ- 
ಅಬ್ಲೇ ನಿಕ್ರಾಮುತೋ ಜಾತೇ ಬಾಣವೇದನೃ ಪೈರ್ಮಿತೇ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಶಿವಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಪೂರ್ಣೋ ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿಃ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಚಿತ್ವಾರಿಂಶದುತ್ತೆರಸೋಡಶಶತತಮೇ ನಿಕ್ರಮನೃಸಾದ್ದತೇ ಸತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಕ್ರಮಶಕ 1645 ನೆಯ ವರ್ಷ ಜ್ಯೇಷ್ಟಾಷ್ಟ ಮೀದಿವಸ ಮಂತ್ರ 


ಮಹೋದಧಿಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಲಪು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಭಾಷ್ಯ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಕ್ರಿ. ಶ. ಮ 1587 ರಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು 


ಎ ನ್ದ ಬಹುದು. 
ಕ್ರಾ -- 


ಶುಕ ಯಜುರ್ವೇದದ 


೧೧7 
ಕಾಣ್ವಸ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 


೧. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಕ 

(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 20 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 
ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಉಳಿದ 20 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರಬೇಕು ಇಲ್ಲವೇ ಸಾ ದ ಬರೆದುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಇದೇ ಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಅನಂತ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಕಡೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಸಾನ ರಚಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಕಣ ಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಪೂರ್ಕನಿಂಶತಿಃ । 
ಮಾಢಧವಾಚಾರ್ಯವರ್ಯೇಣ ಸೃಷಿ ಶೀಕ್‌ ತ್ಕ ನ ಚೋತ್ತರಾ | 


(ಅನಂತರ ಕಾಣ್ವಶಾಖಾ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದಿಂದ) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಂಬುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ಭಾಗವೂ ಕೂಡ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡದ ಅಂತಿಮಭಾಗದಂತೆ ಲುಪ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮನು, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಇವರ ನಿನರಣಗ್ರಂಥ,್ಯ 
ವೇದಾವ್ರ ದರ್ಶನ, ಜೈಮಿನಿ, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿ, ಭಾಸ್ಕರಾಚಾರ್ಯ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ, ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಶ್ರೌತ, ಕಾಣ್ಚಶತಸಹಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆಪಸ್ತಂಬ, ತ್ಸೈೆತ್ತಿರೀಯ ವಾಸಿಷ್ಠ ರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. 

ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಖಂಡ ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದ್ಕು ಖುಗ್ರೇದದ ವರ್ಗಾದಿಭೇದಗಳನ್ನು ವೇಂಕಟಮಾಧವ, ಆನಂದತೀರ್ಥ ಇವರುಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೇ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ಮಾಣವಕಾನಾಮಾನವರ್ತನಸಾಕ ರ್ಕಾಯ ಖಂಡಿಕಾವಿಚ್ಛೇದಸ್ಯ ಬುದ್ದಿ ಮದ್ಬಿ- 
'ರಧ್ಯಾಪಕೈಃ ಕಲ್ಪಿ ಿತತ್ವ್ಯಾತ್‌ । ಮ್‌ ಬಹ್ಮೃಚಾನಾಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸೂಕ್ತ 
ಮಧೆ ಹಿ ವರ್ಗವಿಚ್ಛೇದಃ ಕಲ್ಪಿ ತಃ । ಎ ಮಾ ತೈತ್ರಿ ಶನೇ ಯಕಾಣಾಂ 
ಮಾಕ್‌ 'ಮಥ್ಯೇ ಪಿ ಪಂಚಾಶತ್ಪ ಹಸಂಖ್ಕಾ ಯಾ ನಿಜ್ಜೇಷಃ ಆವೃತ್ತಿ- 
ಸಾಕರ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ತದ್ಪದತ್ರಾಸ್ಯನಗಂತವ್ಕಂ | 
ಇವರ ಪ್ರಕಾರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವಾದವು. ಉಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿ-- 
€( ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಂತ್ರೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸತ್ವಾತ್‌ '' ಎಂದಿದಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಶಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


೨. ಆನಂದಬೋಧ 
(ಕ್ರಿ. ಶೆ. 1442-1542) 
ಮ : ; ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗೆ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 20 ಅಧ್ಯಾಯ 
3 ಗಳ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ.  ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 19 ರಿಂದ 
ಎ ಹ್ಹ ಅಧ್ಯಾಯಗಳವರೆಗೆ ಇದೆ. « ವೈದಿಕ ವಾಜ್ಮಯದ ಇತಿಹಾಸ'' ವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಭಗವದ್ಧತ್ತರ ಸ್ವಂತ 
ಶ್‌ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ 20 ರಿಂದ 39 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಭಾಷ್ಯವೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ 40 ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯವೂ ಇದೆ. ಶಂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯದೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಚ್‌ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಪೊರ್ಣಭಾಷ್ಯವಾಗುತ್ತ ದ್‌ 

ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲೂ « ಕಾಣ್ರ ವೇದಮಂತ ತ್ರಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹೆ >: ಎಂದ: ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
1012೬೬0. ತ ಮದನರು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಸ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 









ಮ ಪ್‌ ಸ 
3 ಘಾ 







pe ಹಸಗ 





೨ 
ಸನ್‌ ತ 
ಎತ ಹ > N ಸ: 
py pe ಕಾನ 3 | 2 







ಧಗ ರ 2 
ತ ಮಾ“ 
ಸ್ವ ಶತ 


ಜಾ ಹಗ [ 
ಮಾರ್ನೇ 






Pl ೪ 


ರ್‌ 
- 






p mwa dM a 0 ಸ zed by gGapgot-s 


ನ್‌ v ಜಾ ೪4 21% ಜಗ ಎ p- 
+ Ke eT) 2 pe ಮ್‌ 
ಎ pe yy 


ಇರ ಷಿ 


ಜರ್‌ “ರ್ರ್‌ 


101882 mee 


ಪೊರ್ವಹೀಡಿಕೆ 267 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ತರನುಹಂಸಪರಿವಾ ೨ ಜಕಾಚಾರ್ಯವರ್ಯಶ್ರೀವಾಸುದೇವ- 
ಪುರೀಪೂಜ್ಯಪಾದ ಪರಮಕಾರುಣ್ಯಾಸಾದಿತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಯ 
ಶ್ರೀಮಜ್ಜಾ ತನೇದಭಟ್ಟೊ (ಪಾಧ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸೂಕಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದು 
ಭಬ್ಬೋಪಾಧ್ಯಾಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಕಾಣ್ಪವೇದಮಂತ್ರಧಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹೇ 
ಚತ್ತಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಕಾಣ್ವವೇದಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹವೆಂದೂ , ಇವರ ತಂದೆ ಭಟ್ಟೋ 
ಪಾಧ್ಯಾಯರೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಪೂನಾ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಇವರು 
300 ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ದೇವಯಾಜ್ಞಿ ಕನೆಂಬುವನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೬ರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಕಾಪೂರ್ಣಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು ತನ್ನ ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದ ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. 


ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷನಿತ್ಯ ಸ್ಯ ರಸ್ಷೋಫ್ನುಂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವತೇತಿ ಏವಂ ಕಣ್ವ ಸಂಹಿತಾ- 
ಭಾಷ್ಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಸ್ತಿ । 
ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿ ದೇವಶೇತಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯಾಃ 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಆನಂದಬೋಧಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆಗ 
ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


೩. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 


(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 

ಈತನ ಭಾಷ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದೆ. ಆಳ್ವಾರ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ೩೨ರಿಂದ ೪೦ ಆಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ, ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ೩೨ ರಿಂದ ೪೦ ರವರಿಗೂ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೬೫ರ ಪ್ರತಿ) 
ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ೨೧ರಿಂದ ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ ಇದೆ. ೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಕಾರ್‌ 


ರಿಷತ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆನಂದಾಶ್ರಮಪ್ರಕಟನಕಾರರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. 


ಈತನ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ವಾದುದು ಕಲ್ಪತ್ತೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತನ್ನ 45858 ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಭಾಷ್ಯ 
ವೊಂದನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಇದೂ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ ಗ್ರಂಥ. 
ಮತ್ತು ಈತನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 


ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯರಚಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮದರಾಸಿನ ಪ್ರತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮಸಾ ರಮಾಡಿದಾನೆ. 
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ತ ವಂದೇ ಶ್ರೀಪಿತೃಚರಣಾನ್‌ ಭಟ್ಟಿ ನಾಗೇಶೆಸೆಂಜ್ಞ ಕಾನ್‌ । 
| ಯತ ತ )ಸಾದಾದಹೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಜಾತೋ ಜಡಧೀರಪಿ | 
ಪ TE SPN ಗುಣಶಾಲಿನಿೀೀಂ | 
ತಂದೆ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟ, ತಾಯಿ ಭಾಗೀರಥೀ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಕಾಶೀ. ಪೊನಾಪ್ರತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 
ಅಂಬಾ ಭಾಗೀರಥೀ ಯಸ್ಕ ನಾಗದೇವಃ ಪಿತಾ ಸುಧೀಃ | 
ಕಾಶ್ಯಾಂ ವಾಸಃ ಸದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ರಮಾಪ್ರಿಯೇ ॥ 
ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಮದ್ರಾಸ್‌" ಪ್ರತಿಯ ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಕಾಣ್ಮಶಾಖೀ ಯಸಂಹಿತಾ ಪೂರ್ವವಿಂಶತಿಃ । 


ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯವರೆ ಬಣ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತ್ಯ ನ ಚೋತ್ತರಾ | 
ಅತಸ್ತಾಂ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಯೆ ಜಿ ea || 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯನು ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ ನೃತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಉಳಿದ 
ಇಪ್ಪತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಉಳಿದ “|| ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
| ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರು « ಭಾವಾರ್ಥದೀಪಿಕಾ'. ಒಂದೊಂದು ಸಲ « ವೇದದೀಸ 
ತ ವೆನು ವುದೂ ಉಂಟು. 
ಅಮುನಾ ವೇದದೀಪೇನ ಮಯಾ ನೀರಾಜಿತೋ ಹರಿಃ | 


ಈತನು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರಗಳು, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪುರಾತನವಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳು, ನಿರು 
ಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ವೇದಾಂಗಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಭಾಷ್ಯ 
ರಚನೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲೀ, ದ್ರವ್ಯಾಶೆಯಿಂದಲಾಗಲೀ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ಸರಮಾತ್ಮನ 
ತ್ರ ಪ್ರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ಜು ಕಾತ್ಕಾಯನಕೃತಂ ಸೂತ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಶತಪಥಾಭಿಧಂ | 
ಸ್‌ ಪುರಾತನಾನಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ನಿರುಕ್ತಾದ್ಯಂಗಮೇವ ಚ ॥ 
ಸಸಿ ಆಲೋಕೈ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ಬಹುಧಾ ಕೃತಂ ಭಾಷ್ಯಮನುತ್ತಮಂ | 
ಹರ ಸಂತಿ ಘಾ ನನನ ವ ಪ ಜೇ ತಾಕಿ ಬ ಸೂರಿಭಿಃ ॥ 
| (ಪೂನಾಪ್ರತಿ) 
ಸತಾ ರಾ ಟೆ ದೀಪಿಕಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಯಾ | 
“(6  ಬಹೊನಿ ಸಂತಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಣೀತಾನಿ ಹಿ ಸೂರಿಭಿಃ॥ 

ದ್‌ ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯಾಭಿಮಾನೇನ ನ ಚ ವಿತ್ತಸ್ಯ ಲಿಪ್ಸಯಾ । 
ದೀಪಿಕಾ ರಚ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಸ್ಯ ತುಷ್ಟಯೇ | 
(ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿ) 





ತ್‌್‌ (ತನು ಯಜುರ್ನೇಡಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
Ee ಕಿ ೧ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಭು ಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 
ನಾ be ಕಣ್ಣಕಂಠಾಭರಣ- 
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೨ ಯಾಜುಷಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ-« ಸದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ '--ಇದರ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 
ಕಲ್ಪತ್ತಾದಲ್ಲಿವೆ. 
೪ ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯಕಲ್ಪತ್ತಾ ವಷ್ಯಟಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಯಲ್ಲಿದೆ. 
ನಿಂಬ ಇತರ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


೪ ಕಾಲನಾಥ 


(ಕಾಲ ಕ್ರ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೧೯೨) 


ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ನಾಮಥೇಯವು ಯಜುರ್ಮಂಜರೀ ಎಂದು. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಯಾಜುಷಕ್ರಮವನ್ನ ನನುಸರಿಸಿ ಕೇವಲ ೨೫೦ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಯಂ ನಿವಿಧಾಂಶ್ಚೆ ಕಲ್ಪಾ- 
ತ ಸರಯ ಮುಡಾ ವ್ಯ ತಾನೀತ್‌ | 
ಶಿ ಯೆಂಭೂತನಯೋತತ್ರ ನಿಡ್ನಾ ನ್‌ 

ಶ್ರೀಕಾಲ ನಾಥಃ ಸಹಕಾರಿಭಾವಂ ॥ 

ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾರಾಜ ದೇವರಾಜನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಂಭೂಭಟ್ಟಿನ ಮಗನಾದ ಕಾಲನಾಥನು ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 

ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಈತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ 
ಮಹಾರಾಜದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಸಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 


ಅಸ್ಲಿಪ ರ್ರ ಶಸ್ತ ೦ ದಿಶಿ ಪಶ್ಚಿ ಮಾಯತಾ- 

ಮುಚ್ಚಾ ಭಿವಾನಂ ನಗರಂ ಗರೀಯಃ 1೩ ॥ 
ಉಚ್ಚೆ ಸ ನಾರಧೃ ರಗಾವಗಾಹಂ 

ತೀಗ ಪರಂ ಜಾ ಪವಿತ್ರಂ ॥೪॥ 


ಶಿತೀಶ್ಚರಾಃ ಕ್ಲತ್ರಪದಾವತಂಸಾ- 
ಸ್ತತ್ರಾನಿರಾಸಂಸ್ಕರುಣಪ್ರ ತಾಪಾಃ | 
ಯೇೇಷಾಮುಭೂತ್‌ ವಾಘರನಾಮಧೇಯಃ 
ಪ್ರರೂಢಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥನೋ ನರೇಂದ್ರಃ ॥ 
ಎಂದರೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿ ಚಿನಿದೆ. ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಪಂಚನದನೆಂಬ ಒಂದು ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯವರೇಣ್ಯರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರ 
ಮೂಲಪುರುಷನು ವಾಘರ ಎಂಬುವನು. ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಘರ, ತೋಲೋಕ, ರಾಮ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಸಹದೇವ, 
ಹಂಸಪಾಲ್ಕ ಮಂಗಲ, ವೀರಪಾಲ್ಕ ಜಯಪಾಲ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಜದೇವ ಎಂಬುವರು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದರು, 


ಇವರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವನಾದ ಮಹಾರಾಜದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲನಾಥನ ಯಜುರ್ಮಂ೦ಜರಿಯು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಪಂಚನದ ಎಂಬ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಎರಡಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಬುರದ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಪಂಚನದವೇ 
ಕಾಲನಾಥನ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವಿರಭೇಕು. ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚವೆಂಬ ಗ್ರಾಮವೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ರಾಜರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನೇ ಕಾಲನಾಥನು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 
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ಬಂಗಾಳದ ಏಷ್ಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 1523 ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಕಾಲನಾಥನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಇರಬೇಕು. ಕಾಲನಾಥನ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಂದೂರಾಜರ 
ಹೆಸರೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಮುಸಲಾ ನರ ಸುಳಿವೂ ಕೂಡ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಪ್ರವೇಶವಾದುದು ಕ್ರಿ. ಶ. 1174ರ ನಂತರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. 12 ನೆಯ 


ಶತಮಾನದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಉದಹರಿಸಿರುವವರು ವಿರಳ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಮಿಶ್ರನ ಶಾಸ್ತ್ರದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೀಪಿಕೆಯ ಕಾಲವೇ ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಥರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲನಾಥನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈಗ ಇನ್ನುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೫. ಮುರಾರಿ ಮಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ಸುಮಾರು 1342) 
ಈತನು ಪಾರಸ್ಪರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಇದು ಸ ಕ್ರೈ ತಿಂತ್ರವಾದ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಈತನೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಬರೆದೆ ಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ 
ತಥೈ ವ ಕಾತ್ಕಾ ಯನಪಾದಪದ್ಧಂ | 


ತನೋತಿ ಪಾರಸ್ಕೆ ರಮಂತ ತ್ರೈ ಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರಃ ಪಿತೃ ಗೃ ಹ  ಭಾಷ್ಯಾತ್‌ 1) 


ಗ ಟಗ 


ತ್‌ ಗೃಹ್ಯಪ್ರಕಾಶಾಭಿಧಭಾಷ್ಯಗರ್ಭಾ- 
ಭೇವಮಿಕ್ನು ರ್ನಿಧಿವತ ತ್ರಣೀತಂ | 
ತಾ ಆ ನಿವಧಾಶಿ ಮಂತ್ರೇ 
ತ ಶ್ರುತಿತೋ ವಿವಿಚ್ಯ ॥ 


ಆ 
uF 


ಕ ಈತನ ತಂಜಿ ವೇದಮಿಶ್ರರು. ಇವರು ಗೃಹ್ಯಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಗ್ರಂಥೆ 
ತ್ರ ದಿಂದ ಮತ್ತು. ವೇದದಿಂದ ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪಾರಸ್ತರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ 











ಬಂಗಾಳದ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 1370 ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದುದು. ರಘುನಾಢಮಂದಿರದ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ. 1362 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಿ. ಶ. 1362 ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರ್ಟ. ; ೬. ಹಲಾಯುಧ 


a (ಕಾಲ ಕ್ರ. ಶ. 1174-1199) 
ಹ ಈತನು « ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ರಸ್ಪ” ವೆಂಬ ಕಾಣ್ರಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
೫1 ಶು 1877 ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಹದ ತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೂ ಅನೇಕ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 


ಸ 





ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ರಾಯ್‌ ಬಹೆದಣ್ದರ್‌ ಮನಮೋಹನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ್ಕು ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸಂ ಸ್‌ 1915 ನೆಯ ಇಸವಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಕಾಣೆಯು 


Ae ಭನ ವ 
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ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹಲಾಯುಧನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಲೇಖಕರೂ, 


( ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ತ `ದ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಹಲಾಯುಧನು ಕ್ರಿ.ಶ. 1174-1199 ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಬಾಲ್ಕೇ ಖಾ ಹಿತರಾಜಪಂದಿತಪದಂ ಶ್ರೇತಾರ್ಚಿಬಿಂಬೋಜ್ಜ್ಟಲ- 
ಚ್ಸತ್ರೋತ್ಸಿಕ್ತಮಹಾಮಹಸ್ತ್ಥನುಪದಂ ದತ್ವಾ ನವೇ ಯಾವನೇ । 


AS ಜು ಎಂ 


ಯುಸೆ ಯಾವನಶೇಷಯೋಗ್ಯಮಖಲಕ್ಷ್ಮಾಪಾಲನಾರಾಯಣಃ 


ಅಂ 
ಶ್ರೀಮಾಂಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನದೇವನೃಪತಿರ್ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಂ ದದೌ ॥ 


ಬೆ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇವರಾಜನು ಈತನಿಗೆ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇವ 


ಈ 


ರಾಜನು ಕ್ರಿ. ಶ. 1169 ರಿಂದ 1199 ರ ವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಹಲಾಯುಧನು 


ಕ್ರಿ.ಶ. 1174-1199 ಈ ಮಧ್ಯೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 
ಹಲಾಯುಧನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳ ಕರ್ಕಭಾಷ್ಯ, ಮುಗುಡಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಭಾಷ್ಯ, ಉವಟ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪಾರ್ಶ್ವ, ಮೊದಲಾದವರ ಗ್ರಂಥ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಸಡೆದಿದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉನವಟಿಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಸಹಾಯಪಡೆದಿದಾನೆ. 
ಈತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ತವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ 
೧೧ 


ಮಾಾಮಾಂಸಾಸರ್ರಸ್ಕಂ ವೆ } 


ಸ ಸ್ಹವಸರೃಸ್ತಂ ಯತ್ಛೃತಶೈೈವಸರ್ವಸ್ವಂ | 
ಪಂಡಿತಸರೃಸ್ನಮಸ್‌ಾ ಸರ್ವಸ್ಟಂ 
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್ರ ವ » 
ರೆಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 


ಈತನು « ಮಂತ್ರವಿವೃತಿ', ಮತ್ತು « ಕಠಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವಿವರಣ' ಎಂಬ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾನೆ. ಮಂತ್ರವಿವೃತಿಯು ಕಠಮಂತ್ರಪಾಠ ಅಥವಾ ಚಾರಾಯಣೀಯಮಂತ್ರಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ನಿವೃತಿಯಲ್ಲೇ ಕಠಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದರೂ ಪುನಃ ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿವರಣವನ್ನು ಬರಿದಿದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈತನು ತನ್ನ ನಿವರಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಮಂತ್ರನಿವೃತೌ ವಿವೃತಂ ಮಯೇದಂ 
ಗುಹ್ಯಂ ತಥಾಪಿ ಬಹುಭಿಃ ಶಬಲೀಕೃತತ್ವಾತ್‌ | 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಸುಯುಕ್ತಿಲಘುವಾಕ್ಕವಿದಾಮಭೀಷ್ಟ.- 
ಮಿಷ್ಟಂ ಚಿಕೀರ್ಣುರಹಮತ್ರ ಪುನರ್ವಿಚಿತ್ರಂ ॥ 
ಈತನ ಕಾಲವು ಫಿಶ್ಚಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿರುವವರು ಇಬ್ಬರು, € ಕಾಠಕ- 
ಗೃಹ್ಯಪಂಚಿಕ' ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಲನೊಬ್ಬನು. ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ದೇವಪಾಲನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಜರೂ, ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಕಾಲವೇ ಅನಿರ್ಣೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇದೇ ಕಾಲದವನು ಎಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಯೋ ನೇದದರ್ಶನ ಇತಿ ದ್ವಿಜನರ್ಗಮುಖ್ಯಃ.: 
ಸತ್ಯಾರ್ಜವಾಶಯವನಿಶುದ್ಧಗುಣೈಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | 
ಅಸ್ತಿ ಕ್ಕನಿರ್ಮಲಮತಿರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಚಕ್ರೇ 
ಚಾರಾಯಣೀ ಯಚರಣೆ ಕಗುಣಃ ಪ್ರದಾತಾ ॥ 


ತಸಾ ;ತ್ಮಜೋ ವಿಗತಮತ್ಸರಮಾನಸಾನಾಂ 
ಮಂತ್ರಾ ರ್ಥತತ್ತ ವಿದುಷಾಂ ಜಯನಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ । 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಃ ಶು ಶಾಧಿ ಜನಮಾಧವರಾತಶಿಷ್ಯ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ ಇಮಾಂ ವಿವೃತಿಂ ವ್ಯಧತ್ತ ॥ 
ಚಾರಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಿದ್ದ ವೇದದರ್ಶನನು ಈತನ ತಂದೆ. 
ಮಾಧವರಾತರೆಂಬುವರು ಈತನ ಗುರು. ಈತನ ಗ್ರಂಥವು ವೈದಿಕಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. 


ಲ. ಬೇವಪಾಲ 
ಈತನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಲ್ಲ ಈತನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಕಾಠಕ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 
“ ಇತಿ ಚಾರಾಯಣೀಮಂತ್ರಭಾಷ್ಕಂ ಭಟ್ಟಹರಿಪಾಲಕೃತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ |? 
(ಪಂಜಾಬ್‌ ಪ್ರತಿ) 
“ ಇತಿ ಚಾರಾಯಣೀಯಮಂಂತ್ರಭಾಷ್ಕಂ ಕೃತಿಃ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯವರ್ಯ- 
ಸ್ವಾಮಿಭಟ್ಟಾರಕಹೆರಿಪಾಲಪೂಜ್ಯಪಾದಾನಾಂ ೨ 
(ಕಾಶ್ಮೀರ ಪ್ರತಿ) 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ದೇವಪಾಲನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಹರಿಪಾಲನು ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
“4 ಇತಿ ಜಲಂಧರೀ ಯಜಯಪುರವಾಸ್ತವ್ಯ ಭಟ್ಟೋಪೇಂದ್ರ ಸೂನುಹರಿಪಾಲ- 
ಪುತ್ರದೇವಪಾಲವಿರಚಿತೇ ಸಮಂತ್ರಕಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯೇ ಶಿ 
ಇದರಿಂದ, ಈತನ ಜನ್ಮಭೂಮಿ ಜಲಂಧರ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಜಯಪುರ, ಪಿತಾಮಹರು ಉಪೇಂದ್ರಭಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು 
ತಂದೆ ಹೆರಿಪಾಲರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಪಾಲನ ಅಥವಾ ಹರಿಪಾಲನ ಭಾಷ್ಯವು ಉತ್ತಮತರಗತಿಯದು. ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ ಇವುಗಳ 
ಹೆಸರು ಕಾಣದೇ ಇದ್ದರೂ, ನಿರ್ವಚನವೆಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಿವೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಜಾಗದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. - 


ತ ತಸ್ಮಾ ಅರಂಗಮಾಮ ವೋ ಸ್ಯ ಸಯಾಯ ಜಿನ್ರಥ। 


ತ: ೨ ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ॥ 
ರ ಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಹೇ ಆಪ£ ಯಂ ರಸಂ ಪ್ರಾಣಿಷು ಜೆನ್ನಧ | ಜಿ 


ಗ್‌ | ನೃತ್ಯ ಸುಡು ಶಸ್ತ್ರ 9 ತ ತತಃ ಶಪ್‌ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ಕ್ರಚಿದ್ದಿ ಎವಿಕರಣಾದಿತಾ ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಸಾರ್ವ- 
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ಧಾತುಕೇ (೬-೪-೬೭) ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅನೇಕಾರ್ಥಾ ಧಾತವಃ | ತೇನಾಯಮರ್ಥಃ-ಜಯಥೋಸಚಿನುಥ 
ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಫ್ಲಯಾಯೆ | ಕಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಭೂತಾನಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಸ್ಥಿತಯೇ ಗಮನಾಯ ಚ 
ನಾನಾರೂಪಕರ್ಮೋಪಭೋಗಾರ್ಥಚೇಷ್ಟಾಯ್ಕೆ ಜ್ಹಾನಾಯ ಚ | ತಸ್ಮೈ ಅರಂಗಮಾಮ ವಃ | ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಕರ್ಮಣಿ (೩-೧೨-೨) ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ತಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಸಂ ತೂರ್ಣಮಲಂ 
ಸರ್ಯಾಪ್ಮ್ಕಂ ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜೀವನಾರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯಾಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಇತಿ ಭೋಗಾಸಕ್ಕೈರದ್ಭ ಕ 


ಶಾಸ್ಯತೇ | 


ಮುಮುಕ್ಷ್ವಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತ್ರಿತ್ಸಂ ಯೋಜನಾ--ಹೇ ಆಪಃ ಯಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಕ್ರಯಾಯ 
ನಿತ್ಯಾನಂದದ್ವಾರೇಣಾನುಜ್ಞಾನಾಯ ಜಿನ್ನಥ ಯತಥ್ವಂ | ತಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಪರಂ ಸ್ವಭಾವಂ 
ವಯಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸ _ಸಾದಾತ್ಪೂರ್ಣಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜಾನೀಯಾಮ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ಚ 
ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸ್ವಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚೆ ನ8 ಯಸ್ಕಾದ್ಯುಷ್ಮತ್ಭಸಾ 
ದಾದೇವಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ನ್ತಿಯೋಗ್ಯಾನ್‌ ಜನಯಧ್ವಂ ಕುರುಧ್ವಂ | ಮಹಾನು- 
ಭಾವತ್ಹ್ವಾದೇಕೈವ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವತಾ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಾ ವಾ ಶ್ರೂಯತೇ | 


೯. ಸೋಮಾನಂದ ಪುತ್ರ 
ಈತನು ಕಠಮಂತ್ರೆಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಜಮ್ಮುವಿ 
ನಲ್ಲಿದೆ. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕ ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ನಿಜಯೇಶೃರವಾಸ್ತವ್ಯಸೋಮಾನಂದಸ್ಯ ಸೂನುನಾ । 
ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯ ಮಿದಂ ಕ್ಲೆಪ್ತಂ ಪದವಾಕ್ಕೈಃ ಸುನಿಶ್ಚಿತೈಃ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಉವಟಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಥನಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. 


ಜಮ್ಮುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೨ ಪತ್ರಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಅಸಂಪೂರ್ಣ. ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಏನೂ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧. ಕುಂಡಿನ 


(ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗ) 
ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 
« ಯಸ್ಯಾಃ ಪದಕೃದಾತ್ರೇಯೋ ವೃತ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ33 


ಎಂದರೆ, ಪದಪಾಠಕಾರನು ಆತ್ರೇಯ ಮತ್ತು ಕುಂಡಿನನು ವೃತ್ತಿಕಾರ. ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಕುಂಡಿನನು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಪಾಠಕಾರನಿಗೂ ಈತನಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಮಾತ್ರ ಅಂತರ 
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ಹ ವಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ, ಪದಪಾಠಕಾರರೆಲ್ಲಗೂ ಕ್ರೈ. ಶ. ಒಂದು, ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನವ 
ಗ ರಾದುದರಿಂದ, ವೃತ್ತಿಕಾರ ಕುಂಡಿನನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದವ 
“2 ನೆನ್ನಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೂ ಈಚಿನವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩೯೨೬) «4 ಕಾಂಡಿನ್ಯಾಯೆ ವೃತ್ತಿಕಾರಾಯೆ '' ಎಂದಿದೆ. 
ಕುಂಡಿನ ಎಂಬುದಕ್ಟ್ರೂ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮ ಜೈನ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


೨. ಭವಸ್ಪಾಮೀ 
(ಕ್ರ. ಶ್ರ. ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ರಭಾಗ) 


ಸ್‌ « ಬೋಧಾಯನ ಪ್ರಯೋಗಸಾರ' ದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ತಾಮಿಯು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ 


ನ್‌ | “ ನಾರಾಯಣಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಯೋಗಕಾರೈರೇಕಂ ಪಕ್ಷಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ- 

ಶಾ ಮಾಸಾದೀನಾಂ ಪ್ರ ಹೋಸ ಉಕ! 8 | ಆಚಾರ್ಯಪಾದೈ ದ್ದೆ ಥೇ ಪಶ್ರಾಂತ- 
ಸ್ನ ರಾಣ್ಯುಕ್ಕಾನಿ | ಭವಸ್ಥಾ ಇಂದಗ ಜ್‌ ಇಂದ್‌ ಕ ಉಭಯು- 

ಡೆ ಮಪ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ರಯೋಗಸಾರಃ ಕ್ರಿಯತೇ ॥” 

< 
ಹೊ ಭವಸ್ವಾಮಿ ಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ ನಾನು ನಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದನರು, ಆಚಾರ್ಯಪಾದರು, ಇಬ್ಬರ | 


ಮತವೆನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಸಾರಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಈ ಕೇಶವಸ್ತ್ವಾಮಿಯು 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನ ಲೇಖಕನು. ಭವಸ್ವಾಮಿಯು ಈತನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನು. 
ಕೇಶವಸ್ವಾ ಮಿಯು ಉದಹರಿಸಿರುವ ನಾರಾಯಣನು ಬೋಧಾಯನಸೂತ್ರಸ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವವನು. ಈತನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ « ಗೋಷಾಲ' ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಈ! “ ಪಶ್ಚಾರ್ಧಾತ್‌ ಪೂರ್ಕಾರ್ಧಾದವದಾಯೇತಿ ಗೋಪಾಲಃ? 


« ಬೋಧಾಯನಕಾರಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಭವಸ್ತ್ವಾ ್ರಿಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಗೋಪಾಲನೇ 
ಇವನಿರಬೇಕು. 








“ ಇತಿ ದೈ ಧೋದಿತಾಃ ಪಕ್ಷಾಃ ಭವಸ್ಕಾನಿಮತಾನುಗಾಃ ।33 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಬಾ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಳ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದಾ ಈತನು ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಈಚೆನವವಿರಲಾರನು. 
pe | ೩. ಗುಹೆದೇವ 
ನ: (ಕ್ರಿ. ಶೆ. ಆ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 


ಇಸ್‌ ಕಷ್ಣ. YS 








- ದೇವರಾಜಯಜ್ವನ ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹದೇವನ ಭಾಷ್ಯವೊಂದಿತ್ತು ಎಂದಿದಾನೆ. 
ತೆ ಯಾವ ಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ನನ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. 


ತು. “ತಥಾ ಚರ್ಮ ಯಶ್ಚ ದೇವಾ ಗರಗಿರ3--ಇತ್ಯತ್ತ ಸ್ವ ಭಾ 


ಸಜ ೧  ಗರಮುದಕಂ ಗಿರಂತಿ ಹಿಬಂತೀತಿ EC ಇತಿ ಘೌ ೦ ಕೃತರ್ವಾ” ಎ ಎ 
ದ ಜ್‌ ಮ್‌ ನ ಹ ಗ (ನಿಘಂಟು ಸಾ) 
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4 ಈ «« ರಶ್ಮಯಶ್ಚ ದೇವಾ ಗರಗಿರಕ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಗುಹದೇವನು ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಸ್ಯವನ್ನೆೇೇ ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 


ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಗುಹದೇವನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾರೆ. 


«4 ಯಥೋದಿತಕ್ರೆಮಹರಿಣತಭಕ್ರ್ಯೇಕಲಭ್ಯ ಏನ ಭಗವಬ್ಬೋಧಾಯನ- 
ಟಿಂಕ-ವ್ರಮಿಡ- ಗುಹದೇವ-ಕಪರ್ದಿ-ಭಾರುಚಿ-ಪ್ರಭೃತ್ಯ ತ್ಯವಿಗೀತ-ಶಿಷ್ಟ 
ಪರಿಗ್ಯೃ Wes) ಪುರಾತನವೇದವೇದಾನ್ತ ವ್ಯಾ ಖಾ  ನಸುವ್ಯಕ್ತಾ ರ್ಥ-ಶ್ರು ಸ 
ನಿಕರ ನಿಷರ್ಶಿತೋಯಂ ಪಂಥಾಃ” 


ಆಚಾರ್ಯರು ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎಂದಮೇಲೆ, ಅವರಿಗಿಂತ ೩೦೦-೪೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 
ಹಿಂದಿನವರಿರಬೇಕು. ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುಹದೇವಭಾಷ್ಯದ ಪರಿಚಯವೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವರು ಬರೆಯುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ, ಗುಹದೇವನ ಭಾಷ್ಯವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


4 ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಕ್ರಿ. ಶ. ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 


ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನೆಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
೪, ಕೌಶಿಕ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೫೦ರ ಸುಮಾರು) 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪುರಾತನರಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟುಕಾರರು, ಗಣಕಾರ, ಭಾರದ್ವಾಜ ಆರ್ಯಭಟ್ಟಿ, ಸೌಗತ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕರ ತ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡಿದಾರೆ. | ಸ 
“ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಮಧಿದೆ |ನಮಧಿಯಜ್ಞಂ ಚೊ ತ್ರೇಧೇಮಂ ಮಂತ್ರಂ 
| | ನ್ಯಾಚಕ್ರತೇ ” 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಆಧಿದ್ದೆವಿಕ್ಕ ಸುಮ ಯಾಜ್ಞಿಕವಾದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯು 


ಫ 
ತ್ಲಾರೆ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಒಂದೊಂದು ಪ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕಿ. 


— 


ಮೈಸೂರಿನ ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ 

ಭಾಷ್ಯವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡವಿಲ್ಲ. ರುದ್ರಾ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿ ಶ್ರಿಭಾಸ್ಕರಕೃತ' 

ಭಾಷ್ಕವು ಆನಂದಾಶ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭನನ ಭಟ, ಸ ಭಾಸ್ಕರನದಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ' 
ಆದರೆ ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ed 3 

“ ಅತಃ ಪರಮಗ್ಗಿಕಾಂಡಮೇವಾಗ್ಹ್ಯಾರ್ನೇಯಂ೫ | | ಸುಷ್ಟ ಪ್ರಕರ ಇ 

«« ಅತಃ ಪರಂ'' ಎಂದರೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ (2088 ಬರೆಯಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಡೆ 

ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 













ತ 


ತಂಜಾವೂರು ಪುಸ ಸ 


ತ 
ಜಬರ್‌ ಪು 
ಥೆ 






ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. “ತಂಜಾವೂರಿನ ಲಂ ಮು ಪು ಕ ಭಂ 
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ಳೌಾಂಡದ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟ್ರರ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರುದ್ರಭಾಷ್ಯವೂ ಇವರದೇ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೆ ಸಿಕ್ಕ ಬಹುದು. 


ಇವರು ಶೈವರಿರಬಹುದು. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವು 
ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣಿನಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಸಾಧುವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು, ದೇವರಾಜಯಜ್ಞ್ರಾ, ಸುದರ್ಶನ, ಮೀಮಾಂಸಾಕಾರರಾದ 
ವೇದಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 
೧೧ ನೆಯ ಶತೆಮಾನದವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೫. ಶುರ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೯೦ ರ ಸುಮಾರು) 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುರನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾರೆ. 


(೧) ಭ್ರಾದಿಗಣದ ಧಾತು ೨೫ ಕ್ಸ ವೃತ್ತಿ 

“ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಮರುತೋ ನಿಲಿಷ್ಟಂ ಸೂದಯಂತು (ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨) 

ಇತ್ಯತ್ರಾಹ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕ್ವರಃ । ಕ್ಲುರೇಣ ತು ತವ ವಿಲಿಷ್ಟಂ ನ್ಯೂನಂ ಪೂರಯಂತ್ರಿತಿ ; 
(೨) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೧೬೫ ನೆಯ ವೃತ್ತಿ | 

“ ತ್ರಯ ಏನಾಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇ 2). (ಫೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೧) 

ಇತ್ಯತ್ರ ಕ್ಷುರಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರೀಯಯೋಃ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತ ಇತಿ । 
(೩) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೬೩೫ ರ ವೃತ್ತಿ 

“ ಅರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭) 

ತ್ರ ತ್ರ-ಜೇಹತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೊೋ$ಪಿ-ಉಕ್ತಂ ಜ-ಕ್ಷುರಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರೀಯಯೋಃ । 

(೪) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೮೫೬ರ ವೃತ್ತಿ 


4 ಅಪಸ್ರೋಥ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಚುನಾನ* (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) 
ಪುರೇ ತು ಅಸಸ್ರೋಥನಂ ಹುಂಕರಣಮಿತಿ । 
(೫) , ಚುರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೩೩೬ ರ ವೃತ್ತಿ-- 


“4 ಫಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ದಸಯೇ ವಚೋಭಿಃ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೫) 
ಅತ್ಯತ್ರ ಶ್ಸುರೇ-ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ದಸಯೇ ನಿರವಸಾಯಯತಾಮಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್‌ 


ಈ 
ಟ್‌ ಉದ್ಭ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಕ್ಷುರನು ಸಂಪೂರ್ಣ ತತ್ತಿ 
ಆದರೆ, ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ 
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೬, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
(ಕ್ರ. ಶೆ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಇದರ ಸರಣಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪ ೂತ್ರೇ ದ್ವೇ ವಿಮಾಂಸಾಂ ವ್ಯಾಕ್ಫ ತಿಂ ತಥಾ । 


ಸ್ಪರ್ವೈರ್ವೇದಾರ್ಥಃ ಸ್ಪ ಸ ಷ್ಟ ಮೀೀರ್ಯತೇ ಗ 
NT ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು, ಮೀಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ತರ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮಂತ ತ್ರಕ್ಟೂ ಹ್‌ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದಿದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಹೆಸರುಗಳು ಹಾ” 


ಕಡಿಮೆ, ಅನ್ಯೇ, ಅಪರೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿಯೇ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಜಡಪದಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳಾದ ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗ ಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಾರೆ. 
ಈತರಹ ಪ್ರಯೋಗ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 
4 ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌನಾಯನೋ ವಸಂತಃ 
ಪ್ರಾಣಾಯನಃ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨) 


ತಸ್ಯ ಭುವಃಶಬಾ ) ಭಿಥೇಯೆಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಾಣಃ । . 
ಅತ ಏವಾಪತ್ಯತ್ವ “ಮುಪಚರ್ಯ 'ಭಾವಾಯನ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ । 


(ಭಾಷ್ಯ) 
ಭುವಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ್ರಾಣನಿಗೆ (ವಾಯುವಿಗೆ) ಟಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


೭. ವೆಂಕಟೇಶ 
(ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 

ಶಾಂತಿನಿಕೇತನದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದ ಒಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂ*ತಾ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಇದರ ದೇವನಾಗರೀ- 
ಪ್ರತಿ ಭಗವದ್ದತ್ತರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಕಡೆಯ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ - 

ಇಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಹ ತ್‌ 
ಇತಿ ನೈಧ್ರುವನೇಂಕಟೇಶವಿರಚಿತೇ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಸಾರೇ 3 
ಸಪ್ತಮೇ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಸ್ರಶ್ನೇ ಪಂಚನಿಂಶೋನುಲಾಕ! I | | 
ಸಂಚಮಕಾಂಡಪ್ರ ಭೃ ತಿ ಸಪ್ತ ಮಕಾಂಡಪರ್ಯ ೦ತಂ ಯಜುರ್ವೇದ. ವ ನಥ 
ಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹಂ ಶ್ರೀಪದಪೂರ್ನನಿವಾಸೇನ' ಲಿಖತಂ ॥ | pT | 
ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹಸಾರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಐದರಿಂದ ಏಳು 95500 ಮಾತ್ರ. ತ್ಯ ಚ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. | ನ್‌ ನ 
ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಕ್ಷರ. ಸ್‌ ಸಮವಾಗಿರುನ ; ವಾಕ್ಯಗಳು... ಭಟ್ಟಭಾ ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕ ವೆ. ಹಾ ಆಃ ಸಿ ಹ ಇಂಡು ಬರೆದ ಲ್ಲ. ತ ಯ ತ ಜ್‌ ನ 
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೮, ಬಾಲಕೃಷ್ಣ. 
ಇಂ 
` (ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಕಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ೧೫೩೮ನೆಯ: ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚೀಪತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಫೋರ್ಟ್‌ 
ವಿಲಿಯಂನಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇದೆ. ಆ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದ ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವೂ ಇದೆ. 


೯. ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಆಪಸ್ತಂಬಮಂತ್ರೆಪಾಠ ಅಥವಾ ಏಕಾಗ್ಸಿಕಾಂಡಕ್ಟೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನ 
ವಿಷಯ ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈತನು ಶೈವನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವು 
ಹೀಗಿದೆ. 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ಹರದತ್ತೇನ ಧೀಮತಾ । 


ಏಕಾಗ್ಲಿಕಾಂಡಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸಮ್ಯುಗ್ವಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಭಾಷ್ಯವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದು. ಇದು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟು 
ವಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಅತಿ ಶ್ರೀಪದವಾಕ್ಕ ಕೈಪ್ರ ಮಾಣಜ್ಞ ಮಹಾ ಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾ ಯ ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರ- 


ನಿರಜಿತಾಯಾಮೇಕಾಗ್ಗಿ ಕಾಂಡಮಂತ್ರ ತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯಾಂ ದ್ವಿತೀ ಚ 


ಪ್ರಶ್ನೇ ದ್ವಾವಿಂಶಃ ET | ಪ್ರಶ್ನ ಶೆ ಸಮಾಪ್ತ8ಃ ॥ 
ಎಂದು ಇದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಧಾತುವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವರಾಜಯಜ್ವನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹರ 
ದತ್ತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈತನು ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ಪ ಸ್ತಲ್ಪ EES ಎನ್ನಬಹುದು. 


೧೦. ಶತ್ರುಫ್ನು 
ಬ (ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೫೨೮) 
ಗ್ಗೆ ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದೀಪಿಕೆ ಎಂದು. ಮಂ೦ಗಳಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಇದೆ 
ನೆ ಉವಟೀ ಮಂತ್ರವಾಖ್ಯಾ ಗುಣವಿಷ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀಯಸರ್ವಸ್ಟೇ | 
ಇಷ ವೇದನಿಲಾಸಿನ್ಯಾಮಸಿ ಕಾಶಲಮಿಾಕ್ಷ್ಯ ತಥಾಪಿ ಮೇ ಸದ್ಭಿಃ ॥ ೯॥ 
ಉವಟನ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯ, ಗುಣವಿಷ್ಟುವಿನ ಛಂದೋಗಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯ, ಹಲಾಯುಧನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
74 ಸರ್ವಸ್ವ ಮತ್ತು ಗೌರಧರನ ವೇದವಿಲಾಸಿನೀ ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ೧೦, 
೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ-- | 
re ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೇನೆ. 
ಸ ಈ ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿಣವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಳವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ರಾ ತ್‌ ಹಚ್ಚಿ ಡನೆ, ಸಾದಿ 


ಡಿ ಜ್‌ ಲಾ 
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ಆತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಭಾಷ್ಯವು, ಉವಟ ಮೊದಲಾದವರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸರಳವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ನಾನಮಂತ್ರ, ಸಂಧ್ಯಾಮಂತ್ರ, ದೇವತಾರ್ಚನಮಂತ್ರ, ಶ್ರಾದ್ಧಮಂತ್ರ, ಷಡಂಗಶತರುದ್ರ, ವಿವಾಹಮಂತ್ರ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 
ಈ ಭಾಷ್ಯನು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೨೮ರ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದನೆಂದು 


ಹೇಳಬಹುದು. 
ಧಾವಿ ಕ್ರ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


ಸಾಮವೇದದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
೧. ಮಾಧವ. 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಥವಾ ಛಂದಆರ್ಚಿಕ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರಭಾಗ ಅಥವಾ ಉತ್ತರ ಆರ್ಚಿಕ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯದಸ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಛಂದಸಿಕಾವಿವರಣ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ವಿವರಣನೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಟಪ್ಪಣೀ ರೂಪವಾಗಿ ಮಾಧವನ ವಿವರಣವು 
ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮೀ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣವು ಯಾವರೀತಿ 


ಸಂಪ್ರತಿ ಬಹುಯತ್ನತೋ ಮಾಧನೀಯನಿವರಣಾಖ್ಯಸ್ಥೈವೇಕಮಾತ್ರ- 
ಸ್ಯಾತಿಜೀರ್ಣಾಶುದ್ಧಪುಸ್ತಕಮೇಕಮರ್ಥಶ ಉಭಯಸ್ಥಾನಾದಾಸಾದಿತಂ 
ತಚ್ಚಾಪೀಹ ಶರಲೇ ಶಾಭ್ಯಾಂ ಟಿಪ್ಪಣ್ಯಾಕಾರೇಣ ಮುದ್ರಿತಂ । 
.ನಿವರಣ' ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಒಂದೇ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಅರ್ಥ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಪ್ರತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವು ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಾಯಣ 
ಸಾಮಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಓಪ್ಪಣೀರೂಪವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ವೇಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ೧೭-೨೦ ಪುಟಿಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ಅದರಿಂದೀಚೆಗೆ ಯಾರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಮದ್ರಾಸಿನ ಡಾ| ಕುನ್ನನ್‌ರಾಜಾರವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರಕಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ, ಶುದ್ದ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುವ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿದಾರೆ. 


ಈತನ ಕಾಲ--ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುಪ ಮಾಧವದೇವನು 
ಈತನೇ ಇರಬೇಕು. ಯಗ್ಗಾಷ್ಯಕಾರ ನಾರಾಯಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮಾಧವ 
ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರೀಕಾರ ಬಾಣ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಸಮಕಾಲೀನರಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. | - 
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ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವಾದಮೇಲೆ ಮಾಧವನು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೩೬ ವಿಧವಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಐದೂ, ಉಳಿದ ೩೧ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೂ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರಜೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಯಣಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹೆಕಾರಿ ನಾರಾಯಣನೂ, ಮಾಧವನ 
ತಂದೆ ನಾರಾಯಣನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶ ನಿಜವಾದರೆ ಮಾಧವನು ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭಾಷ್ಯ ;-- ವಿವರಣವು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷ್ಯ. ಈತನಿಗೆ ಸಾಮವೇದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಖುಗ್ರೇದಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸ, ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮಾಧವನು ಬೇರಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಬರೆದಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಸಾಮವೇದದ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿರುವ 


ಆಮಂದ್ರಮಾವರೇಣ್ಯಮಾವಿಪ್ರಮಾಮನೀಷಿಣಂ | 
ಸಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ ॥ 


ಇದರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಆಮಂದ್ರಂ ಆನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಮಂದ್ರಂ ಬಲಂ । ಆವರೇಣ್ಯಂ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇ (ನ ವರೇಣ್ಯಂ ತತ್‌ | ಆನಿಪ್ರ ೦ ಅತಿಶಯೇನ 'ನಸಶ್ಚಿ ತೆಂ | 
ಈ ಬಟ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ 

ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮಾಧವನು ಅಮಂದ್ರಂ 
ಆವರೇಣ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಹ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಥಗಳು ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಲುಪ್ತನಿಫಘೆಂಟುವಿನಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವಳರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಬರೆದಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಆರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ. ತರತ್ಸೆಮಂದೀಧಾವತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತೀತಿ ಚುತುರ್ಬುಚಃ ಛಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ 

ವಿಸ್ತರೇಣೋಕ್ತಾಃ ಸಪ್ರಯೋಜನಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪೇಣೋಚ್ಯತೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು-- 

ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ--ಅರ್ಚ್ಯಂತ್ಯರ್ಕಂ--ಉಪಪ್ಪಕ್ಲೇ--ಏಷ- 


ಸ್ತೃಚಶ್ಚಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ' ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಯುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಛಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ 


1 ಭಾಷ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 


Ee ೨. ಭರತಸ್ಪಾಮಿಾ 


| (ಕ್ರ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೦ರ ಸುಮಾರು) 
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ಪೂರ್ನಪೀರಿಕೆ 


ನತ್ಪಾ ನಾರಾಯಣಂ ತಾತಂ ತತ್ಸ_ಸಾದಾದವಾಪ್ತಧೀಃ । 
ಸಾಮ್ನಾ ೦ ಶ್ರೀಭರತಸ್ವಾಮಿಾ ಕಾರ್ಯಪೋ ವಾ »ಕಕೋತ್ಸೃಚಂ.॥ 
ಹೋಸಲಾಧೀಶ್ವ ರೇ ಪ )ಧ್ರೀಂ ರಾಮನಾಥೇ ಪ್ರ ಶಾಸತೀ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕ್ರತೇಯಂ ಮೇಣ ಶ್ರೀರಂಗೇ ಪಸಕ ಮಯಾ ।॥ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶ್ಲೊ (ಕವಿದ 
ಇತ್ತೆಂ ಶ್ರೀಭರತಸ್ಸಾಮಿಸಾ ಕಾಶ್ಯಸೊೋ ಯಜ್ಞ ದಾಸುತಃ । 
ನಾರಾಯಣಾರ್ಯತನಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್ಸಾ ಮ್ನ ಮೃ ಚೋ *ಖಲಾಃ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಈತನ ತಂದೆ ನಾರಾಯಣ, ತಾಯಿ ಜಾ ವಾಸಸ್ಥಳ ಶ್ರೀರಂಗ, ಗೋತ್ರ 
ಕಾಶ್ಯಸ್ತ ಕಾಲ ಹೋಸಲರಾಜನಾದ ರಾಮನಾಥನ ಆಳ್ವಿಕೆ. ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ಹೋಸಲ 
ರಾಜನು ಕ್ರಿ. ಶ.. ೧೨೭೨-೧೩೧೦ರಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಬರ್ನಲ್‌ ಇವರೆ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೦ರಲ್ಲಿ ಇದ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮಾಧವಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈತನ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 


ಭರತ ಸ್ವಾ ಮಿಯ ಭಾಷ್ಯ ಬಹಳ ಸ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾದುದು. 
ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಆಶ್ರಲಾಯನಸೂತ್ರ 

ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
೩. ಸಾಯಣ 


(ಕಾಲ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) ಈ. 


ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯವೂ ಸಹ, ತೈತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾ, ಯಗ್ರೇದ ಇವುಗಳ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಯಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಮಭಾಷ್ಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಕೆಲನ್ರ ಸ್ನ ನ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಪಾಠವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು » ಯಗ್ವೇದದ ಪ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಸ ನ ಳಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮತ್ರ ಮಿಯು 
ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ' ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ. ಬಸಿ ದೇವತಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಶ್ಲೋಕರೂಸವಾದ ಒಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಛಂದಃಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ £ ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಇದು ವಿವರಣಕಾರ ಮಾಧವ ಮತ್ತು ಸಾಮಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮತ. 
ಯೋತಯಂ ಛಂದೋನಾಮಕಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥಃ ಸೋ€ಯಮಾರಣ್ಯ- 
ಕೇನಾಧ್ಯಾ ಯೇನ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರಕೇನ ಸಹ ಷಡ್ಗಿ ರಥ್ಯಾಯ್ಕೆ- 
ರುಪೇತಃ । | 
ಇದು ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯ. ಛಂದಅರ್ಚಿಕದ ಕಡೆಯದಾದ ಆರನೆಯ: ಜ್‌ 
ಇದು ಇತರರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಸಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಲ ಸೂರ್ಯದೈವಜ್ಞ 


(ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೫೦೨ರ ಸಮಿಸಾಪ) ಡು 
ಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ' ರಾವಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಯು 


ಈತನ ಸ ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 


ವಾಗ ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈತನು ಸಾಮವೇದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಭಂಟನ ನಿ 





ಈತನ ಗೀತಾ ಜಂ ದ ಈ: ಹ ಗಂದ ತಿಳಯುರುತ್ತದೆ ONE ಸತು ಇತ್‌ ತಾಯತ ಜ್ರ ನ 
1 | ಜಿ” ಸ ನ ಮು ನ ಮಃ SA ಸ್‌ ಹ: a ಜಿ 1 ಷೀ ತ pe ಸ 


























ತ ಡಾ 
mR 
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ಅಥ ವಾಮುದೇವಸ್ಯೆ ಸಾಮ್ಯಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿರಾಪಸ್ತಂಬಶಾಖಾಯಾಂ-ನಿಶ್ವೇ ಭಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಮಿ ಜಾಗತೇನ 6 ಛಂದಸಾ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ರೋ- 
ಮೇನ ವಾಮದೇವ್ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ವಷಟ್ಯಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಇತಿ । ಅತ್ರ 
ಸಾಮಗಾಯನೇ ಸೊ €ಭಸೆೊ ೀಮಾದಿಲಸ್ಸಣಮಸ್ಕಾ ಭಿಃ ಸಾಮಭಾಷ್ಯೇ 
ಪ್ರೋಕ್ತಂ ॥ 
ಸಾಮಗಾನದ ಸ್ಕೋಭಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈತನ ಸಾಮಭಾಷ್ಯದ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಕ್‌್‌ಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆಭುವದೂತೀ ಸದಾ ವೃಧಃ ಸಖಾ | 
ಕಯಾ ಶಚಿಷ್ಟಯಾ ವ್ಯ ವೃ ತಾ॥ 
ಭಾಷ್ಯ- -ವಾಮದೇವಃ 2 ಸದಾ ಸದಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸಮಷ್ಟಿರೂಪಃ ಪರಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಚಿತ್ರೆಶ್ಚಾಯ- 
ನೀಯಃ ಪೊಜನೀಯಃ ಯದ್ವಾ ನಿಚಿತ್ರಾಕೃತಿಮಯಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಕೆಯಾ ಊತೀ 
ಊತ್ಕ್ಯಾ ಸಂತರ್ಪಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ನ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆಭುವತ್‌ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭನತ್‌ | ಅನುಭವ- 





ಗೋಚರೋಭವತ್‌ ॥ 
ಇ 4 ಸೂರ್ಯ ಸಂಡಿತನು ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ಈ Fl ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ.  ಸಾಮಸಂಪ್ರದಾಯವು ಈತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಈತನಿಗೆ ರಾವಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
& ಕ್‌ ವಿಶೇಷೆವಾದ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
11... ವಿಡಿತ್ಪಾ ವೇದಾರ್ಥಂ ದಶವದನವಾಣೀಪಕಿಣತಂ 
4 ಶತಶ್ಲೋಕ್‌ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪರಮರಮಣೀಯಾಮಕರವಂ | 
ತತೋ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯಂ ನಿಖಿಲನಿಗಮಾರ್ಥೈಕನಿಲಂಯಂ 
ವಿಧಿಜ್ಞಾ ರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೃ ಹರಿಕರುಣಾಪಾಂಗಶರಣಃ ॥ ೬ ॥ 
| 
ನ ಎಂದಕ್ಕಿ ವೇದದ SK. ರಾವಣನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು... ಗೀತಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನು. 
ಡೆ | ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ 
ಸ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೃತವಾದ ಸಾಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರತಿನಾದನೆಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. | 
ಜ್‌ ಸ 












ತತ್ತ ೫. ಮಹಾಸ್ಕಾಮಾ 
(ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಆಪರ್ಟ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ಸಾಮ 3 
2 ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರಿದೆ. | | 4 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯವೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಕಾಣ್ರಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಸ ಒಂದು ಭಾಷಸಿಕಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಸ್ಯವು ಮಹಾಸ್ತಾಮಾ 
ಸದ ಪ್ರ ತೀಕವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯು ಈಗ್ಗೆ ೩೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಖಂದಿನವನೆನ್ನ ಬಹುದು. 






Ko ಛ್‌ ಈ ಮುಹಾಸ್ರಾಮಿಯೂ ಸಾಮಭಾಷ್ಯಕಾರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೆ, ಆತನೂ ೩೦೦ ವರ್ಷಕೃ ಹಿಂದಿ 
ನನನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಜ್‌ ವ ದ ಎಂದೆ ಇ ಇನ್ನು ಪಾ ಆಧಾರವೂ ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕ. 
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ಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆ - ೧88 
೬. ಶೋಭಾಕರಭಟ್ಟಿ 
(ಕ್ರ. ಶ. ೧೪೦೭ಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ) 


ಈತನು ಆರಣ್ಯಕವಿವರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. 
ಮೃ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ- 
| ನೇದಾಖ್ಯಗಾನವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸಮ್ಯಗೇತತ್ಕೃತಂ ಮಯಾ | 
ಸ ಆರಣ್ಯಗಾನವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ತಥ್ಫೈನಾಥ ವಿಭಾವ್ಯತೇ ॥ 

ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆರಣ್ಯನಿವರಣವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮೊದಲು 












ಪೂನಾದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಮೂಲವು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೭ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತೆನು ೧೪೦೭ಕ್ಕೂ 
ಮುಂಚಿನವನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಎ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದನು. 

ಕ ಈತನ ನಾರದೀಯಶಿಕ್ಸಾ ವಿವರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಭರತ 
ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
3 ನಾರದೀಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಶಿಕ್ಸಾಭಾಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
| ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

| 


ಈತನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೭. ಗುಣವಿಷ್ಣು 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗ) 


ಛಾಂಜೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವು ಈತನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಇದು ಕಲ್ವ್ಪತ್ತಾದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಮೋಹನ 
ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೂಮಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿವೆ. ' ಕೆಲವು ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಲುಪ್ತವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಠದಿಂದಿರಬಹುದು. 


ಹಲಾಯುಥೇನ ಯೇ ಕಾಣ್ಟೇ ಕೌಥುಮೇ ಗುಣವಿಷ್ಣುನಾ । 


ಖ್ಯಾತಾ ನ ಮಂತ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಸ್ತಾನ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಿಹೋದ್ಯಮಃ | 


ಸ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಾಯುಧೆ, ಸಾಯಣ ಇವರುಗಳು ಗುಣವಿಷ್ಣುವಿನ ಗ್ರಂಥದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾರೆ. 
ಗುಣವಿಷ್ಣುವು ಮಹಾರಾಜ ಬಲ್ಲಾಳಸೇನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ಇವರ ಆಸ್ಚಾನ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆರನೆಯ ಖಂಡದ ಭಾಷ್ಯವಾದಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪ್ರಥಮ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದೆ. . ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಶಂನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಸೀತಯೇ । 
ಶಂ ಯೋರಭಿಸ್ರನಂತು ನಃ ॥ 
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ಖಯಗೆ ೀದಭಂಷೃದೆ 
`ದಭಾಷ್ಫೃ 





ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಈ ಲೇಖನವಿದೆ. } 
ಅಥರ್ವವೇದಾದಿವುಂತೊ ್ರೀs ಯಂ ಏಪ್ಪ ಲಾದದೈ ಷ್ಟ | ವರುಣದೈ ವತಃ | | 
ಛಂದೋ ಗಾಯತ್ರೀ । ಅತ್ರ ಚ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಇತ್ಯತ್ರ "ಅ 
ಭವಂತು ಇತಿ ಪ ಸತ್ಯೇ | 
ಈತನು ಈ ಛಾಂದೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದ್ಕೆ ಮಂತ್ರಬ್ರೂ ತ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹೈ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 8 
| ಲ | 
ನಾರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಅಥರ್ವವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧. ಸಾಯಣ 
ಹ (ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ನ್ನ ಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಅಥರ್ವವೇದದ 
ಷ್‌ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹಳ ವಿರಳ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಮೊಂದೇ. ಅದೂ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳಿಗೆ 
ಸ | ಮಾತ್ರ. ಬಹಳ ಶಿಥಿಲವಾದ ಪ್ರತಿ. ಬಹೆಳ ಶ್ರಮದಿಂದ, ಪಂಡಿತ ಪಾಂಡುರಂಗಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರು 
ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. 
ವಾಖ್ಯಾಯ ವೇದತ್ರಿತಯಮುಾಮುಸಷ್ಮಿಕಫಲಪ್ರದಂ | 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಂ ಚತುರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ ೧೦॥ 
ಪಾರಲೌಕಿಕಫಲದಾಯಕವಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಈಗ ಐಹಿಕ 
ಮತ್ತು ಪಾರತ್ರಿಕಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅತ ಏಕರ್ಚಾದೀನಾಮೃಹಷೀಣಾಂ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕತ್ವಾತ್‌ ನೇಜೋಪಿ 
ವಿಂಶತಿಕಾಂಡಾತ್ಮಕಃ ಸಂಪನ್ನಃ । 
ಎಂದರೆ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಾರಾ ಇಸ ತ್ತು ಯಸಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದವು ಇಪ ರೃತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 
ಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. 
“4 ಅಥರ್ವವೇದಸ್ಯ ನವಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ತದ್ಕಥಾ ಪೈಸ್ಟಲಾದಾಸ್ತಾದಾ 
ವೆತಾದಾಃ ಶೌನಕೀಯಾ ಜಾಜಲಾ ಜಲದಾ ಬ್ರಹ್ಮವದಾ ದೇವದರ್ಶಾ- 
ಶ್ವಾರಣವೈದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ ೨೨ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಭೇದಗಳುಪೈ ಪ್ರ ಲಾದರು, ತೌದರು, ಮೌದರು, ಶೌನಕೀಯರು, ಜಾಜಲರು, 
| ಜಲದರು, ಬ್ರಹ್ಮವದರು, ದೇವದರ್ಶರು ಮತ್ತು ಚಾರಣವೈದ್ಯರು ಎಂಬುದಾಗಿ ೯ ಗುಂಪುಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಲಿ 
ps ನಕ್ಷತ್ರಕಲ್ಪ, ವೈತಾನಕಲ್ಪ, ಸಂಹಿತಾಕಲ್ಸ, ಆಂಗಿರಸ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಐದು 
ಆ” ಟೆ ಗಳಿವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ವೈತಾನಕಲ್ಪಗಳು ಮುಖ್ಯಾಧಾರವಾದವು. 
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ನಿ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪೂರ್ವಹೀಡಿಕೆ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಪದಪಾಠಕಾರರು 
ಹಿ 


ಈವರೆಗೆ ಅನೇಕ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು 'ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪದಪಾಠ ಬ 
ಕಾರರುಗಳ ಸರಿಚಯೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡೋಣ. 


ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳ ಪದಪಾಠವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಸಂಹಿತೆಗಿಂತಲೂ ಪದಪಾಠವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಸಂಹಿತೆಗೂ ಅದೇ ಮೂಲಭೂತವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಅದು ಹೇಗೆ ಇದ್ದರೂ ಪದಪಾಠ 
ದಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆಯ್ದಿಂ ಬರನ ಸಂಸ್ಕೃಶಭೂಷೆಯ ಅ 
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ಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ಪ ಹ ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾರ 61 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದೂ, ಸಮಾಸ ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಮಗಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ 1 11] ಅಸಮಂಜಸವಾದ ವಿಚಿತಾ ೨ಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಖುಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ EE) ಶಂಕೆಯಿಂದ ವೇದಗಳ ಪ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಷಿಗಳು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ಟ 
ತಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದೇ ವಿನಹ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ತಮಗಿಷ್ಟ 38% 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪದಪಾಠಗಳೂ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
| ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಖುಷಿಗಳು ಹಿಂದೆ ರಚಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ವೇದಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ' ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುಪುದು ಮಹಾಪಾಪನೆಂದು 
ಖುಹಿಗಳು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಪಾಠವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದ : 
ಕ್ಪಾಗಿಯೇ ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಶೀಕ್ಷಾಗ್ರ೦ಥಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರೆದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೇದಪಾಠವು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಹಿಂಧಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. 





ಪದಪಾಠಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದ 
ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಪದಪಾಠವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಪದಪಾಠಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ ಮುಂತಾದವು ತೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಪದನಿಚ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕು. ಪದಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಜ್ಞಾ ನ ಷೆ 


ಸಮಾಸಗಳು ಮುಂತಾದವು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ಎಂತ ಅದುದರಿಂದ ೨ 
ಪದಪಾಠಗಳು ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ; ವ್ರೇಪಭಾಗಗ್ಕಿಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. . 






3 


ಈ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರವಾಗಿದ. ಪ ಸ: 
a ಎ ನ್‌ ಸ ನ 
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ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನು ವವರು ಎಲ್ಲ ಪದಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪದನಿಚ್ಛೇದ, ಅಥವಾ ಶಾಖಾಂತರವಾದ ಪಾಠ, 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಪದನಿಭಾಗಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕ್ರಮವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದವರಸ 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂಬುದು ವೇದಸಂಶೋಧಕರನ್ನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಿಸದಿರಲಾರದು. 


ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾದವನ್ನು ನಂಬುವ ಮೊದಲು ಒಂದೆರಣು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ, ಮ್ತ 
ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧುವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರವ್ರ ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಹೊಸದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪದಪಾಠಕಾರರ್ಕ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಲ್ಲ 
ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರು ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದಪಾಠಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವೈದಿಕ ನಿದ್ಯಾಭಿಲಾಹಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಆವಶ್ಯಕ. 


೧. ಯಗ್ವೇದಪದಪಾಠಕಾರರು 


೧. ಶಾಕಲ್ಯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ್ಯ ಎರಡನೆಯ ಹಾದ, ೩೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ರಥೀತರಃ | 
ಬಾಷ್ಠಲಿಶ್ಚ ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ॥ ೩೨॥ 
ದೇವಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರಗರ್ನಿತಃ । 
ಜನಕಸ್ಕ ಸ ಯಜ್ಞೇ ವೈ ನಿನಾಶಮುಗಮದ್ದ್ರಿಜಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ಬೇಕೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ದೇವಮಿತ್ರಶ್ಹ್ಚೆ ಶಾಕಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಃ ! 
ಚಕರ ಸೆಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ವೇದವಿತ್ತಮಃ ॥ 


ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೩ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೇಡೆವಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹಡವಿತ್ತೆಮುಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಶಾಕಲ್ಯ, ರಥೀತರ, ಬಾಷ್ವಲಿ, ಭರದ್ವಾಜ ಇವರುಗಳು 
ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರು. ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯನು ಜನಕನ ಯಜ್ಞಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾಹೆಂಕಾರಗರ್ನಿತನಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಕೂಡ ವಾದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿ ಸೋತು ಅನಮಾನಹೊಂದಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ದೇವಮಿತ್ರ: ಶಾಕಲ್ಯನು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಈತನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು (ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 7) 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದನು. ಈತೆನಿಗೆ ವಿದಗ್ಗ ಶಾಕಲ್ಯ, ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯ, ಸ್ವವಿರ ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೂ ಇವೆ. 
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ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸ್ಪಾ ತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಕಲ್ಯನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕೀತ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು, ಶಾಕಲ್ಯನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ 0: ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾರದ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು 
೩೦೦೦ ಕ್‌ ಒಂದೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಪದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೩ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮೂಲರ್‌ a ಸಹೆ ಇದೇ ಪದಪಾಠವನ್ನೇ ಅಮಸರಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೂ ಶಾಕಲ್ಯ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಸದಪಾಠಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಲು 


ಜಿ. 
ಆ 


ಈಗ ಸಿಕೆ 
ತ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ 


೧೧ 


೨. ರಾವಣ 
ಈತನು ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಪದಪಾಠವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪದಪಾಠವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು. ರಾವಣಕೃತ ಪದಪಾಠದ ಏಳನೆಯ 


ಅಪ್ಪ ಕದ ಕೂನೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಸಪ್ತ ಮಾಷ್ಟ ಕೇ$ಷ್ಟ ಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ ಇತಿ ರಾವಣಕೃ ತಪದಸಪ್ತ- 
ಮಾಷ್ಟೃಕಃ ಸಮಾಪಿ. ನಗರ್‌ | ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ಸಾ ಅಷ್ಟ- 
ಚತ್ಪಾರಿಂಶದುತ್ತರಂ ಶತದ್ಧ ಯಂ ೨೪೮ ಪರಿಧಾವ್ಯ ಬೇ ಇಂ 
ದುರ್ಮತಾ ಶಕೇ ೧೫೯೪ ನರ್ಜರ್ತಾ ಆಷಾಢೇ ನ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಸೇ 
ತ್ರಯೋದಶ್ಕಾಂ ಭೃ ಗುನಾಸರೇ ಅರಾನಕ್ತತ್ರೇ EE 
ಶರ್ವಾರ್ಯಾಂ ಗ ಭಾಸ್ಕ ರಜೆ ೇಷ್ಕಾತ್ಮಜಹರಿಣಾ ಲಿಖಿತಂ 
ಕರ್ಕಸ ಎಯೋ ರವಿಬುಧಯೋಃ ಸಿಂಹಸ್ಸೆ € jE ಕೇತಾ ಚ 
ಮಿಥುನಸ್ಕೇ ಶುಕ್ರೇ ಮಾನಸ್ಸೇ ಮಂದೇ "ಕುಂಭಸ್ಥೆ ಯೋ ರಾಹು- 
ಮಂಗಲಯೋರ್ಮಿಥುನಸೆ, ಲ ಚಂದ್ರ ಮಸಿ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಈ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ೨೫೯ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು. ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ರಾವಣಕೃತ 
ಪದಪಾಠಕ್ಟೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುಹಕಸ್ಯ 
ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ಶಾಕಲ್ಯಪಾಠವು ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರಾವಣಕೃತ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕುಹಕಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ರಾವಣಕೃತ ಸದಪಾಠವು 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. 
೨... ಯಜುರ್ವೇದದ ಸದಪಾಠಕಾರರು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೂ ಪದಪಾಠ. ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದ್ದೆ... 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 658/0011 
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ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನು ವವರು ಎಲ್ಲ ಸದಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ಸದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಸದನಿಚ್ಛ್ರೇದ, ಅಥವಾ ಶಾಖಾಂತರವಾದ ಆ 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಪದವಿಭಾಗಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕ್ರಮನಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದವರಸಿ 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂಬುದು ವೇದಸಂಶೋಧಕರನ್ನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಿಸದಿರಲಾರದು. 


ಆದರೆ ಆದುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾದವನ್ನು ನಂಬುವ ಮೊದಲು ಒಂದೆರಣು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ, ಈ 
ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧುವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಿನದರನೆಹದಾಗ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ 
ಶಾಸ್ತ್ರವ್ರ ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಹೊಸದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪಷದಪಾಕಠಕಾರರು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಲ್ಪ 
ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರು ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದಷಾಠಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವೈದಿಕ ವಿದ್ಯಾಭಿಲಾಷಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಆವಶ್ಯಕ. 


೧. ಯಗ್ವೇದಪದಪಾಠಕಾರರು 


೧. ಶಾಕಲ್ಯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದೆ ೩೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾ ಒದನ್ಕೊ € ರಥೀತರಃ | 
ಬಾಷ್ಯಲಿತ್ಸ ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಶಾಖಾಪ್ಪ ಪರ್ತಕಾಃ 1೩೨10 
ದೇವಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಜ್ಞಾ ನಾಹಂಕಾಕಗರ್ನಿತಃ | 
ಜನಕಸ್ಕ ಸ ಯಜ್ಞೇ ವೈ ನಿನಾಶಮಗಮದ್ದ್ರಿಜಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ಬೇರೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವಮಿತ್ರಶ್ಚ ಶಾಕಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಃ । 
ಚಕರ ಸೆಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ 'ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ನ ನೇದವಿತ್ತಮಃ l 
ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೩ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೇಡೆವಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಪೆಡವಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಶಾಕಲ್ಯ, ರಥೀತರ, ಬಾಷ್ವಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಇವರುಗಳು 
ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರು. ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯನು ಜನಕನ ಯಜ್ಞಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾಹೆಂಕಾರಗರ್ವಿತನಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಕೂಡ ವಾದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿ ಸೋತು ಅವಮಾನಹೊಂದಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯನು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಈತನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು (ಶಾಖೆಗಳನ್ನು?) 
 ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದನು. ಈತನಿಗೆ ವಿದಗ್ಗ ಶಾಕಲ್ಯ, ದೇನಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯ, ಸ್ಥವಿರ ಶಾಕಲ್ಯು ಎಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ 
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ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸ್ಸ್ಪಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಕಲ್ಯನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕೀತ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು, ಶಾಕಲ್ಯನು 3. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಹೇ! ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದ ವೃ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು 


೩೦೦೦ ವಷ ಹು ಹಿಂದೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಪದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೩ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮೂಲರ್‌ ವಾಸಿಸ ಸಹ ಇದೇ ಪದಪಾಠವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕ್ಟೂ ಶಾಕಲ್ಯ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ds 


x 8 


ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಸದಪಾಶಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ 


೨. ರಾವಣ 
ಈಶನು ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಪದಪಾಠವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಶಾ ಶಾಕಲ್ಯ ಕೃತ ಪ ಪದಪಾಠವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು. ರಾವಣಕೃತ ಪದಪಾಠದ ಏಳನೆಯ 


ಅಪ್ಪ ಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಸಪ್ತ ಮಾಷ್ಟ ಕೇ$ಷ್ಟ ಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ ಇತಿ ರಾವಣಕ್ಕ ತಪದಸಪ್ತ್ಮ- 
ಸು ಸಮಾಸ, ಸುರರ | ಸಪ್ರಮಾಷ್ಟ ಕಸ್ಯ ಸಾ ಅಷ್ಟ- 
ಚತ್ಪಾರಿಂಶದುತ್ತರಂ ಶತದ್ಟ ಯಂ ೨೪೮ ಪರಿಧಾವ್ಯ ಬೇ ಶಾ 
ದುರ್ಮತಾ ಶಳೇ ೧೫೯೪ ವರ್ಷರ್ತೌ ಆಷಾಢೇ ದ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಸೆ 
ತ್ರಯೋದಶ್ಕಾಂ ಭೃಗುವಾಸರೇ ಆದ್ದಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ನ 
ಶರ್ವಾರ್ಯಾಂ ದಾಖ ಭಾಸ್ಯರಜ್ಯೇ ಷ್ಠಾತ್ಮಜಹರಿಣಾ ಲಿಖತಂ 
ಕರ್ಕಸ್ಥ ಯೋ ರನವಿಬುಧಯೋಃ ಸಿಂಹಸ್ನೇ ಗುರೌ ಕೇತೌ ಚ 
ಮಿಥುನಸ್ತೇ ಶುಕ್ರ ಮಾನಸೇ ಮಂದೇ ಕುಂಭಸ್ನ ಯೋ ರಾಹು- 
ಮಂಗಲಯೋರ್ನಿಥುನಸೆ, ¢ ಚೆಂದ್ರ ಮಸಿ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಈ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ೨೫೯ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು. ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ` ರಾವಣಕೃತ 
ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುಹಕಸ್ಯ 
ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ಶಾಕಲ್ಯಪಾಠವು ಕುಹ ಕಸ್ಕ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರಾವಣಕೃತ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕುಹಕಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ರಾವಣಕೃತ ಪದಪಾಠವು 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. 
೨... ಯಜುರ್ವೇದದ ಸದಪಾಠಕಾರರು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿಡೆ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೂ ಸದಪಾಠ. ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದ. 
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ಯಗ್ವೇಡೆಭಾಷ್ಯದ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಶಾಕಲ್ಯ ಕೃ ತಪದವಿಂಶತನೊ €ಧ್ಯಾಯಃ 


ಇದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗೂ ಶಾಕಲ್ಯನೇ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಬರೆದನೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಬರ.ತ್ತದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. 


ಈ ಪದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೯೩ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ಪ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಸದಪಾಠಕಾರರು 


ಈ ಪದಪಾಠದ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಇನ್ನೂ 
ಮುದ್ರಿ ತವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


೪. ಮೃತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠಕಾರರು 


ಇದನ್ನು ಡಾ ಶ್ರಾಡರ್‌ ಎಂಬುವರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರು ಮುದ ದ್ರಣಮಾಡಿರುವುದು ಮಂತ್ರ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ: ಇದರ ಮೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಪೊನಾದಲ್ಲಿದೆ. ಈಗ 
ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸದಪಾಠ. 
ಈ ಪದಪಾಠಗಳ ಕತ್ತ ರ್ಸೈವು ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಮುದ್ರಿತಪ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಟೂ ನಾಸಿಕದ ಹಸ್ತೆಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಟೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಈ ಜೂ ಸಜ ಬೇರೆ ಷದಪಾಠಗಳು ರ ಗದ್ಲ ಆದರೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಅತಸ್ತೃಂ ಬರ್ಜಿಃ ಶತವಲ್ಯಗ್‌ಂ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರನಲ್ಯಾ ನಿ ನಯಗ ರುಹೇಮ 
(೧-೧-೨) 
ಮುದ್ರಿತಪ್ರತಿಯ ಪ್ರಕಾರ « ಶತವಲ್ಯಂ?' ಮತ್ತು « ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ' ಎಂದು ಪಾಠ. ಆದರೆ ನಾಸಿಕದ 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ : ಶತವಲಿಶಂ' ಮತ್ತು « ಸಹಸ್ರ 
ಬೇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಪಾಠ 


Ww 


ವಲಿಶಾ' ಎಂದಿದೆ. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉಚ್ಚಾರಣಾ 
ಜಭೇದವಲ್ಲ. 

ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸರಾದ್ಯಗ್‌ಂ ನಯಂ ಧೃರಾಮ ತಂಧ್ರರ 

(೧-೧-೫) 


ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (ಪೂನಾಸ್ರತಿ) « ಧೈರಾತ್‌' ಮತ್ತು «ಯಂ' ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ನಾಸಿಕಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಧ್ವರಾಯಂ' ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಅದಕ್ಕೆ .ಧ್ವರ' ಮತ್ತು «4 ಅಯಂ” ಎಂಬ ಪದ 


ಪಾಠವೂ ಇದೆ. 


ಈರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಪ್ಪು ಯಾವುದು ಸರಿ ಎಂದು 

ಟ್ಟು ವದು ಕಷ್ಟ. ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ನಿನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ 

ಈರೀತಿ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೬-೭ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 
ಪಾಠ ತ್ಯಾ ಸವ ಎ ಸಂಭ ಪದಿ ದಾಗಿರಬಹುದು. ನಾಸಿಕತಪ ತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಡ್‌ ಸಾ ವ್ಯ py 4 
ಸ * ಈ ನಿ ಸಾ 


4 ವು ಆ 
ಕೌ 


ಎತತ 























ಸೂರ್ವಹೀರಿಕೆ 289 


ಇತಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಮಾಸವವಾರಾಹಸಂಹಿತಾ ಸಮಾಪ್ತಾ 
ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಮಾನವವಾರಾಹೆಸಂಹಿತೆಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠಭೇದ 
ಗಳು ಶಾಖಾಚೀದದಿಂದಲೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೫. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠಕಾರರು 
ಇದರ ಪದಪಾಠಕರ್ತ್ಯವು ಆತ್ರೇಯನು. ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿ ಖಿತವಾಗಿದೆ. 
|. ನೈವ ನನು ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ  ವ್ಯೋಮ' ಎಂಬ ಶಬಕೆ ತ್ರ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ 
ಆಶ್ರೇಯನೆಂಬ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 


2 ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ತು ರನು ತ್ಲೆತಿ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಉಖಶ್ಚಾತ್ರೇ ಯಾಯ ದದೌ ಯೇನ ಹದನಿಭಾಗಶ್ಚಕ್ರೇ 
ಎಂದರೆ ಉಖನು ಆತ್ರೇಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆತ್ರೇಯನು ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾನೆ. 


3.  ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 


ಯಸ್ಯಾಃ ಸದಕೃವಾತ್ರೇಯೋ ವ್ಯತ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ 

4. ಶೈತ್ರಿರೀಯಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ (೫-೩೧ ಮತ್ತು ೧೭-೮), ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ (೧-೪-೪೪), 
ವೇದಾಂತಸ ತ್ರ ೫೫. ಜಿ ಆತ್ರೇಯನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯ ಜಾ ಎಂದಿದೆ. 
ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೯-೭) ಆತ್ರೇಯಾಯ  ಸದಕಾರಾಯ' ಎಂದು ಖುಹಿತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ರೇಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಪದಪಾಕಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದೇ ಕಾಲದವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


There appears in its treatment of grammer some ground for dating 16 
earlier than the Padapatha of Rigveda. The latter indeed is simpler in its 
treatment of the analysis of words into their component clements, but 16 
would be unwise to build any theory on that fact. 

ಪದಪಾ ಪಾಠಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದುಂಟು. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಅಸ್ಪಪ್ಪುಜಃ । ಅಸ್ಪಪ್ನಶೀಲಃ ।|.......... ಪದಕಾರಾನಭಿಮತತ್ವಾತ್‌ ಅನ್ಯಥಾ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ--ಸ್ಟಸ್ನಜನ್ಮಾನೋ ನ ಭವಂತೀತ್ಯಸ್ಪಪ್ಪುಜಾಃ I 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೨೪) 
. ಅಸ್ಪಪ್ನ ಜಃ? ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ನವೇ ಬೀಳದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ ಪದಕಾರರಿಗೆ 
ಸರಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪಸ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
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ಡ್ಯ ೬. ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಕಾರರು. | ಹ 


೧. ಗಾರ್ಗ್ಯ | 
ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಶಕಾರನು ಗಾರ್ಗ್ಯನು. ಇದು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 
ಲ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪-೩-೪) ಬರುವ « ಮೇಹನಾ' ಎಂಬುದರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸ್ವೆಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ. | 


ಏಕಮಿತಿ ಶಾಕಲ್ಯಃ | ತ್ರೀಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ | 


| ಹ ಶಾಕಲ್ಯನಪ್ರಕಾರ « ಮೇಹನಾ' ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಪದ. ಗಾರ್ಗ್ಗನ ಮತದಲ್ಲಿ ಮ ಇಹನ 
ಸ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ಹದಗಳು. ಶಾಕಲ್ಯನು ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಂಹನೀಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಕ್‌ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ರಾಮಿಯು ಈ ರೀತಿ ಬರಿಯುತ್ತಾನೆ.. - 


ಛಂದೋಗಾನಾಂ ತು ಮೇಹನಾ ಶಬ್ದೋ ನೈನಾಸ್ತಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮ 
ಇಹ ನಾಸ್ತಿ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂಪಃ ಪಾಠಃ ತೇಷಾಂ-ಚಿತ್ರ 1 ಮೇ । ಇಹ। ನ। 

ಅಸ್ತಿ ಇತ್ಯೇಷಾಂ ಪದಾನಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಮೇ | ಇಹ ನ ಇಶ್ನೇವಂ ರೂ- 
ಪಾಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ || 














ನಿರುಕ್ಕಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಗನು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣೋಭಯೋಃ ಶಾಕಲ್ಯಗಾರ್ಗ್ಯಯೋರಭಿಪ್ರಾಯಾವತ್ರಾನು- 
ವಿಹಿತೌ | ಪದಕಾರಯೋಃ ಪದನಿಕಲ್ಪೇ ಕೋತಭಿಪ್ರಾಯ ಇತಿ ॥ | 
ಭಾಷ್ಯಕಾರನು ಶಾಕಲ್ಯ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ | 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಸ | ಕ್ಯ 
ಹ ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಕ್ಟೂ ಇತರ ವೇದಗಳ ಪದಪಾಠಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಮವೇದ 
ಹಾ ದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವೈಶೇಷ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 


| 
೨ ೪  ್ಮ ಭಾ ಕ್ಸ್‌ 







ಜಾತ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಪದಪಾಠ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ತ್‌ ' ಮಿತ್ರಮ% ಮಿಾತ್ರಮ್‌ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆತೇ (೧೦-೨೧) 
- ಅದ್ಯ ಅ--ದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯವಿ (೧-೬) 
ಸಖ್ಯೇ ಸರಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ (೭-೩೦) ಕ್ಕ] 
ಸ ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರತ್‌--ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ (೯-೩೦) | 
ಅಘ ಅ--ಘ ಹನ್ರೇಃ | ನಿರ್ಹಸಿತೋಸಸರ್ಗಃ ಆಹಂತೀತಿ(೬-೧೧) 






ಚಂದ್ದಮಸಃ ಚೆಂದ್ರ%ಮಸಃ ಚಂದ್ರೋ ಮಾತಾ (೧೧-೫) 














ಮ್‌ ಸವತ್‌--ಉದ್ರಮ* ಸಮುದ್‌ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ (೨-೧೦) 
ದುಃ-ಆತ್‌ ದುರಯಂ ವಾ (೩-೧೯) 
ಣ್ಯ ಸು ಅಸ್ತಯೇ `ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (೩-೨೧) 
ಪಂಪನ  ಉ*ಸ್ರಿಯಾಃ ಉಸ್ರಾವಿಜೋಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ (೪-೧೯) 
" % ಪುತ್‌* ಶ್ರ ಇನ ಸ? ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ರ್ಯಾಯತ ಇತಿ (೨-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಪ ಪದಪಾಠಗಳು ಸತ್ಯವ್ರ ತೆಸಾಮಶ್ರ ಮೀ ಎಂಬುವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸಾಮಪದಪಾಠದಿಂದ ಆರಿಸಿದುದು. 
ಇನುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪದಪಾಠಗಳೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮಪದಪಾಠವಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ಸಪದಪಾಠಗಳೂ ಇದ್ದುವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇವುಗಳೂ ಲಭಿಸಿದರೆ ನಿರುಕ್ತದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸುಲಭವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೭. ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಪದಪಾಠಕಾರರು 
ಈ ವೇದದ ಪದಪಾಠವೂ ಖಯಗ್ರೇದ ಪದಷ್ರಾತದಲ ಯ ಇನೆ. ಅವಗ್ರಹ $ ಚಿಹ್ನೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
೦ ಈ ಗುರುತು ಇದೆ. ಕತ್ತ ರ್ಸೈವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಪದಪಾಠಗಳ ಹೋಲಿಕೆ. 


ವೇದಗಳ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖಾಭೇದದಿಂದುಂಟಾದ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವೆನ್ನು 


ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಪದಗಳ ಆವೃತ್ತಿ 


ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಅವಗ್ರಹಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು 5 ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ಬೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹೆ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಪದಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪಠನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 
| 
ಪುರೋಹಿತಂ | ಪುರಃ5ಹಿತಂ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ತ್ರಿ ಸಪ್ತಾಃ ತ್ರಿ೪ಸಸ್ತಾಃ (ಅಥ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ, ತೈೈತ್ತಿ ರೀಯ್ಕ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ| ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿಯುಂಟು. 


| 
ಶ್ರೇಸ ತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ 5ತಮಾಯ (ಶುಕ್ಲ. ಯಜು. ೧-೧-೧) 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠೆತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ--ತಮಾಯ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧ ಮತ್ತು 
ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
123212 31 2 3 2 3 
ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವ್ಯದಾತಯೇ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೧-೧) 


೨. ಇವ? ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಖಯಕ್‌, ಯಜು (ಶುಕ್ಲ) ಅಥರ್ವ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾಯಣೀ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಸಮಸ್ತ 
ಪದವೆಂದು ಗಣನೆ. 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ತಾವ (ಯಮ. ಸಂ. ೧-೧-೯) 


ರಾಜೇವೇತಿ ರಾಜಾ€ಇವ (ಶುಕ್ಲ. ಯಜುಃ ೧೩-೯) 


ವಿತಾಂಇವ (ಅಥರ್ವ. ೨-೧೩-೧) 


| 
ವಸ್ನೇವ ವಸ್ನೇವೇತಿ ವಸ್ತಾ-ಇವ (ಮೈತ್ರಾ. ೧,೧೦-೨) 
ಸಾಮ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬುದು ಬೇರೆ ಪದವೆಂದು ಗಣನೆ. 
ಸ pa 3 23 3 2 3 
ಹ್ಫೋಣೀರಿವ ಪ್ಲೋಣೇಃ । ಇವ (ಸಾ. ಪೂ. ೪-೪-೪) 
| 
ನರದ ನಾಜಿ | ಇವ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨೮) 











ರ ರಾಜ್‌ 


ಲೌಕಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇವ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಅವಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಕೆಲವು ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ತ್‌್‌ ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ 
 ಸ್ವರಪಳ್ಳ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಅನುದಾತ್ಮಕೆ ಕೈ 
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ಶಬ್ದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಸಮಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಪ್ರಶ್ರೇಕವಾಗಿಯೂ 


ಸಮಸ್ತ ಪದ--ವಾಗರ್ಥಾವಿವ ಸಂಪೃಕ್ತಾ (ರಘುವಂಶ ೧-೧) 
ಅಸಮಸ್ತ ಕೆಚಾಚಿತೌ ನಿಷ್ಟಗಿವಾಗಜೌ ಗಜೌ (ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ೧-೩೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಗಜೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 


ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ 


ಓರಾಂಕನಪ್ರಕಾರ 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರಿತವಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಅವಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ ಉದಾತ್ತವಿದ್ದು, ಅನಂತರ 
ಡ್‌ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಚಯವೂ 
ಸ್ವರಿತವೂ ಬರುತ್ತ ಯ 


ಪದಪಾಠ 


ನೀರವತ5$ತಮುಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೩) 


ಇಳಿ 


ಘೃತ್ತುಪ್ರುತೀಕಾ (ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಸಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಣsತಮಾಯ (ಶು. ಯೆ. ೧-೧) 


ಥಿ ಜನ ಜಾವ ತೀಃ (ಶು. ಯ. ೧-೧) 


(| ಬ್ರಾ ಗ 
M ಸ್ಟಾತ್ತಾ ತ್ರ 8 (ಅಥ. ೧೮-೩-೪೪) 


~~, 


ಮ ತ್‌  ಅಗ್ಲಿತೇಜ ಜಾಃ (ಅಥ.. ೧ 


೧೦-೫-೨೫) 


ಇ + 





? ke 


| ಜೌ 


ಅಃ p 


ಎ ಸ ನ 


ಜು ನ 


ತ್‌ 


ವಾ್‌ 
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ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 
| | | 
ತೈ. ಸಂ.-ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ -ತಮಾಯ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ಪ್ರಜಾನತೀಃ ಪ್ರಜಾವತೀರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ವತೀಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
| 
ಮ್ಭ. ಸಂ. -ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೋತಿ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ -ತಮಾಯ 
ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೋೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 5ತಮಾಯ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
| | 
ಅಘ ಶಂಸಃ ಅಘಶಂಸಃ ಇತ್ಯಘು-ಶಂಸಃ 


ಅಥವಾ 
| | 
ಅಘಶಂಸಃ ಇತ್ಯಘ5ಶಂಸಃ (ಮೆ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಅವಗ್ರ ಹಚಿಹ್ನ ಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಒಂದು - 
ಸತ್ರಾಯಣೀಯಪಾಠಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪದಪಾ ಠಕ್ರಮವನ್ನೂ 


ಗೀಟನ್ನು ಪಯ ಇಂ | 
ಕೆಲವರು ಖುಗ್ರೇದದಪಾಠಶಕ್ರಮನನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದಪಾಠದ ಸ್ವರಾಂಕನ 
ಪ್ರಕಾರವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯಲ್ಲ ಡುವುದು. 


1 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ತಸ್ತರಿತಪ್ರಚಯಗ 1೪0 ದೆ ಸ್ವರ ರಗಳಿಳೂ ಚಿ ಚಿಹ್ನೆ ನ್ನು ಹಾಕಿದಾರೆ. 


೪. ಇತಿಕರಣ 
' ಖುಗ್ಗೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಪದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ.-- 
ವಾಯೋ ಇತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧] 
೨೨ (ಅಥರ್ವ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧) 
ಮತ್ತು ಅಕಃ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣವುಂಟು. 


ಅಕರಿತ್ಯಕಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೫) 
ಬ (ಅಥರ್ವ. ಸಂ. ೨೦೨೩೪-೪) 
ಯಜುರ್ವೇದದಲಳಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸದಕ್ಕೂ ಅವಗ್ರ ಹಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣವಿದೆ. 
| | 
ನಿಷ್ಟ್ಣೋ ಇತಿ (ಯಜು. ೧-೨) 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ (ಯಜು. ೧-೧) 


ಅಕರಿತ್ಯ ಕಃ (ಯಜು. ೧೧-೨೨) 
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ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ, ಇಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ 
ಇತಿಕರಣವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯ--ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೩) 
ಆ (ತೈ. ೧-೧-೩-೪) 
| 
ಇಂಗ್ಯ ಶ್ರೇ ಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇ ಷ್ನತತಮಾಂಯ (ಮೈ. ೧-೧-೧) 
pe (ತೈ. ೧-೧-೧) 
ಉಪಸರ್ಗ- ಪ್ರೇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೧) 


» (ತೈ. ೧-೧-೧) 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇತಿಕರಣವಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಕ್ಲೆ ಉಂಟು 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 
(ನ | [ 
ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸಂ! ಪ್ರೇತಿ। ಯಚ್ಛೆತಿ (ತೈ. ೬-೩-೨) 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕ್ಕೆ ಇತಿಪ್ರಯೋಗವುಂಟು--- 


ತೇ ಇತಿ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೪-೪) 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಪಾಠಗಳು ಇರುವುದುಂಟು, ಉದಾ. 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಶೇಮಾಕ್ಷಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ। 
ಇದು ಖುಗ್ರೇದ (೧-೮೬-೮) ಯಜುಃ (೨೫-೨೧) ಮೈ. ಸಂಹಿತಾ (೪-೧೪-೨) ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 
(೩೫-೧) ಮತ್ತು ತೈ. ಆರಣ್ಯಕ (೧-೧-೧) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಡೆಯದೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಯೆಜತ್ರಾ8 ಎಂಬುದು: ನಿಘಾತ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಆದರೆ ತೈ. ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಮೈ. ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠಾಂತರ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾ8 ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಪದ. 
2 
ಏಷ್ಟಾ ರಾಯಃ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಯೆಜು. (೫-೭) ಶತಪಥ (೩-೪-೩-೨೧) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೨೬) ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (೧-೨-೨೧) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಷ್ಟಾ ಎಂಬುದು ತೈ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆ9ಇಷ್ಟಾ8 ಎಂದು ಅವಗ್ರಹವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧೆ 
ನಾರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರಾಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. 


ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಫೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
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ಉವಟಿಏಸ್ಟಾ ರಾಯಃ 1 ಯಜತೇಃ ಕೃತಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಸ್ಯೈತೆದ್ರೂಪಂ 
ನಿಷ್ಠಾ ನ್ರತ್ಯ ಯೇ ಪರತೋ ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ | ಆ ಇಷ್ಟಾ ರಾಯಃ 
ರಾಜ್‌ ಇಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ॥ 


ಸಾಯಣ--ಹೇ ಇಷ್ಟಃ । ತೃಜಂತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | 
ಸಾಯಣ--(ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ಹೇ ಏಷ್ಟಃ । ....... ಯದ್ವಾ ಏಷ್ಟಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ | 


ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ--ಹೇ ಏಷ್ಟಃ ಏಷಣಶೀಲ | 


~~ 


ಫೇ ಚಿನ್ಸಿಷ್ಕಾ ಯಾಂ ವರ್ಣ್ಯವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಇಕಾರಸ್ಕೈ ಕಾರಮಾಹುಃ | ಅನಾ- 
ಮಂತ್ರಿತತ್ವಂ ಚ ಮನ್ಯಂತೇ । ತದಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ ಚ ದುರ್ಲಭಂ | 
ಶಾಖಾಂತರೇ ತು- ಆ ಇಷ್ಟಃ ಏಷ್ಟ ಇತಿ ಮತ್ವಾ ಅನಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ 


ನ ಲಕ್ಷಣೇನ ಪದಕಾರಾ ಅನುವರ್ತ್ಯಾಃ ಪದಕಾರೈರ್ನಾಮಲಕ್ಷಣಮನುವರ್ತ್ಯಂ 
ಯಥಾಲಕ್ಷಣಂ ಪದಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | 


ಸರ್ವವೇದಪಾರಿಷದಂ ಹೀದಂ ಶಾಸ್ತ್ರ 0 


ಇವು ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಪದಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬಾರದು. ಪದಕಾರರೇ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ನನ್ನನು ಜ್‌ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪದಗಳ ರೂಪ 


I 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಪಾಣಿನೀಯವ್ಯಾಕರಣವೇ ಸರ್ವವೇದಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ. ಇದೇ ಪದಪಾಠದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
| ಪತಂಜಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರುಸ ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ.-- 


f 1. ಆಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅವಗ್ರಹವುಳ್ಳ ದ್ದು ಆ9ಜ್ಯಂ. ಈ ಪದವು ಖುಗ್ರೇದ 
೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲ. 


2. ಆಶಿತೆಂ ಪದವೂ ಅವಗ್ರಹಸಹಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಮತ. ಖುಗ್ವೇದ ೧೦ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಇದೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಗ್ರಹನಿಲ್ಲ. 


3. ಅಸ್ಲಣ್ವಾನ್‌ ಈ ಸ ಪದ ಭಾಷ್ಕದಪ್ರಕಾರ ಅವಗ್ರ ಹವಿರಬಾರದು. ಖಯಗ್ರೇದೆ (೧-೧೬೪-೧೬) 


ಪತಂಜಲಿಯು ಅಚ್ಚ ನ ಯಾಕರಣಿ. ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಉತ್ತಮವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದಕೊ, (ಸ್ಪರ ಪ ಸದಕಾರರ ರ ಧವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರಬೇಕು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕೂಡ | ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರಹೆವುಂಟು, ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಿನ್ನಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಪದಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತೀರ ವಿಚೆತ್ರವೆಂದಿದಾರೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯಾಶ್ರೇಯಪ್ರಬಭೃತಿಭಿರ್ನಾವಗೃಹೀತಂ ಪೂರ್ವನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ಯಾ- 


ಯಣ । ಗಾರ್ಗ್ಯಪ್ರಭೃತಿಭಿರವಗೃಹೀತಮಿತಿ | ತದೇವ ಕಾರಣಂ | 
ವಿಚಿತ್ರಾಃ ಪದಕಾರಾಣಾಮಭಿಪ್ರಾಯಾಃ | ಕೃಚಿದುಪಸರ್ಗನಿಷಯೇ$ಪಿ 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ನಾವಗ್ಯೃ ಹ್ಲಂತಿ। ಯಥಾ ಶಾಕಲ್ಯೇನ ಅಧಿವಾಸಂ ಇತಿ ನಾವಗೃ ಹೀತೆಂ | 
ಆತ್ರೆ ಕ ತು ಅಧಿsವಾಸಂ ಇತ್ಯ ವಗೃ ಹೀತಂ। ತಸ್ಮಾ ದೆನಗ್ರ ಹೋ;- 


ನವಗ್ರ ಹ ಇತಿ ॥ 
(ಸ್ಪಂದಸ್ತಾನಿಯ ಹೆ ಭಾಷ್ಯ ೨-೧೩) 
ಪದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿವೆ. ಸರ್ಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರಸ್ಪ! ಭಿನ್ನಾಭಿ 


u CL 
28 

ab 1 
(B 
೭೩೬ 


ಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅವಗ್ರಹೆವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ಚ್‌ ಅಧಿವಾಸಂ ಎಂಬ 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ರೇಯರು ಅಧಿ€ವಾಸಂ ಎಂದು ಅನಗ್ರಹನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ 


i ಈರೀತಿ 
ಪದಪಾಠಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. 


ನಾ ್ರಾಂ್ವ-- 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಚೀನರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 


ಭಗ ಜಾ ಜಾ 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಯತಶ್ಪಿಸಿದಾರೆ, ಅವರು 
ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವೇದದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸ್ವತಃ ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ. ಇವೇ 
ಮೊದಲಿನ ಪ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ರಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವೇ ಆಧಾರಗಳಾಗಿವೆ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವು ಮುರಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ತಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಫಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನನ್ನೋ ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೋ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ ಷದಗಳು, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಪರಿಚಿತವಾದ ಪಾ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದುವೂ ವೇದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸೇಕ್ತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಗಳಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳು, ವೇದದ ಮೂಲ, ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವರ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ ಖುಷ್ಕಿ ಛಂದಸ್ಸು, ದೇವತೆ 


ಮುಂತಾದ ವಿನಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಘನ ವೇದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿಉಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತ. 
ತ್‌ ಫೆ ಇಂತಹ ಗ್ದ ಗ್ರಂಥ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಗ ಗ್ರಂಥವೂ ಕೂಡ ವೇದಗಳ 


ದ 


ಕ 
&’ Cale. ಜತ ಟ್ಟು 
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ಕಾಲದ್ದೇ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪದಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸಾಧಾರ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕ್ರತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥ ಎರಡನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- | 2 

“ಇವೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ ಅನ್ನಧ್ಯಾ ಯೆಂ ಚೆ । ಅಗ್ಬಿರಿನೇಂದ್ರ ಇವೇತಿ । 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥೀಯೋ ಜಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭೆಯಮನೃ- 
ಧ್ಯಾಯಂ |” 


ಇವ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಕಾವ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ «« ಭಾಷೆ'' ಯೆಂದು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದಾರೆ) ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. « ಅಗ್ನಿರಿವ'' ಎಂದರೆ « ಅಗ್ನಿಯಂತೆ'', « ಇಂದ್ರ 
ಇವ'' ಎಂದರೆ «« ಇಂದ್ರನಂತೆ” ಇತ್ಯಾದಿ. « ನ'' ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಮತ್ತು ಹೋಲಿಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. € ನ ವಿಂಥೆ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಂ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
« ನ'' ಎಂಬುದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವೂ ಆ ದ್ಯೌರ್ನ ಪ್ರಶಿನಾಶವಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ «ಆ ದೌರ್ನ'” ಎಂದರೆ 
«« ಆಕಾಶದಂತೆ'' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈರೀತಿ ನೇದ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದು ವೇದಗಳ 
ವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ವೇದಗಳಿಗೇ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು. 


ಅಸಾಧ್ಯ ವಾಚಕವಾಕ್ಯಗಳು, ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ 
ಪುನಃ ತಿಳಿಸಲೆತ್ತಿ ಸುವುದು, ಅರ್ಥವೇ ಆಗದೆ ಇರುವಂಥಹ ಪದಗಳು, ಇವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು. ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುಪುದು ಅಪ್ರಕ್ಕೃತೆ, ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಆಪಾ 
ದನೆ. ಈ ವಾದವಿವಾದಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇಸಣೆಗೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅನವಶ್ಯಕ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದದಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ನಿರ್ಧರವಾದಂತಾಯಿತು.  ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವೇದವೆನ್ನುವ ಗ್ರಂಥವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ವೇದದ ಭಾಷೆಯು ಜನಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗವಿದೆಯೆಂದು ಆಗಲೆ ಹೇಳಿದೇವೆ. ವೇದನೆಲ್ಲವೂ ಜನಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯು 
ವಂತಿದ್ದರೆ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದರೂ ಏನು? ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಪ 
ವ್ಯುತ್ತ ತ್ರಿ (ಯಾವ ಮೂಲಸದದಿಂದ ಬಂದದ್ದು, ಈ ರೂಪ ಹೇಗೆ ಬಂತು) ಮಾಡಿ, ಇತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ಯಾವರೀತಿ ಆರ್ಥನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉದಹಪೆರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಪದಗಳು ಸರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಕೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಯಾಸ್ಸರು ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾವನೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಹಾಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಡಿದಕೆ. 
ಪು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾ ಬಂದಿರಬೇಕು. ವೇದದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟರ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬಹಳ 


ಅಂತರವಿರಬೇಕು. 
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ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಯಾಸ್ಪ್ಸರು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ನಾವು ಒಪ್ಪುವುದು 


ಇ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ಕದಿಂದಾಗಿರುವ ಉಪಕಾರವು ಅಪಾರವಾದುದು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕರು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆ: ವೃತ್ರ > ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ವೃತ್ರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿ 


ಕಷ್ಟ 
( ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ | ಮೇಹ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಸ್ಟೋ$ಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾಃ !....ಅಷಾಂ ಚ ಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಚ ನಮಿಶೃಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷ 
ಕಮ ಜಾಯತೇ | ತತ್ರ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | 

ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದಾಶ್ಚ । ವಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶ- 

ರೀರಸ್ಯ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ನಿವಾರಯಾಂಚಕಾರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರೇ 

ಆಪಃ |” | 
ಈ ವೃತ್ರನು ಮೇಘೆವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಗುಂಪಿನವರೂ, ಪುರಾಣಿಕರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಮಗನಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಂದೂ, ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸರ್ಪನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಈತರಹದ ಉಪಪಾದನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, 


ವಟ 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಖುಹಿಯೆಂದರೆ ಎಂತಹವರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾ ಯಾರು 


ತರ್ಕರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಲ್ಲರೋ ಅವರೇ ಖುಹಿಸಮಾನರು. ಆರೀತಿ ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಖಹಿಗಳ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಬೆಲೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾರೆ. 


ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ-ಅಂಥಶ್ರದ್ಧೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು- ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳೂ ನಡೆಯು 
ತಿದ್ದುವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನೆಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ನಂಬಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ಪೂರ್ಣ 
ವಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ, ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ಣೀತವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಾಸ್ಕರು ತಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅನುಮೋದಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು... ವೇದದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತನಾದ 
ಗಳೆಂದೇ ಫಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲ. 

ಶಂಕಂಾಚಾರ್ಯರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಉಪರಿ 
ಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿಲ್ಲ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಉದ್ದೇಶವೇನೋ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದೇ ಆದರೂ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ವೇದದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ವೇದವನ್ನು ಯಾನನೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ 
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ನಿಯಮಗಳು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದ ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಕೊಡೆಬೇಕು, ಮುಂತಾದ ವಿಷೆಯಗಳಿಗೆ ೫೫೩೬1 REE ಟಾ 


ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ 


“ ಶ್ರುತಿಲಿಂಗ ವಾಕ್ಯಪ್ರಕರಣಸ್ಥಾನಸಮಾಖ್ಯಾನಾಂ ಸಮವಾಯೇ ಹಾರ- 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥವಿಪ್ರಕರ್ಷಾದಿತಿ?? 


ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ರುತಿ (ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಲಿಂಗ (ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಗುರುತು), ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಕರಣ (ಸಂದರ್ಭ), ಸ್ಥಾನ (ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮ) 
ಮತ್ತು ಸಮಾಖ್ಯಾ (ನಿರ್ವಚನ) ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಆಮೇಲೆ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಹಚ್ಚು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ತ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಅರ್ಥ 
ನಿರೂಪಣೆಗಿಂತ, ಆ ಟೆ ನಿರೂಪಣೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. - 


ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ನೇರವಾಗಿ ವೇದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಂತೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥ 
ವೆಂದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಅಮೂಲ್ಯ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. 


ಬಳ್ಳಾರಿ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿರುವ, ತುಂಗಭದ್ರಾತೀರದ ಹಂಪೆಯ ಹತ್ತಿರ ಈಗ ಪಾಳುಬಿದ್ದಿರುವ ವಿಜಯ 
ನಗರವೆಂಬಳ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯನು ಬುಕ್ಕರಾಯ 
ನೆಂಬುವನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರೂ ಇವರ 
ಸೋದರರು ಜಾ ವಿಜಯೆನಗರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮುಂದೆ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈಗಲೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೇ ಸರ್ವದರ್ಶನಸಂಗ್ರ ಹವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವೇದಾಂತಶಾ ಸ್ತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯತತ್ವ ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಪಂಚದಶೀ ಎಂಬ 
ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ವೈತ ವೇದಾಂತ ಗ ಗ್ರಂಥಕತ್ಛ ೯ಗಳೂ ಇವರೇ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮ 
ವೇದ ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, SSCs ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಕ್ಲ 


ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ ಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೆ ೀದದ ಪ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರತಿಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳ ವ್ಯುತೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬರುವ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಥವಾ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು. ಅವರಿಗೆ ವೇದವೆಂಬುದು ಒಂದು ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿವಾಕೃವೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾದುದು. ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ತಪ್ಪು. ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದ್ದರೂ, ಪ್ರ ಪ್ರತಿಮಂತ ತ್ರಕ್ಟೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ) ದೇವತೆ ಅಭಿಮಾನಿ. ತಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿ ಸಯಿಂದಲೇ ಅವರು ಜಾ 
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500 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂಜ್ಯಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ನಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ, ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ಅಥವಾ ಸ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಭಾರುಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ, ನಾಮಪದಗಳ ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೊಂದಿಸುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. « ಧಾತೂ 
ನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಪಿ (ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಂಟು) ಎಂಬುದಂತೂ ಲೆಕ್ಟವಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದುತರಹ ಅರ್ಥ 
ವುದೂ ಉಂಟು. ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪದ ಅಥವಾ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೂಳು ವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರಂತೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪದಗಳ ವ್ಯತೃತಿ ತ್ಮಿಮಾಡಿಯೇ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ. ಶಥಿರುಕ್ತದಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಆನೇಕ ಕಡೆ ಇದ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಬ್ರಹೆಬ್ಬೀವತಾ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದುಂಟು. ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕಥೆಗಳು, ವೇದದಶ್ಸೆಲಿಗೂ ಮಹಿಮೆಗೂ ಸರಿಹೋಗದಂಥಹೆ ಜೀವನಕಥೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದಾರೆ. 


ವೇದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು « ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ 
ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿಗೂ «« ಕಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಸಾನಿಧೇಮ ” 
ಎಂಬುದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ «ಯಾವ ದೇವರಿಗೆ ನಾವು ಹವಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ” 
ಎಂದು ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ--ಯಾವನು ಈ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಟೂ ಕಾರಣಭೂತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದು. ಒಂದುಸಲ ಈ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೊಂದುವೇಳೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುವೇಳೆ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಒಂದುಸ್ಟಳದಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪರಾತೃರವಸ್ತುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಡು ಜೀವನು 


ಮುಗ್ದ ನಾಗಿ, ನಿಮಿಷ ನಿಮಿಷಕ್ತೂ ಅದೇ ಪೃಶೆ ಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದಾನೆ. «« ಯಾರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ 


೦ ಇ 97 
ಪ್ರಶ್ರ್ನ ಅರ್ಪ್ಥಿಸಲಿ । 


೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ «« ಕ ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ'' 
(«ಕ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದರೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆ) ಎಂತಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಪ್ರಕಾರ ನಸ ಅಥವಾ ಗದ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಲು 
ಗಿಡಗಳು, ವಾದ್ಯಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ, 
ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮರೆತು, « ಕಸ್ಮ್ರೈ ' ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಸದವನ್ನೇೇ ದೇವರ ಹೆಸರೆಂದು ವಾದಿಸಿದಾರೆ. 


ಆ ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೀಗಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಕ೦ ಶೆಚ್ಲೊ ೀ$ನಿಜ್ಞಾ ೯ತಸ್ಪರೂಪತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರ ಜಾಪತೌ ವರ್ತತೇ |? 
ಇಲ್ಲಿ « ತ್‌್‌ ಎಂಬ "ಶಬ್ಧ ವು, ನಿಶ್ತಿ ಸಾದ NE ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 


ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಪೂರ್ನಸೀಠಿಕೆ:: 301 
“ ಯದ್ವಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕಾನುಯಶೇ ಇತಿ ಕಃ । ಕಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ।” 
ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡೆಲಸೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು, «ಕಂ' ಧಾತುವಿಗೆ ಢ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ « ಕಃ ' ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ಯುದ್ದಾ ಕಂ ಸುಖಂ ತಮ್ಮೂಹತ್ತಾತ್ರ ಇತ್ತ್ಮುಚ್ಕತೇ |?) 
ವೆ ತ ವ ರಿ 


ಅಥವಾ €ಕ' ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥ. ಸುಖರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ «ಕಃ? 
ನಂದು ಹೆಸರು. 
“ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮದೀ ಯಂ ಮಹತ್ವಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಪ್ರದಾಯ ಅಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತರ್ನಾ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ ಯದೀದಂ ಬ್ರವೀಷಿ ಅಹಂ ಕಃ ಸ್ಕಾ ಮಿತಿ ತದೇವ ತ್ವಂ 
ಭವೇತಿ । ಅತಃ ಕರಣಾತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಖ್ಯಾ ಯತೇ |” 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಂತೆ ನಾನೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಎನು (ಕಃ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ನಾನು ಏನು (ಕಃ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳುವುದಾದರೆ, ನೀನು ಅದೇ (ಕಃ) ಆಗು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ « ಕಃ' ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈರೀತಿ, ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದಾದುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 


೨ " 


ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ, ಸಲ್ಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಟೆ ಟೆ 
ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಮಾಯವಾಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಅರ್ಥಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇದಿಷ್ಟೂ ಸಾಯಣರಲ್ಲಿ ಕಂಡ ದೋಷಗಳ ಮಾತಾಯಿತು. ಇನ್ನು 


ಅದರ ಉಪಯೋಗ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಒಂದುಪಕ್ಷವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದುಪಕ್ಷವನ್ನು ಗಮನಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕ್ಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈದಿನ ವೇದಾ 
ಭ್ಯಾಸವು ಯಾವ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು? ಅದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಅನರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು 
ಸುಲಭ. ಆದರೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವವರೂ ಕೂಡ ಆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾವೂ ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. .ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮೂಲರ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. | ತ 

Ho Those who recollect the history of Vedic scholarship........ know 
best that with all its faults and weaknesses Sayana’s Commentary!has a Sine- 
qua non for a scholarlike study of the Rigveda. Tdo not wonder that others 
who have move recently entered on that study are inclined to speak 
disparagingly of the scholastic interpretations of Sayana. ‘They hardly know 
how much we all owe to his guidance in effecting our first entrance into this 
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302 ಯಗ್ಲೇದಭಾಷ್ಕದ 


fortress of Vedic language and Vedic religion, and how 1inuch oven they, 
without being aware of it, are indebted to that Indian Eustathbius..... Who does 
not know how much assistance may be derived from a first translation, even 
though it is imperfect, nay, how often the very mistakes of our predecessors 
help us 111 finding the right track ? If we can now see further than be could, 
let us not forget that we are standing on his shoulders. '' 


ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಈವರೆಗೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಎಷ್ಟೋ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೇದವ್ಯಾಸಂಗವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಓಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚೀಚಿಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ ಶ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವವರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದಿರುವರೆಂದು ಇಂತು. ದುರ್ಗಮವಾದ ಈ ಕೋಟಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ ವೇಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎಂತಹ ದಕ್ಷರಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹಳಿಯುವವರು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜ 
p 


3 
ಸಡೆದಿದೇ, ಎಷ್ಟು ' ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯದು. ಯಾವ ಗ್ರಂಥಕ್ಟಾಗಲೀ, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷಾ 
ನೇ 


ತರವು--ಎಷ್ಟೇ 'ಹೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆತಾನೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳು ಆಮೇಲೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರಿಗೆ 


ತ್ರ 
ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡಹಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಮಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ನಾವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ಮುಂದೆ ಬರುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮೂಲರರಂತ್ರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವೇದದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ಸ ಯೋಚನೆನಾಡಿದರೆ, 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಆಗಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ಸ್ಹ ತಾಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೆ ಸೀಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಒಂದೇ ಪ ತ ಅನೇಕತರಹ ವ್ಯತ್ಪತಿ, ಯನ್ನೂ, 
ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ತಮಗಿಂತ ಪೂರ್ವಿ ಕರಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅನೇಕ ಮತಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ 
ವಿಷಯ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ, ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮೀ, ಕಪರ್ದಿಸ್ವಾಮಿ ಮುಂತಾದವರು, 
ನೈರುಕ್ತಃ (ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು), ಐತಿಹಾಸಿಕಃ (ಪುರಾಣಿಕರು), ಶಾಬ್ಧಿ ಕಃ (ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರರು), ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಿದಃ (ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು), ಆತ್ಮವಿದಃ (ಜ್ಞಾನಿಗಳು), ವೃದ್ಧಶಾಸನಂ, ಪೂರ್ತೀ ಭಾಷ್ಯಕೃತಃ 
(ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು), ಅಪರೇ ಕೇಚನ (ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು) ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು "ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಅನೇಕರು ಇದೇ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರು. ಅವರೆ 


ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾವಣಭಾಷ್ಯ, ಕೌಶಿಕಭಾಷ್ಯ, ಗೂಡಾರ್ಥರೆತ್ಸ ಮಾಲಾ, ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಗಳೆ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದೇವರಾಜರೆಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಭವಸ್ವಾಮಿ: 
ರಾಹದೇವ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಮಾಧವದೇವ ಮೊದಲಾದವರ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಿಕರೆಂತಲೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳಾನುವೂ. ಸಿಕ್ಬುವಂತಿಲ್ಲ. 


ತ ಕ್‌ ತ ತ a 
ಗ ಉತ್ತಿ 2೮ ಹಿಗೆ 6 ಇ. 
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ಮಹೀಧರ ಮತ್ತು ಉವಟಿರೆಂಬುವರ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವುಗಳು. ಆದ 
ಗಾ ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅವುಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಯಗ್ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಿಗೆ ಸ ಸ ಖಯಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿಯುವಾಗ ಮಾತ್ರ ದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ವೇದವನ್ನು ಬಹುಶ್ರವುದಿಂದ ಕಂ 
ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಇರುವಂತೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ರು ಸ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆಗೆ ಅವರಿಂದ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸಹಾಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರ. 


ವೇದಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುವುದು 


ಎ 


ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸಲಾರದು. ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯುವುದು ಪುರಾತೆನಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ಪದ್ದ ತ್ರಿ. 
ಆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಸ ಸ್ತ್ರ ಮು 


pe 


ಕ 
ದಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೇದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಬಾಯಿಪಾಕಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ 


ಕ್ರಮವು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಮೊದಲು ಗುರುನು ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಿಗೂ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ವೇದಖುಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪಾದಪಾದವಾಗಿ ಎಂದರೆ, ಒಂದು 
ಖಯಕೈನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ ಗಿಯೂ ಸ್ಪರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛಾರವಾಡುವನು. ಗುರುವು 


ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ » ಸುರ: ಫ್ರಿ 
ಜ್‌ 
ಇವಿ 


ಹೇಳಿದ ಆ ಪಾದವನ್ನೆ € ಶಿಷ್ಯನು ನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡು ಆಥವಾ ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಉಚ್ಚರಿ. 
ಸುವನು ಶಿಷ್ಯನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಸ ಸರಿಯಾ? ಲದಿದ್ದರೆ, ಗುರುವು ಆಗಲೇ ಅದ ದನ್ನು ಪಿದ್ದಿ ಪುನಃ ಶಿಷ ಷ್ಯನಿಂದ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಬಾಲ್ಯಪಾಠವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 3, 


ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ಅನುಭವಸಾಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದ ದೇಬಾರಿ ಉಚ್ಚಾ ರಮಾಡೆಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಒಂದು ನಾದವನ್ನು ಪದಚ್ಛೇದಕ್ರ ಮದಿಂದ ಎರಡು ಮೂರು ಭಾಗಗಳ ಳನ್ನಾಗಿ 


ಹೈಕ 


ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಈರೀತಿ ಶಿಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನೋಪ್ಪ ರ್ತ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೊ € ಅಥವಾ ಎರಡು ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೋ 


ಪಾಠಹೇಳುವನು. ಈರೀತಿ ಪಾಡ್ಯ, ಅಷ್ಟಮಿ), ಚತುರ್ದಶೀ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಅನತಾವಾಸ್ಯಾ, ಸಂಕ್ರಮಣ 


ಮೊದಲಾದ ಅನಧ್ಯಯನ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ದಿಟಿಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾನ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ಅಗ್ನಿ 
ಕಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾತರಾಹ್ಟಿಕಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ನಮ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಗುರುವು ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೋ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೋ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಪಾಠವು ಸಾಕೆಂದು ತೋರಿದ ಬಳಿಕ ಗುರುವು ಮುಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭಿಸುವನು. ಶಿಷ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಗುರುವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೃತಿದಿನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರ್ತಿಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವನು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ರಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೂ » ಆರಣ್ಯಕ, 
eit ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವನು. ಈರೀತಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ರಾರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಾಗಲೂ ವೇದಗಳ ಶಿಕ್ಲಾದಿ ಷಡಂಗಗಳನ್ನೂ, ಕಲ್ರಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವನು ಈರೀತಿ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ೧೨ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕೆುದು ನಿರ್ಣಯವಣಾಡಿರುವರು. ಉಪನಯನನಾದ 
ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರೋ ದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದೇ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಬೇಕು. ಉಪನಯೆನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಾಧಿಳಾರವಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನ 


ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿಯಮಗಳು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
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304 ಯಗೇದಭಾಷ್ಯದ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸ್ವಶಾಖಾದಧ್ಯಯನ ಪೂರ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಕಾಲಾವಕಾಶ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ (ಇತರ ವೇದಗಳನ್ನೂ) ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬಹುದು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದನಂತರ 
ಗುರುವಿಗೆ ಯಥೋಚಿತ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಸ್ನಾತಕವ್ರತೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂದು ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾಗಬಹುದು. ಹ ನ್‌್‌ ದಾಯವು. 


ಡಾ 


ವೇದಾಭ್ಯಾ ಸಕ್ರಮ 


ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಗತಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಜ ಗ ಯಸಿ 
ಗಳೂ, ವೇದವೇತ್ರೃಗಳೂ ಕೆಲವು ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವರು. ಈ x ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪದಪಾಠವನ್ನೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ. 


ಸ 


ಜಟಾ ಮಾಲಾ ಶಿಖಾ ರೇಖಾ ಧೃಜೋ ದಂಡೋ ರಥೋ ಫನಃ 
ಅಷ್ಟ್‌ ವಿಳ್ಳತಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಃ ಕ್ರಮಸಪೂರ್ನಾ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜಟಾ, ಮಾಲಾ, ಶಿಖಾ, ರೇಖಾ, ಧ್ವಜ, ದಂಡ, ರಥ, ಘೆನ ಎಂಬ ಎಂಬಿ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಜಾ ್‌ಿ ಈಗ ಚು (ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಹಿತಾಪಾಠ, ಪದಪಾಠ, ಕ್ರಮಪಾಶೆ, 


ಜಬಾಪಾಠ, ಘನಪಾಠ ಎಂಬ ವಿಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಈ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಷ 


ಗೀಗಿ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಇದರಂತೆ ವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
೧. ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಂಹಿತಾಲಕ್ಷಣಂ- ಸರಃ ಸನ್ನಿ ಕರ್ಷಃ ಸಂಹಿತಾ (ಪಾಣಿನೀಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ೧-೪-೧೦೯) 


ಅಥವಾ ವರ್ಣಾನಾಮತಿಶಯಿತಃ ಸಂನಿಧಿಃ ಸಂಹಿತಾಸಂಜ್ಞಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 


[ | | 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ । 
| | 
ಲಸ ಕ್ಸ ಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಸಾ ರಯಾಮಸಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೨೨) 
೨. ಪದಪಾಠಃ 
ಪದಪಾಠಲಕ್ಷಣಂ-- ಪದನಿಚ್ಛೇದೋಸಂಹಿತಃ (ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಸೂತ್ರೇ ಕಾತ್ಯಾಯನಃ) 

[ | | 

ಓಷಧಯಃ । ಸಂ | ವದಂತೇ | ಸೋಮೇನ! ಸಹ | ರಾಜ್ಞಾ ! 


() ಹ ೩ ಳು 91 ೬ 


ಯಸ್ಮೈ | ಕ್ರ ಣೋತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ತಂ । ರಾಜನ್‌ । ಪಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


೭ ಆ ೯ ೧೦ ೧೧ ೧೨ 
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ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ೧ ೨೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಪದಗಳಿವೆ. 
ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡುವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವ ಕ್ರಮವು ಪಾ 2 1? ೪೨ ವಿನರಿಸಲ ಿಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


4. ಕ್ರಮಪಾಠೆಸ 


ಕ್ರಮಲಕ್ಷಣಂ-- ಕ್ರಮೇಣ ಸದದ್ವಯಸ್ಯ ಪಾಠಃ | ಕ್ರಮಪಾಠೋ ಯೋಗರೂಢಾಸಂಹಿತಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛುತೇ | ಕ್ರಮಃ ಸ್ಮೃತಿಪ್ರೆಯೋಜನಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೪-೮. ಕಾತ್ಯಾಯನಃ) 


| 
ಓಸಧಯಃ ಸಂ। ಸಂ ನದಂತೇ | ವದಂಶೇ ಸೋಮೇನ | ಸೋಮೇನ ಸಹ । 


೧ ಈ ಪಿ ೩ ೪) ೪ ೫ 


| | 
ಸಹ ರಾಜಾ. | ರಾಜೇತಿ ರಾಜಾ ॥ 
— ಇ ಬಂಗಿ ಗಿ 


೫ ೬ ಹ ಹಿ 
| 
ಅ ಆ 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ | ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ © | 


ಆ ಆ € € ೧೦ 
| 


ತೆಂ ರಾಜನ್‌ | ರಾಜನ್ಸಾ ರಯಾಮಸಿ | ಪಾರಯಾಮಸೀತಿ ಪಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


೧೦ ೧೧ ೧೧ ೧೩ ೧.೨ ೧.೨ 


ಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಎರಡೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವರ ಮತ್ತು ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ಗುರುತುಮಾಡಿರುವಂತೆ ಮೊದಲು ೧, ೨ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨, ೩ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಪದವನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಮುಂದಿನ ಪದವೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹೇಳಬೇಕು. ವಾಕ್ಯದ 
ಕೊನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡೆಯಪದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಪುನರಾವರ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಉದಾ ರಾಜ್ಞಿ (ತಿ ರಾಜ್ಞಾ. ಇದರಂತೆ ಉತ ತ್ರರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪಠನಮಾಡಬೇಕು.  ಅವಗ್ರಹೆ 
ಚಿಹ್ನೆ ಯಿಂದ ಯುಕ ಕ್ರವಾದ।(ಸಮಾಸಪದ) ಪದಗಳಿಗೂ- ಇವು ವಾಕ್ಯದ ಮ ದಲ್ಲಿ ಬಂದರಇ- _ಇತಿಪ ಪ್ರಯೋಗ 
ನು ಉದಾ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಪುರಕಹಿತಂ. ರತ್ನ್ನಧಾತಮಮಿತಿ ಸ್‌ ಗ ಈ 

ಕ್ರಮಪಾಠದಿಂದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚುವುದಲ್ಲದೆ ವೇದಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಂದರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿ 
ಸ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


೪, ಜಜಬಾಹಾಠಃ 


೧. ಪ್ರಥಮಂ ಜಟಾಲಕ್ಷಣಂ-- 


ಅನುಲೋಮನಿಲೋಮಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿವಾರಂ ಹಿ ಪಶಠೇತ್ವ್ರಮಂ । 
ನಿಲೋಮೇ ಪದವತ್ಸಂಧಿರನುಲೋಮೇ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ 


ಅನುಲೋಮ ೧3೨; ವಿಲೋಮ ೨-೧; ಅನುಲೋಮ ೧-೨. 
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(ಇಲ್ಲಿ ೧, ೨ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮಂತ್ರದ ೧ ನೆಯ, ೨ ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ೩ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಪದವೆಂದೂ ೪ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ.) 


೨. ದ್ವಿತೀ ಯಲಕ್ಷಣಂ— 


ಕ್ರ್‌ಮೇ ಯಥೋಳ್ತೇ ಪದಜಾತಮೇವ 
ದ್ವಿರಭ್ಯಸೇಮತ್ತರಮೇವ ಪೂರ್ವಂ | 
ಅಭ್ಯೆಸ್ಕ ಪೂರ್ವಂ ಚೆ ತಥೋತ್ತರೇ ಪದೇ 
ವಸಾನನೇವಂ ಹಿ ಜಬಾಭಿಧೀಯಶೇ ॥ 
ಪ್ರಮ-೧:೨; ವ್ಯುತ್ತಮ-೨೬೧; ಸೆಂಕ್ರಮ-೧:೨. 
ಎಂದರೆ ಜಬಾಪಾಠನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈರೀತಿ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರಬೇಕು. 
೧೫೨% ೨೫೧%೫ ೧% ೨. 
ಈಗ ೧ನೆಯ ಸದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು 
DiS r 19119 *ಇಖು. 
ಬಳಿಕ, ೭ ೫% ಲ ರಳ] ೩೫% ೩ . ೪. 
ws Ox ೮೪3. ೫ 


೫೫ ೬೫3 ೬% ೫% ೫* ೬ ಇತ್ಯಾದಿ. 


- ಓಷಧಯಃಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಷಧಯಃಸಂ | 


ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ 


ಈ ಜಟಾಪಾಠನನ್ನು ಸಠೆನಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮ, ಉತ್ಸ)ಮ ಮೊದಲಾದ ಭೇದಗಳಿಗೆ ಪಂಚಸಂಧಿಲಕ್ಷಣ 
ಈ ಜ ಠನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಐದುನಿಧವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಗೆ 


ಅ 
ಎಮು, ಅಭಿಕ್ರಮೃ ಸಂಕ್ರಮ ಎಂದು ಹೆಸರು ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕ ಇವುಗಳನ್ನು. 


(೧) ಕ್ರಮವೆಂದರೆ. -ಒಂದು ಪದವನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೧೬೨ 
ಉದಾ-_ಓಷಧಯಃ ಸಂ 1 ಸಂ ವದಂಶೇ | ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ !! ಇತ್ಯಾದಿ. 
೨» ಉತ್ರ ,ಮವೆಂದೆರೆ- ಒಂದೇ ಸದನನ್ರು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುವುದು ೧೯೧, ೨೯೨ 
(೨) ೨ ಡಕ ಬ 


ಉದಾಓಷಧಥಯ ಓಷಧಯೆಃ | ಸಂ ಸ೦ | ನದಂತೇ ವದಂತೇ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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`ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ: 


(೩) ವ್ಯುತ್ತ್ರಮನೆಂದರೆ-ಒಂದು ಪದದ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೨1೧, ೩೬೨ ್‌ | | 
ಉದಾ--ಸಮೋಷಧಯಃ | ವದಂತೇ ಸಂ | ಸೋಮೇನ ವದಂತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಅಭಿಕ್ರಮವೆಂದರೆ--ಉತ್ಕ )ಮದಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ೧೬೧ 
ಉದಾ ಓಷಧೆಯ ಓಷಧಯಃ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೫) ಸಂಕ್ರಮವೆಂದರೆ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮವೆಂಬುದನ್ನೇ ಪುನಹ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ೧೯೨ 
ಉದಾ--ಓಷಧಯಃ ಸಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕ್ರಮ ಉತ್ಕ್ರಮ ವ್ಯ ತ್ವ ಪ್ರಮ ಅಭಿಕ್ರಮ ಸಂಕ್ರಮ 


೧+.೨ ೨ -.೨ ೨೬೧ ೧೬೧ ೧೬.೨ ಕ ಸ 


| | ಸ | | ಎ. 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ॥ ಸಂ ಸಂ॥ ಸಮೋಷಧಯಃ | ಓಷಧಯ ಓಷಧಯಃ!॥ ॥ ಓಷಧಯಃ ಸಂ ॥ Ep 





೧ 9 8 ೨ ೧ ೧ ೧ ೧ ೨ 3 
ಸಂ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ಸಂ ಸಂಸಂ ಸಂ ದಂತೇ | ಹ 
೨ ೩ ಹೆ ನ > ಹ 1 2 ರಟ ೫೫? ಜು 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಜಟಾಪಾಠಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ | ಸೂ ಶ್ರ 






ಓಷಧಯಃ ಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಷಧಯಃ ಸಂ। 


ಸಂ ಪದಂತೇ ವದಂತೇ ಸಂ ಸಂ ಪದಂತೇ | 






| 
ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ |: 






| [ 4. 3 | 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಹ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ಸಹ | EN 






ಸಹ ರಾಜಾ ಕ್‌ೆ ಸಹ ಸಹ ರಾಜಾ 
ತಾ ಸಾ ೧೧೧... ದ ುಾ 






ಕ | ನ ರಾ 
ರಾಜೆ ತಿ ರಾಜಾ ॥ | pa ಸ್ಹ 
೧೨ ಇಂ ಕ ಎಕ್ಲಿ 


ಇದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಟೂ ಹೇಳಬೇಕು. | ಹತ್ತ 4 






೫. ಘನಪಾಠಃ 





. ಘನಪಾಠಲಕ್ಷಣ--ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಪರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಸದಾನಿ ಪುನಃ ಪಠೇತ್‌ । 
ಅಯಂ ಘನ ಇತಿ ಫ್ರೋಕ್ತೂ ಲ ನೇದವಿದ್ಫಿ ರ್ಮನೀಸಿಭಿಃ ಗು 






ಎಂವರೆ ಮೊದಲು ಜಟಾಪಾಠದ ಬಳಿಕ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಪದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಬಳಿಕ ಅದರ ವಿಪರ್ಯಯ ಜ್‌ 
(ಎಲ ಮ್ಮ) ಬಳಿಕ ಆ ಪದಗಳ ಪುನಃ ಕ್ಟ ಸು ಔರ ನ 


ತೆ. ಕ್‌ೆ 
ಫಾ Ee, - ಆ ಕ್‌ ಕ ಹ 
k py K ತ್‌ ಕ ಸೂ” ಶ್ರ “ೋ me 
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NEN SE ೨೫೪೧೫೧1೩೨೫೩ ೩೫% ೨೪೧ ೧%* ೨೩ 
| ೨ 1%. ೩೪.೩%. ೨1% ೨೫೪೫೩೨೫ ೪ರ ೪ರ ಹಒ೩ೂರ ೨೫.೨೫೩ ೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರೆ-- 
ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಪಾಠಃ ವಿಷರ್ಯಾಸಃ ತತ್ಪದಾನಾಂ ಪುನಃಸಠನಂ 
Dr 18353 10೧11೧14 ೨*೩- ೩1೫% ೨೫-೧೫ ೧%. ೨೩ 
DF AA PLE ಬ Ny ೨1೫೩೫೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಘನಪಾಶಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ- - 


ಓಹಧಯಃ ಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಸಧಯಃ ಸಂ ನಡಂತೇ ವಡಂತ್ರೇ ಸನೋಷಧಯ 
| ಶ್ರ ನ್‌ py | | ಓಸಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ | 
ಜೆ ಬ ಗ = ] | ದಾ 
| ಸಂ ಪದಂತೇ ವದಂತೇ ಸಂ ಸಂ ವೆದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ವಡಂತೇ 
| ಸಂ ಸಂ ವದೆಂತೇ ಸೋಮೋನ! 
1 ತ 'ಸೋಮೇನೆ ಸಹ ಸಹ ಸೋಮೋನ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ ರಾಜ 
RE ಸೋಮನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 
ಬಾ, ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸಹ ಸ 
ತೆ 2 | ಜಗದ ನ ಜಟ ಇಗ 
[ಶ್ಯ 

ರಾಜೆ ತಿ ರಾಜಾ ॥ 
ಇ ಎ ಮು =< 
ಇ ' ಇತ್ಯಾದಿ -ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಟೂ ಹೇಳಬೇಕು 
ವರಾಹಪುರಾಣದನ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


3 ಪದಕ ಮವಿಶೇ ಷಜ್ಜೊ € ವರ್ಣಕ್ರಮನಿಚಕ್ಷಣಃ | 

ಸ್ಟ ರಮಾತ್ರಾ ನಿಶೇಷಜೊ ನೀ ಗಚ್ಛೇದಾಚಾರ್ಯಸಂಪದಂ 1) 
| ಸಂಬತಾಪಾಠತಃ ಪುಣ್ಯಂ ದ್ವಿ ದಿ ಗುಣಂ ಪದಪಾಠತಃ | 

ವಾ ತಿರುವ ಸ್ರಮಪಾಕೇನ ಜಟಾಪಾಕೇನ ಷಡ್ಲುಣಂ ॥ 


ಡು. "“್‌ೌ೯ 


ಚತ. 


ತೈ. 


ದರೆ ಸಂಹಿತ ಹಿತ್ರಾ ಪದಪಾತೆ, ಕ ಕ್ರಮಪಾಠ್ಕ ವರ್ಣೋಚ್ಚಾರಣೆ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು 





ಚ 4 ಅದರೆ : ಎರಡರಷ್ಟೂ 


ದಸಾಠಾಧ್ಯ ಪ್ರಮಸಾಕದಿಂದ ಜನ? 'ಜಟಾಪಾಠದಿಂದ 





೫113. ) ಕೆಂಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಸ ಸ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕ ಪುಣ್ಯ. 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. 


ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ್ಕ ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖುಗ್ರೇದ 


| ವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ವೇದವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂಬು 
y 

| ಇ ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಆಧುನಿಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನರು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸ 
(ಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. 


ಪಾಶಿ, ಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶ ಕ್ಟ ಬಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನೇಕ ಐರೋಪ ರು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ತ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸ ದೇಶದ ಪ ಪ್ರಾಚೀನಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್‌ ಅವರಿಗಿರುವ ಆದರವನು 
ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿ 
ಪುನಃ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು, ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ, ಪುರಾತನವಾದ ಶಾಸ ಸನಗಳ 
ಪರಿಶೀಲನೆ, ಹಳೆಯ ಕೈಬರಹ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಜಟಾ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಧುನಿಕರು ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವತು ವೈದಿಕ 

ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನಿಯ ಪಂಡಿತರಷ್ಟು ಗ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದವು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾತರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿಲ್ಲ.. ಆದರೆ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡ್ಕೊ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಎರಡೂ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳಿವೆ. ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಪ್ಪಣಿಗಳೂ, ಲೇಖನಗಳೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇವೆ. ಜರ್ಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಿಘೆಂಟುವೊಂದಿದೆ. ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕದ್ಭಷ್ಟಿ ಸಿಯಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ. ಇಂತಹ 
ನಿಘೆಂಟುವು ಇನ್ಸ್ಟ್ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಕಗಳಿಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಅನುಕೂಲವಿದೆ. ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜ್ಞೇಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಾಗಲೀ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ವಿಷಯಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೂಡಬಹುದು. ಅವರು 
ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅನಾನುಕೂಲವೂ ಇದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
 ಸಂಪ್ರದಾಯಪರಿಚಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತೊಂದರೆಯಿರುವುದಂಂದೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸದ ಬೆಲೆಯು ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಉತ್ಸುಕನಾದವನಿಗೆ 
ಆ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. 


ಈಗ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಸಂಯಾಸ್ಗನಾಹ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ್ಲಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ಸ | 
ಕತೆ | ಕ 4 ತ x ಇ - 4 ಹಾ ತ್ಸ ಅ ಈ ತ ಸ ತ al 


ನ ತ 4 | 
ಸ ಅಷ್ಟ ”_ ತಾ - ಕ್‌ ಹಕ ಕ ಬ ಇ 





ತಾ ಆ _ ಜ್ಯ ಇಡ್ಯಾ - ಸ 4 Way ನ್‌ | Fd ¢ “I ¥ ಹಾ 
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ಡಾ. ಹಾಗ್‌ (Dr. 183808) ಎಂಬುವರು ಹಾ ಬಅಕ್ಕಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. ಇದರ 


ಉಪೋದ್ಭಾ ತವು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ಕಾಂಶಗ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಳೆಯದು ನಿರ್ಲರವರದು. ಇವರು ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣವನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದಾರೆ. « Hindoo Theatre '' (ಹಿಂದೂದೇಶದ ರಂಗಭೂಮಿ) ಎಂಬೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇವರ ಯೆಗ್ರೆ ದ ಭಾಷಾಂತರವು ಬಹಳ ಹಳೆಯದು ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನ 
ಯದು. ವಿಲ್ಲನರ ಪ್ರಕಾರ, ಹಿಂದೂಗಳ ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹಿಂದೂಗಳಿಗಿರುವಷ್ಟು ಅರ್ಹತೆ 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಐರೋಪ್ಯಪಂಡಿತರು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಪುಕರಾಗಿರಲಿ, ಮೂಲದ "ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದರಿ, ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಶಾ ತ್ಯರ ಬಪ್ಪಣಿಗಳಿಗಿಂತ ದೇಶೀಯ ಬಪ್ಪಣಿಗಳೇ 


ಉತ್ತಮ. ದೇಶೀಯರು ಮಾಡಿರುವ ಟಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ವಿಲ್ಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯವೇ 
ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಲ್ಸನರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬರೆದಿದಾರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಸ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲನರ ಭಾಷಾಂತರವು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಅದರ ಪ್ರಾಮಾ 
ಣ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


Ludwig ಮತ್ತು Grassman (ಲಡ್ತಿಗ್‌ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಸ 4g, ವರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ee ಇ 


ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಭಾಷಾಂತರಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. dF ಗಹನವಾಗಿ 


ಎರಡನೆಯದು ಜಾಕ್‌ ಇವೆ. ವಿಲ್ಲನರ ಅಭಿಪಾ ಯಕ್ಕೆ ಇವರಿಬ ಸಿರೊ ತೀರ ನಿರುದ್ದಾ ಭಿ 
ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವರು. ವೇದದ ನಿಜವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾ ಹ ಜರಾದ ಹಿಂದುಗಳಿಗೆ 


ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಇವರ ಭಾವನೆ. ಇವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಐತಿಹಾಸಿಕದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವರ 
ನಿರ್ಣಯಗಳು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿವೆ. 


ಗ್ರಾಸ್‌ಮನ್‌ ಬರೆದಿರುವ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತ-ಜ ರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶವು ಉಪಯುಕ್ತವಾದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥ. 
ಇದರಲಿ ಪೃತಿಪದವೂ-ಅದು. ಹುತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನು 
ಣಾ ಕು — ಣಿ 5° 7೧ nm ಮಪ R 


ಗ್ರೀಡೀಕರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. 


ಕೇಗೆ (Kg) ಎಂಬುವರು ೧೮೮೦ ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸವು ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶನದೃಸಿ ಯಿಂದ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು 
ಇಂಗ್ಲಿಹಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. 


(5610110: ಮತ್ತು 7180161 ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ವೇದಪಾಠಗಳು ಎಂಬೊಂದು ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೂಳ್ಳೆ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಎ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ, ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ವಿವಾದಗ್ರಸ್ಮವಾದ 


ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವುಗಳ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿ, ಅವುಗಳು ಬರತಕ್ಕ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದಸಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ ಕೃಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಅವುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ, 


ಪದಗಳಮೇಲೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಸದಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬರೆದು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸುವ 
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ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯೆ 
ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಮರ್ಸಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಮೂಲದ ಭಾವಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿಯೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸಮರಸವಾಗಿವೆ. 


Whitney, ವಿಟ್ತ್ರಿಯವರ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ಒಂದು ಗಣ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ಮತ್ತು ವೈದಿಕವಲ್ಲದ ವ ್ಯಕರಣಗಳಿಗೆ ಸಂಯೋಜನೆಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 


ನ ಸ ಸಾಧಿಸಿದರೆ, ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ರೂಪಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ದೇವಾಃ, ದೇವಾಸಃ; 
ದೇವೈಃ, ದೇವೇಭಿಃ ಈರೀತಿ ಎರಡೊ ರೂಪಗಳು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಇ ರುತ್ತವೆ. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ 


ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈವರೆಗೆ ಇಂತಹ ಕೆಲ ಬಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥನಿನ್ನೊ ಂದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರೊ. ಓರ್ಲೆಬರ್ನ್‌ (Prot. 0160018) ರವರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವೇದವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಹದುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾತ] ಪುತಿಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಇತರ ಜರ್ಶ್ಮ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಯಕ್ಚುಗಳಿ 
ಗಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃಗಳು ಸಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇಕಡೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಒಂದಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವವರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥ್ಥನ್ರ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದೆ ಲೇಖನಗಳು, ವಿಮರ್ಶೆಗಳ: ಲೆಖ್ಬನಿಲ್ಲದನ್ಟು ಇವೆ. ಇವುಗಳು 
German: Oricutal Society (ಜರ್ಶ್ಮ ಹರಿಯಂಟಿಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ), The American Oriental 
ರuciety (ದಿ ಅಮೆರಿರ್ಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೆ ಸೊಸೈಟ ಮತ್ತು T'he Royal Asiatic Society of Great 
Britain and Ireland (ದಿ ರಾಯಲ" ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟ ಆಫ್‌ ಗ್ರೇಟ್‌ ಬ್ರಿರ್ಟ ಅಂಡ್‌ ಐರ್‌ಲೆಂಡ್‌) 


ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಬ್ಲೂಮ್‌ ಫೀಲ್‌ (Bloomfield) ರವರ ಖುಗ್ಗೇದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ (Concordance to Rigveda) 
ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ್ಡ್‌ ಮತ್ತು. ಡಾ. ಕೇತ್‌ (Prof. Macdonald & Dr. Keith) ಇವರ ನೇದದ 
ಅಕಾರಾದಿಸೂಚೀ (170016 Index) ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಯೂರೋಪಿನ ಪಂಡಿತರು ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಶ್ರದೆ 
ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೊ. ಮದನ ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಪದದ ನಿವಿಧರೂಪಗಳು (Prof. Lenmaun’s Noun Inflection in the Veda) 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ, ಡಾ. ಆರ್ಲಾಲ್ಲ್‌ರವರ ವೇದಗಳ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ (Dr. Arnold’s 770610 
Metre ) ಬ್ಲೂಂಫೀಲ್ಲ್‌ ರವರ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮತವಿಚಾರವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ (Bloomfield’s 
American Lectures on the Religion of the Veda) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 


ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದ ನ. P. ಪಂಡಿತ್‌ ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಭಾಷಾಂತರದ ಜೊತೆಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಲು ಲಘು ಟಸ್ಸಣಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ. 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಬರುನವೇಳೆಗೆ ಅವರು ದೈವಾಧೀನರಾದುದು ದುರದೃಷ್ಟ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 

















ಖಗೆ €ದಭಾಸ್ಕದ 


ತಿಲಕರು « The orion” ಮತ್ತು “ The Arctic Home in the Vedas '' ಎoಬಿ 
ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಇವೆರೆಡೂ ವೇದವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದುವು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಬತಾ ನಿರ್ಣಯ (ಖುಗ್ರೇದದಕಾಲವು ಐರೋಪ್ಯಪಂಡಿತರು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿರುನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಸಾವಿರಾರು 
ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನದು), ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ (ಮೊದಲು ಉತ್ತರದ್ರುವದ ಹತ್ತಿರ ಆರ್ಯರು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು) ಎಂಬ ನಿಷೆಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರುತಿಬೋಧವೆಂಬುದು ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಯತ್ನ. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ದೇಶೀಯ: 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು. ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವವನಿಗೆ 


ಇದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಈಚೀಚೆಗೆ ವೇದವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳೂ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂಥಹ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಅಪರೂಪ. 


ಸು ಸು 
ಐಪ್ರತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ವೇದವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವ ಕ್ರಮ. 
ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ, ಅರ್ನಾಚೇನ ಪಂಡಿತರು ವೇದವ್ಯಾಸೆಂಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಬೇಕು, ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವವನ ಮನೋಭಾವ ಹೇಗಿರಬೇಕ್ಕು ಉದ್ದೇಶವೇನಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 


ph ಈ ಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡೋಣ. 


ಪ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 


ಓಡುತ್ತಾನೆ. ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಉಜ್ಜೀಶ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಹೊಂದುವುದೇ 
ಕ್‌ ಚ ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದೇ? ಶಿಕ್ಷಕರ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಎನಿರ 
ಸ ಚು 03 ಶಿಕ್ಷಕರೇ ಆಗಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೇ ಆಗಲಿ ಇವು ಜ್‌ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಉದ್ದೆ ಜಾ 11 
ಸ ವನ ವಿದ ್ಯಾಭ್ರಾಸ ಮು ಗಿಡಮೇಲೆ, ಅನನ ನಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಅನನ ವಿದ್ಯೆಯ ದರ್ಜೆಗೆತಕ್ಕಂತೆ, ಜೀವನದ 


ಇ. ಎಸ್‌ 


n.. ಪ: 1 ಅ 
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ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ತಾನು ಯಾವರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಂಡೆಕಿ 
ಒ ುವ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ 

ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಅದರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು, ತಿರುಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕು. 
ಸದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಜ್ಲ್ಲಾನಾ ರ್ಜನೆ 


ಪ್ಲ 
ತ್ರ 
೮ 
೬ 
ಈ 
Vv 
ಲಿ 
© 
[ಶ್‌ 
೪೬ 
(35 
123 
-ಓ೬ 
7) 
ಅ 
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ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ 

ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವಿಶಾಲವಾದ ಮನೋಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ದುರಭಿಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗದೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯವೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಎಡೆಕೊಟು ಸು ಆಮೇಲೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನ ಬರಬೇಕು. ಇದೇ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 
ಲಕ್ಷಣ. ಟ್‌ ಗುಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೇದವನ್ನು ಅದರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 

ವೇದವನ್ನು ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಇವಿಷ್ಟನ್ನೂ ಕಲಿತರೆ ಸಾಲದು. ವೇದವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವವನಿಗೆ ತಾಳ್ಮೆಇರಬೇಕು. 


೧ 


ಎ೧ದರೆ ದುಡುಕಿ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಾರದು. ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವುದು ಬಿಡಬಾರದು ಮತ್ತುಇವೆರ 
ಕ್ಟಿಂತ ಸಂಕುಚಿತ ಮನೋಭಾವನೆಯಿರಬಾರದು. ಎಂದರೆ ಓದುವ ಮೊದಲೇ ಅದರ ವಿಷಯದಲವಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದೇ € ಆಗಲೀ ಕಟ್ಟ ದ್ದೇ ಆಗಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪ ಟ್ರ ರಬಾರದು. ಈ ಮೂರೂ ಇಲ್ಲದೇ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದಕೆ, 


ಆ ವ್ಯಾಸ ಸಂಗವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರ 


9 


ಆಸ್ತಿಕರಾದ (ವೇದವನ್ನು ಅಪೌರುಷೇಯ, ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣ ಎಂದು ಒಪ್ಪತಕ್ಕವರು) ಪಂಡಿತರು 
ವೇದವು ದೈವಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದೆ ೧ಂದು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಪುಣ್ಯಫಲವಾಗಿ 


ವೇದವು ಗೋಚರವಾಯಿತೆಂದೂ ಅವರು ಇತರರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದೇ ಅವರ ಕರ್ತವೈವೆಂದೂ ಅವರ 
ನಂಬಿಕೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ಅದರ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಸಂದೇಹಾತೀತ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಅವರ ಎಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬಂಟ್‌ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದವು. ಇಯ ುಕ್ರುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವು ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಬಂದರು. ಈಗ ಸಿಕ್ಳುವ ಯಸ್ಥೆ ದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪೋಷಕಗಳು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿದುದು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೇದಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದು ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನದಲ್ಲ, ಆದು ಒಂದು ಗ್ರಂಥರಾತಶಿ, ವಾಜ್ಮಯ 
ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸದೇ ಇರು 
ವುದು ಒಂದು ಕುಂದೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರದು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾವುದನ್ನೂ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಸ್ತಭಾವವಲ್ಲ. ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಣೀತವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏನಾದರೂ ಒಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದಹೊರತು ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ವೇದವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗಲೇ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಲ್ಲನ್‌ರವರಂತಹ ಕೆಲವರು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಸಾಯಣಾ 
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ಚಾರ್ಯರಂತಹವರೇ ಅರ್ಹರು. , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೇ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವವರಿದ್ದರು, ಆದರೆ ರಾತ್‌ (Roth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ವೇದದ ವ್ಯಾಸಂಗಪದ್ದ ತಿಯನ್ಸೇ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಆಧುನಿಕ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸ್‌ ಮತ್ತು ಒಂದಕ್ಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಇವೇ ಅವರ ರೀತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳು. ಯಗ್ದೆ ೇದವನ್ನು ತ್ರಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಿದರು. ಒಂದೇ ಹದವು ಬರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ತಕ ತತ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆಗಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ, ಪ್ರತಿ ಪದದ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆದರೆ ರಾತ್‌ 
ಪಂಡಿತರು, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ರೇ ದ ವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರನು [ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಗು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಲೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ದರು. ಇದೇ ಅವರು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ವಿವರಣೆಗಳು 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇದವ್ಯಾಸಂಗವು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾಬಂದಹಾಗೆಲ್ಲ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದೊಂದು 
ಮಾರ್ಗವು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿತು. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ಥಾನಕೊಟ್ಟು ತತ್ತ್ವ 
ನ್ರೇಷಣೆಯನ್ನು ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಣ.ಸುಕ್ಸ 
ಬರುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅರಿಃ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅರಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧನಿಕ ಅತಿಯಾಸೆಉಳ್ಳ ವನು ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ 
ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಎಂಬರ್ಥಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕಡೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚೋ ಹ್ಯ ೧ನ್ಯೋ ಅರಿರಾಜಗಾಮ-(೧೦-೨೮-೧) 
ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೊ ಆರಿಷ್ಟುತಃ- (೮-೧-೨೨) 

ಆ ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೆಃ ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ.--(೧-೬೧-೯) 
ಉತೆನಃ ಸುಭೆಗಾ೬ ಅರಿರ್ವೋಚೇಯುಃ- (೧-೪-೬) 


ಈ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅರಿ ಎಂದರೆ ಧನಿಕ ದಾನಿ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡುಗೈಯುಳ್ಳ ವನು, ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವನು, ಈಶ್ವರ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಅರಿ-ಮಘೆರ್ವ-ಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬರುಬರುತ್ತಾ ಧನಿಕರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬರಬಹುದಾದ ಜಿಪುಣತನ, ದುರಾಶೆ ಈ ಗುಣಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುರಾಶೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕಡೆಯದಾಗಿ ಶತ್ರು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗ ಕಂಡುಬಂದು, ಈಗ ಈ ಕಡೇ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ (೯-೬೧-೧೧) 
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ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಯಃ ಸತ್ಸೆತಿಃ- (೮-೧೯-೩೬) 
ವಕ್ತವೇನರ್ಯೊೋ ರಂಧೀರರಾನ್ಣೇ--(೭-೩೧-೫) 
ನಿಶ್ಚಾಆ ಅರ್ಯ ಉಪರತಾತಿ ವನ್ನನ್‌- (೭-೪೮-೩) 
ತಿರೋ ಅರ್ಯೊೋ ಹವನಾಗಿ ಶ್ರುತೆಂ ನ8 (೭-೬೮-೨) 


ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅರ್ಯಶಬ್ದವು 
ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವೇ ಆರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಈರೀತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗು 
ಶ್ರದ, ಅರ್ಥ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದ್ದ ರಿಆ ಬದಲಾನಣೆಯನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳು... 
ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 





ವೈದಿಕ್‌ ಮತ. 

ಆಸ್ತಿಕರು ಎಂದರೆ ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪ ನೃತಕ್ಟವರು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾಾರೆ. 
ನೇದಗಳು ಅನಾದಿ, ನಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ವೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ರಚಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಇಂತಹ ಕಾಲದಿಂದ ಇದೆ ಎಂಬುದಿಲ್ಲ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಲ್ಲ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿದೆ. ಮಹಾಜ್ಞ್ವಾ ನಿಗಳೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳಿಗೆ SAR ಶಕ್ತಿಯಿದೆ.  ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ- 
«« ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಸಮೂಹನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಪೇ 
ಫ್ರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು, ಸ್ತುತಿಗಳು, ಶ್ವಾಸ, ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಇದು ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃ ಸತ್‌ (ಇರುನುದು) ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ವೇದವು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೇ ಈ ವೇದರೂಸನಾಗುನೆನು ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

4ರಿ 
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ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ 
ಖಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ || 


ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಸಾಮಗಳು, ಯಜುಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಇದೆ. | 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದವು ಅಪ್‌ೌರುಪೇಯವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ಸಂಹಿತೆಯು ಕರ್ಮದ್ಯೋತಕವಾದುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಾ, ಯಜ್ಞ ಮುಂತಾದು 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನವೇ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತಿಗಿಂತ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ಕಡಿಮೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದ್ಯೋಗ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. - ; 


೬ ಸೋ$ಹೆಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರ ವಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಛು ತಂ ಹ್ಶೇವ ಮೇ 
ಭಗವದ್ದೃಶೇಭ್ಯಸ್ತರತಿ ಶೋಕ ಮಾತ್ಮನಿದಿತಿ ಸೋಹಂ ಭಗವಃ 
ಶೋಚಾಮಿ ತಂ ಮಾ ಭಗರ್ವಾ ಶೋಕಸ್ಯ ಪಾರಂ ತಾರಯತ್ರಿತಿ 
ತಂ ಹೋವಾಚ ಯದ್ವೈ ಕಿಂ ಚೈತದದಧ್ಮಗೀಷ್ಠಾ ನಾಮೈವೈತತ್‌ | 
ನಾಮ ವಾ ಯುಗೇ ದೋ ಯುಜಂವೆನದೆೇ....2.22ಾ2ನಾಾನ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಮಾತ್ರ ಪಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಶುಷ್ಪ 
ವಾದುವು.. ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂಸಾರದುಃಖ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಿ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿಸುವ ವಿಷಯವು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ 


ನ್ಯ 
ಬ್ರ 

೨, 

ae] 


“ ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುಪ್ಪಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯ ನಿಪಶ್ಚಿತಃ । 
ನೇದವಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ ॥ 
ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ಗಪರಾ ಜನ್ಮಕರ್ಮಸಲಪ್ರ ದಾಂ | 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಬಹುಲಾಂ............ 
ತ್ರೈಗುಣ್ಯನಿಷಯಾ ವೇದಾ ನಿಸ್ತೈಗುಣ್ಯೋ ಭವಾರ್ಜುನ | 
ಯಾವಾನರ್ಥಉದಪಾನೇ ಸರ್ವತಃ ಸಂಸ್ಸತೋದಕೇ । 
ತಾರ್ವಾ ಸರ್ವೇಷು ವೇದೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಜಾನತಃ ॥ 33 


ರಮಣೀಯವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದವು ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ನಶ್ಚರಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೇದಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೨ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ಯನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಯೋರಲೌ8ಕಮುಪಾಂಯಂ ಯೋ ಗ್ರಂಥೋ 
ವೇದಯತಿ ಸವೇದಃ! ಅಲಾೌಕಿಕಪದೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನುಮಾನೇ ವ್ಯಾವರ್ತೇತೆ।” 


ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ. ಒಂದು 
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| ಇನ್ನು ವೇದಗಳು ಪೌರುಷೇಯವಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸಾಯಣೋಪೊದ್ಭಾತದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂಬುದು ವೈದಿಕಮತವೆಂದಿಪ್ಟೆ ೀ ಸಾಕು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಿಗೆ, ಎಂದರೆ 
ವೇದಗಳು ಆಪೌರುಷೇಯ್ಯ ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಫರಮಾರ್ಥಶತ್ತ್ವಬೋಧಕ ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ 
ಆಸ್ತಿಕರೆಂದು ಪೃತೀತಿ, 

ವೇದವು ಪೌರುಷೇಯವಲ್ಲ (ಪುರುಷರಚಿತವಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಪರಿಭಾಷಾ ಎಂಬ 


ಗ್ರಂಥದ ಆಗಮಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ನ ಹಿ ತಾವತ್ಸುರುಷೇಣೋಚ್ಚಾರ್ಯೆಮಾಣತ್ಚೆಂ ಪೌರುಷೇಯೆತ್ವೆಂ | ಗುರು 
ಮಠೇಷಿ ಅಧ್ಯಾಸಕಪ ಪ ಪೌರುಷೇಯತ್ವಾಪತ್ತೇಃ| ನಾಪಿ ಪುರುಷಾ- 
ಧೀನೋತ್ಸೆತ್ತಿಕತ್ವಂ ಪೌರುಷೇೊಯೇತ್ವೆಂ............ ಕಂತು ಸಚಾತೀಯೋಚ್ಚಾ- 
ರಣಾನಪೇಸ್ಸೋಚ್ಚಾ ರಣವಿಷಯತಶ್ಚಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸರ್ಗಾದ್ಯಕಾಲೇ ಸರಮೇ 
ಶ್ವರಃ ಪೂರ್ವಸರ್ಗ ಸಿದ್ದ ನೇದಾನುಪೂ ರ್ನೀಸಮಾನಾನುಪೂರ್ನೀಕಂ ವೇದಂ 
ವಿರಚಿತೆನಾನ್‌ ನತು ತನ! ವೇದಮಿತಿ ನ ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾರ.- 
ಣಾನಪೇಫ್ಲೋಚ್ಲಾರಣಾರಣನವಿಷಯತ್ವೆಂ ಪೌರುಷೇಯೆತ್ವೆಂ ವೇದಾನಾಂ | ಭಾ- 
ರತಾದೀನಾಂ ತು ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾರಣಮನಪೇಸ್ಲ್ಯೈವೋಚ್ಚಾರಣಮಿತಿ 
ಶೇಷಾಂ ಪೌರುಷೇಯತ್ಪಂ || 


ಸರಮೇಶ್ವರನು ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಹ 


“ಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಕಲ ತಂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಗಳು ನ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ. ವೇದವು ಅಪ್‌ೌರುಷೇಯವೆಂದೂ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ 


ಹೇಳುವರು. 


ನಾನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ವೇದವನ್ನೇ 


ಇದಿಷ್ಟೂ ಗ್ರ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೊರಸಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆತಲೆದೋರುವುದು. 


ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನನೀಯಃ (೭-೩೫-೪೧) 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವ್ಣಂತೋ ಹರಿವೋ ವಸಿಷ್ಠಾಃ (೭-೩೭-೪) 
ಬ, ಹ್ಟೇಂದ್ದಾ ಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ (೭೩-೯೭-೯) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧) ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
(೨) ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಖುಹಿಗಳು, ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪೋಷಕವಾದ ತಕ್ಸ್‌--ಜನ್‌-ರೂಪತಾಳ್ಕು ಜನ್ಮತಾಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 
ಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 
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ಮಂತ್ರಂ ಯೇ ವಾರಂ ನರ್ಯಾ ಅತಕ್ಷನ್‌ (೭-೭-೬) 
ಅವಸ್ಯವೋ ನ ವಯುನಾನಿ ತಕ್ಷುಃ (೧-೧೯-೮) 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯರ್ಯೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ (೨-೩೫-೨) 
ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜನಯಂತಃ ವಿಪ್ರಾಃ (೭-೨೨-೯) 
ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ಲೆಂ ಜನಯೇ ಯುಜ್ಜುಜೋಷ (೭-೨೬-೧) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಯಂತ ವಿಪ್ರಾಃ (೭-೩೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆದರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು, ಮಂತ್ರಗಳು ಆಗಲೇ ಜನ್ಮತಾಳಿದವು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಹೊಸ ಖುಷಿಗಳ್ಳು ಹಳೇಯಸಿಗಳು ಎನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ 


ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ನೇರವಿರುದ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇವೆ... ಖುಹಿಗಳಿಗೇ ಅತಿಮಾನುಷತ್ತವನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ಖಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಗೋಚರವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾತಿಗೆ-ದೇವತ್ತವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ 


ವಾಣಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶವಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


೩ 


ಯೆಚ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾರ್ಯ ತಾಮನ್ವವಿಂರ್ದ ಯುಷಿಷು 

ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಮ* (೧೦-೭೧-೩) 
ಈ ಖಹಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ (೩-೫೩-೧೨) 

ಏವೇನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾವದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಣಾವೋ ವಸಿಷ್ಕಾಃ8 (೭-೩೩-೩) 

ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ತುವತ ಇಂದ್ರೋಅಶ್ರೋದುರುಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋ- 
ದು ಲೋಕಂ (೭-೩೩-೫) 


ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವನ್ನೂ, ತಮ್ಮ 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾರೆ. (೧ ೧೬೪-೫, ೬, ೩೭). 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಕಷ್ಟ. ವೇದವನ್ನಾ ಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊರಬರುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳು ಸಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಧಾರುಸೇಯು ನಿರ್ದುಷ್ಟ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಕಪ್ಪ. 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈತರಹ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಂಬಿಕೆಯರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ತಾವು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಂತ ರಚನೆಯಲ್ಲ, ದೇವತಾಪ್ರಸಾದದಿಂದ ತಮಗೆ ಹೊಳೆದುದು ಎಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಮುಂದಿನವರು ವೇದಗಳು 
ಅಪೌರುಷೇಯ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಅದು ಬರುಬರುತ್ತ ದೃಢವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. 


| 
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| ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನ್ಲೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೂ ವೇದವು 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳೇ ಉದ್ದಿಷ್ನ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. - ಇದಿಷ್ಟೂ ಪ್ರಾಚೀನರ ಮತವಾಯಿತು 


ಎ ಕ್ಯ ಬು 
ಇನ್ನು ಆಧುನಿಕರ ವಿಚಾರ. 


The Primitive Aryans were children easily to susceptible to the 
influence of their surroundings, highly imaginative, simple and innocent: 


ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ-_-*"ಆರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತರಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಾಗ ಹೆಸುಗೂಸುಗಳೆಂತೆ 
ಇದ್ದರು. ಬಹಳ ಸರಳ ಜೀವಿಗಳು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲದವರು. ಮಕ್ಕ 
ಛಳಂತೆ, ತಮ್ಮ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಆವರಣದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಬಹುಬೇಗ ಒಳಗಾಗುವ ಸ್ವಭಾವ. ತಾವು 
ಕಂಡದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನರಿಗಿನ್ನೂ ಪ್ರಪಂಚದ ದುಃಖದ, ಕಷ್ಟದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ಕಂಡರೂ ಸಂತೋಷ. ಈ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮಗೆ ತೋರಿದ: ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ.” ಇದು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುದಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ "ತಪ್ಪು ಅಥವಾ ಬಹಳ. ಸುಧಾರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಲ್ಲ ದೆ. | 


ವೇದದ ಕಾಲದ ಆರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕ ತರಲ್ಲ, ಅನಾಗರಿಕರಲ್ಲ. ಅವರ ದಾ ಲೂ ಗರಜ ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಳುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಎವುಗಳ್ಲಕನ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅವುಗಳ ರಚನಾ ಪಾಟು ಸ ಕೂಡ ಅವರು ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಮತವು--ಖುಗ್ಬೇದವು ಪದ್ಯಗ್ರಂಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಹೌದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯುದ್ಧಗಳ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಮಾ, ಫಣಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌| ಇವರ ಕಥೆ 
ಯೊಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರಿ. ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಫೊನೀಷಿಯನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪಂಗಡದವರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂಜಿ 
ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೋ ಅಥವಾ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಹೆತ್ತಿರವೋ ಇದ್ದರೆಂತಲೋ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಫೊನೀಷಿಯನ್ನರು ಸೋತು ಗ್ರೀಸ್‌ ರೋಮ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಫೋನೀಷಿಯನ್ನರ 
ಪ್ರಪಂಚದ ನಾಗರೀಕಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಅಸ್ಸಿರಿಯ, ಬಾಬಿಲೋನಿಯ, ಈಜಿಸ್ಟ್‌, ಗ್ರೀಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ದೇಶಗಳ ನಾಗರೀಕತೆಗೆ ಈ ಫೋನೀಸಿಯನ್ನ ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯರ ನಾಗರೀಕತೆಯೇ 
ಮೂಲಭೂತವು. ಇವರು ಮೊದಲು ಆ ಪ್‌ಘಾಸಿಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿಯೋ ಹಿ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿಯೋ 
ಪಾಸವಾಗಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪಶ್ಸಿಮದೇಶಗಳಿಗೆ ವ ವಲಸೆಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದರೆಂದು ಬ ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಮೆಡಿಟರೇನಿರ್ಯ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಜಲಸಂಧಿಯೊಂದಿತ್ತು. ಇದರ 
ಮೂಲಕ ಯೂರೋಪಿನೊಡನೆ ಹಡಗು ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜಲಸಂಧಿಯು 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೂರೋಪ್‌ ಹಿಂದೂದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ನಿಂತುಹೋಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇದು ಬರೀ ಊಹಾಪ್ರಪಂಚವೇ ಇದ್ದಂತಿದೆ. ಕ 
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ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೂ ವೇದವು 
ಯಜ್ಹಾದಿಗಳೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. - ಇದಿಷ್ಟೂ ಪ್ರಾಚೀನರ ಮತವಾಯಿತು 
ಇನ್ನು ಆಧುನಿಕರ ವಿಚಾರ. | 


The Primitive Aryans were children easily to susceptible to the 
influence of their surroundings, highly imaginative, simple and innocent. 


ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ-“ಆರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಾಗ ಹೆಸುಗೂಸುಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದರು. ಬಹಳ ಸರಳ ಜೀವಿಗಳು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲದವರು. ಮಕ್ಕ 
ಳಂತ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಆವರಣದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಬಹುಬೇಗ ಒಳಗಾಗುವ ಸ್ವಭಾವ. ತಾವು 
ಕಂಡದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗಿನ್ನೂ ಪ್ರಪಂಚದ ದುಃಖದ, ಕಷ್ಟದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲ. | ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ಕಂಡರೂ ಸಂತೋಷ. ಈ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುದಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮನನವಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು ಅಥವಾ ಬಹಳ. ಸುಧಾರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಕ್ಸುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅವುಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ, ಇವುಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರು ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | | 


ವೇದದ ಕಾಲದ ಆರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತರಲ್ಲ, ಅನಾಗರಿಕರಲ್ಲ. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಾಗರಿಕತೆಯು ತಕ್ಷ 


ಇನ್ನೊಂದು ಮತವು ಖುಗ್ರೇದನು ಸದ್ಯಗ್ರಂಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಹೌದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯುದ್ಧಗಳ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಮಾ, ಫಣಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌| ಇವರ ಕಥೆ 
ಯೊಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಫೊನೀಷಿಯನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪಂಗಡದವರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂಚೆ 
ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೋ ಅಥವಾ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಹತ್ತಿರವೋ ಇದ್ದರೆಂತಲೋ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಫೊನೀಷಿಯನ್ನರು ಸೋತು ಗ್ರೀಸ್‌ ರೋಮ್‌. ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಫೋನೀಷಿಯನ್ನರ 
ಪ್ರಪಂಚದ ನಾಗರೀಕಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಅಸ್ಥಿರಿಯ್ಯ ಬಾಬಿಲೋಸಿಯ, ಈಜಿಪ್ಟ್‌, ಗ್ರೀಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ದೇಶಗಳ ನಾಗರೀಕತೆಗೆ ಈ ಫೋಸೀಸಿಯನ್ನರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯರ ನಾಗರೀಕತೆಯೇ 
ಮೂಲಭೂತವು. ಇವರು ಮೊದಲು ಆಪ್‌ಘಾನಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೋ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿಯೋ 
ಪಾಸವಾಗಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಗಳಿಗೆ ವಲಸೆಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬುರುತ್ತದೆ. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಮೆಡಿಟಿರೇನಿರ್ಯ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಜಲಸಂಧಿಯೊಂದಿತ್ತು. ಇದರ 
ಮೂಲಕ ಯೂರೋಪಿನೊಡನೆ ಹಡಗು ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜಲಸಂಧಿಯು 
ಮುಟ್ಟಿ ಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೂರೋಪ್‌ ಹಿಂದೂದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ನಿಂತುಹೋಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಇದು ಬರೀ ಊಹಾಪ್ರಪಂಚವೇ ಇದ್ದಂತಿದೆ. 
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೨೨೨ ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯ್ಯದೆ 


ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದವು. ಐಶ್ವರ್ಯ, ಪುತ್ರಸಂತಾನ, ಗೋಧನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದವು. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾರು, ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನು, 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವ್ಯಾವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಿದೆ. ಇನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೆ 


ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಮೊದಲು ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ಟೂ,  ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಕ್ಟೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೂ €ಣ- 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವಾಹವಿಧಿ, ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರ, ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನ ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿವಾಹವಿಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುದುದು. ಸೋಮ ಸೂರ್ಯರ ವಿವಾಹವು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ನಿಷಯ. 


«« ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು, ಇವರ ಈ ಕರ್ಮವೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣ. ಮನುಷ್ಯನ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸುಗಮವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಅದೇರೀತಿ ಗಂಡಹೆಂಡತಿಯರು ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೆೆ, ತಾವು ಹೊತ್ತಿರುವ ಭಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಸಂಸಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಜಯಪ್ರದವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಬಲ್ಲರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವರನು ವಧುವಿನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ... «« ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸುಖಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲೆಂದೂ, ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಾಣಿಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಿದೇನೆ. ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಸನಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಮನೆಯ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಯಾಗಿರೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ” (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಹ್ರ್ರೀಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವಸ್ಥಾ ನವಿತ್ತು, ವಿವಾಹವು ಎಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂಬುದು 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ಅತ್ತೆ ಮಾನಂದಿರು, ಮೈದುನರು, ನಾದಿನಿಯರು ಎಲ್ಲರಮೇಲೂ 
ನೀನು ಅಧಿಕಾರಮಾಡು'' ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನೂ ನೋಡಿಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅಂತ್ಯ ನಿಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಅತಿಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ವಿಧಿವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಇದೇ. 

ಇದಾದಮೇಲೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಇವುಗಳು ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಚರಿತ್ರಾಂಶವು ಅತ್ಯಲ್ಪ. - ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವು 
ರಾಜರ ಅಥವಾ ರಾಜವಂಶಗಳ ಜಯ, ಅವರು ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ರಾಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, ಪುಸೋಿತರ 
ಮೂಲಕವೇ ಸಾಧ್ಯ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ದಾನಿಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೧೮ ; ೭-೩೩ರಲ್ಲಿ ೧-೭ ; ೭-೮೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಿಯ ಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸನೆಮಾಡುವಾಗ, ದಾನಿಯ ಹೆಸರು, ಅವನ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಹೆಸರು, ಕುಲ್ಕ 


ಗೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೧೮ರಲ್ಲಿ ೨೨-೨೫ ಮತ್ತು ೫-೩೦ರಲ್ಲಿ ೧೨-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಒಂದು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದಿದೆ. (೭-೧೦೩). ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತ 
ರಾದ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳೆ ಗಾನವನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಕಪ್ಪೆ ಗಳು ವಟಗುಟು ವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೆಲವರು ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಇರವು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ಕಪ್ಸೆಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಮಳೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಮ ಜಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇರೀತಿ ಮಳೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಇವೆ. 
(೭-೧೦೧ ; ೭-೧೦೨) ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಗಾದೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರೀ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಂದಾ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಎರಡೂ ಇವೆ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸನ್ನುಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಕಷ್ಟ '' (೮-೩೩-೧೭) 


« ಹೆಂಗಸಿನ ಕೂಡ ಸ್ನೇಹವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಹೈದಯವು ಕತ್ತೆಕಿರುಬದ -ಹೃದಯ 
ದಂತೆ”? (೧೦-೯೫-೧೫) ; 


« ಅನೇಕ ಹೆಂಗಸರು ಅನೇಕವೇಳೆ ಗಂಡಸಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ” (೫-೬೧-೬, ೭) 
ಧನದಾಶೆಗಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆಂದು (೧೦-೨೭-೧೨) ಇದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಮಾಟ, ಭೂತೋಚ್ಚಾಟನೆ, ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವ 
ಪರಿಹಾರ ಮುಂತಾದುವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಲ 


ಇದು ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಧಿಗೂ ಔಷಧವು (೧೦-೬೦- ೧೨) 

ಇಂದ್ರನು ಚರ್ಮುವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ಮಳಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೀರೋಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೮೦ ; ೧೦-೧೬೧-೨ ಮತ್ತು-೫) 

ಸಾವಿಗೆ ತುತ್ತಾದವನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. (೧೦-೧೬೧-೭, ೬) 

ಒಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನೋಡಿಸಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಬಂಧಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. (೧೦-೧೪೫) 


— 


ವಿಟಿನಿಗಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನೆಯವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ರೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೭-೫೫ರಲ್ಲಿ ೫-೮) 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ಯಾರದಾದರೂ ಹೆಸರನು 
ಹೇಳುವೆ ಬದಲು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ, ಅವರ ಗುಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ೮ಆ.೨೯ನೆಯ ೪, ೫, 
೭, ೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇವು 
ಸುಲಭವಾದವು. ಆದರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು, ವಾಯ್ತು, ಮೇಘ, ಮಳೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆ. 



















( 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಯಗ್ಗೇದ- ಅದರ ಮತ. 


ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ 
ಖಯಕ್ತುಗಳೇ ಬಹುಭಾಗ. ಎಂದಮೇಲೆ, ಇಷ್ಟೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಯಾವವಿಧವಾದ ದೈವನಿಷ್ಠೆ, 
ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಮತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಡ್ಡಿಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದವು. ಯಾವುದಾದರೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿಯೇ ಅದರ ಉಪಯೋಗ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಸಿ 
ಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಭಿನ್ನಕಾಲೀನರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗೊತ್ತಾದ ಒಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದುಕಡಿ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿಂತೆ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ತಿಳಿಯಬಹುದಾದದ್ದೇನೆಂದರೆ, ಮ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೋದಿದರೆ, ಆಗಿನ ಕಾಲದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿದ್ದುವು 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತು ಅವರ ಕೆಲವು ಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಇವುಗಳು ಮಾತ್ರ. 


ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ವೇದದ (ಕಾಲದ ಆರ್ಯರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅನಾಗರಿಕರಾದುದರಿಂದ, 
ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದವು. ದಿಗ್ಬ್ರಮೆಗೊಳಿಸಿದುವು. ಅವರು 


ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಕೇಳುವಷ್ಟು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದವರು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸರಿ 


ಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. 

ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಯೋಚನೆಮಾಡಿದಕರೆ ಯಕ್ಕುಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದವರ 
ಮಾತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ದವಾಗಿವೆ. ಛಂದಸ್ಸು 
ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಲೆಯ ಕೈವಾಡ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ಉದ್ದೇಶವಿದೆ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸನ್ಟೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವೇದಮಂತ್ರವೆಲ್ಲ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನುರಿತ ಕೆಲಸಗಾರನು ಯಾವು 
ದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಪರಿಣತರಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
(೧-೧೦೯-೧ ; ೧-೬೨-೧೩; ೨-೧೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಷ್ಟೆ ಲ್ಲ ಮಾಡಿದವರು ಅಸಂಸ್ಕೃತರು, ಅನಾಗರಿಕರು 
ಎಂಬುದು ಆಸಾಧು. 


ವೈದಿಕಮತದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ, ಅದರ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಮತ್ತು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 


ಡೆ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ ಕರ್ಮರೂಸವಾದುದು ಮತ್ತು ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ. ಯಗ್ಲೇದವು 


ಇನ್ನ ಆ PR 
~~ 
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ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು, ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದರ್ಕ, ಯಜ್ಞ ಕೃನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಲ್ಲಾ 
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ಯಜ್ಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹವನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪವಿಶ್ರಗೊಳಿಸಲೋಸ್ತರವೋ ಅಥವಾ ಆಹೂತ 
ರಾಗಿ ಬಂದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಿಂಬುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ತ ರವೋ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನನಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಫೈ ತಹೋಮ, ಸೋಮಸಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಯುಸ್ಸು, ಸತ್ಸಂತಾನ, ಗೋವುಗಳು 
ಸ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುಜೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡು 


ಬರುವ ನಿಯಮ. ಇದು ೭-೧-೫ ; ೭-೧-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐಶ್ತರ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳನ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಖುಗ್ಗೆ ದವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತವರ್ಗದವರ 
ಮತವೆಂಬುದು. ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋಹಿತರದೇ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ. ಇವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಗಾರರಿದ್ದ ಂತೆ. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡು 
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ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಜಯವಾಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ರಾಜರು ಪುರೋಹಿತರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
pS ಪ್ರಸನ್ಲೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ಜಯದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದು 
ಲ್ಲವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲ ೮೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಾತ 


ಇ 


೬ 3 ೫ 
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fl 


ನಎಸನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೮೩-೩). ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳ 


ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗ್ಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದವರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತಾನು ಯಾರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವುದೋ ಅವರಿಗೇ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ, ನಿರೋಧಪಕ್ಷದವರಿಗೆ ಸೋಲನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವುಮಂಟು. ಆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು, ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ದವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಈಕಡೆ SO ಅನೇಕರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಟೇ ಗಮನಕೊಡು” (೭-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶೆ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು, ಶ್ರದ ನಾ ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ರಾದನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಅವರಿಗೇ 


ಒಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ದೈನಸಹಾಯವೆರಡೂ ಯಾವಕಡೆ ಇವೆಯೋ ಆಕಡೆ 
ಜಯವೆಂಬು ಮಾತು ಸತ್ಯ. 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಒಂದು ಕಡೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಪುರೋಹಿತರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಮವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು, ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾರ್ಯವು ಸಫಲವಾಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. 


ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ಶ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ.. ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ER ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತ್ನ ಸಿ ಸಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ವುದು. 'ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾ ಶಸ ತ ಎಲ್ಲಾ "ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ "ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕಜೀನನ. 


NC A 


ಆಧುನಿಕ ಸಂಶೋಧಕರು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಧಾರದ (Comparative philology) ಮೇಲೆ, 
ಭಾರತೇಯರು ಪಾರಸಿಕರು, ಗ್ರೀಕರು, ಜರ್ಮನರು, ಇಬಾಲಿಯನರು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಬುಡಕಟ್ಟ 
ನವರು, ಒಂದೇ ಸ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಫಿಸ್ಪ ೦ದೇಹವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ. ಅವೆಸ್ಟ (Avesta) 
ವನ್ನೂ ವೇದವನ್ನೂ 'ಹೋಲಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಪು ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಗುಂಪು ಹೊರಟಿಮೇಲೆ ಬಹುಕಾಲ ಹಿಂದೂಗಳೂ ಪಾರಸಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಂತರ ಹಿಂದೂಗಳು ಹಿಂದೂದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಇವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ನದಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಗಂಗಾನದಿಯಹೊರತಾಗಿ ಇತರ 
ಉತ್ತರದೇಶದ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಿಂಧು ಮತ್ತು ಅದರ ಉಪನದಿಗಳಾದ ವಿತಸ್ತಾ 
(ಈಗಿನ ಮಲಂ), ಅಸಿಕ್ಸಿ (ಚೀನಾಬ್‌), ಪರುಷ್ಟಿ ಇರಾವತಿ (ರಾವಿ) ವಿಸಸ್‌ (ಬಿಯಾಸ್‌) ಶುತುದ್ರಿ 
(ಸಟ್ಟಿ ೇಜ”) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಯಮುನಾ ಸರಸ ತಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿನೆ. ಗಂಗಾ 
ನದಿಯ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ (೧೦-೭೫-೫). ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ರಚಿಸ 
ಲ್ರಡುವವರೆಗೆ ಆರ್ಯರು Hor ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಕುಭಾ (ಔubಂ]) ಮತ್ತು ಸುವಾಸ್ತು 
ಗು 51೪1೩0) ಈ ಹೆಸರುಗಳೂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಖುಗ್ರೇದದ ಬಹುಭಾಗ ರಚಿತವಾಗುವವರೆಗೆ, ಆರ್ಯರು 


. ಪಂಜಾಬು, ಕಾಬೂಲು ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಳ್ಳಿ ಗಳು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಗರಗಳು, ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. 
(೧-೧೧೪-೧, ೧-೪೪-೧೦, ೭-೩-೭ ೭-೧೫-೧೪, ೭೨೯೫-೧) ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳು ಒದಗಿಸಬಹು 
ದಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು. ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದರೂ ಕೋಟಿಕೊತ್ತಲು ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಜನರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ಯೋಗಗಳೆಂದರೆ ಕೃಷಿ ಮತ್ತು .ಸಶುಪಾಲನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳು, ಕುರಿಗಳು ಆಡುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೇಡುವುದು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಹೆಚ್ಚು. ಜನಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಧಾನ್ಯವೆಂದರೆ ಯವ. ಅಕ್ಸಿಯ ಹೆಸರೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಕ್ಕಿಯ 
ಮ್‌ AO ೧೧ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಪ್ರಯ ೦ ಯವಮತ್ತಮಥೋ ಮಾಷಮಥೋ ತಿಲಂ । 
(ಆಥರ್ವ--೬- ಗಾನ 
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ಗಳು ಮೊಸರು ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಬೆರಸಿದ ಹಿಟ್ಟು (ಕರಂಭ) ಇವುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವನೆ (೩-೩೫-೩, ೭; ೩-೫೨-೫, ೭). ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅವುಗಳ 
ಗಳೂ ಇವೆ (೭-೩೪-೨೩ ; ೭-೩೫-೫ ; ೧೦-೯೭-೧೫). ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೋಮಾದಿಗಳಿ 
ಖಂಡನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ (೧-೧೬೧-೧೦). ೫-೨೯-೭, ೮-೧೨-೮, ೮.೬೬-೧೦, 
EN ಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಿಷಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದರು ಅಥವಾ ತಿಂದರು ಎಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಂಸಾಹಾರವೂ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸೋಮಪಾನವೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತಿ ಶ್ಲಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಆ ದೇವತೆಗಳ ಆರಾಧಕರೂ ಸೋಮಸಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂತಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (೬-೪೭-೩ ; ೮-೪೮-೩). ಸುರಾ (ಹೆಂಡ) ಪಾನವೂ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತು (೭-೮೬-೬ ; ೮-೨-೧೨). ಆದರೆ ಈಚಿಗೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸುರಾಪಾನಗಳು ನಿಷಿದ್ದವೆಂದು ಮನ್ರಾದಿ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೇಕ ಕಸಬುಗಳು ವೇದದ ಕಾಲದ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ರಥಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದರು. (೯-೧೧೨) ಕವಿಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ರಥಕಾರನ ಚತುರತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೨-೧೯-೮ ; ೨- 
೩೫-೨). ಬಟ್ಟೆ ನೇಯುವುದು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಸಬು. ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ «ವೇ? 
(ನೇಯುವುದು) ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೩-೯, ೧೨). ಹಡಗುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು (೨-೩೯-೪ ; 
೧-೨೫-೭ ; ೭-೮೮-೮). ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊಸೆಯುವುದು (೭-೮೪-೨), ಚರ್ಮವನ್ನು ಹದಮಾಡುಪುದು, 
ಚರ್ಮದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು (೭-೬೩-೧ ; ೭-೮೯-೨ ; ೭-೧೦೩-೨). ಇವುಗಳು ಆರ್ಯರು ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಇತರ ಕಸಬುಗಳು. ವ್ಯವಸಾಯನು ಬಹಳ ಮುಂದುವರೆದಿತ್ತು. ನೀರಾವರಿ ಕೆಲಸಗಳು (೩-೪೫-೩ ; 
೭.೪೯-೨) ಬಹಳ ಜೋರಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಸಾಯವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯನ್ನ ವಲಬಿಸಜಚೇಕೆಂದು 


ಜೂಜುಗಾರನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದೆ. 


ಕುಡಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ಜೂಜಾಡುವುದೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು (೭-೮೬-೬ ; ೧೦-೩೪), ಕಳ್ಳರೂ ದರೋಡೆ 


ಕೋರರೂ ಇದ್ದರು (೭-೫೫-೩, ೭-೮೬-೫). 


ಮನೆಗೆ ತಂದೆಯೇ ಯಜಮಾನ. ವಿವಾಹವು ಬಹಳ ಪವಿತ್ರವಾದುದೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಪತಿ 
ಪಶ್ಚಿಯರ ಸಂಬಂಧದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಒಲ ೨ಮೆಯ ಕಟ್ಟು ಬೇಕೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯ ಸ್ಥಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಆಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮನೆ ಮನೆಯೇ ದ ಭಾವನೆಯಿತ್ತು. «« ಗೃಹಿಣೀ ಗೃಹಮುಚ್ಯತೇ ಶಿ 
ಹೋಮಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಮವಾದ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು. ಪತಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಊರಿ 
ನಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಉಂಟು, ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯೇ 


ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿ. ಹೊಸದಾಗಿ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮ್ರಾಜ್ಲೀ ಶ್ವಶುರೇ ಭನ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ಚಶ್ರ್ವಾಂ ಭವ | 


೧ 


ನನಾಂದರಿ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭವ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಅಧಿ ದೇವೃಷು ॥ (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಗಂಡನಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತೆ, ಮಾವ, ಮೈದುನರು ಎಲ್ಲರಮೇಲೂ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ಎಂದರೆ 
ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
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೨೨5 ಯುದ್ಧ ೀದಭಾಷ್ಯದ 


3: ಭರ್ತುಶ್ಚೈವ ನಿತುರ್ಭ್ರಾತುರ್ಹ್ಯದಯಾನಂದಿನೀ ಸದಾ'” ಎಂದರೆ ಮಾವ, ಮೈದುನ, ಮೊದಲಾ 
ದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ನದಾಯಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಗೌರವವಿತ್ತು 
ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗೂ ಆಕೆಯೇ ಕಾರಣಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು. (೧೦-೮೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಏಕಪತ್ನೀಶ್ಚವೇ ರೂಡಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ (೧-೧೨೪-೭ ; ೪-೩-೨ ; ೧೦-೭೧-೪ ; ೧-೧೦೫-೨). ಆದರೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಹುಸತ್ಟೀತ್ರವೂ 
ಇತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೨-೧೧: ೧-೭೧-೧; ೧-೧೦೫-೮; ೧೦-೩೩-೨; ೭-೨೬-೩; ೭-೧೮-೨; 
೧೦-೪೩-೧). 

ಸ್ತ್ರೀಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿತ್ತು (೧೦-೨೭-೧೧, ೧೨). 

ವಿವಾಹವೆನ್ನು ವುದು ದೈವಿಕವಾದ ಫೆಟನೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಉದ್ದೇಶ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡ್ಕು ೀಯಸ್ಸಾಧನೆಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ವಂಶವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆ 
ಕೊಂಡೇ ಇಡೆ. ದತ್ತಪುತ್ರನಿಗಿಂತೆ ಔರಸ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹೆ ತೈನಸ್ಥಾ ನನಿತ್ತು. 
ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿಬಾನೆ. ವೇದದ ಕಾಲದಿಂದೀಜೆಗೂ ಕೂಡ ಪುಶ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಷವಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಭಾವನೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


A Wb 


ಛೆ ಯ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯು ಸೇರಿ 
ಇಳ ದ್ರ ಇವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 


ಆಗಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಹೆಗಮನವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೇದದಲ್ಲಿ (೧೮-೩-೧) ಸಹಗಮನವು 
ಬಹಳ ಪುರಾತನಪದ್ಧತಿಯೆಂದು (ಪುರಾಣ ಧರ್ಮ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಗೆ ಆಸ್ತಿಯ ಹೆಕ್ಟುಂ 
ಟಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಗಮನವು ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 


(೧೦-೧೮-೭ ; ೧೦-೪೦-೨) 


ಪುನರ್ವಿವಾಹವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ವಿವಾಹವು ಬಹಳ ಪವಿತ್ರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪುನರ್ವಿವಾಹವು ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಧವೆಯು ತನ್ನ 
ಮೈದುನನನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಮತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


4 ಹುಹ ಸ್ರಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ । 
ಹೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸವಸ್ಥ ಆ।” 
(೧೦-೪೦-೨) 


'ಮನುವೂ ಕೂಡ (೯-೬೯-೭೦) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು ವಿವಾಹ 
ವಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದರೆ (೯-೬೯-೬೦) ಅದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ವಿವಾಹವು ಒಂದು 
ಗಂಡುಮಗುವಾಗುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪತಿಸತ್ಲಿಯರು ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಇವುಗಳೂ ಇದ್ದುವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೩೪-೪, ೧೦-೪೦-೬, ೨-೨೯-೧) 


ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅವಿಥೇಯರು ಚಂಚಲಚಿತ್ತರೆಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರದೆ. (೮-೩೩-೧೭) 
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ಅನೃತವನ್ನಾ ಡುವುದು ಮಹಾಸರಾಧವಾಗಿತ್ತು (೪-೫-೫) ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದು 
ರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿತ್ತು. (೧-೧೫೨-೧, ೭-೪೯-೩, ೭-೮೪-೪) 


ಜನರು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ (ಪಂಗಡೆ, ಬುಡಕಟ್ಟು) ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪಂಗಡ. ಹೊರಗಿನವರು ದಂಡಿೆತ್ತಿಬಂದಾಗ್ಯ ಯುದ್ಧ ಗಳಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಪಂಗಡಗಳು 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪ್ರತಿ ಸಂಗಡಕ್ಟೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂತಹ ರಾಜರನೇಕರು ಇದ್ದರೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (೭-೩೩-೩, ೭-೮೩-೬) ಈ ರಾಜರು ಬಹುಪತ್ತೀಕರೆಂಬುದು ೭-೧೮-೨ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯ 
ರೊಡನೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ರಾಜರು ಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಕೆಟ್ಟಿದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸುವುದು ಈ ಪುರೋ 
ಹಿತನ ಕೆಲಸ. ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ರಾಜರು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ದಾನಸ್ತುತಿಗಳು 
ಅನೇಕವಿವೆ. ಪುರೋಹಿತರು ರಾಜರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸಿ ರಾಜಾಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿವೆ. 
(೧೦-೧೭೩). 

ಈಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪೂಜೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿ 
ಪೂಜೆಯು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ರವರು ವಿಗ್ರಹಾ 


ರಾಧನೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾ ತಿ. 


“The Religion of the Veda knows of no idols. ‘The worship of idols m 
India 15 a secondary formation, a later degradation of the more primitive 
worship of ideal gods '' 
ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೂಜಾವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹಗಳ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ನಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಈಚಿನದು. 
ಇದು ಪುರಾತನವಾದ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೂಜಾವಿಧಾನದ ವಿಕಾರ ಎಂದಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಡಾ. ಬೊಲ್ಲೆರ್ಸರವರದು. ೨-೩೩-೯, ೧-೨೫-೧೩, ೫-೫೨-೧೫, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ 
ವಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲೂ ೫-೫೨-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವರ ವಿಗ್ರಹೆಗಳಿಗೂ ಭೇದನಿದೆಯೆಂದು ಅವರು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇನ್ನೂ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯವಾಗ ಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 
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ುದಾಗಿ ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ. ಇದು ಮೊದಲು ಹೊರಟ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇ ಬೇರೆ, 

ಈಗ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೇ ಬೇರೆ. ಈಗ ಜಾತಿಗಳು ಒದೆದು ಅನೇಕ ಒಳಪಂಗಡಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸಮಾಧಾನ, ಮನಸ್ತಾಪಗಳುಂಟಾಗಿವೆ, ಆಗುತ್ತಲೂ ಇವೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಜಾತಿವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದ ದೇಶದ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣವೆಂಬುದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಆಂತಃಕಲಹಗಳೇ ನನ್ಮು 


ಗಳಿಂದುಂಬಾ 
ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಇಂತಹ ಜಾತಿ ಮತವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦) ಮೊದಲು ಚಾತುರ್ವರ್ಣವು 


ಮಿ ಫಿ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಲ ದೆ. 


(4 ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದ್ಭಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | 


ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ಬೈಶ್ಶಃ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥33 
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' ವಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ್ಕೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ರಾಜನೂ, ತೊಡೆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ವೈಶ್ಯನೂ, 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರನೂ- ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಸೇರಿದುದಲ್ಲ ಈಚೆಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇದು ಈಚಿನದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ 
ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವೇದು ಹೇಳೆ.ವುದು, ಆಯಾ ಗುಂಪಿನವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಯಾ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕಾಗಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಾಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ನೆಂದರೆ, ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದಾಗುತ್ತದೆ... ಆಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಪಂಗಡದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿದ್ಯೋಸ 
ದೇಶಕರು, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಂಗಡದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಸಮಾಜ ರಕ್ಷಣೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರು ಕ್ರತ್ರಿಯರಾದರು. ವ್ಯಾಪಾರ, ಕೃಷಿ ಮುಂತಾದ 
ದೇಹಶ್ರಮದಿಂದಾಗುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ವೈಶ್ಯರೂ, ದೇಹಕ್ಕೆ ಪಾದನ್ರು ಹೇಗೆ ಆಧಾರಭೂತ 
ವಾದುದೋ ಆದರಂತೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಶೂದ್ರಕೆಂದೂ 
ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಜೀವನವು ತೊಡಕಾಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಹಂಚಿಕೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯನಿಭಾಗವು ಜನ್ಮತಃ ಸಿದ್ದವಾದುದೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ. 


“ ಚಾತುರ್ವಣ್ಯಂ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ಗುಣಕರ್ಮನವಿಭಾಗಶ8? 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವರವರ ಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಅವರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಚಾತುರ್ವಣ್ಯ ನಿಯಮವೆಂದಾಗುವುದು. ಜನ್ಮತಃ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಜನ್ಮತಃ ಎಂದು ವಾದಿಸುವವರು, ಈ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ « ಸೃಷ್ಟಂ ಎಂಬ 
ಪದದ ಆಧಾರದಿಂದ, ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಇಸೃತ್ತನ ಜಿಲಿಲ್ರು ನೆಯ ಪು ಕರಣ 


ಮುಗ್ದೆ ದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಕರಣವಿಶೇಷಗಳು 


ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮ ರೂಪಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಧಗಳಿವೆ. ರೂಪನಿಷ್ಟ ತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮ, ಶಿಸ್ತು ಇದೆ. ಚಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಕಡಿಮೆ. ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಕಠಿಣ. ವಿಭಕ್ತಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿದ್ದಕಡೆ ಈಗ ಒಂದೇ ರೂಪವಿದೆ. ತಿಜನ್ರರೂಪಗಳ 
ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ರೂಪ ibs ಇಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕವಾದ 


ಅದು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಲಿಂಗವಚನಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಚಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು 
ಈಗ ಬಳಕೆಯಲಿದೆ ವೇದದಕಳೆ 


ತ್ರ ಈ ಸಂಧಿಗಳಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
೧೧ Wm ೧೧ 

ನ್ಹು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಣ 

ಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ನಿಶದವಾಗಿ ಚಚಿ ೯ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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ಕ್ರಿಯಾರೂಪವೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಸ 

ಎಂಟನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೂಪ ಮಾ 
ಬೇದಗಳು ಇವೆ. ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ 


ಸಂಧಿಯಾಗಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಯಾಗದೇ ಇರುವುದು. ಮೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ. 
ಪದಾನ್ತ ಎವ, ಓ ರಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಹ ಪ್ರಸ್ತ ಸ ಉಚ್ಚಾರನಿಲ್ಲವೆಂ ೦ಬುದು ಪಾಣಿನಿಯ ನಿಯಮ. 
ಬರೆಯುವಾಗ ಆ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ೯ ಅವಗ್ರಹ ಚತತ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹ್ವಸ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ 


ಅಕಾರದ ನ ತಡ, ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಬೇಕಾಗಿದ್ದಕೆ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲದೆ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗುವುದು. 
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“ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೊ ಅಜಾಯಥಾಃ” (೧-೫-೬) 
« ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ?? (೧-೪-೩) 
ಮತ್ತು ೭-೧-೭, ೭-೧-೮, ೭-೧-೯, ೭-೧-೧೧, ೭-೧-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ, ಊ, ವಏಕರಾನ್ರ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅಪವಾದಗಳು ಸಿಕ್ತುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇವ ಶಬ್ದ 
ಬಂದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಸಿದ್ಧ. | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೃಪತೀನ ಜಿನ್ಪತಂ । (೭-೧೦೪-೬) 
ಅಂತರ್ಮಹೀ ರೋದಸೀಮೇ (೭-೮೭-೨) 


ಆನಿನಾಸನ್‌ ರೋದಸೀ ಧಿಷ್ಲೆ ನೀಮೇ(೭-೭೨-೩) 
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ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 


ಒ€ಂದೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಯೃ ರ್‌ ಅಥವಾ ಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರವಾದ ನಕಾರವು ಣಕಾರವಾಗುವುದು ರೂಢಿ. 
ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣಗಳು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. - 
ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರ್ವನಾಮದ «« ನಃ” ಮತ್ತು «« ಏನ'' ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


RE ಪದಾನ್ರ್ಹ ಅಕಾರವು- -ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಇ ಮತ್ತು ಉಕಾರಗಳೂ- ಛಂದ? ಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ದೀರ್ಫಿ 
ಸ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥ್ಯ ಅಧ್ಯ ಪಿಬ್ಬ ಶೈಣುತ, ವಿದ್ಮ, ಯುಷ್ತ, ವೇದ, ಕೃದ್ಧಿ ಶೈಣುಹಿ ಗಳ ತಾ ಪ್ರ 
ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಸಡುತ್ತವೆ. 


ಇನ್ನು ವಿಭಕ್ತಿವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳು. ಅಕಾರಾಂತ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ಟೆಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏನಾ ಅಥವಾ ಆ ಇವುಗಳು ಪದಾಂತದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


ಪೇತ್ರೇನಾ (೭-೧೮-೧೭) ತೇನಾ ಸಹಸ್ಯೇನಾ (೭-೫೨೫-೭) ಏನಾ (೭-೭೧-೪) ಏನಾ (೭-೯೩-೭) 
ತ್ಚಾ ಇಷಿತೆ (೭-೩೨-೭) ಮಹಿತ್ತಾ (೭-೧೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಬರು 
“a ತ್ರಜಿ. ಔಕಾರವು ಅಪರೂಪ. 





















ಅಶ್ಚಿನಾ ಪುರುದಂಸೆಸಾ ನರಾ ಶನೀರಯಾ ಧಿಯಾ (೧-೩-೨) 
ಕವೀನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತುವಿಜಾಶಾ ಉರುಕ್ಸಯಾ । (೧-೨-೯) 
ಯಮಶ್ವಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ರ್ರೇತಮಶ್ಚಂ | (೧-೧೧೬-೬) 


ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ (೧-೧೨೦-೩) 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಒಂದಿರುವುವು. 
ಜ್‌ ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾವಪರಂ ಹುನೇಮ (೧-೧೮೪-೧) 

| ೨ ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ಸಂಬೋಧನ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆ ಬದಲು ಆಸಃ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ ಆಗತ । (೧-೩-೭) 

| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮವನ್ಯಾಸಃ (೬-೭೫-೧೦) 
ಸ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ (೧-೫-೫) 


FE 


ದೇವಾಸಃ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ, ಸೋಮಾಸ8 ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಾಚೇನಪ್ರ ಯೋಗಗಳು. ಇವುಗಳೂ 
ಶುವುದಳದಿ ದೇವಾಃ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ, ಸೋಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಈಚಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ವೆಃ 





| ೫, ' ಅಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಆನಿ ಎರಡೂ ಬರುವುದುಂಟು, ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರಾಂತ ಬಹುವಚನನೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆನಿ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಏನನು ರು "ರೂಪಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಇಡೆ. ಜ್‌ 


1 Die 9206 ೮ AE 


ಸ A ಹಾ ಗ ಟಿ 


ಧಾ ಷ್ಟು 
ಕ ತ 
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ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ನೀತತಮುಾನಿ ಹವ್ಯಾ (೭-೧-೧೮) 
ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ಸಮವೃಕ್ತ ಜಂಭೈಃ (೭-೩-೪) 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ಸೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹಿ (೭-೩-೧೦) 
ಯೋ ದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಜನೂಂಹಿ (೭-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಭಿ8 ಮತ್ತು ಐ8 ಎರಡೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಏಭಿಃ 
*».. ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ (೧-೩-೧೦) 


ದೇವೋ ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌ (೧-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚ ನದಲ್ಲಿ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಅಯಾ 
ಎರಡೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಮಾಶೇಷಸೋತವೀರತಾ ಪರಿ ತ್ವಾ (೭-೧-೧೧) 

ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಅಕ್ಷರಾ ಸಮೇತಿ (೭-೧-೧೪) 

ಗನ್ಯಾ ತೃತ್ಸುಭೋ ಅಜಗನ್‌ ಯುಧಾ ನನ್‌ (೭-೧೮-೭) 

ಆ ಯೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಶವಸಾ ತತಾನ (೭-೨೩-೧) 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಇತ್ತೇ ಮಘುವನ್‌ ಪಾರ್ಯೆ ದಿವಿ (೭-೩೨-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಕಾರಾಂತ ಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ದೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ ಇಕಾರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. 
ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಜನಯಂತ ಪ್ರಶೆಸ್ತಂ (೭-೧-೧) 
ಸುದೀತೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದಿದೀಹಿ (೭-೧-೨೧) 
ಪ್ರಾನೀನ್ನು ನೀರೋ ಜರಿತಾರಮೂತಿೀ (೭-೨೧-೨) 
ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಸೂರಿಭಿಃ (೭-೩೨-೧೫) 
ನ ದುಷ್ಟುತೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಿಂದತೇ ವಸು (೭-೩೨-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇಕಾರವು ಆಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನವು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ಲಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಾಯಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ವೀತಹವ್ಯಂ (೭-೧೯-೩) 
ಯತ್ಸ್ಪಾರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತಾಃ (೭-೨೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
45 
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ಷಸ್ತೀನಿಭಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಪದಾಂತಸ್ಥ ್ರೈರಕ್ಟೈೆ ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ, ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿಬಿಡುವುದು. 


ಅರಿ-ಅಸ್‌-ಅರ್ಯಃ. ಇಕಾರಾಂತ ಹ್ರ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾಗುವುದುಂಟು 
ಉದಾ-ಭೂಮಿನಾ&, 


ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಿರುವವು-- 
: ವಸ್ತಿ (೭-೧೫-೪) ಉಕಾರಾಂತ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನ (ವಸೋಲ) 


ಕ್ರಶ್ತೇ (೭-೨೫-೪) ಹ ;» ಚತುರ್ಥೀ ಲೆ (ಕೃತನೇ) 
ಸಾನವಿ ೨» ನಪುಂಸಕ ಸಪ್ತಮ ಜಾ (ಸಾನೌ) 
ಫ್ರತ್ವಾ (೭-೨೧-೬) » ಪುಲ್ಲಿಂಗ ತೃತೀಯಾ ಹ (ಕ್ರತುನಾ) 
ದೇವೀ8 (೭-೨-೮) ಈಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರ | ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ದೇವ್ಯಃ) 
ಶಮಾ ದ ಸ್ಯ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ (ಶಮ್ಯಾ) 
ಶುಚಿ ಇಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ಶುಚೀನಿ) 
ಅಪ್ರ ತೀ (೭-೨೩-೩) y- ಕ ಸ 5 (ಅಪ್ರ ತೀನಿ) 
ಮಾತರಾ (೭-೭-೩) ಖುಕಾರಾಂತ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ (ಮಾತರ) 
ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ದ ಸಪ್ತಮ ಸ್‌ (ಯುಷ್ಮಾಸು) 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ,, ತ್ತ (ಅಸ್ಮಾಸು) 
ವ್ಯೋರ್ಮ ನಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಸಷ್ಮಮಾ ಏಕವಚನ ಸ (ವ್ಯೋಮ್ಚಿ ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ) 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಜ್ಯಾ ಇ ಸ್ಯ 5 (ಪರಿಜ್ಮನಿ) 


ಕಡೆಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. 


ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉತ್ಕ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದರ ಬದಲು « ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಜಿ. ಇದು 
ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ « ಮಸ್‌' ಒಂದೇ ಈಗ ಉಳಿದಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ « ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ೧೧೭ 
ಸಲವೂ « ಮಸ5' ಎಂಬುದು ೨೧ ಸಲವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹೆ, ಣದಲ್ಲಿ "ಮಸಿ' ೩ ಸಲವೂ « ಮಸ್‌ ' ನಾಲ್ಕು 
ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈಚಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ : : ಮಸಿ' ಅಂತ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಪದಗಳು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ.. ಉದಾಹರಣೆ- - 


ಮಿನೀಮಸಿ (೧-೨೫-೧) ಜೋಧಾಮಸಿ (೭-೨೧-೧) 


ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾದ « ತೇ? ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «ವಿ? 
ಬರುವುದುಂಟು. ಎಂದರೆ ಶೃ ಶೇ ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ. ಶೃಣ್ಟ್ಣೇ ಎಂಬ ರೂಪವು ಬರುವುದುಂಟು 
(೭-೮-೪; ೭-೨೬-೪). 


ಆಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ "ಧಿ? ಎಂಬುದೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶಾಧಿ. ಶ್ರಧಿ, ಶ್ರುಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಪಾಣಿನಿಯಪ್ರಕಾರ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ « ಧಿ” ಬರಕೂಡದು).. ಶೃಣುಧಿ, ಗಹಿ ಮುಂತಾದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥೆ ಮತ್ತು ತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಥನ ಮತ್ತು ತನ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 


ಆಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯ «ಸಿ? ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದುಂಟು, ಉದಾಹರಣೆ. ಸ್ಲೇಷಿ (೭-೧೮-೨) ಭಕ್ಷಿ (೭-೪೧-೨) ಯಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ವೇಷಿ (೭-೧೬-೫). 


ಕೃದಂತ ಅವ್ಯಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ತುಂ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಿತೆನೇ (೭-೩೩-೧) ಅನ್ವೇತವೇ 


(೭-೩೩-೮) ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ತೆವೈ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪ ಪದಗಳುಹೆಂತೆನೆ,, ಏತೆವೆ,; ಅಸೇ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು 

ಸಸೇ, ಜೀವಸೇ; ತೆಯೇ ಅಂ ತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು--ಪೀತಯೇ, ಊತೆಯೇ: ಧ್ಯ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು 

ಇಷಧ್ಯೈ, ಸ್ನ ಿಣಧ್ಯೈ, ಶುಚಧ್ಕೈ ; ತೋ ಅಂತ್ಯವಾದ ಸದಗಳು- ಏತೋತ, ಕರ್ತೊೋ8 ಮೊದಲಾದ ರೂಪ 
ಗಳು ಭಾವಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


pe 


ತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ರೂಪದ ಬದಲು ತಾಯ ತ್ರೀ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ತಾಯೆ, ಕೃತ್ವೀ, ಪೀತ್ರೀ ಭೂತ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿ. 


el 


ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕವಾದ ರೂಪವು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಮಾ ಎಂಬ 


ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಭೂತ ಮತ್ತು ಅನದ್ಯತನಭೂತಕಾಲದ ರೂ ಏಾಪಗಳನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವೇದದ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಮವೆನ್ಸ ಬಹುದು. 
ವೇದದ ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ €ಲೇಟ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಭವಾತಿ (೭-೮-೬) 


ಪತಾತಿ (೭-೨೫-೧) ತಾರಿಷತ್‌, ಜೋಷಿಷತ್‌ ಮಾದಯೈಶತೇ, ಗೃಹ್ಯಾಂತೈ ಇವುಗಳು ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥಕ 
ಛ 


ಈಗಿನ ಸಂಸ ಪ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ 
ಇಂದ್ರ ತೊ ತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ | 
ಜಜ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಪೃಧಃ (ಈ ೮-೩). 


ಆದದೀಮಹಿ, ಸಂಜಯೇಮ ಇವು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಉಪ ಸಸರ್ಗಕ್ಟೂ 
ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೊ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸರ್ಗ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಶಿಃ ಸುದಕ್ಷಂ ದೋಷಾವಸ್ತೋರ್ಹವಿಸ್ಮತೀ ಫೃತಾಚೀ | 
ಎ ಸು | ನಮರಮತಿರ್ವಸೂ ಯಂಃ (೭-೧-೬) 


ಅವ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಪಿತ್ರ್ಯಾ ಸೃಜಾ ನೋಂವ ಯಾ ವಯಂ ಚೆಕೃ್ಕಮಾ ತನೂಭಿಃ | 
ಅವ ರಾಜನ" ಪಶುತೃಪಂ F ತಾಯುಂ........ (೭-೮೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಒಂದು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದನಂತರ 
ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಯಾಪ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರೀ ಉಪಸರ್ಗನನ್ನು ಉಸಯೋಸಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವು 
ದುಂಟು- , 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಲೇ ಧಾತ ಸರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಕ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಕ | 


ಪ ಸೆ ನ ಪ್ರ ತವಸಸ್ಯ, ತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ನಿವಕ್ಮಿ ॥ 
(೭-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ವಿಷಯಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ, 
ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯೆಮಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದಗಳ ಕಾಲದ ವಿಷಯವು ಈವರೆಗೂ ನಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು 


ಹೊರಬರುವ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತನ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ 


ಗತ) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ಇಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷ 


ಇಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾದ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆಯಾ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಯಾವ ಆಧಾರದ 


ಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಚರ್ಚಿಸುವುದನ್ನೇ ಬಿಡೋಣವೆಂದರೆ 


ಮೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು ಆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಆದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಚೆರಿತ್ರಕಾರನಿಗೂ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಿಗೂ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಿಗೂ, 
ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾದ, ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ ಅಥವಾ ಅವರಿಗೂ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಹಿಂದೂ 
; ಆದುದರಿಂದ 


ಐರೋಪ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದವೊಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇಬೇಕು. 

ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದು 

ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೇ ಅಥವಾ 

ವೇದಗಳು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲವೂ ಅಷ್ಟೇ 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾ 
ವೆಂಬುದು. ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. 
ಪಡೆದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸಿದ್ದೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹೊರಗಡೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೇ ಎಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ದುರ್ಜ್ಗೇಯವಾದ ವಿಷಯ. ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ ಖುಗ್ವೇದದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಅನೇಕ 
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ಪಂಡಿತರು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಾಕೆ. ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು: 
ಕೊಟ್ಟು, ವಾದಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ ವಾದಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದಶ್ಕೆ ಯಾರೂ ನಿರ್ಧಾರ 
ವಾಗಿ ಇದೇ ಖುಗ್ರೇದದ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ, ವೇದದ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತಿದೆ, ಏನು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ. 


ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವಾದೊಡನೆಯೇ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯದೇಶಗಳ ಪಂಡಿತರುಗಳು ವೇದಗಳು ಬಹು 


ಪುರಾತನವಾದುದೆಂದು ನಂಬಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ Friedrich Schlegel ಎಂಬುವರು. ವೇದಗಳು 
ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದ, ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂಲಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು (enlightenment upon the 
history of the primitive world, so dark till now) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೬ ರಲ್ಲಿ A Weber ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ “A History of Indian Literature” 
ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ "We aro Justified in regarding the literature of India as the most 
ancieat literature of which written records on extensive scale have been 
handed down to us. ” 

ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಗ್ರ ೦ಥರಾಶಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು 


ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರ ಇದೆ ಎಂದಿದಾರೆ. 


ಖಗ್ರೇದಕಾಲದ ಕಡೆಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ರೇದ 
ಕಿಂತ ಈಚಿನವಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಿಂದ ಆರ್ಯರು ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿದು 


— 
Ww 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಮತವು ಕ್ರಮೇಣ ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾಕ್ಟೂ ಹರಡಿತು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ಮದೆ. ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮತ್ತು ಅನಾಗರಿಕಜನರು ಇದ್ದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಎಷ್ಟೋ 
ಶತಮಾನಗಳು ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೇ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವುದು ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆಕೆಯ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸರಳವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚರ್ಚೆಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦ ರಲ್ಲಿ ಮೆಗಾಸ್ತನೀಸನಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟಿಲವಾದ ಮೂರ್ತಿಪೂಜಾನಿಧಾನಕ್ಟೂ ಬಹಳಅಂತರವಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಬದಲಾ 
ವಣೆಗೂ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದಿರಬೇಕು. ವೆಬರ್‌ರವರು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವದು ವ್ಯರ್ಥ. 

ಒಂದು ಥಿರ್ಣೀತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ 
ರವರು (Max Muller) ಮೊದಲನೆಯವರು. ೧೮೫೯ ರಲ್ಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮ (History of Ancient 
Sanskrit Literature) « ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರನ ದಂಡಯಾತ್ರೆ, ಬೌದ್ಧಮತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮುಂತಾದ ಸರಕು 
ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು 2 [₹3೫ 

ಬೌದ್ಧಮತವು ತಲೆಯೆತ್ತಿದುದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ ಮತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟಿನಾರೂಪವಾಗಿ 
ವೈದಿಕಮತವೆಂದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನನುಸರಿಸುವ ಮತ. ಬೌದ್ಧಮತವು 
ತಲೆಯೆತ್ತುವ ವೇಳೆಗೆ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾದ ಸೂತ್ರರೂಸವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಕಾಲ ಅಥವಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾದ ಕಾಲದವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬೦೦ರಿಂದ ೨೦೦ ರ 
ಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸವು ಮತ್ತು ಹೆಳೆಯವು ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ರಚಿತವಾಗಲು ಇನ್ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ 
"ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಭಾಗ ಒಂದು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ. ಅಂತೂ ವೇದಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕಾಲ ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೦೦೦ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಖುಕ್ಛುಗಳು ರಚಿತವಾದಾಗ ಗ್ರಂಥೆರೊಪವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ರಚಿತವಾಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಜನಗಳು ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ, ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ತೆಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆಗೆ ಒಂದು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷವನ್ನು ಸೆ ರಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ವೇದದ ಆರಂಭ ಕಾಲವು 
ತ್ರಿ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ್‌ರವರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವು-- ಇದು ನಿರ್ಣಯವಲ್ಲ, ಊಹೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು- 
ಅನಿಯಂತ್ರಿತವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಾವ್ರವೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೂತ್ರಗಳು ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂರು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳಂತೆ ಗಣನೆಮಾಡಿರುವದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಾಶಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ ಏನೇನೂ ಸಾಲದು. ಅದೇ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರೇ ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೮೮೯ ರಲ್ಲಿ «« Physical Religion '' ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಮತದ 
ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಾ (Giftord Lectures ou "" Physical 7161181008 '' in 1889 By 


Max Muller) ವೇದದ ಕಾಲವು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾರೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
(<< No power on earth will ever determine '') ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೈಜ್ಞಾನಿಕರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲಬೂ, ಭಾವಪ್ರೇರಣೆಯ ಭಾವವು , ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ರವರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ವೇದದ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ 
ನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವ ನಿರ್ಣಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಬರುಬರುತ್ತ ಪಂಡಿತರುಗಳೂ ಕೂಡ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲ 
ರವರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವಂತೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ಎಂದು ಒಪ್ಪುವುದೂ ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅದನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ. ಕೆಲವು ಶೋಧಕರು (L. Von Schroeder) ವೇದ 


ಗಳು ಕ್ರ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹದಿನ್ಸೈದು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂದು ಹೇಳುವ ಧೃರ್ಯಮಾಡಿದರು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ 
ಹಾಗೆಯೇ (11. 2೩೦೦01 ಜಾಕೋಬಿ ಎಂಬುವರು ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಮೂವತ್ತು ಶತಮಾನಗಳಿಗಿಂತ 
ಹಿಂದಿನವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿತು. ಇವರಿಗೆ ತಾವು ನಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನವು ಎಷ್ಟು ಶಿಥಿಲವಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದುದು 
ಎಂಬುದು ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ಜಾಕೋಬಿಯನರು ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದುದು ಜ್ಯೋತಿಸಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ. ಕಾಲಥಿರ್ಣಯಮಾಡುವದು ಹೊಸದಲ್ಲ. Ludwig ಎಂಬ:ವರು ಸೂರ್ಯಗ್ರ ಹಣಗಳ 


ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕಾಲನಿರ್ಣಯೆಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಾಗಲೇ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ-- ಈಗಲೂ ಇದೇ ರೂಢಿ -ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, 
ಗ್ರಹಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಲಗ್ನ ನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ರಂಭಿಸುವದು ವಾಡಿಕೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯ 


ಪ್ರಾ 
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ಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹಳಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮತ್ತು. ಚಂದ್ರ ಇವರುಗಳ ಚಲನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಚಂದ್ರನು ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಒಂದು ದಿನವೆಂದು ಗಣನೆ. ಹೀಗೆ 
೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಲ ಸುತ್ತಲು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ೨೭ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಈ ೨೭ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳೆಂದು ಗಣನೆ. ಇಂತಹ ೧೨ ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ ೧ ವರ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. . ಇದು 'ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂಢಿ 
ಯೆಂದು ಶೋರುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಇಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ಇಂತಹ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು 
ಇಂತಹ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದೆ. 


ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇಲೆ ಈ ನಾಕ್ಷತ್ರಿಕ ಗಣನೆ ತಪ್ಪಿ ಸೌರಮಾನವು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ- 
ಸೂರ್ಯನು ಮೇಷ ಮುಂತಾದ ೧೨ ರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ೧೨ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಲ 
ತಿರುಗಿ ಬರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷನೆಂಬ ಗಣನೆ ಇವತ್ತಿಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಚಾಂದ್ರಮಾನವೆಂಬುದು 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಿಂದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳೆಂಬ ಲೆಖ್ಬು. ಈ ಸೌರ ಮತ್ತು ಚಾಂದ್ರಮಾನಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಆಧಾರ 


ದಿಂದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


ಈ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಜಾಕೋಬಿ ಮತ್ತು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಬಿ. ಜಿ. ತಿಲಕ್‌ರವರೂ ವೇದದ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೯೩) ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 


ಒಂದೊಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಷಸಂಕ್ರಮಣವು ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭನಾಯಿತೆಂಬ ಸೂಚನೆ 
ಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಕ್ರಮಣವು ಮೃಗಶಿರಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಇದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗುಣಿಸಿದರೆ ಮೇಷೆಸಂಕ್ರಮಣವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಸುಮಾರು ೨೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಸುಮಾರು ೪೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಮೃಗಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುತ್ತದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಆಧಾರದಿಂದ ಜಾಕೋಬಿಯು ವೇದಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೫೦೦ ರಿಂದ 
೨೫೦೦ ರ ವಳಗೆ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸಂಹಿತೆಯು ಈ ಕಾಲದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗ್ರಂಥಶೂಸವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ತಿಲಕರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 


೬೦೦೦ ದ ವರೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಜಾಕೋಬಿಯ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಆಧಾರನಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಪದ್ದತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ 
ನಕ್ಷತ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣಿಸುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆ, ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಾದಮೇಲೆ 
ವರನು ತನ್ನ ಪಶ್ಚಿಗೆ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರುವನ್ನು ತೋರಿಸಿ « ಆ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ನೀನೂ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಿಸು '' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆಯು ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ « ನೀನು ಸ್ಲಿರವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾನೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಸ್ಪಿರಳಾಗಿರುವಂತೆ ಕರುಣಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ವಿಷಯದಿಂದ ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಈ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವದು ಆಗ ಯಾವದೋ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ನಕ್ಷತ್ರವು ಭೂಗೋಳದ ಉತ್ತರಥ್ರುವದ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಭೂಮಿಯು 


೨.೨) 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವಾಗ, ಅದರ ಉತ್ತರಧ್ರುವವೂ ಕೂಡ ನಿದಾನವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತು 
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ವಾಗ ಒಂದೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರವು ಒಂದೊಂದುಸಲ ಉತ್ತರಧ್ರುವದ ಹೆತ್ತಿರ ಬಂದು, ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಒಂದು ವೃತ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲು ೨೬೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕು. ಸರದಿಯಮೇಲೆ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅಪರೂಪವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈಗ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿರುವದು ಲಘು ಸಪ್ತರ್ಷಿ 
ಮಂಡಲದ ಸಣ್ಣದೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರ. ಇದೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಆಗಲೂ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿತ್ಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೭೮೦ ರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಒಂದು ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಿತ್ತೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಈ ಪದ್ದತಿಯು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಮೂರನೇ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷದ ಪೊರ್ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಈ ಪದ್ದತಿ 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖಗ್ರೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦೦ ಕ್ಸ 


ಹಿಂದಿನದು ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ವಾದದಲ್ಲಿ .ಕಲವು ಲೋಪದೋಷಗಳಿವೆ... ಮೊದಲನೆಯದು ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳ 
ಹೆಸರೇ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ (೨-೧-೨-೩) ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರವು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ, ಕೃತ್ತಿಕೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಕ್ರ. ಪೂ. ೩೦೦೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿ ಕಾನಕ್ಷತ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ. ಇದು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಫೂ. ೧೧೦೦ ರಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ನ್ನು ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಷದ ಆದಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಯತುವನ್ನು ವರ್ಷದ ಆದಿಭಾಗವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ವರ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ನಿಯತವಾಗಿಲ್ಲ. ೩, ೪, ೫ ಹೀಗೆ ಖುತುಗಳಿವೆ. 
ಇನ್ನುದ್ರುವನಕ್ಷತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣನಕ್ಷತ್ರವು ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿರೆಲಾರದು, ಯಾವದಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ನಕ್ಷತ್ರವೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಸಣ್ಣಿನಕ್ಷತ್ರವಾದರೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಗಳ 
ಕಾಲನು ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವದೂ ತಪ್ಪು. ಎಲ್ಲ ಪದ್ದತಿಗಳನ್ನೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದಮಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 


ಜಾಕೋಬಿ ಮತ್ತು ತಿಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ, ಪಂಡಿತರು 
ವೇದದ ಕಾಲದ ವಿಷಯುವನ್ನು ಪುನರ್ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲು, ಇದೊಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಪುನರ್ನಿಮರ್ಶೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿತ್ತು. ಚರಿತ್ರೆಯ ಶೋಧನೆಗಳು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ 
ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ, ಆರ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ೭೦೦-೮೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಸಾಲದು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಯಗ್ರೇದದ ಮೊದಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 


ಸ 
ತ್ತದೆ. ತ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೩೦೦ ರೆ ವೇಳೆಗೆ ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಶಾಸನ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬಶಾಖೆಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಹೊಂದಿದವು 
ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಇನ್ನೂ ಮೊದಲೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿ. ಫೂ. ಸುಮಾರು ೭೦೦ ರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸ ಶಾಖೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಷ್ಟಾದರೂ ಕಾಲಾವಧಿ ಬೇಕು. 


ತ್ರಿ. ಪೂ. ೭೦೦-೬೦೦ರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ, ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
೧೨೦೦ರಲ್ಲಿ ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ನಂಬುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
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ದೇಶವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾಗರಿಕರೂ, ಪರಸ್ಸರ ಕಲಹೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ಜನ 
ರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರನ್ನು ಸಂಸ್ಪೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟಾದರೂ ಕಾಲ ಚೀಕೇ ಬೇಕು. ಇದು ೮. 7:10: ಎಂಬುವರ ಮತ. 


ಆದರೆ ೦14ೀnberg ಎಂಬುವರು ಈರೀತಿ ವಾದಿಸಿದಾರೆ. “೭೦೦ ವರ್ಷಗಳೆಂದರೆ ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ 
ವಲ್ಲ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಆಗಬಹುದು. ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ೭೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾಗಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂದಿದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಅಮೆರಿಕಾದ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ವೇದದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂದೇಶದ ಬಯಲನ್ನುಆರ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಧಾನವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಅವರು ಕಾದಾಡಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಖುಗ್ರೇದದ ರಚನೆ ಬಹಳಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತೆಂದು ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಮಂತ್ರಗಳು, ಹಳೆಯಮಂತ್ರಗಳು, ಹೊಸಖುಸಿಗಳ್ಳು ಹೆಳೆಯಖಯಸಿಗಳು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
Bloomfield ಎಂಬುವರು ಖಯಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪಂಕ್ತಿಗಳು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾದವು ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಯಗ್ರೇದ ರಚನೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. 
ಇನುಗಳನ್ನು ಅನಂತರ ಬಂದವರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, 

ಖುಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇತರ: ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ, 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಭಾಷೆ, ಶೈಲ್ಕಿ ಪೂಜಾವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ತು 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಾಗರಿಕತೆ, ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ರಚಿತವಾಗುವ 
ವೇಳೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಜನಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಈ ವೇದಗಳು ಪುಸ್ತಕರೂಪವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ ವೇದಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗಗೆ ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಾಯಿಂದಲೇ 
ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನ 
ಗಳು ಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅನೇಕ 
ಶಾಖೆಗಳು, ಉಪಶಾಖೆಗಳು ಲೆಕ್ಟನಿಲ್ಲದಸ್ಟು ಜನ ಪುರೋಹಿತರು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು ಶತ 
ಮಾನಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅನೇಕ ತಲೆ ಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಶತಮಾನಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುವುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವೇದದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಿಂದ ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನವರೆಗೆಮಾತ್ರ ಬಂದಿದ್ದ 
ರಿಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಾಲ ಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನು ಉತ್ತರ 
ಇಂಡಿಯಾವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣದಕಡೆಗೂ ಹೊರಟು, ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲು 
ಎಷ್ಟು ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು? ಆದ್ದರಿಂದ ಓಲ್ಲನ್‌ ಬರ್ಗ್‌ ರವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ೭೦೦ವರ್ಷಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಲಾ 
ವಧಿಯಲ್ಲ. ಏನೇನೂ ಸಾಲದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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NN (ಚಲ ಫನ್‌ ತ್ಸ ್‌್‌ PR ye 






೨4೨ ಯಗ್ಲೇದಭಾಷ್ಯದ 


ps 


ದ್ರಿ 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರು ಬೌದ್ಧಮತದ ಪ್ರಚಾರವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ (ಸ್ರಿ. ಪೂ. ೫೦೨) ವೈದಿಕ ಮತವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತ್ತು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದಾಕರೆ. ಓಲ್ಲನ್‌ ಬರ್‌ ರವರು, ಉನನಿಷತು;ಗಳಿಗ್ಲೂ ಬೌದ್ದ 
ಮತದ ಆದಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರನಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದಾರೆ. ಬೌದ್ಧಮತಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮತಗಳಿವೆ. ಈ ಮತಗಳೂ, ಬೌದ್ದರಂತೆ, ವೇದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ನಂಬು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಮತವೂ ಒಂದು. ಈ ಜೈನರ ಮೂಲ ಗುರುವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೭೫೦ 
ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ನಂಬಲರ್ಹವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ೮. ಔuಗler ರವರು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, 
ವೇದಗಳು ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನನೆಂದು ಸಾಧಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟರು. ದುರದೃಷ್ಟ 
ವಶಾತ್‌, ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಿದ್ದಾ ಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸುವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೈವಾಧೀನರಾದರು. 


ಏಷ್ಯಾ ಮೈನರ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೊಫಸ್ಟೈೈ (13081188101) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪುರಾತನ ವಸ್ತುಗಳು 


ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೯೦೭ ರಲ್ಲಿ (Hugo Winckler) ಹ್ಯೂಗೋ ವಿಂಕ್ಸರ್‌ ಎಂಬುವರು ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾತನವಾದ ಹಿಟಿ ಟ್‌ ರಾಜ್ಯದ (11106116 1111006010) ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿವೆ... ಈ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು, ಹಿಟ್ಟಿಟ್‌ ರಾಜನಿಗೂ, ಮಿಟನಿ ರಾಜನಿಗೂ (1108111) ಕ್ರಿ.ಪೂ. " 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೌಲಿನ ಷರತ್ತುಗಳಿವೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೌ್‌ಲಿನ ಸಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹಿಂದೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು, ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 


ಸಮಸ್ಯೆಯಾಯಿತು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನಿರು ಒಂದೊಂದುರೀತಿ ವಾದಿಸಿದಾರಿ. 


(Meyer) ಮೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಚರಿತ್ರಕಾರರು, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆರ್ಯರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ, ಆರ್ಯರು 
ತ್ತು ಇರಾನಿಯನ್ನರು (ಪಾರ್ಸಿ ದೇಶದವರು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಡುತ್ತಾರೆ ಆರ್ಯರು ಮೆಸಪೊಟೀಮಿಯ, ONES ರಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ, ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆರಡಿಕೊ ಳ್ಭು ತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹದಿನ್ಸೈದನೆಯ ವಡ ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆ 
ಹು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಓಲ್ಲನ್‌ ಬರ್ನ್‌ ರವರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವೃಕ್ಷ ಪಡಿಸಿ, 


ವೇದೆಗಳು ಇದಕೂ, ಹಿಂದಿನವೆಂದು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆಂದಿದಾರೆ. 


ಕ 


ಜ.೭ 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳಬ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರೆಂದು ಹೇಳುವದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ದೇಶದಿಂದ ಆಗಾಗ ಕೆಲವರು ಪರದೇಶಗಳಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇರೀತಿ ಏಷ್ಯಾ ಮೈನರ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ, ವೈದಿಕರೀತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಜನರು ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯರು ವಾಯವ್ಯಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು, ದೇವತಾಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲವಾಗಿತ್ತು. ಎಷ್ಯಾ 
ಮೈನರ್‌ ಶಾಸನಗಳಿಂದ, ಹಿಂದೂದೇಶದ ಅಂಕಿಗಳೂ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂಬ ಅಂಶ ಸಿದ್ದವಾ ದರೆ, 


ನಮ್ಮಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ದೊರೆತಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


eC 


J. Hertel ಎಂಬುವರು ವೇದದ ಜನ್ಮಭೂ ಮಿ ಇಂಡಿಯಾ ಅಲ್ಲ ಸರ್ಹಿಯಾ ಎಂದೂ, ಜೋರಾಸ್ಟ್ರ ರ್‌ 
ಇದ್ದ ಕಾಲಕ್ಕೆ (ಸ್ರೆ.ಪೂ. ೫೫೦) ಸಮೀಪದಲ್ಲೆ ಲ್ಲೊ ವೇದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದೂ ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ. ೮. Husing 
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ಎಂಬುವರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಾಠೀಶ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬು 
ವನೂ ಸಿಥಿಯಾರಾಜನಾದ ಕಾಫೀತನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ವೇದಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವಾದಿಸಿದಾರೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. 


ವೇದಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವಾದ ಆಧಾರೆ 
ವೇನೆಂದರೆ-ವೇದಕ್ಕೂ ಅವೆಸ್ಟಕ್ಳೂ ಇರುವ ಮತಧರ್ಮ, ಭಾಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆ ಮುಂತಾದವು. 
ಆದರೆ ಈ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ. ಒಂದೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಇದು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು, ಇಂಡಿಯಾದೇಶದವರೂ, ಇರಾನಿ 
ನವರೂ ಒಂದೇ ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮತ್ತು ಬೇರೆಯಾದಮೇಲ್ಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಯೆಂದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುವದು ಯಾವ ನಿಯಮಕೃ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಬಹು ಬೇಗ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಬಹಳ ನಿಧಾನ. ಮಾತನಾಡುವ 
ಭಾಷೆಗಿಂತ, ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುವದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಿಧಾನ. 


ಆದರೆ, ಭಾಷೆಗಳು ಸಾವಿರಗಟ್ಲಿ ವರ್ಷಗಳು ಒಂದೇರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಸುಳ್ಳು. ವೇದಗಳು 
೧೬೦೦೦, ೨೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವು ಎಂದು ಜ್ಯೋತಿಷ ಅಥವಾ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ ನಿರ್ಣಯಗಳು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಂಕಿಗಳಿಂದ,್ರ ಕುಶಲರಾದ ಹಿಂದೂಗಳಂತಹೆ 
ಜನಾಂಗದವರು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಒಂದೇರೀತಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ಬಿನ್ನತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯದೇ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತೀರ ಅಸಂಭವ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವಿಚ್ಛೇದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಮತ್ತೂ, ಪಾಣಿನೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಸ್ಕ್ರತಗಳಿಗೂ ವೈದಿಕ ಭಾಷೆಗೊ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ವೇದವು ೧೬೦೦೦- 
೨೦೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತಪ್ಪೆನ್ನ ಬೇಕಾದ 


ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದುವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ .ಚರ್ಚೆಯ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಗುವದು ಖಂಡಿತ. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು ಸಾಧ್ಯ. 


೨. ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಶಗಳು ಸಿರಿಯಾ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು, ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ, ಹಿಂದೂ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ, ವೇದದ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಾಮ್ಯ--ಬಹಳ ಅನಿರ್ಧಾರಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ ಕಲವು ಅಂಶಗಳು ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದು ವೇದ 


ವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಬಹುದು. 


೩. ಭಾಷಾಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಕಿ, ಅಂಶಗಳು, ವೇದಕ್ಟೂ ಅವೆಸ್ಸಕ್ಟೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ, ವೈದಿಕ 
ಭಾಷೆಗೂ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಏನೂ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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೪. ಈ ಭಾಷಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಲಿಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


೫. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಣಯವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವದರಿಂದ, ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಥಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡ ಬೇಕು. ಪಾರ್ಶ್ವ 
ನಾಥ, ಮಹಾವೀರ, ಬುದ್ಧ ಇವರುಗಳು ಮತ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ವೇದಾಂಗ 
ಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವೆಂಬುದು ಬಲವಾದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಧಾರ. ಆದರೆ ೧೨೦೦ ಅಥವಾ 
೧೫೦೦ ವೇದದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ವೇದವೇದಾಂಗಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಷ್ಟನ್ನೂ ಸಾಧನೆ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೪೫೦೦-೩೦೦೦ 
ವೆಂದೂ ಮುಗಿದುದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೧೫೦೦-೧೦೦೦ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸುವದು ಉತ್ತಮ. ನಿರ್ಣೀತವಾದ 
ಕಾಲವಾವುದನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಬಹುಪುರಾತನವೂ ಅಲ್ಲದ, ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸದವಾಗುವಷ್ಟು 
ಈಚಿನದೂ ಅಲ್ಲದ ಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ. 
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ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ 





ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೈತಾ 
ಮಗ್ದೇದಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕಾ 


ಕ ವ ತಂ, 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 


ಯಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯ ಕನ್ನಡಾನುವಾದವು 


ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಜಯನಗರದ ಬುಕ್ಕ ಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು. 
ಇವರು ವೇದ, ವೇದಾಂಗ, ರಾಜನೀತಿ, ಪೂರ್ಮೋತ್ತರಮಾಮಾಂಸಗಳು, ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿ ತೀಯಪಂಡಿತರು. ಇವರಿಗೆ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಟ 'ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. 
ಅವರೂ ಬುಕ್ತ ಮಹಾರಾಜನ ಆಸಾ ನಪ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯಪ ೦ಡಿತರು. 
ಇವರೂ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು. ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇವರ ವಿದಾನ ೧... ನೋಡಿ ಸನಾದಿ 
ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲ್ಕು ಆಗ ಅವರು ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನನಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನೆಂಬ ತಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವನು 
ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೀಣನು. ವೇದವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ಕರಾಜನು ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಮಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದವು 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ : ಮೊದಲು 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಬಳಿಕ ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ, ಪ್ರಥಮ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿನಮಸ್ವಾರರೂಪವಾದ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ... “ ಆಶೀರ್ನಮಸ್ತ್ರಯಾ ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶೋ ವಾ” ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವಾದ, ನಮಸ್ಕಾರ, ವಸ್ತು 
ನಿರ್ದೇಶ ಎಂದು ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟದೇವತಾನಮಸ್ವಾರವೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಘ್ನ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.. 
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ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ || ೧ || 


ಚೆತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು, ಯುದ್ದಾರಂಭವು, 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಗಜವದನನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ವಿಫ್ನೆನಿವಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ನಾನು, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಿರುವ ಖುಗ್ದೇದಭಾಷ್ಯನವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸ ವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಗಣಪತಿಯು ವಿಘ್ನ ರಾಜನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಪುರದಹನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಪುರಗಳೇ ಕಾಣಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಗಣಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವು ಗೋಚರವಾಗಿ ಶ್ರಿಪುರದಹನಕಾರ್ಯವು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತೆಂದೂ ಶಿವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಗಣಪತಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವಿವಾಹಾದಿಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ದೇವತಾಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಶಿಷ್ಟಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಗಣಪತಿ 


ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವರು. 


ಶ್ರ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗೀಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು, ಈ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಈಶನೆಂದರೆ ಪತಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಗೀಶನೆಂದರೆ ಸರಸ್ತತೀ ವಲ್ಲಭನಾದ 
ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದಾಗುವದು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಗೀಶನೆಂದರಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆ 


ಯಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವದು. ೯ ವಾಚಿಸ್ಪತಿಂ ನಿತ್ಚಕರ್ಮಾಣ 


ಮೂತೆಯೇ ಮನೋಯುಜಂ ವಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುಮೇವ ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವದು. 


ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ5ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ |! ೨ || 


ಈರೀತಿ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಥರಿಸಿದನಂತರ, ಭಗವಂತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 





(11114) Translation of 188818 Dreface to the Rigveda. 


1. I bow down to the elephant-faced Ganapati, to whom (even all other) deities with 








the Lord of speech (Brihaspati or Brahma) at their head, bow down at the beginning of all 
their undertakinks, and (thereby) become successful in their attempts. 


2. I worship Him—NVidyatirtha, (my Guru) Who is (identical with) Maheswara, Whose 


breath the Vedas are, (and ) Who from the Vedas created the whole world. 
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ನ್‌್‌ 


ನ ನಿಶ್ರಾಸಗಳೇ ವೇದರೂಪವಾಗಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೇದ 
ನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ, ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮಹೇಶ್ರರನನ್ನು 
ರೊಪನಾದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬ ನಮ್ಮ ಗುರುವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಭಾರತತೀರ್ಥರೆಂಬುವರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಈ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರು ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರಿಗೆ ಪರಮಗುರುಗಳೆಂದಾಯಿತು. 
 ಗುರುರೇವ ಮಹೇಶ್ವರಃ '1..ಎಿಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಗುರುವೇ ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು 
ಶಿಷ್ಯನು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ನಮಸ್ವರಿ 
ಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನೂ ಮಹೇಶ್ರರನನ್ನೂ ನಮಸ್ವರಿಸಿದರೆಂದು ಭಾವವು. 


ವೇದಗಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಶ್ರಾಸವೆಂದು ಹೇಳುವರು “ ತಸ್ಯ ಹವಾ ಏತಸ್ಯ ಮಹತೋ ಭೂತೆಸ್ಯ 
ನಿಶ್ಚನಿತಮೇಶದ್ಯದೈಗ್ರೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಸ್ಸಾಮವೇದಃ? ಎಂದು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ನಿಶ್ರಾಸರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಬರುವವು. ಅಲ್ಲದೆ , ವೇದಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಭಗವಂತನೇ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆ 
ೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ 


ವೇದ ನಾಷ್ಯರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಸ್ವರೂಪನೂ, ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಧೀಶ್ವರನೂ ಆದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿರುವ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು (ಗುರುವನ್ನು) ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ಮತ್ತು 
ಗುರುವಿನ ನಮಸ್ಪಾರರೂಪವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ತೆತ್ವೆಬಾಸ್ಲೇಣ ತೆಪ್ರೂಪಂ ದಧದ್ದುಕ್ಕಮಹೀಪತಿಃ | 
ಆದಿಶನ್ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ್ಯ್ಯಂ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | ೩ || 


ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


೧೧ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ, ಈಶ್ರರಾ೧ಶಸಂಭೂತನಾದ ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನು, ವೇದಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದು ರಾಜನ ಪ್ರಥಮಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿರುವುದಷ್ಟೆ. 
ಪಾಲನವೆಂದರಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುಭೀತಿಯನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ವೇದ 
ಸ್ತ್ರಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು' ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರಾನು 
ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಮಾಡುವದೂ ಆಗಿರುವದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡ 
(ಕಾದರೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು “ ನಾನಿಷ್ಣುಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ ” ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 





3. By His (Maheswara’s) favourable glance, King Pukka assumed His form, (became 
king) and bade the (celebrated) teacher Madhava to expound the meaning of the Vedas. 


ಕಾ 
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# ib: 


848 ಯಗ್ವೇದದ 


ಹ್‌ ಲಾಡ್‌. ಸವ್‌. 





ಅಂಶವಿಲ್ಲದವನು ರಾಜನಾಗಲಾರನು.. ಎಂದು ಸ್ಮೃೃತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದು. ಜಗತ್ಸಾಲನವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ರಾಜನೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಸಂಭೂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯುಂಬಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈಶ್ವರನ ಕಟಾಕ್ಷವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಈವಿಧವಾದ ಈಶ ್ರಿರಕಬಾಕ್ರವಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ Ron ಚತತ ತತ್ರ. 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈಶ್ವರಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದಿ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ; 


ಸ ಪ್ರಾಹ ನೃಪತಿಂ ರಾಜನ್‌ ಸಾಯಣಾರ್ಯೋ ಮಮಾನುಜಃ | 
ಸರ್ವಂ ವೇತ್ಯೇಷ ವೇದಾನಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೈತ್ವೇ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ ॥ ೪ || 


ಬುಕ್ಕ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ 
ನನಗೆ ಸಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವನು ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಸಂಡಿತನು. ಅವನನ್ನು ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, 
ಬರೆಯುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾನಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಾಧವಾರ್ಯೆೇಣ ವೀರಬುಕ್ಕ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಅನ್ವಶಾತ್‌ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಂ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | ೫ || 


ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪ ಶೃಣೆಮಾಡಿದನು. (ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೪, ೫ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ.) 


ಯೇ ಸೂರ್ವೂತ್ತೆರಮಾಮಾಂಸೇ ತೇ ವಾಖ್ಯಾಯಾತಿಸಂಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಸೃಷಾಲುರ್ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ್ಯೋ ಮೇದಾರ್ಥಂ ವಕ್ತುಮುದ್ಯತಃ | ೬ || 


ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ಪರಮದಯಾಶಾಲಿಗಳು. ಇವರು ವಿದ್ದಜ್ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 


ಮೀಮಾಂಸಾ, ಉತ್ತರವಿಸತಸಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಈಗ ವೇದಾರ್ಥ 
ನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. 


ಪೂರ್ವಮಿತಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಮಿನಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳು ಷಡ್ತರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು 


ದರ್ಶನಗಳಾಗಿರುವವು. ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಯಷಿಯೂ, ಉತ್ತ ರಮಾಮಾಂಸಾ ಅಥವಾ ಶಾರೀರ 





4. Madhavacharya then said to the king— Oh king, 1 have got an younger brothex 
who is well skilled in Vedic Literature and knows thoroughly the meaning of Vedas. He may 


be ordered to expound the Vedas. 
5. The valient king Bukka, having thus been answered by Madhava, ordered 
Sayana to expound the Vedas. 


6. Having already expounded, in an extremely concise manner, the Purva and the 
Uttara Mimamsa, Mad haya, the merciful teacher, sets himself to teach the meaning of 


the Vedas. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 





Ne ~~~ ರ್ಸ್‌ 
ಎತ ಒಯು ಮೆ 


ವಿೋಾಮಾಂಸಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಮುನಿಯೂ ಬರೆದಿರುವರು. ಪೂರ್ವವಿಾಮಾಂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣನಿರೂಪಣೆಯೂ, ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಾಧನಗ್ರಂಥವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಖೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಮಿನಾಮಾಂಸಕ್ಕೆ, ಮವೇದಾಂತಸೂತ್ರವೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಬೇಕೆ 
ಜೂ? Wp ಉತ್ತರಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳೂ, 
ಗಳೂ ಮೂಲವು. ಮತ್ತು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಆಧಾರ 
ಚಿತವಾಗಿರುವವು. ೪ ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮತತ್ರಯಗಳ ಆಚಾರ್ಯರೂ, ಇತರ ವೇದಾಂತಿಗಳೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅನೇಕಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು., ಆದುದರಿಂದ 
ರ್ಶನಗಳಲಿ ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಈ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರಮೀಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಫಿ ೀದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ವೇದಭಾಷ|[ರಚಿಸುವ ವ ಮಹೆತ್ಪಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದರು. 


ತ್ನು 

ಉದ 
ರಬೆ 
ಟು) 


dl 
UW 


ಅಧ್ವರ್ಯೆವಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ವ್ಯ್ಯಾಕೃತಃ ಪುರಾ | 
ಯಜುರ್ವೇದೋ, ಢ್‌ ಹೌತ್ರಾರ್ಥಮೃಗ್ರೇದೋ ವ್ಯಾತರಿಷ್ಯಶೇ ॥ ೭ ॥ 


ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಯಗ್ರೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ಇದರೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಖಯಗ್ರೇದವು 
ತೆಂ 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೆ ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 


~~ ಖೆ ಇ ಹ ನಿ 
ವನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


"ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವೆ ರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಪಾತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. “ ಅರ್ಧ್ವ್ವರ್ಯುರ್ವಾ 
ಯತ್ತಿ ಜಾಂ ಪ್ರಥನೋ ಯುಚ್ಯತೆಃ » ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು.. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಹೋತ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರಬೇಕು. ; ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್‌ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿದ್ದರೂ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನರೇ ಮುಖ್ಯಖುತ್ತಿಜರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಖುಗ್ರೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. : ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವದು ಹೋತ್ಸವಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 


ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಶ್ರೌತವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಚಟುವಟಕೆಯಿಂದ 


SEE ee 


7. In view of the prime importance of the work of the Adhvaryu priest in sacrifices, 
the Yajurvedu was previously (i.e. first) explained: now to facilitate the task of the Hotr 


priest, the Rigveda is going to be explained. 
4" y 
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ಕೆಲಸಮಾಡುವವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೆಲಸವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 4 ಅಯೆಜ್ಞೋ ನಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮಾ ? ಎಂದರೆ 
ಸಾಮಗಾನನಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಮ. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನಾಲುವೇದಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕಾ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಆಗದಂತೆಯೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂಶೆಯೂ 
ಮೇಲುಸ್ತುವಾರಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದು. 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಅರ್ಥವು (ಸರಿಚೆಯನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅದಧ್ಲರ್ಯುವಿನ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುಪುದು ವಿಹಿತವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ತೈ 
ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಈಗ ಹೋಕೃವಿನ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವರು. 


ಏತೆಸಿ ನ್‌ ಪ್ರ ಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಶೊ ್ರೀತೆವ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಾಯೆತೆಃ | 
ವ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ತಾವತಾ ಸರ್ವಂ ಜೋದ್ದು ೦ ಶಕ್ಕ್ರೋತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ || ೮ || 


ವೇದವೆಂಬುವದು ಬಹುದೊಡ್ಡಗ್ಗ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯು. ಇದನ್ನು ಗ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ವ್ಯಯವೂ, ವಿಶೇಷಶ್ರಮವೂ . ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಸಂಪ್ರವಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದಕ, ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ, ಚ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ವೇದವನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಿ, ಮನನಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಆದರಿಂದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದವನು 
ಖಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಅಭ್ಯರ್ಹಿತೆತ್ವಾದೃಗ್ಹೇದ ಸೆ 3ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾದಾವುಚಿತಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ 
ಅತ್ರ ಜಾ ಕ! ಪ್ರಾಥಮೈೇನ ಸರ್ವತ್ರಾಮ್ನಾತೆತ್ವಾದಭ್ಯರ್ಜಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನಾಭ್ಯರ್ಜಿತೆತ್ವಾತ್ತೆ ದ್ವಾ  ಖ್ಯಾನಮಾದೌ ಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಚೆ 





8. Iu this (proposed commentary), the first chapter js to be studied in the trad- 
tional fashion (i.e. directly from the 1175 of the teacher): and an intelligent student, having 
thereby acquired (enough) proficiency, will be in a position to understand (the rest of) 
the whole. 


In this connexion, some conteud—it is a [act that the Rigveda is given first mentlonm 
everywhere (throughout the sacred literature); and as such is understood to occupy the most 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌ ಪೌ ಫೌತ್‌ ಸ್‌ಗೌಡ್‌' ತ 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟೃಂ-- 
ತೆಸ್ಮಾಡ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತೆ ಯುಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ಶೆಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯೆತೆ | (ಜು. ೧೦-೯೦-೯) ಇತಿ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುಕ್ತಾತ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರಾತ್‌, ಯೆಜ್ಞಾದ್ಯಜ- 
ನೀಯಾತ್‌ ಪೂಜನೀಯಾತ್‌, ಸರ್ವಹುತೆಃ ಸರ್ವೈರ್ಹೂಯವಣನಾತ್‌ | 
ಯೆದ್ಯಪೀಂದ್ರಾಹದಯಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಹೂಯಂತೇ ತಥಾಪಿ ಪೆರಮೇಶ್ವರ- 
ಸ್ಫೃವೇಂದ್ರಾದಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಾದನಿರೋಧಃ | 


ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣ&-- 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸೆದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದೆಂತೈಗ್ಲಿಂ ಯಮಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ || 

(ಸಶಿ. ೧-೧೬೪-೪೬) 

ವಾಜಸನೇಯಿನಶ್ಲಾಮನಂತಿ- 

ತದ್ಯದಿದಮಾಹುರಮುಂ ಯೆಜಾಮುಂ ಯೆಜೇತ್ಯೇಕೈಕಂ ದೇವ- 

ಮೇತಸ್ಕೈವ ಸಾ ವಿಸೈಷ್ಟಿರೇಷ ಉ ಹ್ಯೇವ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇತಿ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೧೨) 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮೈರಪಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ ಹೂಯೆಶೇ | 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. -ವೇದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯಗ್ರೇದವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳುವರು. 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ, 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನ್ಯಾಯಪ್ರಕಾರ 
ಖುಗ್ಗೇದವು ವೇದಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತತ್ವ ಎಂದರೆ ಗೌರವ 
ವುಂಟಿಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದಾಯಿತು. 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದವೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬುಗ್ವೇದಕ್ಕೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಿದ್ದವಾದಂತಾಯಿತು, 

ಇಲ್ಲಿ, ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಪುರುಷಥಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ, ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ;ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾಪುರುಷಃ --ಸಹಸ್ರಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ, ಅನೇಶಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 





honoured position, in 0೦080080೦೦ with the dictum (1aid down by Katyayana) that “the most 
honoured should have precedence of others” (under Pa. IL. 2,34); considerations of propriety, 
thovefore demand that the Rigveda should have been commented upon 0:86 of all. The 
primacy of the Rgveda is quite apparont from the Pu: ushasukta;:— 

‘From that ‘yajna’ invoked by all, the Riks (hymns) and Samans (chants) were 
born ; the metres were born from it; the Yajus (sacrificial formula in prose) was born 


from it’’ (R.YV.X.90.9). 
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ಎ 


ಗಾಗಾ ಇನ್‌ ಯ” ಪ್ರಾ ಸಪ್‌ ಎಎ ಬ್‌ ಇಇ ಸ್‌ ಹ ತ್‌್‌ ಜ್ರ 


ವ್ಯಾನಿಯೂ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು, 
ಸರ್ವಹುತಃ- _ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿಶದ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು (ಪರಮೇಶ್ವರನು) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ರಾನಿಸುವರು.. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೆಂದರೆ. -ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಯಜ್ಞಾತ್‌ -ಯಜನೀಯಾತ್‌. ಪೂಜನೀಯಾತ್‌, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸರ್ವಹುತಃ- ಸ ರ್ರಿ ಹೋಯ ಮಾನ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಆಕ್ಲೇಪವು ಹುಟ್ಟು ವುದು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮೇಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವವನು ಎನ್ನು ವದು ನ್ಯಾಯವೇ? ಎಷ್ಟೋ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆಹ್ರಾನಿಸಲ್ಪಟ್ರಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು--ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ರಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಆಗ್ತಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು. ಆರೀತಿ ಇರಲು ಅವನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡಿ 
ದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ “'ಸರ್ವಹುಶೆಃ * ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಪು ಪರಮೇಶ್ವರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 





ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದುಜನರು, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ಹೇಳು 
ವರು.. ಆದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ. ಒಬ್ಬನೇ. ದೇವನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಇದೂ, ಆ ಒಬ್ಬ ದೇವನಿಗೇ (ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೇ) 
ಇಂದ್ರಾದಿನಾಮಗಳು ಅನ್ರಯಿಸುವುವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನನ್ನು ಬುದ್ದಿವಂತರು 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


"ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯಶಾಖಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೆೇದಿಗಳು ಕೂಡ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು ಎಂದರೆ 
ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ.ಈ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು, ಆ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು ಎಂದು 
ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. / ಆ ದೇವನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಪ್ರಪಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನು 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನಮಾಡಿದರೂ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 








“Yajna’ here has the value of ‘yajaniya’'— one to whom sacrifices are to be offered, 
that is to say, an object of worship. Ib refers to the great God who 18 described as the Purusha 
(Primeval Man) with thousands of heads ete. (R.V.X.90 1). Heis ‘Sarvahuta’ i.e. invoked 
by all Although (it is found) that Indra and other gods are invoked here and there, still 
there is no contradiction as it is the Great God Himself who exists in the form Indra an 


others, 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭಣಮಿಕೆ ೨53 


ನ್‌್‌ ಷ್‌ ಪಾತ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌: ಜಾ ಕ ಸಯ ಯಾದ ಇಲಲ್‌ ಕ್‌್‌ಯ್‌ ಗರ ದ್‌ ಇರ್‌. ಪಕ್‌... ಡಾ 


ನ ಕೇವಲಮೃಚಾಂ ಪಾಠಪ್ರಾಥಮ್ಯೇನಾಭ್ಯರ್ಜಿತೆತ್ಸೆಂ ಕಿಂತು ಯಜ್ಜಾಂಗ- 
ವಾರ್ಥ್ಯಹೇತುತ್ವಾದಹಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ 1 

ಯದ್ಭೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಾ ಯಜುಷಾ ಸ್ರಿಯಶೇ ಶಿಥಿಲಂ ತದ್ಯೆದೈ ಚಾ 
ತೆದ್ದೃಢನಿತಿ| (ತೈ. ಸಂ. ೬ ೫-೧೦-೩) 

ತಥಾ ಚೆ ಸರ್ವವೇದಗತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಸ್ಥಾಭಿಹಿತೇsರ್ಥೇ ವಿಶ್ವಾಸದಾ- 
ರ್ಡ್ಯಾಯ  ತೆದೇತೆವೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಮುಚಮೇವೋದಾಹರಂತಿ। 
ಮಂತ್ರ ಕಾಂಡೇಷ್ಮಪಿ ಯಜುರ್ವೇದಗತೇಷು ತತ್ರ ತತ್ರಾಧ್ವರ್ಯುಣಾ 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯಾ ಕು ಚೋ ಬಹವ ಆಮ್ಚಾತಾಃ । ಸಾಮ್ನಾಂತು ವಸ್‌ 
ಖುಗಾಶ್ರಿತೆತ್ವೆಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಂ | ಆಥರ್ವಜೆಕೈರಪಿ ಸ್ವಕೀಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ: 
ಖುಚ ಏವ ಬಾಹುಲೈ EE | ಅತೋಂನ್ಯೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವೇದೈ- 


ಇದ ಇಸ್‌ 


ರಾದೃತತ ತ್ವಾದಭ್ಯ ರ್ಬತತ್ತ ೦ ಪ್ರ ಸಿಪ್ಪೆ o Il 


ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಗೌರವನಿರುವುದು. ಅದನ್ನು 'ಮೊದಲು ಪಠಿಸುಪುದರಿಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾ ಚತ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಖುಗ್ರೇದವೇ ಮುಖ್ಯಆಥಾರವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಂಗಭೂತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಾರ್ಯ ಗಳಿರುನವಪ್ಪೆ. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು .ಯಜುರ್ವೆೇ ೀದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಅದೇ ವಿಷಯಗಳ 
ಖುಗ್ರೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಸ್ನಲ ವ್ಯತಾ ್ಯಸವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖಗ್ರೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


— 


ನವು 
ಕ್ರಮವೇ ಚಪ್ರಮು ಅದನ್ನೇ ದೃಢೆವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕ ಸ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಹ ನಿರೋಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಅವು ದೃಢಪಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ( ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ -ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು 


And so we have 10 [from the text of another hymn— 

“They call Agni— Indra, Mitra, Varuna; and he is the divine Garutman (the Sun god) 
with beautiful wings (rays). The wise men call the One Being variously; and name (Hin) 
Agni, Yama and Matarisvan.’ (R.V.I. 164. 46). 

The Vajasaneyins also cite this text :— 

"" Now what [the ritualists] say—"" worship this, worship that,’ [thinking each to be] 
a different deity ; [ib is but a misconception]; this multiplicity [of gods) is but His [mani- 
festation]: Tt is but He Who comprehends all the gods.” (Br. Up.I.4.6]. So it is 
established, that 16 is the supreme God alone, who is invoked by all. 


Now the prerogative position of the Riks does not rest only upon the fact of our first 
mention, bt it follows also from the fact that it serves as the instrument of tightening up 


the parts of the sacrifice [into a compact whole]. So the Taittiriyas read the text:— 
Whatever in the sacrifice is done by means of Samans or Yajus, is loose, and what 


[is done] by a Rik, is firm and solid.” [T.S.6.5.10 3]. So also the Brahmanas of all the 
Vedas, in order to confirm confidence in their own statemonts, quote specially the text of the 
Rigveda saying “<0 it is said in a verse of the Rigvedu” [Gop. Br. I. I. 9ete]. In the Mantra 
sections ‘of the Yajuryeda 8180 many verses of the Rgveda axe read for the purpose of being 
employed by the Adhvaryu [priest]. It is u well known fact that all the verses of the 
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NN 
EN ಭಾ ನ ವ ವಟ ನ ಖಾ ಖು ಭಾ ಟಾ ಹಾಚಾ ಗಿ ಹಾಟ ಚಾಚ ಗ ಬಾಗಿ ಅದ ಯಡ ಯ ಛಿ ಛಂ ಗಾಗ ಗುಡ ಗ ಇ ಡಛೃೃಛ 0 ಭ್ಯ ಕ. eS NA NN NN ಇಫ್‌ ಇಗ ಇಇ ಇತ್‌ ಗಂ ಭ್‌ 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮನವೇದದಲ್ಲಿ,ಯೂ ಸೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ ಟ್ರಿ ರುವವು. ಆದರೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಾನವೂ, ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಾನಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದರ್ಕೆ ಆಗೆ ಖುಗ್ಗೇದವಿಧಾನವೇ ಮುಖ್ಯನೆಂದೂ, 
ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೂ ಯಜುರ್ವೇದಸಾಮನವೇದಗಳ ವಿಧಾನವು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಖುಗ್ಗೇದವಿಧಾನವೇ 


ದೃಢಪಡುವುದೆಂದೂ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವದು. 


ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಟೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ ಭಾಗವಿರುವದಷ್ಟೆ.. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ತ್ತ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ « ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವದು” ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನೇ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇತೆರ ವೇದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವವು ಎಂದು ದ ೈಢೆಪಡುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಅಧ್ರರ್ಯುವು ಗಾನ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಆಧ್ವರ್ಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಯಗ್ರೇದದ ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ವಿಚಾರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುಪುದು. ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಭಾಗವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ಳುಗಳೇ 
ಆಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನೇ ಆದರಿಸುವುದರಿಂದ ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು | 
ದೃಢಪಡುವುದು. | 
ಛಾಂದೋಗಾಸ್ತು ಪ್ರಾಥಮೈೇನ ಸನತ್ತುಮಾರಂ ಪ್ರತಿ ನಾರದವಾಕ್ಯಮೇವ- 
ಮಾಮನಂತಿ-- 
ಯಗ್ವೇದಂ ಭೆಗವೋತಧ್ಕೇಮಿ ಯಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮವೇದಮಾಥರ್ವಣಂ 
ಚೆತುರ್ಥಮಿತಿ | (ಭಾ. ಉ. ೭೧-೨) 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದ್ಯಪೈವಮಾಮ್ನಾಯತೇ-- 
ಯಗ್ವೇದೋ ಯೆಜುರ್ಮೇದಃ ಸಾಮನೇದೋ ಥರ್ವವೇದ ಇತಿ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೫) 
ತಾಸನೀಯೋಪೆನಿಸದ್ಯೆ ಪಿ ಮಂತ್ರೆರಾಜಸಾದೇಷು ಕ್ರೆಮೇಣಾಧ್ಯಯನ- 


ಮೇವಮಾಮನಂತಿ-- 
ಯಗ್ಯ ಜು8ಸಾಮಾಥರ್ವಾಣಿಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವೇದಾಃ ಸಾಂಗಾಃ ಸಶಾಖಾ- 

ಶ್ಲತ್ವಾರಃ ಸಾದಾ ಭವಂತೀತಿ | (ನೃ. ತಾ. ೧-೨) 
A 7 77777 22 
Samaveda are based on [i.e. borrowed from] the Rigveda in their entirety. The followers of 
the Atharavaveda, too, in their own Samhita read for the most part the verses of the Rigveda. 
Hence the exalted position [of the Rigveda] 15 established from the fact of its being honoured 
by ೩11 other Vedas. 

The Chandogas, also, 


endorses this order of] primacy. 
the Samayeda and the fourth Veda—Atharvan ” [Ch. 3111. 2, 9). 


(1438 recite a speech of Narada to Sanatkumara, [which 
“Your Holiness! IT have studied the Rigveda, the Yajurveda 
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NG ಸ. ಸಬ ತಾತ ಜದ 
ಹನ ಸಾಕ್‌ ಡ್‌. ನ 


ಏವಂ ಸರ್ವಶ್ರೋದಾಹರಣೇಯಂ | ತು ಗ್ರೇದಸ್ಯಾಭ್ಯರ್ಹಿತಸ್ಯಾದೌ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮುಚಿತಮಿತಿ | ತಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇತದು ಚ್ಛತೇ-- 


ಂದೋಗರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು), ಸನತ್ತು ಮಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾರೆದನು, ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೊಟ್ಟಿ 
ದಲು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ": ಓ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಯಗ್ವೇದವನೆ ಸಿ ಅಥ್ಯಯನಮಾಡುನೆನು, ಮತ್ತು ಯಜು 
ರ್ಮೇದ ದವನ್ನೂ, ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ, ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವೆನು''--ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಯಗ್ರೇದವೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಪನಿ 
ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವದು ಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಣವೇದಗಳೆಂದು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು.'' ತಾಪನೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರರಾಜದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ «« ಯಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ, ಅಥರ್ವಣ, ಎಂದು ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಬು: 
ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ (ಶಿಕ್ಸ್ಷಾದಿನೇದಾಂಗಗಳು) ಅವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಾಲ್ದು ಪಾದಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದ” 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಗ್ರೇದಕ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ, (ಗೌರವ್ಕ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನು ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವು. 


ಯೆಜ್ಞಾನುಷಾ ನಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಯಜುರ್ವೇದಸ್ಕೈವಾದೌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯುತ್ತರಪಕ್ಷಃ 

ಅಸ್ಕೇವಂ ಸರ್ವವೇವಾಧ್ಯಯನತತ್ಪಾರಾಯಣಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಜ್ಞ ಜಪಾದಾ-. 
ವೃಗ್ನೇದಸ್ಯೈವ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ | ಅ ತು ಯುಜ್ಜಾ ನು್‌ 
ಷ್ಠಾನಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಮೆತ್ರ ತು ಯೆಜುರ್ವೇದಸ್ಯೈವ ಪ್ರಧಾನತ್ವಾತ್ತೆದ್ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಮೇವಾದೌ ಯುಕ್ತಂ | 

ಶತ್ಬಾ)_ಧಾನ್ಯಂ ಕಾಚಿದೃ್ಧ ಗೇವಾಹ-- 


ಳ್ಳ "ದು, ಅಧ್ಯಯನ, ಪಾರಾಯಣ, ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ, ಜಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಡೆ ೀದವನ್ನೇ ಮೊದಲು 
ರಠಿಸುವದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೂ (ಣ. ಆದರೆ ಯಜ ಸ್ಲವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ ಕ್ರ ಎನ ಗಳ 
ರಿಚಯದ ದೃ ಷ್ಟಿ ಸ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಕಲಾಪಗಳ ವಿವರವನ್ನು ನಾಂ ತಿಳಿದು 


tl > it 





Ne 


The Mundakopanishad, too, reads as follows:— 

“hg Rigveda, the Yajurveda, the Sumaveda and the Atharvan ''. [1.1.5]. In the 
Tapaniyopanishad also, in [the deseription of] the padas [feet] of the sovereign Mantra [sacred 
to 1,014 Nrisimha] the following order of study is laid down:— The four Vedas— Rik, Yajus, 
Saman and Atharvan, together with their ancillary sciences [angas] aud their differen; 
recensions [Sakha] constitute the four feet,’ [Nr. Pu. 7೩. 1. 1.2]. Similar instances might 
be cited from evorywhere. So it follows that the Rigveda, in view of its supremely honoured 
position, should have beeu, in the fitness of things, commented upon first of all. 

To all of them, the following reply is given— 


Granted that the Rigveda certainly possesses this primacy so far as the study of all 
the Vedas, the unbroken reading of them from start to finish, the spiritual sacrifice, 
consisting in the learning and teaching of the Vedas, and the muttering of mantras are 
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NS ಗಗ. ಸಗರ ಬತ್ತ SS ತಾ ಸತತ ತ್ಸ ~~ 


ಕೊಳ್ಳಲು ಯಜುರ್ವೇದಾರ್ಥವು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಯೆಜುರ್ನೇದಕ್ಕೇ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಯಕ್ತು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತದಡೆ. 


ಯಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು ! 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ತೋ ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಖಾತೆ ಉ ತ್ಸ || ಇತಿ 
(ರು. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ನಿತಸ್ಯಾ ಯಚಿಸ್ಟಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ ನಿರುಕ್ತೆ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ಸೆಂಸ್ರಿಷ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಇತ್ಯ ತ್ವಿಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗಮಾಚಷ್ಟ ಇತಿ 1 


ಖಚಾಂ ತ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಾಸ್ಕನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಈ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬುವುದನ್ನು ಅವರ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತನೆಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಾ ವ್ಯಾಕರಣ,. ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ, 
ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದೀ 
ಕರಿಸಿರುವರು. ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಇರುವುದಾದರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವು ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೆಂದು 
ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರ 
ಖಹಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿವರಣೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಖಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸದೆಿ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಹಾಯವೊಂದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


C 





concerned, But [it should be carefully noted that] the knowledge of the meaning [of the 
Vedas is insisted upon] for the performance of the sacrifices, and in that respect Yajurveda 
undisputedly enjoys the position of supreme importance; and 80 16 stands to reason thaé 
Yajurveda should be commented upon first. And this supremacy [of the Yajurveda] is 
plainly stated in a verse of the Rigveda itself (Rig. 10-71-11) 


Yaska, the author of the Nirukta, gives in brief the purport of this Rik verse as 
follows (Ni. 1. 8):—"‘(Tt) determines (the sphere of) the application of the duties of priests”. 
Again the, same author explains the first quarter— One (priest) 1.6. Hotr nourishes the Riks; 
Rik is equivalent to arcani (panegyric). The meaning of this is as follows:— The word ‘tva’ 
15 the synomym of ‘eka’ (one) and qualifies ‘Hot’. One priest called Hotr, at the time of 
the sacrifice, makes a culture of the Rik verses found in his own Veda. In other words, he 
makes a collection of the verses read in various places, determines that this much constitutes 
this Sastra ’—this is what is called bere culture or nourishment (pusti). The word 
archani is given as the meaning of the word Rik; The etymology of the word Rik implies 
that by it a particular deity, or a particular rite or ೩ particular instrument ofa rite— 1s 
eulogised. 
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ತ 


A MN 
~~ ~~ ~ ನ್‌ ನ ಹಿ RASS ನ ನನ ಮ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ದಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಚೌ ಇಹ್‌ಸ್‌ ಚ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಅ 


ಪುನರಪಿ ಸ ಏವ ಪ್ರೆಥಮಂ ಪಾದಂ ನಿವೃಣೋತಿ--«"ಯುಚಾಮೇಶಃ ಪೋಷ- 
ಮಾಸ್ಕೇ ಪುಪುಷ್ಟಾನ್‌ ಹೋತೆರ್ಗರ್ಚೆನೀ? (ನಿ. ೧-೮) ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯ- 
ಮರ್ಥಕ-ತ್ವೈಶಬ್ದ ಏಕಶಬ್ದಸರ್ಯ್ಯಾಯೋ ಹೋತೈನಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತೈ 
ನಾಮಕ ಏಕ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜ್ಜ ಕಾಲೇ ಸೃಳೀಯವೇದಗತಾನಾಮೈಚಾಂ ಪುಷ್ಕಿಂ 
ಕುರ್ವ್ವನ್ಸಾಸ್ಕೇ। ಭಿನ್ನಪ್ರ ದೇಶೇಷ್ಟಾಮ್ನಾತಾನಾಮೃ ಚ್ಲಾಂ ಸಂಘಮೇಕತ್ರೆ 
ಸಂಪಾದ್ಯೈತಾವದಿದೆಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಕ್‌ಪ್ಲಿಂ ಕರೋತಿ | ಸೇಯಂ ಪುಷ್ಟಿಃ | 
ಅರ್ಚನೀತ್ಯಮುಮರ್ಥಮೃತಕ್ಟೆ ಬ್ದ ಆಜಿಸ್ಟೇ! ಅರ್ಚ್ಯಶೇ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ5ನಯಾ 
ದೇವವಿಶೇಷಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಸ್ತತ್ಸಾಧನವಿಶೇಷೋ ವೇತ್ಯೃಕೃಬ್ಧವ್ರು- 
ಶ್ರೆತ್ಕೇರಿತಿ || 


ಆ ಯಾಸ್ಟ ನೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವನು. ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸುತ್ತಲಿರುವನು. ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ರಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವನು. : ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದು--ತ್ವಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮುತ್ತಿ ಜು 
(ಹೋತೃವೆಂದು) ಸೂಚಿತವಾಗುನುದು.. ಈ ಹೋತೈವು ಚ್‌ ತನ್ನ ವೇದವಾದ ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸರ್ಸವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೇ ಪುಸ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು.! ಯಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಚನಥೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವದು. ಎಂದರೈೆ ಇಂತೆಹೆ ದೇವತೆಯು ಇಂತಹ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈವಿಧವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರ್ಚನೀ ಅಥವಾ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಬವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಭೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುನನನು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವನನು ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ವಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. 


ಇಸ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾದಂ ನಿನೃ ಹೋತಿ" ಗಾಯೆತ್ರೆಮೇ ಕೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ಟ್‌- 
ರೀಷೂದ್ಲಾತಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾಯತಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಶಕ್ಟರ್ಯ 
ಯಚೆ ಶಕ್ಟೋಶೇಸ್ತ ದೈದಾಭಿರ್ವ್ವತ್ರಮಶಕದ್ಧಂತುಂ ತಚ್ಛೈೆಕ್ಟರೀಣಾಂ 
ಶಕ್ಟೈರೀತ್ರಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ! (ಕೌ. ೨೩- 5) FRET 
ಉವ್ನಾತೈ ನಾಮಕ "ಎಕ ಯುತ್ರಿಗ್ಗಾ ಯತ್ರಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶಕ್ಕ ೫ ಭಿಧೇಯಾಸ್ಮೃಶು ಗಾಯತಿ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥ್ತೆ, €ನ 
ಯ ತಿಕ್ರಿಯಾವಾಚಿನೋ EEE] ನ್ಫೋ€ಯಂ ಗಾಯತ್ರ 


3.7೯೯ ಇಂ 





ಹ ಇವರ 


Next (he) explains the 500076 quarter— ‘Another, the Udgatr sings tho gayatra 
in the Sukvari verses. The term gayatra is derived {rom the root gai which means an act of 
praise ; the Sakvaris mean Rik verses; and is (dervied) from Sak (to be able), “ These are 
called Sakvaris, because (he) was able to kill Vr itra with their help.’ The ineaning of the 
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NAN NN NS 


ಶಬ್ದಃ | ಶಕ್ತರೀಶಬ್ದಸ್ತು ಶಕ್ಕೋತಿಧಾಶೋರುತ್ಬೆನ್ನಃ। ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹಂತುಂ ಶಕ್ಟೋತ್ಕಾಭಿರ್ಯನಗ್ಬಿರಿಶ್ಯೇಷಾ ವ್ಯತ್ಸೆತ್ತಿಃ ಕೆಸ್ಮಿಂರ್ಚಿದ್ದಾ ಹ್ಮಣೇ 


ನಿಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣವಿದು. -ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು (ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಜನು) ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಗಾಯೆತಿ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವುದು, 
ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೋತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 'ಶಕ್ತರೀ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬುವುದೂ 
ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸು. ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ಕ್ಯೋತಿ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿದು_ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಸಾಮಗಾನನನ್ನು) ಶಕ್ರರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವನು, ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗಾಯತಿ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವನು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಶಕ್ತರೀಶಬ್ದವು ಶಕ್ಟೋತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ಕನಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಈ ವಿಚಾರವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅಥ ಶೃತೀಯಂ ಪಾಡೆಂ ನಿವೃಹೋತಿ--“ ಬ್ರಹ್ಮೈ ಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತೀತಿ |? ಅಸ್ಯಾಯ- 
ಮರ್ಥ8 -ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕೆ ಏಕ ಯೃತ್ನಿಗ್ಹಾತೇ ಜಾತೇ ತವಾ ತೆಜೋತ್ಸನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಪ್ರಣಯನಾದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿದ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾಂ ವದತಿ! 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಪಃಪ್ರಣೇಷ್ಠಾಮಾಶ್ಯೇವಂ ಸಂಬೋಧಿತಃ ಸನ್‌ ಓಂ ಪ್ರಣಯ 
ಇತ್ಯನುಜಾನಾತಿ। ಸ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವೇದತ್ರಯೋಕ್ತ್‌ ಸರ್ವಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ ಕ | 
ಶತಸ್ವಾದ್ಯೋಗ್ಯತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ತೆದನುಜ್ಞಾತುಂ ಸತಿ ಪ್ರಮಾದೇ ಸಮಾ- 
ಧಾತುಂಚ ಸಮರ್ಥ ಇತಿ! ತಚ್ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಛಂದೋಗಾ ಆಮನಂತಿ— 


whole is this: One other priest called Udgatr sings the 51೦170 called ‘gayatra’ (composed of) 
Riks called Sakvaris. Since verbal roots possess more than one import, the word ‘gayatra’ 
is derived from the root gai denoting an act of praise. The word Sakvari is derived from tho 
root Sak. The etymological meaning that (he) is able to slay Vritra by means of 11680 
hymns—is actually found in a Brahmana (Kau. Br. XXIII. 2). 


Now (be) explains the third quarter—One—the Brahman (priest) voices his approval 
as each (performance) takes place (in due order), Brahman is one who knows all—and 18 1n 
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NS ಯ ಇ & ನ ಗೆ 
ಇ” a ನ್‌ ಪಾ -- ಫಾ ಹ ನ್‌ ಆಆ ದ್‌ ಆತ್‌ ಆನ್‌ ನಾನ್‌ 
a A ಇ ಇಗ ಗಾಗಾ ಗಾರರ 


“ಏಷ ಏವ ಯೆಜ್ಞಸ್ನಸ್ಯ ಮನಶ್ಚ ನಾಕ್‌ ಚೆ ವರ್ತೆನೀ ತಯೋರನ್ಯತರಾಂ 
ಮನಸಾ ಸಂಸ್ತರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ವಾಚಾ ಹೋತಾದಧ್ಯರ್ಯುರುದ್ದಾತಾ 
ಚಾನ್ಯತೆರಾಂ” ಇತಿ! (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೬-೧) 

ಕೃತೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಮಾದೆರಾಹಿತ್ಯಾಯೆ ಮನಸಾ ಸಮ್ಯಗನುಸಂಥೇಯೋ 
ವಾಚಾ ಚೆ ವೇದಶ್ರಯೋಕ್ತಮಂತ್ರಾಃ ಪಠನೀಯಾಃ | ತೆತ್ರೆ ಹೋತ್ರಾ- 
ದೆಯಸ್ರ್ರಯೋ ಮಿಲಿತ್ವಾ ನಾಗ್ರೂಸೆಂ ಯಜ್ಜಮಾರ್ಗಂ ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ವೀೇಕೆ ಏವ ಮನೋರೂಪಂ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ್ಸೆಮಸಪಿ 
ಸಂಸ್ಕರೋತಿ | ತಸ್ನಾದಸ್ಥಾಸ್ಗಿ ಸಾಮರ್ಥಮಿತಿ ॥ 

ರ ೬ 8೨ ಶಿ 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣವಿದು--ಯಜ್ಞನು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿವರಿಸುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಪ್ಪೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಪಃಪ್ರಣಯನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಅನುಚ್ಚೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ«« ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಪಃ ಪ್ರಣೇಷ್ಯಾಮಿಎಓ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನೀರನ್ನು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರುವೆನು.” 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು" ಓಂ ಪ್ರಣಯ-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನೀರನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರ 
ಬಹುದು '' ಎಂದು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆಗೆ ನೀರನ್ನು 
ಹಾಕುವದಕೂೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೇ ಎಂದರಿ, ಅಸಃ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬುದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ. 
ಪ್ರಣೀತಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಪಃ ಪ್ರಣಯನನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಡೆದೇ ಕೆಲಸವಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರುವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾದಗಳುಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಮಾದವು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಹಾರವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸುವನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಛಂಡೋಗರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. -ಯಜ್ಞವು ಮನೋರೊಸ ಮತ್ತು 





a position to know all.” Tho meaning of it is this——onc priest named Brahman gives his 
approbation on the occasion of each performance as comes forth in tho course of the sacrifice 
such as the act of fetching (water ete.);—being addressed as-— Oh, Brahman! shall T fetch 
the waters,” he gives the permission, saying “Om, feteh (them).’” Now this Brahman is 
thoroughly conversant with all the rites prescribed in the three Vedas; and so is 10 a position 
to give his approval to different ೫1008 if adjudged to bein proper from, aud also to correct 
the mistakes if any occurs. Now with regard to the competency (of the Brahman) the 
Chandogas read the following:— ‘This is tho sacrifice; mind and specch are-the twofold 
path of it. The Brahman rectifies ೦೫೦ of them with his mind (1.6. the Brahman has the entire 
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ವಾಗ್ರೂ ಪಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವೆಂದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದ ಮನೋರೂಪವು. ಮಂತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕಂತೆ ಬಾಹೈಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಾಗ್ರೂಪವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋರೂಪವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮನಸ್ಸಿಠಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುನನು.  ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಇತರ ಖಯತ್ತಿಜರು 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದ 
ವುಂಬಾಗದ ಹಾಗೆ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೆಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಮೂರು ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಉಳಿದ ಮೂವರು ಖಯತ್ತಿಜರು ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಯಜ್ಣ್ವಾಂಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುಟರು ಅಥವಾ 
ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವಾಗಿರುವ ಮನೋರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೃಹ್ನೆನೇ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಂಸ್ಪಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಂ ಹಾದೆಂ ವಿವೃಣೋತಿ | “ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ 
ಏಕೋತದ್ವರ್ಯುರದ್ವಂರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಡ್ವರಂ ಯುನಕ್ಕ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ 
ನೇತೇತಿ ? | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕ ಏಕೆ ಯತ್ವಿಗೃಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ವಿಮಿಮಾತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಪ್ರಾಡಯತಿ | ಮಾಯತಶೇ 
ನಿರ್ಮಾಯತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಸ್ವರೂಪಂ! ತೆನ್ನಿಷ್ಟಾದಕತ್ತೆಂ ಚಾಧ್ಷ್ವರ್ಯೊೋ- 





plan of the sacrifice in his mind]; and the Hotr, the 041717877೬ and the Udgrtr [rectify] the 
other with their speech. [Ch. Up. IV. 16-1, 2]. To insure the prevention of any likely 
mistake, the entire sacrifice has to be thoroughly surveyed in mind; and the hymns of tho 
three Vedas also are to be recited in speech Now the three priests, Hotr and the othor 
[two], together purify the path of the sacrifice typified by speech. The Brahman alone by 
himself, sets in order the entire path of the sacrifice that is typified by the mind. Hence he 
has the competency in question. 


Next [hel explains tho fourth quatter:— ‘One, the Adhvaryu measures oub the 
[whole] structure of the sacrifice. Adhvaryu is equivalent to Adhvarayu i.e. ೦೭೦ who yokes 
the sacriflca, in other words, [he is] the leader of the sacrifice.” The meaning of it is this— 
one priest named Adhvaryu measures out ie. constructs in a special way the matra 1.0. tho 
very form of the sacrifice; ‘matra’ stands for the essential form [ofa thing], [being derived 
form ma], meaning that which is measured i.e. constructed. Now this function of construc: 
tion [as relating to Adhvaryu] is understood from the very etymology of the word Adhvaryu. 
The word Adhvaryu can be [easily] converted into the form Adhvaryu, by restoring tho 
vowel a which has been elided in the procedure of Vedic grammar. [110] yokes the 
sacrifice’ —is but the meaning of the component parts; ‘the leader of the sacriflce’ —1s 
[proposed as} the purport [of rhe whole world]. Yaska has this very idea in his mind, when 
he demonstrates an etymology which indicates the [special] efficiency comes of the Adhvaryu- 
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ರ್ನಾಮನಿರ್ವಚನಾದವಗಮ್ಯಶೇ। ಅಧ್ಲ್ವರ್ಯುರಿತ್ಯತ್ರೆ  ಛಾಂದಸ್ಯಾ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಯಾ ಉಸ್ಕೆಮಕಾರಂ ಪುನಃ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಷ್ಠ್ಯಾಧ್ಜರಯುರಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಪಾದನೀಯಂ | ಅಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತೀತ್ಯವಯವಾರ್ಥಃ |! ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ನೇತೇತಿ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಾರ್ಥ ಇತಿ ॥ 





ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ವಿನಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವದು. ಮಿತಾಯಶೇ ನಿನಾಯತೇ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಮಾತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪವು 
ಆಕಾರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಮಾತ್ರವೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವನಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರು 
ವುದು. ಅವನಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  “ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರೆಫೆಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ? ಎಂದರೆ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆೇದವೇ ಹೇಳುವುದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರಿ-ಅಧ್ವರ್ಯನವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫದ 
(ರಕಾರದ) ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ಅಕಾರವು ನೇದವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ «ಅ ನ್ವರಯುಃ '' ಎಂದಾಗುವುದು. . ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಯಷಿಯು ಅಧ್ವೆರಂ 

ನಕ್ಕಿ ಸೇರಿಸುವವನು, ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವನು, 
ಅಥ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ, ಎಂದರೆ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸ್ಪಮಹರ್ಷಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


24 
J 
2 


ಏತೆದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಧ್ಧರ್ಯವಮೇದಸ್ಯ ಯಾಗನಿಪ್ಟಾದಕತ್ತೆದ್ಯೋತೆಕಂ ನಿರ್ವ 
ಚೆನಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ದರ್ಶಯತಿ-- 

“ ಮಂತ್ರಾ ಮನನಾಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಛಾದನಾತ್ಸೂೋಮಃ ಸ್ತವನಾದ್ಯಜು- 
ರ್ಯಜತಶೇರಿತಿ | ” (ನಿ. ೭-೧೨) 

ಏವಂ ಸತ್ಯೆಧ್ವರ್ಯುಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೆಜುರ್ಮೇದೇ ನಿಷ್ಪನ್ನಂ ಯಜ್ಞ ಶರೀರ- 
ಮುಪಜೀವ್ಯ ತೆದಪೇಕ್ಷಿತೌ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರರೂಪಾವಯವಾನಿತರೇಣ ವೇದ- 





veda with regard to the performance of sacrifices. “The [name] Mantras’ comes from manana 
[thinking]; ‘Chandas’ from 0186೬೩0೩ [to 607021: ‘Stoma’ from stavana [praising] and ‘Yajus’ 
from yajati [to sacrifice]. [Ni. VII. 8, 6]. - 


Tis being so, the body of the sacrifice is formed in the Yajur Veda, the Veda of the 
Adhvaryu priest: the hymn and lesson required by the sacrifice as parts of 16 are filled up by 
the other two Vedas. Here then the Yajur Veda is dominant, and it has been properly fivst 
oxplained. For the vest, since the 8ama verses are all taken from the Rig Veda, of those two 
the Rig Veda should be explained first, and this accordingly is what we are about to do. 
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ಹಾಯ ಗಿ ಗದ 
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ದ್ವಯೇನ ಪೂರ್ಯ್ಯೇಶೇ ಇತ್ಯುಹಜೀವ್ಯಸ್ಯ  ಯೆಜುರ್ಮೇದಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಥೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸಾಮ್ಯಾ- 
ಮೃಗಾಶ್ರಿತತ್ಪಾದುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರಥಮತೆ ಯುಗ್ಗ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
ಯುಸ್ತ್‌ಮಿತೈೈಗ್ವೇದ ಇದಾನೀಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ || 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅಧ್ಲರ್ಯುವಿನ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೇ ಯಜ್ಞಸ್ತರೂಪ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷೀಯು ವಿಶದೀಕರಿಸುವನು. ಮನನ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವದರಿ೦ದ ಮಂತ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಛಾದನಾತರ್ತ್‌ ಮುಚ್ಚುವದರಿಂದ್ಕ ಒಂದು ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವದರಿಂದ ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡು 
ವದರಿಂದ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವೂ, ವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗದ ಮುಖ್ಯರೂಪವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಬರ್ಯುವಿನ ವೇದವೇ ಯಜುರ್ವೇದವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರಪಠನವೂ, ಸಾಮಗಾನವೂ, ಮಿಕ್ಫ ಇತರ ವೇದಗಳಿಂದ (ಖುಕ್ಸಾಮ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುನ್ರುದು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೊರ್ಣಮಾಡಲು ಯಜುರ್ವೇದದ ಪಾತ್ರವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಖುಕ್ಸಾಮವೇದಗಳ ಪಾತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗ 
ಳೆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಜುರ್ವೇದವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವು. ಯಜುರ್ವೇದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಖುಗ್ರೇದ ಸಾಮನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಈಗ ಖಯಗ್ರೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣರಾಹಿತ್ಯಾದ್ವೇದಸ್ಯಾಸದ್ಭಾವ ಇತಿ ಸೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ 
ನನು ವೇದ ಏವ ತಾವನ್ನಾಸ್ತಿ| ಕುತಸ್ತದವಾಂತೆರವಿಶೇಷ ಯುಗ್ರೇದ8? 
ತಥಾ ಹಿ! ಕೋಳಯಂ ವೇದೋ ನಾಮ? ನಹಿ ಶತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ 
ಪ್ರಮಾಣಂ ವಾಸ್ತಿ |! ನ ಚ ತೆದುಭಯವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಕಂಜಿದ್ದಸ್ತು 


ಪ್ರಸಿಧ್ಯತಿ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ವಸ್ತುಸಿದ್ದಿರಿತಿ ನ್ಯಾಯನಿದಾಂ 
ಮತೆಂ | 


ಆಯಿತು. ವಿಚಾರಮಾಡಿನೋಡಿದರೆ, ಮೇದವೆನ್ನುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಯಗ್ರೇದನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? ವೇದ ವೇದ ಎನ್ನುವದು ಯಾವುದನ್ನು? ಆ ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳೇ 
ನಾದರೂ ಇವೆಯೇ? ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ. ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಇದು ಇಂತಹುದು ಎಂದು 





But may it not be said, There is no such thing as Veda, how can there be a part of 
it known as the Rig Veda? For what is this you call Veda? You cannot define it: you cannot 
prove that as defined it exists. And without such definition and proof nothing is established. 
Do not logicians assert that things are established by definition and proof of existence? 
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SN ಮ ~ ತ ವ 
A SS AA AA A AN SAS 


ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಗುಣನಿಶೇಷವು. ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಗುರುತುಳ್ಳುದು ಈ ಪದಾರ್ಥ ಎಂದು ಬೇರೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪದಾರ್ಥದ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಪದಾರ್ಥವು ಇಂಥದೇ ಎಂದು ನಿಷ್ರರ್ಷಿಸಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಗುಣವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಕ್ಷಿಗೆ ರೆಕ್ಳೆಗಳಿವೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವು. 
ಅದರಂತೆ ರೆಕ್ಟೈಗಳಿರುವುದು ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಟೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕದಿಂದ ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ನಾವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈರೀತಿ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ರು ಹೇಳುವರು. ವೇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲದಮೇಲೆ ವೇದವೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದೆಂತು? 
ಪ್ರತ್ಯ ಸಾನುಮಾನಾಗಮೇಷು ಪ್ರಮಾಣನಿಶೇಷೇಷ್ಟಂತಿಮೋ ವೇದ ಇತಿ 
ತಲ್ಲಸ್ಸಣಮಿತಿ ಚೇನ್ಸ | ಮನ್ನಾದಿಸ್ಕೈತಿಷ್ಟತಿವ್ಯಾಹ್ನೇಃ8 1 ಸಮಯೆ- 
ಬಲೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಪಿರೋಕ್ರಾನುಭವಸಾಥನಮಿಶ್ಯೇಶಸ್ಯಾಗಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತಾ- 
ಸ್ವಹಿ ಸದ್ಬಾವಾತ್‌ | 
ಅಸೌರುಷೇಯೆತ್ವೇ ಸತೀತಿ ವಿಶೇಷಣಾದದೋಷ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ವೇಷಸ್ಯಾಪಿ 
ಸರಮೇಶ್ವರನಿರ್ನಿತೆತ್ವೇನ ಸೌರುಷೇಯತ್ಸಾತ್‌ | 
ಶರೀರಧಾರಿಜೀವನಿರ್ನಿತೆತ್ವಾಭಾವಾದಸೌರುಷೇಯತ್ವಮಿತಿ ಚೇನ್ವೆ 1 
ಸಹಸ್ರ್ಪಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭಿರೀಶ್ವರಸ್ಕಾಪಿ ಶರೀರಿತ್ವಾತ್‌ || 
ಕರ್ಮಫಲರೂಪಶರೀರಧಾರಿಜೀವನಿರ್ಮಿತತ್ಟಾಭಾವಮಾಶ್ರೇಣಾಷೌರುಷೇಯ-- 
ತ್ವಂ ವಿವಶ್ರಿತಮಿತಿ ಚೇನ್ನೆ | ಜೀನನಿಶೇಷೈರಗ್ಲಿನಾಯ್ತಾದಿಕ್ಕೈರ್ನೇ- 
ದಾನಾಮುತ್ಪಾದಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯಗ್ರೇದ ಏವಾಗ್ನೇರಜಾಯತ ಯಜು- 
ರ್ವೇದೋ ನಾಯೋ ಸಾಮವೇದ ಆದಿತ್ಯಾದಿತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) 
ಶ್ರುಶೇರಿಶ್ಚರಸ್ಯಾಗ್ಬ್ಯಾದಿಪ್ರೇರಕತ್ಕೇನ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವೆಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ! 
ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಃ ಶಬ್ದರಾಶಿರ್ವೇದ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಈದೃಶೋ 
ಮಂತ್ರೆ ಈದೈಶಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯನಯೋರದ್ಯಾಸ್ಯನಿರ್ಣೀತತ್ವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಕಂಚಿದ್ದೇದಸ್ಯ ಲಸ್ಷಣಂ [| 


ಜ 
ಇ 


ಯ 





1f you attempt to defiue what you mean by Veda by saying that of the three kinds of 
evidenco, perception, inference, and revealed Scripture, it is the last, that will not do. The ತ 
definition is too wido, including, as it would do, the simritis of Manu and others. For by 
universal consent revealed Scripture is defined to be that which is au instrument of the right 
apprehension of things not evident to the senses. And such a definition applies to these 
smrities as well. 

You propose to add, ‘ provided it be not of human origin,’ and think in that way ನ 
to make your definition faultless. No. For the Veda, too, made asit was by the Man Para- 
mesvrra. the Supreme Lord, is ೦! human origin. 

You will perhaps next say that by ‘not of human origin” you ೫2೦೩೭ ‘not made by a 
corporeal living being.” But no. Since from texts like “The Man has a thousand heads,” 
jit is clear that this Lord too, has a body. 


i hat ಪ್ರೊ ಜ| 
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ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನ, ಆಗಮ ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆಯಲ್ಲ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. ಆ ಕೊನೆಯ ಆಗಮ 
ನೆಂಬುವುದೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನ್ರಾದಿಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣನಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೂ ವೇದಗಳಾಗಬೇಕಾಗಿಬಂದೀತು. ಎಂದರೆ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಂತಾಯಿತು. : ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅಸಂಭವ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅತಿವ್ಯಾಪ್ಮಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ನಾವು ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದು ಹಾಲಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಗುಣವು ಸುಣ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅತಿವ್ಯಾಫ್ತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂದರೆ ನಾವು ಹೇಳುವ 
ಲಕ್ಷಣವು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದು. ಕುದುರೆಯು 
ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕೆಂಸಗೂ ಕೆಲವು ಕಪ್ಪಗೂ ಇರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕುದುರೆಯೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳೆ ಗಿದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದೇ ಜಾತಿಯ ಇತರ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ಲಿಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಅಸಂಭವವೆಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕ್ಕರೆಯು ಕಹಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮಧುರವಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಕಹಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದರಿಂದ ಸಕ್ಕರೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಂಭವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ಲಿ, ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಸಂಭನಗಳೆಂಬ ಈ ಮೂರು ದೋಷಗಳೂ 
ಇಲ್ಲದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮವು ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಮನ್ರಾದಿಸ್ಕ್ರೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದರಿಂದ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ಡೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ವೇದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯದು, ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಂತೆ ಪರೋಕ್ಸಾನುಭವ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಆಗಮವೆಂದು ಏಕೆ 
ಹೇಳಬಾರದು? ಎಂದರೆ ಆ ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು ಮನ್ವಾದಿಸ್ಮೃೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ 
ಇರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ಟಿದೋಷವು. ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ವೇದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯವಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪುರುಷಥಿರ್ಮಿತವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಅಪೌರು 
ಷೇಯತ್ತವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದವು ಪರಮೇಶ್ವರ 


But, you say, the kind of body you mean is one which is the result of the works of 
a previous life: the author of the Veda has no such body, and that is what you mean when 
you say that it is ‘not of human origin.’ No again. For the Vedas wece produced by such 
living beings as Agni, Vayu, Aditya. (p.6) Witnee such texts as ‘The Rig Veda was born 
from Agni, the Yajur Veda from Vayu, the Sama Veda from Aditya.” From which it musé 
be pecognised that the Lord made the Veda at the instance of Agni and others. 

Another definition you may suggest is that by Veda is meant a collection of sayings 
made up of mantras and brahmanas. This will not do. For no one has yet been able to say 
what is a mantra, and what a brahmaua. Ibis clear then that there is no adequate definition 
of the term Veda. 
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ಸೌ ಕಾ ಎಕ್‌ PN ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಇ ಇಶಾ ಗಾ 


ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಪೌರುಷೇಯತ್ಪವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಪುರುಷ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಎಷ್ಟೋ ಇರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಏಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? 


ವೇದವು ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಜೀವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಅಪೌರುಸೇಯನು 
ನ್ನುವುದಾದರೆ, ಅದೂ ಅಲ್ಲ. ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಪುರುಷಃ ಎಂದು ವೇದವೇ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶರೀರತ್ತವನ್ನು 


ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಥರಿಸಿದವನು ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅಪೌರು 
ಸೀಯ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎನ್ನುವದಾದರೆ ಅದೂ ಸಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ.: ಅಗ್ರಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಜೀವ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ವೇದವು ಹುಟ್ಟಿ ದಿಯೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದವು ಅಗ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜು 
ರ್ವೇದವು ವಾಯುನಿನಿಂದಲೂ, ಸಾಮನವೇದವು ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಗ್ಬಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದಾಗುವದು. 


ಮಂತ್ರಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇವುಗಳ ಗುಂಪೇ ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇದು ಮಂತ್ರವು, ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಇದುವರಿಗೆ ಅವುಗಳ ನಿರ್ಣಯವೇ ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ವೇದ 


(1 


ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಾಪಿ ಶಶ್ಸದ್ಬಾವೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪಶ್ಯಾಮಃ | .ಯಗ್ವೇದಂ ಭಗವೋ;ದ್ಯೇಮಿ 
ಯೆಜುರ್ಮೇಡೆಂ ಸಾಮವೇವಮಾಥರ್ವಣಂ ಚಿತುರ್ಥ (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೨) 
ಮಿತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತಸ್ಯಾಪಿ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಾಂತೆಃ 
ಪಾತಿಶ್ರೇನಾತ್ಮಾಶ್ರಯೆತ್ವೆಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ | ನ ಖಲು ನಿಪುಣೋತಪಿ ಸ್ವಸ್ವಂ- 
ಧಮಾರೋಡಢುಂ ಪ್ರಭವತಿ | 

ವೇದ ಏನ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿಃ8ಶ್ರೇಯಸಕೆರಃ ಪರ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಕೃತಿನಾಕ್ಯಂ 
ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತೆಸ್ಯಾಪ್ಯು ಕ್ಲ ಶ್ರುತಿಮೂಲತ್ವೇನ ನಿರಾಕೃತೆತ್ವಾತ್‌ | 

ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಾದಿಕಂ ಶಂಕಿತುಮಪ್ಯಯೋಗ್ಯಂ | ವೇದವಿಷಯಾ ತು ಲೋಕ- 


ರ್ಯಾ ವ್ರ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಾರ್ವಜನೀನಾಪಿ ನೀಲಂ ನಭ ಇತ್ಯಾದಿವದ್ಬಾ)ಂತಾ | ತಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲನ್ಷಣಪ್ರಮಾಣರಹಿತಸ್ಯ ವೇಡೆಸ್ಕೆ ಸದ್ಬಾವೋ ನಾಂಗೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೆ 


ಇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ ॥ 





Nor do we see any proof of the existence of such a thing. You would like perhaps 
to quote by way of such proof the text, “Lord, I study the Rig Veda, the Yajur Veda, the 
Suna Veda, and the fourth, the Atharva Veda.’ In vain. That vory verse is in the Veda, 
and you fall into the vice of putting forward a thing to support itself. Now, no man, 
however clever, can mount his own shoulder. 


Nor is such a smriti as, for example, ‘The Veda is the only means of happiness for 


the twiceborn,’ a proof of the kind we want. Ib must be rejected for the same reason, as 


being based upon the aforesaid text of tho Veda. 
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ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ವೇದಗಳು ಇವೆಯೆಂಬುವದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. “ ಯಗ್ನೇದಂ 
ಭಗವೋಇಥೈೇಮಿ, ಯಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮವೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚತುರ್ಥಂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಈಗ 
ನಾನು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನೂ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ, ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನೂ 
ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವೆನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು, ವೇದಗಳು ಇವೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಕೂಡ ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಛಾಂಜೋ 
ಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವದರಿಂದ ಆತ್ಮಾಶ್ರಯವೆಂಬ ದೋಷವು ಬರುವದು. ಎಂದರೆ ವೇದವೇ 
ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವುದು? 
ಎಷ್ಟೇ ಕುಶಲನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ತಾನೇ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಾರನು. 


“ ವೇದ ಏವ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿಃ8ಶ್ರೇಯಸಕರಃ ಪರಃ” ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇದರಿಂದಲಾದರೂ ವೇದಗಳಿವೆಯೆಂದಾಯಿತಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಸ್ಮೃೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರುತಿಮೂಲಕವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಆತ್ಮಾಶ್ರಯದೋಷವು ಬಂದೇಬರುವದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಮೃತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ಸ್ಥಾವಿಸೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | ಕ 


! ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ವೇದವಿಷಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ವೇದವಿಚಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವದರಿಂದಲೂ 
ವೇದವಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಸಲು ಅಡ್ಡಿಯೇನು? ಎಂದರೆ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಎಷ್ಟೊ ವಿಷಯಗಳು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನಂಬಲ್ಬಟ್ಟರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಕಾಶವು ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ? ಇದು ಭ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ 
ವೇದವೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೆಯೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾಧೆಕಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಪೂರ್ವಕ ಎಂದರೆ ಕಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಕಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ಆ ವಸ್ತುವು ಈರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವದೆಂದು ದೃಢಪಡಿಸು 
ವದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಾಂತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ತಾಗಿ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪೂರ್ವ 





Phe three kinds of evidence-perception, inference and Scripture, are not to beso 
much as thought of here: while, as for common notoriety, the common notoriety 17 regard 
to the Veda, universal as it is, may be as much an error as: everybody’s belief that the 
sky is blue. 

Tt is then clear that since the Veda is not capable of definition or proof, it cannot 
be admitted that there is such a thing. This is the prima facie 0೩50. 
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ಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು “ವನಿಷಯೋ$5 
ನಿಷಯಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಕ್ಷಸ್ಕೆ ಥೋತ್ತರಂ | ನಿರ್ಣಯಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚಾಂಗಂ ಶಾಸ್ರ್ರೇತಧಿಕೆರಣಂ ಮತಂ ||” 
ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ್ಕ ಸಂಶಯ, ವೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ, ಫಿರ್ಣಯ ಅಥವಾ 
ಸಿದ್ದಾಂತ ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಗಗಳಿರುವುವು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. | 
ಉತ್ತರಪಕ್ಷತ್ವೇನ ನೇದಸದ್ಭಾವೇ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿನಿರ್ಣಯಃ 
ಅಶ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮೆಕೆತ್ಸೆಂ ತಾವದೆದುಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷಣಂ | ಅತೆ 

ಏವಾಪಸ್ತಂಬೋ ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಯಾಮೇವಮಾಹ | ಮಂತ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 

ಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಥೇಯಮಿತಿ (ಆ. ಪ. ೩೧) |! ತೆಯೋಸ್ತು ಸ್ವರೂಪ 

ಮುಪರಿಷ್ಟಾನ್ಸ್ನಿರ್ಣೇಷ್ಯಶೇ। ಅಸೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯತ್ತೆಮಿತೀದಮಪಿ ಯಾ- 

ದೃಶಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವಿವಕ್ಷಿತಂ ತಾದೃಶಮುತ್ತೆರತ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟೀಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಮಾ- 

ಣಾನ್ಯಸಿ ಯಥೋಕ್ತೆಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿರೂಪಾಣಿ ವೇದಸದ್ಭಾವೇ 

ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ। ಯಥಾ ಘಟಪಣಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶತ್ವಾಭಾವೇಹಿ 

ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶತ್ವಮವಿರುದ್ಧಂ ತೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ- 

ದೀನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಂಧಾರೋಹಾಸಂಭವೇಇಪ್ಯಕುಂಠಿತಶಕ್ಕೇರ್ವೇದಸ್ಯೇತೆರ- 

ವಸ್ತುಸ್ರತಿಸಾದಕೆತ್ವೈವತ್ನ ಪ್ರತಿಷಾದಕತ್ಸಮಪ್ಯಸ್ತು | ಅತ ಏವ ಸಂಪ್ರ- 

ದಾಯನಿದೋ*ಕುಂಠಿತಾನಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ವೇದಸ್ಯ ದರ್ಶಯಂತಿ | ಚೋದನಾ 

ಹಿ ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯಂತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯವಹಿತಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ವ- 

ನಿತ್ಯೇವಂಜಾತೀಯಮರ್ಥಂ ಶಕ್ಕ್ಟೋತ್ಕವಗಮಯಿತುಮಿತಿ | ತಥಾ ಸತಿ 

ವೇದಮೂಲಾಯಾಃ ಸ್ಮೃತೇಸ್ತ ದುಭಯಮೂಲಾಯಾ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ವ 

ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ದುರ್ವಾರಂ | ಶಸ್ಮಾಲ್ಲಕ್ಸಣಪ್ರಮಾಣಸಿದ್ಧೋ ಮೇದೋ ನ 

ಕೇನಾಪಿ ಚಾರ್ವಾಕಾದಿನಾಸೋಢುಂ ಶಕ್ಯತೆ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಪ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈಗ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದರಾಶಿಯೇ ವೇದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವದು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ 
ನಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಒಪ್ಪ್ಸತಕ್ಕದ್ಧಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವೇನು? ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಷ್ಠಾ ನದಕ್ತರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದು ಮಂತ್ರವು. 
ಮಿಕ್ಕವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಸಸ್ತಂಬವುಹರ್ಸಿಯು ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- 
ಆ ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಥೇಯಮಿತಿ > ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು 


Mo it we answer In the first place the definition of the Veda, according to which 
it is the sum of the mantras and brahmanas, is a faultless one. And therefore itis that 
Apastamba in his Yajnaparibhasha says, Veda is the name given to the mantras and 
brauhmanas.’” What these are respectively will be determined later. So also we shall make 
clear in what follows in wnat sense we take the term ‘not of human origin.’ Proofs, too, 
of the existence of the Vedu, of the kind deseribed, sruti, 8722101, common notoriety, must be 
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ಸಲ್ಲುವದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರವು ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಪರ್ಸಿಸಲ್ಪಡೆ ವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಪ್‌ೌರು 
ಷೇಯತ್ತೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದಪಡಿಸುವೆವು. ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮ್ರತಿ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ವೇದವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಘಟಪಟ (ಘಟ= ಗಡಿಗೆ, ಪಟಎ ವಸ್ತ್ರ) ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ತಪ್ರಕಾಶತ್ತವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವು. ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರವು. ಆದಮಾತ್ರಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದೇ?  ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಬೆಳಕಿನ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಪತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು. ಘಟವು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಮಾತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶತ್ವವು ವಿರುದ್ಧವಾಗಲಾರದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟೇ ನಿಪುಣರಾದಾಗ್ಯೂ 
ತಮ್ಮ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ತಾವೇ ಏರಲಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವೇದಕ್ಟೂ ಅಲ್ಲಶಕ್ತಿಯಿರುವದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದೇ? ವೇದವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಾಶ್ರಯಾದಿದೋಷಗಳು ಅಕುಂಠಿತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮರ. ವೇದಕ್ಕೆ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
(ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ, ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೇದವು--ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದುದು, ಈಗ ಇರುವದು, ಮುಂದೆ ಆಗುವದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದ್ಕು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವದು, ದೂರದಲ್ಲಿರುವದು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ವೇದಮೂಲ 
ವಾದ ಸ್ಮೃತಿಗೂ, ವೇದಸ್ಮೃೃತಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿರುವ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ 
ಇರುವದಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದವು ಇದೆ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಚಾರ್ವಾಕರೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಕೂಡ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಾರರು ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದವು. 


ನನ್ನಸ್ಸು ನಾಮ ವೇದಾಖ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿತ್ಸೆದಾರ್ಥಃ | ತಥಾಪಿ ನಾಸೌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ಮರ್ಹತಿ | ಅಪ್ರೆಮಾಣತ್ವೇನಾನುಪೆಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ನ ಹಿ ವೇದಃ 
ಪ್ರಮಾಣಂ | ತೆಲ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತೆತ್ರೆ ದುಃಸಂಪಾದತ್ವೂತ್‌ | ಶಥಾ ಹಿ | ಸಮ್ಯ- 


recognized. 88 may be that jars and such-like things have no power to illustrate 11007501108. 
It does ೧೦ರ follow that the sun, moon and stars have no such power. In the same way, 
though 16 be granted that a man cannot stand on his own shoulder, nevertheless may tho 
Veda, whose power 16 undimmed, be able to illustrato itself, as 10 illustrates other things. 
For this very reason they who know old tradition speak thus of the unblunted power of the 
Veda. “The Veda can make clear what has been, whatis, and whatis to he, whatbis 
near and what is afar off.’ This being so, proof led from the smriti, which is based on the 
Veda, as 77011 as proof led from common notoriety which is based on both these, must also be 
admitted. Therefore it stands sure that the Veda, established duly as it is by definition and 
proof, cannot be overthrown by any of the infidels. 


ದ 


You will next say, I grant that the thing called Veda exists. Stiil ib is not worth a 
commentary, Itis of no authority, and therefore of no use. The Vedais of no authority. 
Why ? Because you cannot show that the characteristic of evidence resides in it. Some 
define evidence as the instrument of right knowledge. Others say it is the meaus of acquiring 
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NN A ಸ್ಪಾ ತಬ ಸಾ ಇಸಾ ಉಡ NN 2 _ ಕ್ಟ ಘ್‌ - ಭಾ RESP ಫಿಫಾ ರಾ SEES 


ಗನುಭವಸಾಧನಂ ಪ್ರೆಮಾಣಮಿತಿ ಕೇಚಿಲ್ಲಕ್ಷಣಮಾಹುಃ | ಅಪರೇ ತ್ವೈನಧಿ- 
ಗತಾರ್ಥಗಂತೈ ಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ। ನ ಚೈತದುಭಯಂ ವೇದೇ 
ಸಂಭವತಿ! ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮೆ ಕೋ ಹಿ ವೇದಃ | ತತ್ರೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಕೇಚಿ- 
ದಜೋಧಕಾ8। ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ ಇಯುಷ್ಟಿರಿತ್ಕೇಕೋ ಮಂತ್ರ! 
(ಯು. ೧-೧೬೯-೩) ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತೆಮಪಸ್ಯಯಾ ವಿದದಿತ್ಯನ್ಯಃ 
(ಯು. ೫-೪೪-೮) ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ಶುರ್ಥರೀತೊ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೬) 
ಇತ್ಯಪರಃ | ಏವಮಾಪಾಂತೆಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಸಲಪ್ರಭರ್ಮೇತ್ಯಾಪೆಯ 
(ಸ. ೧೦-೮೯-೫) ಉದಾಹಾರ್ಯಾಃ | ನ ಹ್ಯೇಶೈರ್ಮಂತ್ರೈ8 ಕಶ್ಲಿದ- 
ಪ್ಯರ್ಥೊೋ)ವಬುಧ್ಯಶೇ | ಏತೇಷ್ವನುಭನ ಏವ ಯದಾ ನಾಸ್ತಿ ತದಾ 
ತೆತ್ಸೆಮ್ಯ ಕೆಂ ತೆದೀಯೆಸಾಧನತ್ಕೆಂ ಚ ದೂರಾಷೇತೆಂ | 


ಒಳ್ಳೇದು ನೇದವೆನ್ನುವ ವಸ್ತುವೊಂದು ಇದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪೋಣ. ಆದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇಕೆ? 
ವೇದವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲದೇ ಇರುವದರಿಂದಲೂ, ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವೇದವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರದು. . “ ಸಮ್ಯಗನುಭವಸಾಧನಂ ಪ್ರಮಾಣಂ” ಎಂದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅನುಭವವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಾಧನವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
” ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃಪ್ರಮಾಣಂ ” ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗದೇ ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದುವರೆಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ಸು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಜೋಧಿಸುವದು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು... ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ವೇದವು, ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಎಂದು ಎರಡುವಿಧಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು.. ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಬರುವವೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೂ ಣ. ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜೋಧಿಸುವದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. “ ಅಮ್ಯಕ್ಸಾತೆ ಇಂದ್ರಖುಷ್ಟಿರಸ್ಕೇ” 
ಎನ್ನುವದು ಇಂತಹ ಒಂದು ಮಂತ್ರ  * ಯಾದೈಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತೆಮಸ್ಯಯಾ ನಿದತ್‌ ” ಎಂಬುವದು 
ಮತ್ತೊಂದು. * ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ” ಎನ್ನುವದು ಬೇರೊಂದು ಮಂತ್ರ. * ಆಪಾಂತೆ 
ಮನ್ಮುಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ > ಎನ್ನುವದು ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈರೀತಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲಾರವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧಕತ್ತವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಚೀನಾರ್ಥಬೋಧವೂ, ಸಾಥನತ್ವವೂ ಸುತರಾಂ ಸಂಭವಿಸುವದಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 


ಹ | ರ 
PEST ಹ NS ಅ: 


knowledge not held before: Neither of these is found in the Vedu. You have suid that the 
Voda is composed of mantras and brahmanas. Now of the mantras some convey no 80080 
at all. One mantra 15 ‘amyak sa ta indra rishtih.” Another, ‘yadrismin dhayi tam apasyaya 
vidat.” Another, ‘“‘srinyeva jarbhari turpharitu.” And others auch, for example, as 
“apantamanyus bripalaprabharma," could be cited. These mantras yield no sense at all. 
But if there be no knowledge at all in these, right knowledge and the means to that, itis 


obvious, cannot be there. 
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ಅಧಃ ಸ್ವೀದಾಸೀ ೩ ದುಪೆರಿಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ದಿತಿ (ಯ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಬೋಧಕತ್ವೇsಪಿ ಸ್ಮ್ಥಾಣುರ್ವಾ ಪುರುಷೋ ಮೇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯವತ್ಸೆಂಗಿಗ್ನಾ- 
ರ್ಥಬೋಧಕತ್ತಾನ್ನಾಸ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


ಈಗ “ ಅಧಃ ಸ್ಕಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ (ಣ. ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದು ಸ್ಥಾಣುವೇ (ಮೋಟುಮರ) 
ಅಥವಾ ಪುರುಷನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾಚೀನಾರ್ಥ 
ಬೋಧಕತ್ತವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾದೀತು ? 


ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಮಿತಿ(ತ್ಸೆ. ಸೆಂ. ೧-೨-೧-೧)ಮಂತ್ರೋ ದರ್ಭವಿಷಯಃ | 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭-೮) ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಶುರವಿಷಯಃ | 
(ಆ. ಗೈ. ೧-೧೭೯) ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣ (ತೈ. ಸಂ. ೧೩-೧೩-೧) 
ಇತಿ ಪಾಪಾಣನಿಷಯಃ | ಏಶೇಷ್ಟಜೇತೆನಾನಾಂ ದರ್ಭಶ್ರುರಪಾಷಾಣಾನಾಂ 
ಚೇತನವತ್ಸಂಬೋಧನಂ ಶ್ರೂಯತೇ |! ತತೋ ದೌ ಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತಿ 
ವಾಕ್ಯವದ್ಧಿಪರೀತಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ವಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


“`ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ > ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಯೇ (ದರ್ಭೆಯೇ) ಇವನನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಎನ್ನುವಾಗ ಓಷಧಿ 
ಶಬ್ದವು ದರ್ಭೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ-“ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀಃ ??- 
ಇವನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ, ಗಾಯವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಕ್ಪೌರಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ. 
ಮಂತ್ರ... * ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ 7 ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಚೀತನವಾದ 
ದರ್ಭೆ, ಕತ್ತಿ, ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಚೇತನರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಂತೆಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ * ದ್ಕೌ ಚೆಂದ್ರಮಸೌ ೨ ಇಬ್ಬರು ಚಂದ್ರರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ವಿಪರೀತವಾದ (ಸಹಜವಲ್ಲದ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರವು. 


ಘಾ ನಾ ಮಾನಾ ನಾನಾನಾ 


Or take the mantra, ‘adhah svid asid upari svid asit.’” This gives a sense, it is true. 
But 16 is the same kind of sense as that of such a sentence as, That is oither a man or ೩ post. 


The meaning it yields is a 6001, and how can that be authoritative? 


The mantra, “oshadhe trayasvainam” 18 about grass. That other, ‘svadhite mainam 
hinsih’’ is about a razor, “‘Srinota gravanah” is about stones. Here you have in the Veda 
lifeless things like these addressed as if they were sentient beings. But this is as absurd 


as the saying that there are two moons, and such sayings therefore cannot be authoritative. 
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NN NN Se ದ್‌್‌ 


ಏಕ ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯತೆಸ್ಸೇ। (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೊಮ್ಯಾ (ಶೈ. ಸೆಂ. ೪-೫-೧೧-೧)ಮಿತ್ಯನ- 
ಯೋಸ್ತು, ಮಂತ್ರಯೋರ್ಯಾವಜ್ಜೀವಮಹಂ ಮೌನೀತಿ ವಾಕ್ರಾವದಾ pe 
ಘಾತಬೋಧಕತ್ವಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


“ ಏಕ ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಥೆ € ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಎರಡನೆಯವನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ನ ತ್ರನು ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು.“ ಸಹಸ್ರಾಣಿ | 
.ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ''- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ರುದ್ರರಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿರುವುದು. “ ಯಾವಜ್ಞೀವಮಹಂ ಮೌನೀ?. 
ನಾನು ಬದುಕಿರುವವರಿಗೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಂತಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವಾಗಲೇ ಮಾತನಾಡಿದಂತಾಯಿತಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ 
ವೆೋಾನೀ -ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋದೀತು? ಹೀಗೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರು 
ದ್ಹಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ಆಸ ಉಂದಂತ್ರಿತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧-೧) ಮಂತ್ರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶೌರ 

ಕಾಲೇ ಜಲೇನ ಶಿರಸಃ ಕ್ಲೇದನಂ ಬ್ರೂತೇ | ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಆರೋಹ 

ಶೋಭಯಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮೇತಿ ಮಂತ್ರೋ ವಿವಾಹಕಾಲೇ ಮಂಗಲಾ- 

ಚೆರಣಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಪನಿರ್ಮಿತಾಯಾಃ ಶುಭಿಕಾಯಾ ವರವಭ್ವ್ಷೋಃ ಶಿರಸ್ಕ- 

ವಸ್ಥಾನಂ ಬ್ರೂತೇ | ತಯೋಶ್ಚ ಮಂತ್ರೆಯೋರ್ಲೋಕೆಪ್ರಸಿದ್ದಾರ್ಥಾನು- 

ವಾದಿತ್ವಾಡನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೈತ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ 1 ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಭಾಗೋ ನ 

ಪ್ರಮಾಣಂ || 


“4 ಆಫ ಉಂದಂತು ನೀರು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಕ್ಲೌರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುನಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ“ ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಆರೋಹ 
ಶೋಚಭಯಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮ ೨ -ಎಲ್ಫೆ ಶುಭಿಕೆಯೇ (ಭಾಷಿಂಗ) ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿದ್ದು ನನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಿಗೆ ಹೂವಿನ ಶುಭಿಕೆಯನ್ನು ' 
ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ | 
ಅರ್ಥವು ರೋಕಸ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕ್‌ ಹ ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃಪ ್ರೈಮಾಣಿಂ 7 -ಮೊದಲು ಬರುವ ಅರ್ಥವನ್ನಲ್ಲದೆ ಹೊಸದಾಗಿ 








ಹ 


Take, again, two mantras such as those which say, the one that there is but ೦೮ 
Rudra and no second has arisen, the other, that thousande of Rudras exist on the earth. 4 
Here you havea flat contradiction. 18618 as if a man were to tell you with his own 
mouth that he was dumb, and had been so from his birth. Selt-contradictory sayings of this 


kind cannot be authoritative. 


The mantra ‘apa undantu’’ tells how he for whom 8೩೦೫1100 is being made should 
havo water pourod over his head whilst itis boing shaved. The mantra “subhike sira aroha 
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372 ಯಗ್ವೇದದ 


Ne ಗಾಗ ಗಾಗಾ ಗ ಗಾಗಾ ಗಾಗ ಇಲ್‌, NN NN ಮಜ ಬ್ಟಹಷ್ಟ್ಟ ಣಾ: 


ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
(ಇವೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು) 
ಅತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಮ್ಯಗಾದಿಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೊೋ ಯಾಸ್ಕೇನೆ ನಿರುಕ್ತೆ- 

ಗ್ರಂಥೇsವಜೋಧಿತೆಃ | ಶೆತ್ಸರಿಚೆಯರಹಿತಾನಾಮನವಬೋಥೋ ನ ಮಂ- 

ತ್ರಾಣಾಂ ದೋಷಮಾವಹತಿ | ಅತೆ ಏವಾತ್ರೆ ಲೋಕನ್ಯಾಯಮುದಾ- 

ಹರಂತಿ | ನೈಷ ಸ್ಥಾಹೋರಪರಾಥೋ ಯದೇನಮಂಥೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ | 

ಪುರುಷಾಪರಾಧಃ ಸ ಭವತೀತಿ || 
ಈಗ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಮ್ಯಕ್ಸಾತ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯಾಸ್ತಮಕರ್ಹಿಯು ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡದೆ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ಮಂತ್ರದ ದೋಷವಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಕುರುಡನಿಗೆ 
ಎದುರಿಗಿರುವ ಮೋಟುಮರವು ಕಾಣದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಕಣು ಕಾಣದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ತಪ್ಪು. 


ನಂ 

ಅಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀದಿತಿ ಮಂತ್ರೆಶ್ಚ ನ ಸಂದೇಹಜೋಧನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತ8 | 8೦ 
ತರ್ಜಿ | ಜಗತ್ಕಾರಣಸ್ಯ ಪರವಸ್ತುನೋ;ತಿಗಂಭೀರತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇತುಮೇವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ | ತೆದರ್ಥಮೇವ ಹಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರವಾಯರಹಿಶೈರ್ಮು- 
ರ್ಜೋದಧತಶ್ಚಮಧಃಸ್ಟಿದಿತ್ಯನ್ಯಯಾ  ವಚೋಭಂಗ್ಯೋಸಪನ್ಯಸ್ಯತಿ | ಸ 
ಏವಾಭಿಪ್ರಾಯ ಉಪರಿತೆನೇಷು ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದೇ (ಯ. ೩-೫೪-೫) 


ತ್ಯಾದಿಮಂಶ್ರೇಷು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕೃತಃ || 
ಇನ್ನು ಸಂದೇಹಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಂದು ಹೇಳಿರುವ “ ಅಧಃಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೂ (8. 
ಇದು ಸಂದೇಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. ಜಗತ್ಪ್ತಾರಣವಾದ ಪರವಸ್ತುವಿನ 
ಅತಿಗಂಭೀರತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಸೂರ್ಯನ 





ಇಾಾಸಾಸಾಖಾವಾ, ಎ... 232223 ಇ ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ 


———— ———————————— 


sobhayanti mukham mama” tells us how ೩॥ a marriage, for luck’s sake, a covering of flowers 
should be put on the head of the bride and bridegroom. Now the meaning conveyed by 


ihese mantras is a mere repetition of what is already matter of common notoriety. Therefore 
there is no conveying a meaning unknown before here. And therefore the mantra portion 
of the Veda is not authoritative. 

To all this the reply is as follows. — 

Firstly, the meaning of such mantras asamyak ಓಂ has been explained by Yaskain his 
Nirukta, If they, who are not conversant with that book, do not understand the mantras, 
that implies no blame to the mantras. And so they use the common mode of reasoning here, 
namely, that it is not the fault ‘of the post if the blind man does not see it. Itis the fault 
of the man. 


Secondly, ೩ mantra like ‘‘adhab svid asit’’ is not meant 10 convey ೩ doubt. What 15 


its purport then? Simply to convey to the mind a sense of the depth of that fist substance 
which is the cause of the world, For that and for no other reason such a metaphorical way 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| ಗ್ಗ 


ಸಾಯಇಭಾಷೃಭೂಮಿಕೆ ೨13 


ರಶ್ಮಿಯು ಉದಯಾನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತ ನ್ಪೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಷ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರವಸ್ತುವಿಠರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು ನಿಶ್ಚವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿ ಃ | ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸೃಸ್ಟಿಕ್ರಮವು 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮೊದಲು, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಯಿತೇ, ಕೆಳಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚಂಟಾಯಿತೆ. ಮೇಲ್ಸಾ ಗದಲಿ ಉಂಬಾಯಿತೇ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿ Ee ಇವಲ್ಲದೆ. ಚರಾಚಠ 
ಪ್ರಪಂಚವ ನ್ನು ಭಗವಂತನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಭೋಕ್ಕೈ, ಭೋಗ್ಯರೂಪವಾದ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಡೆ ಸಭ ತ್ತ “ ತೆತ್ಪೈಷ್ಟ್ಯಾ | ತೆದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಭೋ (ಗ್ಯಪ್ರಸ ಸಂಚವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದು. , ಜೋಕ್ಕೃ 
ಪ್ರಪಂಚವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ: ಭತಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಭೋಕ್ಕೃಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಭೋಗ್ಯಪ್ರ ಸಂಚವನ್ನು 
ಅಧಿ ನೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಭಗವಂತನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನು. ಅವನೇ 
ಪರವಸ್ತುವು. ಅಂತಹ ಪರವಸ್ತುವನ್ನು ಗುರು, ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪರವಸ್ತುವಿನ 
ಕಟ ಅನಂತವಾದ ರನ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ « ಅಧಃಸ್ವಿ ದಾಸೀತ್‌ ? ಎಂಬ 
ಮ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸಂದೇಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಪುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ “ ಘೊ ಅದಾ ವೇದೆ 3" ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರ ರನು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಂದಿಗ್ಬಾರ್ಥಕವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. 


ವ 


ಹಓಸಧ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಷ್ವಸಿ ಚೇತನಾ ಏವ ತೆತ್ತೆದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಸ್ತೇನ ತೇನ 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂಬೋಧ್ಯಂಶೇ | ತಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಭಗವತಾ ಬಾದರಾಯಣೇ- 
ನಾಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಸ್ಸ್ವಿತಿ (ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೫) ಸೂತ್ರೇ ಸೂತ್ರಿತಾಃ || 
“ ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಟೈನಂ ? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದು ಆಚೇತನ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನ ಲ್ಲ. ಓಷಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲ ಲೃಟ್ಟ ವೆ ಪೂ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಮುನಿಯು * ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಸ್ತು'' 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಹ “ಜಾರ! 
ಏಕಸ್ಯಾಪಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ಮಾ ಸಹಸ್ರ ಮೂರ್ತಿಸ್ವೀಕಾರಾನ್ನಾಸ್ತಿಸರಸ್ಪರ- 
ವ್ಯಾಘಾತಃ (17 
ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವೇನೂ ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





of speaking is used, to imply that it is hard to be undo:stood by those who are without the 
help of teacher, shastra and tradition. Such an intention is very clear in such mantras 
below, as, for example, ‘ko addha veda.” 

Thirdly, in such mantras as ‘oshadhe trayasvainam” the persons addressed are not 
things themselves, but the deities immanent in the things. This doctrine of the immanent 
1016165 has been set forth by the holy Badarayana in his ‘ubhimanivyapadesas tu” sutra. 

Fourthly, Rudra is truly one, but by his inherent might he takes on thousands of 
forms. There is not really any contradiction here. 
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ಜಲಾದಿದ್ರವ್ಯೇಣ ಶಿರಕಕ್ಲೇದನಾದೇರ್ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದತ್ವೇತಪಿ ಶೆದಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹಸ್ಯಾಪ್ರೆಸಿದ್ಧತ್ತಾತ್ತದ್ದಿಷಯತ್ನೇನಾಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥಜ್ಞಾಪಕತ್ತೆಂ | 
ತತೋ ಲಕ್ಷಣಸೆದ್ಭಾವಾದಸ್ತಿ ಮಂತ್ರೆಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 
ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಜೈಮಿನಿರ್ಮಂತ್ರಾಧಿಕರಣೇ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ನಿವಕ್ರಿತಾರ್ಥತೈಮಸೂತ್ರೆಯತ್‌ (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨-೩೧ ರಿಂದ ೫೩) | ತಾನಿ 
ಚಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಕ್ರೆಮೇಣೋದಾಹೃತ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ಶತ್ರ ಸೂರ್ವ- 
ಪಕ್ಷಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತೋಯಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಲೋಕದಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ನೀರಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಷಯವು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಹೊಸವಿಷಯವನ 
ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ « ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃಪ್ರಮಾಣಂ ? ೯ ಸಮ್ಯಗನುಭವಸಾಧನೆಂ 
ಪ್ರಮಾಣಂ?” ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಫೂಜ್ಯರಾದ ಜೈಮಿನಿಮಹೆರ್ಸಿಗಳು ತಾವು ರಚಿಸಿದ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಮಂತ್ರಾಧಿಕರಣನೆಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಮಾದ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೆೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ವಿಮರ್ಶೆ) ಮಾಡುವೆವು. ಈಗ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸ 
ಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ 
ವಾಗುವುದು. ' ಅಧಿಕರಣ, ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ, ಸೂತ್ರ, ಪೂರ್ವಸಕ್ಷ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಧಿಕರಣವೆಂದರೆ« ವಿಷಯೋತ 
ವಿಷಯಶ್ಛೈವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ,ಥೋತ್ತರಂ | ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚ ಪಂಚಾಂಗಂ ಪ್ರಾಂಚೋಂಧಿಕರಣಂ ವಿದುಃ ॥'' 
ಎಂದರೆ ವಿಷಯ, ಸಂಶಯ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಸಿದ್ದಾಂತ, ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬ ಐದು ಬೇರೆ-ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯೆವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ವಿವತ್ತಿತಾರ್ಥವೆಂದರೆ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದು ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬೆಂಕಿಯು ಎನ್ನುವುದು ವಿವಕ್ತಿತಾರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ನೀರು ಎಂಬಾಗು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಸದವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ' 


ck 





Lastly, it is true that such acts as the pouring of water ovar the head at a particular 
ceremony and the like are matters of common knowledge. But the respect shown to the deiéy 
15 not. And we have therefore here the act of conveying a truth not known before. Forall 
these reasons the mantra portion of the Veda falls under the definition of what constitutes 
evidence, and js therefore authoritative. 

70 is with this in view that the holy Jaimini in his mantra chapter sets out in sutras 
the doctrine that the mantras recited at the sacrifice are intended to convey ೩ ೫20೩1117. I 
sha!l now cite ‘and explain these Sutras in their order. And first Taimini sets out the 
arguments for the doctrine which ho intends to controvert. 
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he NNN ~~ ತ್‌್‌... ಸ್‌... ಹೌ ಗ್‌ ಈ ತ್‌ SR ಬ ಜೊ ಯಯಾ ಎ ಭಜ ಸ ಬಂಪಚಾ ಜಣ ಇಚ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಸೂತ್ರವೆಂದರೆ-- ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಬೋಧಿಸಲು 
ರಚಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವು... ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಸಂಖ್ಯೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರಬಾರದು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಾದ ಸೂತ್ರನ ಾಇಕ್ಕಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿರುವರು." ಯೋಗ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ 
ಷಡ್ಬ್ಚರ್ಶನಗಳೂ ಈ ವಿಧವಾಗಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಇವು ಬಹುಕಠಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಈಗ ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವನಿಾಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. 


ತೆದರ್ಥಶಾಸ್ರ್ರಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೧.) 
ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಮಂತ್ರೆಃ ಸ ಏವಾಭಿಧೇಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತೆದಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರಾದನಿವಕ್ರಿತಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯವಗಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹಿ.! ಉರು 
ಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೮ ; ವಾ. ಸಂ. ೧-೨೨) ಮಂತ್ರೇಣ ಪುರೋ- 
ಶಪ್ರಥನಮಭಿಧೀಯಶೇ | ಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರಥಯತೀತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨-೮-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾಪಿ ತದೇವಾಭಿಧೀಯತಶೇ | 
ತೆಥಾ ಸತಿ ಮಂತ್ರೇಣೈವ ಸಪ್ರತೀತತ್ತಾತ್ತೆದರ್ಥಬೋಧನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ' 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮಂತ್ರೆಸ್ಯಾನಿವಕ್ತಿತಾರ್ಥತ್ವೇ ತು | 
ನಿನಿಯೋಗಬೋಧನಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮುಪಯುಕ್ತಂ | ತೆಸ್ಮಾ 
ತಾ ನ್ಮಂತ್ರಾ ಉಚ್ಚಾರಣೇನೈವಾನುಷ್ಕಾನ ಉಪಕುರ್ವಂತಿ | 
ಇಲ್ಲಿ « ಶದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು « ವಿಧಿಶಬ್ದಾಶ್ಚ '' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಂದೇ 
ನಿಕರಣವನಿರುವುದು. ಆ ಅಧಿಕರಣದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. | 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇರುವ «« ತೆದರ್ಧಶಾಸ್ರ್ರೂತ್‌ '' ಎನ್ನುವುದರ ಅರ್ಥವು... ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳ ನ್ನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವಿರುವುದು ಎಂದರೆ «« ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 3» ವಿರುಪುದು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿಲ್ಲದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುಪ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗವಾದಂತಾಯಿತು? ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
« ಉರು ಪ್ರಥಸ್ತ » ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ €ಣ. ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೆ ೨. ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ರೊಟ್ಟಿಯಂತಿರುವ ಹೆವಿರ್ನಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆನಿರ್ನಿಶೇಷವನ್ನು ಹೆರಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು' 


”! 


The mantras are meaningless, because there is a shastra ot identical 








Meaning. 


By shastra is meant a brahmana. If the moaning which the mantra is naturally 
fitted to convoy is the meaning of the brahmana, the brahmana may be said to be of identical 
meaning with the mantra. But the existenco of such a brahmana goes to show that the 
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ವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ « ಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರೆಥಯತಿ ೨ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಪುರೋಷಡಾಶವನ್ನು ಹರಡುವನು ಎಂದೇ ನದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ವಿಷಯವನ ಸ್ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಹೊರಬರುವ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದಿ೦ದ ಏನು 
ಉಪಯೋಗವಾದಹಾಗಾಯಿತು? ಆದುದರಿಂದ ಸಾನೆ ಅರ್ಥರಹಿತವು ಅಥವಾ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದು 
ಎಂದಾಯಿತು... ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇಶಕ್ಕೆ? ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣವಾಕ್ಯವು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉಪಯೋಗವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ನನೂಚ್ಹಾರಣಾರ್ಥಶ್ರೇ ಸತ್ಯದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯೇತ | ಅರ್ಥಾ- 
ಭಿಧಾಯಕತ್ತೇ ತು ದೃಷ್ಟಂ ಲಭ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಪಾ)ಹ್ಮಣಸ್ಯಾನುವಾದ- 
ಕತ್ತಮಭ್ಯುಪೇತ್ಯಾಸಿ ಮಂತ್ರೆಸ್ಯಾಭಿಧಾನಾರ್ಥತ್ನಮೇವೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ್ಯೋ- 
ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಉಪಯೋಗವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ದ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಿಂದು ಸ್ವತಃಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ದೃಷ್ಟ, ಅದೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ EE ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ 
9 


ಹ್ಮಣವು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 





ರಾ ಎ ಹ 7 


mantra is used without any reference to its meaning. For example, take tho mantra 0170 
prathasva.” It refers to the spreading out of the purodasa. But that very thiug 18 referred 
to in the brahmana ‘‘purodasam prathayathi,” That being so, if you say that the sense is 
got from the mautra, you as good as made out the brahmana to be a useless thing: wherens, 
if you say with me that the mantra is used with no reference fo its meaning, then the 
brahmana becomes 080111] as teaching the sacrificial act referred to. Therefore at the time of 
the sacrifice the only use of the mantras lies in the mere recitation of them. 


But here a doubt arises. To say that the use of the mantras at the sacrifice 1105 111 
their recitation only is to devise for them a spiritual use. Buta non-spiritual material use 
lies at hand, namely, that of conveying their meaning. (Such a procedure is illegitimate.) 
In spite of the fact that on this view we must admit that the brahmanas merely repeat what 
has been said in the mantras, must we not hold that the mantras are recited at the sacriflce 
with one purpose and purpose only, namely, that of conveying their meaning? 


: The upholder of the doctrine which is to be controverted therefore states another 
argument. 
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ಮ ಡಬ್ಬಾ. ಕ. ಬಾ. ತಾ. ಸಾ: ಡನಬಾಗಹೌ ಹತ: 





ಸ ತತಾ 
ಗಾರು ಕಾಯು ಕರು ಉದ ಬಾಸ ಪ ಸಾಜ ಬುದ ಫು ಖು ಜು ಬುಜ ಫಡ ಫಟ ಪ ಯ ಭಂ ಬ ಬದ ಬಸ ಫಾ ಸು ಫಾ ಬ ಪ ಬ ಭಜ ಫಾ ಪಾ ಬ ಫಾ ಪ ಜಬ ಜಪ ಒಡ ಫಸ ಭಯಾ ಸ ಬಾಡ ಸದ ವ ಲ ಡಡ ಚ ತ 0 ಡೇ ಫಡ ರ ಗಗ ಕ ವ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೨) 
ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ (8. ೮-೪೪-೧೬) | ಇತ್ಯೇವಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ 
ಪಠಿತವ್ಯಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ನಿಯಮ ಉಪಲಭ್ಯತೇ | ಅರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಂ 
ತು ಮೂರ್ಗ್ಸ್ನಾಗ್ನಿರಿತ್ಯೇವಂ ವ್ಯುತ್ವೆ ಶಮುಪಾಠೇತಪಿ ಭವತ್ಯೇವ | ತಸ್ಮಾ 
ನ್ಲಿಯತೆಪಾಠಕಕ್ರಮಸಾಫಲ್ಯಾಯೋಚ್ಲಾರಣಮೇವ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋ- 
ಜನಂ | ನನು ಪಾಠಕ್ರೆಮನಿಯಮಮಾತ್ರಸ್ಕಾದೈಷ್ಟಾರ್ಥಶ್ಚೇ*ಪಿ ಮಂತ್ರ- 
ಪಾಶೋsರ್ಥಜೋಧಾರ್ಥ ಏವೇತ್ಯಾಶಂಸ್ಯೆ ತತ್ರ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರ 


ಯುತಿ || 


“ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌” ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚೆರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 4% ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಥಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ ? ಎನ್ನುವುದೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ಲಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆಮೇಲೆ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎಂದರೆ ಪದಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿದರೆ ಅರ್ಥಪು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವುಂಟೋ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವು ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಠಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರವಿರುವಂತೆಯೇ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಬೇಕು. 
ಮೂರ್ಧಾಗಿ ಃ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುಪುದು 


ಟಕ 
ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನವು. 


ವುದು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷಾಂತರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. 


ಆದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸು 





Since the words must be recited in a particular order. 


Tt is received doctrine that the mantra agnir murdha divah kakut” must be recited 
with the words in that order, and in no other. But if we changed the order and said 
“murdhagnir &e.,” the meaning would be the samo. So the ouly use of the mantras lies iu 
their being recited in such a way as to secure the full fruit of tho fixed order of the text. 


It may, however, be said, that side by side with the spiritual benefit obtained by 
reciting the mantras in the order of the text, the recitation serves also the puvpose of 
conveying a meaning. To guard against such an argument, he brings forward another 
objection in the next sutra. 
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578 ' ಯಗ್ಲೇದದೆ 


ಎ ಬನ ಒಡಿ ಹಿಚಿಗಾ ಬ ಹಸ ಬಂಟ ಬ ಗು ಬುಡ ಗಾಗಿ ಯಗ ಎಡ ಒಣ ಬಜ | 


' ಬುದ್ದಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೩) 

ಅಗ್ಟೀದಗ್ಗೀನ್ಹಿಹರ (ತೈ. ಸಂ. ೬೩-೧-೨) ಇತಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರೆ8 ಪ್ರಂಯೋಗ- 
ಕಾಲೇ ಪಠ್ಯತೇ | ತೆಚ್ಚಾಗ್ಲಿನಿಹರಣಾದಿಕಮಾಗ್ಲೀಡ್ರೇಣಾಧ್ಯಯೆನಕಾಲ 
ಏವ ಸ್ಪಕರ್ತೆವ್ಯತ್ವೇನ ಬುದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ಚೆ ಬುದ್ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುನರ್ಮಂ- 
ತ್ರೋಚ್ಹಾ` ಣೇನ ಶಾಸನಮನರ್ಥಕಂ | ನ ಹಿ ಸೋಪಾನಶ್ಶ್ಚೇ ಪಾದೇ 
ಪುನರಪ್ಯುಪಾನಹಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚತಿ | ನನು ಬುದ್ದಸ್ಯಾಪ್ಟರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾ- 
ದಿಕವಿಸ್ಮರಣಪರಿಹಾರಾಯ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರಣಮಸ್ಸಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ದೋ- 
ಷಾಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಬ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥ ಬೋಧೆಯಲ್ಲ “ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರವು ಪದಗಳ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ದೋಷವನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ- -ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) 4 ಅಗ್ನೀದಗ್ನೀನ್ರಿಹರ ೫ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪೊಂದಿದೆ. ಇದು ವಿಧ್ಯರ್ಥಕಮಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಕೆಲಸಮಾಡು, ಈ ಕೆಲಸಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ದತಿ ಇದೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಜಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಆರಿಹೋದರೂ ಆಗ್ಬೀದ್ರನ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲು ಆಗ್ತ್ರೀದ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇತರ ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೇ ಇದು. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುಶ್ತಿಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


| ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಒಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸವಿದೆ. ಯಜ್ಞ.ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಕದನವಾಯಿತು. ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲ 
ರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಗ್ನೀದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಡಿಸ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸಿಕೊಂಡು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಇತರ 
ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಆರಿಸಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆಗ್ದೀಧ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪುನಃ ಹೊತ್ತಿಸಿದರು. 
ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿವಿಹೆರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. “ ಅಗ್ನಿನಾ 
ಗ್ಲಿಸ್ಪಮಿಧ್ಯತೇ ೫ (ಬ. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 


Since the command is already known. 


“Agnid agnin vihara”’ is a directory text, which is recited at the time of sacrifice. 
Now the duty of distribnting the fire or the like has already been learnt as part of his work 
by the priest when engaged in study. Ibis a useless proceeding to instruct him by ೩ mantra 


with regard to a thing which he has already learnt. If your foot has a shoe on you do not 
clap another on the top of it. F 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಗಣ, ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಣ, ಉದ್ಗಾತೃಗಣ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಗಣವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು. | 


ಹೋತೃಗಣ--ಮೈತ್ರಾವರುಣ (ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ), ಅಚ್ಛಾವಾಕ್ಕ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಇನರು ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ 


| ಇ ಹು. ೨ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. 


ಅಥ್ವೆರ್ಯಗಣ-ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಪಾತಾ, ನೇಷ್ಟಾ ಅ, ಉನ್ನೇತಾ- ಇವರು ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 


ಉದ್ಗಾತೃಗಣ.--ಪ್ರಸ್ತೋತಾ, ಪ್ರತಿಹರ್ತಾ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಇವರು ಸಾಮವೇದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. 


9 ್ರ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿ, ಆಗ್ಲೀಧ್ರ, (ಆಗ್ನೀತ್‌) ಪೋತಾ ಇವರು ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳನ್ನೂ 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ೧೭ ಜನಗಳು. ಆದರೆ ೧೭ ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧೯) ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕೌಶೀತಕೀಶಾಖೆಯವರು ಸದಸ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯತ್ತಿಕ್ಸನ್ನು ೧೮ನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ನೇವಿ:ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈತನೇ ಯಜ್ಞದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸದಸ್ಯನನ್ನು . 


ನೇಮಿಸುವುದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಯವರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ “ ಆಗ್ನಿದಗ್ಬೀನ್‌ ವಿಹರ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪು ಆಗ್ಲೀಥ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇತರ 
ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೂ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವೇನು, ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸುವುದು ನಿರರ್ಥಕ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅಥವಾ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧನೆಯು ಉದ್ದಿಶ್ಯವಲ್ಲ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಮರೆತಿರ 
ಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾವಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


[ಗ 1 BY ಗೈ, 


ಒಳ್ಳೇದು, ಮರೆತಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕನೆಂಬುದನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸೋಣ. .ಆದರೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಭವವಾದ (ಇಲ್ಲದಿರುವ) ವಿಷಯಗಳು ಸಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುನುವು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





It may, however, be said that the mantra may be a useful reminder for the avoidance 
of a careless forgetfulness. To guard against this he brings forward another objection in 


the next sutra. 
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350 ಯಗ್ವೇದದ 


ಅನವಿದ್ಯಮಾನವಚನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೪) 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ ಶ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ. ಷಾವಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಯ | (ಕ. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರೆ ಆಮ್ಠಾಯಶೇ | ನ ಖಲು ಚಿತುಃ 
ಶೃಂಗತ್ಪಾಮ್ಯುಷೇತೆಂ ಕಿಂಚಿದ್ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಂ ವಿದ್ಯಶೇ ಯೆನ್ಮಂತ್ರಪಾಠೇ- 
ನಾನುಸ್ಮರ್ಯೇತ | ನನ್ವೀದೃಶೀ ಸಾಚಿದ್ದೇವತಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾನ್ಯಂ 
ದೋಷಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವಾದವುಗಳು. 
`ಆಶ್ಲೇಷ--“ಚತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ....” ಎಂಬುದೊಂದು ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕೊಂಬುಗಳು, ಮೂರು ಕಾಲು, ಎರಡು ತಲೆ, ಏಳು ಕೈಗಳು ಉಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯೊಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಈ ವಿಧಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣ 
ಯಾವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಮೇಲೆ ಇಂತಹ ಅಸಂಭವವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


(4 


ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ “ ಇತ್ತತ್ವಾರಿ ಶ್ರಂಗಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ಗೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲ 
೫೮ಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿದೇವತೆಯೇ ಪೃತಿಪಾದಿಸಲ್ಲಟಿ,ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಲಿದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚತುರ್ಭುಜ 
ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯ ಶೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಕಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾವು ನಂಬುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಯೊಬ್ಬನಿರುವನೆಂದು ನಂಬಲು ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂಬುದು ನಿರಾಧಾರವಾದುದು. 


G 


ಗಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಆ 


ಅಚೇತೆನೇsರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) 
ಓಷಧೇ: ತ್ರಾಯೆಸ್ಟೈನೆಂ | ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಇತ್ಕಾದಾವಚೇತನೇ 
ದ್ರವ್ಯೇ ಚೇತನೋಚಿತರಕ್ರಣಶ್ರವಣಾದ್ಯರ್ಥಂ ಬದ್ದಾತಿ] ಸ ಚಾಯುಕ್ತಃ | 


'ಾಾಣಾಗಘ)ಾ ಗಣ ಇಇ ಯಡ ಾೈಉೃೈ 
ಗಣ. ತಾಜಾ. ಹಾಹಾ... ~——— 





Since the mantra mentions things that have no existance. 


There is a text in the Veda, ‘He has four horns. three feet, two heads, seven hands.’ 

Now there is no implement of the sacrifice in any way corresponding to this description, 
] |] 5 
which the mantra might be supposed to put the priest in remembrance of. 


18 may, however, be said, that some immanent deity is referred to here. To guard 
against this he brings forward another objection in the next sutra. 
Since the mantra attaches a meaning to a thing which is not a living 
being. 
In such mantras as “‘oshadhe trayasvainam’”’ and "8711201೩ gravanah” tho words 
attach to lifeless things an meaning, such as protecting or hearing, which befits only 
sentient beings. And this is improper. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂನಿಕೆ 1 
ನನ್ನಭಿಮಾನಿನ್ನಸದೇಶ ಇತಿ (ನೇ. ಸೂ ೨-೧-೫) ವೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತೇ 
ಕ ೨ ) ವೃ ಬ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತೆತ್ತಾ ದೋಷದ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿಚೇತೆನದೇವತಾತ್ರ ನಿವಸ್ರ್ಯ ತಾಮಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ ॥ 


ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣ, ಶ್ರವಣ ಮೊದಲಾದ 
ಸಹ ಆರೋಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪ್ರಯೋಜಕಗಳು. 

ಸ. ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನ ರವನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದರ್ಭೆಯನ್ನು (ದರ್ಭೆಯ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುದು) ಕುರಿತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. "ಎಲ್ಲೆ ದರ್ಭೆಯೇ, ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು? ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಶೃ ಣೋತೆ ಗ್ರಾನಾಣಃ7 (ತೈ. ಸ. ೧-೩-೧೩-೧) ಎಂದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು... 
(( ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ನಾವು ಅರಿಕೆಮಾಡುವುದನ್ನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು) ದಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ '' ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುನ ಮಂತ್ರವಿದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ದರ್ಭೆ, ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದುವು ಸಂಬೋಧಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಂತಹ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಗೌರವಯೋಗ್ಯವಾಗುವುವು? 


ಸಮಾಧಾನ--ವ್ಯಾಸಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಓಷಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿರುವರು. "4 ಸೋಮ 
ಓಷಧೀನಾಮಧಿಸಪತಿಃ ” ಎಂದು ಶ್ಲೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. . ಓಷೆಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಓಸದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಸ್ತ್ರಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆನಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಗೌರನಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾ 


ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ಥವಿಪ್ರೆತಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೬) 
ಅದಿತಿದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ (ಮಿ. ೧-೮೯-೧೦) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಆಮ್ಚಾಯತೇ | 
ಯೆಡೇವ ವದ್ಯಾೌಸ್ತದೇವಾಂತರಿಶ್ಷಮಿತ್ಯಯಮರ್ಥೊ ವಿಪ್ರತಿಷಿದ್ಧಃ 1 
ಏವಂ ಏಕ ಏವ ರುದ್ರಃ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ 
ಯೇ ರುದ್ರಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿಕೆಮಪ್ಯುದಾಹರ್ತೆವ್ಯಂ | 





It may, however be said that in accordance with the doctrine laid down in the 
‘‘abhimanivyapadesa’’ sutra of the Vaiyasika Shastra the real subject of such clauses is 
some immanent deity. ‘To guard against this he brings forward another objection in the 


next sutra. 


Since the meanings are mutually contradictory. 

There is a text, “Aditi is Dyaus, Aditi is Antariksha.®” But to say that whatis 
Dyaus is Antariksha is a contradiction in terms. There might be cited, too, in this connection 
sueh texts as ‘Rudra is one only,” and ‘The Rndras in their thousands.” 
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ಜಾ ನನು ತ್ವಮೇವ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ತೆ ನ ದಿವನಂತಂಪಾದಿರೂಸಳ್ತೆ (- 

 ನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಏವಮೇಶಸ್ಯಾಪಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 
೬4 ದ್ಬಹುಮೂರ್ತಿಸ್ಟೀಕಾರೋಸಸ್ತು | ಶತೋ ನಾರ್ಥವಿಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತ್ಯಾ- 
ತ ಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಚೆ ಡ್‌ | ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋದಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 


ಗಳು ಗೌರವಾರ್ಹವಲ್ಲ. 


ಆಕ್ಲೇಪ-- “ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಸಂ > (ಖು. ೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ 
ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದಗುಣಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಷ್ಟೆ ೧ ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳ ಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಗುಣವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಕಪ್ಪು 
ಜನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿರಲು ಸ ನಷ ? ಎಂದರೆ «ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳ ನ ಕಪ್ಪಗೂ ಇದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. EE ಯನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ (ಣ“ ಏಕ್‌ 
ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಥೇ? (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧)- ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ವಿಲ್ಲ. ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮತ್ತೊ ಜುಂ ಕಳದಲ್ಲಿ “ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿಭೂಮ್ಯಾಂ? 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೫)- ಸಾವಿರಾರು “ಮುಂ ಸಾವಿರಗಟ್ಲಿ, ರುದ್ರರು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇರುವರು 
ಎಂದಿದೆ. `` ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ, 
ಯಾವುದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹೆ ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಚಾರಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ' | ಹ 


ಹ ಸಮಾಧಾನ- -ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಉಪಕಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ--ನೀನೇ 
ತಾಯಿ, ನೀನೇ ತಂದೆ, ನೀನೇ ಬಂಧು' ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ. ಎಂದರೆ 
ತಂದೆ ತಾಯಿ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿ ರುವ ಗುಣಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆ.  ಅವರುಗಳಿಂದಾಗುವ and 
ನಿಪ್ಲಿಂದಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಅದರಂತೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನಾಗ ಸ್ವರ್ಗವೂ 
ನೀನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರೋಪಿಸುವುದರಿಂದ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಎ ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ದಾ 


ಜಾನಾ ನನ ಬಾನಯಾನ ಬಾನನ ನಾನಾ 


ಸ್‌ ಜತ್ತ Tt may, however, be said that in such ೩ text Aditi is praised metaphorically under 


the form of Antariksha, as when we say of some one that he is our father and mother. 


ತ್‌ And that 3, ಲ ono 172 himself, takes on many forms by his ಮ power. 
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ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯವವೆವಚೆನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೭) 

ಪೂರ್ಣಿಕಾ ನಾಮ ಕಾಚಿದ್ಯೋಷಿದವಘಾತಂ ಕೆರೋತಿ | ತತ್ಸೆಮಾಪೇ 
ಮಾಣವಕಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಗ್ರಹಣಾರ್ಥಂ ಕದಾಚಿದೆವಘಾತೆಮಂತ್ರೆಮಧೀತೇ!। 
ನ ಚೆ ತಸ್ಕಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನವಿವಶ್ರಾಸ್ತಿ, ಪ್ರತಿಮುಶಲಪ್ರಹಾರಂ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಹಸ್ಯ ಮಾನತ್ಸಾ ದಸ್ತರಗ್ರಹಣಾಯ್ಕೆನ ತೆಂ ಮಂತ್ರಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ- 
ನಭ್ಯಸ್ಯತಿ | ಶತ್ರೆ ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಕಾಲೇ ಪಠಿತೋಪ್ಯವಘಾತಮಂತ್ರೋ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ಣಿಕಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತಾ ರ್ಥಂ ನ ಬ್ರೂಶೇ ತಥಾ ಕರ್ಮಕಾಲೇಇಪಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಂ ನ.ವಸ್ರ್ಯತಿ | ಸ ತತ್ರ ಮಾಣವಕಸ್ಯಾರ್ಥೆ ವಿವಕ್ಷಾ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪೂರ್ಣಿಕಾಪ ಒವಬೋದ್ದು ಮಕ್ಷಮಾ | ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವೈಧ ಧೃಯರ್ಯೋರರ್ಥವಿವಕ್ಷೂ 
ವಿದ್ಯತೇ ಬೋಧಶ್ಚ ಸಂಭವತೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಮೋಸ್‌ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅರ್ಥಸೂಚಕವಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ಥರಹಿತವಾದುವ 


ಆಕ್ಷೇಷ-- ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವಘಾತಮಂತ್ರ ಒಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾವಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 


ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಛ ರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಒನಕೆಯ ಎಏಟಗೂ 
ಒಂದುಸಲ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ ಸಬೇಕು. 


ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಈ ಅವಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಧ್ಯಯನಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವಘಾತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ ಇವನಿಗಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೇ 
ಇವನ ಉದ್ದೇಶ. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು, ಆ ಬಾಲಕನು ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಹತ್ತಿರ ಭತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಗೂ-ಇನನು ಅವಘಾತ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೂ ಒನಕೆಯ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಅವಘಾತ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಧಾನ್ಯದ ಅವಘಾತವೂ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರಸ ಸಂಬಂಧಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಯಜ್ಹ್ಹಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ-ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ೧೪೫00 ಅದಕೃನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯಬೇಕು, ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಿಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಏನೋ ಒಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತೆಹ ಅರ್ಥ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. 


SS ———— 


Because the mantras at the time of sacrifice express no meaning, Any 
more than they do when one is learning them by heart. 





33223277222 ೨2೨೨೨ ೊಂ ದಾಸಾ) ೫೫ 





Suppose that a certain woman, called Purnika, is plying the pestle. Near her ೩ 
brahmin boy, engaged in 10821110 0 his daily lesson, chances to be reciting the pestle mantra. 
He has no wish to convoy the meaning of the mantra. This is evident from the fact that he 
does not make his mantra keep time with the fall of the pestle. He is only learning the words 
by heart, and in doing that repeats over and over again this among other mantras, And just 
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ಸ 
ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ... ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಠಪಾ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶ. 1 ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ನಿಯೂ ಇಲ. ಆದರೆ ಯಜಾ ಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೊ ೇಚಜ್ಛಾರಣೆವಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ 





384 '  ಯಗ್ಟೇದದ 


ಮಾಧಾನ--ಅವಘಾತೆಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿ ಬೇಕೆಂಬ 


ಎ 


ಮಂತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅವ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನರ್ಥಕಗಳಂಬುದು ಸರಿಯೆಲ್ಲ. 


ಅವಿಜ್ಞ್ಛೇಯಾತ್‌ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) 
ಕೇಸಾಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೊ ವಿಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ತೆದ್ಕಥಾ | 
ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಖುಪ್ಟಿರಸ್ಕೇ (ಯ. ೧-೧೬೯-೩) ಇತ್ಯೇಕೋ 
ಮಂತ್ರೆಃ | ಸೃಣ್ಕೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಸರೀೀತೊ (ಯೆ. ೧೦-೧೦೬-೬) ಇತ್ಯೆ- 
ಪರೋ ಮಂತ್ರೆಃ | ನನ್ಸೀದೈಶಮಂತ್ರಾರ್ಥಜೋಧಾಯೈವ ನಿಗಮನಿರುಕ್ತ- 
ವ್ಯಾಕೆರಣಾನಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 

ಆಕ್ಷೇಪ-- ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. “ ಅಮ್ಯಸ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ 
ಯಷ್ಟಿ ರಸ್ಮೆ? ಎಂಬುದು ಇಂತಹ ಒಂದು ಮಂತ್ರ. “ ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ಶುರ್ಥರೀಶತೂ ?” ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಕ್‌ 
ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆ ಕ್ಟೈಂತ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣ 
ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ. 

ಸಮಾಧಾನ--ಇಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಗಮ, 
ನಿರುಕ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗು ಹೊರಟನೆ. ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ. ಅಸ ಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 





as in such a case the pestle mantra is at lesson time recited withoub conveying its meaning 
to Purnika, so at the sacrifice it will not convey its meaning. 

It may, however, be said, that in the case hore supposed the boy has no wish to 
convey the meaning, while Purnika on ber side (being a woman) is incapable of understand- 
ingit. Itis diferent in the sacrifice. There the adhvaryu does wish to convey the meaning, 
and can understand it. To guard against this, he puts another objection iu the form of 


a sutra. 


Because some mantras are unintelligible. 


Fhe meaning of some mantras cannot be made out. Take, as one example, the texb 
"11177781 sa ta indra rishtir asme.’’ And, as another, ‘srinyeva jarbhari turpharitu.” 

Tt may, however, be said that parallel vedic passages, the nirukta, and grammar 
are there to throw light on such mantras. To guard against this, he states another 


objection in the next sutra. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಭೂಮಿಕೆ 55೨ 


ಅನಿಶ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕಂ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 

ಕಂ ಶೇ ಸೃಣ್ಣ್ವಂತಿ ಕೀಕೆಟೇಷು (ಯೆ. ೩-೫೩-೧೪) ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಕೀಕಟೋ 
ನಾಮ ಜನಪದ ಆಮ್ನಾತಃ | ತಥಾ ನೈಚಾಶಾಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ಪ್ರಮ- 
ಗಂದೋ ನಾಮ ರಾಜೇತ್ಯೇಶೇsರ್ಥಾ ಅನಿತ್ಯಾ ಆಮ್ನಾತಾಃ | ತಥಾ ಚ 
ಸತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಮಗಂದಾನ್ನಾಯಾ ಮಂತ್ರೋ ಭೂತೆಪೂರ್ವ ಇತಿ 
ಗಮ್ಯತೇ | ತದೇವಮೇಶೈಸ್ತ ದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾ- 
ಮರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಾರ್ಥತ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ | ಶಿಂತೂಚ್ಚಾರಣಾದದೈಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ಏವೇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | 


ರ್ಥ--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ (ವಸ್ತುಗಳ) ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅರ್ಥರಹಿತವಾದನು. 


ಆಕ್ಷೇಸ-- ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅನಿತ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
“ 8೦ ಠೇ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು” ಎಂಬ ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೀಕಟಿವೆಂಬ ಜನಸದ (ದೇಶ), ನೈಜಾ 
ಶಾಖನೆಂಬ ನಗರ, ಪ್ರಮಂಗದನೆಂಬ ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕನಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಇರುವದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಇದ್ದ 
ಕಾಲದ್ದು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಲ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರೆ 


ಮಂತ್ರಗಳು ಅರಿತ್ಯಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕಮತ ಪ್ರಕಾರ ವೇದಗಳು ಅನಾದಿ, 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಅನಾದಿಯಾದರೆ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಲ್ಲ. ಅರ್ಥ 
ಸೂಚಕಗಳಾದರೆ ವೇದವು ಅನಿತ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ 


ಅದೃಷ್ಠ ಪ್ಪಫಲವೇ ಫಲ. ಮತ್ತಾವ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸಮಾಧಾನ--ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಟೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 


ನ 


ಬುದ್ಧಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿ ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ಎನ್ನು 
ವವರೆಗೆ ಪೂರ್ವ ಶ್ವಷ್ಧ ಅನುವಾದವಾಯಿತು. ಈ ಫೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಲಾಣೆಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜ 
ಇಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೈವಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು 





Because they have to do with non-eternal things. 


In the text “kim te krinvanti kikateshu’’ mention is made in the Vedaof a country 
called Kikata, as also of a city called Naichasakha and a king called Pramaganda. From 
which we cau 11 (07: that this text at least did not exist before king Pramaganda. 


From 811 these reasons it must be concluded that at the sacrifice the mantras have 
no use as conveying a meaniug. Their use ‘is a spiritual one, and lies in their recitation 
only. This is the view to be controverted, and Jaimini now lays down in sutras the 


doctrine he establishes. 
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೨86 ಯುಗ್ದೇದದೆ 





ರ್ಟ ಬಾ ದಾ ಸಾಸ ಹಂ ಧಾತಾ ಉಚ ಬಮ ಗಡಾ ಘಾಚರ್‌ 





ನ 


ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ತಾವೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ಆಶ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಸವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಬದಲು ಜೈಮಿನಿಯೆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ 
ಉಸಯೋಗನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾಕೆ. ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಶಬರ, ಕುಮಾರಿಲ 
ರೆಂಬುವರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು 


ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಬರೆಯುವುದು ವಿತಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಸಂಸ್ರದಾಯನಲ್ಲ,; 


ಬರೆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬಲವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದರೂ ಬರಬಹುದು. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವಾದಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಮಿಸಾಮಾಂಸಾ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರೋದವಿದೆ. 
ಮಾಮಾಂಸಕರು ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿರುವರು, ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. *ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ? ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯಲ್ಲಿ “ ನ ಚಾಸಾವಚೇತೆನಾ ಶಕ್ಕಾ ಪ್ರತಿಪಾಪಯಿತುಂ | ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥೇ ತು ನೈಷ 
ದೋಷೋ ಭವತಿ |? ಎಂದರೆ ಚೀತನನಿಲ್ಲದ ನಿರ್ಜೀವವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಖ್ಯೋದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಎಂದು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ವ್ಯಾಸರ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಂದ “ ಅಭಿಮಾನಿವೃಪದೇಶಃ ” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ಆಕ್ಷೇಪ 
ಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾದವು ಸಂಪೂರ್ಣವೂ, ಸಮಂಜಸವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಅಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಟಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಖಿ 

ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಾಂತೆಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ- 
ಅನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ8ಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) 

ತುಶಜ್ದೇನ ಮಂತ್ರಾಣಾಮದೃಷ್ಟಾರ್ಥಮುಚ್ಚಾರಣಮಾತ್ರಂ ವಾರಯತಿ | 
ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಸಂಬಂಧೇನ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೋ ಲೋಕ- 
ವೇದಯೋರವಿಶಿಷ್ಟಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಥಾ ಲೋಕೇಇರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯ- 
ನಾಯೈವ ವಾಕ್ಯಮುಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ತೆಥಾ ವೈದಿಕಯಾಗಸ್ರಯೋಗೇಪಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರಕಾಶಿತಸ್ತೃರ್ಥೊೋಆನುಸ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ನ 





ಮಾ ಇಡಾ ಇಐ-ಆಸಾತ- 





But the meaning of a sentence has the same relation to the words in 
the Veda as in any other book. 


The word “but” here shows that Jaimini is about to reject the view that the use of 
the mautras is a spiritual one, lying only in their recitation. The meaning of a sentenee is 
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ಲ ~~ ಇಟ ದಾನ ಬ 


ಗಾಗ್‌... ಪರವಡ. ಮ ತ ರಸ... 


| ತೃಪ್ರಕಾಶಿತಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಂಶ್ರೋಚ್ಚಾರಣಸ್ಯಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶನರೂಪಂ ದೈಷ್ಟ- 
ಮೇವ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ನನ್ವಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿರಸೀತ್ಯಾರಭ್ಯ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ತ್ಹಾ ಛಂಪಸಾ ದದೇ (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಆಮ್ಚ್ನಾತಃ | 
ತೇನೈವ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೆತೀತೇ*ಷ್ಯಜಭ್ರ್ಯಾದಾನೇ ಪುನರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತಾಂ 
ಚತುರ್ಥಿರಭ್ರಿಮಾದತ್ತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧-೪) ಇತಿ ವಿಧೀಯತೇ | 
ತೆದೇತದ್ದಿಧಾನಂ ತ್ವೈತ್ಸೆಸ್ಟೇ ವ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆ- 
ಯತಿ || | | 


೧ 


| ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಕಾರಕಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಲೌಕಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. | | 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ತು” ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಾದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿ. “ತು ಸ್ಯಾದ್ಬೇದೇ€ನಧಾರಣೇ | ತು ಸ್ಯಾದಪ್ರಥಮೇ ಭೇದೇ ?- ಎಂದರೆ ತು ಶಬ್ದವು ಹೊಸ 
ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ' 
ಉಪಯೋಗಿಸಬ್ಬಡುವುದು ಎಂದು ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ-ಉಚ್ಲಾರಣೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನ, ಅವುಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ-. 

ನ್ನುವುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು ಉದ್ದೇಶವೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ದೆ ಸಿದ್ದಾಂತ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಬರಬಹುದಾದ ಆದ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಪ್ರತಿಸೇಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಯ 


ಇತ OL ಜೆ 


ಐ 
ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುವುದೋ 


ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕತನೃಕರ್ಮಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪ 
ಲ 
2 
Cu 
[ಪ 
pa 
2 
೫. ೬೫ 
dL 


ಲೌಕಿಕವೈದಿಕ ಕೈಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವುದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಫರವೆಂದಮೇಲೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋ 





arrived at by the relation of cause and effect subsisting between the words and it, and this 
holds good of all words whatever, sacred or profane. Thaé being so, just .as in common talk 
a sentence is uttered in order that it may convey its meaning, the same law must be 
recognized in the case of a Vedic sacrifice. For only the rite which is illustrated bya 
mantra can be performed, 1128 that which is not so illustrated. Therefore the recitation of 
the mantras has one 10710601810 use and one such use only, and that is not au mystical oue. 
They are recited in ordor that they may convey their meaning. 

But, it may be said, take the text from ‘abhrir asi narir asi” down to ‘“‘traishtu- 
bhona tva chhanclasa dade.” According to your view thaf text tells ೩1] about the taking of 
the “abhri.’’ In that view the direction to that effect contained in the brahmana ‘“‘chaturbhir 
abhrim adatte’” became perfectly useless. He anticipates and answers this objection in the 


1 Wee xin 1 IEE ve 


next sutra. 
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ಬ ಧಿ ನಾ ಸ ಬಂ ಬಭುನ ಎಚ. NA ವ್ವ ಒಟ ತ್ಸ 


ಳ್ಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವೇ ಉದ್ದೇಶವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ--ಇಂತಹೆ 

ಕೆಲಸವನ್ನು ಸ ಎಂದರೆ ಮಾಡಲು 1 ಹೊರತು, ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ ? ಪ್ರತಿಮಂತ್ರವೂ ಒಂದೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಇತರರು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟ ವಾದ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ) ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಜನನು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ತೆಸ್ಮಾದಸ್ತ ಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ! ತೆಚ್ಚೆ ದೃಷ್ಟಂ ನ ಶಕ್ಯಮ- 
ಪವದಿತುಂ ನಾರ್ಥಾಭಿಧಾನಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ |?” ಎಂದು pe ಲಿದೆ. od ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ ಮಾತ್ರವೂ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇದೆ. ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ದೃಷ್ಟ ಇರ ಜ್‌ ಹೇಳುವುದು ಹ: ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಲೌಕಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಜ್‌ ತಿಳಿಸುವುದೀ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಹೀಗೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಣದಿಂದ 
ಆಗುವ ಅದ ಸ್ಟಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣದಿಂದ ಆಗುವ ಅದೃಷ್ಟಫಲ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಆಗುವ ದೃಷ್ಟಫಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗುಂಟು. 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ. ನವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡುವುದು ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನೆನ್ನು ಿ ವುದಾದರೆ ಈ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರಯೋಜ ನನಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತೈೈತ್ರಿ, ರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ.“ ಅಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿರಸಿ?' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ “ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ಕಾ ಛಂದಸಾದದೇ“ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ವ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಛ ಸರಿಸಿ ಅಭ್ರಿ ಎಂದರೆ ಅಗಿಯುವ ಸಾಧನವಾದ ಗುದ್ದಲಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ತಿಳಿದಮೇಲ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ * ಚಿತುರ್ಭಿರಬ್ರಿಮಾದತ್ತೇ? ಮು ವ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವ 


) ಸೆ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಗುಣಾರ್ಥೆೇನ ಪುನಃಶ್ರುತಿಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೧) 

ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತೀತಸೆ ಆನಾರ್ಥಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಯತ್ಪುನಃಶ್ರವಣಂ ತೆದೇತೆ 
ಚಿ ೈತು2ಸಂಖ್ಯಾ ಲಶ್ಷಣಗುಣವಿಧಾನಾರ್ಥತ್ತೈ (ನೋಪಯುಜ್ಯತೇ | ಏತೆಸ್ಯ 
ನಿಧಾನಸ್ಯಾಭಾನೇ ಚತುರ್ಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೀನ ಕೇನಾ- 
ಪ್ಯೇಕೇನಾಭ್ರಿರಾದೀಯೇತ | ನನ್ನಿ ಮಾಮಗೃಚ್ಛನ್ರಶನಾಮೃತಸ್ಯ (ತೈ. 

೬ ಸೆಂ. ೪-೧೨-೧) ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ | (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇವ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೆ ರಶನಾದಾನಸ್ಯ ಪುನ- 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಂ ನಿನಿಯೋಜಕಮಾಮ್ನಾ ಯೆತೇ | ತದೇಶತ್ತೆ ನ್ಮತೇ 
ವ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯಾಗಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಇ. ಅಜರ್ಬಾ೯ಾರ್ಬ್ಯ ರ ರ್ತ 


ಹ... ೨ ಲಂಗಾ ನಾರಾ ಖಾಸಾ ನಂ ತಾ ಕಾನು ನಖ ಛಚ್ಟಾ ಚಾ ಸಜಾ ಪಾ ಭಧ 


Either the second saying is accompanied by a circumstance. 


If here a meaning which has been already established hy a mantra is repeated in ೩ 
brahmana it is accompanied by a circumstance in the shape of the direction to the priest to 
use all four mantras. In the absence of that the priest might think that he had an option 
in the matter and was at liberty to use any one of the four mantras referred to. 
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೪ 


ಚಟ 8?/161111( ME 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಭೂನಿಕೆ 359 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥಹೇಳಿದ್ದನ್ನೀ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನೈಶೇಷ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ತಾ w [5 ರ 
ಕೋಸ್ಟರ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ರಿರಸಿ ಎಂದು ಅಭ್ರಿಗ್ರಹ ಇದಾದಮೇಖೆ ನಾರಿರಸಿ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಲ್ಲ ಅಭ್ರಿರಸಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ರಿಗ್ರಹಣಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಮಂತ ಟ್ರ ನಿನಿಯೋಗವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. 
ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ “ ಚತುರ್ಭಿರಭ್ರಿಮಾದತ್ತೈೇ”” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ * ಅಭ್ರಿರಸಿ ? ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. * ಚತುರ್ಭಿಃ” ಎಂಬ ಪದವು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಅಭ್ರಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಬಿಡಬಹುದು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನೂ, ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಹರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಅಭ್ರಿಗ್ರಹಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲವು ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಭ್ರ್ಯಾದಾನ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ “ ಚತುರ್ಭಿರಾದತ್ತೇ'' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಕರ್ಮಲೋಪವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೧) «« ಇಮಾಮನಗೃಬ್ಞ ಶನ್‌ '' ಎಂಬು 


ಹ iy 
ತ 

6) 

edt 

ಡಿ 

ತಿ 


ಸರಿಹೋಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ ತ್ರೆ 


ತ 


'ದೊಂದು ಮಂತ್ರವಿಡೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ ಪ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ) (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೨-೧) ಪುನಃ «4 ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ ? ಎಂದು ಆದೇ 


3 ಸಾ ದಲ್ಲಿ 


ವಿಷಯೆವನ್ನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲಿಯಾದರೂ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎ೦ದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು. 


೧ 


ಇದನ್ನು ಊಸಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ «« ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಟಿದೆ. 


ಅದಿ 


ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ.॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) 
ಗರ್ದೆಭಾಭಿಧಾನೀಂ ನಾಪತ್ತೆ ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ |! ತದರ್ಥಮಿದಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಂ || ನನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ ತ್ರಯೋ ದೋಷಾಃ 
ಸ್ರಾಸ್ಪ್ನಯುಃ | ಆಡತ್ತೆ ಇತಿ ರಶನಾದಾನಲಕ್ಷಣಿಂ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಜಹ್ಯಾತ್‌'! 
ನಿಷೇಧಲಕ್ಷಣಃ ಪರಾರ್ಥೊೋೀಸ್ಯೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಲ್ಲ್ಯೇತ | ರಶನಾತ್ವಸಾಮಾ- 





But, it may be said, take the text “imam agribhnan rasanamritasy etyasvabhidhamim 


೩೮೩/೦." Here the taking the rope has been adequately laid down in the mantra “imam 
agribhnan rasanamritasya.” The injunction to that effect in the brahmana “asvabhidbanim 


adatte” is therefore useless. He anticipates and answers this objection in the next sutra. 

Or there is a parisankhya. 

The parisankhya here lies in the implied prohibition. Heis to take the rope called 
asva, not that called gardabha, You will perhaps say that this parisankhya 'is open to the 


52 
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ಯಗ್ವೇದದ 


po 4 ॥ಏ ಸಸ 
3 ಕ್ಕ MSS SNR AAU A ಗರ್‌ ಎರಷ್ನ್ಯಾಸ. ಸ್ಪಾಾ ತ್ಯ ತಡಾ ಸ್ವಾ ಯ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ತಾ ಸಾ ತ್ತಾ ತ AAR SS VA «ಮ ತ ಇಗ ಕಾ 
[4 ಇಂತು ಗ ನಾ 


ತಡ ದ ನ್ಯೇನ ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಗರ್ಜಭರತನಾಯಾ ಆದಾನಂ ಜಾಧ್ಯೇಶೇತಿ ತ್ರೆಯೋ 
Re ದೋಷಾಃ! ಮೈವಂ |! ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ ಅಪ್ರಾಹ್ಮತಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಹಿ! 
ಹಾ ತ್ವತ್ಪೈಕ್ಷೇ ಪ್ರಕೆರಣಪಾಕಾನ್ಯಥಾನುಪೆಸತ್ತಾ ಮಂತ್ರೇಣಾನೇನಾಡಾನಂ' 
ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ತೇನ ಚ ವಾಕ್ಕೇನ ಮಂತ್ರಾ- 
ದಾನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಿಂವಿಷಯೆ ಕಮಾದಾನಮಿತಿ ನೀಸ್ತಾ- 
ಯಾಂ, ಲಿಂಗಾದ್ರಶನಾಮಾತ್ರಸ್ಕಾದಾನಮುಪೇಶ್ಯ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ& 
ಹ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸಾ ಚೆ ವಿಲಂಬ್ಯತ ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯೆ- 
`“್‌ 'ಹ್ರೇಣ ವಾಕ್ಕೇನ | ಮಂತ್ರಾದಾನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಲಿಂಗಾದ್ರಶ- 
' ನಾಮಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಮಾದಾನಮಶ್ಚಾಭಿಧಾನೀಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವಿಶೇಷೇ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪ್ಯತೇ | ತತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿರಾಕಾಂಕ್ಲತ್ವಾದ್ದರ್ದಭರಶನಾಯಾ 
ಅಪ್ರಾಪ್ತತ್ವಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಪ್ನಬಾಧ8 | ಅತೆ ಏವ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೋ ನ 
ಸೆಲ್ಪ್ಯತೇ | ನಿಧ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ನ ತೈಜ್ಯತೇ | ತತ್ರೆ ಕುತೋ ದೋಷತ್ರೆಯೆಂ | 
ಈದೃಶಮಪ್ರಾಹಪ್ತಿರೂಪಸಮೇವ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ ನಿವಾರಣಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನನೂರು ಪ್ರಥಸ್ತೇತಿ ಪ್ರಥಯತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಸ್ಯ ವೈಯರ್ಥ್ಯಂ ತಡವಸ್ಥಮೇವೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--« ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಒಂದು ನಿಷೇಧವಿಧಿ'' 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಡಿಯನ್ನು. ಅನುಸರಿಸುವ ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಂದರ್ಭ, ನಿಷೇಧೆ 
ಕ ವಿಧಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 
ಕ ಹ ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಧಿ 
ps ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರರಪ್ರಕಾರ ಅಪೂರ್ವವಿಧಿ, ನಿಯಮವಿಧಿ ಮತ್ತು 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ. 


(1) ಅಸಪೂರ್ವನಿಧಿ:ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. “ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ, ವ್ರಿಹೀನ್‌ ಪ್ರೋಸ್ತತಿ” (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡಬೇಕು, ಧಾನ್ಯವನ್ನು. ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಬೇಕು). ಇವುಗಳು. ಅಪೂರ್ವವಿಧಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತೆ ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಯಜ್ಞ ದ ಮೂಲಕವೇ ತನ್ನ ಇಜಿ ಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಬೇರೆಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ತ ಕಲನ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ. ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಸತ ಸ್‌ (alternative) ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಿದಿ ಸ ಹೆಸರು 

(2) ನಿಯೆಮವನಿಧಿ:-ಯಾನುದಾದರೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಎರಡು ಗರ್‌ 
3 ಮ ಭಲಿನುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯಮಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಯಮನಿಧಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 


೧೧ 





ಫರ್‌ ಘಾ three faults. The word ‘takes’’ must lose the meaning proper to it, that of taking the rope. 
25 must put on a ಬಂ ರಕ 1026160 to it, namely, that of not taking, And, thirdly, taking 
ಕ: ೪1 he gardabha rope” ೩ meaniog which presents itself, as the word rope of itself includes both 
> tho as ie, Esha ropes, has to be barred. Not 80, we answer. On your view (that 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ 391 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೇಡ (ನಿನ್ಸತ್ತಿ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ “ಪ್ರೀಹೀನ್‌ ಅವ- 
ಹಂತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದರೆ ಕುಟ್ಟ ಧಾನ್ಯದ ಹೊಟ್ಟ ನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪುರೋಡಾಶನನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಲು ಈಸ್ಟ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ, ಹೊಟ್ಟು 3ಗಿಡು. ವಡ ಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯಲು ಕುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿಯುವಂತೆ ತೆಗೆಯಬಹುದು. ಈ ನಿಯಮವು 
ಕುಟ್ಟ ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಟ್ಟ ದಮೇಲೆ ಸಿಪ್ಪೆ ಸುಲಿಯುವ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಮಾರ್ಗವು ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಷೇಧಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೇ (ಪಾಕ್ಷಿಕೀ ಅಪ್ರಾಪ್ತಿಂ) ನಿಯಮವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

(3) ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿ: --ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣವು ಈ ರೀತಿ ಎಜಿ 
ನಿಧಿರತ್ಯಂತಮಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಿಯಮಃ ಪಾಕ್ಷಿಕೇ ಸತಿ | 
ತತ್ರ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಚ ಸ್ರಾಸಹ್ಮೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಶೈತೇ || 
ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ವಿಧಿಯೆಂದೂ 
ಎರಡರಲ್ಲೊಂದು ೫.1 ನಿಯಮನೆಂದೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಾರ್ಗಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನುಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಉಳಿದುವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು ಗ್ರಾಹ್ಯವೆನ್ನು ವುದು 
ತಿಳಿದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದರಿಂದ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿವಾಕ್ಯವು 


“ಪಂಚೆ ಪಂಚೆನಖಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ? 

ಇದು ಒಂದು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ--ಐದು ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಿನ್ನಬಹುದು ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಐದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು ಎಂಬುದು. ಈ ಐದನ್ನೂ ತಿನ್ನಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯನ್ನು ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಿಯಮವಿಧಿಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಎಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದು. ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಿಯಮವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಆಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಕರ್ಮಲೋಸಪ 
ವೆಂದು ಗಣನೆ. ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ವಿಧಿಗೆ ಈ ಲೋಪ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧ. ಶ್ರೌತೀ ಮತ್ತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕೀ ಎಂದು. ಶ್ರೌತೀನಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನುಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ “ಏವ? ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪದಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದೇ ವಾಕ್ಯಲಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾಕೃವೂ ಈ 
ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 





the mantra portion of this text is meaningless) a clause with this mantra he should perform 
the act of taking’ must be supplied. Otherwise the text recited will have no application 
at all. When you have by this clause established a connection between the mantra and the 


act of taking, the next question will be, what is he to take. You must fall back on the 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











4 





592 ಖಯುಗ್ಗೇದದೆ 
ಅ 
NN NS ಸ ಗಾಗ ಇತರಾ ಬಗ ಇಷಾ. ಡೌ ಇಡಾ ಇಡಾ ಎದ್‌. ಇ?ೌಡಫೌ್‌ಡಾನ್‌ ಜಗೌ ಎಫ್‌ಸಫ್‌ದ- ಎ ಪ್‌ ಆತಾ ಇಡಾ ತಡಾ ಇಇ ಡಿ ಎಟ ಎ ಹಡ ಗಾಗ ~~ ಬ ಬಾ ಜಹಾ 


ಣಾ ಮಾಮ ಗೃಭ್ಸನ್‌” ಈ ವಾಕ್ಯವು ಆಗ್ಲಿ ಚಯೆನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಸಯೋಗಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಬೇಕು. ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಕುದುರೆ 
ಕತ್ತೆಗಳ ಮೇಲೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕುದುರೆ, ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಉಪಹೋಗಿಸಿದಮೇಲೆ.. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೆಗ್ಗಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಉಚ್ಚ ರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವಿದು. “ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀ ಮಾದತ್ತೇ” ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ Ua ತ್ರವು 
ಕುದುಕ್ಕೆ ಕತ್ತೆಗಳೆರಡರ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ ಉಚ್ಛ್ಚಾರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾದರೂ ಆಪ್ಟೆ. 


ಪೃಸಕ್ಕವಾದ «ಇಮಾಮಗ.ಭ ದಿ” ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ನವು ಪರಿಸಂಖ್ಲಾವಿಧಿಯು.-“ಗೆರ್ಜೆಭಾಭಿ- 
Dini ೪ ನ್ಹಿನ್ನಿತ್ಯಾ ಬಿ ಫು ಶಿ \ 


ಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ? ಕತ್ತೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ.  ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀ 


ಮಾದತ್ತೇಗ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
ವಿಧಿಸುವುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಇದೇ. 

ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸೆಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ “ಇಶ್ಯಶಾ ಶ್ರಾಭಿಧಾನೀಮಾದಲತ್ತೆ p> 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಮೂರು ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. (ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ರಶನಾಗ್ರಹಣವು (ಹಗ ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ 
ಗರ್ದಭರಶನಾಗ್ರ ಹಣವೂ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಬಜ್‌ ಆದಾನ, ಗ್ರಹಣ ಈ ಸದಗಳ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಆದಾನ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಣ ಎಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು). 
ಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದು- ಬೇರೆ ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವಾದ ಆದಾನದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು--ರಶನಾ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗವೆಂದಮೇಲೆ ಕ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹೆಗ್ಗವೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗ, ಪರಾರ್ಥಗ್ರಹಣ, ಪ್ರಬಾಥ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪರಿ 
ಸಂಖ್ಯಾದೋಷಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅ್ರಕ್ನೇಬಸಿದರೆ ಈ ಮೋ 
ಚಾರ್ಯರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾದೋಷಗಳು-- 


4. 
1 


ಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಯಣಾ 


ಶ್ರುತಾರ್ಥಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗಾದಶ್ರುತಾರ್ಥಪ್ರಕಲ್ಪನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಬಾಧಾದಿತ್ಯೇವಂ ಪೆರಿಸಂಖ್ಯಾ ತ್ರಿಮೂಷಣಾ [| 


& 


ದುದು ಎಂದಾದಮೇಲೆ RE ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 4ರಶನಾ” 


ಎಂಬ" ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ EE ರಶನಾದಾನವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದಮೇಲೆ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಆದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 





——————————— 
ತಾರಾ ಗದ ಉಂ 





೫.723 ಜಾ ಂೂಂ ಚಾಣ 





indication (117 6೩) supplied by the presence of the word rope in the mantra, and say that 
through the word rope the meaning “takes a gardabha rope’ presents itself. This isa 
round- ಸಿ೦೧ way of getting the meaning, and therefore we must look to the sentence lying 
before us, “asvabhidhanim adatte,” for the link between the mantra and the act of 10೩11086. 
The indication furnished by the presence of the word rope in the mantra goes no further than 
the general meaning aid this general meaning is at once specialised by the sruti word 
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ಇ ೧ ತತಾ ತಾತಾ ತಾ ಸತ 
ಈ ತಾಗ ಬ ಫಟ ಬ ಸ ಬ ಬಾ ವ ವ ವ ಗ ತಂಡ ಗ ಗ ಹ ಮಾತಾ ಮ್ಮಾ, ನ ತಾರಾ ತ್‌್‌ ಹ ~~ ಗ್‌ 
ತಾ ರಾ ~~ ಲ ತ್‌್‌ ~~ ಹ್ಯಾ - ಘ್‌ ಸರ್‌ ಹೌ... ಇಂ ತಾತಾ ಹಗ ಗ. 


೯ 


ಗರ್ದಭರಶನಾದಾನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದಿದಕೂಡಲೇ ಗರ್ದಭರಶನೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗು 


ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವಾಂತರವಾದ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದಮೇಲೆ ಗರ್ದಭರಶನಾಸಂಭವ. ಆದ 
ಇದೆ 


ಮಂತ ತ್ರದೊ ಣಡನೆ ಈ ವಾ ಕ್ಯವನ್ನು ಸ ಈ ಮ ೦ತ್ರವನ 

ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವರಶನಾಗ್ರಹಣವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಗರ್ದಭರಶನಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ 

ಸ್ತಬಾಧವೆಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಸ್ತಬಾಧದೋಷ ಸಂಭವಿಸದೇ 

ಇದ್ದಮೇಲೆ ಸರಾರ್ಥಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಾ ರ್ಥತ್ಯಾಗವೆಂಬ ಇನ್ನೆರಡು ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸಂಭಾವ್ಯನೇ ಅಲ್ಲದ ಗರ್ದಭರಶನಾದಾನವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲ. ಎಂದಮೇಲೆ ಪಾ 
ದೆ 
೬ಎ 


ಇನ್ಟೆ ಲ್ಲಾ ಚರ್ಜ್ಚೆಯಾದಮೇಲೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸರ್ಯಾಲೋಟಚಿಸಿದರೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಅಲ್ಲ 
ಪನ್ನ ಬೇಕು. ಕಾ ರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ್ರದೋ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸ್‌ ಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸು 
ಜ್‌ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಾಧನೆಯ ಸನದ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು 


ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕ ವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅನಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಗರ್ದಭರಶನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಯೇ 
ಇಲ ಇದನ್ನೇ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತ್ರಾಹಿ ಚ ನ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ 
ಸ ನಿಯಮವಿಧಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ರಶನಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬೇಕು ಎದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಪುನಃ 
ತ್ತದೆ. ಅಶ್ವರಶನಾಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮ ೈಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೊಂ 
ವೇಳೆ «ವಿಧಿ'' ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಈ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ 
ವಿಧಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥದಿಂದಾಗಲೀ ರಿಸೇಧವಿಧಿ 
ಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನ್ಸೇವಮಪ್ರಾಪ್ತನಿಧಿರೇವಾಯಂ ಸಂಜಾತಾ ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಫಲೇನೈವಂ ಅಭಿಧಾನಾದದೋಷಃ (ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕ) 
ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಈವಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯಾಗಲಿ, ಆಗದೇ ಇರಲಿ ದೋಷತ್ರಯಗಳು ಸಂಭವಿಸಲಿ, 
ಲದೇ ಇರಲಿ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆರೋಪಿಸುವ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 





“‘asvabhidhanim.’” There is now no sense of something ೫೩1೫೩81026 to the full meaning of the 
mantra, and the meaning ‘takes a’gardabha rope’’ never therefore presents itself. Ibis not 
{he 0856 therefore that a meaning which is part of the meaning of the text is 11076 barred. 
15 follows that we cannot say that “take” here is made to mean not take. Aud ‘take'’ does 
not give up its own meaning. So how do your three faults come in? Itis a prohibition of 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





4 
4 


1481 imi 


ತಯ 
18 





EO NENT 7” 


394 ಯಗ್ವೇದದ 


ಹ - 
ARR NR NN ಜುಜ ಬಂ ಧಡ ಬದ ಹ ಗೆ ಗುಂ ಒಡ ಇಚ ಜಿ ಜಾಡಿ ಜಡ ಜಟ ನ. ಓಗಿ ಯಥ 


ಸರ್ವಥಾ ತೆದರ್ಧಶಾಸ್ರತಾ ನಾಸ್ತಿ ಯದಿ ಹ ಯದೇವಮಂತ್ರವಚೆನಾ- 
ತ್ಪಾ ೨ಸ್ಲುಯಾತ್ಮೆದೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಜನೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತೋ ನಯೆಮು- 
ಪಾಲಭ್ಯೇಮಹಿ | 


ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು, ಆಲಂಕಾರಿಗಳು ನೈೆಯಾಯಕರೆಂತೆ ನಿಯಮವಿಧಿ ಮತ್ತು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಗಳಿಗೆ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಯಮೋತಪೈರ್ಸಿ ದರ್ಶನೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯ್ಕೈವ ಪಾಕ್ರಿಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಗಪತ್ಪ್ವಾ- 
ಪಿರೂಪಸ್ಯಾವಾಂತರವಿಶೇಷಸ್ಕಾನಿವಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಅತೆ ಏವ, ವೈಯಾಕೆರಣಾ- 
ನಾಂ ಮತೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಪಿ ನಿಯಮಶಜಬ್ಲೇನೋಚ್ಯತೇ | 


(ರಸಗಂಗಾಧೆರ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಕರಣ) 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ “ಉರುಪ್ರೆಥಸ್ತೇತಿ ಪ್ರೆಥಯತಿ? (ತೈ. ಬ್ರಾ.೩-೨-೮-೪) ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಇದು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ. ಇಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು. ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ «ಅಥರ್ನಾದೋ ವಾಗ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಅರ್ಥವಾದೋ ವಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೩) 
ವಾಶಬ್ದೋ ವೈಯರ್ಥ್ಯಂ ವಾರಯತಿ | ಅಸ್ಕತ್ರಾರ್ಥನಾದಃ | ಯಜ್ಞಪತಿ- 
ಮೇವ ತೆತ್ರಥಯೆತೀತಿ ಶೇನಾರ್ಥವಾದೇನ ಸಂಬಂಧಾಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ನಿಧಿ: ಪಠ್ಯತೇ | ನನು ಪ್ರಥಯತೀತ್ಯನೇನೈವ ವಿಧಿಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಥಫನಮ- 
ನೂದ್ಯ ಯಜ್ಞಪತಿಮೇವೇತ್ಯಾದಿನಾರ್ಥವಾದೇನ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ | ತದೇವ 
ತು ಪ್ರಥನಂ ಕುತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 





this kind, ೩5೩1೧581 taking a 88೩176೬112೩ rope,—a meaning which never has time to present 
itself,— which is referred to this Parisankhya sutra. 

It will perhaps be said that the uselessness of the brahmana in the text ‘uru 
prathasveti prathayati” remains unaffected by what has been said. He anticipates and pro. 
vides for this objection in the next sutra. 


Or there is an arthavada. 

The word ""೦೫'' (common to this and the two preceding sutras) denies the uselessness 
of the brahmanas. In the present case the injunction is recited in the brahmana, in order to 
connect it with the arthavada yajnapatim eva tab prathayati.’” But here a doubt may arise, 
Granted that the act of spreading the purodasa is given in the form of an injunction in the 
word “prathayati,” and 18 eulogised in the arthavada “‘yajnapatim eva.” What then 1s tho 
original authority for this act ೦1 spreading? 


ಈ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭಣಮಿಕೆ | 305 
ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ || (ಶಾಬರಭಾಷ್ಯವಾಕ್ಯ) 
ಅಧ್ವರ್ಯುಃ। ಧರ ಶ್ಯ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಥಸ್ತೇಶ್ಯೇವಮಭಿಧಶ್ತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾದಭಿಧಾನಾದಧ್ಧ ರ್ಯುಕತ್ಯೈ ೯ಕಂ ಪ್ರಥನೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ಯಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಬ್ರೂ ತೇ ಸ ಕಾರಯೆತ್ಯೇವ ಶೆಫಾತ್ರಾಪಿ ಯಃ 
ಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ ಬ್ರೂತೇ ಸ ಪ್ರಥಯತ್ಯೇವ | ಜಃ ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ದಿವ ಇತಿ ಪಾಠಕ್ರಮನಿಯಮಾದದೃಷ್ಟಾರ್ಥೊೋ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ತತ್ರೋ- 


ತ್ಮರಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ || 


ಫಗ 
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ೇಳಿರುವ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು (ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು) ಪರಿಶೀಲಿಸು 


ತ 
[ae 


"ವಾ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. «« ಉರುಪ್ರಥಸ್ವೇತಿ ಪ್ರಥಯತಿ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ « ಯೆಜ್ಜ ಪತಿ 


ಮೇವ ತತ್ರೆಫಯೆತಿ?' ಎಂಬ ವಾನ ಅಧ್ವರ್ಯುಪು « ಉರುಪ್ರಥನ್ವ’? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು | 


ಹೇಳಿ i ಡಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಡಾಶನು ಹೇಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತದೋ, ಅದೇರೀತಿ ಯಜ 


ಮಾನನೂ ಕೂಡ ಬ ಚ” ಐಸಾ ಸಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಈ 
ಅರ್ಥವಾದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ « ಯಜ್ಞ 


ಪತಿಮೇನ ತೆತ್ರಥೆಯತಿ” ಎಂಬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅರ್ಥವಾದ - ಮಿಮಾಂಸಕರ ಪ್ರಕಾರ ವೇದರಾಶಿಯೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ: ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಿಸು 
ವುದು, ಇವೆರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದ ಭಾಗಗಳು ಇವೆ. ಈ ಭಾಗಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರ್ಕೆ ವೇದದ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕುಂದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೂ ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೆ 
ಸಹಕಾರಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಅವುಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ಬೇರೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ, ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ « ಅರ್ಥವಾದ? ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸನ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ನಿಷಿದ್ದವಾದವುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ನಾಲ್ದು 





[7 
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ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. = 
೧. ಪ್ರಶಂಸಾ--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದು) ಕ 
೨. ನಿಂದಾ--(ನಿಹಿದ್ದವೆಂದು ವಾದಿಸ.ವುದು) ಹ 
From its mention in the mantra. 
The adhvaryu, referring to the purodasa quotes the mantra and says, Spread it out. 
ed because he says this we understand the act of spreading it out to be the work of tho ] 
- pe 
ಸ್ರ 
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ಡ್‌ ಜಿ. ಪರಕೃತಿ (ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ಮಹನಿೀಯರು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂದು 
| ತಿಳಿಸುವುದು) 

ಜಾ 1 ೪, ಪುರಾಕಲ್ಪ--ಪೂರ್ವ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಪುಂಟಿಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೋದಿ, 
ಕಾಂ. ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಬಿಡುವುದು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಹಕಾರಿಗಳಾಗಿರು 
ಜಟ ತ್ತವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕ 
1 ಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಅ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನ, ಆಗಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧದಮೇಲೆ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಮೂರು ವಿಧ. 


೧. ಗುಣವಾದ. -ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ, (Metaphorical 
56೩1677071) ಗುಣವಾದವೆಂದು ಹೆಸರು. « ಆದಿತ್ಯೋ ಯೂಪಃ? ಎಂಬುದೊಂದು 
ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯ. ಸೂರ್ಯನೇ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೂಪಸ್ಮಂಭವು - “ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣವೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. 

ಆ... ೨. ಅನುವಾದ ತಿಳಿದ ಅಂಶವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದು. ೯ ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿಮಸ್ಕ ಭೇಷಜಂ” 
ಇರ್‌ ಎ ಚಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯು ನಿವಾರಕ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. 

ಗ ತ್ಮ ಭೂತಾರ್ಥವಾದೆ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳು-- 

ಶ್‌ « ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮುದೆಯಚ್ಛೆ3*?- ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನಮೇಲೆ - 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


ಸಿ ಈ ಮೂರನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾದರಾಯಣ, ಸಾಯಣ ಮೊದಲಾದ 
ಇತ್ತ 3.೨.  ಆಗ್ರಮಪ್ಪಾ ೨ ಮಾಣ್ಯವಾದಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಮೀಮಾಂಸಕರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಭೂತಾರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ee ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಇದ್ದರೆ, ವೇದ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣನೆನ್ನ 
ಹಾ, ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಸ ಸಾಯಣಾದಿಗಳೂ, ಭೂತಾರ್ಥವಾದಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸಾ, ಅಥವಾ ನಿಂದಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿಯೇ 
ಜ್‌ ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೀಮಾಂಸ ಕರ ಫೀ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಸಾ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. | ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ( ತತ್ರಿಸತ್ರ ' ವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಜಾಗದ ಫಲವಸ್ಥೆ ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಹದನ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ 
ಫಲವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವಾದಪ್ರಾ ಅವರು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 





ಸ adhvaryu. Asin common talk whoever says, Do this may be looked on as the real agent, 50 


ಸ್ಥ ನ here ೨ adhvaryu who says, Spread it out, is he who spreads it out, 


ಹ ಎ As to the argument that the SE must have a TORE use in the sacriflce, 


ಕ 3 ೦0೩. 50 i ib is strictly enjoined that such a text as for example, “agnir murdha divah,” be 
ತ cited ಶೆ in ths RO of the; words only, his answer to that is in the next sutra. ತ 
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ಕರ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಮೀಮಾಂಸಕರ ಈ ಫಲಪ್ರಮಾಣನಾದ (ಪ್ರತಿ ವಾಕ್ಯವೂ ಯಜ್ಞ ಪೋಷ 
ವಾಗಿದ್ದರೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದು) ದಿಂದ್ರ ಇವರ ಮತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವು ಉಪನಿಷತ್ತು, ಗೀತಾ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-- 
« ಶೆದ್ಯಥೇಹ ಕರ್ಮಜಿತೋ ಲೋಕಃ ಶಕ್ಷೀಯೆತೆ ಏವಮೇವಾಮುತ್ರೆ ಪುಣ್ಯ- 
ಲೋಕಃ ಕ್ರೀಯೆಶೇ'' (ಛಾಂ. ಉಪೆ. ೮-೧-೬) 


AJ 


ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುಪ್ಪಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
Ww 


ಮೇದವಾದರತಾ8 ಹಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ || (ಭ. ಗೀ. ೨-೪೭) 

ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಐಹಿಕ ಫಲವು ಹೇಗೆ ನಶ್ಚರವಾದುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳೂ ಕೂಡ ನಶ್ರರ ಎಂದು ಭಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಪಗಳಂತೆ ನಶ್ಚರ ಫಲವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ 
ವೇದಾಂತಿಗಳು (ನೀಮಾಂಸಕರು) «« ಅನಿಪಶ್ಚಿ ತಃ '' ಎಂದರೆ ದಡ್ಡರು ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

«« ಉರುಪ್ರಥಸ್ವ'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ « ಪ್ರಥಯತಿ'' ಎಂಬ-ಪದವು ಅರ್ಥವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ಕಲ್ಪನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದರೆ, ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪ್ರಥನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂತು? ಆ ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದಕ್ಕೆ « ಮಂತ್ರಾಭಿದಾನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೇ ಉತ್ತರ. 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು « ಉರುಪ್ರಥಸ್ತ'' ಎಂದು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. « ಪುರೋ 

ಎಂದರೆ, ಹರಡಿಕ್ಕೋ, ವಿಸ್ತರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಥನಕಾರ್ಯವು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು 

ಪುರೋಡಾಶಪ್ರಥನವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗ 

ವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 

ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೂ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ನಿಧಿಸು 
ವುದು ಆವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. 

ಈ €€ ಮಂತ್ರಾಭಿದಾನಾತ್‌ » ಎಂಬುದು ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರವಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇೇ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, «« ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ '’’ ಎಂಬ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಸೂತ್ರಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳೆ ದ್ವೇ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಸೂತ್ರಗಳಂತೆ ಇರುವ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಭಾಷ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇ ಹೀಗಿವೆ. 

« ಸೂತ್ರಾರ್ಥೋ ವರ್ಣ್ಯಶೇ ಯತ್ರೆ ಪರೈಃ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರಿಭಿಃ | 
ಸ್ಪಸದಾನಿ ಚೆ ವರ್ಣ್ಯ್ಯಂಶೇ ಭಾಷ್ಯಂ ಭಾಷ್ಯವಿದೋ ನಿಮ 

ಪೂರ್ತ ಪಕ್ಷದ ಎರಡನೆಯ ಣ್‌ ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌ ಆ. ಎಂಬಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, [J ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ....” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪದಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೇ 
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598 ಯಗ್ಲೇದದ 


ಹಾಡಿ ಬಾಡ ಬ ಬ ನ 


ಡಾ ಯೊಗ ಗು ಬಾ ಸಾಗ ಗ A ಬ ಎ ಬಾ ನ ಎಂಭ ಸ ಬೃ ಬ್ಪ ಸಬ ಜು ನ ಬಾಏ್ಮ ೀ ಗಸ ಭಾ ಭಾ ಎ ಭನ ಒಬ ಭೃ ಸಜ ಭೃ ಛೃ ಜ್ರ ಫೃ ಎ ಭನ ಸಾಮ್‌ 


ಇದ್ದರೂ, ಪದಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಾರದು, ಮಾಡಿದರೆ ಅನರ್ಥವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಮಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಈ ಸೂತ್ರವು ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. 


ಅವಿರುದ್ದಂ ಪರಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೪) 

ಪರಂ ದ್ವಿತೀಯೆಸೂತ್ರೋಕ್ತ ಮಸ್ಮತ್ಪೆ ಶ್ಲೇೇಷ್ಯವಿರುಷ್ಟಂ | ನ ಹಿ ವಯಂ 
ಪಾಠಕ್ರಮನಿಯಮಾದದೃಷ್ವಂ ನಿವಾರಯಾಮಃ | 80 ತರ್ಹಿ | ಮಂತ್ರೋ- 
ಚ್ಹಾರಣೇನ ಜಾಯಮಾನಮರ್ಥಪ್ರೆತ್ಯಾಯನಂ ದೈಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನತ್ನಾ- 
ನ್ಪೋಪೇಕ್ರಿತವ್ಯಮಿತ್ಯೇತಾವದೇವ ಬ್ರೂಮಃ | ನನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇರಾಸಾ- 
ದಯ | (ವಾ. ಸಂ. ೧-೨೮) ಇತಿ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧ ಮೇವಾರ್ಥಂ ಶಾಸ್ತಿ, | 
ತದಯುಕ್ತಂ | ಸೋಪಾನತ್ನೆಸ್ಕೋಪಾನದಂತೆರಾಸಂಭೆವಾದಿತ್ಯು ಕ್ರಮಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ತಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ ॥| 


ತ್ರಾರ್ಥ_ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾದುದಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ 4“ ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ತಾತ್ರರ್ಯನು, ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಆನುಪೂರ್ವಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸದೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಫಲವುಂಟು ಎಂಬುದು. ಇದು 
ನಮಗೂ ಅಸಮ ಓತವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ನಾವೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಫಲವುಂಟೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಿಷ್ಟೇ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಳಿದವರಿಗೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ ಸ್ನ್ಹಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಧಿಸಬಾರದು 
ಎಂಬುದಿಷ್ಟೈೇ ನಮ್ಮ ಸಾ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ರಸಕ್ತಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಉಂಟು. 


ಪೂರ್ರ ಪಕ್ಷದ ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರವಾದ * ಬುದ್ದೆಶಾಸ್ರ್ರಾತ್‌ '' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ 


ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಅಲ್ಲಿ * ಅಗ್ನೀದಗ್ನೀನ್‌ವಿಹರ'' ಎಂಬ ತೈೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಗ್ರಿ 
ನಿಹರಣಿಮಂತ್ರವು ಇದು ಎಂಬುದು ಅಧ ಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ 9 € ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಇದನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಸ್ರ್ರ ಸಚ ಆಕ್ಷೇಪ. ಇಲ್ಲಿ "ಪ್ರೋಕ್ಷಣೀರಾಸಾದೆಯ?'' ಎಂಬ ವಾಜಸ 
ನೇಯ ರ್‌ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಜಲವನ್ನು, 





Your second point is not inconsistent with our view. 


Your second point. that taken in your second sutra, is not inconsistent with our 
view, For we by no means deny that there is a spiritual benefit flowing from the observance 
of the strict order of the recited text. What then? All wesay is that since the function 
of conveying a meaning, which belongs to the recitation of the mantra, is ೩ non-spiritual 
one, it must not be left out of sight. 
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ಯಜ್ಪೊ ನ್ಲೀಪಕರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ (ಮಂತ್ರ ಜಲವನ್ನು, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದ ಕ್ಕೋಸ್ಟ ರ ಚುಮುಕಿಸುವುದು) 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದಿಡಬೇಕು. ಇದೂ ಅಗ್ನಿ ವಿಹರಣದಂತೆ ಜ್ಞಾತವಾದ ವಿಷಯವೇ. ಅದನ್ನು ಪುನಃ 
ತಿಳಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯಮೇಲೆ ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಅಸಂಭವ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು. 
ಸಂಪ್ರೈಷಕರ್ಮಣೋ ಗರ್ಹಾನುಪಲಂಭಃ ಸಂಸ್ವಾರತ್ಪಾದಿತಿ || 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೫) 
ಸಂಪ್ರೈಷಕರ್ಮಣೋ ಗರ್ಹಾ ಶೈದುಕ್ತೆದೋಹೋ ನೋಸೆಲಭ್ಯತೇ | ಬುದ್ಧ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಣೈವಾನುಸ್ಮರಣೇ ಸತಿ ನಿಯಮಾಷ್ಯ ಷ್ಟ ಲಸ್ರಣಸ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಯಚ್ಚೋಕ್ಕೆಂ ಚೆತ್ತಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಮಂತ್ರೋತ$- 
ಸಂತಮೇವಾರ್ಥ ಶೆ ಇತಿ ತೆಸ್ಕೋತ್ತೆ ರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ನಿಧಾಯಕನಾಕ್ಯವು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಆಕ್ಷೇಷಣೆಗೆ 


ನಾ 


ಆ 


ಸಿಶ್ಚುವುದಿಲ್ಲ 

"" ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇರಾಸಾದೆಯ, ?'  “ ಅಗ್ಲೀಪಗ್ಲೀಸ್ವಿಹರ ?' ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಂದರೆ, ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪೊ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನವಶ್ಯಕ, 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಜ್ಞಾಸಿಸಬೇಕು. 
ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುರಿಂದ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವಿದೆ. 

ಅಧ್ಯ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡೆಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಜ್ಲಾಪಕದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೂಢಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದನ್ನು ಜಾಗ್ರ ದವಸ್ಥೆಗೆ ತರಲು ಯಾವುದಾದ 


"೬ 
ರೊಂದು ಸಾಧನಬೇಕು. ಶ್ರದೇಶ್ವಷ್ಯಾ ನ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತೆಂದುಕೊಳು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಚ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವು ನಿರರ್ಥಕ 
ವೆಂಬುದು ತಪ್ಪು. 
ಯೆದಿ ಓ ಜೋಧ ಏನಾವತಿಷ್ಟೇತೆ ತತೋ ನವಕಾಶತ್ನೆಂ ಭವೇತ್‌। ಇಹ ತು 
ತದೀಯೆಸಂಸ್ಕಾರಮಾತ್ರಾವಸ್ಥಾನಾತ್ತದಭಿವ್ಯ$_ ದ್ವಾರೇಣಾಸಿ, ಜ್ಞಾನೋ- 


ತ್ಸತ್ತ್ಯೈವಸರ ಇತಿ ನ ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | 
(ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕ ೧-೨-೧೫) 





But, it may be said, the 178107೩ “prokshanir ೩5೩೧) ೩'' teaches something that was 
known already, And this is nob right. For no man puts ೩ 88706 on afoot which is already 
provided with one. He disposes of this objection in the next sutra. 

An act enjoined by a text is not open to this censure. Because of the 

ceremonial perfection obtained. 

The “censure” is the fault you allege. It does not arise, as you declare, iu the 
case of an act enjoined by a text such as thisis. The thing is known already. But the 
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ತ್‌ ಅತ್‌ 








ಬಂದರೆ ಆ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅನವಶ್ಯ ಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ. ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಚ್ಛರಿಸಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ನಿಗೂಢಾ 
(Sub-Consecious) ವಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರವು ಅದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ '' 


" ಸಂಸ್ಕಾರ” ಪದಕ್ಕೆ, ವಿಶೇಷವಾದ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ (ಗುಣಾಂತರಾಧಾನ) ಅಥವಾ ನಿಗೂಢವಾದ 
ಭಾವನ, ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ, ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವಲ್ಲ, ಅಪುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನನುಂಟಿಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


y ಅನಿದ್ಯಮಾನವಚೆನಾತ್‌ ೨೨ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೂರ್ರ ಸಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಚಿತ್ವಾರಿಶೃಂಗಾ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಅಂತಹ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು. 


ಅಭಿಧಾನೇ€ರ್ಥವಾದಃ ॥ (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೨-೪೬) 
ಅಸತೋಇರ್ಥಸ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ವಾಕ್ಯೇ ಗೌಣಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯೋಕ್ತಿರ್ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾ ! 
ತೆದ್ಯಥಾ! ಚಿತ್ತಾ ಕೋ ಹೋತ್ರದ್ಧರ್ಯೂದ್ದಾತೃಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ5ಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಶೃಂಗಾಣಿ | ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೆಯಸ್ತ್ರಯಃ ಹಾದಾಃ | ಪತ್ಲೀಯಜಮಾನ್‌ 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ | ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಹಸ್ತಾ8 | ಯಗ್ವೇ- 
ದಾದಿಭಿಸ್ರಿಭಿರ್ಮೇಡೈಸ್ರೇಧಾ ಬಂಧನಂ | ಕಾಮಾನ್ವರ್ನ್ಷತೀತಿ ವೃಷಭಃ | 
ರೋರನೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಶಬ್ದಾನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕರೋತಿ | ಮಹೋ 
ದೇವಃ ಸೋ5€ಯಂ ಪ್ರೌಢೋ ಯಜ್ಜ್ಞರೂಪೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾ- 
ನಿವೇಶೇತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಏವಾತ್ರಾಧಿಕಾರಿಣಃ8 | ಲೋಕೇಇಷ್ಯೇವಂ ಗೌಣ- 
ಪ್ರಯೋಗಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಚಿಕ್ರವಾಕಸ್ಕನೀ ಹಂಸದಂತಾವಲೀ ಕಾಶವಸ್ತ್ರಾ 
ಶೈವಲಕೇಶಿನೀತ್ಯೇವಂ ನದ್ಯಾಃ* ಸ್ಕೊಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ಏನಮೋಷಧೇ 
ತ್ರಾಯಸ್ವ, ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯಚೇತನಸಂಜೋಧನಾನಿ ಸ್ತುತಿ- 
ಪರತ್ತೇನ ಯೋಜನೀಯಾನಿ | ಯಸ್ಥಿನ್ನಪನ ಓಷಧಿರಪಿ ತ್ರಾಯತೇ ತತ್ರೆ 
ವಪನಕರ್ತಾ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ *ಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ | ತೆಥಾ ಗ್ರಾವಾಣೋಇಸಿ 


calling it to remembrance by the mantra results in a ceremonial perfection of the eharacter 


of the spiritual benefit resulting from a thing being done in the way prescribed. 


As to what was said about the manira ‘chatvari sringa &ಂ.'' making mention of some 


thing that does not so 201208 as exist his answer to that is in the following sutra. 


In such mention there is a special meaning. 


In the case of the mention of, that is, of a sentence dealing with, ೩ thing non- 
existent, we must recognize ೩ metaphorical meaning. Take the present example. The four 
officiating priests—hotri, adhvaryu, udgatri and brahma—are the four horns of 09 ಸಂಗಂ. 
The morning, noon, and evening oblations are its three feet. The 8೩071100 and his wife are 
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a ಕು ಕ A ನ್‌್‌ ನ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ತಾತಾ, ಮಮನ A 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಿ *ಮುತೆ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತ್ಯೂ- 
ಮಂತ್ರೆಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಯೋಪಪ್ಯದಿತಿದ್ಯೌ ೯ರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮಿತಿ ವಿಪ್ರತಿ- 
ಸೇಥ ಉಕ್ತೆಸ ಸ್ತಸ್ಕೋತ್ತೆ ರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


ಹೇಳುವ) ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕೈಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷವಾದ 


ಯಾನುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ತೆಂದರೆ, ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಒಂದು 

ನ ಕು. ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅವ್ಳೆ ಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇವೆ. ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ "" ಚಿಕ್ರವಾಕಸ್ಕೆನೀ ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳೇ ಅದರ ಸ್ತನಗಳು "ಹಂಸದಂತಾವಲೀ' ಹಂಸಸಪಕ್ಷಿ 
ಕ್ರಿ ಬ ಹುಲ್ಲೇ ಅದರ ವಸ್ತ್ರವು ಶೈವಲವೇ ಅದರ ಕೇಶಪಾವು. ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 

ವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕ್ಕ ಹಂಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ 
೯ ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಲಿ ಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯು 
ರುವ "" ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬು, ಮೂರು ಕಾಲು ಮುಂತಾದ 


ಆ ಲ್ಲ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 
ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ :-- ಯ್ದ ಜಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಉದ್ದಾತ್ಸ ಮತ್ತು ಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಯತಿ ಿಕ್ಟುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. 


ತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸವನಗಳೇ ಮೂರು 
ಕಾಲುಗಳು. ; 

ದ್ವೇ ಶೀರ್ಣೇ:- -ಯಜವಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನೀ ಇವರಿಬ್ಬರೇ ಎರಡುತಲೆಗಳು. 

ಸಪ್ತೆ ಹಸ್ತಾಸ8:--ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಏಳು ಕೈಗಳು. 

ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಧ ;--ಖುಗ್ದೆ ೀದಾದಿ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳು. 

ವೃಷಭ :__ಇಷಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ವಹಿ ರ್ಷಿಸುವವನು. (ಮಳೆಯಂತೆ ಸುರಿಸುವವನು) 

ರೋರನೀತಿ ಹ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ 





| 
the two heads. The gayatri and its fellow-metres are the seven hands. The triple binding 
by three Vedas. If the sacrifice is called vrishabha (a bull) that is, because 15 2೩105 down 
(varshati) blessings. If it 18 said of it that 18 roars mightily, the meaning is that it is repea- 
tedly the cause of sounds in the shape of the stotra and the. Shastras. ‘This great god,” that 
18. this god in the form of his fully-developed sacrifice, ‘has approached mortals,’ that is, 
men, and men only, can have paré in 16. Such metaphorical meanings are as ೦೦೫7೦೧ in 
profane literature, A river is deseribed as having two chak:avaka birds for her breasts, 
white swans for her lines of teeth, the kasa plant for her garment, and the saivala plant of 
her hair. In the same way such texts as ‘“oshade trayasva’” and “‘srinota gravaeah,” iu which 
things without sense are addressed by name, must be construed as implying praise. “Tf in 
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402 ಯಗ್ಗೇಡದ 
ಮಹೋ ದೇವ :- ಇಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯು. 
ಮರ್ತ್ಯಾನಾನಿವೇಶ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ, ಈ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೇ ಇದೆ. 


ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಭೂತವಾದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳು 
ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೊರತು ಅದೊಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. 


ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು 
ನಿರಾಧಾರವಾದುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ವಾಕೃಗಳೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ಪು. "ಸಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಟ್ರೈನಂ ಯಾಗದೀಕ್ಲಾಂಗವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ಪಾರಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರವಿದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, (( ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು'' ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವೇನೆಂದರೆ, ಕ್ಷುರಕರ್ಮಕ್ಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ದರ್ಭೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಮೇಲೆ, ಆ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಹೀಗೆಯೇ "" ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣ8 ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು) ಹೇಳುವ ಮೊದಲು, «« ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಕೇಳಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಚೀತನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆಯೆಂದಮೇಲೆ, ಪಂಡಿತರಾದ, ನೆರೆದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ಮಂತ್ರಶ್ರವಣಮಾಡಬೇಕು, ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ, ಎಂಬುದು ತಾತ್ಸೃರ್ಯವು. 


೭ 


“ ಅರ್ಥವಿಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ ೨೨ ಎಂಬ ಪೂರ್ರಪಕ್ಷದ ಸೂತ್ರದ " ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಹ 
ಅದಿತಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಅದಿತಿಯೇ ಆಕಾಶ- ಮತ್ತು "" ಏಕ ಏವ ರುದ್ರಃ?” * ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ 
ರುದ್ರಾ87- .« ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ, '' « ಸಾವಿರಾರು ರುದ್ರರು''- -ಮುಂತಾದವು ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವುಳ್ಳವು ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರವು ಸಮಾಧಾನವಾಗಿದೆ 

ಗುಣಾದನಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಸ್ಕಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) 
ಯಥಾ ತಮೇವ ಪಿತಾ ತ್ವಮೇವ ಮಾತೇತ್ಯತ್ರೆ ಗೌಣಪ್ರಯೋಗಾದನಿರೋ- 
ಧಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಏವಮೇಕರುಪ್ರದೇವತ್ಕೇ ಕೆರ್ಮಣ್ಯೇಕೋ ರುದ್ರಃ ಶತ- 
ರುದ್ರ ದೇವತ್ಯೇ ಶತೆಂ ರುದ್ರಾ ಇತ್ಯವಿರೋಧ8 | ಯೆದಪ್ಯುಕ್ತೆಂ ಸ್ಪಾಧ್ಯಾ- 





this sowing the plant itself is protected, much more will the sower be” is the meaning of the 
one text. “Tf the very stones listen to the morning lesson, mnch more will learned brabmanas” 
is the meaning of the other. 


As to the contradiction supposed to be involved in saying that Aditi is both Dyaus 
and Antariksha, his answer to that is in the next sutra. 


Admit the metaphorical meaning, and there will be no contradiction. 


It is just as in the 80210709, You are my father and my mother, where the 
metaphorical meaning is apparent, and there is no contradiction. In the same way, too, in 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 403 
ನ್‌ A ನ ವ ಗ ಎಡ ಬಜ ಎ ಟಗ ಬಾಣ 1 ಜಾ ಎಗ್ಗು ಬ ಜಾ ಬಟ ಗ ಬಾಗು ಸು ಚ ಗಜಾ ಒಟ ಬ ಛಡಿ ಪ ಬ ಬನ 


ಯಮಧೀಯಾನೋ ಮಾಣವಕೆ8 ಪೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅವಶ ತಿಂ ನ ಪ್ರೆಕಾಶ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛೆತೀತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದರಿಂದ ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ « ನೀನೇ ತಂದೆ, ನೀನೇ ತಾಯಿ, ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಅಭಿಪ್ರೇತವಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, "" ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿ- 
ರಂತೆರಿಪ್ಸಂ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಅದಿತಿಯೇ ಆಕಾಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಗೌಣವಾದ 
ಬೇರೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬ ರುದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರುದ್ರನು ದೇವತೆ, ನೂರು ರುದ್ರರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ್ದರೆ, ನೂರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ. ಹೀಗೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
“ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವದವಚನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಪೂರ್ಣಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
hs ನ್ಪು ಕುಟ್ಟು ವಾಗ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಅವಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಮಂತ್ರ, 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಸಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬ “ನಿಷ್ಯಾವಚನಮಸಂಯೋಗಾತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಟಿದೆ. 


ಖಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


RE ಸಂಚ ಬಜ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) 
ವೇದವಿದ್ಯಾಗ್ರಹಣಕಾಲೇನರ್ಥಸ್ಯ ಯದವಚನಂ ತದಯಜ್ಜಸಂಯೋಗಾ- 
ದುಪಸಡ್ಯತೇ | ನ ಹಿ ಪೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅವಘಾತೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಯುಕ್ತಃ 
ನಾಪಿ ಮಾಣವಕೋ ಯೆಜ್ಞಮನುತಿಷ್ಠತಿ 1 ಅತೋ ಯೆಜ್ಞಾನುಪಕಾ- 
ರಾನ್ಸತೆತ್ರಾರ್ಥನಿವಸ್ತಾ || ಯೆದಪ್ಯುಕ್ಕಂ ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ | ಸೃಣ್ಯೇವ 
ಜರ್ಭರೀ ಶುರ್ಫರೀತೊ ಇತ್ಯಾದಾವರ್ಥಸ್ಯ ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ಕ್ಯಾತ್ವಾನ್ನಾಸ್ಕೇ- 
ವಾರ್ಥ ಇತಿ ತೆತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


ua 





ಕಾ ಹಾದರದ ಾ್ತ ಮತಾ ಕ ಸವ್ಯ 


a sacrifice conuected with one Rudra, there is one Rudra: in a sacrifice connecfed with a 
° hundred Rudras, there are a hundred Rudras, and this 1೪101106 any contradiction in terms. 
As to the remark that the boy engaged in study has no wish to throw light on what 

Purnika is doing his answer to that is in the next sutra. 
he non-communication of knowledge here is due to the fact that 

there is no connection with the sacrifice. 

If, at the time of studying the Veda, the meaning is not expressed, that is quite 
right. Because at auch a time there is no connection with the sacrifice. The action of 


Purnika is not connected with the sacrifice. And the boy is not performing the 580೭1000, 
Neither Purnika nor the boy ave here assisting the saorifice, and therefore 1t 1s that there is 


no desire on the boy's part to convey the meaning of what he is reciting. 


As to the argument that there is no meaning in such a text as, for example, ‘amyak 
sa ta indra,” or “‘srinyeva jarbhari turpharibu,” because the meaning caunot be made out, 


his answer to that is in the next sutra. 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಪು ಯಾವ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಕರ್ಮಕ್ಕೂ 
ವಾದುದರಿಂದ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲ 

ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥಗ್ರಹಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪವಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ? ಅವಘಾತ ಮಂತ್ರದ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ಣಿಕೆಯು ಧಾನ್ಯದಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾಗಿ ಅಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ, 
ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಛರಿಸಿ, ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ, ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು 
ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 


ನಿಲದಮೇಲೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ 
ಇ ೫ 8ಡಿ Kk 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬ ದೋಷವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 4 ಅವಿಜ್ಞೆ(ಯಾತ್‌ ೫ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ-- 


214 
ಐ 
(೬ 


ಕ್ಟ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 


ಸತಃ ಪರಮವನಿಜ್ಞಾನಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೯) 

ವಿದ್ಯಮಾನ ಏವಾರ್ಥಃ ಪ್ರಮಾದಾಲಸ್ಯಾದಿಭಿರ್ನ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ | ತೇಷಾಂ 
ನಿಗಮನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಕರಣವಶೇನ ಧಾತುಶೋಂರ್ಥಃ ಪರಿಕಲ್ಪಯಿತೆವ್ಯಃ | 
ತೆದ್ಯೆಥಾ | ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೂ ಇತ್ಯೇವಮಾದೀನೃಶ್ಚಿನೋರಭಿಧಾನಾನಿ 
ತೇಷು ಹಿ ದ್ವಿವಚೆನಾಂತೆತ್ವೆಂ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ!ಆಶ್ಮಿನಂ ಚೇಡೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮಶ್ಚಿನೋಃ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾ8 (ಮ. ೧೦-೧೦೬-೧೧) ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಏತೆದೇವಾಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಯ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ಮ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿಶ್ಯೈರ್ಥಸ್ತು- 
ರ್ಫರೀತೊ ಹಂತಾರಾವಿಶ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. ೧೩-೫) ಇತಿ | ಏನಮಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಾವಪ್ಯುನ್ನೇಯಂ | ಯದಪ್ರ್ಯುಕ್ತಂ (ಯ. ೩-೫೩-೧೪) ಪ್ರಮ- 
ಗಂದಾದ್ಯನಿತ್ಯಾರ್ಥಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರೆಸ್ಯಾನಾದಿತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತತ್ರೋ- 
ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂರ್ಥಾರ್ಥ ಮಂತ್ಯಕ್ಕ ಸಠಿಯಾದ ಅರ್ಥ ವಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
8 ಆ Ke ಕಿ ಕಿ 
ತಿಳಿದುಕೂಂಡಿಲ. 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಮಾದ ಆಲಸ್ಕ ಸೋಮಾ? ತನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೇ ಇರಬಹುದು. ನಿಗಮ, ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 





Sd 





ad 


Nhe meaning is there, but it 1s not known. 


The meaning is thore, but from error, laziness or the like, 18 18 not known. In the 
case of such texts a meaning must be conjectured from the root of the unknown word, with 
the help “or varalle} passages, the Nirukta and grammar. Tako an example. Jarbhari, 
turpharitu and other words of the same kind in this hymn must be names of the Asvins. 
For we see that they are duals. And the hymn is an Asvin hymn, as is clear from the words 
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SAAB A ಸದ್ಯಾ SAG ಡ್‌ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಪೂರ ಪ ್ರೈಪಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, “ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ,” “ಸೃಣ್ಯೇವ 
ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೊ ? ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾದ, ಸೋಮಾರಿತನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ರಬಹ 


ಹುದು. 


ಅಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ, ಅಂತಹದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇತರ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು, ನಿರುಕ್ತ 


2) ವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಸಿರ ನು, ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ (೧. 
[44 


ಶುರ್ಫರೀತೂ * ಎಂಬಿವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಪದಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪ [೬.11 
ಮತ್ತು ಈ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಖಯಗ್ರೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ಕದ ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಾಕವಾದುದೆಂಬುದು, ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೆಯ ಮುಕ್ತ "" ಅಶ್ವಿ ನೋ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾ8 ?” ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ " ರರ » ಮತ್ತು "" ತುರ್ಥರೀತೂೊ? 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು "" ಜರ್ಭರೀ > ಎಂದರೆ ಭರಣಮಾಡತಕ್ಕವರು ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂತಲೂ 
"" ಶುರ್ಥರೀತೊ '' ಎಂದರೆ ಹನನಮಾಡುವವರು ಎಂತಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 

ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ «ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತೆ?” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

« ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ'' ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷದ ಕಡೆಯ ಸೂತ್ರ. ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಗಂದ, ಬಬರ, ಪ್ರಾವಾಹಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನಿತ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಪುರುಷರು ಕೆಲವುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃತರಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನಿತ್ಯ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವು ಅನಾದಿಯೆಂಬುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಅಥವಾ ನೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 

೨ 


ab 


“ ೧ ೧೨ ಬೆ — 9, ಈ ವಿಂಧ್ಯ ದ್‌ ಇರೆ ೫ ನಯ್‌ ೦ಎ 
ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತಬ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ತಪಕ್ಷಿಯ ವಾದ. . ಅದ 


ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೦) 
ಪ್ರಥಮಪಾದೆಸ್ಯಾಂತಿಮಾಧಿಕರಣೇ ಸೋಳಯುಮನಿತ್ಯಸಂಯೋಗದೋಷ 





“asvinoh kamam apra’” occurring in it. Reasoning in this way the author of the Nirukta 
gives his explanation of these words. “Tarbhari,” he says, is the same as bhartarau and 
“burpharitu’’ the same as hantarau, And the same method of inference must be applied to 
the text “amyak sa ॥ಣ'' aud the like. 

As for the argument that the Veda cannot be without beginning; becaure in 16 there 
16 mention of non-eternal things such as, for example, king Pramaganda, his answer to that 
in the next sutra. 

7 have already 10818 with the supposed connection with non-eternal 


things. 
In the last adhikarana of the first pada of the Mimansa Sutra this objection, 
founded on the connection with non-eternal things, has been set out and disposed of, as 
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A A A AN A Re Ne A NNN ಇಪ ಇ: ಇ್‌ಆಒಸಹಾಟ್‌' ಪಾಗಾರ 


ಉಕ್ತೆಃ ಪರಿಹೃತಃ | 3 ಹಿ. | ತೆತ್ರೆ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷೇ ವೇದಾನಾಂ ಷೌರು- 

ಷೇಯತ್ತಂ ಸ ಕಾಠಕಂ ಕಾಲಾಹಶಕಮಿತ್ಯಾದಿಪುರುಷಸಂಬಂಧಾಭಿ- 

ಧಾನಂ ಹೇತೊಕೈತ್ಯಾನಿತ್ಯದರ್ಶನಾಜ್ಚೆ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೮) ಇತಿ 

ಜೆ ಹೇತ್ಸೆಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರ.- 

RE ಕಾಮಯತ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೭೧-೧೦-೨) ಇತೈನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಬರಾದೀನಾ- 

| ಮರ್ಥಾನಾಂ ದರ್ಶನಾತ್ರ್ನೆತಃ ಪೂರ್ವಮಸತ್ತಾತ್ರಾರುಷೇಯೋ ಮೇದ 

ಇತಿ ತೆಸ್ಕೋತ್ತೆರಮೇವಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪರಂ ಶು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾಶ್ರಂ 

ಡ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) ಇತಿ ಶೆಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಯೆತ್ವಾಶಕಾದಿಸಮಾ- ॥ 

ರ್‌ | ಖ್ಯಾನಂ ತೆತ್ರೆವಚನನಿಮಿತ್ತೆಂ | ಯತ್ತು ಪರಂ ಬಬರಾದ್ಯನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ 

ತ್‌ ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಮಾಶ್ರೆಂ | ನ ತು ಶತ್ರಾನಿತ್ಯೋ ಬಬರಾಖ್ಯಃ ಸಶ್ಚಿತ್ಸು- ' 
ರುಷೋ ವಿವಶ್ರಿಶಃ | $0 ತು ಬಬರ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ | ತಥಾ ಸತಿ | 

ಬಬರೇತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಯಾಯೆುರಭಿಧೀಯೆತೇ | ಸ ಚಿ ಪ್ರಾನಾಹಣಿಃ | | 

ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಹನಶೀಲಃ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಪ್ಯೂಹನೀಯೆಂ | ತೆದೇವಂ | 

ಕಸ್ಕಚಿದಪಿ ದೋಷಸ್ಯಾಸಂಭವಾದ್ದಿವಕ್ರಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ವಾರ್ಥ- | 

ಪ್ರಕಾಶನಾಯ್ಕೆವ ಪ್ರಯೋಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ನನ್ನರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥತಶ್ವೇ ಸತಿ | 

ಕತ ದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಹ ಡಿ ಯುಕ್ತೆಮಾತ್ರಮಿದಮುಚ್ಯತೇ | 

ತ್ತಾ | | ನ ತ್ರೇದಮಸಪೋದ್ಸಲಕಂ ಕಂಚಿ ತೆಂ ಲಿಂಗಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯಾ- 

ಶಂಕ್ಕ್ಯೊತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ || 


ಸ - ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಅನಿತ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
| ಚೈ ಮಿನಿಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪ ಪನೆ 


ಮಾಡುವಾಗ, ಅನಿತ್ಯ ವಸು ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ "" ತಥಾ ಹಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದಗಳು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುವು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು -ಒಂದು, ಕಾಠಕ, ಕಾಲಾಪಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧೆ 





follows. There. while engaged in putting forward the view fo be controverted, 08181171 has 
adduced the occurronce of such titles as Kathaka and Kalapaka. as indicauing the human 
origin of the Vedas. In the sutra ‘And because non- oo nal things are mentioned’’ he adduces 
a second reason. he meaning is this. In the text ‘“‘pabarah pravahanir akamayata’’ men- 
ಸ is made of non-eternal things, such as Babara, a proper name, and the like. The Veda 
cannot have existed before 11235 non-eternal things, and is therefore of human origin. The 
3 answer to ‘this is in the sutra Your second argument 18 based on a similarity of sounds 
ಡೆ ತ on ly.” ‘The meaning of this is as follows. We have seen that the occurrence of such titles 
ask K nthaka is due to the fact that sages like Katha taught the various versions of the Veda. 


ಪ Yours Secor 6೦26 ೫೭522071 drawn from the occurrence in the Veda of non-eternal things like 
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NN Ps ತ್ತಾ 
AT ಜ್‌ ಇನ್‌. ಡ್‌ ನ್‌್‌ “+ ಚೌ ಆ್‌- ಈಗ್‌ SS NS NN ನ್‌ ನ್‌ 


ವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯ ದರ್ಶನಾಚ್ಚೆ >> ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವೂ ವೇದ 

"ರುಷೇಯತ್ವಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ « ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯುತೆ ” ಎಂಬುದೊಂದು 
ಮಂತ್ರ. ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮುಂತಾದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ, ಈ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಅಥವಾ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, 
ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಕ ಕ ತವಾದುದೆಂದು, ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ 


ಅ 


«ಪರಂತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರೆಂ '' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಚೈಮಿನಿಯೆ ಉತ್ತರ. ಎಂದರೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೂ ಲೌಕಿಕ ಪದಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು 
¢ [98] 


ಅಕ್ಷರ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
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ಎ 
ಬಬರನೆಂಬೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಬಬರ ಎಂಬುದು ವಾಯುವು ಬೀಸುವಾಗ ಹುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದ. 


ಬಿ ೯೧ 
೦ದ ಇಲ್ಲಿ «« ಬಬರ8'' ಎಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥ. ಹಾಗೆಯೇ 
«« ಪ್ರವಹಣಶೀಲ8 ? ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ದರೆ 
ವುಗಗೂ ಣ್‌ ಲಿ ಎ೩ ಕಸೆ ಮೆಲೆ ಉಲಿ 
ಮಗಂದಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕ ಳ ಬೀಕು. 


ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
) ಹೊರಬಿರತಕ್ಕವು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲಿ ನ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂತಲೂ ಆಯಿತು. 

ಗಳು ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನ 
೦ದ ಸಾಧಿಸಿಯಾಯಿತು. ಆದರೆ, ಈ ಅಧಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಶ್ರು ತಿ 
ನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬೈಮಿನಿಯು ಎ 


₹೬ 
[ಶ್ರ 
೨ 
(CL 
ಹ 
ಸ್ತ 
ಲ 
£ 
ಥಿ K 


ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ ಯೊ 


ಸ್ರ (el 


ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


7381878, really rests on a similarity of sounds only. There is no reference in the passage in 
question to a man called Babara. Babara is ‘an onomatopceic word. That being so, by the 
person who makes the sound ba-ba-ra is 770828 ‘the god Vayu or the wind. The other word 
here, “pravabani,’” is also a name of Vayu so styled because he “pre-eminently travels” 


(prakarshena vahanasilah). Similar reasonings must he applied to other passages which 


appear to present a reference to non-eternal things. 


We have thus got rid of each and every objection. At the sacrifice the texts are 
meant to be significant, and they are recited that they may convey their meaning, 


But, it may be said, this thesis of yours, that the use of the recited texts at the 
50111106 is a non-spiritual one, aheir purport being merely to convey their meaning, can be 


put by you only on probable grounds. You connot produce a proof confirming 1115 viow 


from Seripture. He auticipates and answers this doubt in the next sutra. 
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40S ಯಗ್ವೇದದ' 


ಕರ್ಟ್‌ ಪಕ್ಕ ಇ ಡ್ನ ಸ ಗ” ANNE ಅಗಾಗ ಡ್‌ ಎ ಬಟ ಡಬ ಡಡ ಒಡಿಗಿ | ಹಾ ಇ” ' 


ಲಿಂಗೋಪದೇಶಶ್ಚ ತೆದರ್ಥವತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೧) 
ಆಗ್ಫೇಯ್ಯಾಗ್ಸೀದ್ರಮುಪತಿಷ್ಕೇತೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ತೆಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | 
ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ ಯಸ್ಕಾ ಕುಚ ಸೇಯಮಾಗ್ದೇಯಾ | ತೆಯಾಗ್ನೀದ್ರ- 
ಸ್ಥಾನಮುಪತಿಷ್ಕೇಶೇತಿ | ಅತ್ರ ಹುಪಸ್ಥಾನಮುಪದಿಶವ್ಸಾ್ರ್‌ಹ್ಮಣಮಗ್ಗೇ 
ನಯ (ಯ. ೧-೧೮೯-೧) ಇತ್ಸೆನಯೋಪತಿಷ್ಟೇತೇತಿ ಮಂತ್ರಪ್ರತೀಕಂ 
ಪಠಿತ್ವಾ ನೋಪದಿಶತಿ ಕಂತು ಆಗ್ನೇಯಾತ್ಸಲಿಂಗೇನೋಪದಿಶತಿ |! ಯದಾ 
ತೆಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ ತದಾ ತಸ್ಕಾ ಖಿಚೋ- 
ಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸತ್ಕಾಗ್ಲೇಯ್ಯೇತಿ ದೇವತಾವಾಚಿತೆದ್ದಿತಾಂತೆ 
ನಿರ್ದೇಶ ಉಪಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಯಮುಪದೇಶಸ್ತೆನ್ಮಂಶ್ರೆವಾಕ್ಯಮರ್ಥ- 
ವದಿತಿ ಜೋಧಯತಿ | ಅತೋ ವಿವಕ್ರಿತಾರ್ಥತ್ವಾದರ್ಥಪ್ರತ್ನಾಯೆನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿವತಕ್ರಿತಾರ್ಥತ್ತೇ 
ಲಿಂಗಾಂತರಂ ಸೊತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 


ಸ ಆಗ್ಟೇಯ್ಯಾಳ€ಗ್ಬೀದ್ರಮುಪತಿಷ್ಕೇತೆ > ಎಂಬುದೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ. ಇದು ಆಗ್ನೀದ್ರನ 


ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
“ ಆಗ್ಗೇಯ್ಯಾ ” ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿದೇವ 


ತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರೆವು “ ಅಗ್ಫೇನಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ""ಅಗ್ಫೇನಯ'' 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆಗ್ದೇಯೀ ಎಂಬ 
(ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರ ತದ್ದಿತಾಂತಪದ. ತದ್ದಿತಾಂತವಾದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ) ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಬೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


The references to mantras by a general description show that the 
meaning of the texts 1s taken into account. 


There is the brahmana text ‘agney yagnidhram upatishtheta.’” ‘The meaning of that 
js as follows. A verse which bas Agni for its deity is styled an Agneyi verse. With sucha 
verse approach the agnidhrasthana. Now bere the brahmana, in enjoining the approach 
referred to, does not take the first two or three words of a verse and say Approach with 
the verse, Agne vaya &c.’ No. It uses Agneyias a descriptive title of such verses. 51700 
wherever Agni.is chiefly made mention of in a vorse, Agni is tho deity of that verse. That 
being so the taddhita derivative Agneyi is a grammatically correct descriptive title of such 
701808, Therefore this isjunction indicates that the mantra here is recognized as having ೩ 
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ಊಹಃ || (೧-೨-೫೨) 
ಪ್ರಕೃ ತಾವಾಮಾ ತೆ ಸತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಕೃತ ಸಮವೇತಾರ್ಥತ್ಛಾ ಯೆ ತದು- 
ಗವಾಂ ಪ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ಪ ತು ಊಹಃ | ಶಷ್ಯಥಾ | ಅನ್ವೇನಂ 
ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನು ಸಿತಾನು ಭ್ರಾತೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಃ ಪಶುನಿಷಯೋ 
ಮಂತ್ರಹಾಠಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೧೩-೪) ಶಸ್ಯ ಚ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಕೃತೌ 
ಸಶುಷ್ಟೆಯೇ ಸತ್ಯನ್ಸೇನೌ್‌ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮಿತ್ಯೂಹಃ | ಪೆಶುಬಹುತ್ತೇ 
ಸತ್ಯನ್ಮೇನಾನ್ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮಿತ್ಯೂಹಃ ಕರ್ತವ್ಯ | ಏತನ್ಮಂತ್ರವ್ಯಾ- 
ವಾನರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ನ ಮಾತಾ ವರ್ಧತೇ 
ನ ಪಿತೇತಿ | ತತ್ರೇದೆಂ ಜಿಂತನೀಯಂ | ಕಿಮತ್ರೆ ಶರೀರವೃದಿ ರ್ನಿಷಿಧೃತೇ 
ಆಹೋ ಸ್ಥಿ ಚ್ಛೆಬ್ಬವೃ ವೃದ್ದಿರಿತಿ | ಏಕವನಾಂತಸ್ಯ ಮಾತೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾತರಾ- 

ನವ ವಾ ಮಾತೆರ ಇತಿ ಬಹು ಜಾ 1 ವಾ 
ಪ್ರೆಯೋಗಃ ಶಬ್ದವೃದ್ದಿಃ | ತೆತ್ರ ನ ತಾವಚ್ಛೆರೀರವೃದಿ ರ್ನಿಸೇದ್ಟುಂ 
Fa: | ಬಾಲ್ಯಕ ಸವಾರನ ನಾದವ ತ ಬತ ತದ ಸ ದ್ಛೇಃ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ ಶಬ್ದವೃದ್ಧಿನಿಷಸೇಧ ಏನ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಾತೃ 
ಶಬ್ದಪಿತೈ ಶಬ್ದಯೋರ್ವಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧಾದಿತರಸ್ಕೈ ನಮಿತಿ 
ಶಬ್ದಸ್ಕಾರ್ಥಾನುಸಾರಿಣೀ ವೃದ್ಧಿಃ ಸೂಚಿತಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಯದ್ಕೈರ್ಥೋ 
ನ ವಿವಸ್ಸ್ಯೇತೆ ತೆದಾ ಪಶುದ್ದಿ ಫೆ € ದ್ವಿವಚನಂ ಪಶುಬಹುತ್ತೇ ಬಹುವಚನಂ 
ಚೆ ಕಥಮೂಹ್ಯೇತೆ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ರಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೆೇ 
ಲಿಂಗಾಂಶೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 
ಭ್ರ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೂ 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ. 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೂಲ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವ್ರ 
ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಬದಲು ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು 


ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಲೆ ಊಹನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 


ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾದ 


ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. “ ಅನ್ಲೇನಂ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನುಪಿತ್ತಾಾನುಭ್ರಾತಾ '' ಎಂಬುದು. ಪಶುವಿನ 





meaning. And since the mantras have a meauniug, it is clear that the object of the recitation 


of the mantras ‘at the sacrifice is to convey that meaning. 
In the next sutra Jaimini furnishes a second ಸರ್ಗ from Scripture of the 


doctrine that tho mantras ab tho saeriflce are used with a view to their meaning. 


Uha. 


By uha is meant an alteration wrought upon a text to enable it to couvey a modified 


but kindred meaning: For example. “Anvenam (‘this’) mata mauyatam anu pitauu bhrata 
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410 ದದ 


ಯ ಬಾಗಿ ಕ ಗೋ A A A ಎ (| ಇ ಥೇ ಒಂ ~~ 


ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಸಹೋದರ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪಶುವಿನ ಬಲಿಗೆ ಅನುಮತಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು, ಒಂದೇ ಪಶುವಿರುವಾಗ 
ಮ್ರು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಗಡು ಪಶುಗಳಿದ್ದಕೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾಡಿ "" ಅನ್ವೇನೌ ಮಾತಾ....?' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಪಶುಗಳಿದ್ದರೆ, "" ಅನ್ವೇನಾನ್‌ 
ಮಾಶಾ....? ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಂದಕಿ, ಎರಡು ಪಶುಗಳಿರುವಾಗ, ಏನಂ (ಇದನ್ನು) ಎಂಬ 
ಏಕವಚನಾಂತ ಪದವನ್ನು ಆ Lr (ಇವೆರಡನ್ನು) ಎಂದು ದ್ರಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪಶುಗಳಾದರೆ, 
"" ಏನಾನ್‌ ?? (ಇವುಗಳನ್ನು) ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು. ತಿಳಿಸುವ ಹ್ಮಣಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು "" ನ ಮಾತಾ 
ವರ್ಧತೇ Py ಪಿತಾ? ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ, ತಾಯಿ, ತಂದೆ ಇಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿ ಎಂದರೆ ವ ಒಂದು ವಯೆಸ್ಸಿಗನುಸಾರವಾದ ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ವಾರ್ಥಕ್ಯರೂಪವಾದ 
ವೃದ್ಧಿ... ಎರಡನೆಯದು. -ಮಾತಾ, ಪಿತಾ ಎಂಬ ಏಕ ವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಮಾತರ್‌, ಮಾತರಃ ಅಥವಾ 
ಪಿತರೌ, ಪಿತರಃ ಎಂದು ದ್ರಿವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶಬ್ದವೃದ್ದಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ವಯೋವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಮಾತೃ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ನ ಗಳಗ ದ್ರಿವಚನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪವಾದ ವೃದ್ದಿ ಯನು, ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬುದು. 
ಯನು ಲಿರುವ ಮಾತೃ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಈ ವೃದ್ಧಿ ಕೂಡದೆಂದು ನದನಡರಕದ ಡ್ಯ ಇವೆರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ಉಳಿದಿರುವ "" ಏನಂ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ರಿವಚನರೂಸವನ್ನೋ, ಬಹುವಚನ 
ರೂಪವನ್ನೋ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಪದವಾಕ್ಯವನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಫ್ಯ? ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆ 


ಲ, 
ನ್ಮ 





15 the original form of a mantra referring to the snerifice of an animal. When there are 
two animals to be sacrified the form of this mantra is altered, and they say, ‘enau (‘these 


two’) mata manyatam.” When there are more than two there is different uba and they say 
“enan (‘these’) mata manyatam.’ 


Of this manbra there is an interpretative brahmana, ‘Na mata vardhate na pita,” 
“The mother does not 17020೩50, nor the father.” Here the thought mast arise, is the increase, 
which is in this brahmana forbidden, increase of the body, or is 10 increase of the word? 
By increase of the word of course is meant the change of the singular matri’ to the dual 
““matarau,” or to the plural ‘‘matarah.” Now it is not possible to prohibit increase of the 
body. For we see it increase before onr eyes, according to the change from child to girl, 
from girl to woman. We ave left with the increase of the word. And the special prohibition 
against any increase of the words matri and pitri in this text is intended to indicate that the 
other word enam 16 to be increased, according to the sense, to enau or enan. Butif the 
meaning of the mantra is not intended to be conveyed by its recitation, then where is the 
necessity of introducing the dual when two beasts are tobe sacriflced, or the plural when 
more than two beasts are to be sacrificed? 


In the sane matter he brings forward still another indication from seripture in 
the next sutra, 
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ವಿಧಿಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ |! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೩) 
ಮಂತ್ರೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗತೆಃ ಶಬ್ದೋ ನಿಧಿಶಬ್ದ ಇತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ | 
ಸ ಚೈವಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಶೇ | ಶತೆಂ ಹಿನಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವ್ಯಾಸ್ಕೇ- 
ಶ್ಯೇವೈತೆದಾಹ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೨೧) ಇತಿ | ಶೆತ್ರೆ ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯೇ- 
ತದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕೆಂ | ಅವಶಿಶ್ಚಂ ತು ತಸ್ಯ ತಾತ್ರೆರ್ಯ- 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಮಂತ್ರೆಸ್ಕಾನಿವಸ್ತಿತಾರ್ಥತ್ವೇ ತು ಕಂ ನಾಮ ತಾತ್ಸರ್ಯೆಂ 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇತ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ತಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಯೋಗ- 
ಕಾಲೇ ಸ್ಲಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನಾಯ್ಕೆವೋಚ್ಲಾರಯಿತೆವ್ವಾ $ | 
ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾ. 
ಮಂತ್ರಾ ಉರು ಪ್ರಥಸ್ವೇತಿ ಕಿಮದೃಪ್ಪೈ ಕಹೇತವಃ | 
ಯಾಗೇಷೂತ ಪುರೋಡಾಶಪ್ರಥನಾದೇಶ್ನ ಭಾಸಕಾಃ || 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇನಾಫಿ ತದ್ಭಾನಾನ್ಮಂತ್ರಾಃ ಪುಣ್ಣೈಕಹೇಶವಃ | 
ನ ತದ್ಭಾನಸ್ಕ ದೃಷ್ಟತ್ಪಾಪ್ಪೃೈಷ್ಟಂ ವರಮದೃಷ್ಟತ ॥ ಇತಿ || 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ಮಾ. ೧-೨-೪) 
ರ್ಥ-- (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ) ನಿಧಿ ಶಬ್ದಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟಿಂಬುದನ್ನು 


್ರತ್ರಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. -ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವು--ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. "" ಶತಂ ಹಿಮಾಃ 
ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವ್ಳಾಃ ಸ್ಮೇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ >>: ಎಂಬುದೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದವಾಕ್ಯವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
"" ಶತೆಂ ಹಿಮಾ8' ಎಂಬೆರಡು ಸದಗಳು ಮಂತ್ರಭಾಗ. ಉಳಿದ " ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವ್ಯಾಃ ಸ್ಮ... 
ಮುಂತಾದವು ಆ ಪದಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಭಾಗ. " ಶತೆಂ ಹಿಮಾ8' ಎಂದರೆ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕೋಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಭಾಗವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ತಾತ್ಸರ್ಯವದ್ದು ತಿಳಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು. 


ಮತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅದಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚಂಸ 


ಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುನುದು. 
"«« ಶೆದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ * ವಿಧಿಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ '” ಎಂಬುದರವರೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಜೈಮಿನೀಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಚರ್ಚೆಯ ಒಟ್ಟು 





————————— 








> Because of vidhisabdas. 1 
A clause in a brahmana explanatory of a mantra is called a vidhisabda. For example, k 
tuke the brahmana 581877 himah .satam varshani Jjivyasmetyevaitad aha.” Here the words | 

“satam himah” aro the pratiku, or title consisting of the first two words of the mantra which 

is to be explained. The rest of the brahmana is the explanation of the mantra. Butif the 

mantra is not intended to convey ೩ meaning, why should the purport of a mautra be 


KS ಟ॥ಿ 


explained at ೩11? 
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412 ಯಗ್ಗೇದದ 





ಅರಾ ಶಾಕ್‌ 





ನಾ 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆರೂಸವಾಗಿಯೂ, ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಉತ್ತರರೂಪ 


ವಾಗಿಯೂ ಕೊಬ್ಬಿ ದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ :--"" ಉರುಪ್ರೆಥೆಸ್ಟೆ?' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 


ತ್ರವೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಪ್ರಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತವೆಯೇ? 


ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯ ಉತ್ತ ರ ಸಾತಿ ತೋರುವ ಉತ್ತರ Prima 17೩016 Answer) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ,್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡುವುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಸಿದ್ದಾಂತ: ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯ ಮಾತ್ರ ಫಲವಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉ 


ವಾದ ಅರ್ಥಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಕ 
ಷ.ವಾಗಿದೆ. ಯೊಾವಾಗಲೂ 
ಅಧೆ 


i 
~, ox 
ಟೆ 
ದೃಷ್ಟ ಫಲವೇ ಮೇಲು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಫಲವಲ್ಲ. 


ನನ್ವಸ್ತು ಮಂತ್ರಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗಸ್ಯ ತು ನ ತದು- 

3 ಜ್ಯತೇ | ತಥಾ ಓ | ದ್ವಿನಿಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ವಿಧಿರರ್ಥವಾದಶ್ಚೇತಿ 1 
ತಥಾ ಚಾಸಸ್ತಂಬಃ | ಕರ್ಮಜೋದೆನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 

ಶೇಷೋತರ್ಥವಾದಃ (ಆ. ಪ. ೩೨.೩೩) ಇತಿ | ವಿಧಿರಪಿ ದಿ ವಿಕ | 
ಅಪ್ರವೃತ್ತಪ್ರವರ್ತನನುಜ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಸನಂ ಚೇತಿ | ಆಗ್ನಾನ್ಸೈ ಷ್ಣವಂ 

ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಕ್ಸಣೀಯಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ8 
ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತವಿಧಯೋಪಪ್ರೆವೃತ್ತಪ್ರವರ್ತೆಕಾಃ ತ್‌್‌ ವಾ ಇದ- 


ಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ.. ಆ. ತ) ಇತ್ತಾಪಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕಾಂಡಗತಾ ಅಜ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಪಕಾಃ | ತೆತ್ರೆ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತಾನಾಂ ಜರ್ತಿ- 
ಲಯವಾಗ್ವಾವಾ ಜುಹುಯಾದ್ದೆನೀಧುಕೆಯವಾಗ್ತಾ ವಾ (ತೈ. ಸೆಂ. 
೫-೪-೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿವಿಧೀನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯೆಯೋಗ್ಯ- 
ದ್ರವ್ಯವಿಧಾನೇನ 'ಸಮ್ಯುಗನುಭವಸಾ ಸಾಧನತ್ವಾ ಸಾಲಿ | ಅಂಶೋಗ್ಯತ್ವೆಂ 
ಚೆ ನಾಕ್ಯಶೇಷೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ಜರ್ತಿಲಾಶ್ಚ ಗನೀಧು- 


From ೩11 this it follows that the mantras at the sacrifice have a meaning which 16 28 
intended shall be conveyed, and their recitation has therefore that for its object. 
MPhis discussion is summed up in the following two verses of the Sangraha: 


“Are mantras like “uru prathasva’ recited at sacrifices for the spiritual benefit 
residing in the mere recitation ; or do they declare the spreading out of the purodasa 


ಭಧ and other parts of the sacrifice to which they refer ? 

ವ 

ಸಾಡೆ 
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ಗ: 


ನ ಇಂ ಹ 


ಇ ಇಂತಹ ಹಾಡ 
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| ಶತ್ರ ಹ್ಯಾರಣ್ಯತಿಲಾನಾಮಾರಣ್ಯ ಗೋಧೂಮಾನಾಂ ಚಾಹುತಿ- 
ದ್ರವ್ಯತ್ವಂ ನಿಷಿಡ್ರಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಭಾಧಿತೋ ಜರ್ತಿಲಾಹಿವಿಧಿರಪ್ರಮಾಣಂ | 


ಏವಮೈತತರೇಯತಶೈತ್ತಿರೀಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ತೆತೆ ತೈನ್ಮಾದೈತ್ಯಂ ತತ್ತಥಾ 
ನ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ ವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬಹವೋ ವಿಧಯೋ ನಿಷಿದ್ದಾಃ | ಅಪಿ 
ಚೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಇನುದಿತೆಹೋಮಂ ಬಹುಧಾ ನಿಂದಿತ್ತಾ ತೆಸ್ಟಾ 
ದುದಿಶೇ ಹೋತನ್ಯ ಮಿತ್ಯ ಸಕ್ಸನ್ನಿ ಗಮಿತೆಂ | ತೆ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಾಶ್ಚ ತೆಥ್ಛೈ- 
ವಾಮನಂತಿ « ಹು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾ ವ | ಉಭೆಯು- 
ಮೇವಾಗ್ಬೇಯಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉದಿಶೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ'? 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭) ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ತೆ ಏವೋದಿತೆಹೋಮೇ ದೋಷ- 
ಮಾಮನಂತಿ“ ಯಡುದಿಶೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯ- 
ಥಾತಿಥಯೇ ಪ್ರಪ್ರು ತಾಯೆ ಶೂನ್ಯಾಯಾವಸಥಾಯಾಹಾರ್ಯಗ್‌ಂ ಹರಂತಿ! 
ತಾವೈಗೇವ ತತ್‌ |” (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೨) ಇತಿ | ತಥೈವಾಶಿರಾಶ್ರೇ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಗೃಹ್ಹಾತೀತಿ ವಿಧಿರ್ನಾತಿರಾತ್ರೇ ಷೋಡಶಿನಂ ನೃಹ್ಲಾತೀತಿ 
ನಿಷೇಧೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷ್ಟಪ್ಯನುಷ್ಕಾನಾನಂತರಮೇವ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಂ ನೋಪಲಭ್ಯತೇ | ನ ಹಿ EEL ತೃಪ್ತೇ- 

ನುಪಲಂಭೋಂಂಸ್ತಿ | ತೆಸ್ಮಾಶ್ಮರ್ಮವಿಧಿಷು ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ದುಃಸಂಪಾದಂ। 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎರಡು ವಿಧ- ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ 


ಎಂದು. ಆಸಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈರೀತಿ ಇದೆ-"" ಕರ್ಮಚೋದನಾ 


ಸಣ 
ಹ್ಮಣಗಳು ಅಥವಾ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ '' ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬ್ರಾಹ 
ವಿಧಿಗಳು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಥವಾದ. ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇರುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ತ್ವಯಿ ಯು ತಿಳಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ, 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ "" ಆಗ್ನ್ದಾವೈಷ್ಣವಂ....... ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಹ ಜಾವದ 
——————————— ಡಾಡಾ... a ಕ್ತ ಲಾ ದ ರಂ ಚೃ ವಾನಂ ಹಾ ಸಖ ಫಾಘಾಂ ಸಾಹಖಾ ಖಂ ಭಾ ಖಾ ಘಪಾಸಾಣಾ ಸ ಂ ಐ — ರ ಹಾ ಸ ತಾಕಾ ಪ್ರಾ ತ 


It has been held that since the brahinanas also declare these rites, the mantras 
are recited for some virtue that lies in their recitation only: not so; their declara- 
tory power is an immediate, temporal advantage, and that comes before ೩ secondary 


spiritual advantage. 
But, it will be said we admit the authority of the mantra portion of the Veda. The 
brahmana portion, however, cannot rightly be said to be authoritative, for the following 
reasons. The brahmana portion is of two kinds, called respectively vidhi and arthavada. 
So, for example, Apastaumba says, Some brahmanas relate to works, that is, are vidhis, 
precepts: and all the remaining brahmauas are of the nature of arthavada.” Vidhis, too, ave 


of two kinds, according as they enjoin the performance of something that has not been 


performed, or make known something that 18 not known. Such vidhis as, for example, 


೦5ರ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಿದು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೋಮಯಾಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೆಂಸ್ಥ್ಯಾರೋ ದೀಸ್ಲೆಣಂ | ತೆಸ್ಯ 
ಚ: ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ಯ ಹೇತುಃ ಕರ್ಮನಿಶೇಷೋ ದೀಕ್ಷಣೇಯಾಶಬ್ದವಾಚ್ಕೆಃ 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) 

ಸೋಮಯಾಗವನ್ನುಮಾಡೆಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಥಾರಗಳು ಆಗಬೇಕು. 
ಆತನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ pW 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೀಕ್ಸಾ ಇಯು ತ್ಪೆತ್ತಿ ಟಾ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ದೆ. 

ಈ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತಾ (ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಯಿಸಿದ ಅಕ್ಕಿಯಹಿಟ್ಟು) ಆಗ್ನ್ಪಾನೈಷ್ಣವ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಲು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸ್ರವೃತ್ತ 
ಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ವಿಧಿಯೆನ್ನು ವರು. 

ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಜ್ಞಾತವಾದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷೆಯಗಳನ: 
ತ್ತವೆ. "" ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕೆ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ?'. ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವಬೃಹ್ಮರ ಪರಸ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ್ರ ನ್ರಿಹ್ಮಕಾಂಡವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಎಂದು ಆ "ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ವಿಷಯ. 
ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾತಜ್ಞಾಸ ಪಕವಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹೀಗೆ ವಿಧಿಗಳು ಎರಡು ವಿಧ. 

ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ «« ಜರ್ತಿಲಯೆವಾಗ್ವಾ....” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಿ:ಂದ ಮಾಡಿದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆರಡು ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಆಹುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುವಲ್ಲ. ಆಹುತಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯವೆಂಬುದೂ 
ಅದೇ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಗೋಧಿಗಳು ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಜ್‌ ಇಂತಹ ಆಯೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 





“agnavaishnavam purodasam nirvapanti dikshaniyayain,’” which fall under the karma section 
of the Veda, enjoin the performance of something that has not been porformed. While such 
77111216 as, for example, “atma va idam eka evagra asib,’’” which fall under the brahma section 
of the Veda, reveal something which was not previously known. Now of these two kinds 
there can, in the first: place, be no authoritativeness about such vidhis, belonging to the 
karma section of the Veda, as, for example, “javtilayavagva va juhuyad gavidhukayavagva va” 
For these vidhis enjoin the use of substances which are not suitable for use, and they cannot 
therefore be said to be instruments of right knowledge. et the substances in question are 
not suitable for use is revealed in the rest of the sentence, “wnahutir vai jartilas cha-gavidhu- 
kas cha.” For there the employment in the sacrifice of wheat and oil grown in the forest is 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಹೀಗೆಯೇ ಸ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ « ತೆತ್ತೆನ್ನಾದೃತ್ಯಂ'' ಈತರಹದವು 
ಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಬಾರದು, « ತೆತ್ತೆಥಾ ನೆ ಕಾರ್ಯೆಂ'' ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಸಯೋಗಿಸಿ, ಅನೇಕ ಜಾ! ರಿಷೇಧಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಗೆ ೨. ಮುಂಚೆ ಮಾಡುವ ಹೋಮವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ 


ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ದೂಸಿಸಿ, 
« ತೆಸ್ಮಾಡುದಿತೇ ಹೋತೆವ್ಯಂ'' ಎಂದರೆ ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೈ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. « ಯೆದನುದಿತೇ....ಜು ಹೋತಿ '' ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಕೋ. ಮುಂಜಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಕೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದಜೇವತೆಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿ, ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉದಿತಹೋಮವನ್ನು 


ಈರೀತಿ ದೂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. "" ಯೆಡುದಿಕೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯಥಾತಿಥೆಯೇ ಪ್ರದ್ರು- 
ತಾಯ ಶೂನ್ಯಾಯಾನಸಥಾಯಾಹಾರ್ಯಿಗ್‌ಂ ಹರಂತಿ | ತಾದೃಗೇವ ತತ್‌ ? (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೭) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹಾಳ; ೀದಯವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಹೋಮವು ವ್ಯರ್ಥ. ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ 
ಆಗ ಏನೂ ಆಹಾರವ ನ್ನ ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಅವನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಮನೆಯು ಖಾಲಿಯಾದಮೇಲೆ, 
ಆಹಾರವನ್ನು ತಗೆದೆ ಕೊಂಡು ಬಂದರೆ, ಆ ಆಹಾರವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅಷ್ಟೇ 
ಉದಿತಹೋಮವೂ ಸಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಇದೆ. 

ತ್ಸ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾ ಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


(ಬ್ರಹ್ಮನು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೋಮ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಡೆದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ ಅವರವರೇ ಒಂದು 
ಒಸ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು ತತ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ಧರವಾಯಿತು. ಇದು ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಪ್ರಭಾವವು ಹೆಚ ತ್ಚಾಗಿಯೂ, 'ಕೆತ ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು 


ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲಂದ ಈ ಸಜಜ ಒಪ್ಪಂದವು ಆ ಬ ಜ್‌ ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ರಾಶ್ರಿಕಾಲದ ಭಾಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದ ವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ಯ್ತಮಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಮಾರನೆಯದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವವರೆಗಿನ (ರಾತ್ರಿ) ಕಾಲವು ಅಗ್ಲಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ಡಿಗೂ ಸೇರುವುದು. 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭ 





Therefore a vidhi which enjoins the use of such substances cannot 
In the same way, in the Aitareya, Taittirya and other Brahmanas 
with such words as, This aud this 18 not to be 
in the Aitareya Brahmana the 


expressly forbidden. 
possibly be authoritative. 
many vidhis are expressly controverted, 


regarded, or. This is not to be done in that way. Again, 
practice of performing the homa 5೩೦೫11೦೮ before the sun has risen is repeatedly censured, 
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ಅಜಾ ಸರಾ ಪರಾ ಸಮ ಹಾ ಮ ಬಾ ಬಾ ಸಾ ಸತ ಫಾಫ್‌ ಲ ಫ್‌ ದನ್‌ ದ್‌್‌ ಹ 





ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೊಂದು ವಿಧಿಯು. 
ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಸ್ಕೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂಬ ನಿಸೇಧದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗಿದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಸಿಕ್ಬುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಫಲವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹಸಿದವನು ಊಟಿಮಾಡಿದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. “ಭೋಜನವಾಾಡಿದರೆ ತೃಫ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ'' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ದವಾಗುವಂತೆ, “ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಂದ ಸ್ತರ್ಗಾದಿಫಲಗಳುಂಟು” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಂಡೆಗತವಾದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಸ್ವ್ತರೂಸವನ್ನು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಧಿ 
ವಿಭಾಗಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಾದಸರಣಿ 
ಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗ 
ವಿಭಾಗಾಧಿಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಲ್ಕ 


| ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳಂದು. ಸೋಮರಸವು 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯವಾದಕೆ ಸೋಮಯಜ್ಞ, ಹವಿಸ್ಸು ಆದರೆ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞವು. ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ-- 

ಐಕಾಹ.- ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ. 

ಅಹೀನ-ಎರಡು ದಿನಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರೆಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ತವು. 

ಸತ್ರ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆಯುವ ಯಾಗಗಳು. 

ಐಕಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ. ಇದು ಏಳು ವಿಧ. (ಸಪ್ತಸಂಸ್ಟೆಗಳು)-- 

೧. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ ೨. ಅತ್ಯಗ್ನಿಪ್ಟೋಮ ಲಿ. ಉಕ್ಕ್ಯ ೪. ಷಹೋಡಶಿನ್‌ ೫. ವಾಜಪೇಯ 

೬. ಅತಿರಾತ್ರ ೭. ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಉಳಿದ ಆರೂ ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ಡಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಉಳಿದ ಆರು ರೂವಾಂತರಗೆಳಾದ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ದಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೨ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಗಾನವಾದಮೇಲೂ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಜೊತೆಯವರಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಿ, ಅಚ್ಚಾವಾಕ ಇವರುಗಳು 





and it is again and again solemnly declared that this sacrifice mnst be offered after the sun 
has risen. But the Taittiriyas have the text, ‘Yad anudite surye pratar juhuyad ubhayam 
evagneyam syad udite surye pratar juhoti.” The same school have a text in which the 
objection to a homa sacrifice offered after the sun has risen is thus set out, “Yad udite surye 
pratar juhuyad yatbathitaye pradrutaya sunyayavasathayaharyam haranti tadrig 678 tad.” 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


RS Te ೨ 





















ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂನಿಕೆ 
ಒಂದೊಂದು ಶಸ್ತ್ರದಂತೆ ೧೨ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, : ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, > 
ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ "ಜೊತೆಯಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 1 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಹ 
ಪ್ರಾತೆಸ್ಪವನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಾನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ | 
೧. ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ ಪ: 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ 
೩. ಸ್ಯ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೪, 2 ೪. 22 
ಬ. ಜ್ಯ > ೫. 2 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸವನ | 
ತ ೬.  ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ರ್ರ p- 
§ ೭. ಪ್ರಸ್ಥಸ್ತೋತ್ರ ೭. ನಿಷ್ಟೈಪಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ A 
ಸ ಆ ` ೮. 
ತ ೯, »೨ ೯. ೨» 
4 ೧೦. 2 ೧೦. ೨೫ ಎ 
| ತೈ ತೀಯೆಸವನ ' ತೆ 
ತ ೧೧. ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ..೧೧.  ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ | | 
(+ ೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮನ್‌ ೧೨. ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ' ಡ್ಡ” 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ೧೨ ನೆಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮವೆಂಬ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. | Re 
ಉಕ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ರ ಜೊತೆಗೆ ೩ ಉಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೩ ಉಕ್ಕ್ರ್ಯಶಸ್ರ್ರಗಳು | ಬಾ 







ಸೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸ್ತೋತ್ರ 





ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ ಸ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಷು 
ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹ ಡೆ ಶೆ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಜಾಸ್‌ ತ್ರದಲ್ಲಿ, ಹಿಂದಿನ ಸೋಡತಿಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಇ 
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Iu the same way, the vidhi “atiratre shodasinam gribnati” 
vidhi “natiratre shodasinam grihbnati." 

Moreover, heaven aud the like:are said to be ‘the reward ‘of the iyotishtoma and 
other sacrifices. But nobody gots heaven immediately ಸ a sacrifice, wh he: eas ಜೆ ಸ್‌ 


the satisfaction after ಟಿ ಸಸ ಟಂ. ಮ RE ಡಸ ಹ est ಕ ಡ್‌್‌ ಸ ಪ್ರ | 


ಎ ಜರ PE ಮ 3 ) ಜ್‌ ಕ A | 

ಸ್‌ ಶಾ ರಕ AS ಜ್ಯಾ ಸಕ 5 A . ` ತ್ಲ ಶಾ ತ 
x ಭ್‌ ಹವ p ತ್ಯೌ ಢಿ ಕ HN ಕ್ಸ p ತ | ~ ಡೆ 
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ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೇ ಎಂಬುದು ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯ. ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತ, 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ, ಕಾಶೀತಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಡಿ.ಲ್ಲಾ ಗಾನಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಕೊ ದಯದ 
ವೇಳೆಗೆ ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ವುದ ಊತಕ] 
ವ್ರ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅತಿರಾತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ೧೫:೧ ಸ್ತೊ 
ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೨೮ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವನು. ಆದರೆ ಐತರೇಯದ ಪ್ರಕಾರ ಹೋಡಶಿಯ 
ಬಿಟ್ಟು ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ ಗ ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೂ ೩ ಸಂಧಿಸ್ಕೋತ್ರಗಳೂ (ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರವೊಂದನ್ನೇ 
ಮೂರು ಎಂದು ಗಣನೆ) ಒಟ್ಟು ೩೦ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವನು. ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. 


ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ್ಕ ವಾಜಪೇಯ ಮತ್ತು ಅಪ್ತೋರ್ಯೋಮಗಳು ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಛಾಗಿ ಬಳ 
ಅಜ್ಞಾತೆಜ್ಞ್ಞಾಸೆಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮನಿಧಿಷ್ಯಪಿ ಸರಸ್ಪರನಿರೋಧಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 
ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಶಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) ಇತ್ಯೈ- 
ತರೇಯಿಣ ಆಮನಂತಿ | ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಆ. ೮-೭) 
ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಾಃ | ಸ್ವಯಂ ನಿರೋಧಃ | ಶಸ್ಮಾದ್ವೇದೇ ವಿಧಿ- 

ಭಾಗಃ ಸರ್ವೋ 5ಪ್ಯಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ ॥| 


ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ « ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ (ಐ. ಉ. 
೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಶೈತ್ರಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ « ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌” ಎಂದು ಇದೆ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು, ಎಂದರೆ 


ಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ, ಈ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ವಿಧಿಭಾಗಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಒಟ 


ee ಸವ ಸಿಒಆನರಿನನನ.ಷ್ವೆವವ ಸೃ. ಮಜ ಸಂತಾ ಅಭಾ ಜಾ ಜ್‌ 
— 


For al] these reasons you will find it difficult to prove that the vidhi portion of 


the Yeda is authoritative. 


And as for the other kind of vidhis, which reveal what was not already known, 


pe and belong to the brahma portion of the Vedas, they ೦೦೩ರ. each other and ರಾ 
ಈ s therefore, be authoritative. The Aitareyins have ೩ text, ‘atma va idam eka ೦7೩81೩ asit.’ 
ಸ್‌ The Taittiriyas have one, ‘asad va idam agra ೩೩1॥.'' The two aro contradictory: ¥ 
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ಅಸ್ತೇವಂ ಜರ್ತಿಲಾದಿವಿಧೇರಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ತೆಡರ್ಥಸ್ಯಾನನುಷ್ಟೇಯೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಅನುಷ್ಠೇಯಸ್ಸರ್ಥ ಉಪೆರಿಶನೇ--«" ಅಜಕ್ರೀರೇಣ ಜುಹೋತೀತಿ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩-೨) ವಾಕ್ಯೇ ನಿಧೀಯೆತೇ | ತೆತ್ರೆಶಂಸಾರ್ಥಮತ್ರೆ 
ಜರ್ತಿಲಾದಿಕಮನೂದ್ಯ ನಿಂದ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಗವಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಚೆ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ--"" ಅಪಶವೋ ನಾ ಅನ್ಯೇ ಗೋಅಶ್ವೇಭ್ಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೯೧೦-೨) ಇತಿ ವಾಕ್ಯೇನಾರ್ಥವಾದರೂಪೇಣಾಜಾದೀನಾಂ ಪೆಶುತ್ವೆಂ 
ನಿಂದ್ಯತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ತರ್ಹ್ಯಜಾದೇರ್ಯಥಾ ವಸ್ತುತಃ ಪಶುತ್ವ. 
ಮಸ್ತಿ ತಥಾ ಜರ್ತಿಲಾದಿನಿಧಿರತ್ರೆ ನಿಂದ್ಯಮಾನೋಇಪಿ ಕ್ವೈಚಿಚ್ಛಾಖಾಂತೆರೇ 
ಭವೇದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಭವತು ನಾಮ | ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಪಿ ತೆಚ್ಛಾ ಖಾಧ್ಯಾ- 
ಯಿನಂ ಪ್ರತಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ಯಥಾ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮೇ ನಿಷಿದ್ದಮಪಿ ಪರಾನ್ನ- 
ಭೋಜನಮಾಶ್ರಮಾಂತೆರೇಷು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕೆಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ನ್ಯಾ- 
ಯೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಸ್ಪ್ಸರವಿರುದ್ದೌ ವಿಧಿನಿಷೇಧೌ ಪುರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ಸ್ಥಾಸನೀಯಾ | ಯಥಾ ಮಂತ್ರೇಷು ಪಾಠಭೇಷಃ ಶಾಖಾಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ಸ್ಥಿತಸ್ತದ್ರತ್‌ | ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ವಾಯವಃ ಸ್ಫೋಷಾಯವಃ ಸ್ಥ | (ತೈ.ಸಂ. 
೧-೧-೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಮಾಮನಂತಿ |! ವಾಜಸನೇಯಿನಸೂೂ ಷಾಯವಃ 
ಸ್ಮೇತ್ಯೀತೆಂ ಭಾಗಂ ನಾಮನಂತಿ | (ವಾ. ಸಂ ೧-೧) ಪ್ರತ್ಯುತ ಶತಪಥ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | (೧-೭-೧-೩) ಸೆ ಭಾಗೋ5ನೂದ್ಯ ನಿರಾಕೃತಃ | ತಥಾ 
ಸೂಕ್ತಿ ವಾಕಮಂತ್ರೇ ಶಾಖಾಂತೆರಪಾಠಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಪಾಠಾಂತರಂ ಶೈತ್ರಿ- 
ರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ಯದ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ಪೂಪಾವಸಾನಾ ಚ ಸ್ವಧ್ಯವ- 
ಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಮಾಯು ಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೯-೬) ಇತಿ ನಿರಾಕರಣಂ | ಸೂಪಚೆರಣಾ ಚೆ ಸ್ವಧಿಚರಣಾ ಚೇತ್ಯೇನ 
ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬೯-೬) ಪಾಠಾಂತರೋಪದೇಶಃ | ತೆತ್ರಾ- 
ನುಷ್ಕಾಶೃಪುರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಾ | ತದ್ಪದ್ಧಿಧಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಷೋ- 
ಡಶಿಗ್ರಹಣಾದಿದೂಷಣಂ ತ್ವಶ್ರುತಮಾಮಾಂಸಾವೃತ್ತಾಂತಸ್ಯ ತವೈವ ಶೋ- 
ಭತೇ | ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ್ಯಾಷ್ಟಮಪಾದೇ 
ಸೋಡಶಿನೋ ಗ್ರಹಣಾಗ್ರಹಣವಿಕಲ್ಬೋ ನಿರ್ಣೀತಃ |! (ಪೂ. ಮಾ. 
೧೦-೮-೬) ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಕಾಲಾಂತರಭಾವಿ- 


Krom all this it is clear that the whole 17710611 portion of the Veda is 


unauthoritative. 


Our reply is as follows. We will grant that vidhis such as that about the forest 


grain ave unauthoritative, because the action they enjoin is after ali not to be performed, 
But the act.which is to be performed is enjoined in the clause which follows, ajakshirena 
juhoti.’” And itis to emphasise the injunction that ajakshira is to be used that jartila and 
the ether substances are mentioned that they may be condemned. Asif one speaking in 


ಎ 
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ನ್‌ 
ನ್‌್‌ 


ಪೂರ್ವಂ ನಿರ್ಣೀತೆಂ (ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೫) | ತೆಡು- 
ತ್ರರಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥಸಾದೇ ಕಾರಣ- 
ತೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಷು ಯಥಾ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟೋಕ್ತೇಃ (ವೇ.ಸೂ. ೧-೪-೧೪) 
ಇತ್ಯೆ ಸ್ಮಿನ್ಸೂಶ್ರೇ ಜಗತ್ತಾ ರಣೇ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಶ್ರುಶೇರ್ನಿಸ್ರೆತಿಪತ್ತಿರ್ನಿರಾ- 

- ಕೃತಾ | ದ್ದಿ ನ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಸಾದಾರಂಭಾಧಿಕರಣೇ ಫ್ರೈ ಸೆ 
ದ ಪ್ರಾ ಸದೇಶಾನ್ಸೇತಿ ಚೇನ್ನ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾಕ್ಯಶೇಷಾತ | (ವೇ. ಸೂ. 
೨-೧-೧೩೭) ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ಶೈತ್ತಿರೀಯವಾಕ್ಕಗತಸ್ಥಾಸಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಥ ನ ಶೂನ್ಯ- 
ಪರತ್ವಂ ಕಿಂತ್ಸವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥಾಪರತ್ವೆಮಿತಿ ನಿರ್ಣೀಶಂ | ತಥಾ ಜೈಮಿನಿ- 
ಶ್ಹೋದನಾಸೂಸ್ರೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಪ್ರೆತಿಜ್ಞಾಯ್‌ಾ- 
ತ್ಸತ್ತಿಕಸೂಶ್ರೇ ತತ್ರಾ ಮಾಣ್ಕಂ ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೧-೨- 
೫) ವ್ಯಾಸೋಲಪಿ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋಕಿತ್ವಸೂಕ್ರೀ (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಮವೇಬಾಂ- 
ತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ, ತತ್ತು ಸಮನ್ಸಯಾತ್‌ | 
(ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂಶ್ರೈಃ ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ | ತೆಸ್ಮಾದೆ- 
ಮಾಮಾಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಸ್ಥಾಣ್ವಿಂಧನ್ಯಾಯೋ ಮೆಷ್ಟರಿಹಾರಃ ! 
ಅತೋ ವಿಧಿಭಾಗಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಿಂ ಸುಸ್ಥಿತಂ [| 

ಅರ್ಥವಾದಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯಂ ಮಹತಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಜೈಮಿನಿಃ ಸಮರ್ಥ- 
ಯಾಮಾಸ।ತೆತ್ಪೂತ್ರಾಣಿ ವ | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨ರಿಂದ ೧೮) 
ತೆತ್ರೆ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ಸೂತ್ರಯೆತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವ ""ಜರ್ತ್ತಿಲಯವಾಗ್ಮಾ ವಾಜುಹು- 
ಯಾತ್‌ ಗವೀಧುಕಯವಾಗ್ತ್ವಾ ವಾ” ಮತ್ತು "" ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ಜರ್ತ್ಶಿಲಾಶ್ಚ ಗನೀಧುಕಾಶ್ಚ '' ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಆಡಿನ ಹಾಲು ಎಂದು ಅದೇ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮುಂದೆ "" ಅಜಕ್ರ್ಷೀರೇಣಿ ಜುಹೋತಿ?” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಡಿನ ಹಾಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಅದನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸತಿ ಸಿಸು ವದ್ಮಕ್ಷಾಗಿಯೇ, ಮೊದಲು 
ಜರ್ತ್ಮಿಲಗವೀಧುಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳು ಅಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು ಹೆ ದುಂ ಎಂದರೆ ಜರ್ತ್ಮಿಲಾದಿ 


ee 


) 


praise of kine and of horses were 02 say in a figure that there were no beasts besiae them, 
and so deny the 7೩111೮ of beast to goats and the 1110, 


If you say here that in accordance with this reasoning vidhis such as that about 
forest grain, though rejected in the passage before us, must be authoritative in some other 
Sakha, just as goats and the like are beasts, though in that way of speaking they are declared 
not to be beasts, we will accept that. But they will be authoritative only to a follower of 
that Sakha. The case is on all fours with eating the food of a stranger which, forbidden in 
one stage of life, is lawful in another. Reasoning in this way we can resolve all contradic: 
. tions between precepts or 716118 and prohibitions by referring them to differences in the man. 
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ನಾ ನನ ನ ನು ನ ನ ~~ ತ್ಯಾ ಜ್ಯಾ 
ತೌ ಸ ಗ A ಇ a ನ ಗ ವ ಬಾಪಾ ಬ ವ ಬ ಸತ ಪಾಡ ಬ ಬ ಬ ದ ಬ ಬ ಸ ವ ವ ಕಡ ನೆ 


ಗಳು ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
೨ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ""ಅಪೆಶವೋ ವಾ ಅನ್ಯೇ ಗೋ ಅಶ್ರೇಭ್ಯಃ?' ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪಶುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಜ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಪಶುತ್ವವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುತ್ತವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಉತ್ತಮ. “ನ ಹಿ ನಿಂದಾ ನಿಂದ್ಯಂ ನಿಂದಿತುಂ ಪ್ರವರ್ತಶೇ, ಅಪಿ ತು 


ನಿಧೇಯಂ ಸ್ಫ್ಕೋತಶುಂ ?' ಎಂಬುದು ಒಂದು ನ್ಯಾಯ. ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಂದ್ಯವಾದುದನ್ನು ದೂಹಿಸು 
ತ್ರ 


ಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ರರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದನ್ನು ಸ್ತೋತುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಇದೇ ಗೋ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶುತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ರರ್ಯ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಜರ್ತ್ಮಿಲಾದಿವಾ ಕೃಗಳಿಗೂ, ಅಜಾಕ್ಷೀರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಹಾಗಾದರೆ, ಅಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುತ್ವವಿರಬಹುದಲ್ಲಾ, ಅದೇರೀತಿ ಜರ್ತ್ರಿಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯತ್ತವು ಬರಬಹುದೆಂದರೆ, ಬರಲಿ. ಅದು ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನನುಸರಿಸುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ “ ಪರಪಾಕರುಚಿನ೯ ಸ್ಯಾತ್‌ '' (ಯಾ: ಸ. ೧-೧೧೨) ಎಂದರೆ, ಪರಾನ್ನವನ್ನು 
ಭೋಜಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ತಾತ್ರ್ರರ್ಯ. "" ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥಿೀ ಗ್ರಾಮಮಾಶ್ರಯೇತ್‌ '' ಎಂದರೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ ಸರಾನ್ನವೇ ಗತಿ. *“ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆೇ ಸ್ಥಿತೋ 
ನೈಕಮನ್ನಂ ಅದ್ಯಾದನಾಪದಿ?, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು, ಇತರ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನೆಯ ಅನ್ರವನ್ನು ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಭಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ, ಅನೇಕ ಮನೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ದವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧವಾದ ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನನು 
ಸರಿಸುವ ಪುರುಷರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶಾಖಾಭೇದವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳಿರುವಂತೆ, ಒಂದು ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ದವಾಗುವುದು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂ%ತೆಯಲ್ಲಿ “ ವಾಯವಸ್ಥೋಪಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವ??? ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಇದೇ 
ಮಂತ್ರವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅಫ್ಲಿ “ ವಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವೂ? ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ... ಉಪಾಯವಸ್ಥ >> ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ದಾರೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


Just as, 61(70700065 in the 2780116 being resolved by the division into Sakhas, the Taittiriyas 
have the text “vayavasthopayavastha;’” the Yajasneyins altogether ignore, in the same text, 
the part “upayavastha;’” on the other hand, in the Satapathabrahmana this part is recited, 
but only to be rejected. In the same way the Taittiriyas, in their ‘suktavaka’’ mantra,-quote 
the reading of another Sakha, and reject it in favour of the reading of their own. The-passage 
in which the reading of their another Sakha is rejected is ‘yad bruyat supavasana cha 
svadhyavasana cheti pramayuko yajamana syat.’” And the passage in which the other reading 
is enjoined 18 “‘supacharana cha svadhicharana chetyeva bruyat.” A contradiction like this 
can only be resolved by a difference in the sacrificers. And the same rule must be applied 
to conflicting vidhis. 


೦6 
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ವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ “ ವಾಯವಸ್ಥೋಪಾಯೆವಸ್ಥೆ > ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ 
ಪಾಠವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತವಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯವರು..-"" ಯದ್ಬ್ಬ್ಬೂ- 
ಯಾತ್ಸೂಪಾವಸಾನಾ ಚ ಸ್ಪಧ್ಯವಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರೆಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌” ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಕೂಡದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ-"" ಸೂಪಚೆರಣಾ ಚೆ ಸ್ವಧಿಚೆರಣಾ ಚೇತ್ಯೇವ ಬ್ರೂಯಾತ್‌?” ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಪಾತಾಂತರಕ್ಕೆ ಗತಿ 
ಯೇನು, ಎಂದರೆ ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವವರು ತ್ರೈ ತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯವರಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆ ಪಾಠ. ಇತರ 
ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಜೀಕಿ ಪಾಠ ಎಂದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಅದೇರೀತಿ ವಿಧಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಮಾಡುವವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ವಿಧಿ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯವೆಂದು 
ಕಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೋಡಶಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ, 


ಗ್ರಹಿಸಬಾರದೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಿತಾನುದಿತಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಸ್ಪರನಿರುದ್ದ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪರಸ್ಪರನಿರುದ್ದವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ ಎ೦ಬ ದೋಷಾ 


ರೋಪಣೆಗೆ ಒಂದೇ ಉತ್ತರ--ಮಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವವರಿಗೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದ ವೆಂದು ತೋರುವುದು ನ್ಯಾಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ಹತ್ತೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಎಂಬಿನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ. -ಅತಿರಾತ್ರಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಆಥವಾ ಬಿಡುವುದು ಐಚ್ಚಿ ಕವೆಂದು 
ನರ್ಣಯೆಮಾಡಲ್ಪಬ್ಟಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಿಂದೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದೆ. 


“ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ” ಎಂದರೆ, ಪ್ರಪ 
ಒಂದೇ ಇತ್ತು, ಮತ್ತು- ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌” ಎಂದರೆ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪ ಒಂದೇ 
ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕ ನೆಯಪಾದ ಹದಿನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿದೆ 


ಸ್ರ 


೦ಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆತ 
0 


"" ಕಾರಣಶ್ಚೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಷು ಯಥಾ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟೋಕ್ತೇಃ7? 


ಬಾದರಾಯಣರು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಜೈಮಿನಿ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಮಸ್ತ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಎಲ್ಲ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ 


—————— ವಾ ನಾನಾನಾ ನಾನಾನಾ 
——_————— ——————————— ಹಾ ರಾತಾ... ಹಾ 


Your other three points as to the taking of the 81206881, the absence of reward, and 
the contradiction between the two passages from the Aitareya and ’the Maitbiriya Brahmanas, 
would come with an ill grace from any ‘one but you, who have not 10೩7706, your Mimanea. 
Take them in their order. In the Purva Mimansa, the tenth adhyaya, the eighth pada 15 is 
shown that the taking of ‘the shodasi is optional. In the first pada of the second adhyaya the 
doctrine of fresh spiritual merit is established with the express view of proving the reality 
of rewards in a future world. 
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ಇ “ರ್ಸ್‌ 
a ೬ ನಾನ ತ್‌್‌ ತ್ತ ತೆ 
FV 4 ವ ಟೌ 
ನ ರ್ಟ ಜಾ ಹ ೫ 
ಬಾ ಕೌ ಹ ್‌ ಸ್ಟಾ p— ಅ 
4 Cer a ಗ 60% ಸತ್ರೂ. ಬ್ದ. = ಇ ಸ್ಕಿ. ಛ್‌ ಚ್‌ ಪಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 425 


ಹಾಗ ಪಂ ಬಾಜಾ ೂ ಮ ಗಟ ES ನಾ ತ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯ ; ಕಂಡುಬರುವ ವಿರೋಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಪಾತತಃ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ವಿರುದ್ದ 
ವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದುದು ಸತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಮರ ವಿರುದ್ಧಾಭಿವ್ರಾಯಗಳು 


J 


ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 

(ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಸ್ಫಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಪಾಠೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾನ ಎಕೆಂದರೆ, ಒಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ವೇ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) 


ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದುವಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ಎಲ್ಲ 


ವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ತೈೆತಿ ಸತ್ತಿ ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತ ದಿ ಜದ ಬ್ರ ಹ್ಮಸೂತ್ರದ 


ಸ್ರ 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪ ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ “ ಅಸದ್ವಾ ಇದವು 
ಆಸೀತ್‌ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ “ ಅಸತ್‌ '' ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಸಬಹಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
“ ಅಸಷ್ವ್ಯಪದೇಶಾನ್ಸೇತಿ ಚೇನ್ನ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾಕ್ಯಶೇಷಾತ್‌ '' 
(ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೧೭) 

4 ಅಸತ್‌ ?' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ರ (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ 
ವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಶೂನ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಅಲ್ಲದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈಗ ಸರಿದೃಶ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರೂಸಪದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅನಂತರ 
ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ “ ಸತ್‌?” ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "" ಅಸತ್‌”? ಎಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವೇ ಹೊರತು ಶೂನ್ಯವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲ. 


The undifferentiated (ಅಸತ್‌) is called non-existent in contradistinction to 
the existent state (ಸತ್‌) of the universe which is found to be differentiated. 


In “the same way in the Uttara Mimansa, the first adhyaya, “the fourth pada, the 
sutra “karanatvena chakasadishu yatha vyapadishtokheh’” reconciles the apparent mutual 
contradiction of 0921810 sruti passages on which you rely. And inthe first adhikarana of the 
02:88 pada of the second adhyaya the sutra ‘asadvyapadesan neti chen na dharmantarena 
vukyasoshat” shows that the word “asat” in “the Taittiriya text does not mean ‘non-existent’ 


but “unevolved.” 
In the same way Jaimini in his ‘chodana’ sutra undertakes to prove that 
7116118 are authoritative in regard to religious duty, and subsequently does so accordingly in 
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424 ಯಗೇದದ ; 
ಎಂದರೆ, ಪೂರ್ರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತವಾದ ದೋಷಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವಿಧಿ 

ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣನವೆಂದಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಬಾದರಾಯಣರು ತಮ್ಮ | 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. | 

ಆ ಚೋದನಾಲಕ್ಷಣನೋತಥೋೇ ಧರ್ಮಃ ? (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨) | 

ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದು. ಮತ್ತು | 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧಿನಾಕೃಗಳು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಚಿತ್ಪತ್ತಿಕಸೂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


| ದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


“ ಔತ್ಪತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸೆಂಬಂಧಸ್ತಸ್ಯೆ ಜ್ಞಾನಮುಪದೇಶೋತವ್ಯತಿ- 
ರೇಕಶಾ ಎರ ಆನುಹಲಜಿ ೦೯ ತೆಶ್ರೆಮಾಣಂ ಬಾದರಾಯುಣಸ್ಯಾನಪೇ- 
ಸಾನ್‌ > (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಶಬ್ಬಾರ್ಥ್ಹಗಳೆರಡೂ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದವು, ನಿತ್ಯವಾದವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರವೂ 
ನಿತ್ಯ, ಜನ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ವೇದವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶ್ರುತವಾದುದು. ನಿತ್ಯ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ. ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದವೊಂದೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಪ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಜ್ಜೆ ಮಿನಿಯ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 
ಆನ್ಲೇಪ ಪಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾವೇ ಸರಜೂ ಅಪುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದೇ ಆದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಸಾಡಿದ ಅನಂತರವೇ ಜೈಮಿನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸರಿ ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. 


EARN A ಕ್ಟ ARN AAAS AANA ANNA NANG AS NS UA ಹಾಗ ಗಂ ಗ ಗಾಗ ಬಡ ಬಾಗಿ ಗಾಡ ಬಾಟಾ ಬಾ ಖಡ ಬಾ ಯಾ ಯ ೧ ಭವ ಹ ಇ 


ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "" ಶಾಸ್ರಯೋನಿತ್ತಾತ್‌ ” (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ವೇದಗಳಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಬ್ರಹ್ಮಪರವೆಂದೂ, ಅವುಗಳೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಹೇಳಿ " ತತ್ತು ಸಮನ್ಹಯಾತ್‌ 7 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 

“ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌'' (ಮೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 

ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 

6 ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಃ (ಬ್ರಹ್ಮ) ?_ -ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ (ವೇದಗಳು ಸೇರುತ್ತವೆ) ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ಕಾರಣನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. 

"4 ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ. -ಯಾರನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಗಳೋ ಅವನು. 


ಅ ವಾತಾ ಕಾ ರಾವಾ ವ ವಾ ತ. 
————————————— ಲೃ 


his “autpattika” pe Nyasa, too, in his sastrayonitva’ sutra undertakes to prove the 
authoritativeness of the 7706821886 with regard to Brahma, and does so in his ‘samanvayadi’” 
and following sutras. 
Ts it not tbe case tbat you, who are no Mimansist, will’ find jt difficult to escape the 
application to yourself of the proverb about the blind man and the post? 
Therefore the authoritativeness of the vidhi portion of the Veda stands 81070. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಈ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಸಕಲಚರಾಚರಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃ ಜಿಸಿದವನು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅಂತಹ ವಸ ಸ್ತುವನ್ನು PRR ಮುಖ್ಯ ಮತ್ತು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವು ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವಾದುದು. 
ಅದನ್ನೇ ಬಾದರಾಯಣರು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮಪರವೆಂದರೆೆ, ವೇದದಲ್ಲೇ 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಸಾ ್ರಿಯವುಳ್ಳ ಆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ವೇದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಮಣ್ಯದೋಷ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, 
"" ತತ್ತು ಸಮನ್ವಯಾಶತ್‌ ” (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು ವಾಸ್ತವವಾದುದಲ್ಲ, ಆಪಾತತಃ ಮಾತ್ರ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮಪರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಭಾಗ ಸೂತ್ರಗಳು 
ಇಂತಹ ನಿರೋಧಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೇ ಹೊರಬವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸರಿಚ'ಸುವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ನೈಷ ಸ್ಥಾಣೋರಪರಾಧೋ ಯದೇನಮಂಥೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ 
(ನಿರುಕ್ತ. ನೈಫೆಂಟುಕಕಾಂಡ. ಪೂರ್ವನಟ್ವಿ. ೧-೫-೧) 
ಹ ಕುರುಡಥಿಗೆ ಎದುರಿಗಿರುವ ಮೋಟುಮರವು ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೆ ಆದು ಮೋಟುಮರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಹಂ ;್ಯಾಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ನ 
ನ As ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ' 
ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಜೈ ಮಿನಿಯಷಿಯು ಬಹುಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಆ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಸೂತ್ರವಿದು-- 
ಆಮ್ಚ್ಯಾಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥತ್ಪಾದಾನರ್ಥಕ್ಯಮತದರ್ಥಾನಾಂ ತೆಸ್ಮಾದನಿತ್ಯೆ- 
ಮುಚ್ಯತೇ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧) 
ಆಮ್ಚಾಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿಸಾದನಾಯ ಪ್ರವೃ ತ್ತತ್ವಾದಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿ 
ಪಾದ ಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿವಕ್ರಿತಃ ಸ್ಪಾರ್ಥ8 ತೇ ಚಾ- 





With regard to the arthavada portion Jaimini is at great pains to establish its 


authoritativeness also. We shall expound his sutras. And first of the view that is to 


be controverted. 
Since revelation has the sacrifice for its object everything not relating 
to the sacrifice is meaningless, and is called ‘“‘anitya.” 


The object of the whole body .of amnaya or revealed truth is the performance of the 
sacrifice. It must follow that these arthavadas, which have nothing to do with the performance 


೯ 
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SN ಬಾಬ ಬೈ ಡಿ ಥ್ಹಟ್ಛ ಬಸದ ಬಬ ಗ ಬಡಗ ಜುಚಗಯಿಂ ಎಡ ಗಗ ಬಂಡಿಯ ಗ ಗಾರಾಯಿದು. ಇಇ ಹಾ ಜಾನ ಬಾನ ಎಟ ಜಾಡಿ ಬಗ್ಗಾ ಬ ಬ ಭಾಬ ಬ ಜವ ಬ ವ ANN ಇ 


ರ್ಥವಾದಾ ಏವಮಾಮ್ನಾಯಂತೇ | ಸೋ €ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರೆದ್ರು- 
ದ್ರಸ್ಯರುದ್ರತ್ಸಂ। (ತೈ.ಸಂ. ೧-೫-೧-೧) ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಪಾಮುದಖಡತ್‌ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) ದೇವಾ ವೈ ದೇವಯೆಜನಮಧ್ಯವಸಾಯೆ ದಿಶೋ ನ 
ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ | (ತೈ.ಸೆಂ. ೬-೧-೫-೧) ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೀವೃಶಸ್ಯೆ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ 
ವಿವತ್ತಿತಾರ್ಥಃ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ನಾಕ್ಕಮನಿತ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | 
ಯೆದ್ಯಷ್ಯನಾದಿತ್ತಾತ್ಸೈೆರೂಷೇಣಾನಿತ್ಯ ತ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಧರ್ಮಾವಜೋ 
ಧನಲಸ್ತಣಸ್ಯ ನಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯಸ್ಯಾಭಾವಾಪನಿಶತ್ಯೈಃ ಕಾವ್ಯಲಾಷೈ8 ಸಮಾನ- 
ಶ್ವಾದಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ನನೂದಾಹೃತಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಮನು- 
ಷೈಯೇ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾಭಾವೇಇಪಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಸ್ತು 
ತತ್ರೆತ್ಯಾಯಕತ್ವೇನ ಸ್ವತೆಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಸ್ಕಾಪವದಿತುಮಶಕ್ಯತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಂ- 
ಕ್ಯಾನ್ಕ್ಯೇಷು ಕೇಷುಚಿದರ್ಥವಾದೇಷು ಮಾನಾಂತೆರನಿರೋಧದರ್ಶನಾದ- 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇ ಸತಿ ತದ್ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಪೈರ್ಥವಾವಾನಾಮಷಪ್ಪಾ- 
ಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾಚಕವೆಂದು ಸಿವ್ಪವಾದಮೇಲೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡದೇ ಇರುವ (ಅರ್ಥವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಉದ್ದಿಷ್ಟೆವಾದ) ಅರ್ಥವು ಯಾನುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅನಿತ್ಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 

ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳು. ಆದರಿ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ 

(೧) «" ಸೋ5ರೋದೀಹ್ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ತ್ವಂ'-- 

(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 

ಎಂದರೆ, ಅವನು ಅತ್ತನು. ರುದ್ರನು ಅತ್ತದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರ (ಅಳುವವನು) ಆದನು. 

(೨) “ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಹಾಮುದಖಿದತ್‌ ''- (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧) 
ಎಂದರೆ, ಅವನು ತನ್ನ ವಪೆಯನ್ನು ಕೆತ್ತು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. 

(೩) ""ದೇವಾ ವೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ 7”. 

(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 

ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರದೇ ಹೋದರು. 


of the sacrifice, have no u:eaning at all of their own which they desire to convey. What we 
mean by arthavadas will be clear from the following examples. "So arodid yad arodit tad 
rudrasya rudratvam.’’ “Sa atmano -vapamud akhidat.” “Deva vai devayajanam adhyavasaya 
6160 na prajanan.” Since in such sentences thore is no meaning intended to be conveyed 
they are rightly 0೩1166 “‘anitya.” With the rest of the Veda they ave, 16 is ಶಾ ALLEL 
beginning, and therefore in themselves eternal (nitya.)) When thoy are called ೩೫217೩ what 
18 meant is that in common with poetry and ordinary talk they want the character of 
conipulsory duty (nityakarya) and are therefore not authoritative. 
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ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅನಿತ್ಯ. ಅಫಿತ್ಯವೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ ಅಂಶವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಆನಾದಿ, ಅನಿತ್ಯವೇನೊ ಹೌದು. ಆ ವಾಕ್ಯದ 
ಆನುಸೂರ್ವಿ ವಿತ್ಯವಾದರೂ, ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ವೇದಸಾಮಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ನಿತ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಕಾವ್ಯಗಳ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳಂತೆ ಅನಿತ್ಯ ಎಂದು ಆಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಚ್ಹೆ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೨) 

ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧೋ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಿರೋಧ ಇತಿ ತ್ರಿವಿಧೋ 
ನಿರೋಧೋಇ9ರ್ಥವಾದೇಷೂಪಲಭ್ಯಶೇ | ತಥಾ ಹಿ | ಸ್ನೇನಂ ಮನೋತ- 
ನೃತವಾದಿನೀ ವಾಗಿಶೈತ್ರ ಶ್ರೊಯಮಾಣಂ ಮಾನಸಂ ಚೌರ್ಯಂ ವಾಚಿ- 
ಕಮನೃತವದನಂ ಚ ಪ್ರತಿಸೇಧಶಾಸ್ತ್ರೇಣಿ ವಿರುದ್ದಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಧೂಮು 
ಏವಾಗ್ಸೇರ್ದಿನಾ ದದೈಶೇ ನಾರ್ಚಿಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಚಿರೇವಾಗ್ದೇರ್ನಕ್ಷೆಂ ದದೃಶೇ 
ನ ಧೂಮ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨) ಇತ್ಯತ್ರೆ ದೈಷ್ಟವಿರೋಧಃ | ತೆಥಾ ನ 
ಚೈತದ್ವಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಕೋ5ಖಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇ (ಮೈ. 
ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ತೈತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಿರೋಧ8 | ಕೋ ಹಿ ತದ್ಬೇದ ಯದ್ಯ 
ಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಸ್ತಿ ವಾನ ವಾ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) ಇತ್ಯತ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಸನಿರೋಧಕ | ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇಶೇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರೇ ಹ್ಯಾ- 
ಮುಷ್ಮಿಕಂ ಫಲಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಿರೋಧಾದರ್ಥವಾದಾನಾಮಪ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಂ। ನನು ಸೋ5ರೋದೀದಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನತ್ವಾತ್ಸೆ,ೀನಂ 
ಮನ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ವಿರೋಧಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇಪಸಿ ಫಲಪ್ರೆತಿಪಾದ- 
ಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ತಹಡುಭಯನವೆೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾದಸ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಅರ್ಥವಾದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಭವಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದ 


A ) ೨ 
ಭಾಗಿವು ಪ್ರವಾಣವಎಲ್ಲ. 





This, however, may be said. The arthavadas ‘just cited have indeed no authority in 
regard of any religious duby to be done, They are howevor authoritative as regards their own 
meaning. For since they convey their meaning you cannot deny their authoritativeness 
Anticipating such an objection he seeks in the nexé sutra to infer the non-authoritativeness 
of ೩11 arthavadas from the example of some which are clearly opposed to other good authorities. 


Because they contradict both the shastras and the evidence of 


our Senses. 


Three kinds of contradictions are found in arthavadas, contradiction of a shastra, 
contradiction of what we see with our eyes, and contradiction of what we see in ೩ shastra. 
For example. The arthhavada ‘‘stenam mano'nritayadini yak" tells us of theft on the part of 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೯ ಚ್‌ Be. 


CR 


| 
4 
| 
ತ 
ತ 





428 ಯಗ್ವೇದದ 


ಇ 
a EN NS EN ಸಾ ಇಗ ಡ್ರಾ NNN NN NN ಗಾ ಗಾಜಾ ಸ್ರ 


"" ಸೋತರೋದೀತ್‌ 7 ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಶಕ್ಕ ಬಡುವ: ಕೆಲವು. ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಾದರೂ ಅಪ್ರಮಾಣ 
ವೆನ್ನಲೇಬೇಕು. ಅದೇ ಆಧಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಅರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿರೋಧಗಳು ಇವೆ. ಶಾಸ್ರ್ರವಿರೋಧ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; ದೃಷ್ಟ ವಿರೋಧ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ ವಿರೋಧ. -ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದು ತರುವಂತಕ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


" ಸ್ನೇನಂ ಮನಃ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನೆಂದೂ, ವಾಕ್ಕು ಅನೃತ ವಾದಿಯೆಂತಲೂ 
ಇದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಕಳ್ಳ ತನಮಾಡಬಹುದ್ಕು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂ೦ಂದಾಗಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಇದು ಸ್ತ್ರೇಯ, ಅನೃತ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎನ್ನುವ ಪ್ರ Ss 


es ನ, 
ಸಿರಾ) ವಿರುದ ನಾದುದು. 
ಇ ಲು 

೨ 


ಟಿ 


4 ಶ್ರಸಾ ಒದ್ದೂ ಮ ಏವಾಗ್ಬ್ಸೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ |  ನಾರ್ಜಿಃ | ಶಸ್ಮಾದರ್ಜಿರೇನಾಗ್ಬೇರ್ನಕ್ತಂ 
ದದೃಶೇ | ನ ನದ || 33__ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸು 
ತಿ ಉರಿಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, ಹೊಗೆಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ. ಇದು 
ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ. 


ಅದೇರೀತಿ "ನ ಚೈತೆದ್ವಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮ್ಕೋಇಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ” 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಅನುಭವ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

“ ಸ್ಚರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ 3. _ಸ್ಪರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದವನು ಯ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


“ಹೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಯದ್ಯಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇಸ್ಕಿ ನಾ ನವಾ”- (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು ಇವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗತರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 





the mind and lying on the part of the voice. But 1011 ೧೫೧ contrary to’ Lhe shastra. Again, 
the arthavada “tasmad dhuma evagner diva ‘dadrise narchis tasmad archir evigner naktam 
dadrise na dhuma’ is opposed to what we see with our ಭಂ As is also that other a thavada 
“na ehaitad vidmo vayam brahmana va smo abrahmana va.” Lastly, the arthavada ko ಭು tad 
veda yadyamushmil loke’sti va na va” is opposed to what we see in the shastra. For 10 the 
shastra “‘svargakamo yajeta’ mention is madeof a reward in the other world. ` Because of 
‘such contradictions arthavadas are unauthoritative. 
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ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. 


"" ಸೋ5ರೋದೀತ್‌ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಫಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರದಾಣ. 
“ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ? ಮುಂತಾದುವು ಪ್ರಮಾಣವಿರುದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರಮಾಣ. ಆಗಲಿ. ಇದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಫಲಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಪೂರ್ರಪಕ್ಷಿಯು ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಾಧಿಸಲು 


ತಥಾ ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩) 
ಯೆಥಾ ಮಾನಾಂತೆರವಿರುದ್ದೆಮರ್ಥೆವಾದೈರುಕ್ತಂ ತೆಥಾ ಫಲಮಪ್ಯನವಿದ್ಯಮಾನ 
ಮೇನ ತೈರುಚೈತೇ | ತಥಾ ಹಿ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಶೋಭತೇತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದೇತಿ (ತಾ. ಮ. ೨೦-೧೬-೬) 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋರ್ವೇದಾಭಿಮರ್ಶನಂ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಆಸ್ಕ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇಪೇತಿ | ನ ಚೆ 
ವಯಂ ವೇದಿತ್ಸೆಣಾಂ ತೆತ್ಸೆಲಮುಸಲಭಾಮಹೇ | ನನ್ಸೈಹಿಕಫಲವಾ- 
ಕ್ಯ್ಯಾನಾಂ ನಿಸಂವಾದಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೆ ಆಷ್ಯಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲನಾಕ್ಯಾನಾಮಸ್ತು 

ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂಶ್ರೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಅರ್ಥವಾದಗಳು) ಹೇಳುವ ಫಲಗಳು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, 
(ಅಪ್ರಮಾಣ). 

ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಪ್ರಮಾಣನಿರುದ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ಗರ್ಗಕ್ರಿರಾತ್ರ ಯಜ್ಞದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
“ ಶೋಭತೇ್ಯಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ಮೇದ” ಎಂಬುದೊಂದು ಅರ್ಥವಾದ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವವನ ಮುಖವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಂಶವಲ್ಲ. ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು “ಆಸ ಪ್ರಜಾಯಾಂ....” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವರ ವಂಶದವರಿಗೆ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ದಿ 





This however ma: be said. Granted that arthavadas like *'810615,'' and others like 
“stenam manah,” are unauthoritative, the one kind because ‘they are useless, and the other 
because they are opposed to other 8೦೦6 ‘authorities, still arthavadas which result in some 
good differ from both these two first kinds, and are authoritative. He answers this doubt in 


the next sutra. 
And because arthavadas do not result in any advantage. 


We have seen that 771೧8 18 said in arthavadas is inconsistent with other good 
anthorities. In the same way the rewards they promise do not exist. For Example. There 


ಠಿ 
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ಯುಂಬಾಗುತ್ತದ್ಕೆ. ಇದೇ ಈ ಕರ್ಮಜ್ಲಿನದ ಫಲ.  ಆದರ್ಕೆ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಾರಿಗೂ ಈ 
ಫಲವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಅಪ್ರಮಾಣವು. 


ಶೋಭತೇತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹವಾಗುಣ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಫನಶ್ನರವಾದ 
ಫಲಗಳು... ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಈ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಫ 


ಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು Ce ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾದುದೇ. ಆದರೆ 


ಐಹಿಕ ಫಲಗಳು ಬೇಡ; ಆಮುಷ್ಮಿಕ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಅವುಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ 


೨ 
ಸಿ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ 


ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕಾತ್‌ (ಜೈ-ಸೂ. ೧-೨-೪) 

ಏನಂ ಹಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನವಾಸ್ಟೋತಿ | 
ಪಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನಭಿಜಯತಿ | ತೆರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ 
'ತೆರತಿ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋ 8*ಶ್ಶ್ಚಮೇಧೇನೆ ಯಜತೇ 
ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ವೇದೇತಿ | ತತ್ರಾಗ್ಪ್ಸ್ಯಾಧೇಯಗತಯಾ ಪೂರ್ಣಾ- 
ಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರಾಪ್ತೇರನ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ್ಪಾದೀನ್ಯುತ್ತರಕಾಲೀನಾ- 
ನ್ಯನರ್ಥಕಾನಿ ಸ್ಕುಃ | ತೆಥಾ ನಿರೂಢಪಶುಬಂಧಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಸರ್ವ- 
ಲೋಕಾಭಿಜಯಾಜ್ಞೊ ಪಿಸ ನೀಮಾದೀನಾಮಾನೆರ್ಫಸ್ಯಂ | ಅಧ್ಯ ಯೆನೆ- 
ಕಾಲೀನೇನೈನಾಶ್ಚಮೇಧವೇದನೇನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿತೆರಣಾಶ್ತೆ ಸ ನಂ 
ಚೆವೃರ್ಥಂ ರ ಲವಾಕ್ಯಾನಾಮನ್ಯ ಸ್ರಾಮಾಳ್ಯಂ! 
ನನು ಮಾ ಭೂತ್ಸೆ ಲವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಿಂ | ತಥಾಪಿ ನಿಷೇಧವಾ- 
ಕ್ಯೇಷು ವಿರೋಧಾನುಪಲಂಭಾದಸ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ 
ಸೂತ್ರಯತಿ ॥॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಇತರ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಪ್ಪ್ರಯೋಜಕಗಳು. 





is this arthavada with regard to the Gargatriratra sacrifice, "5011816 sya mukham ya evam 
veda.’” With regard to the study of the Veda at the New and Full Moon sacrifices there is 
this other arthavada, "೩1೩ prajayam vaji jayate ya evam veda.’ But -we do not see students 
of the Veda in possession of any such rewards. 


This however may bo said. Granted that arthavadas which promise rewards in this 
world ೩೭೮ unauthoritative, because they ೩೫೭೮ opposed to common experience. 51111 those 
which promise rewards in heaven may notwithstanding be authoritative. He answers this 
doubt in the next suira. 


And because all subsequent sacrifices would be useless. 


There are these arthavadas. “Purnabutya sarvan kaman avapnoti.’”  Pasubandha- 


yaji sarval lokan abhijayati® “Tarati mrityum tarati papmanam taruti brahbmahatyam yo 








ಅ 
ಸ ಸ್‌ ಎ! ಎಸಗಿ 
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ನ ಗಿ MS ಒಬ ಎದ ಭಂ ಬ ನ ಪ ಗ ದ ಕ 


ಪಾರಲೌಕಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅದರಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳೂ ದೊರಕುಪುದರಿಂದ ಇತರ ಫಲವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಫಿಷ್ಪ್ರ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ. 
೧ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಹಾಮಾನವಾಪ್ಲೋತಿ | 
“4 ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತವೆ? 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧೦-೫) 
೨ ಪಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೊ ಕಾನಭಿಜಯತಿ | 
* ಪಶುಬಂಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ”. 
೩ ತೆರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ ತರತಿ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋತಶ್ವಮೇಧೇನ 
ಯಜಶೇ ಯ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ವೇದೇತಿ | 


ಅಶ್ರಮೇಧೆಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು, ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದನನೂ ಕೂಡ, ಮೃತ್ಯು 


ವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದೊಷವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ”. (ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨-೨) 


ಈ ಅಗ್ನ್ಭ್ಯಾಭೇಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಗೃಹಸ್ಥನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನ್ಯಾಫೇಯಕರ್ಮದ ಅಂಗ 
ವಾದ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಾಗ, ಆಮೇಲೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ವಿವರಣೆ. ಶ್ರೌತ, ಸ್ಮಾರ್ತ, ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಮವೆಂದು. ಹೆಸರು. ಪ್ರಧಾನಹೋಮಾನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಹೋಮಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ಎ2ಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ೫ಹುತಿ. ಈ ಆಹುತಿಗೆ 
ಫಲಗಳು, ವಸ್ತ್ರ, ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾವವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಆಹುತಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೂರ್ಣಾಹುಶಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: 
ಇಂತಹ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನೂ ಪಡೆದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? 





svamedhena yajate yau chainam evam veda.’ Now if the purnahuti, which is part of the 
agnyadheya rito, ensures the fulfilment of all desires, the other later sacrifices, the agui- 
hotra and the rest, can serva no purpose. Iu the same way if the nirudhapasubandha 
sacrifico gains for the worshipper all world, then the jyotishtoma and other sacrifices ure 
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ಪಶುಬಂಧಯಾಗದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಲಭಿಸುವಾಗ, ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ವಿಶೇಷಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? 

ಅಶ್ವಮೇಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಪಾಸಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ತ್ತವೆ ಎಂದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಅಶ್ರಮೇಥೆಯಜ್ಞನನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡುವುದು ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದವನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂತಹ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೆಲ್ಲಿಯದು? ಎಂದರೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ, 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಖಾಮಾಂಸಾಗ್ರಂಥೆ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪರಿಚಯಪು ಅವಶ್ಯಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಕೆಲವು ತಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ವೈದಿಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ನಿಥೆ. (೧) ಶ್ರೌತಯಜ್ಞ, (೨) ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞ ಎಂದು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಗೃಹಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈ ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇನು 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳು ನಾನಾಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪಾಕಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಥಾ8 (ಸಂಸ್ಥೆಗಳು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಮತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಸಂಸ್ಥೆಗಳೇನೋ 
ಏಳೇ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞದ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ. 


ಗೋಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಂತೆ (೧-೫-೨೩) ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ (೧-೮-೧೦) 

೧ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರ್ಹೋವತಾ ೧ ಅಷ್ಟಕ 
೨ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕ ೨ ಪಾರ್ವಣ 

ಎ 4 ಕ್ರಾ ಟು 
೩ ನವಯಜ್ಞ ೩ ಶ್ರಾದ್ದ (ಮಾಸೀಶ್ರಾದ್ದ) 
೪ ಬಲಿ (ವೈಶ್ವದೇವಬಲಿ) ೪ ಶ್ರಾವಣೀ 

9 ಇಂ 
೫ ವಿತ್ಛಯಜ್ಞ ೫ ಆಗ್ರಹಾಯಣೀ 

ಜು ೨) 

೬ ಅಷ್ಟಕ ೬ ಚ್ಛುತ್ರೀೀ 
೭ ಪಶು | ೭ ಆಶ್ಚಯುಜೀ 


ಆಪಸ್ತಂಬಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತ್ಸ ಧೂರ್ತಸ್ತಾಮಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಈರೀತಿ ಇವೆ. - 

೧. ಔಪಾಸನಹೋಮ, ೨. ವೈಶ್ವದೇವ, ೩. ಪಾರ್ವಣ ೪. ಅಷ್ಟಕ, ೫. ಮಾಸೀಶ್ರಾದ್ಧ, 
೬. ಸರ್ಷಬಲಿ, ೭. ಈಶಾನಬಲಿ (ಶೂಲಗವ). 





useless. And if the mere knowledge of the asvamedha 8೩೦71000 acquired at tho time of study 
delivers the soul from the guilt of slaying a brahmin, whatis the uso of performing that 
sacrifice? ‘Therefore, it is clear that these arthavadas also which promise rewards m 
heaven are of no authority. 
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AAA AAA NAA NN NNN ಖ್‌ ಜ್‌ RE ಣೆ A ನ ಎ ಭಾಭೀ ಬಿ ಭಾ ಉಛಿ 


ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು ಆಯಾ 
ಶ್ರೌತಯಜ್ಞ ಗಳಲಬಿಯೂ 
pag ೧ 
ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
p ಯ ಹೆವಿಸ 
ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವು 
ಉಸಯೋಗಿಸಿದರೆ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಸಂಕೇತವು. ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳ 


ಇ ವೆಳೆ ಲಿ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (೪೧೬ ನೆಯ ಪುಟ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು ಇವೂ ಏಳು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಂಟು. 
(೧) ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ.ಬ್ರಾ.ಭಾ. ೫-೭) 
೧. ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯ್ಕ ೨. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ೩. ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸ್ಕ ೪. ಆಗ್ರಯಣ, ೫. ಚಾತು 
ರ್ಮಾಸ್ಯ, ೬. ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಚ, ೭. ಕೌಂಡಪಾಯಿನಾಮಯನ ಅಥವಾ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೨) ಧೂರ್ತಸ್ತ್ವಾಮಿಯ ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಕಾರ-.- 
1 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ. 3 ಆಗ್ರಯಣ. 4 ಹಿಂಡಸಿತೃಯಜ್ಞ. 
5 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ಥಿರೂಢಸಶುಬಂಧ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೩) ಗಳತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ--(೧-೮-೨೦) 
1 ಅಗ್ಬ್ಯಾಥೀಯ. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. ತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ. 4 ಆಗ್ರಯಣ. 
5 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ನಿರೂಢನಶುಬಂಥ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೪) ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ--(೧-೨1-.೨೩) 
1 ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯ. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. ಶಿ. ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ. 4 ಅಮಾಾವಾಸ್ಯಾ. 
5 ನವೇಷ್ಟಿ. 6 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 7 ಪಶುಬಂಧ. 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳು ; ಇವು ಅವಾವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಿ ' ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತರ ಇಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಇವು ಮಾದರಿಯಂತಿವೆ ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿವೆ. ತಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ. ಈ ಇಸ್ಟಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹವಿರ್ರ್ರವ್ಯವು ಪುರೋಡಾಶ. ಅಕ್ಕಿಹಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಹಿಟ್ಟಿನ್ನು 
ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದರೆ | ಪುರೋಡಾಶವೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಕಪಾಲ ಎಂಬ ಮಡಕೆಯ ಚೂರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಜೀರೆ ಜೇಯಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಅಗ್ಗಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಂ) ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯ ಹೋಮ, ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು. ಇವರಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಸಾಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ) ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಭೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 





SE 

This, however, may be said. Granted that the arthavadas which speak of rewards 
are of no authority. Still those which convey prohibitions involve no absurdity, and may 
be authoritative. He answers this doubt in the next sutra. 
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ಡಾ 


ಈ ಇಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಬೇಕು. 

೧. ಅಧ್ವರ್ಯು :- ಎಲ್ಲಾ ತಂತ್ರಗಳೂ ಈತನು ಮಾಡಬೇಕಾದವು. 

೨, ಹೋತ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸುವುದು. 

೩. ಬ್ರಹ್ಮ: ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳು ವುದು. 

೪. ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಆಗ್ನೀದ್ರ) :--ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಅಥವಾ ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ ದಿವಸ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವು. 
ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪು ಇರ್ರಭಾವಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಕೆಲವು ಇವೆ. 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, « ಅಗ್ಟ್ಯಾಧಾನ' ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರ ವಿವರಗಳು 
ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕೆಲಸವೇನೆಂದರೆ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಸಮಿತ್ತನ ನ್ನು (ಅರಳಿ ಅಥವಾ ಮುತ್ತುಗ) ಮಂತ್ರ 
A ಣಾ 
ಪೂರ್ಚ ಕವಾಗಿ ಹಾಕುವುದು. 


ಯಜಮಾನನು ಕ್ಸೌರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಾವೆ. ಅನಂತ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾ 
ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತೆಗ್ರಹಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮುವಾದಮೇಲೆ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಸಾಬದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಿನ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ (ಅಗ್ನಿಶಾಲೆ) ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಯಜಮಾನನ ಪತಿಯೂ ಕೂಡ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧಳಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನ ನಡೆಯಬೇಕಾದವು. ಯಾಗವು ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತ ದೆ." ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ವಾದಮೇಲೆ, ಖುತ್ತಿಗ್ರರಣವು ನಡೆಯುವುದು. (೧) ಅನಂತರ ಕೆಲವು (ಐದು) ಉಪದೇವಶೆಗಳ ತ ತೃಪ್ರರ್ಥ 
ವಾಗಿ « ಪ್ರಯಾಜ' ಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಂಗಭೂತವಾದುದು 
(೨) ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ , ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು (ತುಪ್ಪ ಪ್ಪ) ಮಾಡುತ್ತಾ ದ್ದರೆ. 
(೩) ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಪ್ರರೋಡಾಶ ಶವನ್ನು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ, ಅನಂತರ, ಅಗ್ನಿ 


ಲ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಎ ನ್ನು 


ರ 
pe) 
(೨ 


ಡು 


ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ಕ್‌ೆ ವು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರವನ 
ಸಣ್ಣಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶುಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಅನಂತರ ಸ್ವಿಷ್ಟಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಸ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶದ ಶೇಷವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು. (೫) ಕಡೆಯದಾಗಿ, 4 ಅನೂಯಾಜ' ಗಳು. ಇನು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು. 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ | 

ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನದಲ್ಲಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು. ಹೆಸರು. 
ಆಗ್ಫ್ಯ್ಯಾಧಾನಕ್ಕೆ ಆಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಭೇಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಆಗ್ಸ್ಯ್ಯಾಧಾನವೆಂದರೆ, ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಅಥವಾ ತ್ತ ಮಾಡುವುದು. ಈ ಶ್ರೌತಾಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯು ಗೃಹಸ್ಥನು ಮದುವೆ 
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ASA SRRAS A ಬ್ಯಾ“ ಜೆ. 
ಬಾವಾ ಪಾಡ ಇ SE ವ ದ ಗ ದ ನ ವ ವ ವ ವ ಬ ವ ನ ನನ ಬೃ ಚಚ (ಬನ 0 ಸ. ಇಡ 


ಯಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಗಾಹೆ `ಸ್ಚ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೀಕ ಕರಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ ಈ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಥಾಃ ಪಿಸಬೇಕು 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ Re ಚಚ್ಚಿ ಕವಾದ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಪಶ್ಚಿಮಭ ಜಗದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಚತುರಶ್ರಾ ಶ್‌ ಕುಂಡವು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ತಿಗೂ, ಸ್‌ ದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾ ಕಾರವಾದ 
ಕುಂಡವು ನನು ಗೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡವು ದಕ್ತಿಣಾಗ್ನಿಗೂ ರಚಿಸ 
ಡುತ್ಕದೆ. ಗಾರ್ಹಿಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯು ಯಜಮಾನ (ಗೃಹೆಪತಿ- ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನ) ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಿದ್ದಂತೆ. 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಕೆಲವು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ಅಗಾ $ಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ರಾಂಗವಾಗಿ, ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿಯತವಾದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ವೇದಿಕೆಯ 
ಪಶ್ಚಿಮದ ದೀರ್ಫ ಚತುರಶ್ರಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಪತ್ಲೀಸಹಿತನಾಗಿ, 


ಗರಣೆ ಕ ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿ 
ನ್ರದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಆಗಾಗ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಗ್ಗ ನಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಇದ್ದು, 
ಮಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಣಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತಿ ತ್ಕಿಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೇ ( ಅಗ್ನಿಮಂಥನ' ವೆಂದು 
ರು. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಶ್ವವೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ರ್ಯುವು ಸಮಿತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ವ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಂತೆ 
ಇತರ ಅಗ್ಲಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಗೆದುಕೊಂಡು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವವೂ, ಅದರ ಹಂದೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅನುಸರಿ 
ತ್ವರೆ... ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವವು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು 
ಹೆವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು, ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ 


_— ಇ ಕಾ « 
ಸಾಯಂಕಾಲವೇ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. ಆರಾತ್ರಿ 
ಗ್ವಿಯನ 


ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಜಾಗರಣೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ 
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ಅಶ್ವದ ಪಾದಕ್ಕೆ ತಗುಲಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುಪು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ದಕ್ರಿಣಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ, 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ಕಾಲ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಫೃತವನ್ನು ಕರಗಿಸು 


ತ್ತಾರೆ... ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನಿಂದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಆಹವ 
ನೀಯಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ಯಜಮಾನಿಗೋಸ್ಟರವಾನಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯದು. ಈ 
ಯಜ್ಞವಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಯಜಮಾನನು ನಿಯಮಬದ್ಧ ನಾಗಿರಬೇಕು. ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಆರದಂತೆ ಇರಬೇಕು. . ಉಳಿದ ಎರಡು ಅಗ್ಬಿಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಯಮವು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಿಗೃಹಸ್ಥನೂ ಈ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಗೆ . ಆಹಿತಾಗ್ದಿ ' (ಯಾರು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಆಧಾನ, ಸ್ಟಾ ಪನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೋ ಅವನು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ.  ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದ ಹೊರತು ಇತರ, ಯಾವ ಶ್ರೌತ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಅರ್ಹೆತೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೇ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಧಾನಕ್ಟೆ ಕೊನೆಯ ಕರ್ಮ. ಆದರೆ, 
ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಮ ಅಥವಾ ಇಸ್ಟಿಯು ಕೊನೆಯಾಗಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆ 
ಆಹಿತಾಗ್ರಿಗಳಾದ ಗೃಹ ಹಸ್ಟರೆಲ್ಲರೂ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿದು. 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, 4 ಓಂ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸ್ಬ81 ಓಂ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಕೋತಿಸ್ಸೂ ರ್ಯಸ್ಸ್ಟಾಹಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆಹನಥೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಖೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಹಾಲು. ಇದನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಚಮಚಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. «ಸ್ರುವ' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕದೊಂದು, . ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹೆವೇನೇ > ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು. ಸಣ್ಣಚಮಚದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದುಸಲ ಹಾಲನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಚಮಜಚಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಅದನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾರ್ಹಸತ್ನ ಅಗ್ನಿಯು ಸದಾ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಪತ್ತಿ ೇೀಸಹಿತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಾಲೆ 
ವೇಶಿಸಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯಿಂದ, ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹೆವನೀಯಾಗಿ ಯಲಿ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತ ನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇದು MEET ತರ, 
ಅಗ್ರಿ ಹೋ (ತ್ರಹೆ ಹವಣಿಯಿಂದ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮವನು ಸ (ಅಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ) ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿ 
ಸಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಮಾತ್ರ Ed ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸ್ರುವದಿಂದ್ಕ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು (ಅಗ್ನಿ) ಗೃಹಪತಿಗೂ, ಅನಂತರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇರೀತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲೂ, ಒಂದು ಅಗ್ನಿ- 
ಅನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಯಿಸಿದ 
ಹಾಲನ್ಷಷ್ಟೂ ಹೋಮ ಮಾಡಬಾರದು. ಉಳಿದ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಬದಲು ಆಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ * ಅಗಿ ರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ಗಿಸ್ಸ್ಟಾಹಾ > ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಇತರ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದಂತೆಯೇ. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗ್ವಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
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A 
A ನಾ ಭಖ ಖಾಸ ಸನ ಎ ಬಜಾಜ್‌ 1. ೫. ಚಣ (ಬು ಎ ೫ ಜಣ ಐಜಿ ಜಾಘಾ ಖಾಚ ಸಾಹಿಹ ಜಾಣ ಬಂ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 
ಹವನಮಾಡಬಜೇಕೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಸೂಶ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಜೀಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
(ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೪೧೫ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಪಶುಬಂಧ ಅಥವಾ ನಿರೂಢಪಶುಬಂಧ 


ಸಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೂಢೆಸಶುಬಂಧ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಚಳಿಗಾಲ ಮತ್ತು ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಕ್ರಮಣ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತ ಯತ್ತಿ ಜರು ಕೆಲಸಮಾಡುತಾ ಇರೆ -ಅಧ್ವರ್ಯು ಹೋತೃ, 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ್ಕ್‌ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ (ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕ), ಮೈ ತ್ರಾವರುಣ 
(ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕ). 
ಇಸ್ಪಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಹವನೀಯಾಗ್ಟಿಯ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ « ಪಾಶುಕ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ' 
 ಉತ್ತರವೇದಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವುಳ್ಳ ಒಂದು ಗೂಟವನ್ನು ಮಾಡಿ- ಇದನ್ನೇ "ಯೂಪ' 
ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ “ಒಂದು ಮೊಳದಷ್ಟು ನೆಲದೊಳಗೆ ಹೂಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಈ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹನ್ನೊಂದು « ಪ್ರಯಾಜ?' ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐದು 
. ಪ್ರಯಾಜ' ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹನ್ನೊಂದು «ಆಪ್ರಿ' 


ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಯಾಜಗಳಾದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮ. ಈ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು 

ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ. ಪಶುನಿನ ವಪೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ, ಪುರೋಡಾಶ 

ಮತ್ತು ವಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು, 

ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ, ಹೋತ್ಸವು ( ಯಾಜ್ಯಾ ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 

ಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಿ ಕೃದ್ಣೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 

' ನೆಂದು ಸಂಜೆ. ಅನಂತರ « ಇಡಾಭಕ್ಷಣ'. €ಇಡಾ' ಎಂದರೆ ಹೋಮಶೇಷ. ಇದನ್ನು 
ಎ 


« ರುದ್ರ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ 


ಯಜಮಾನ, ಖುತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ಮುಗಿಯಿತು. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು 
. ಅನೂಯಾಜ ' ಗಳೆಂಬ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಫೃತವೇ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ. 
ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಇವುಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಅಧ್ಲರ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಪಶುವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ೇ ಉಪಯಾಜ ' ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಉಪಯಾಜಹೋಮವು ಪಶುಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು « ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜ' ವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ ಬಾಲವನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಯಜ್ಞವಿಚಾರವಾದ ವಿಷಯವು ಬಹುಸೂಕ್ತ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸೂತ್ರಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅಭಾಗಿಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 

ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ಗಿಶ್ಹೇತವ್ಯೋ ನಾಂತೆರಿನ್ನೇ ನ ದಿವೀತ್ಯತ್ರಾಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಜೆ 
ದಿವಶ್ಚ ಹೆ ್ರಿ ತಿಷೇಧಭಾಗಿತ್ತೆ ೦ ನಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಚಯನಸಪ್ಪೆ ಠ್ರಸಂಗಸ್ಕೈ ವಾಭಾವಾತ್‌। 
ಮಾ rs ರ್ಹಿ ನಿಷೇಧಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾ- 
ಮಯತೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಪೂರ್ವಪುರುಷವೃತ್ತಾಂತಾಭಿಧಾಯಿನಾಂ ವಿರೋ- 

ಧಾನುಪಲಂಭಾದಸ್ಸು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ.- -ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳು ಅನಾನಶ್ಯ 
ವಾದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಲವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ಅಪಾ ್ರಿಮಾಣ್ಯದೋಷವು ಅವ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವಾ ಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಾ ತ್ರಿಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಾದಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಪೂರ್ತ ಪಕ್ಷಿ ಕಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು 
ಸೂತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಿಷ್ಪ್ರುಯೋಜಕಗಳೇ 
ಆಗುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಚಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆಕಾಶ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಚೆಯನ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಚಯನ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಚಯನದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚಯನ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು. 
ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆತಾನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾದೀತು?. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚೆಯನದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ ಶೈೇನಾ (ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ) 
ಕಾರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕು. ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ತಂದಳೆಂಬ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 


~ ರಾ ಸತ ಸಕತ ಸತ ಸ... ...... — 





—— ——— ಶ್ಯ 


Because the prohibitions contained in arthavadas are out of place. 


Tn the arthavads “na prithivyam aguis chetavyo nantarikshe na divi’ there is 0೦ 
room for the prohibition as regards the mid-heaven or the sky. For the act forbidden to be 
done there, the raising ‘an altar for the sacrificial five, could mot in any case be dono in 


either of these two places. 
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RS ASN ಡಾ ಸ ಸ ಸತ ಸಾಪ ಸಸ ನ 
NS NN 


ಶ್ಯೇನಾಕಾರವಾದ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ... ಈ ಸೋಮವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು ಅಂಶ. 
ಆತನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಂಗಾರದ ತಗಡಿನಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ತಗಡು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಈ ತಗಡಿನಮೇಲೆ ಒಂದು ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ 
ವಾದ ಬಂಗಾರದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗುರುತು. ಇದರೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಷ್ಟಕಾ) ಗಳನ್ನು ಪದರಪದರವಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪದರಪದರವಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿರುವ ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ «« ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾಃ'' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಏಕೀ 
ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಅರ್ಥವಾದವು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂಗಾರದ 
ತಗಡಿನಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾದರೆ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ.  «« ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು'' ಎಂಬೀ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಈ ಅಪ್ರಾಮಣ್ಯಶಂಕೆಯಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಳಲ್ಲಿ ಮಹನೀಯರ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹೇಳಒಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೬) 
ಬಬರಾದಿರೂಪೇಣಾನಿತ್ಯೇನಾರ್ಥೇನ ಸೆಂಯೋಗೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತತಃ 
ಸೂರ್ವಮಭಾವಾತ್ಮ್ಕಾಲಿದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯವತ್ಸೌರುಷೇಯತ್ನಂ ಪ್ರೆಸಜ್ಯೇತ | 
ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸರ್ವಥಾಸಿ ನಾಸ್ಕೇನಾರ್ಥವಾದಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ || | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ನಿತ್ಯವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ವೇದದಲ್ಲಿ «ಬಬರ', « ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗಗ, «ಅವನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನು' ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವು ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ಮರ್ತ್ಯರಿಗನ್ವಯಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಅವರುಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸ್ತ ಭವಭೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಕನಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ 
ಪೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯಗಳೋ ಅದೇರೀತಿ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪೌರುಷೇಯಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


Good. Granted that these prohibitive arthavadas are non-authoritative. No such 
absurdity is inberent in the arthavadas which tell the deeds of men of old time, as for exan- 
ple, “babarah pravahanir akamayata.’” He answers this doubt in the next sutra. 

Because of the mention made in them of non-eternal things. 


In this arthavada mention is made of one Babara and other uon-eternal things. 
The arthavada cannot therefore have existed before Babara. Therefore it must be credited 


with a human origin, 
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ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಯಾವರೀತಿ ನೋಡಿದರೂ, ಅರ್ಥವಾದವಾಕ. 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತೆ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 
ವಿಧಿನಾ ತ್ವೇಕೆ ವಾಕ್ಯತ್ಪಾತ್‌ ಸ್ಮುತೈರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಕುಃ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೭) 


ತುಶಬ್ದೋಇರ್ಥವಾದಾನಾಮಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ವಾರಯೆತಿ | ವಾಯುರ್ವೈೆ 
ಸ್ಲೇಪಿಸೇತ್ಯೇವಮಾದೀನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ವಾಯವ್ಯಂ ಶ್ವೇತಮಾಲ್ಲ 
ಭೇತೆ | (ತೈ. ಸಂ. ೨೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧಿನಾ ಸಹೈಕವಾಕ್ಯತ್ವಾ- 
ದಸ್ತಿ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ನ ಚೆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥವಾದನೈರಪೇ- 
ಕ್ಷಣ ಪದಾನ್ಹಯಸಂಪೂರ್ತೆೇಸ್ತ್ಕೆತ್ರಾರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ಕ್ಯುಪಯೋಗ 
ಇತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ತೇ ಹೈರ್ಥವಾದಾಃ ಪುರುಷಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾಕಾಂಕ್ಷತಾಂ 
ವಿಧೀನಾಂ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಥಶ್ಶೇನೋಪಯುತ್ತಾಃ ಸ್ಯುಃ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚೆ ಪ್ರ- 
ಲೋಭಿತಃ ಪುರುಷಸ್ತತ್ರ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನನ್ನರ್ಥವಾದಾನಾಂ ಪ್ರಮಾದ- 
ಪಠಿತತ್ಲೇನೋಷೇಸ್ವಣೀಯತ್ಪಾ ಶ್ವಿಮನೇನೈಕೆವಾಕ್ಯತಾಪ್ರ ಯಾಸೇನೇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ಅರ್ಥವಾದಗಳು ವಿಧಿಗಳು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವವು. ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಈವರೆಗೆ ಜೈಮಿನಿಯು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುವಾದಮಾಡಿ, ಇನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥ 


ವಾದವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
" ವಿಧಿನಾ ಶ್ವೇಕವಾಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೇನ ವಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯು8'' ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ಇು 


ವಾದಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ; ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದ ಭಾಗಗಳು; ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ಕ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ « ತು'? ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ce ವಾಯುರ್ವ್ಸೈಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾಃ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು «« ವಾಯವ್ಯಂ ಶ್ರೇತಮಾಲಭೇತ ” ಎಂಬ ವಿಧಿ 


Why prolong this? In every way itis clear that the arthavadas ure of no authority. 
This is the view now to be controverted. 


The sutras which now follow contain his conclusion, 


But the arthavadas, standing as they do in syntactical connection 
with the vidhis, must be construed as emphasising the vidhis. 
The word ‘but’ 1768108105 that the view of the nou-authoritativeness of the ೩೫61೩1೩೮೩3 


is about to be rejected. Since arthavadas like ‘yayur vai kshepishtha’” are in PACs) 
connection with vidhis like ‘‘vayavyam svetam alabheta,”” they too must he authoritative 


guides to religious duty. Nor need we doubt and say that since the vidhis are verbally 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 14.1 


ಯಿಯ 6 ಜಾವಾ ನ ಬಾಡಿ ನ ಬಾಷಣ ಇ ನ ನ ಹಾಕಾ ಡಗಾರ್‌ ತಾ. ತ. ಗರಮ್‌. ಶ್ವಾ ಹಾ NN ಐಇಟ 


ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅರ್ಥವಾದವು ವಾಯುವೇ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ಅತಿಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾರೂ 
ಅವನಷ್ಟು ಬೇಗ ಬಂದು ಸ್‌ ಆದುದರಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು 


ಲೆ 
ಹೋಮ ಮಾಡು ಎಂದು ಅನ ; ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು... ಹೀಗಾದಮೇಲೈ, ವಾಕ್ಯದ ಒಂದುಭಾಗವಾದ ವಿಧಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು aE ಅದೇ 1 ಇನ್ನೊ ೦ದುಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಹೋಗು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಆದೂ ಅಲ್ಲದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಲು 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಪುರುಷರನ್ನು ಪ್ರವೃತ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಈ ಫಲಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಗುರಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳೂ ವಿಧಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಮಾಣವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಕ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಧಿಂದ 
ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವಾದ ಮ್‌ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮಾದಪಠಿತ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಯಾಸವು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಆ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಜೈನಿನಿಯು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಶುಲ್ಕಂ ಚ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೮) 
ಅನಧ್ಯಾಯವರ್ಜನಾದಿನಿಯಮಪುರಃಸರಂ ಗುರುಸಂಪ್ರವಾಯಾದಧ್ಯಯನಂ 
ಯತ್ತತ್ಸಾಂಪ್ರೆದಾಯಿಕಂ | ತೆಚ್ಚೆ ವಿಧೀನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ಸಮಾನಂ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಧಿವದೇತೇಷಾಮಸಪಿ ಪ್ರಮಾದಪಾಕೋ ನ ಭವತಿ | ನನು ಶಾಸ್ರ್ರ- 
ದೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಚ್ಚ್ಜೇಶ್ಯೇವಮರ್ಥವಾದೇಷ್ಟನುಪಪತ್ತಿ ರುಕೆ ಕ (ತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ್ಯಾಹ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ನಿಧಿಗಳಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವಾದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಾದಿಸಂಪ್ರ ದಾಯದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ೬೬೫ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನ ಧ್ಯಯೆನದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿಗಳು ಇರುವವಸ್ಟೆ. ಇವು 
ಗುರುಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


complete in themselves, without reference to the ೩71೩17೩೮೩5, these latter cannot be of any 
use. The vidhis expect the action of men, and in that respect the arthavadas, which praise 
and emphasise the vidhis, are useful. Foritis whena man hears a course of action praised 
that he enters upon 18. 

But arthavadas it may be said, may by introduced by error into the text of 
scripture, and should therefore be left out of sight. Why be at pains to establish that they 
are in syntactical connection with the vidhis ? He answers this doubt in the next sutra 


y 
8 
| 
ಆ 
& 
೯ 
ವ 


Right tradition 16 of the samme weight i in both cases. 


By right tradition is meant study in accordance with the tradition delivered by the 
guru with due observance of all restraints such as holy days and the like. Now this is the 
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NN A ಮಬ ಜೈ ಹಬ ಟಾ ಟಂ ಸದ ಬ ಬ ಬ ಬ ವಾ ವ ಭಾವಾ ಗ ಸ ವ ವ ತ! ಬಂಡ ಬ. (1 1. 17712. ತ. ೨. 7 ತ 7 7 ಪ ಸಾಗ ಪಾಗಿ ಎವರ್‌ ಇ. ಒಹ್‌ಆಗ.ೌಎಗಗಾ್‌ಇ್‌'ಾ ಇಫ್‌, ~~ 


ಪ್ರಮಾದಾದಿದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ವಿಧಿಗಳೂ ಅರ್ಥವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾದಾದಿ 
ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಲು pp 


ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಟವಿರೋಧದಿಂದ ಈ ನಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ; ಪ್ರಮಾದಾದಿಮೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸವ್‌ ಭಾ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಚಾನುಪಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಯೋಗೇ ಹಿ ನಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾಚ್ಛೆಬ್ಬಾ- 


ರ್ಥಸ್ತೃಪ್ರಯೋಗಭೂತೆಸ್ತಸಾದುಪಪದ್ಯೇತೆ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೯) 


ಅಪ್ರಾಹಾ 


ಹ 


ಸ್ತೇನಂ ಮನ ಇತ್ಯಾದೌ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಕೋಧಾಡ್ಯನುಪೆಪತ್ತಿರಪ್ರಾಪ್ತಾ ಪ್ರೆಯೋ- 
ಗಸ್ಕಾನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರೆಯೋಗೇ ಹಿ ಸ್ತೇಯಾದೀನಾಮುಚ್ಯಮಾನೇ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚಾತ್ರೆ ಸ್ತೇಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಕಿಂತು ಸ್ನೇಯಶಬ್ದಾರ್ಥ ಏನೋಚ್ಯತೇ | ನ ಚ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಯೋಗಭೂತಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾರ್ಥವಚಿನಮಾಶ್ರೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಕೋಧಾ- 
ಭಾವಾದಯಮರ್ಥವಾದೆ ಉಹಪನ್ನ ಏವ! ನನು ಸ್ತುಶೈರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಕುರಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತದಸದ್ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯಾತ್‌ | ವೇತಸಶಾಖಯಾ 
ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚ ನಿ ಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೪-೩) 
ಇತ್ಯತ್ರ ವೇತೆಸಾವಕೇ ನಿಧೀಯೇಶೇ ಆಪಶ್ಚ ಸ್ತೂಯೆಂತೆ ಇತಿ ವೈಯ- 

ಧಿಕರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ್ಯಾಹ || 
ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ--ವಿದ್ಭರ್ಹವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲಎನ್ನುವು 

ಶ 


ದು 
ಕ್ರಿಯಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವಿರೋಧವಾಗಬಹುದು. ಇವು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಮಾತ್ರ. 
ಪ್ರಯೋಗಭೂತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 





same for vidhis and for arthavadas : therefore there is as little chance of error in the next 


in the one case as in the other. 


With regard to the suspicion thrown upon the arthavadas that they must be of no 
effect because they contradict both the shastras and what we 5೮೦ with our eyes, 115 answer 


is as follows. 


No rcason has arisen why we should consider them of none effect. 
What contradiction there is between them and right practice. But 
they are no parts of practice, and therefore are of eflect. 


No reason has arisen why the text “‘stenam manabh,” and others like it, which are 
opposed to the shastra, should be declared of none effect. Itis not hinted that they have 
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~~ x ತರ್‌ mm PN 
ಗಾ. - I ಇ ಬ. ಜರ ೯೯ ನ್‌್‌ - ಡ್‌ ತ್‌್‌ ತಾ ನನ ಎಟನ ಗ ನ ಇಯ. ಡಲೃಎ. 


"" ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ? ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧೆ ಮೊದಲಾದ;ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಪಾ ವ್ರ ಮಾಣ್ಯ 
ಪುಂಟಾಗುವುದು ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. . ಏಕೆಂದರೆ, ಅಪು ಪ್ರಯೋಗದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿ ಯಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಲೇಯಾದಿಗಳ ನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರವಿರೋಧವಾವೀತು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೇಯವು ಕರ್ತವ್ಯವು ಎಂದೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ ಸ್ಲೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವುದೇ 
ಹೊರತು ಅದು ಕ್ರಿಯಾಪರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ ವು ಬಂದಿದೆ ಎನ್ನು ಪ್ರದರಿಂದಲೇ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧವು 


ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವು ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ 
ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ 


ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವಾದ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಅಪ್ರ ಮಾಣದೆಂದು ಹೇಳುವುದು]ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ನಾಳ್ಮಟಿಕಿಹವ ವಿಧಿಯು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಾದವು 
ಬೇರೆ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ--"" ವೇತೆಸಶಾಖಯಾ ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ಸಿಂ ವಿಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ *.(ತೈ. ಸಂ.೫-೪-೪) 
ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಇದರಕ್ಷಿ--"" ವೇಶೆಸಶಾಖಯಾ ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ನಿ ನಿಕರ್ಷತಿ 7. _ವೇತಸ ಮತ್ತು 
ಅವಕಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡಿನಿಂದಲೂ ಪಾಚಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವನು. ಎಂಬುದೊಂದು 
ವಾಕ್ಯ... 4“ ಆಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ 7. ನೀರುಗಳು ಶಾಂತಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎನ್ನುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಾಕ್ಯವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು. ಎರಡನೆಯದು ಅರ್ಥವಾದವು. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇನೆಣ್ಣಿಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೊಂಡಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮ ಶ್ರ ನೀರು ಸಾಂತಸ್ತ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೆ ೦ದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದೆ? ಇಂತಹ ಪಗಸ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪಲಾದೀತು? ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 





—— 


anvthing 10 do with practice. If their themes, theft and the like, were spokeu of in connec- 


tion with practice then, if you like, they would bein contradiction with the shastra. But 


the practice of theft is not enjoined here. And the word about theft used in the text has no 


connection with practice. No contradictions of the shastras can 110 in the mere useofa 


word, and therefore this arthavada is not on that account of no effect. 


But it may be said that the view according to which the arthavadas serve to recom- 

end and emphasise the vidhis must be unbrue, inasmuch as in many cases the subject 

of the vidhi is one thing and the subject of the arthavadas another. Tuke the text, ‘vetasa- 

sakhaya chavakabhis chagnim vikarshatyapo vai santah.’” The subject of the vidhi is the 

The subject of tne arthavada is the waters How can tho 
He answers this doubt as follows. 


vetasa and the avaka plants. 
avthavada emphasise the vidhi here. 
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NE ಹಂಜ ಯಂ ಒಡಯ ಯುಬಿ. ಓಜ ಬಯ ಬಡ ಬಂ ೧ 0 ಉಚ ಜು ಛಬಿ ಬಿಬಿ ದೆ 0. ಛ0 ಉಔಶ ಬಟ ಆಧ ಯ ಟಬ ಓಜ ಜಾ ಓಜ 8 ಹಾತ್‌ ಗ 


ಗುಣವಾದಸ್ತು (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) 
ತುಶಜ್ಹೋ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯದೋಷಂ ವಾರಯೆತಿ | ಗುಣವಾದೋ ಹೈತ್ರ 


ವಿವಕ್ಷಿತೆಃ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಮೀರಾಭಿಜನೋ ದೇವಡತ್ತೆ8 ಕಶ್ಮೀರ- 
ದೇಶೇಷು ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇಷು ಸ್ತುತೆಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಮನ್ಯತೆ ಏವಮತ್ರಾ- 
ಪ್ಯದ್ಧೊ ಜಾತೇ ವೇತೆಸಾವಕೇ ಅಪ್ಪು ಸ್ಲುತಾಸು ಸ್ತುತೆ( ಏವ ಭವಶಃ | 
ಶಾಂತಾಭ್ಯೋ;ದ್ಬೋೋ ಜಾತೆತ್ವಾದ್ವೇತೆಸಾವಕೇ ಸ್ವಯಮಪಿ ಶಾಂಶೇ 
ಸತ್ತಾ ಯಜಮಾನಿನಸ್ಕಾಷ್ಕೆಂ ಶಮಯತೆ ಇತ್ಯೇತಾದೃಶಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ 
ವಾದೋತತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಸೋಆರೋದೀದಿತ್ಯತ್ರಾಪಿ ರಜತಸ್ಯ ಪತಿತಾ- 
ಶ್ರುರೂಪೆತ್ವಾಪ್ರಜತೆದಾನೇ ಗೃಹೇಪಿ ರೋದನಪ್ರಸಂಗಾದ್ಬರ್ಶಿಷಿ ರಜತೆಂ 
ನ ದೇಯಮಿತಿ ತನ್ನಿಸೇಧೇನ ನಿಧೇಯೇನಾರ್ಥವಾದಸ್ಯೈಕವಾಕ್ಯತ್ವೆಂ | 
ತತ್ರೆ ರಜತೆದಾನಾಭಾವೇ ರೋದನಾಭಾವರೂಪೋ ಗುಣೋಶ್ರೆ ನಿವಕ್ತಿತೆಃ 
ತೇನ ಚ ಗುಣೇನ ರಜತೆದಾನನಿವಾರಣರೂಪೋ ವಿಧಿಃ ಸ್ತೂಯತಶೇ | 
ಯದ್ಯಪಿ ರಜತೆಸ್ಕಾ ಶ್ರುಪ್ರಭವತ್ವ್ತಮತ್ಯಂತೆಮಸತ್‌ ತೆಥಾಪಿ ಯಥೋಕ್ತ- 
ನೀತ್ಯಾ ವಿಧೇಃ ಸ್ತುತಿ8 ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಯಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪೆಶುಕಾಮಃ 
ಸ್ಯಾಶ್ಸ ಏತಂ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಮಜಂ ಶೂಪರಮಾಲಭೇತ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) 
ಇತ್ಯೆಯೆಂ ವಿಧಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿವಪೋತ್ಸೇದೇನ ಸ್ತೂಯಶೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರೆ- 
ಜಾಪತಿಃ ಸ್ವವಪಾಮಸ್ರುತ್ಟಿದ್ಯಾಗ್ನಾ ಪ್ರಹೃತ್ಯ ತತೋ ಜಾಶೆಂ ತೊಪರ- 
ಮಜಮಾತ್ಮಾರ್ಥಮಾಲಭ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂಂಶ್ಹ ಲಬ್ಬವಾಂಸ್ಥಸ್ಮಾತ್ರೆಜಾದಿ 
ಸಂಪಾದೆಕೋsಯೆಂ ತೊಪರ ಇತಿ ತೂಪರಗುಣಸ್ಕ ವಾದೋತತ್ರ ವಿವಕ್ಷಿತಃ। 
ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಶ್ಚರುರಿತ್ಯೇಷ ವಿಧಿರ್ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್ಸಿತೈ- 
ನೇನೆ ದಿಗ್ಮೋಹೇನ ಸೂೂಯಶೇ | ಯದಿಯಮದಿತಿರ್ದೇವತಾ ದಿಗ್ಮೋ- 
ಹಮಸ್ಕಪನೀಯ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಂ ಜ್ಞಾಷೆಯೆತಿ ತೆವಾ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮ- 
ಸಮುದಾಯರೂಪೇ ಸೋಮಯಾಗೇ;ನುಷ್ಠಾನನಿಷಯಂ ಭ್ರಮಮಪ- 
ನಯತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವೃಮಿಶ್ಯೇವಮದಿತಿದೇವತಾಗತಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ 
ವಾದೋತತ್ರೆ ನಿನಕ್ತಿತಃ | ಸ್ವಕೀಯವಸಪೋತ್ಸೇದೋ ದೇವಯಜನಾಧ್ಯ- 
ವಸಾನಮಾತ್ರೇಣ ದಿಗ್ಮೋಹಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯಮಸ್ತು ನಾ ಮಾ ವಾ।|ಸರ್ವ- 





But in such cases there is a figure of speech. 


Phe word ‘but’ shows that the objection is about to be refuted. The meaning here 
18 figurative. Asin common talk if a native of Kashmir hears Kashmir praised. he considers 
himself praised, 80 here praise of the waters implies praise of tho vetasa 2410೫20 plants, 
which are born in the waters. The figurative meaning of this text 18 simply NEE and 
avaka plants, sprung from the holy waters, and therefore yourselves holy, drive all evil 
from the man who sacrifices here.” 
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ನನ್ನನ್ನ ಮನ್ನ ತತ್‌ 
ಇ ಇ ಹ ನ ತ ಆಆ ಈಕಿ ಕ್‌ ನ (—— ನಿಷ್‌. ವ ಇ ಈ 


ಥಾಪಿ ಸ್ಮುತಿಪರತ್ಚಮಜ್ಯುಪಗಚ್ಛೆತಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ನ ಕಿಂಚಿದ್ದೀಯೆತೇ | 


ಗಿ ಜಿ 


ಶಿಖಾ ತೇ ವರ್ಧತೇ ವತ್ತ ಗುಡೂಜೀಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪಿಬೇತ್ಕಾದಾವವಿದ್ಯ- 


ಮಾನೇನಾಸ್ಯರ್ಥೇನ ಲೋಕೇ ಸ್ಮುತಿದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಥ ಪೂರ್ವಪಸ್ತಿಣಾ 


ಶಾಸ್ತ್ರವಿಕೋಧಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಯೆಡುದಾಹೈತೆಂ ಸ್ತೇನಂ ಮನೋ- 
ನೃತೆವಾದಿನೀ ವಾಗಿತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆದರೆ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದು (ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇದೆ.) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತು (ಆದರೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂತಹೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ 


ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯವೆಂದರೆ--ವಿಧಿಯೊಂದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವಾದವಿನ್ನೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 
ನಿರುವಂತೆ ತೋರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. “ಲೋಕೇ ಶಕಶ್ಮಿರಾಭಿ 
ಜನೋ ದೇವದತ್ತೆಃ ಕಶ್ಮೀರದೇಶೇಷು ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇಷು ಸ್ತುತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇ? ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶವನ್ನು ಹೊಗಳಿದಾಗ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ .ದೇವದತ್ತನೆಂಬುವನೂ ತನ್ನನ್ನು ( ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) 
ಹೊಗಳಿದಂತೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ನೀರನ್ನು 
ಆಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇತಸಾವಕಗಳನ್ನೂ (ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು) 
ಹೊಗಳಿದಂಶೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಶಾಂತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು ತಾವೂ 
ಶಾಂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 

ಅರ್ಥವಾದವು ವಿಧಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 


ಣ.--- 

ಸೋತಕರೋದೀಷ್ಯಡಕರೋದೀತ್ತೆಪ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಯದಸ್ಪ್ವಶೀಯತೆ ತದ್ರ- 
ಜತೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ರ ಜತೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮದಕ್ರಿಣ್ಯಮಶ್ರುಜಗ್‌ಂ 
ಹಿ ಯೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪದಾತಿ ಪುರಾಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸೆರಾಷ್ಟೃಹೇ ರುದಂತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಬರ್ಹಿಷಿ ನ ದೇಯೆಂ || (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 


ಗೆದುಕೊಳೊ 


Gb 
ಐ 





Make as another example the arthavada ‘‘so 270618 6ಂ.'' The corresponding vidhi lays 
down that silver is uot to be used for the fee of the priest at the sacrifice. The arthavada 
derives Rudra, the name of the god, from the word for weeping. The figurative meaning is 
that if silver is not given, tears will not fall. Therefore if the man 10% whom the priest 16 
sacrificing pays him 10 silver, there will be weeping in that man’s house as well as at the 
5೧011000. The intended emphasis added to the vidhi is simply that if there be no giving of 
of silver at the sacrifice, there will be no weeping at the house. And by this emphasis tho 
vidhi is recommended. There is really no truth in the story referred to here, namely, that 


Rudra’s 00828 turned into silver. Butin the way shown the arthavada here does emphasise 


and recommend the vidhi. 
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ಇದರ ಅರ್ಥ ಅವನು (ರುದ್ರನು) ಅತ್ತನು ಅಥವಾ ರೋದನಮಾಡಿದನು. ರೋದನಮಾಡಿದುದೆ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಆ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣಿ €ರುಸ ರೂಪವಾದ ಬೆಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ "ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ ರೋದನಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧುವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಮೃತರಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು '? ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವ ವಿಧಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಟೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು 
ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡದೆಹೋದರೆ ರೋದನವೂ ಇಲ್ಲದೇಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ಗುಣವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಈ ಅರ್ಥವಾದ ಉದ್ದೇಶವು. ಹೀಗೆ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ರಜತದಾನವು ಕೂಡದು ಎಂಬ ನಿಷೇಧರೂಪವಿಧಿ 
ಯನ್ನೇ ಅರ್ಥವಾದವು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ರಜತವು ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು ಎಂಬುದು ಸರ್ವಥಾ 
ವಾಸ್ತವವಲ್ಲವಾದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವುದು. 


ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಆಸೀಶ್ಸೋಆಕಾಮಯತೆ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪಶೂನ್ಸ್ಸ- 
ಜೇಯೇತಿ ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಪಾಮುಡಕ್ಚಿದೆತ್ತಾ ಮಗ್ನ ಸ್ರಾಗೃಹ್ಲಾತ್ಮತೋ$- 
ಜಸ್ಕೂಪರಸ್ಸಮಭವತ್ತೆಗ್ಲ್‌ಸ್ಟಾಯೈ ಜಾ ಆಳ್‌ ಆ ವೈ 
ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನಸೃಜತ ಯಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ 
ಏತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಮಮಜಂ ಜ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ಸ್ವೇನ 
ಭಾಗಧೇಯೇನೋಸಧಾವತಿ ಸ ಏವಾಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಂ ಸೆಶೂಸ್ರಜನಯತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) 
ಇದರೆ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ವಪೆಯನ್ನು (61180೩118) ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು. ಅವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡೊಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಆಡಿನಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು). ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ) ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡನ್ನು ಫಾ ಆ ಆಡು ಪ್ರಜಾಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 


ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 








11:06 another example The ೫1601 “yah prajakamah pasukamah syat sa 91೩1 praja- 
patyam ajam tuparam alabheta’’ is recommended by the arthavada about Prajapati cutting oub 
his own entrails. Because Prajapati cub out his own entrails, threw them on the fire, and 
by means of the hornless goat 80೦ obtained got men avd cattle, therefore this hornless goat is 
g00d for obtaining offspring. This praise of the hornless goat is the real meaning of the 
arthavada, 

Mhe vidhi “adityah prayaniyas charuh” is recommended by the Orbe as to the 
four quarters of the heavens spoken of in the arthavada “diso na prajanan.’ As the divine 
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ಖಾ 1 ಜಡ ತ, Pp pe 
SN ದಾ ನ ಪಾಸ ಜಯ ಪ್‌ ಶಾ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


ದೇವಾ ವೈ ದೇವಯೆ ಜನಮದ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನೇ೨ನ್ಯೋ- 
ಮಕ 4ಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮ ತ್ವಯೇತಿ ಶೇಂದಿತ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮ- 
ಧ್ರಿಯಂತೆ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮೇತಿ ಸಾ€ಬ್ರವೀದ್ವರಂ' ವೃಣೈೆ ಮತ್ತಾ- 
ಯೆಣಾ ಏವ ವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಮಡುದೆಯೆನಾ ಅಸನ್ನಿತಿ ಶಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಮಾದಿತ್ಯ ಉದಯನೀಯಃ ಪಂಚೆ ದೇವತಾ 
ಯಿಜತಿ ಪಂಚೆ ದಿಶೋ ದಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾತ್ಯೈ |! (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥ- ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳೆವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಯಾವುದೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಪರಸ ಸ್ಪರ ಸ ದೇವಮಾತೆಯಾದ 
ಆದಿತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪ ಸರಿಜ್ಞಾ ನವಾಗಜಿ ತುಟ ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯು-- 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಲು 
ದೇವತೆಗಳು : ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮವೂ, ನಯನ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವೂ ಆದಿತ್ಯಾ8 ಎಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡಜೀಕಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ್ಕ, ಪಶ್ಚಿಮ್ಮ ಉತ್ತರ, ಊರ್ಥ್ವ 
ಎಂಬ ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಐದು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಫು) 


Ko) 


ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಹೋಮಗಳು ಆದಿತಿದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವು Fie; ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಪ್ರಕರಣ ದಲ್ಲಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಹಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯಶ್ಚ ರು8. -ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಎಂಬುದು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವ 
ದಿವಸ ಮಾಡುವ ನೀ ಆ ಹೋಲಿ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಚರುವು ಅದಿತಿದೇವಿಯದು. ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಒಂದು ವಿಧಿ. ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದರು- ಎಂಬುವುದು ಅರ್ಥವಾದವು. 
ಅದಿತಿದೇವತೆಯು ದಿಜ್ಮೋಹವನ್ನು ಕಳೆದು ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? 
ಯಾನ್ರದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮೆಯು ಉಂಟಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವಳು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನಿದೆ? ಎಂದು ಅದಿತಿದೇವತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಪೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತೆಗೆದನು ; ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು ; ಎ೦ಬ ಸಂಗತಿಗಳು ನಿಜವೋ 


Aditi removing the darkness 11818 is over the earth revealed the different quarters, much 
more will she, on the performance of that Soma sacrifice which includes all the rest remove 
the darkness which clings to our performance. This is the connection between vidhi and 
arthavada here. You will 80/77 that neither did Prajapati ever cut out his own entrails, nor 
was there ever that ignorance of the four quarters of the heavens on the part of the gods 
come 10 the sacrifice, How does that touch me whose doctrine is simply that these avtha- 
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448 ಯಗ್ವೇದದ 


ಗಾಗಾರ ಗಾರರ ರಾರ ಸರಾ ಹಾಗಾ ರಾ ಹಾಹಾಹಾ ಗಾಗಾ ಸಾ ತರಾ ಗಾ ಗಾ ರಾ ಥಾ ಹಾಗಾ ಗಾ ಗಾ ಥಾ ರಾ ಹಾ ರಾ ಥಾ ರಾ ಣಾ ನಾ ರಾ ರಾ ರಾ ರಚ ಚಚ ಅ ಅಚ ಅಯಾ 


ಸುಳ್ಳೊ ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತಿಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ ನಮಗೆ ಅದು 
ಸುಳ್ಳಾ ದರೂ ರಿಜವಾದರೂ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ. «« ಗುಡೂಚಿಯನ್ನು (ಒಂದು ಔಷಧ) ಕುಡಿ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಕೂದಲು 
ಬೆಳೆಯುವುದು ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸುವುದು ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಂಬಪ್ಟೆ. 


ಈಗ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸ್ಕೇನಂ ಮನಃ. 
ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನು; ಆನೃತವಾದಿನೀ ವಾಕ್‌- -ಮಾತು ಸುಳ್ಳು. ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ರೂಪಾತ್ರಾಯಾತ್‌: (ಜೈ. ಸೊ.೧-೨-೧೧) 


ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಬ್ಲಾತೀಶ್ಯೇತೆಂ ವಿಧಿಂ ಸ್ಲೋತುಮುಯೆಮರ್ಥ- 
ವಾದ ಉಚ್ಯಶೇ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ *ಮೃಷಿಣಾ ದೇವದತ್ತ ಏವ 
ಪೂಜಯಿತೆವ್ಯ ಇತಶ್ಯತ್ರ ದೇವದತ್ತೆ ಪೂಜಾಂ ಸ್ಕೋತುಮೇವ್‌ದಾಸೀನ್ಯ- 
ಮೃಷಾವುಪನ್ಯಸ್ಕ ತೇ ನತು ಸೂಜ್ಯತ್ತಮೃಷೇರ್ವಾರಯಿತುಂ! ಏವಮತ್ರಾಪಿ 
ಹಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಗ್ರ ಹಣಿಂ ಪ್ರೆಶಂಸಿತುಂ ಮನಸಃ ಸ್ತೇನರೂಪತ್ವೆಂ ವಾಚೋ- 
ನೃತವಾದಿತ್ತಂ ಚೋಪನ್ಯಸ್ಯತೇ | ಶೆತ್ರೆ ಗುಣವಾದೇನ ಶಬ್ದಾರ್ಥೊೋ 
ಯೋಜನೀಯು | ಯಥಾ ಸ್ಮೇನಾಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನರೂಪಾ ಏವಂ ಮನೋ;- 
ಸೀತಿ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನರೂಪತ್ತಮತ್ರ ಗುಣಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ವಾಗನೃತಂ ವಕ್ತೀತಿ 
ಪ್ರಾಯಿಕತ್ವೆಂ ತೆತ್ರೆ ಗುಣಃ | ಹಸ್ತಸ್ತು ನ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನೋ ನಾಸ್ಯನೃತೆ- 
ಬಹುಲಃ | ಅತೋ ಹೆಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಧಾರಣಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತಿ ಸೂೂಯತಶೇ | 
ಯದಸಿ ದೃಷ್ಟವಿರೋಧಾಯ ಧೂಮ ಏವಾಗ್ಸೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಮುದಾಹೃತಂ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ತರೂಪದಿಂದಲೂ 


೨.) 


ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಸರೋಕ್ಸಾರ್ಥವನ್ನು (ಗೂಢಾರ್ಥ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥ) ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ, ಅನೃತವಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಕೇನಂ 
ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪ್ಸಾರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಂ 





vadas are used for the purpose of recommending the vidhbis? “Drink it up and your hair 
will grow.” Do we not hear every day things that have no existence used to recommend 
precepts ? 

Next of the example, brought forward in the course of the view to be controverted, 
of an arthavada opposed to the shastras, "8000೩17 mano ‘nrtavadini vak.” His answer to 
this point is In the next sutra. 


Rupat. Prayat. 


his is an arthavada which is used to recommend the vidh1 “hiranyam haste bhava- 
tyatha gribhnati.” Asin common talk the sentence ‘What! Is Devadatta the only person 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 4.1 


ತ ತ ಗ ವ ನ ವ ನ ಬವ ನ ಭುಚ ಜಾ ಬಾ ಯ ಬ ಜಿ ಸಾಯಾನಾಟ ಎ ಜ್ಯ ಸೃಜ ಎ ಭಜ 


~~ ಹ ~~ a ಹಡತ... ಗಡ ಗಗ. ನು ದ್‌್‌ ನ A ನ ಭಖ ಭಖ ಸಾಖಾ ಬಾ ಜಾಣ ಬಾ ಜಾಗಾ ಗಡಿ ಬಾಣಾ ರಾ 
ಜಾಗ ಐಂ ಭಾಗಿ ಗಗನ ೧ ಣಾ ಸ ೧ಚಾ ಎಣ ಎಐ ಕಾಗ ಹ ಎ ~ ~~ A ತದ ತಾರ ವ ದ ವ ತಾ 





ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಲಾತಿ--(ಮೈ. ಸಂ. ೪-೮-೨-೩) ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ: *ಮೃಷಿಣಾ ದೇವದತ್ತೆ ಏವ ಪೂಜಯಿತೆವ್ಯ8- -ಜುಹಿಯಾದರೇನು? ದೇವ 
ದತ್ತನಿಗೇ ಪೊಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕು--ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ ಅಥವಾ ಹೀನತ್ವ 
ನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಖುಹಿಯು ಪೂಜ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ದೇವದತ್ತನು ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ತಾಗಿ. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇಹಿರಣ್ಯಂ ಹೆಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಞಾತಿ- ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನವಿದೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನವು ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವು ಹೊರಟಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತೇನೆಂ ಮನಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರು ತೆಲೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢೆವಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸು ಸಹ ಶರೀರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢೆವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಳ್ಳರಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣವಾದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ಮೇನಂ-ಎಂದು ಕಳ್ಳನ ಸಾಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುನ ಒಂದೇ ಗುಣವಿದೆ. 
ಈ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಮತ್ತು ಅನೃತೆವಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥವೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಾಯಿಕತ್ವ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೃಶೆನಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಬ್ಲಾತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಿದೆ, ಮರೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಸುಳ್ಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ... ಅದರಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತವು ಎಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೃತವಾಕ್ಕಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 
ಅನೃತಂ ವೈ ವಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ | ಚಶ್ರುರ್ವೈ 
ಸತ್ಯಂ | ಅದ್ರಾ ೩ ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯೆಂ |! 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪) 
ನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ವಸ್ತುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇದೆ. ಈ ಮಾತು ನಿಜವು ಎಂದು. 





whom the rishi means to honour'’ emphasises the honour which the rishi is paying to Deva: 
datta by the suggestion that he is slow to honour others, without however actually meaning 
that he is wanting in his duty there, so here the suggestion as to theft in the mind and 
falkeness in the voice, is only meant to extol the grasping in the hand of the sacrificial fee. 
This is the metaphorical way in which the words are to be taken. Thieves lie concealed, 
and so does the mind. Therefore the mind may be called a thief. The voice often speaks 
fulsely, and on account of this “often’’ we may metaphorically call the voice a liar. But 
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ಇ] 


ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಅರ್ಥ ಒಂದು. ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿ 
ಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಹಾಗೆ. ಇನ್ನೊಂದು- ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕವಾಗಿ' ತೋರುವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗೌಣಾರ್ಥವೆನ್ನ ಬಹುದು. ದೇವದತ್ತನು ಬೆಂಕಿಯಹಾಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಹಾಗೆ. ಉರಿಯುವುದು 
ಎಂಬುವುದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಬರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರಿಯು 
ವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ದೇವದತ್ತ ನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಹೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅಥವಾ ಕೋಪದಿಂದ ಎ೦ದು ಏನಾದರೊಂದು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗು ( 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದು ಪ್ರಧಾನಾರ್ಥವು, ಎರಡನೆಯದು ಗೌಣಾರ್ಥವು 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಗುಣವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ದೃಷ್ಟ ವಿರೋಧವನ್ನು ( ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದುದು) ಹೇಳುವ 
ಧೂಮ ಏನಾಗ್ಬೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು-ಮುಂತಾದ 
- _ ಉದಾಹರಣವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದೂರಭೂಯಸ್ಸ್ಟಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೨) 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜೋತಿರ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿರಗ್ಲಿ8 ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ! ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾಶರಿತ್ಯೇತೌ ನಿಧೀ ಸ್ತೋತುಂ 
ಸೋರ್ಥವಾದಃ | ಯಸ್ಮಾದರ್ಜಿರ್ದಿವಾ ನ. ದೃಶ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯ- 
ಮಂತ್ರ ಏವ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಯೋಕ್ಷವ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ರಾತ್ರಾವರ್ಚಿರೇವ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಶೆಸ್ಮಾದಗ್ನಿಮಂತ್ರೋ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ 
ತಯೋರ್ಮಂತ್ರೆಯೋಃ ಸ್ತುತಿ8 । ಧೂಮಾರ್ಜಿಸೋರದರ್ಶನೋಪನ್ಯಾ- 
ಸಸ್ತು ದೊರಭೂಯಸ್ಸ್ಪಗುಣನಿಮಿತ್ತ8 1 ಭೂಯಸಿ ಹಿ ದೂರೇ ಪರ್ವ- 
ತಾಗ್ರೇ ವೃಶ್ರಾಡಯೋಜಸಪಿ ನ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಕಿಂ ತು. ತೈಣಸಾ- 
ದೈಶ್ಯೇನ ತೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಭಾಸ ಏವ | ತೆದ್ದದತ್ರಾಪಿ | ಯದಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ಹೈಷ್ಟನಿರೋಧಾಯೈವೋದಾಹೃತಂ ನ ಚೈತೆದ್ದಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ನಾ ಸ್ಮೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇತಿ ತೆತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೊತ್ರಯತಿ | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿ8ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತಃ | (ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೫-೬) 





the hand is not concealed, and it never lies. Therefore pay the priest with your baud, and 
not with your 17170 or voice. Thus here, too, the arthavada confirms the ೫16111. 

And as to ‘Ahuma evagner diva dadrise,’” the example brought forward of an 
arthavada which contradicts the evidence of our senses, his answer is 10 the next sutra. , 


"ಸ | Because of the great distance. 


Re 710 arthavada in question is used to eulogise the two vidhis “agnir jyotir ಸ agnib 
ಭ್ಯ ‘svaha™” and ‘ sayam juboti suryo jyotir jyotih suryah 87೩8011 pratax. Because the iiamo 1s 
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ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧಿಗಳುಂಟು. ಈ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಾದಪು ಹೊರಬದೆ. ಹಗಲು 
ಹೊತ್ತು ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಮಂತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಹಗಲು ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರ. ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧಿಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ತುತಿಯು. 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, «4. ಹೆಗಲು 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸದೆ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವಾದ 


ಉರಿಯು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಉರಿಯು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ 


ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವಿರುದ್ದವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯು (ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ) ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪುಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಉರಿಯು ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಹೊಗೆ 
ಉರಿಗಳು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದು ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣದಿಂದ ಉಂಟಾದುದು. ದೂರವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳ ಮೇಲಿರುವ ವೃಕ್ಸ್ಪಾದಿಗಳು ಕೂಡ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳ 
ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಇನ್ನು ಮುಂದಿ ನ ಚೈತದ್ವಿದ್ಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋಇಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ--ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ 
ಅಲ್ಲವೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು--ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟ ವಿರೋಧದ ( ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಿರೋಧ) ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ರ್ಯ್ಯಸರಾಧಾತ್ಮರ್ಶುಶ್ಚ ಪುತ್ರದರ್ಶನಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) 
ಪ್ರವರೇ ಪ್ರಪ್ರಿಯಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾದ್ದೇವಾಃ ಪಿತೆರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಧೇಸ್ತಾವ- 
ಕೋರಯಮರ್ಥವಾದಃ |! ಯದಿ ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾಃ ಪಿತರ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೆವರಮನುಮಂತ್ರೆಯೇತ್ರ ದಾನೀಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇಪಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭವೇದಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಣಸ್ಯ ಸ್ಕುತಿಃ8। ನ ಚೈತೆದ್ದಿದ್ದ ಇತ್ಯೇ- 
ತೆದಜ್ಞಾನವಚೆನೆಂ ಮರ್ಚಾನತ್ಸೆಗುಣೇನ ತತ್ರೆ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ಯತ್ರ 


not seon by day therefore the surya mantra is the only proper one to be used in the morning. 
And because at night the flume only is visible therefore at 21806 the agni mantra should be 
used. And the surya mantra by day. In this way the arthavada emphasises the two vidhis. 
And when it is said that the flame of a fire 18 not seen hy day and the smoke is not seen by 
night, we must assume that the great distance is in each case the cause. For with distance 
even trees on the top of a hill are not seen distinctly, but look like grass. Ibis so here. 

As to the other example of an arthavada contradicting the evidence of our senses, 
("11 chaitad vidmo vayam brahmauna va smo 'abrahmana va,’ his auswer in the next sutra. 


When the woman has erred, the man before us may be the son ೦1 
her lover. 


The arthavada in question isin eulogy of the vidhi “‘pravare pravriyamane bruyad 
devah pitarah.’” If he for whom the sacrifice is about to be performed, recites the lineage 
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— A SN ಸಾ ಆ ಸಾತ ಗ್ರಾಸ. ತ್ರಾ ಇದ್‌ ಗಾಗಾ ೧ ಗಾ ಪಾತಾಳ. ಪಾ ~~ NNN NA ಹ 


ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಸೆರಾಧೋ ಭವತಿ ತತ್ರ ಕರ್ತುರುತ್ಪಾದಯಿತುರ್ಜಾರಸ್ಯಾಪಿ 
ಪುತ್ರೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಶೆಃ ಪತ್ಯುಪಪತ್ಯೋರುಭಯೋಃ ಪುತ್ರೆದರ್ಶನಾ- 
ತ್ರೈಕೀಯಜನ್ಮ ಶೀದೃಶಮಿತಿ ದುರ್ಜ್ಲ್ಲಾನಂ | ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ 
ಪ್ರಯುಕ್ತತ್ಪಾನ್ನಾಸ್ಲಿ ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟವಿರೋಧಃ | ನ ಹಿ ತತ್ರ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ 
ಸ್ವಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಮಹಪವದಿತುಂ ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮ ಇತ್ಯುಪನ್ಯಸ್ತಂ | ಯದಪಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಪರ್ಶನವಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃಶಂ ಕೋ ಹಿ ತದ್ಮೇದೆ ಯೆದ್ಯ- 
ಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇsಸ್ತಿ ನಾ ನ ವೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


2 


ೂತ್ರಾರ್ಥಸ್ರ್ರೀಯು ವ್ಯಭಿಚಾರಾದಿ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದರೆ 
ಅವನು ಜಾರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು. (ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪುತ್ರನ ಜಾತ್ಯೌದಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸೆ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 

ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ -ನ ಚೈತೆದ್ದಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾ ಸ್ಕ್ಮೋತಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾ ನಾ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಾದ್ದೆರಿ೨ದಲ್ಲೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಲು ಕಾರಣವೇನಿದೆ? ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿಗೂ ತಾನು ಇಂತಹ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರಬೇಕಪ್ಪೆ? ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಂಶಯ ಬರಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ಇದು ದೃಷ್ಟವಿರೋಧಥವಲ್ಲವೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರೋಧ) ಎಂದರೆ-« ಸ್ರ್ಯ್ಯಸರಾಧಾತ್‌'' ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ಆ ಪುತ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು? ತಾಯೆಗೇ, ಅಥವಾ ತಂದೆಗೇ ಎಂದರೆ, ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಂಡೆಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು, ತಾಯಿಗಲ್ಲ. ತಂದೆಯಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ಯಾವ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನೋ ಪುತ್ರನೂ ಆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತೆವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯು ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮುಂತಾದ ಅಪರಾಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ 
ಪುತ್ರನು ಜಾರನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಆಗ ಆ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಗನೆಂದು ವ್ಯವ 
ಹಾರವಿದ್ದರೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅವನು ಜಾರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಜಾರನ ಜಾತಿಯೇ ಅವನ ಜಾತಿಯು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇರುಪುದು ಅಸರೂಪವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಭವವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂಶಯಬರಲು ಕಾರಣವಿರು 
ವುಮ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೃಷ್ಟವಿರೋಧವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


of the priest with the mantra ‘devah )101೩1,'' though no brahmin, the priest becomes a 
brahmin. This is tho eulogy of tho act. And the sentence ‘na chaitad vidmah’’ &c., 0008 
not 80 much mean that the thing is not known, as that it is 01010010 to know it. Where the 
woman has erred the man before us will be tho 'son of tho man who made, ೦೫ begot him, 
that is, of her paramour. Therefore, no man, properly speaking, can say whether he is the 
son of lis mother's husband or of some lover of hers. If we take it in this way thore is no 
opposition to the evidence of our senses. The sentence “na chaitad vidmah’ is not intended 


೧ throw any doubt on the patent fact that the priest is a brahmin. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ಭೂಮಿಕೆ 458 
ಪ್ರವರೇ ಪ್ರನ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾದ್ದೇವಾಃ ಪಿತೆರಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ಪ್ರವರವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ದೇವಾಃ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುವುದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು. ಯಜಮಾನನು 
ದೇವಾಃ ಪಖಿತೆರಃ (ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ತಂದೆಗಳು) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರವರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ (ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನೂ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನು ಎಂದು ಅನುಮಂತ್ರಣದ 
ಸ್ತುತಿಯು. ನ ಚೈತದ್ವಿದ್ದಃ (ನಾವು ಅರಿಯೆವು) ಎಂಬ ಅಜ್ಜಾನವಚನವು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕೃಲ್ಲ, ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಎಂದ್ರು ಹೇಳುನುದಕ್ಕಾಗಿ. ಪ್ರೀಯ ಅಪರಾಧವಿರುವ 
ವೆಡೆ ಜಾರನಿಂದ ಮಗನಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಆದಾಗ ಆ ಪುತ್ರನು ಪತಿ ಉಪಪತಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮಗನಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಯಾರ ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ 
ನಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನೆ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮಃ ಎಂಬ ವಚನವು ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಈ ರೀತಿ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೋ ಹಿ ತದ್ರೇದ ಯದ್ಯಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಇಸಿ ನಾ ನ ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಲಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಆಕಾಲಿಕೇಷ್ಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೪) 
ದಿಶ್ಸೃತೀಕಾಶಾನ್ನರೋತೀತಿ ಪ್ರಾಜೀನವಂಶಸ್ಥೆ ದ್ವಾರವಿಧಿಃ | ತಸ್ಯ ಶೇಷ್ಟೋಟ- 
ಎಟಿ key ೪ ಬ 
ಯಂ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ವೇದೇತಿ| ಧೂಮಾಮ್ಯಪದ್ರವಪರಿಹಾರೇಣ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಹ್ಲೇಣ ಫಲೇನ ದ್ವಾರವಿಧಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸೆಂ ತು 
ಫಲಮಾಕಾಲಿಕೆಂ | ಅಕಾಲೇ ಭವಮಾಕಾಲಿಕಂ | ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಕಾಲೀನಂ 
ನ ತ್ರಿವಾನೀಂತೆನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯೇಷ್ಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿಚ್ಛಾ | ಸಾ ಚೆಳೋ 
ಹಿ ತೆದ್ವೇದೇಶ್ಯನಿಶ್ಚಯೋಪನ್ಯಾಸೇ ಕಾರಣಂ | ಯಥಾ ಭಾವಿಕಾಲೀನೆಃ 
ಗಾತ್ರೆಪ್ರೆಷೌತ್ರಾದಿವೃತ್ತಾಂಶೋ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ತೆದ್ವತ್ಸರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಪ್ಟಿರ್ಭಾವಿಕಾಲೀನೇತಿ ಗುಣಯೋಗಾದನಿಶ್ಚಯೋಪನ್ಯಾಸಃ | ಥೂ- 
ಮಾದಿಪರಿಹಾರಸ್ತು ಪ್ರತ್ಯಶತ್ವಾನ್ಸಿಶ್ಚಿತ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಯದಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ವೈಸ್ಟವಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃತಂ ಶೋಭತೇsಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ 
ವೇದೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲದಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಯು--ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಯದ್ಯಮುಸಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಆಸ್ತಿ ವಾನ ವಾ (ಈ ಲೋಕ 


ಣ ೫ 
ವಲ್ಲಜಿ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ) ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


Ve 


ತಾತಾ. ಆಹಾ. 





ಡಾಡಾ ——————™ 





And as to the other example of av avthavada which is supposed to contradict the 
evidence of our senses, ‘ko hi tad veda yadyamushmil loke 'sti va na va’ his answer to that 
is in the next sutra. 

Phere is desire to obtain a future reward. 

“Dikshvatikasan karoti’’ is the so-called “‘dvara” vidhi of the pole on the east at the 
sacrifice. The arthavada now in question is the complement of that vidhi, In it the dvara 
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ಬಾಗೆ ಗಜಾ ಜಾಡಿ ಹಾ ಬ 








ed 


ಸ್ಪರ್ಗಕಾನಮೋ ಯೆಜೇತೆ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿವೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು ಹೇಳುವಾಗ 
ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಿರೋಧೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು- -ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಯು ಸೂಚಿಸುವ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇಡೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತೀಕಾಶವೆಂಬ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ದಿಶ್ಚ್ವತೀಕಾಶಾನ್‌ ಕರೋತಿ 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅತೀಕಾಶವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಹೊಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರ (ಕಿಟಕಿ) ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯು ಹೋಗಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಗಾಳಿ 
ಯಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧೂಮಾದ್ಯುಪದ್ರವಪರಿಹಾರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಫಲವು. ಅದನ್ನೇ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಪ್ರಾಹ್ತಿಯು ಮುಂದೆ (ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಸದ್ಯಃ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಫಲಸಿದ್ದಿಯು ಯಾವಾಗ ಉಂಬಾಗುನುದೆಂದು 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಕೋ ಹಿ ತೆಡ್ದೇದ ಎಂದು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಲಿಕಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಕಾಲೇ ಭವಮಾಕಾಲಿಕಂ ಎಂದರೆ (ಈ 
ಕಾಲವಲ್ಲದ) ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಬೇರೆ ಕಾಲವೆಂದರೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲವಲ್ಲ. ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಛ್ಫಾಲವೆಂದರ್ಥವು. ಭವಿಷ್ಯತ್ಭಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಫಲದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಫಲವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ ? ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ನಮಗೆ 
ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದಾದ ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮಕ್ಕಳ ವಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಈಗ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಮುಂದೆ ಎಂದರೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವಿಚಾರವನ್ನು 
ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದು “ಕೋ ತದ್ವ್ದೇದ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯವಿರುವ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ""ಅಂತೆರ್ಜಿಶೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಾತ್‌” 
ದೇವಲೋಕವು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಶೋಕಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಓತಪ್ರೋತಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳು ಇರುವವು 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಆಗುವ ಸ್ರರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಗುಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೊಗೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಂತೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವು. 


ದೃಷ್ಟ ವಿರೋಧಾರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ «« ಶೋಭತೇ;ಸ್ಯ 
ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ವೇದ'' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೧೬-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 





vidhi is praised for the immediate visible fruit of the prevention of smoke and other 
hindrances to the sacrifice. The secondary deferred fruit is the obtainment of paradise. 
'" 10111೧77, akale bhavam,’” at some future time, not now. Desire of it means desire to 
obtain it, That 669110 16 his reason why ignorance is hinted at in the words “ko hi tad 
veda ಹಿಂ." As no man can look into the future and see what shall ‘become of his children 
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ವಿದ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೫) 

ಸೋ5$ಯಂ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರೆ ನಿಧೇ ಶೇಷಃ | ತದ್ದಿಷಯಂ ವೇದೆನಮಹಸಿ 
ಮುಖಶೋಭಾಹೇತುಃ ಕಿಮುತಾನುಷ್ಠಾನಮಿತಿ ಸ್ಕೊೂಯಶೇ | ಯಥಾ 
ಕರ್ಣಾಭರಣಾದಿನಾ ಮುಖಂ ಶೋಭಿತೆಂ ಭವತ್ಯೇವಂ ವೇಡಿತುರುತ್ಸಾಹೇ- 
ನೈವ ನಿಕಸಿತೆಂ ವದನಂ ಶೋಭಿತಮಿವ ಶಿಷ್ಕೈರುದ್ವೀಸಪ್ಮ್ಯತೇ | ಅತಃ 
ಶೋಭಾಸಾದೃಶ್ಯಗುಣಯೋಗಾತ್‌ ಶೋಭತ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯೆದಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ವಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃತಮಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಯ 
ಏವಂ ವೇದೇತಿ ಸೋಪಿ ವೇದಾನುಮಂತ್ರಣವಿಥೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನೀಯಾ (| ವೇದಿತುಃ 
ಪುತ್ರಃ ಪಿತೈಶಿಕ್ಷಯಾ ಸ್ವಯೆಮಪಿ ನಿದ್ವಾನ್ಸವತಿ | ತತಃ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹೇಣಾನ್ನಂ 
ಸ್ರಾಸ್ಫ್ಕೋತಿ | ತಸ್ಮಾದೀಷೈಶಂ ಗುಣಮಭಿಪ್ರೇತ್ವ ವಾಜೀ ಜಾಯತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯದಪ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೋದಾಹೃತಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ 
ಸರ್ವಾನ್ಭಾಮಾನವಾಸ್ನೋತೀತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಇದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು (ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಾತು. 

ತ್ತ ಶೋಭತೇಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ'' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಿ. ೨೦-೧೬-೬) ಅವನ ಮುಖವು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ “ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದನು ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಳೆಯುಂಬಾಗುಪುದರಿಂದ ಆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಷಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ದ್ಹೇನು? ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಂಟಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಕುಂಡಲಾದಿ ಕರ್ಣಾಭರಣಿಗಳಿಂದ 
ಮುಖದ ಕಾಂತಿಯು ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚುವುದೋ ಹಾಗೆ ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ವೇದಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದ ಪರಿಣಾಮವುಂಬಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಸಾರವು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿ ಮುಖಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿದ್ಯಾವಿನಯಾದಿಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ ಪುರುಷನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಚಸ್ಸಿಗೂ 
ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ದಡ್ಡನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಪ್ಪುಕಳೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಗೋಚರೆ 
ವಾಗದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವಿದ್ಯಾಪರಿಣತನ ಮುಖವರ್ಚಸ್ಸು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರೇ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಬೇಗನೆ 





and of his children’s children, so here the suggestion of ignorance merely means that the 
obtainment of paradise ‘is a thing in the future, while the prevention of smoke and other 
hindrances to the 58071000 is a visible and thorefore certain good. 

As (0 the other example of an arthavada which contradicts tbe evidence of our senses, 
“sobhate ’sya mukham ya evam veda,’ his answer to that is in the next sutra. 


Praise of knowledge. 

This arthavada is the complement of the vidhi about the Gargatriratra sacrifice. 
The mere knowledge of that sacrifice brings ೩ glory on his face: how much more the perfor- 
mance? Such is the eulogy here. Asa face shiness with an earring, or other such ornament, 
50 the face of him who knows this sacrifice expands with pleasure, and seems to the pupils 
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ತಿಳಿಯುವುದು. ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಮಾತುಗಳು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿಯೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಸಾಹಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಮುಖವು ಶೋಜಭಿಸುವುದೆಂದು ಶೋಭಾ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ... ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೋಭಾ ಎಂಬುದು ಆಭರಣ 
ಧಾರಣ, ವಿದ್ಯಾಲಾಭ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು. 


ಇನ್ನು ನಿರೋಧಾರ್ಥಸೂಚನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ.“ ಆಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ 
ಜಾಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ''__ಇವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ (ಸಂತತಿಗೆ) ಅನ್ನವು ಲಭಿಸುವುದು--ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ 
ವಾಕ್ಯವು ವೇದಾನುಮಂತ್ರಣವಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೈಮುತಿಕ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮಂಜಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕು. ವೇದಪಾರಂಗತನಾದವನ ಪುತ್ರನು 
ತಂದೆಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಾನೂ ವಿದ್ವಾಂಸನೇ ಆಗುವನು. ಆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಅವನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯ (ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಯಾದ ಜೀವನೋಪಯುಕ್ತಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು ಎಂದು ಆಸ್ಕೃ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯೆತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ -ವಿಧಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು. 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ಪೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಕಂ ಉತ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು. ಇದರ ಆರ್ಥವು--ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರ 
ಬೇಕು ಅಥವಾ ಕಡಮೆಯಾಗಿರಬೇಕು (How much move or how much 1085) ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸೋಣ. “" ಯೌವನಂ ಧನಸಂಸತ್ತಿಃ ಪ್ರಭುತ್ವಮವಿವೇಕಿತಾ | 
ಏಕ್ಳೆಕಮಪ್ಯನರ್ಥಾಯ ಕಿಮು ಯತ್ರ: ಚತುಷ್ಟಯಂ || ಸರ್ವಾನಿನಯಾನಾಮೇಕೈ ಕಮಪ್ಯೇಷಾಮಾಯತನಂ 
ಕಿಮುತ ಸಮವಾಯಃ ॥''. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಯೌವನ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಧಿಕಾರ, ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿವೆಯೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ.  ಯೌವನಮದದಿಂದ ಪುರುಷನು 
ಪರಸ್ರ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ನೀಚಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವಿಷಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಜ್ಮುಖತೆಯೂ ತನಗಿಂತ ದರಿದ್ರರಾದವರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯತ್ತ 
ಮೊದಲಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಅಧಿಕಾರಗರ್ವದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು. ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮಾಡಬಾರದ ' ಕೆಲಸವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಈರೀತಿ ಒಂದೊಂದು ದುರ್ಗುಣವೇ ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ನಾಲ್ಕು 








as it were to shine. ‘Shines’’ is said metaphorically. It looks as if it were shining 1s the 
meaning. 


So too with the other example of an arthavada that seems to contradict the evidence 
of our senses, ‘asya prajayam 7811 joyate ya evam veda.’ This arthavada is tho complement 
of the vidhi about reciting the Veda. Here, too, we have the a fortiori construction, ೩8 
in the previous case. The son of him that knows the Veda will, by his father’s instruction, 
know it too. Then he will be entitled to receive presents, and will so obtain food. Ibis in 
801710 such metaphorical acceptation that the words “‘vaji jayate” are used. 
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ದುರ್ಗುಣಗಳೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆಯೆಂದಮೇಲೆ ಹೇಳೆಜೇಕಾದುದೇನು? ಎಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ದುರ್ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಯೋಗ್ಯಶೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದು. 
ಈಗ “ ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕಾತ್‌” ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
| ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಛಾಮಾನವಾಸ್ನೋತಿ > ಫೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವನು--ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು 
ಸರ್ವತ್ವಮಾಧಿಕಾರಿಕಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೬) 
ಸಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಧೇಃ ಶೇಷೋ$ಯಂ | ಸರ್ವಕಾ- 
ಮಾವಾಸ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಾತ್ರೆಶಸ್ತೇಯೆಮಾಹುತಿರಿತಿ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯಥಾ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಭೋಜಯಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಗತೆ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಷಯಂ | ಏವಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಕರ್ಮಸಾಂಗಶ್ವೇ ಯತ್ಸಲಂ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಧಿಕಾರೇ ಪ್ರೆಸ್ತಾವೇ ಸಂಭಾನಿತೆಂ ತೆದ್ವಿಷಯಮೇವ. ಸರ್ವತ್ತೆಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಪೂರ್ಣಾಹುಶೇರಭಾವೇ ಸತ್ಯಾಧಾನರೂಪಂ ಕರ್ಮಾಂಗ- 
ನಿಕಲಂ ಭವತಿ | ತೆಚ್ಚ ವೈಕಲ್ಯಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸಮಾಧೀಯತೆ 
ಇತ್ಯೇಕಃ ಕಾಮಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸಮಾಹಿಶೇ ಸತ್ಯಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗೃಯೋಗಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕೆರ್ಮಸು ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತೀತ್ಯಯಮನ್ಯ8 ಕಾಮಃ | ಶೈಶ್ಚ 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತತ್ಸ ಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಕಾಮಾಂತರಂ | ಈದೃಶೀ ಸರ್ವಕಾ- 
ಮಾನಾಷ್ತಿರಾಹುತ್ಯಂತರೇಷ್ಮಸಿ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ವಿದ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
$೦ ನಶ್ಚಿನ್ನಂ | ನ ಖಲ್ವೇತಾವತಾ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಸ್ತುತೇಃ ಕಾಚಿದ್ದಾನಿ- 
ರಸ್ತಿ | ನನು ಪೂರ್ಣಾಹುತೇರಂಗಭಾವತ್ವಾತ್ತದೀಯಸಫಲಶ್ರುತೇರರ್ಥ- 
ವಾವತ್ವೇನ ಸ್ತಾವಕತ್ತಂ ಭವತು | ಪ್ರವ್ಯಸಂಸ್ತಾರಕರ್ಮಸು ಪರಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ತೈ ಲಶ್ರುತಿರರ್ಥವಾದಃ (ಪೂ. ಮಾ. ೪-೩-೧) ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ನಿರ್ಣೀ- 
ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪಶುಬಂಧವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತು ಕರ್ಮವಿಧಾಯಕತ್ಪಾತ್ಸರ್ವಲೋಕಾ- 
ಭಿಜಯಸ್ಕ್ಯ ಮುಖ್ಯಫಲತ್ವಾದನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ದುರ್ವಾರಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋ- 
ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಸರ್ವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 





As to the contention that the ೩7011೩7೩೮೩ purnahutya 587181) kaman avapnoti,” if it 
be taken to be authoritative, would mako all other sacrifices out to be useless, his answer 


to that is in the next sutra. 
[he word ""81]'' here is a relative term. 


This arthavada is the complement of the 71601 ‘purnahutim juhuyat.” The eulogy 
here is that this oblation is praised and declared to be the means of the obtainment of all 
desires Butas when one says, Let all the brahmins be fed, he means not all brahmins, 
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ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ  ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ಸ್ವರ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಭಾಮಾನವಾಪ್ಟೋತಿ » ಫೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು, " ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ '? ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಜೀಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಎಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ (ಆಧಾನದ) ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಂಗವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವು 
ದಷ್ಟೆ. ಆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ, (ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶಗಮನಾದಿ 
ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಲೋಕವೃವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಈದಿನ ಅಕ್ಟಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಟಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಬೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ತಟ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಧಾನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗಬಹುದಾದ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮದಿಂದ ಹೊಂದಬಹುದಿಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. ಆಧಾನರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪನುಂಬಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಲೋಪವು ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುನುದು. ಈರೀತಿ ಕರ್ಮಲೋಪಪರಿಹಾರವೇ ಒಂದನೆಯ ಫಲವು. ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಫಲವು. 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಫಲವು. 
ಈ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಇತರ ಆಹುತಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಬಿಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಇರಲಿ. 
ನಮಗೇನು ನಷ್ಟ? ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಹಾಥಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 





but all the brahmins in his 10050, so here the word '"೩11'' must be taken to refer only to the 
fruit which acerues when the particular rite in question is completed by the performance 
of the 7೫೫೩೪! part of it. For if the purnahuti were wanting the adhana rite would be 
mained, Thus by the purnahuti this maimed condition of the rite is avorted. This is one 
of the desires which it secures. Another desire secured for us by the purnabhuti is that 
the maimed condition of the rite being averted, the ahavaniya and other fires become ff 
for use at the agnihotra and other saorifices. Yet another desire is that by these rites 
thus rendered possible, such and such fruits are obtained. Perhaps yon will say that if this 
is all that is meant by asserting that the purnahuti procures for the worshipper all desires 
the same is true of other oblations than the purnahuti. Good. How are we touched ? That 
does not detract from the eulogy of the purnahuti bere. 

This, however. may be said. The purnahuti is part of alarger rite, and mention 
made of ೩ reward for it may be in this way explained as a ೦೩8೦ of an arthavada merely 
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A ಇತ್ತಾ ಎ ಸ ಬಾನ ಸ ಸಭಾ ೧ ೧ಣ ನಾ ಒಡು ಬಾಡಿ ಬಿ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಬಟಾ ಸ್ಯ ಬ ಭೃ ಜಛ ಜನ ಬಜಾನ ಹಂಚ ಬಾಸ ಎಣ ಬ ಚ ಣಣ ಣಿ ಹ ಬಾಡಿಯ ಬೇ ಗಾರ್ಕಿ ಳಾ ಕಾರಾ ಕಾಸಾ ಕೂಳಿ ಸಾಸ್‌ ಗಳತ. ತಾತಾ 


ಒಳ್ಳೇದು ಪೊರ್ಣಾಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಅಂಗವು. ಆದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಶ್ರುತಿಗೆ ಅರ್ಥವಾದತ್ತನು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರವಾಗಲಿ. ದ್ರವ್ಯ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವು ಇನ್ನೊಂದು ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ಫಲಶ್ರುತಿಯು 
ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಣಯವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ_ಪೆಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸೆರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ- 
ಭಿಜಯತಿ 3 ಪಶುಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಲೋಕಾಭಿ 
ಜಯವೆಂಬ ಮುಖ್ಯಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಶಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ್ರದಾದರೊಂದಕ್ಕೆ ಆನರ್ಥಕ್ಯ (ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವುಂಬಾಗುನುದು. ಇದನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲಸ್ಯ ಕೆರ್ಮನಿಸ್ಪತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕವತ್ಸೆರಿಮಾಣತೆ8 ಸಾರತೋ 
ವಾ ಫಲವಿಶೇಷ8 ಸ್ಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಸಮ್ಯಲೋಳಕೇಷ್ಟನ್ಯತಮಲೋಕಾಭಿಜಯರೂಪಂ ಫಲಂ ಪಶು- 
ಬಂಧಕರ್ಮಣಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಾಂ ಫಲಾನಾಂ 
ಕರ್ಮಾಂತೆರೇಣ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯಂ ಸಾರತೃಂ ವಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತತಃ 
ಫಲವಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಾಸ್ತಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | ಲೋಕವದಿತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಿಷ್ಕೇಣ ಖಾರೀಪರಿಮಿ ತಾನ್ವೀಹೀಸ್ವಿಕ್ರೀಯ 
ನಿಷ್ಠಾಂತರೇಣ ಪುನಃ ಕ್ರಯೇ ಸತಿ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯಂ ಭವತಿ | ಯಥಾ 
ವಾ ನಿಷ್ಟೇಣ ವಸ್ತ್ರಮಾತ್ರಂ ಲಭ್ಯತೇ ನಿಷ್ಠ ದಯೇನ ತು ಸಾರಭೂಶಂ 
ದುಕೊಲಂ | ತಥಾ ಭೋಗಾಧಿಕ್ಯ್ಕೆಂ ಭೋಗಸಾರತ್ವೆಂ ವಾ ಕರ್ಮಾಂತೆ- 
ರೇಣ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಅಪಿ ಮಾನಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಲ್ಪಾಯಾ 
ವೇದನಮಾಶ್ರೇಣ ತರಣಂ ಕಾಯಿಕ್ಕಾಸ್ತು ಮಹತ್ಯಾ ಅಶ್ವಮೇಧೇನೇತಿ 
ನಾಸ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥಕಂ | ಯೋಜಸಪಿ ನಾಂತರಿಶ್ಲೇನ ದಿನೀತ್ಯಪ್ರೆಸಕ್ತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಉದಾಪೃತೆಸ್ತಥಾ ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಿತ್ಯನಿತ್ಯಸಂಯೋಗ ಉದಾಹೃತ- 
ಸತ್ರೋಜಭೆಯತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 





0010016128 a vidhi. Such an interpretation is expressly established 1% the 8071೩ “dravya- 
sanskarakarmasu pararthatvat phalasrutir artbavada.’” But the arthavada about the binding 
of the sacrificial animal enjoins an act. And the winning of ail worlds promised in that 
arthavada is a final reward and not the first of a series, as in the case of the purnahuti. 
You will therefore find it difficult to escape the conclusion here. that if this arthavada be 
held to be authoritative, it demonstrates the uselessness of all succeeding sacrifices. His 


answor to this is in the next subra. 

Fach rite must needs have its reward. Distinctive rewards must 
therefore, as in daily life, refer to increase in quantity or in 
quality. | 

Victory over One or other of the three classes of worlds, terrestrial, celestial, and 

those in mid-heaven, is tho fruit obtained by him who performs tho pasulandha rite. The 
worshipper who goes on to perform other rites will obtain increase of reward either in bull 
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ಸೂತ್ರಾ ರ್ಥ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ 
ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಡು ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು..-ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 

ಸಶುಬಂಧಯಾಗದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪಷ್ಟೆ. ಇತರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಈ ನಿಧ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಶುಬಂಧೆಯಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ Anadis! ಎಂದರೆ--ಇತರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಪಶುಬಂಧೆದಿಂದಲೂ ಸ್ಪ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸು 
ವವು. ಆದರೆ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಫಲಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಫಲವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚು ಸಾರ 
ಭೂತವಾದ ಫಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಈ ಪಶುಬಂಧೆಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು ನಿಷ್ಕದಿಂದ (ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ವರಹ) 
ಒಂದು ನ (ಅಳತೆ ಪರಿಮಾಣ) ಯಷ್ಟು ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಎರಡು ನಿಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ 
ಎರಡು ಖಾರೀ(ಖಂಹುಗ) ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ ನೂಲಿನೆ ವಸ ಸ್ರವು ಕ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಎರಡು ನಿಷ್ಕ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರೇಷ್ಮೆಯ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪ ಪಡೆಯೆಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯವಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ- ಫಲದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಕ್ಕೆ ಒಂದು (ನೂಲಿನ) ವಸ್ತ್ರ- 
ಎರಡು ನಿಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರ. ಪಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರವು ಗುಣದಲ್ಲಿ ನೂಲಿನ ವಸ್ತ್ರ ಕಂತ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಬ್ಬರು ರೈತರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ತಮ್ಮ 
ಹೊಲಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲ್ಬಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಉತ್ತು 
ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಹಾಕದೆ, ಕಳೆಯನ್ನು ಕೀಳದೆ ಉದಾಸೀನದಿಂದ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ತನ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉತ್ತು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಗೊಬ್ಬರ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕಳೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಿಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಲವನ್ನು ಕುಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನದಿಂದ 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡಿದ ರೈತಥಿಗೂ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ರೈತನಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಧಾನ್ಯ ಲಭಿಸುವುದು. ಆದರೆ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಕವೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟ 





or in quality. Sd there is increase of reward, and it is not true that further and later 
sacrifices must be useless. The words ‘as in daily life’ introduce a simile. As in daily life 
you may buy ೩ khari of rice for one nishka, and then giving another nisbka get more rico. 
Or, as one nishka will get you cotton clothes, while for two you may get silk, Here you 
have increase iu bulk and increase in quality respectively. In the same wa it must be 
recognised that additional sacrifices will procure for the worshipper increased or higher 
02101170015. Knowledge of the Veda will deliver a man from the comparatively small sin 
of killing ೩ brahmin in bis heart. He who has actually killed ೩ brahmin must perform the 
asvamedha sacrifice. So there is not this fault of the uselessness of other sacrifices. 

As to the two arthavadas ‘‘yo ‘pi nantarikshe na divi’ and “babarah pravahanih,” 
brought forward as instances respectively of a prohibitive text that 15 out of place, and of a 
text that deals with non-eternal things, his answer is in the next sutra. 
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ESN ಖಾ PS PS ಎ ತಾ ಹ 
SS A NAA A ಬ ಮಗರ್‌ ಡಾ... ಗಾತಾ ಡೌ ಹ್‌ ಕಬ ಎನೇ ರಜ್‌ಡಾ್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ 


ವಾಗಿಯೂ ಧಾನ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. ಇದು ಅವರವರು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳ 
(ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ) ಫಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಒಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ಫಲವಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟು ಫಲವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಫಲದ ಗುಣದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಭೋಗಾಧಿಕೃವಾದರೂ ಭೋಗಸಾರವಾದರೂ ಕರ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಆಗುವುದೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಂತಹೆ ಪಾಪವು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
(ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು. ಕಾಯಿಕವಾಗಿ ನಡೆದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆನರ್ಥಸಕ್ಯದೋಷವು 


ಇನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 
"ನಾಂಶರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿವಿ” ಎಂಬ ಅಪ್ರಸಕ್ತಪ್ರತಿಸೇಧವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿಃ' ಎಂಬ 


ಅನಿತ್ಯವಸ್ತುಸಂಯೋಗವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗಿ 


ಅಂಶ್ಯಯೋರ್ಯಥೋಕ್ತೆಂ || (೧-೨-೧೮) 
ಅಂಶ್ಯೆಯೋರುದಾಹರಣಯೋರುತ್ತರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಮೆಲ್ಬನ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಅಂಶರಿಕ್ಸಾಡೌ ಚೆಯನನಿಂದಾರೂಪೋ5ರ್ಥವನಾದೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ 
ಚೇತೆವ್ಯಮಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತೋತತ್ರೆ ಸ್ತುತೈರ್ಥೇನ ವಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಕುರಿತ್ಯುಕ್ತಮೇವೋತ್ತರಂ |! ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚಯೆನಪ್ರಸಕ್ತ್ಯ್ಯೈಭಾವಾ- 
ತ್ರನ್ನಿಂದಾ ನಿತ್ಯಾನುವಾದೋಂಸ್ತು | ತೇನಾಪಿ ವಿಧಿಃ ಸ್ಕೋತಶುಂ ಶಕ್ಯತೇ। 
ನಿತ್ಯಸಿದ್ಭಾರ್ಥಾನುವಾದಿನಾ ವಾಯೋಃ ಸ್ಲೇಪಿಷ್ಠತ್ತೇನ ಪಶುವಿಧೇಃ ಸ್ಮುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತೇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಬಬರನಾಮಕಃ 
ಕಶ್ಚಿದನಿತ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನ ವಿವಕ್ರಿತಃ | 80 ತು ಬಬರ- 
ಧ್ವನಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಹನಶೀಲೋ ವಾಯುರ್ವ್ಯವಹಾರದ- 
ಶಾಯಾಂ ನಿತ್ಯ ಏವಾರ್ಥೊ ವಿವಕ್ಷಿತ ಇಶ್ಯೇತದುತ್ತರಂ ಪ್ರಥಮಪಾದ- 
ಸ್ಯಾಂತಿಮಾಧಿಕರಣೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸೆಂಭಾನಿತದೋಷಾಣಾಂ ಪರಿ- 





My answer to your two last cases has been already given. 


For his answer to the two last cases brought forward you must consult what he has 
already said. The first of the two arthavadas here, in which 18 is said that the altar for Agni 
must not be built in earth, air or sky, is the complement of the vidhi “hiranyam nidhaya 


chetavyam.” So the answer already given, that such arthavadas are laudatory of the vidhis 


of which they are the complements, applies here. You will say that since the altar could by 
no possibility be built in the sky, tho prohibition against such building is out of place. Be 
it s0. But even by such an arthavada a vidhi may be lauded as in the case where the pasu 
vidhi is emphasised by an arthavada which makes montion of the swiftness of Vayu and so 
repeats what is well known to be a constant attribute of the god. 
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462  ಖಗ್ಗೇಡೆದ 
ಹೃತತ್ವಾದರ್ಥವಾದಾನಾಮಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 
ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾಃ | 
ವಾಯುರ್ವಾ ಇತ್ಯೇವಮಾದೇರರ್ಥವಾದಸ್ಯ ಮಾನತಾ | 
ನ ನಿಧೇಯೇಪಸ್ತಿ ಧರ್ಮೇ 8೦ ಕ೦ ವಾಸೌ ತತ್ರ ನಿಷ್ಯತೇ |! 
ವಿಧ್ಯೃರ್ಥವಾದಶಬ್ದಾನಾಂ ಮಿಘೋತಷೇಸ್ತಾಪರಿಪ್ಷಯಾತ್‌ | 
ನಾಸ್ಕ್ಯೇಕವಾಕ್ಯತಾ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಂಭವೇತ್ತುತಃ | 
ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದೌ ಸಾಕಾಂಸ್ಸೌ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಯೋಃ | 
ಶೇನೈಕವಾಕ್ಯತಾ ತಸ್ಮಾದ್ವಾವಾನಾಂ ಧರ್ಮಮಾನಶೇತಿ ॥ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೧-೨-೧) 
ತದೇವಂ ವೇದೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತ್ರವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದ- 
ಭಾಗಾನಾಮಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕಾರಣಾಭಾವಾದ್ಬೋಧಕಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವತೆಸ್ಟ್ಯಾಂಗೀಕಾರಾತತ್ನಸ್ಕಾಪಿ ವೇದಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 
ಸಿದ್ಧಂ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ-- ಅಭಾಗಿಪ್ರತಿಷೇಧಾಚ್ಚೆ (ಜೈ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ 438 ಮತ್ತು 439ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ನಿಶ್ಹೇತವ್ಯೋ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-.೨-೧೨-೨) - ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಚಯನನನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು-ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಚೇತೆವ್ಯಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೭-೧) ಚಿನ್ನದ ತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆ ಆಗ್ನಿಚನಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು - ಎಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷಪು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಲುತೈರ್ಥತ್ವೇನ ವಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯು8 - ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವು - ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೆಂವಮು ಭಾವಿಸಬಹುದು, 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನಮಾಡುವುದು ಅಸಂಭವವಾದುದರಿಂದ 
ಆದನ್ನು ಅರ್ಥವಾದವು ನಿಂದೆಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ನಿಂದೆಯೂ ಒಂದು ವಿಧಪಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆ 
ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿತ್ಯಸಿದ್ದವು ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದು. ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಅದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧನಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಚೇತೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 





In the second arthavada here "೩0871 pravahanir akamayata” in tho same way 
there is no reference to a man, not eternal, called Babara: The reforence is to the wind, 
that 2೧8108 a noise ba-ba-ra, and is pre-eminently a traveller. His answer for these two last 
cases has already been given in the last adhikarana of the first pada. 

Thus all the objections put forward have been removed, and the authority of the 
arthavada portion of the vada has been established. p 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 463 


ತಾ ಮ್‌ ಶಾ ಗ ರ ~ 
NR EE ES ಭಜ ಬೃ ಒಂ“ ಘಸಹಾಭಸ್ಬಾಘ ಎ. ಬಜಾಭನಚಾ ನಂ ಭಾಷಾ ಖಯ ಸ್‌ PT ಎ8! ಎ eA ~~ ~~ - 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಷ್ಟಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಚಯನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ನಾಂತರಿಕ್ಲೇ ನ ದಿವಿ ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಿ ಚೆಯೆನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬಾರದು (ಆದರೆ ಚಿನ್ನದ 
ತಗಡೆನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ವಿಧಿವಾಕ್ಯ 
ವಾದ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧ್ಯಾಯ ಚೇತೆವ್ಯಂ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರ್ಥವಾದವಾದ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಂತೆರಿಕ್ಲೇ ನ ದಿವಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 


ಎಂದರೆ ನಿಧ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆರಹೂ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನು ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಯುರ್ವೆೈ ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು 


ಕೂಳ್ಳೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು - ಎಂಬ ನಿತ್ಯಸಿದ್ದ ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳುವುದು. ಇದೂ ಪಶುವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಈ ವಾಯೆರ್ವೈ 
ನ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 


ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಅಭಾಗಿಪ್ರ ತಿಸೇಧಾಚ್ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವು. 


ಈಗ ಅನಿತ್ಯ ಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತೆ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನೆಂಬುವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು--ಎಂಬ ಸ್ಟೂ ಲಾರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಬರ8-ಬ-ಬ-ರ ಇತಿ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತಃ | ಪ್ರಾವಾಹಣಿಃ-ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರವಹೆನಶೀಲ8 - ಎಂದರೆ ಬಬರ 
ಎಂದು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಭರ್ರನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ನಾವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರೆದ ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಕೊನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪೊರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಸಮಂಜಸ 


ವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಾ 


ಮಾಣ್ಯವೆಂಬುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರದಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂಗ್ರಹ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾಕೆ. . ಅದರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


SE ಪಾಪಾ ಾಹಾಖಾಸಾಾಖಾಖಸಾನಾನಾಯಾಾಸಹಾಾಾಾಾಣನಾಾಾಾಾಾಾಾಹಾಖಾಾಣುಐಸಸಾಸಾಾಾಾಾಾಾಾಣಾ ರಾಣಾ ಉಾಾಯಾ ಣಾ ರಾಘ ಹಾ ಪಘಅ್ರ ಪಪ ಪಾ | |ಾ ಾ ಾ ಾ  |₹|;ಾ್‌ೈ್‌ೌ 6 ಾ ಪಫಾ|«ಫಾ ೌ|ಾಾ ಫಾ ಾಾ ಾ ಊ॥ `'|॥ |ುರ ು ು ್ಗ್ಟ್ಗ್ಷಧ್ಲ.` 


The foregoing discussion is thus summed up in the San graha, 


‘Has the arthavada ‘vayur va &c., no authority in the matter of religion, 
or is it too authoritative in that respect? 


"" Some say that as the vidhi and the arthavada are quite independont of each 
other, the arthavada is not part of one sentence with the vidhi, and has there: 
fore no authority in the matter of religion. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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NN pe ತ ಈ ಶೈ ನ್ಯ 
NN ಗ್ರ SN ಗ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾರ ಗಳಗ ಗ” ಗ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗ ಇದಾ ಗಾ ಇಷಾ 


ಇಗ ಸವ್‌ ಯ್‌ ಇಸ: 


ಕಾಮ್ಯಪಶುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವವು--(೧) ವಾಯವ್ಯಗ್ಗ್‌ ಶ್ವೇತೆ- 
ಮಾಲಭೇತೆ ಭೂತಿಕಾಮಃ--ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ವಾಯದೇವಕೆಯನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಳೀ 
ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು-ಇದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯ. (೨) ವಾಯುನೆನ್ಯ ಸ್ಲೇಪಿಷ್ಠಾ ದೇವತಾ ವಾಯುಮೇವ 
ಸೇನ ಭಾಗಧೇಯೋನೋಪಹಪೆಧಾವತಿ ಸೆ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯತಿ!| ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ನ ್ರೈಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನಾದುದರಿಂದ ವಾಯುದೇವನು ತನ್ನ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ಹತ Ton 
ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮ ನಾಯವ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಎರಡೆನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ೩. ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಹೀಗೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥಸ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ | ಇಲ್ಲವೋ? ವಿಧಿಯೂ 
ಅರ್ಥವಾದವೂ ಬೇರಿಬೇರೆ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದನ್ರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾದೆ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು - ವಿಧಿಯೂ ಅರ್ಥವಾದವೂ ಸಾಕಾಂಕ್ಷಗಳು. 
ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವು ಬೇಕು. ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ EE 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. ಅರ್ಥವಾದವು ಆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಾಯುಡೇವತೆಗೆ 
ಬಿಳಿಯ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ, ಆರೀತಿ ಹೋಮವನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲವೇನು? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪುರುಷನು ಯೋಚಿಸಿ ಆ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು - 
ಜಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಬಿಳಿಯ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುನುದು - ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 

ಸಂದೇಹವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ವಿಧಿನಾಕ್ಯೃಕ್ತೂ, ಆ ವಿಧಿಯ 

ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಕರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಿರುವಂತೆ 





ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಟೂ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ ಇದೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಬಹುದು 
ತ್‌ ದ ತ ಕೃತ ಸನ್ನೆ ನಿಧೇರ್ಮೂನಶೇತಿ ಚೇತ್‌ | ' 
3 | ಸತ್ಯೆನ್ವಯೇ ಸ್ತುತಿದ್ವಾರಾ ಸೇತ್ರೇತಿ ಗುರುರ್ಜಗೌ ॥ 


ಯಶೋ ವಾಯುಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಫಲಸ್ರದಃ | ಅತೋ ವಾಯವ್ಯಮಾಲಭೇತ--ವಾಯುನು 
ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು---ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 


ಫಾ 















"7318 the right view is that since the vidhi needs the eulogy it finds in the 
arthavada, and the arthavada needs the human act which it finds in the 11611, 
the two are parts of one sentence, and the ar a 18 therefore authoritative 
as regards religious duty.” 





| ಸ 0. ಗಂಗ a clon. Digitized bY gSanpot ಗ 
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ರುವಂತೆ ಬೇಗ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯದ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿವಾಕೃವು ಪೊರ್ಣವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ- ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವು--ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ರಾಜನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಬಹುಮಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ 


ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗಮಪ್ರಮಾಣವಾದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆರೀತಿ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಫಲಪ್ರದನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಪ್ರಶಸ್ಮ್ತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠೇಯೆಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಧಿನಾಕೈವು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಸಿದ್ದಾಂತವು. 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡಜ್ಞಾನಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕ್ರಿಯಾ ಸರವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. ಎರಡನೆಯದು ಸಿದ್ದವಾದ ಆತ್ಮವಸ್ತುವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡಮಾತ್ರ ವಿಖಾಮಾಂಸಕರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದುದು. ಅದನ್ನು ಅವರು ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ, ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇದು ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ, ಅರ್ಥವಾದ ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅಪ್ರಮಾಣನೆನ್ನು ಪುದಕ್ಲೆ ಕಾಸಣನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೇದವೇ ಪ್ರಮತಾಣವೆಂದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 
ವೇದಸ್ಯ ಪೌರುಷೇಯುತ್ತೆ ನಿರೆಸನಪುರಸ್ಪರಮಪೌರುಷೇಯತ್ತಸಿದ್ದಿಃ | 
ನನ್ಹೇವಮಸಿ ಮೇಪಷಸ್ಯ ಪೌರುಷೇಯತ್ವೇನ ವಿಪ್ರಲಂಭಕವಾಕ್ಯವದಪ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪೌರುಷೇಯತ್ವೆಂ ಚೆ ಪ್ರಥಮಸಾದೇ ಪೂರ್ವಸೆಸ್ತ- 
ತ್ಪೇನೆ ಜೈಮಿನಿಃ ಸೂತ್ರೆಯಾಮಾಸ | (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೧-೨೭ ರಿಂದ ೩೨) 
ವೇದಾಂಶ್ಚೈಕೇ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಪುರುಷಾಖ್ಯಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) 
ಏಕೇ ವಾದಿನೋ ಮೇದಾನ್ರತಿ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಮನ್ಯಂತೇ 1 ಕಾಲಿದಾಸಾದಿ- 
ಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ರಘುವಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರಃ। 





We have thus shown that the reasons alleged against the authoritativeness of the 
Veda in its three parts of mantra. vidhi and arthavada have no existence, and we have 
accepted the reasons for such authoritativeness. The authority ‘of the whole Veda therefore 
stands sure. 

But even granting this, may 10 not be that the Veda, on account of its human 
authorship, may be unauthoritative like the speech of one who utters a 181180)? The 
human authorship of the Veda is set out in sutras by Jaimini, speaking as the holder of the 
view that is to be controverted, as follows. 
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ಲ ಗಗ್‌ ಸೌಲ ತಾ. ಹಾರ್‌ ಎ ಎರ್‌ ಈ 


ತೇ ಹೃತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತತೆಯಾ ಸಮುಜ್ಜೀಯಂತೇ | ಯಥಾ ರಘುವಂಶಾ- 
ದಯ ಇದಾನೀಂತೆನಾಸ್ತಥಾ ವೇದಾ ಅಪಿ | ನ ತು ವೇದಾ ಅನಾದಯಃ | 
ಅತ ಏವ ವೇದಕರ್ತೇತ್ವೇನ ಪುರುಷಾ ಆಖ್ಯಾಯಂಶೇ | ವೈಯಾಸಿಕಂ 
ಭಾರತಂ, ವಾಲ್ಮೀಕೀಯಂ ರಾಮಾಯೆಣಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಯಥಾ ಭಾರತಾದಿ- 
ಕರ್ತೃತ್ವೇನ ವ್ಯಾಸಾಡಯ ಆಖ್ಯಾಯೆಂತೇ ತಥಾ ಕಾಠಕೆಂ ಕೌಥುಮಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಮಿತ್ಯೇವಂ ತತ್ತದ್ವೇದಶಾಖಾಕೆರ್ತೈಶ್ಚೇನ ಕಠಾದೀನಾಮಾ- 
ಖ್ಯಾತೆತ್ಸಾದ್ವೇದಾಃ ಪೌರುಷೇಯಾಃ | ನನು ನಿತ್ಯಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ 
ವೇದಾನಾಮುಪಾಧ್ಯಾಯವತ್ಸಂಪ್ರೆದಾಯಪ್ರೆವರ್ತಕತ್ತೇನ  ಕಾಠಕಾದಿ- 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಯುಕ್ತ್ವ್ಯಂತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥| 


ಒಳ್ಳೇದು, ವೇದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ ಅದು ಪೌರುಷೇಯ (ಪುರುಷಕೃತ) 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಹುದು. ಜೈಮಿನಿಗಳು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪೊರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ಕೆಲವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ವೇದದ ಭಾಗಗಳ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 
ಈಗ ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


4 ಕೆಲವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಈಗಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಎಂದರೆ ಈಚಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ಹಿಂಜಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತೆವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕವಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂಶಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಚಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ 
ವೇದಗಳೂ ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂಶಾಧಿಗ್ರಂಥಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಷಕೃತಿಗಳೆಂದು ಸಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ರಘುವಂಶಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಅನು 





Of the Vedas, too, some predicate nearness to us in time. Thercis 


mention of the men who composed them. 

Some disputants predicate nearness of the Vedas. The word ‘too’ in the sutra links 
the Vedas to books like the Raghuvausa, the works of Kalidasa and the like. For they are 
10 this sentence brought together with the Vedas by way of comparison. As books like the 
Raghuvansa belong to our own time, so, too, the Vedas. They are not without beginning: 
And that is why we find meu mentioned as the authors of them. In the familiar designa” 
tions of these books-—the Vaiyasika Bharata, the Valmikiya Ramayana, and the like— Vyasa 
and other writers are clearly indicated as the authors of these books Just so it is with the 
titles—the Kathaka, the Kauthama, the Taittiriya. These titles indicate Katha and other 
writers as the authors of various Sakhas of the Vedas, and the Vedas are therefore of 
human origin, 


CC-0 





. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


A ಷ್‌ ತ 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 467 





ಅನಾದಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಎಂದು ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ವೇದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವೈಯಾಸಿಕೆಂ ಭಾರತಂ 
(ವ್ಯಾಸರು ರಚಿಸಿದ ಭಾರತ.) ವಾಲ್ಮೀಕೀಯಂ ರಾಮಾಯಿಣಂ--(ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿ ಕೃತ ರಾಮಾಯಣವು) 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವ್ಯಾಸಾದಿಗಳು ಭಾರತಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಕಾಠಕಂ ಕೌಥುಮಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯಂ ಸೈಸ್ಸಲಾದಂ ಮೊದಲಾದ ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಕಠ, ಕುಧುಮ, 
ತಿತ್ತಿರಿ, ಪಿಸ್ಟೆಲಾದ ಎಂಬ ಪುರುಷರಿಂದ ವೇದಗಳು ರಚಿತವಾದವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಠಾದಿ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಠಕಾದಿಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ವೇದಗಳು ಪುರುಷಕೃತಗಳು ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. (ಇದು ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ.) 


ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು--ಕಠ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಎಂದರೆ ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವೇದವು ಪುರುಷಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾಗಿ ಬೇರೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರ 


ಸ 
ವ ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಿತ್ಯದರ್ಶನಾಚ್ಚೆ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೮) 
ಅನಿತ್ಯಾ ಜನೆನಮರಣವಂಶೋ ಬಬರಾಡೆಯೋ ವೇದೇ ಶ್ರೂಯಂತೇ | 
ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾಮಯತೆ | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೦-೨) ಕುಸುರು- 
ಬಿಂದ ಔದ್ದಾಲಕಿರಕಾಮಯತ (ಶೈ. ಸೆಂ. ೭-೨-೨-೧) | ಇತಿ | ತಥಾ 
ಸತಿ ಬಬರಾದಿಭ್ಯ8 ಪೂರ್ವಮಭಾವಾದನಿತ್ಯಾ ವೇದಾಃ | ನಿಮತೆಂ ವೇದ- 
ವಾಕ್ಯೆಂ ಸೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯತ್ವಾತ್ಕಾಲಿದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯವದಿತ್ಕಾದ್ಯನುಮಾನ- 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರಃ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವೇದಗಳೂ ಅನಿತ್ಯಗಳು, ಎ೦ದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. 
(ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷನು.) 





In the next sutra, bethinking that it may be said that the Vedas are eternal, and 
that these titles merely mean that Katha and others like teachers were busy in handing down 
the traditional knowledge of the Vedas, he puts forward another argument in favour of 
their human origin. 


Also because we see mention made of things that are not eternal. 


People like Babara, who were not eternal, but were born and have died, are spoken 
of in the Veda. Babarah pravabauir akamayata kusurubinda auddalikir akamayata.” That 
being 80 the Vedas, which cannot be placed prior to Babara and others mentioned in them, 
aro not without beginning. The word ‘also’ in the sutra links this argument to such other 
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ವೇದದಲ್ಲಿ." ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತಶೆ || ಶೈ. ಸಂ. ೭೩.೧-೧೦-೨ || ” (ಪ್ರವಾಹಣನ 
ಮಗನಾದ ಬಬರನೆಂಬುವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು.) ಮತ್ತೂ 4« ಕುಸುರುಬಿಂದ ಔದ್ದಾಲಕಿರಕಾಮಯತ || 
ತೈ. ಸಂ. ೭.೨.೨_೧ | ?' (ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ಕುಸುರುಬಿಂದನೆಂಬುವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು.) ಎ೧ಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮತ್ತು ಕುಸುರುಬಿಂದ ಎಂಬುವರು ಮನುಷ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಜನನಮರಣಾದಿ 
ಗಳುಂಟು. ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವರು ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೆನಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಬರಾದಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವರು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ ಆ ಪುರುಷರ ಕಾಲಾ 
ನಂತರ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಅನಿತ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕವಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಚೆ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ವೇದವಾಕ್ಯವು ಪೌರುಷೇಯವೆಂಬ ವಾದನಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ವೇದಾನಿತ್ಯವೆಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಈ ರೀತಿ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವು ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮಾಡಿ ಈಗ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಅಪೌರುಷೇಯನು ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯವು ಎಂಬ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. 

ಸಿದ್ಧಾಂತೆಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥| 
ಉಕ್ತಂ ತು ಶಬ್ದಪೂರ್ವತ್ವೆಂ! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೯) 
ತುಶಬ್ದೋ ವೇವಾನಾಮನಿತ್ಯತ್ವಂ ವಾರಯೆತಿ | ಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಮೇಷರೂಸೆಸ್ಯೆ 
; ಕಠಾದಿಪುರುಷೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ನ್ವತ್ವೆಮನಾದಿತ್ತೆಂ ಪ್ರಾಜೀನೈರೇವ ಸೂತ್ಸೈರುಕ್ತೌಂ! 
ಔತ್ಪತ್ತಿಕೆಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಃ | (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೧-೫) ಇತ್ಯೆ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೆ ಔತ್ಸೆತ್ತಿಕಶಬ್ದೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ವೇದಾನಾಂ ಠದ- 
ರ್ಥಾನಾಂ ತೆದುಭಯಸಂಬಂಧಾನಾಂ ಚೆ ನಿತ್ಯೆತ್ವೆಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೋತ್ತ- 
ಹ ರಾಭ್ಯಾಂ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಮುಪಪಾದಿತತ್ವಾತ್ಕಾ ತರ್ಹಿ 
ಕಾಠಕಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿರಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಸಂಪ್ರೆದಾಯಪ್ರೆವರ್ತೆನಾಶ್ಸೇಯ- 
ಮುಪಸಡ್ಯತೆ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 





ದ 


p ್ಥ arguments as, for example, that the Vedas in dispute being a collection of sentences like 
those which go to make up a poem, say of Kalidasa’s, must bo of human origin. 

He now sets out the true view. 

But the priority of sound has already been declared: 


The word ‘but’ in the sutra indicates that the view that the Vedas are not eternal is 
about to be rejected. That the sound which goes to make up the Vedas existed bofore men 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 101) 


ಹಗ ನಾರದನ 





ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಶಬ್ದಗಳು (ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ) ಸಿತ್ಯವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದಗಳು ಅನಿತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವು 
ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಆದು ಅನಾದಿ ಎಂದು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಎಂದರೆ“ ಕರ್ಮೈಕೇ ತತ್ರೆ ದರ್ಶನಾತ್‌'' (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೬.) ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆ 
ದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ 4 ಲಿಂಗದರ್ಶನಾಚ್ಚ 3» (೧-೧-೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿವಿಗೆ ಇರುವ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬ್ಹಗಳ ನಿತ್ಯತ್ತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಈ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ವಾಚಕರು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ.) 

ಔತ್ಬತ್ತಿಕಸ್ಕು ಶಬ್ದಸ್ಕಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಃ! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧,೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಔತ್ಪತ್ತಿಕ 
(ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ನಿತ್ಯ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯತ್ತವುಂಟು ಎಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರಮುಂದೆಬರುವ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣಗಳಿಂದ ಉಪಪಾದನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳೇ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣ. ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಧಿಕರಣವೇ ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ.) 

ವೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕಾಠಕ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರು 
ವುದಸ್ಟೆ. ' ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದರೆ ವೇದಪ್ರವಚನವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಠಾದಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದವರು ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು 
ಆಯಾ ಶಾಖೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸುವರು. 


( 


CL 


ಆಖ್ಯಾಪ್ರವಚನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೦) 
ಅಸ್ಥಿಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿಃ | ಶತಃ ಪರಂ ಬಬರಾಡ್ಯನಿತ್ಯೆ ದರ್ಶನಂ ಯ- 
ದುಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ಕಮುತ್ತರಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 





1110 Katha, that, in other words, it is without beginning, has been declared already in 
foregoing sutras. In the sutra ‘autpattikas tu sabdasyarthena sambandhah,’’ by the word 
“autpattika” he pledges himself to prove the eternal nature of all words, that is of the Ved as 
as woll as of the meanings of the words, and of the connection between the words and their 
meanings. And this he duly accomplishes in the sabda and vakya sections which follow. 
What account then can be given of titles such as the Kathaka? He anticipates this 
question and answers it in the following subra, in which the titles are accounted for as 
referring to the activity of these men in handing down the traditional knowledge of the Veda. 


Mention of men is made on account of their teaching. 


Well, accepting this account of these names, what of the poiné that follows, that 
we seo montion made in the Vedas of people like Babara who cannot have been eternal? 
What ೩೫೫8170೫ is there to that? He anticipates this question and answers it in the 


following sutra. 
62 
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470 ' ಯಗ್ವೇದದ 


ಗಾಗಾ ಗಿನ ಎಡ ಗುಡು ಬ ಏ ಸಾಗ Ks 
NAA AN NNN NS Se A NN NAN SN SN 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ— ವೇದದ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ, ವೇದದ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಜೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಠಕಶಾಖೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಕಾಠಕಶಾಖೆಯೆಂದರೆ ಆ ಶಾಖೆಯು 
ಕಠನೆಂಬ ಪುರುಷನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಪಾಠ 
ಹೇಳುವ ಪುರುಷರಿರುವಪ್ಪೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ ಕಠನೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಒಳ್ಳೇದು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಬಬರ ಎಂಬ ಅನಿತ್ಯಗಳಾದ 
ಪುರುಷವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿವೆಯಲ್ಲಾ, ಅವುಗಳ ಗತಿಯೇನು ಎಂದರೆ ಅ ಕ್ಸ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪರಂ ತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ || (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೧-೩೧) 

ಯತ್ಸೆರಂ ಬಬರಾದಿಕಂ ತೆಚ್ಛಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಮೇವ ನ ತು ಮನುಷ್ಯೋ ಬಬರ- 
ನಾಮಸಕೋಂತತ್ರೆ ವಿವಕ್ರಿತಃ | ಬಬರದ್ದನಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರನಹಣಸ್ವಭಾವಸ್ಯ 
ವಾಯೋರತ್ರೆ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕ್ಯತ್ತಾತ್‌ | ನನು ವೇದೇ ಕೃಚಿದೇವಂ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ವನಸ್ಪತೆಯೆ8 ಸತ್ರೆಮಾಸತೆ ಸರ್ಹಾಃ ಸಶ್ರಮಾಸತಶೇತಿ | 
ತೆತ್ರೆ ವನಸ್ಪತೀನಾಮಚೇತೆನತ್ತಾತ್ಸರ್ಸಾಣಾಂ ಜೇತೆನತ್ತೇ$ಸಿ ನಿದ್ಯಾ- 
ರಹಿಶೆತ್ಪಾನ್ಸ ತದನುಷ್ಕಾನಂ ಸಂಭವತಿ | ಅತೋ ಜರದ್ಗವೋ ಗಾಯ ತಿ 
ಮದ್ರಶಕಾಣೀತ್ಯಾದ್ಯುನ್ಮತ್ತೆ ಬಾಲವಾಕ್ಯಸದೈ ಶತ್ವಾತ್ತೇನಚಿತ್ಸೆ ತೋ ವೇದ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ --ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳಂತೆ ತೋರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣಶಬ್ದಗಳು 
ಸೂ 


ಮಾತ್ರ. ಅವು ಯಾವ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹ 77777777772 EE 


And the other point is only a case of identity of sound. 

What follows about Babara and such other words is only a case of identity of sound. 
There is no idea ih the text in question of referring to a man called Babara. For we can 
refer the passage to the wind, who has a sound like ba-ba-ra, and whose nature it 18 60 go 
forwar 18 (pravahbana). 

But do we not find in the Veda texts ‘like these, “Tho trees performed the sacrifice: 
the serpents performed the ‘sacrifice.’ Trees are senseless things; and serpents, though 
they have sense, are destitute of knowledge. That either one or the other should take part 
in a sacrifice is impossible. Therefore since the Yeda in such cases resembles such idle talk 
of ೩ madman or a child, as, for example, jaradgavo 687೩11 madrakani,” ib ೫0೭88 havo been 


composed by some man. He anticipates and ೩೦877018 this doubt in the following sutra, 
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ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಬರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದು ಪುರುಷವಾಚಕವಾದ ಅಂಕಿತನಾಮವಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣಶಬ್ದಮಾತ್ರ. 
ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ-ಬ-ರ ಎಂಬ ಸ್ರನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಭರ್ರನೆ ಬೀಸುವ (ಗಾಳಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಬರ 
ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಲ್ಲ. ಕ 
ಅರ್ರೆ 


ಹಾಗಾದರೆ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ-*“ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತ' (ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು 


ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು.) ಮತ್ತು--" ಸರ್ಪಾಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತೆ?? (ಸರ್ಪಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು.) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಚಜೇತನವಿದ್ದರೂ 


ವಿದ್ಯಾಬುದ್ದಿ ಮುಂತಾದ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸಂಭವವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ ಹುಚ್ಚರು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ-- 
«« ಜರದ್ದ ನಃ ಕಂಬಲಪಾದುಕಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಟಿತೋ ಗಾಯತಿ ಮದ್ರಕಾಣಿ | ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಪೃಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರ 
ಕಾಮ್ಯಾ ರಾಜನ್‌ ರುಮಾಯಾಂ ಲಶುನಸ್ಯ ಕೋಳರ್ಫ್ಯಃ le ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇರುವ ಅಸಂಬದ್ದ ಪ್ರಲಾಪ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಅಷೌರುಷೇಯವಲ್ಲ... ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 
(ನಿವೇಕರಹಿತನಾದ) ಪುರುಷನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಅನುಮಾನ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 


ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಕೃತೇ ಚಾನಿನಿಯೋಗಃ ಸ್ಯಾತ್ಮರ್ನ್ಮುಣ8 ಸಮತ್ವಾತ್‌(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೨) 
ಯದಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಂ ಕೇನಚಿತ್ತುರುಷೇಣ ಕ್ರಿಯೇತ ತದಾನೀಂ 
ಕೃತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಕ್ಟೇ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನತ್ತೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ ವಿನಿ. 
ಯೋಗೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಭಾವಸ್ಯ ಪುರುಷೇಣ ಜ್ಞಾತುಮ- 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ರೂಯತೇ ತು ವಿನಿಯೋಗಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ 
ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯೆಜೇತೇತಿ | ನ ಚೈತೆದುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸವೃಠಂ ಲೌಕಿಕ- 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವದ್ಭಾವ್ಯಕರಣೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾರೂಪೈಸ್ತಿಭಿರಂಶೈರುಪೇತಾಯಾ 
ಭಾವನಾಯಾ ಅವಗಮಾತ್‌| ಲೋಕೇ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಬ್ಸೋಜಯೇದಿತಿವಿದೌ 
80 ಕೇನ ಕಥಮಿತ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ ತೃಪ್ತಿಮುದ್ದಿಶ್ಯೌದನೇನ ದ್ರವ್ಯೇಣ 
ಶಾಳೆಸೂಪಾದಿಪರಿನೇಷಣಪ್ರ ಕಾರೇಣೇತಿ ಯಥ್ಯೋಚ್ಯತೇ ತಥಾ ಜ್ಯೋ- 
ತಿಷ್ಟೋಮವಿಧಾವಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮೇನ ದ್ರವ್ಯೇಣ ದೀಕ್ಷಣೀ- 
ಯಾಷ್ಯೆಂಗೋಪಕಾರಪ್ರಕಾರೇಣೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕಥಮುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶಂ 
ಭವೇತ್‌ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸತ್ರವಾಕ್ಯಮಹಿ ನ ಶತ್ಸದೈಶಂ ತಸ್ಯ ಸತ್ರ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿನಾ ಸಮತ್ತಾತ್‌ | ಯತ್ಪರೋ ಹಿ 





If it were made by a man there would be no mention of the use of 

the rite. Also, from its identity with the rite. 

If the sentences about the jyotishtoma and ‘other rites were niade by a wan, then 
the composition of the sentences about the jyotishtoma would not have been followed by the 
assertion that that rite wins heaven. For no man could bave seen that these two things 
stood to each other as cause and eftect. But the Yeda does contain such an assertion. “Let 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








DNS eel ait, 












































ಮ್‌ ಫ್‌ mand ‘bo perform the jyotishtoma rite. Its end is heaven. 
introductory and other subsidiary portions of the ritual must 
ತ like the talk of a NE 2 
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NA NN A A ಗಾ ಕಾಗ ಗಾಗಾರ ದ ರಾರಾರಾರ್‌ 


ಶಬ್ದ8 ಸ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತಿ ನ್ಯಾಯವಿದ ಆಹುಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ- 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ನಿಧಾಯಕತ್ವಾದನುಷ್ಠಾನೇ ತಾತ್ರೆರ್ಯಂ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ- 
ತ್ರವಾಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥವಾದತ್ವಾತ್ಸೆಶಂಸಾಯಾಂ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ |ಸಾ ಜಾವಿದ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಪಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಅಚೇತನಾ ಅವಿದ್ವಾಂಸೊಆಸಿ ಸತ್ರ- 
ಮನುಷ್ಮಿತವಂತಃ | 80 ಪುನಶ್ಚೇತನಾ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಸತ್ರೆಸ್ತುತಿಃ | ಚಕಾರಃ ಪೂರ್ವಪಸೋೋಕ್ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯತ್ವ ಹೇತೋಃ ಕರ್ತ್ರ- 
ನುಸೆಲಂಭೇನ ಪರಾಹತಿಂ ಸಮುಚ್ಚಿ ನೋತಿ ॥ ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವೇದಸ್ಥು 
ಪೌರುಷೇಯತ್ವೆಂ | 


ಅತ್ರೈತೌ ಸೆಂಗ್ರಹೆಶ್ಲೋಕ್‌ | 
ಪೌರುಷೇಯಂ ನ ವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸೌರುಷೇಯತಾ | 
ಕಾಠಕಾದಿಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ವಾಕ್ಯತ್ತಾಚ್ಹಾನ್ಯವಾಕ್ಯವತ್‌ [| 
ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಪ್ರವಚೆನಾದ್ವಾಕ್ಳತ್ವೆಂ ತು ಪರಾಹತೆಂ | 
ತತ್ವತ್ರೆ SRE ಸ್ಯಾತ್ತೆತಶೋತಹೌರುಷೇಯೆತೇತಿ || 
(ಜೈ ನ್ಯಾ. ೧-೧-೮) 

ನನು ಭಗವತಾ ಬಾಪರಾಯೆಣೇನ ಮೇದಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರ್ಯತ್ತಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾದಿತಿ (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) | ಯಗ್ವೇದಾದಿಶಾಸ್ರ್ರಕಾರಣ- 
ತ್ವಾವೃು)ಹ್ಮೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ | ಬಾಢಂ | ನೈತಾವತಾ ಪೌರು- 
ಸೇಯತ್ತಂ ಭವತಿ | | ಮನುಷ್ಯನಿರ್ಮಿತತ್ಪಾಭಾನಾತ್‌ | ಈದೈಶಮಷೌ 
ರುಷೇಯೆತ್ಸೆಮಭಿಪ್ರೇತೈ 133. ಾಮಾಕಾಶಾಧಿನನ್ನಿತ್ಯತ್ತೆಂ 
ಬಾದರಾಯಣೇನೈವ ದೇವತಾಧಿಕರಣೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅತ ಏವ ಚ 
ನಿತ್ಯತ್ತಂ | (ವೇ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇತಿ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ ಚಾತ್ರ ಭವತಃ | 
ವಾಚಾ ವಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ ಅನಾದಿ- 
ನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ವಾಗುಶ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಂಭುವೇತಿ ಸ್ಮೃತಿಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರರ್ತ್ಮ- 
ದೋಷಶಂಕಾಯಾ ಅನುದೆಯಾನ್ಮೆಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವೇದಸ್ಯ ನಿರ್ನಿ- 
ಹಫ್ಲುಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಿದ್ದೆಂ || 


NN 








him who desires heaven sacrifice by the jyotishtoma rite.” Nor can this be said to be like 
the speech of a madman. For the rite enjoined here is understood, as in the case of precepts 
in daily life, to be provided with the three factors, the thing te be gained, the instrument 


°° and the method. Asin daily life if you say, Feed the SEN the questions at once arise 
ಸ why, with what, and how ? And the answers are given, ‘“bhat they may be satisfied, » “with 


rice’ ' and ‘“‘with accompaniments such as vegetables, broth, and the like.” So with the com- 
The soma is the instrument used, 


be observed. How ಸಾ 
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eS I ಫೌ ಸಾಚಾ ಹಬ... ಇ ತಾ. 





ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ವನಸ್ಪತಯಃ ಸತ್ರಮಾಸತ-ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ) 
ಅನೇಕ ಅಸಂಬದ್ಧವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಪುಗಳು ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. 


ಈ ಸೂಶ್ರೆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದುಚಿತ 
ವೆನಿಸುವುದು. "" ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸುವವನು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ರಚಿಸಿದ್ದಿಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ,-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಆ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾವ 
ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. ಆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವೇ ದೊರಕುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ 


ಇಂತಹ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಚ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯವಾಗ 
ಲಾರವು. . ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾದವನು ಕೊಡುವ ಆಜ್ಞಾವಾಕ್ಯಗಳಂತಿವೆ. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ-ಭಾವ್ಯ (ಫಲ), ಕರಣ (ಸಾಧನದ್ರವ್ಯ), ಇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾ (ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವೇನು? ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು? ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು (ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು) ತಲೆದೋರುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶನು- ತೃಪ್ತಿ, ಸಾಧನದ್ರವ್ಯವು--ಅನ್ನ, ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ--ಶಾಕಸೂಪಾದಿ 
ಪಕ್ರಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ದೇಶವು ಸ್ತರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಸಾಧನದ್ರವ್ಯ--ಸೋಮರಸ್ಕ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ--- 
ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದ್ಯಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ 


ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯವಾದೀತು? 


ಆದರೆ "" ವನಸ್ಪತೆಯಃ ಸತ್ರಮಾಸತೆ?? ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಮಾಧಾನವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ನಿಜ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನ್ರ ಸಮಂಜಸವಾಗುಪುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪ 





Neither are passages like that about the sacrifices performed by trees ೦0೦೬ to that 
charge. Logicians say that the meaniug to be assigned to an expression must vary with the 
purport or context. Now the passage about the jyotishtoma is preceptive, and its purport 15 
the performance of the rite. The passage about the sacrifice porformed by the serpents 15 of 
the character of an arthavada, and its purport is eulogy of the rite. Such ೩ eulogy can be 
made by means even of a thing that has no existence. If senseloss trees and unlearned 
serpents perform a sacrifice, how much more should sentient and learned brahmins do so? 
In this way the sacrifice is eulogised. 
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ಲಾದೀತು? ಒಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವಾಪರಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ತೋರಿದ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು: ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿವಾಕೃವೂ ಕೂಡ ಸತ್ರ 
ಕರ್ಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸಮವಾದುದರಿಂದ ಅವು ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದ್ಭೃಶವಲ್ಲ. ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರಿಬೇರೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ನ್ಯಾಯಜ್ಜರು (ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸತ್ರವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪೃಶಂಸೆಯೇ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇರುವ (ಸಂಭವ 
ವಾದ) ವಿಚಾರವಾದರೂ ಜ್‌ ಇಲ್ಲದವಾದರೂ (ಅಸಂಭವವಾದ) ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವಾ 
ಸಂಭವಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಮುಖ್ಯ. ಅಜಚೇತನಗಳೂ ಜ್ಞಾನರಹಿತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸತ್ರಯಾಗ 
ವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದವು ಎಂದಮೇಲೆ ಜೀತನರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು, ಎಂದು ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುಜೀ ನ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, “ ಇತರ ಗ ಗ್ರಂಥವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪುರುಷಕೃತವಾದವು” ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಶಕ್ಷೋಕ್ಕಿಯನ್ನು ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಇಲ್ಲವಾದಕಾರಣ 
ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ 
ಪೌರುಷೇಯತ್ವವು. (ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದು ಎಂಬ ವಾದವು) ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಘ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂಗ ಹಶ್ಸೋಕಗಳ ಅರ್ಥವು 


J 


ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ- ವೇದವು ಪೌರುಷೇಯವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಪೌರುಷೇಯವೇ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇತರ ಗ್ರ೦ಥಗಳು ಕತ್ಛ: `ನಿನ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವಂತೆ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುಪುದು ಜಾಜ್‌ €( ವೈಯಾಸಿಕಂ ಭಾರತಂ?” ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು 
ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಆರ್ಥವಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಆದರಂತೆ ಕಾಠಕಶಾಖಾ, ಕೌಥುಮಶಾಖಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಠ 
ನೆಂಬುವನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ, ಕುಥುಮನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವೇಸನಿರುವುದು? ಈ 
ಹೆಸರುಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಸಿದ್ದಾಂತ ಹಾಗಲ್ಲ. ಕಾಠಕ, ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಯಾವ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾದವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾ 
ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಪಾ ಪಾಠಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 





The word ‘and’ in the sutra links to this argument a previous one in which the 
view, laid down as part of the purvapaksha, that the Vedas must have had an author, because 


೫; ಯ they are made up of sentences as other books -are, is refuted by the fact that they have 
1 Dever ಗತಿಂ: assigned to any author. 
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ಸ this it follows that the Vedas are not of human authorship. 
ollowing verses of the Sangraha relate to this matter: 
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ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಕವಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸರ್ಗದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ-«« ಇತಿ ಕಾಳಿದಾಸಕೃತೌ-ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ರಚಿತವಾದ '' ಎಂಬ ಕರ್ತೃನಾಮಾಂಕಿತವಿರುವಂತೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಪುರುಷ ರಚಿತ 
ವಾದುವಲ್ಲ, ಅಪೌರುಷೇಯಗಳು. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು-ಭಗವಾನ್‌ ಬಾದರಾಯಣರು « ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿ 
ಶ್ಸಾತ್‌?? (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂಬ ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-ವೇದವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು. 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಖಯಗ್ತ್ವೇದಾದಿಲಾಸಪ್ರಗಳು. ಇಪುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಕರ್ತ್ಯತ್ವನು ಬಂದಿತಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹೌದು 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಪೌರುಷೇಯತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೌರುಷೇಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಪುರುಷರು ರಚಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಪೌರುಷೇಯನು. ಇಂತಹ ಅಪೌರುಪೇಯತ್ತವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ-«« ಆಕಾಶಾದಿಗಳಂತೆ ವೇದಗಳೂ ಥಿತ್ಯವು'' ಎಂಬುದನ್ನು “ ಅತ ಏವ ಚೆ ನಿತೈತ್ವಂ |” 
(ವೇ. ಸೂ. ೧-೨-೨೯) ಎಂಬ ದೇವತಾಧಿಕರಣ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತವೆ-“ ವಾಚಾ ವಿರೂಪನಿತ್ಯಯಾ?'' (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು. ©“ ಅನಾದಿನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ವಾಗುಶ್ಸೈಷ್ಟಾ ಸ್ವಯೆಂಭುವಾ | ಆದೌ ವೇದಮಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಯತಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆಯೆಃ ॥ ? (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ೧-೩-೮೨೨) ಎಂಬುದು ಸ್ಮೃೃತಿವಾಕ್ಯವು. ಇದರಿಂದ 
ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃದೋಷವಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 





“Is the Veda of human origin? Yes, since 18 is known by titles such as 
Kathaka, and since 10 16 made up of sentences that have the same nature as 
other sentences. 

“No: these titles refer to men who taught the Veda, not composed 16. 
And that other argument has already been refuted by the fact that no author's 
name is mentioned.” 

Here a doubt arises. Has not tho holy Badarayana laid it down that the Veda 15 
the work of Brahma? ‘“‘Sastrayonitvat.’” The meaning of which sutra is that Brahma is 
omniscient, because he mado the Rigveda and all the other shastras. Granted. Bué this 
does not extend to proving the human origin of the Veda. It was not made by a mau. The 
same Badarayana has this non-human origin in view when he lays it down, in the devata 
8001102, that for ali who have not obtained final release, the Veda is eternal like, for example, 
the sky. “Ata eva cha nityatvam.”’ 

Both sruti and smriti can be cited here. The srutiis ‘vacha virupa nityaya '' The 
smriti, ‘anadinidhana nitya vag utsrishta svayambhuva.” 


Therefore the possibility of a mistake on the part of the author or authors does not 
arise, and the authority of the Veda, both mantra and brahmana, is subject to no dispute. 
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| ಮಂತ್ರೈಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಯೋಃ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ಣಯಃ | % 
ನನು ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕತ್ಸಂ ವೇಡಸ್ಯ ನ ಯುಕ್ತಂ | ಶೆಯೋಃ ಸ್ವರೂ- 


ಪಸ್ಕ ನಿರ್ಣೇಶುಮಶಕ್ಕ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಮೈವಂ | ವಾ ಯಸ್ಯೆ ” 
ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಮಯೋರಧಿಕೆರಣಯೋರ್ನಿರ್ಣಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಸಪ್ತಮಾಧಿಕರಣಮಾರಚೆಯತಿ- 


ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮ ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ | 

ನಾಸ್ಯಸ್ತಿ ವಾಸ್ಯ ನಾಸ್ಕೇತೆದವ್ಯಾಪ್ಟ್ಯಾ ದೇರವಾರಣಾತ್‌ || 

ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾನಾಂ ಸಮಾಖ್ಯಾನೆಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದೋಷವರ್ಜಿತಂ | 

ತೇತನುಷ್ಠಾನಸ್ಮಾರಕಾದೌ ಮಂತ್ರೆಶಬ್ದಂ ಪ್ರೆಯುಂಜತಶೇ || | 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೭) || 


ಆಧಾನ ಇದಮಾಮ್ಯಾಯತಶೇ':! ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧-೨೬) | ಇತಿ | ತತ್ರೆ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ! 
ಅವ್ಯಾಪ್ತ್ಯ ತಿಮ್ಯಾ ಪ್ರ್ಯೋರ್ನಾರಯಿತುಮಶಕ್ಯೆತ್ವಾತ್‌! ವಿಹಿತಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯೆ- 
ಕೋ ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ವಸಂತಾಯೆ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ (ವಾ.ಸಂ. ೨೪ 
೨೦) ಇತ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಧಿರೂಪತ್ವಾಡವ್ಯಾಪ್ತಿ8! ಮನನಹೇತುರ್ಮಂತ್ರೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಇತಿವ್ಯಾಹ್ತಿಃ | ಏವಮಸಿಪದಾಂಶೋ ಮಂತ್ರೆ ಉತ್ತೆ- 
ಮಪುರುಷಾಂತೋ ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಪರಸ್ಪರಮವ್ಯಾಪ್ತಿರಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಯಾಜ್ಞಿಕಸಮಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ನಿರ್ದೋಷಲಸ್ಥಣತ್ವಾತ್‌ | 
ತೆಚ್ಚ ಸಮಾಖ್ಯಾನಮನುಷ್ಠಾನಸ್ಮಾರಕಾದೀನಾಂ ಮಂತ್ರೆತ್ನೆಂ ಗಮಯತಿ | 
ಉರು ಪ್ರಥಸ್ತೇತ್ಯಾದಯೋಳಇನುಷ್ಠಾನಸ್ಮಾರಕಾಃ | ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಪುರೋ- 
ಹತಮಿತ್ಯಾದಯಃ ಸ್ಮ್ತುತಿರೂಪಾ8 | ಇಷೇ ತ್ವೇತ್ಯಾದಯಸ್ತ್ಯಾಾಂತಾಃ | 
ಜ್‌ ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ವೀತೆಯೆ ಇತ್ಯಾದಯ ಆಮಂತ್ರಣೋಪೇತಾಃ | ಅಗ್ಲೀ- 
ತ್‌್‌ | :  ಹೆಗ್ಗೀನ್ತಿಹರೇತ್ಯಾಡಯೆ8 ಪ್ರೈಸರೂಪಾಃ | ಅಧಃ ಸ್ವೀದಾಸೀ ೩ ಮಪರಿ 
ಸ ಸ್ಪಿದಾಸೀ೩ ದಿತ್ಯಾಡೆಯೋ ನಿಚಾರರೂಪಾ8| ಅಂಬೇ ಅಂಬಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ 
ಮಾ ನಯತಿ ಕಶ್ಚನ (ಶೈ. ಸಂ. ೭೪-೧೯-೧) | ಇತ್ಯಾದಯಃ ಪರಿದೇವ- 





But it may be said the definition of the Veda, according to which it is the sum of 
the mantras and the brahmanas, is not ೩ good definition, because no one can Say what 
| constitutes a mantra and what a brahmana. Not so. The nature of both has been clearly 
ಹ determined in the seventh and eighth adhikaranas of the first pada of the second adhyaya. 


The seventh adhikarana is thus given in the Sangraha. 
“With reference to the text ‘ahe budhniya mantram me ಓಂ.,' is there 
ಹಾ ಸ್‌ ‘such a definition? There is no such definition, becauso you cannot frame ೦೫೦ 


wh ich 8 shall not include either too much or too little. 
there is ೩ definition, anditis free from fault. What the priests 









6ರ 0; 62೧9 otri 


೫ RK ಕಾ ¥ 





cei a ca dha 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 471 


~~ ಶಿ ಅಟಟ ೧ಟ ಐ. 
ಹ ಭಗ ಉಚಿ ಬಚಾಫ ಫು ಫೆ ಭದ ಪ ಬ ಪ ವ ವ ವ ದ ತ ಡಡ. 0. 60.6 
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ನರೂಪಾಃ| ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ (ತೈ.ಸೆಂ. ೩-೪-೧೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದೆಯಃ ಪ್ದ ಪ್ರಶ್ನ ರೂಪಾಃ | ವೇದಿಮಾಹುಃ ಪೆರಮಂತಂ ಪೈೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಇತ್ಯಾದೆಯೆ ಉತ್ತರರೂಪಾಃ | ಏವಮನ್ಯದಪ್ರ್ಯು- 
ದಾಹಾರ್ಯಂ | ಈದೃಶೇಷ್ಟತ್ಯಂತೆನಿಜಾತೀಯೇಷು ಸೆಮಾಖ್ಯಾನ- 
ಮಂತರೇಣ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದನುಗತೋ ಧರ್ಮೊಲಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯೇತ | ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಚೋಪೆಯೋಗಃ ಪೂವಾಚಾರ್ಯರ್ದರ್ಶಿತಃ | 
ಯಸಷಯೋತ;ಪಿ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಾಂತಂ ಯಾಂತಿ ಪೃಥಕ್ಕ್ಹಶಃ | ಲಕ್ಷ- 
ಣೇನ ತು ಸಿದ್ಧಾನಾಮಂತಂ ಯಾಂತಿ ವಿಪಶ್ಚಿತೆ ಇತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಭಿಯು- 
ಕ್ರಾನಾಂ ಮಂತ್ರೋ*ಯಮಿತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಲಕ್ಷಣಂ || 
ಇದುವರೆಗೂ ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಫೂರ್ವಪಕ್ಷ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸಿದಾ ಿಂತವನ್ನು ಸ್ಟಾನಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೇದವೆಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ 


ಸ್ವರೂಸನಿರ್ಣಯ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ವೇದವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ, ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮಂತ್ರ, ಯಾವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಲೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು-ಹಾಗಲ್ಲ, ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾ ಸಾದರ್ಶನದ ಎರಡನೆ ಷು 
ಧ್ಯಾಯ, Pr ಪಾದದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ (ಮಂತ್ರ ರಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ, 
ಹ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ) ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಏಳನೆಯ ಅಧಿಕರಣದ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವಿದು— 

ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯೆ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣನಿದೆಯೋ, 
ಇಲ್ಲವೋ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಸಂಭವ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದಷ್ಟೆ. (364ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ) ಈ 
ದೋಷತ್ರಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. 





call a mantra is a mantra. They use the term explicitly in directing the per- 
formance of the sacrifice. 
‘At the adhana rite this text is used ‘abe budbniya mantram mo gopaya.’ Now 
there is no definition of what it is that makes a mantra. Because it is impossiblo to frame 4 
definition which shall not be either too wide or too narrow. If we say that a mantra is that 
which refers to a thing enjoined, wo shall exclude the mantra vasantaya kapinjalan alabhate. 
which is itself in form an injunction or vidhi. If we givean etymological translation, and 
say that mantra comes from Manana (thinking) that would include the brahmanas. If we 
say that ib 0063 in the second person, that will exclude all that end in the first person, 
and vice versa. 
‘‘Not 5೦. Itisa good definition to say that whatever the sacrificing priest calls a 
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ಸಿದ್ದಾಂತ -ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದೇ . 
ಮಂತ್ರವು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷವರ್ಜಿತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಕಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷವರ್ಜಿತವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ(ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 431 ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ) 
« ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರೆಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯೆ”? (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೮೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ಕಿಗಳೆಂಬ ದೋಷವರ್ಜಿತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಾಕ್ಯವೇ 
ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ-«« ವಸೆಂತಾಯ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ ? (ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೦) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಹೊಸವಿಸಯವನ್ನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಸೆಂತಾಯ 
ಕಪಿಂಜಲಾನಾಲಭಶೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿದೋಷ ಈ ಬರುವುದು. 
ಮನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಮನನ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಥಕಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ 
ಯೋಚಿಸುವುದು) ಮಂತ್ರಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಪಿ 
ಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೆಲ್ಲ ಮಂತೃವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅಸಿಪದಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು. ಉತ್ತಮಪುರುಷಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅವ್ಯಾಪಿಯೆಂಬ ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಳಿ ಲಕ್ಷಣನಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವೇದವೆನ್ನುಖುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ತವು.) 

ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗಲ್ಲ. ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆನ್ನುವರೋ ಅದೇ ಮಂತ್ರವು. 
ಅವರು ಹೇಳುವುದು ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಲಕ್ಷಣ. ಆ ಲಕ್ಷಣವೊಂದೇ ಯಾಗಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಉರುಪ್ರ ಥಸ್ಟ- (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೭-ಪಿ) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುವು. 





mantra is such. ‘This denomination alone it is which indicates that texts used in directing, 
the sacrifice and others are mantras. Uru prathasva’ and similar texts direct the sacrifice 
‘Agnim ile purohitam’ and other similar texts are in praise ೦! the gods. "18110 tva’ and the 
texts which follow end in the word ‘tva’ ‘Agna a yahi vitaye’ and texts liko 18 are invoen- 
tions. Such texts as ‘agnid agnin vibara’ are directory. Such texts as ‘adhah svid asia 
upari svid asit’ are philosophical hymns. Such texts ೩5 ‘ambe ೩೫711: ambalike na ma nayati 
kaschana’ are lamentations. Such texts as ‘prichchhami 109೩ param antam prithivyuh’ are 


questions And so on with others. Since the mantras are so various in kind, except deno- 
mination there is no common quality which will serve for a definition. But the need of 


1 Some definition has been shown by old teachers. 
We . ಹ 
ಸ್‌ ಭಾ ಹ್‌ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಅಗ್ಲಿಮೀಾಳೇ ಪುರೋಹಿಶೆಂ--(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದವು. 

ಇಹೇ ತ್ವಾ-(ವಾ. ಸಂ. ೧-೧) ಮೊದಲಾದವು ತ್ರಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಪದವುಳ್ಳವು. | 
ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ(ಸಾ. ಸಂ ೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಆಮಂತ್ರಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ (ಬರುವಂತೆ) ಕರೆಯುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಗ್ನೀದಗ್ಸೀನ್‌ ನಿಹರ--(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರೈಷ (ಆಜ್ಞೆ) ರೂಪಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಧಃಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ದುಪೆರಿಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌..(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮೊದಲಾದವು ವಿಚಾರ 
ಪರವಾದ ಎಂದರೆ ತತ್ರಾರ್ಥ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಂಬೇ ಅಂಬಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ ಮಾ ನಯತಿ ಕೆಶ್ಚನ (ಶೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೯-೧) ಮೊದಲಾದವು 
ಪರಿವೇದನ ಎಂದರೆ ಶೋಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ತಾ ಪರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--(ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೪- ೧೮-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಶ್ನರೂಸಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ವೇದಿಮಾಹುಃ ಹರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ- (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨ ) ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ತರರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಜಾತೀಯಗಳಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಲು ಸಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನು (ಯಾಜ್ಞೆ ಕರು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳುವರೋ 
ಅದು ಸಮಾಖ್ಯಾನ) ಬಿಟ್ಟು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅವ್ಯಾಪ್ಲಿಗಳಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಲಕ್ಷಣಸ್ತರೂಪವು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಕಲಶಾಸ್ರ್ರಗಳೆನ್ನು ತಿಳಿದ ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭೋಪಾಯ. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಬುದ್ದಿವಂತರು ಅನುಸರಿಸುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. : 

ಆದುದರಿಂದ ಅಭಿಯುಕ್ತರು (ಶಿಷ್ಟರು ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃಗಳು) € ಇದು ಮಂತ್ರ”? 
ಎಂದರೆ ಸಾಕು. ಅದೇ ಮಂತ್ರವು, ಅವರ ಮಾತೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಆ ಸಮಾಖ್ಯಾನವೇ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮಾತೇ ಲಕ್ಷಣವು. 





"17೪07 the 21611168 could not come to the end of things taken one by one: 
it is only when things are comprehended under a defiuition that learncd men 


can master them.’ 
‘“‘So the denomination of the 17೩1788, as they are used, in the words, This is a 


‘mantra, is the definition.” 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





"ಜಪತ ಡಿ ಗ್‌ Ee ಅಕಾ 
ಇಷ್ಟ ಬಂ 





480 ಯಗ್ವೇದದ 





NN ಹ ಬಡು ಗು ಬಜಿ ಸಾ ಓಿಭಾ ಗಾಯ ಬದ ಬಾಡ ಯೂ ಒಡಿಯಾ ಬಾಡಾ ಗ NNN NN, 


ಅಷ್ಟಮಾಧಿಕರಣಮಾರಚಿಯತಿ.- - 
ನಾಸ್ಕೆ ಸ ಸಿ ೨ಹ್ಮಣೇತೈತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ವಿದ್ಯೈತೇ್ವಥವಾ | 
ನಾಸ್ತಿ ಬಂತೋ ವೇದಭಾಗಾ ಇತಿ ಕ್‌ ಪ್ಲೇರಭಾವತೆಃ || 
ಮಂತ್ರ ಶ್ಚ ಬ್ದಾ ಅ ಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ದೌ ಜಾಗಾ ತೇನ ಮಂತ್ರತಃ | 
ಅನ್ಯೈದ್ದಾ ಹ ಒಇಮಿತ್ಯೇತೆದ್ಭವೇವ್ಬಾಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಂ i 
| (ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೮) || 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿದಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಏತೆದ್ಪಾ ಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪಂಚೆ. 
ಹನೀಗ್‌'ಂ೩ಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೧) | ಇತಿ ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ ಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ 
ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ವೇದಭಾಗಾನಾಮಿಯೆತ್ತಾನವಧಾರಣೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಭಾಗೇಷ್ವನೃಭಾಗೇಷು ಚ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾವ್ಯಾಪ್ರ್ಯತಿವ್ಯಾಪ್ರೋಃ ಶೋಧಯಿತು. 
ಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೋ ಮಂತ್ರಭಾಗೆ ಏಕಃ | ಭಾಗಾಂತರಾಣಿ 
ಚೆ ಕಾನಿಚಿತ್ಸೂರ್ವೈರುದಾಹುರ್ತುಂ ಸಂಗೃಹೀತಾನಿ | ಹೇತುರ್ನಿರ್ವಚೆನಂ 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಂಶಯೋ ವಿಧಿಃ | ಪರಕ್ರಿಯಾ ಪುರಾಕಲ್ಪೋ ವ್ಯವ- 
ಧಾರಣಕಲ್ಪನೇತಿ | ತೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹೇತುಃ | ಶೆದ್ದಥ್ಫೋ 
ದಧಿತ್ವೆಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ | ಅಮೇಧ್ಯಾ ವೈ 
ಮಾಷಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) | ಇತಿ ನಿಂದಾ| ವಾಯುರ್ವೈ ಸ್ಲೇಪಿಷ್ಠಾ 
ದೇವತಾ (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೧-೧-೧) | ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಶಪ್ಪ್ಯೆಚಿಕಿತ್ಸಜ್ಜುಹ- 
ವಾನೀ೩ ಮಾ ಹೌಷಾ೩ ಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೯-೧) ಸಂಶಯಃ | 
ಯಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೦-೩) | 
ಇತಿ ವಿಧಿಃ | ಮಾಷಾನೇವ ಮಹ್ಯಂ ಪಚಂತೀತಿ ಪರಕೃತಿಃ | ಪುರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುರಿತಿ ಪುರಾಕಲ್ಪಃ | ಯಾವತೋಶ್ಚಾತ್ಟ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀ- 
ಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಣ್ಣುತುಷ್ಕಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಪೇದಿತಿ | (ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೩-೧೨-೧) ನಿಶೇಷಾವಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ | ಏವಮನ್ಯದಪ್ರುದಾಹಾರ್ಯಂ | 
ನ ಚೆ ಹೇತ್ತಾದೀನಾಮನ್ಯತೆಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಲಕ್ಷಣಂ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಷ್ವಪಿ ಹೇತ್ವಾದಿಸದ್ಬಾವಾತ್‌ | ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೨-೪) ಇತಿ ಹೇತುಃ | ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದುದ ಕಮುಚ್ಛತೇ 





The eighth adhikarana is thus given in the Sangraha. 

“With reference to the text ‘etad brahmana’ &c., is there no definition of 
what is a brahmana, or is there such a definition ? There 18 vot, because no 
one bas shewn bow much of the Veda is mantra, and how much is brahmana. 

“here is. For the Veda is divided into mantra and brahmana: therefore 
whatever in the Veda is not ೩ mantra is a brahmana, that is the definition of 
a brahmana. 


Ea ಯ “In the chaturmasya ritual the text is used ‘etad EE pancha havinshi.; 

ಇ Now thereis no definition of what is ೩ brahmana. Why? Because, there being no limit to K 
ಹ ಹ್‌ sf ಹ ಭ ಗ್‌ ತ 5 
Be ಬ ಟ್‌ ನ ವ 
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ತತಡ... 
ಎಪ್‌ ಡಮ ಮ ಬಸದ ಸದಸ I SA NA NN ಧ್‌ ಮ, 
I mm — 


(ಅಥೆ. ಸೆಂ. ೩-೧೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ'ನೋಘಮನ್ನೆಂ ವಿಂಡತೇ ಅಪ್ರ- 
ಚೇತಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೬) ಇತಿ ನಿಂದಾ | ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ದಿವಃ ಕುಕುತ್‌ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೪೪-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಅಧಃ 
ಸ್ವಿದಾಸೀ೩ ದುಪರಿ ಸಿದಾಸೀ೩ ತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) |ಇತಿ ಸಂ- 
ಶಯಃ ವಸಂತಾಯ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೆ ಇತಿ ವಿಧಿಃ | ಸಹಸ್ರಮಯುತಾ 
ದದತ್‌ (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೮) | ಇತಿ ಪರಕೈತಿಃ | ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಚ್ಞ- 
ಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ (ಬ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) ! ಇತಿ ಪುರಾಕಲ್ಪಃ। ಇತಿ 
ಕರಣಬಹುಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಇತ್ಯದದಾ ಇತ್ಯಯಜಥಾ ಇತ್ಯ- 
ಪಚ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗಾಯೇಡಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಾಾಹ್ಮಣೇನ ಗಾತೆವೈೇ ಮಂ- 
ತ್ರಆತಿವ್ಯಾಷ್ಟೇಃ | ಇತ್ಯಾಹೇಶ್ಯನೇನ ನಾಕ್ಲೇನೋಪನಿಬದ್ದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಮಿತಿ ಚೇನ್ಹ | ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗೆಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ (ಯು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಷಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 
ತ್ಯಾಹ (ಖ.ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬)| ಇತ್ಯನಯೋರ್ಮಂತ್ರೆಯೋರತಿವ್ಯಾಪ್ಕೇಃ 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ |! ಯಮಯಮಿಸಂವಾದ- 
ಸೂಕ್ತಾದಾವತಿವ್ಯಾಹ್ಕೇ8 | ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಸ್ತಣಮಿತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ | ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಷೌ ದ್ವಾವೇವ ವೇದಭಾಗಾ- 
ನಿತ್ಯಂಗೀಕಾರಾನ್ಮಂತ್ರೆಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಭಿಹಿತತ್ವಾದವಶಿಷ್ಟೋ ಮೇದ- 
ಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯೇತೆಲ್ಲನ್ಷಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ತದೇತಲ್ಲಕ್ಷಣದ್ದಯಂ 
ಜೈಮಿನಿಃ ಸೂತ್ರೆಯಾಮಾಸ | ತಚ್ಚೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ | ಶೇಷೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ8 (ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೨, ೩೩) | ಇತಿ | ತಚ್ಚೋದಕೇಷು 

ದಭಿಧಾಯೆಕೇಷು ವಾಕ್ಯೇಷು ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ- 
ನಿದಿರ್ವ್ಯವಜ್ರಯೆತೇ | ಮಂತ್ರಾನಧೀಮಹ ಇತಿ | ಮಂತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತ- 
ಭಾಗೇ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಸ್ಥೈರ್ವ್ಯವಹೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 








the divisions of the Veda, any definition which should seek to discriminate between the 
brahmana parts and the other parts would either be too uarrow or too wide. The mantra 
part, of which we have already spoken, is one. The remaining parts have been thus 
summed up by ancient teachers: 


" hetur nirvachanam ninda prasansa sansayo vidhih, 
parakriya purakalpo vyavadharanakalpana.’ 
‘Tena hyannam kriyate’ is a hetu. ‘Tad dadhno dadhitvam' is a nivvachanam. 
‘Amedhya vai mashah’ is a ninda. ‘Vayur vai ksbepishtha’ is prasausa. ‘Tad vyuchikitsaj 


juhavani ma hausham’ is a 5825871೩. ‘Yajamanona sammitandumbhari bhavati’ is a vidhi. 


‘Mashan eva mahyam pachanti’ is a parakriti. ‘Pura brahmana abhaishuh’ is a: purakalpa. 
‘Yavato 898೫0 pratigribniyat tavato varunanschatushkapalan nirvapet’ is a viseshavadharana- 


‘kalpana. Other examples could be given. 
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ಇ. ಇದುವರೆಗೆ ಏಳನೆಯದಾದ ಮಂತ್ರನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಜ್‌ ನಿರ್ವಚನಾದಿಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವಿದು-- 





ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--« ಏತದ್ಪಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪಂಚೆ ಹವೀಗ್‌ಂಹಿ'' ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಎತ ಲಕ್ಷಣವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯೆವುಂಬಾಗುವುದು. ಲಂ ಲವೆಂದೇ ನಮ್ಮ 
ಶ್‌ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ್ವಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, 
ಇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರಭಾಗವು, ಇಷ್ಟು 
ಡಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ಎಂದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 'ಅವ್ಯಾಸ್ತತಿಸ್ಯಾಹಿಸೋಸಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ದಾ ೦ತ.- ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುನವುನೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿ 
ವಾದವಷ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದೆ) ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ 


ವೇದಭಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಬ್ರುಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ“ ಏತೆದ್ಬಾ ೨ಹ್ಮಣಾ ಣಾನ್ಯೇವ ಪ ಪಂಚ ಹನೀಗ್‌ ೦೩ '? (ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೭-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಾ ಹ್ಮ; ಕ್ರೈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಮಂತ್ರ, ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲವಾದುದ೦ಂದ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಬ ಬರಾಕ್‌ ಮಂತ ಜ್‌ ಅವ್ಯಾಪ್ಕ್ಯತಿವ್ಯಾಪ್ತಿದೋಷಗಳೇ ಸಂಭವಿಸುವವು. 
(ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು). 


ಸಿದ್ದಾ ೦ತ--ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಭಾಗವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. 
ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ 'ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ತ್ಯಗಳೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರೂ ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ 
ಅದು ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಲಿ, ಅದು ಶಿಷ್ಟನಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾದರೂ ಅದು ಮಂತ್ರ 
ಫು ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಯತರ: ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ಪದವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ 
ಡ್‌ | ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅದೂ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ತ ವಿೋಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-« ಆಮ್ನಾತೇಷ್ವಮಂತ್ರೆ ತ್ವಮಾಮ್ನಾತೇಷು ಹಿ ವಿಭಾಗೂ'' (ಜೈ.ಸೂ. ೨-೧- ೩೪) 
J ಪ ; 'ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ವೇದವಾಕ್ಯನು ಮಂತ್ರವು. ವೇದದ ಉಳಿದ ಭಾಗವು 
ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ —ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


eee 





‘“T¢ will not do to say that to define a 128110087೩ we have only to say that it must be 
‘one or other of these things just enumerated. For all these classes are found in the mantras 
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too ‘Indavo vam usanti hi’ is ೩ hetu. ‘Udanishur 278812 iti tasmad udakam uchyate’ 15 8 
ತ ‘Mogham ೩೧7೩17 vindate aprachetah’ is a 7170೩. ‘Aguir 1007611೩ divah kakut 
ಕ is. a brasunsa. "11೩1. svid asid upari svid asit’ is a sansaya Wasantuya kapinjalan alabhate’ 
ಸ isa vi 1611 ಇ ‘Sabasvam ayuta dadat’ is a parakriti. Yajnena yajnam ayajanta 4೮7೫5 18 
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ಈ 
ತಾ ಹಾ, ಇ ಹಬ 
SS ಸ ನ ನ ಫದ ಬಡ ನ ವೃ | |(.ಈಒೈಯರಶ್ರಶ್ರ ಶಭ ಚ ಚ ಡಡ 0 0. 0.0 0.0. 0 ಅಡಡ 0 ಅಚ ಚ ಗೆ ಕಗಗ ಅ ವ ಎ. ಬ ಭಾ ಬಾಜ ಬ ಟಗ ಗ ೧ ೧೧ ಬಗಗ ಸ ಗಾರರ ~ em ಇನ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾನುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು-- ಹೇತು (ಕಾರಣ), ನಿರ್ವಚನ (ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆ), ನಿಂದಾ (ದೋಷಾರೋಪಣೆ), 
ಪ್ರಶಂಸಾ (ಸ್ತುತಿ), ಸಂಶಯ (ಅನುಮಾನ), ವಿಧಿ (ಆಜ್ಞೆ), ಪರಕ್ರಿಯಾ (ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವಂಗಿ 
ಹೇಳುವುದು), ಪುರಾಕಲ್ಪ (ಹಿಂದಿನ ಇತಿಹಾಸ), ವ್ಯವಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹೀಗೆ ಆಗುವುದು 
ಎಂದು ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ) ಎಂಬ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


೨. 


ಹೇತುಃ--ಶೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಕ್ರಿಯಶೇ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೨-೨೩) 

ನಿರ್ವಚೆನಂ--ಶೆಪ್ಪಥ್ಥೋ ದಧಿತ್ವೆಂ | (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫೩-೪) 

ನಿಂದಾ--ಅಮೇಧ್ಯಾ ವೈ ಭು | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) 

ಪ್ರೆಶಂಸಾ--ನಾಯುರ್ವೈ ಸ್ಲೇಪಿಷ್ಠಾ ದೇವತಾ | (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) 

ಸಂಶಯಃ -ತದೆ $ಚಿಕಿತ್ಸೆತ್‌ | ಜುಹವಾನೀ ೩ ಮಾ ಹೌಷಾ ೩ ಮಿತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೯-೧) 

ನಿಧಃ-ಯೆಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೦-೩) 

ಪೆರಕೃತಿ8-ಮಾಷಾನೇವ ಮಹ್ಯಂ ಪಚಂತಿ | 

ಪುರಾಕೆಲ್ಪ8- ಪುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೭-೫) 

ವ್ಯವಧಾರಣಕೆಲ್ಪನಾ- ಯಾವತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಂಶ್ಚತುಷ್ಟ- 

ಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಹೇತ್‌ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 

ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಹೇತುನಿರ್ವಚನಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಮಂತ್ರಭಾಗವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೇತುನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಹೇತು 
ನಿರ್ವಚನಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ರರ 

ಹೇತು8-_ಇಂಡವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೪) 

ನಿರ್ವಚೆನಂ--ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದುದಕಮುಚ್ಯತೇ | (ಆಥ. ಸಂ. ೩-೧೩-೪) 

ನಿಂದಾ__ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದೆಶೇ ಅಸ್ರಚೇತಾಃ || (ಮ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 

ಪ್ರಶಂಸಾ--ಅಗ್ಫಿರ್ಮೂರ್ಥಾ ದಿವಃ ಕೆಕುತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೬) 

ಸಂಶಯಃ--ಅಧಃಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ಡಮುಪರಿಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) 





“Does the frequent occurrence of the word iti’ constitute a brahmana? No. For 
that definition would include the mantra which, according to the text "107೩686೩ ityajatha 
ityapacha iti brahmana gayet,’ has to be sung by the brahmiv. ಷ್ಟ 

""7॥ what ends in ‘ityaha’ a brahmana ? No. For that definition would include tho 
two mantras ‘raja chid yam bhagam bhakshityaha’ and ‘yo va rakshah suchir asmityaha.’ 

“May ೩ brahmana be defined as an akhyayika or story. No. For that 60801800 
would include hymns like that in which the conversation between Yama and Yami is related’ 
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ವಿಧಿಃ -ವಸಂತಾಯ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತ | (ವಾ. ಸೆಂ. ೨೪-೨೦) 
ಪರಕೃತಿ8- -ಸಹಸ್ರಮಯುತಾ ದದತ್‌ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨೧-೧೮) 
ಪುರಾಕೆಲ್ಪ8- ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ | (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಹೋಗಲಿ. ಇತಿಕರಣಬಹುಲತ್ತವು, ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತಿ 
ಇತಿ ಎಂದು ಇತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೇಳೋಣವೇ, ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ--ಇತ್ಯಾದದಾ, ಇತ್ಯೆಯಜಥಾ, ಇತ್ಯಪಚ ಮೊದಲಾದ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು , ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬರುವುದು. : 

ಅದೂ ಹೋಗಲಿ, ಇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಂದು 
ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ“ ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ರೀತ್ಯಾಹ '? 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) ಮತ್ತು“ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಷಾ8 ಶುಚಿರಸ್ಕ್ರೀತ್ಯಾಹ'' (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾಹೆ ಎಂಬ ಹಾನಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 


ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಕಥಾರೂಪವಾದ ವಿವರಣೆ ಇರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
' ವೆಕ್ಟೋಣವೇ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದದ ೧೦-೧೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದವು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ಠಿದೋಷವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಲಕ್ಷಣವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು (ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನ್ರ.) 

ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ 
' ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಶಿಷ್ಟರು ಅಂಗೀಕರಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ 
ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿವೆಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೂಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಜೈಮಿನಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಜ್ಜೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಮತ್ತು ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಶಬ್ದಃ | 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯಗಳುಂಟು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಧಾಯಕ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದ್ಯೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಶಾಬರ 





"17162 there is no definition of what a brahmana is? Thereis, and wo give 16. 
We have seen reason to hold that the Veda is divided into these two parts, mantra and 
brahmana, And we have laid down how the mantra part is to be know. Well, whatever 
is not mantra, that is our definition of a brahmana.” 

This very definition is given by Jaimini in tho two sutras ‘tach chodakeshu man- 
trakhya’ and ‘seshe brahmanasabdha.’ That 18 to say, In this Veda there are certain exhov- 
tatory sentences to which the name mantra part is given by thoso who know tradition. We 
study the en they 887. Phe rest of the Veda they call brnhmana. 
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ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೨-೧-೬) ಹೇಳಿದೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಶಿಷ್ಟರು ಈ ಅಭಿದಾಯಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ-- 
ಮಂತ್ರಾನಧೀಮಹೇ--ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಷ್ಟರು ಮಂತ್ರನೆಂದು 
ಹೇಳುವ ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಮಂತ್ರವು. ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು. 


ನನು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಪ್ರಕರಣೇ ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಇತಿಹಾಸಾ- 
ದಯೋ ಭಾಗಾ ಆಮ್ಚಾಯಂತೇ | ಯದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್ಪುರಾ- 
ಣಾನಿ ಕಲ್ಬ್ಸಾನ್‌ ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ಶೈ. ಆ. ೨-೯) ಇತಿ | ಮೈವಂ | 
ನಿಪ್ರಪರಿಪ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಯವಾಂತರಭೇದಾನಾಮೇವೇತಿ- 
ಹಾಸಾದೀನಾಂ ಪೈಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ದೇವಾಸುರಾ8 ಸೆಂಯೆತ್ತಾ ಆರ್ಸ 
(ಶೈ ಸಂ. ೫-೩-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದೆಯ ಇತಿಹಾಸಾಃ | ಇದಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ 
ನೈವ ಕಿಂಚನಾಸೀತ್‌ | (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯.೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಜಗತೆಃ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಮುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರತಿಸಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಜಾತಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಕಲ್ಪಸ್ತ್ಯಾರುಣಕೇತುಕಚೆಯೆನಪ್ರಕೆರಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಇತಿ 
ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ ತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯದಿ ಬಲಿಂ ಹರೇತ್‌ (ತೈ. ಆ.೧-೩೧-೨) 
ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಚಯನೇ. ಯಮಗಾಥಾಭಿಃ ಪರಿ ಗಾಯೆತಿ (ತೈ. ಸೆಂ. 
೫-೧-೮-೨) ಇತಿ ವಿಹಿತಾ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಾ ಗಾಥಾಃ | ಮನುಷ್ಯ- 
ವೃತ್ತಾಂತಪ್ರೆತಿಸಾದಿಕಾ ಯಚೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಯ81 ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 

ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಭಾಗಾಭಾವಾನ್ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪರೂಪಸ್ಯ ಲಕ್ಷಿತತ್ಸಾತ್ತಮಭ- 

ಯಾತ್ಮಕತ್ವಂ ವೇಡದಸ್ಯ ಸುಸ್ಥಿತಂ || 

ಇ 


ಒಂ 
ವೇದಭಾಗಗಳು ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ. * ಯದಾ ಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್‌ ಪುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಪ್ಬಾನ್‌ 
ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ಶೈ ಆ. ೨-೯) ''. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, ಕಲ್ಪಗಳು, ಗಾಥೆ 
ಗಳು, ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಇಷ್ಟು ವಿಧ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ವಿಪ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಈ ಇತಿಹಾಸಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಹಾಗಾದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಅಲ್ಲದ ಇತಿಹಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ 


ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳು (50-011181008). ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆಲ್ಲ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಊಟವಾಗಲಿಿ 





But is it not the case that in the Brahmayajyna chapter parts of 5011080270 are 
roferred to, such as itihasas and tho like, which are ncither mantras nor brahmanas? “Yad 
brahmananitihasapuranani kalpan gatha narasansih.’ Not 8೦. Wo bave here simply a 
separate mention under distinctive names of diffevent kinds of brahmanas? As when one 
says ‘Feed the brahmins in the verandah, but take the parivrajakas 106160, ' no oue supposes 
that the parivrajakas are uot brahmins. Such toxts as, for examplo, for example, ‘devasurah 
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ಹಾ ಬಾ ಬಾರಾ ಜಾಗಾ ಗಾಗಾ ಜಂ 


NNN ಹ SS ಬಡಗಿ ಬಂ ಗಬೇ ಗ ಯಡ ಯಗಗ ಯ ಧಂ ಯಯ ಗ ಯಜ ಬಾಡ ಧಡ ಡ್ಪ | 





A ವ ವ ಬ ಸ ಬ ಬ ಹಬಬ ಬದ 


ಪರಿವ್ರಾಜಕರಿಗೆ ಒಳಗೆ ಊಟವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅವರದು ವಿಶೇಷಸ್ಥಾ ನಪಡೆದ ಪಂಗಡ ಅಥವಾ ಗುಂಪು (ಆಶ್ರಮವಿಶೇಷ.) 
ಆದುದರಿಂದ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವಾಂತರಭೇದಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುವ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವಂತೆ ವೇದದ ಬ್ರಾಹೆ ಒಣಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸ,್ತ ಪುರಾಣ, ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅವಾಂತರಭೇದ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು 


ತ್‌ ದೇವಾಸುರಾ8 ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ | (ಶೈ. ಸೆಂ. ೫-೩-೧೧-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
| ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಇದಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನೈವ ಕಿಂಚೆನಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೯೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಜಗತ ಸ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ, 


ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


” ಡಿ ಇಸ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನೂ 


ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ 1 ಕಲ್ಬೋತ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಯದಿ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರೇತ್‌ | (ತೈ. ಆ. ೧-೩೨-೨) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆರುಣಕೇತುಕಚಯನಪ್ರಕತಣದಲ್ಲಿರುವವು. ಇವು ಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು. 


ಅಗ್ನಿ ಚಯನೇ--ಯೆಮಗಾಥಾಭಿಃ ಪರಿಗಾಯತಿ- (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೨) ಈ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗಾಥೆಗಳು. 


ಮನುಷ್ಯವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು. ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 
ವುದೇ ವೇದವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. 





samyatta asan,’” are 10178886. 1087೧ 7೩ ೧6070 72817೩ kimchidasit’ and the whole of the passage 
which follows, treating of the former state of the world, and telling the story of creation, 
is a purana. What ‘kalpa’ means is told in the Arunakesukachayana chapter. The mantras 
"iti mantrah.’ ‘kalpo 'ta urdhvan’ and 1೩61 air haret,” prescribed in the Agnichayauna 
 phepter by the text ‘yaraagathabhih parigajyati, are gathas. Verses that tell of the deeds of 
A mon of old time are narasansis. There are therefore besides mantra and brahmana no other 
ಚ ಗ parts of the Veda. And we havo shown how these two are to be severally defined. That 
definition of the Veda itself then, according to which itis the sum of the mantras and the 
°° bre ೩121787 ೧೦3, ನಂತ 


4. ಹಾ ಜಾವ ತ ಕ ಸ ನೆ ನ 











ತತ: ಜ್‌ ೪ 
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4 
ಲಕ್ಷಣಪೂರ್ವಕಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತ್ರೈವಿಧ್ಯ ನಿಚಾರಃ 


ಮಂತ್ರಾವಾಂತರವಿಶೇಷಶ್ಚ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪಾದ ಇತ್ನೆಂ ವಿಚಾರಿತಃ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೧೦) 

ನರ್ಕ್ಸ್ನಾಮಯೆಜುಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸಾಂಕೆರ್ಯಾದಿತಿ ಶಂಕಿತೇ | 
ಪಾದಶ್ಚ ಗೀತಿಃ ಪ್ರಶ್ಲಿ ಸ್ಫಪಾಠ ಇತ್ಯಸ್ಕೈಸಂಕರಃ || 

ಇದಮಾಮ್ಮಾಯತೇ |! ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ 
ಯಮೃಷಯಸ್ರ್ರೈವಿದಾ ವಿದುಃ | ಯುಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಹೀತಿ | 
ತ್ರೀನ್ವೇದಾನ್ವಿಪಂತೀತಿ ತ್ರಿವಿದಃ | ತ್ರಿನಿದಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋಧ್ಯೇತಾರ- 

ಸ್ರೈನಿದಾಃ | ಶೇ ಚಯೆಂ ಮಂತ್ರಭಾಗಮೃಗಾಧಿರೂಪೇಣ ತ್ರಿವಿಧಮಾ- 


೦ 
ಹುಸ್ತಂ ಗೋಪಾಯೇತಿ ಯೋಜನಾ | ಶತ್ರೆ ತ್ರಿನಿಧಾನಾಮೃಸ್ಥಾಮ- 
ಯಜುಷಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಂ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ಸಾಂಕರ್ಯಸ್ಯ 


ದುಷ್ಪರಿಹರತ್ವಾತ್‌ | ಅಧ್ಯಾಪಕಪ್ರಸಿದ್ದೇಷ್ಟೃಗ್ವೇದಾದಿಷಸು ಪಠಿತೋ 
ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಹಿ ಲಕ್ಷಣಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ತಚ್ಚ ಸಂಕೀರ್ಣಂ |! ದೇವೋ ವಃ 
ಸನಿತೋತ್ಪುನಾಶ್ಚೈ ಚ್ಛಿದ್ರೇಣ ಪವಿಶ್ರೇಣ ry ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ8 | 
(ತೈ.ಸಂ. ೧-೧-೫-೧) | ಇತ್ಯಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ಸಂಪ್ರತಿ- 
ಪನ್ನೋ ಯಜುಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಠಿತಃ | ನ ಚೆ ತಸ್ಯ ಯಜುಷ್ಟ್ಟಮಸ್ತಿ 

ದ್ಸಾ್‌ಹ್ಮಣೇ ಸಾವಿಶ್ರ್ಯರ್ಚಾ (ತೈ. ಫು ೩-೨-೫-೩) ಇತ್ಯೈ ಕೇನ 
ನೃವಕ್ಯ ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಏಶತ್ಸಾಮ ಗಾಯನ್ನಾಸ್ಕೇ (ತೈ. ಆ. ೯-೧೦-೫) ಇತಿ 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯ್ಕೆ ಸೆಂಚಿತ್ಸಾಮ ನ ಗೀತಂ | ಅತ್ತಿತಮಸ್ಯ ಚ್ಕುತ 
ಮಸಿ ಪ್ರಾ ಭಸಿಂಶಿತೆಮೆಸಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೭೬) ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಯಜೂಂಷಿ ಸಾಮವೇದೇ ಸೆಮಾಮ್ಲಾತಾನಿ | ತಥಾ ಗೀಯಮಾನಸ್ಯ 
ಸಾಮ್ನ ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಯಚಃ ಸಾಮವೇದೇ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಂತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಷಾದಾದೀನಾಮಸಂಕೀರ್ಣಲಕ್ಷಣ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಪಾದೇನಾರ್ಥೇನ ಚೋಪೇತಾ ವೃತ್ತಬದ್ಧಾ ಮಂತ್ರಾ ಜಚಃ | 





The differences between the three kinds of mantras are considered in the same 
pada as follows:— 
“Some say that on account of the way in which they are mixed up there 
js no characteristic mark of rik, sama and yajur verses: but there is really no 
confusion, because wo have the pada, the giti and the prasliahtapatha by means 


pe 


of which we can discriminate the three.’ ಟ್ರ 


There is the text "೩:9 budhniya mantram me gopaya yam rishayas traivida 71400 
richah samani yajunshi.’ By trivid’ is meant a man who knows the three vedas. Pupils of 
such an one called traividas. ‘The threefold mantra portion of the Veda which they 
recite—protect it,’” that is the construction bere. 
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the other texts there. Butitis not a Yajur texs. 
itis spoken of as atext of the Rig Veda ‘Savitryarcha.” In the same wiy 4 Sama text is 
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ಗೀತೆರೂಪಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಾಮಾನಿ | ವೃತ್ತೆಗೀತಿವರ್ಜಿತೆತ್ತೇನ ಪ್ರೆಶ್ಲಿಷ್ಟ- 
ಪಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯಜೂಂಸೀತ್ಯುಕ್ತೇ ನ ಕ್ವಾಪಿ ಸೆಂಕರಃ | ತೆದೇತ- 
ತ್ರೈನಿಧ್ಯಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರತ್ರೆಯೇಣ ಲಕ್ಷಿತೆಂ। ಶೇಷಾಮೃಗ್ಯತ್ರಾರ್ಥ- 
ವಶೇನ ಪಾದವ್ಯವಸ್ಥಾ | ಗೀತಿಷು ಸಾಮಾಖ್ಯಾ | ಶೇಷೇ ಯಜುಃಶಬ್ದ॥ 
(ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೫ ರಿಂದ ೩೭) ಇತಿ | ಏತಮೇವ ಮಂತ್ರಾವಾಂತರ- 
ನಿಶೇಷಮುಪಜೀವ್ಯ ವೇದಾನಾಮೃುಗ್ವೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದ 
ಇತಿ ಶ್ರೈನಿಧ್ಯಂ ಸಂಪನ್ನಂ || 


| ವೇದಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ತೇದೆ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳಿರುವವಷ್ಟೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, ಯಜುರ್ಮೇದವಾವುದು, ಸಾಮವೇದವಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆಯೇ ಎಂದರ, ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಆವನು ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಅದೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವು 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಯಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ದು ಪಾದಗಳೂ ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಐದು ಪಾದಗಳೂ ಇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಗೀತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಗದ್ಯ 
ರೂಪವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಯಜುಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಈರೀತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ] 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ 1 ಯಮೃಷ 
ಯೆಸ್ರೈನಿದಾ ವಿದುಃ | ಯಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧) ಎಂದು ಒಂದು 
ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಖಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ತ್ರಿವಿದರೆಂದು ಹಸರು. ಆ ಮೂರು 
ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದವರು ಶ್ರೈವಿದರೆನಿಸುವರು. ಇಂತಹ 
ತ್ರೈವಿದರು ಯಗಾದಿಚೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಗೋಪಷಾಯರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಹಿರ್ಬು 
'ಧ್ಲಿಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖಯಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, 
ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದದಲ್ಲಿ 





Now it is said here that thero is no characteristic mark peculiar to each of the 
three Vedas in their mantra portion, Rig Sama and Yajur. Why? Because of the difficulty 


ಹ್‌ 
ರತರ 


case might be. But there the confusion comes in. The mantra devo vah savitotpunatvach- 


chhidrena pavitrena vasoh suryasya xasinibhrh occurs in the Yajur Veda, and is recited with 
Because iu the brabmana of that Veda 
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RN ಬಾಣ 





ಪ್‌ ಇರರ ಇರ್‌ ಆಪ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ 


ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರತುಹೋಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಯಗ್ರೇದವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅವರು ಖುಗ್ರೇದವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದವೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ಖುಗ್ರೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಮಂತ್ರೆಸಾಂಕರ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವು 
ಇಂತಹ ವೇದಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ದುಸ್ತರವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ“ ದೇವೋ ವಃ ಸನಿತೋ- 
ತ್ಪುನಾತ್ಸೆಚ್ಛೆದ್ರೇಣ ಪನಿತ್ರೇಣ ವಸೋಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಯಜುರ್ವೆೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರ 
ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜುರ್ಮೇದಮಂತ್ರವಲ್ಲ ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಕು ಎಂದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫-೩) ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾವಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಕರೆದಿದಾರೆ. ಸಾನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ ಎಂದರೆ ಸನಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಖಯಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಖುಕ್ಚು ಯಚಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಆ. ೯-೧೦-೫) 
ಏತತ್ಸಾಮ ಗಾಯನ್ನಾಸ್ಕೇ ಎಂದು (ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಕೆಲವು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ರಿತೆಮಸಿ, ಅಚ್ಛುತಮಸಿ, ಪ್ರಾಣಶಂಸಿತಮಸಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೬) ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದವೆಂದು ಗಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ೫ ಬಂದರ ಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಬುಗಳು 
ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. 
ಪಾದಗಳ್ಕೂ ಅರ್ಧೆಯಕ್ಕುಗಳ್ಳು್ನವೃತ್ತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಛಂದೋನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಬುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಸಾಮವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಗಾನಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂಹವಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





sung in the Yajur Veda with the prelude ‘etat sama gayannaste.’ The Sama Veda contains 
three Yajur texts ‘akshitam asi’ ‘achyutam asi’ and ‘pranasansitam asi’ The verses of the 
Rig Veda, too, are the basis on which the chanted Sama Veda rests. Thorofore there is no 
mark by which we can discriminate between these three. Not so. The three marks meu- 
tioned in the verse pada, giti and praslishtapathah avert all confusion. Mantrain metre 
that are divided into padas and half verses, are riks. Mantras in tho form of song ave 
samans. Mantras that are neither metrical nor adopted for singing, butare in plain 
prose, are Yajur texts. Thus thereis no confusion. 


his threefold character of the mantras is set out by Jaimini in the three sutras 


‘tesham rig yabrarthavasena padavyavastha,’ ‘gitishu samakhya’ and ‘seshe yajuhsabdh.’® And 
it is ou this difference between the three kinds of mantras that the distinction between the 


three Vedas— Rig, Sama and Yajur—rests. 
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ಈವಿಧೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣತ್ರಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು- ತೇಷಾಮೃಗ್ಯತ್ರಾರ್ಥವಶೇನ ಪಾದವ್ಯವಸ್ಥಾ! 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೫), ಗೀತಿಷು ಸಮಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೬), ಶೇಷೇ ಯಜುಃಶಬ್ದಃ' 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೭) ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಇದೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಭಜನಕ್ರಮವನ್ನು ತ್ರೈವಿಧ್ಯೈವೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
> ರೂಢಿಯಾಯಿತು. 





ಫಲಚಿಂತನಪೂರ್ವಕಂ ನೇದಾಧ್ಯಯನಸೈ್ಯೇತಿಕರ್ತನ್ಯತಯಾ ನಿರ್ದೇಶಃ 


ತೇಷಾಂ ಚೆ ವೇದಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ಯತಮಸ್ಕ್ಯ ಮಾ ಸ್ಪಪ್ರಜ್ಞಾನುಸಾರೇ- 
ಣಾಧ್ಯಯೆನಮುಪನೀಶೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ!ತಥಾ ಚೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಃ ಸ್ಮರತಿ! 
ವೇದಾನಧೀತ್ಯ ವೇದೌ ವಾ ವೇದಂ ವಾಪಿ ಯಥಾಕ್ರಮಮಿತಿ | ಏಕ- 
ವೇಜಿಪಶ್ಲೇ ಪಿತೈಪಿತಾಮಹಾದಿಪೆರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ಮ ಏವ ವೇದೋಇಧ್ಯೇ- 
ತೆವ್ಯ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ್ಯಧ್ಯೇತವ್ಯ ಇತಿ ಸ್ವಶಬ್ದ ಆಮ್ಮ್ಯಾತಃ | 
ತೆಚ್ಚಾಧ್ಯಯನಂ ನ ಕಾಮ್ಯಂ 8೦ ತು ನಿತ್ಯಂ | ಅತ ಏವ ಪುರುಷಾ- 
ರ್ಥಾನುಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 

ವೇದಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ ನಿತ್ಯಮನಧ್ಯಯನೇ ಪಾತಾದಿತಿ | ಪಾತಿತ್ಯಂ ಚೈವ- 
ಮಾಮ್ಮ್ಯಾಯಶೇ | ಅಪೆಹತೆಸಾಫ್ಮಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ ದೇವಪನಿತ್ರೆಂ ವಾ 
ಏತತ್‌ | ಶಂ ಯೋತನೂತ್ಸೈ ಜತ್ತಭಾಗೋ ವಾಚಿ ಭವತ್ಯಭಾಗೋ 
ನಾಳೇ | ತೆದೇಸಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖನಿದಂ ಸೆಖಾಯೆಂ ನ 
ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಕಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ 
ನ ಹಿ ಪ್ರೆವೇಜೆ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸಂಥಾಮಿತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸಾ- 
ಧ್ಯಾಯೊಆಧ್ಯೇತೆವ್ಯಃ ಇತಿ |! ಅಥ್ಕೇತಾರಂ ಪುರುಷಂ ತೆದೀಯ- 
ಪ್ರಯಾಸಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಸಖಿವತ್ಸಾಲಯತೀತಿ ಸಖಿನಿಡ್ದೇಪಷಃ | ಬಹು- 

py ಹ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಯಾಸೆಸಾಧ್ಯಕ್ರತುಫಲಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಮಾಶ್ರೇಣ ಸೆಂಪಾದನಂ 

ee | ತತ್ಪಾಲನಂ | ತೆದಸ್ಯಾಮನ್ನಾಯೆತೇ | ಯೆಂ ಯಂ ಕ್ರೆತೆಮಧೀತೇ ತೇನ 
ಹ” ತೇನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯೆಗ್ಗೇರ್ವಾಯೋರಾದಿತೈಸ್ಯೆ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ | 

(ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಇತಿ | ಯೆಡ್ಯಷ್ಯೇತೆಪ್ಟುಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಘಲಂ 





3 ಸ The study of these Vedas, all of them or any one of them according ‘to the measure 
ಸೆ of the student’s intelligence, is incuwmbenb on every ೦೫೦ who bas put on the sacred thread. 


er Listen to what the hely Yajnavalkyasays, Learning the Vedas, or any two of them, or any 

pa Ts ರ handed down fr - 

one’ In the case whore one Veda only is studied, it should be that handed down from | 
ತ father to son as the Veda of the family. This is what is meanb by the word own in this 


Kk text of Scripture. “A man should study his own Veda.’ And this study 1s imperative, ೩೦8 


0811035). 1 
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is is what is meant 1೧ the sutra of the Purusharthanusasaud.— 
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ತಥಾಹಿ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯೆನಮಂತೆರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞಾಸಂಭವಾತ್‌ 
ತದೀಯಪಫಲಮಪಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಈದೈಶಂ ಸಖಿನಿದಂ ಮೇದರೂಪೆಂ 
ಸಖಾಯಂ ಯಃ ಪುಮಾನಧ್ಯಯೆನಮಕೈತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತಸ ವಾಚ್ಯಪಿ 
ಭಾಗ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ | ಫಲೇ ಭಾಗ್ಯಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಕಲ- 
ದೇವತಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಸ್ಯ ಚ ಪ್ರತಿಷಾದಕಂ ವೇಡ- 
ಮನುಚ್ಚಾರ್ಯ ಪರನಿಂದಾನೃತಕಲಹಹೇತುಂ ಲೌಕಿಕೀಂ ವಾರ್ತಾಂ 
ಸರ್ವತ್ರೋಚ್ಚಾರಯತಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಏವ ವಾಚಿ ಭಾಗ್ಯಾಭಾವಃ | ಅತ ಏವಾ- 
ಮ್ನಾಯಶೇ | ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದೃಹೂಇ್ಬ್ಸಿಬ್ದಾನ್ವಾಚೋ ವಿಗ್ಲಾಪನಂ ಹಿ 
ತದಿತಿ | (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೩) ಯದ್ಯೆಪ್ಯಸೌ ಕಾವ್ಯನಾಟಕಂ 
ಶೃಣೋತಿ ತಥಾಪಿ ನಿರರ್ಥಕಮೇವ ತೆಚ್ಚ್ರುನಣಂ | ತೇನ ಸುಕೈತ- 
ಮಾರ್ಗಜ್ಜ್ಞಾ ನಾಭಾವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಮೃತಿರಪಿ | ಯೋತನಧೀತ್ಯೆ ದ್ವಿಜೋ 
ವೇದಾನನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | ಸ ಜೀವನ್ನೇವ ಶೂದ್ರತ್ವೆಮಾಶುಗಚ್ಛೆ- 
ತಿ ಸಾನ್ಫಯಃ | (ಮ. ಸ್ಮೃ. ೨-೧೬೮) ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಬಹೂನಿ 
ವಚನಾನ್ಯಶ್ರೋದಾಹರ್ತವ್ಯಾನಿ |! 


ಉಪನಯನಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾದ ದ್ರಿಜನು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು.  ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು... ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರು-ಉಪನೀತನಾದ ದ್ವಿಜನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ, 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಅದೂ ಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು-ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ವಿತೃವಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಸ್ತಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನವು ಕಾಮ್ಯವಲ್ಲ, ನಿತ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಬಹುದು ಎನ್ನು ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದ್ವಿಜನಾದವನು ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅದು 
ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ದ್ವಿಜತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವಿದೆ-- 





The study of the Veda is imperative, because if you do not study 16 
you will become an outcast. 
This oubtlawry is thus referred to in Scripture. ‘The study of’ one’s own Veda 


delivers from sin. It purifies the gods. He who abandons that study has no lot or part in 
Speech, has no lot or part in Heaven. Asit has been said: 


“He who abandons his 171000 who loves him, he has no lot or partin 


Speech : what he hears he hears amiss; he does not know the path of virtue. 
“Therefore one should study one’s own Veda.” 
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ಯಗ್ವೇದದ 

1 ವೇದಸ್ಯಾಧ್ಯಯೆನಂ ನಿತ್ಯಮನಧ್ಯಯೆನೇ ಪಾತಾದಿತಿ ॥ 

ಜಾ ವೇದಾಥ್ಯಯನನು ದ್ವಿಜನಾದವನಿಗೆ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಪ್ರು, ಎಂದರೆ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಸ್ವ ಸ್ವಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಪತಿತನಾಗುವನು. ಪಾತಿತ್ಯ 

ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕವು ಸೀಗೆ ಹೇಳುವುದು-- 





ಎತ್ತ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಅಧ್ಯಯನವು 
pe ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದವನು ವಾಕ್ಯುದ್ದಿಯನ್ನು 


ಹ ಕಳೆದುಕೊಂಡು (ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಧ್ಯಯನ 
ಓಜ ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟವನು ಪಂಡಿತನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನ ವಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 


ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. : ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೂ ಲಭಿಸುಪುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 


| ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯೆಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯೆಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 
“ಸತ್ತಾ ಯೆದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನ ಹಿ ಪ್ರವೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ || ಇತಿ 
25 (ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) 
ತೆನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟವನು ವಾಗ್ಬಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು. 
ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲ ತಪ್ಪುತಪ್ಪೇ 


ಅವನು ಸದ್ಗತಿಯ ಹಾದಿಯನ್ನು ಅರಿಯನು. (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಆದುದರಿಂದ ದ್ವಿಜನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸಖವಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಅವನು ಪಡುವ ಕಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ₹ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದು ಈ ವೇದವು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಬಹುದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಬಹುಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಫಲವನ್ನು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನಮಾಾತ್ರದಿಂದ ಸಂಪಾದನೆವಾಡಬಹೊುದು. ಇದನ್ನೇ ಪಾಲನವೆನ್ನುವರು. ಇದನ್ನೂ ಶುತಿಯಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ--ಯಂ ಯಂ ಕ್ರತುಮಧೀಶೇ ಶತೇನ ಶೇನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಂ ಭವತೈಗ್ನೇರ್ನ್ಪಾಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ 
ತ್‌್‌ ಗಚ್ಛೆತಿ | (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಕ್ರತು (ಭಾಗ) ವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವನೋ 
ಇದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಾಗಮಾಡಿದಂತಾಗುನವುದು. ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯಸದವಿ 
| ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





ದ್‌್‌ The meaning of the term ‘sachivid’ here, as applicd to tho Veda, is that the Veda, 
ಒಡೆ ಜ್‌ grateful for tho efforts spent upon 1, protects like a friend the man who studies it. By 
ಗ ‘protects him’ is meant that the Veda, by the mere study of it, procures for such an ono 
the rewards that other men must buy by costly sacrifices. As it is said in Seripture, Read 
this and this sacrifice, and they will be your sacrifices offered, and you shall win the 
a ತ fellowship of Agni, Vayv, Aditya. Itis true that the text J have cited refors to that recita- 
Mon of the Veda which is the accepted snerifice of the heart. Butas learning the Veda 
೫. 5.7, ‘con ition prior ‘to that recitation, the rewards spoken of belong to this study of the 
Noda: nlso. Now he. > who turns his back upon such a friend as this Veda is, and ceases to 
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ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಬೃ ಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು 


ಆಖ ವಿ 
ಪಠಿಸುವುದು ಸರಿಯಪ್ಪೆ. ಅಂತಹ ವೇದಪಾರಾಯಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಫಲವುಂಟು-ಎಂದು ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಜ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವೇದಗಳನ್ನು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಕಲಿತಿರಬೇಕಪ್ಪೆ. ಕಲಿಯ ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯೆನವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನವಿಲ್ಲವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವೂ ಇಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನ 
ದಿಂದಲೂ ಫಲವುಂಟೀ ಉಂಟು. ಇಂತಹ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಖಿವಿತ್‌-ವೇದವೆಂಬ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಯಾವನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದೆ ಬಿಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಾ ನಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗ್ಯ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು 
ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಫಲದಲ್ಲಿ ಭಾಗ್ಯವೆಲ್ಲಿಯದು? ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವನ್ನು ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡದೆ, ಪರನಿಂದೆ, ಅನ್ಫತ, ಕಲಹಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಕಾಡುಹರಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ಧಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ... ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ-ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದ್ಬಹೂಇೃ್ಛ್ಬಜ್ಹಾನ್ಟಾಚೋ 
ನಿಗ್ಲಾಸೆನಂ ಹಿ ತದಿತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೩) ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು. ಆಡಿದರೆ 
ವಾಕ್ಟಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಧೆಕವುಂಟು. 
ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹರಟುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅನ್ಫತಭಾಷಣಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವಾಗೆ 
ಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮಿತಭಾಷಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಜ್ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಅದಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯ, 
ನಾಟಕ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಠನವೂ ಶ್ರವಣವೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕಂದರೆ 
ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಸಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಕ್ಕ ತಮಾರ್ಗದ ಅರಿವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನವೂ (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ) 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನ € ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಹೇಳುವುದು 

ಯೋಳನಧೀತ್ಯ ದ್ವಿಜೋ ತಾಸ ಈುರುಶೇ ಶ್ರಮಂ | 

ಸ ಜೀವನ್ನೇವ ಶೂದ್ರತ್ನೆಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ಸಾನ್ಸಯಃ | 

(ಮನು-ಸ್ಮೃೃತಿ. ೨-೧೬೮) 

ಎಂದರೆ, ದ್ವಿಜನಾದವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಓದದೆ ಎಷ್ಟು ಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದರೂ ಅಥವಾ 


ಕ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೂ ಅದೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶೂದ್ರತ್ವವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದು- 


10 








study it, he has no lot or part in Speech. Much less has he lot or part in the reward. The 
man who never repeats the Veda, which tells us of all the gods, and of holiness, and of the 
Spirit that is over all, bub in whose mouth continually is daily talk, the mother of evil 
speaking, falsehood and strife—how should such au one be said to have lot or part in 
Speech ? As saith the Scripture: 
“Let not a man go over many words for that is a weariness to Speech.” 
Such an one may listen to poems and plays, but in so doing, he listens to nothing 
worth hearing, because he knows not the path of duty. 
I have quoted the Sruti. Hear also a smriti: 
“The brahman, &c., who does not study the Vedas, but spends his strength 
on other things, becomes at once a sudra, even in this life, with all his house.’ 
And many other similiar texts might be cited. 
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ಅವನ ವಂಶದವರಿಗೂ ಶೂದ್ರತ್ವವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟುಬೇಕಾದರೂ 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 


ನಿತ್ಯಕರ್ಮವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. 1 ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ. ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
4 ಮತ್ತು ಕಾಮ್ಯ ಎಂದು. ಫಥಿತ್ಯಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. ಅದು ಐಚ್ಛಿಕವಲ್ಲ 
(not optional). . ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಫಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳು.  * ಅಹರಹಸ್ಸೆಂಧ್ಯಾ- 
ಮುಪಾಸೀತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟರೆ ಪತಿತನಾಗುವನು. ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು. ವಿವಾಹಾಡಿ ಸಂಸ್ಪಾರಗಳು, ಅಂತ್ಯಕರ್ಮಗಳು 
ಮುಂತಾದವು ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಥಿತ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ, ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಇವೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳೇ. ನೈಮಿಶ್ರಿಕಕರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವೆಂದರೆ- ಕಾಮ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಳೆ ಸಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮ. ವ್ರತಾದಿಗಳು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದವು. ಇಂತಹೆ ವ್ರತ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಂತಹ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೇಳುವನು. ಆ ಫಲಜೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು. ಈ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನನು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಫಲಾಖಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. | 


ನನ್ವಧೀತೇ ವೇದೇ ಪಶ್ಲಾದಧ್ಯಯನನಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಜ್ಞಾನೇ ಸತಿ 
pS ಪಶ್ಚಾದಧ್ಯಯನಪ್ರೆವೃತ್ತಿರಿತ್ಯನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯ ಇತಿ ಚೇತ್‌ “ಜಾಥ | 
ಅತೆ ಏವ ಗುರುಮತಾನುಸಾರಿಣ ಆಚಾರ್ಯಕರ್ತೃಕಾಧ್ಯಾಪನೇನ 
ತ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಮಾಣವಕಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ಮಹತಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಸಂಪಾದ- 
ಯಂತಿ | ಮತಾಂತೆರಾನುಸಾರಿಣಸ್ತು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾದಯೋಇಧ್ರಯನಾ- 
ತ್ರ್ರಾಗೇವ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿನಿಧಿಜ್ಞಾನವತ್ತಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋತಧ್ಯಯೆನವಿಧಿ- 
ಜ್ಞಾನಂ ವರ್ಣಯೆಂತಿ | ಯದ್ಯೆಧ್ಯಾಪನವಿಧಿಪ್ರಯುಕ್ತಿರ್ಯದಿ ವಾ 
ಸ್ವನಿಧಿಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಃ ಸೆರ್ವಥಾಪ್ರ್ಯುಪನೀಶೈರಥ್ಯೇತವ್ಯ ಏವ ವೇದಃ | ತೆಸ್ಕ 
ಚಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ ರ್ಥತ್ರಮಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣಾಂತತ್ತ್ವೆಂ ಚ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನು- 
ಶಾಸನೇ ಸನಿ | ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ತೆಪ್ದ್ಯ್ಯತ್ತಿಂ ಚೋದಾಹರಾಮಃ | 
ಅಧ್ಯಯನಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವೆಂ ಸಾಧಯಿತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಯ ತಿ ॥ 





ಸ್ವಾ Here a doubt arises. Does this study of the Veda precede or follow knowledge of 

that precept which is in the Veda, and accor ding to which a man should study his own Veda? a 

Do you study and so 10811 the precept ? ಲಿ do you know the precept and therefore study 7 
The 29 difficulty may be admitted. On it is based the difference between those who follow 

ಕ rabakan ತ ೧ ಮುಟಟ such as Prakasutma, who follow the 411/9150 doctrine of Kumarila- 
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ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುನುದು. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ. ವಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಹುಟ್ಟು ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು (ವಿಧಿತಿಳಿಯದೆ) 
ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ ವಿಧಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಮಾಡಬೇಕೇ, ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯ. ಹೀಗೆ 
ಅನ್ಯೋನಾಶ್ರಯದೋಷವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ-ಮದುವೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹುಚ್ಚು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಹುಚ್ಚು ಬಿಡುವವರೆಗೂ ಮದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ-ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ. ಈ ಸಂಶಯವು ಸಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೂ ಣ. ಗುರುಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಕೆಲವರು ಬಾಲಕರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸು 
ವಾಗ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ' ಆಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಮತ್ತೆಕೆಲವರು ತಾವು ಅನುಸರಿಸುವ ಬೇರೆ ಮತದ ರೀತಿಯಂತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು- 
ಅದಧ್ವೈಯನಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವುದಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಆಧ್ಯೆಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ತಂದೆ 
ಅಣ್ಣ ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ನಂತರವೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ತಂದೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು-ಎಂದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ; 
ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳಲಿ ಅಥವಾ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ, ಉಪನಯನಸಂಸ್ಥಾರಹೊಂದಿದವನು ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇದು 
ನಿರ್ವಿವಾದ ವಿಷಯ. 

ಮಾಮಾಂಸಕರಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ ಪ್ರಭಾಕರ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಆಚಾ ರ್ಯರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ 
ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದರು._ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾರೆ. ಕುಮಾರಿಲ 





ವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಕರಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


SET EE 


bhatta. The one party isat great trouble to show that the boy begins to learn the Veda 
because his teacher begins to teach him. The other school hold that, just as the boy learns 
from his father or guardian Vedic precepts such as that with regard to the evening worship, 
before he has beguu to study the Veda itself, so he learns the precept ‘a man should study 
his own Veda,’ and in accordance with this precept begins to learn the Veda. Such is the 
difference of opinion. But whether the text in which the teacher is enjoined to teach, or 
the text in which the boy is enjoined to learn, be the initial cause of the study of the Veda, 
at all events it must be admitted that that study is incumbent ೦೫ ೩11 whoare not sudras. 
And the object of this study is an immediate temporal one, going no further than the mastery 
over the syllables the student learns. Thisisa point which is discussed in the Purushartha- 
nusasana, from which I extract the following sutras with the commentaries upon them. 
The author means to establish the view that the object of the enjoined study of the Veda 
15 to learn the Veda, aud nothing olse. But first he sets out the opposite view which he 
intends to controvert. 
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| | ಉಪನೀತರಾದವರು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಮಾಡುವ 
3% ಆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾಂತಗ್ರಹಣವು ಎಂದರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ನ ಕಲಿಯುವುದೇ ದ ಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಫಲವೆಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅದರ 
ಮೇಲಿನ ವೃತ್ತಿ (ವಿವರಣೆ) ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆನು. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನುಂಟಿಂದು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪೂರ್ವಪ ಪಕ್ಷವನ್ನು (ಆಕ್ಷೇಷ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಆದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ ತ್ವೈಧೀತಿರ್ನಿಹಿತೆತ್ವಾದಿತಿ || ೧ |! 
ದೃಷ್ಟಫಲಸಾಧನೇ ಭೋಜನಾದ್‌ ವಿಧ್ಯ ದರ್ಶನಾದ್ವಿಹಿತಮಧ್ಯ ಯೆನ- 
ಮದೃಷ್ಟಾರ್ಥಮವಗಂತೆವ್ಯಂ | ಅದೃಷ್ಟವಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತ ಇತಿ 


ಚೇತ್ತತ್ರಾಹ || 
ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ- ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಮಾತ್ರ 
ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಊಟಮಾಡುವುದು, ಪಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ದೃಷ್ಟಫಲವು ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದಪ್ಪೆ.. ಇಂತಹ ದೃಷ್ಟಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಹಸಿವಾದಾಗ ಊಟಮಾಡುತ್ರೇವೆ. 
ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ. 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕು. ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ಭೋಜನಾದಿಗಳಂತೆ ವಿಧಿಮೂಲಕ ಸಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟಫಲ 


ವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲವೂ ಇರಲಾರದು. ಆರೀತಿ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಶೇಷವಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫ್ರತಕುಲ್ಯಾದ್ಯತಿದೇಶಃ ಸ್ಪರ್ಗಕಲ್ಪನಂ ವೇತಿ | ೨॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞ ಜಪಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥವಾದಂ ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನೇಂತಿದಿಶ್ಶ್ಯ ಶತ್ರತ್ಯಂ 
ಫುತೆಕುಲ್ಯಾದಿಕೆಂ ರಾತ್ರಿಸತ್ರನ್ಯಾಯೇನ ಫಲತ್ವೇನ ಕೆಲ್ಪನೀಯೆಂ | ಯೇ 





The study of the Veda must have some unseen spiritual object, because 

that study is matter of positive injunction. 

Bating and the like are actions which result jn immediate temporal benefit. Now 
the Scriptures lay no commands upon us to eat and drink. They do command us to Jearu 
the Veda. It must be that we are to understand that the mere act of studying the Veda 
| has some spiritual mystical eflicacy. 

Te You will say, But Scripture nowhere hints at any spiritual reward attendant on 

ರ; the study of the 77001೩ ‘The answer to that is in the next sutra. 

Extend to this case the promise of rivers of butter and the like; ೦೫ 
‘understand heaven to be the reward. 

In the arthavada respecting that recitation of the Veda which forms the spiritual 
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A ಅಧಿ ಗಾ ಗನ ಉಂಡು ಗಂಛಾ ಗಾಗಾ ಬ ಬಾಣಾ ಜಾಡಿ ಪಾಜಾ ಗಾ ಬರಾ ಗಾಜಾ 
ಗಟ್‌ ~~ 


ತ್ವರ್ಥವಾದಾತಿದೇಶಂ ನೇಚ್ಛೆಂತಿ ತೈರ್ನಿಶ್ವಜಿನ್ನಾ್ಯಾಯೇನ ಸ್ಪರ್ಗಃ ಕೆಲ್ಪ- 
ನೀಯೆಃ | ದೈಷ್ಟಫಲಯೋಃ ಸಂಸ್ವಾರಪ್ರಾಪ್ಲೋೋಃ ಸೆಂಭವೇ ಕೆಥ- 
ಮದೃಸ್ಟಕಲ್ಪನೇತ್ಯತೆ ಆಹ || 


ನ್ನ 





ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ತುಪ್ಪದ ಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ, ಜಸ, ಅಧ್ಯಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಅವುಗಳೆ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಫಲಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರೆಂತೆ 
ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪದಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧನಗಳು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಲಭಿಸುವುವೆಂದು 
ರಾತ್ರಿಸತ್ರನ್ಯಾಯದಿಂದ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವುಂಟಿಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬ೦ಧ ಪಟ್ಟಿ ಅಥರ್ವಾದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರಂತೆ ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಘೈತಕುಲ್ಯಾದಿ (ತುಪ್ಪದಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ) ಫಲವುಂ 
ಟಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಊಹಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲ್ತಿಯುಂಟೆಂದು ನಂಬಲು ಇಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ವಿಶ್ವ 


ಜಿನ್ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಿಶ್ಲಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವೆಂದು 


ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಫಲನೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಹೀಗೆ ಫಲವನ್ನು 
ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕರ ಮತದಂತೆ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ವಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯಪು. ಈ ನ್ಯಾಯದಂತ್ತೆ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವುಂಟೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ರಾತ್ರಿಸತ್ರಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೂರನೆಯಪಾದ 


೧೭-೧೯ ಸೂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವವು 


ಪ್ರತೌ ಫಲಾರ್ಥವಾದಮಂಗವತ್ತಾರ್ನ್ನಾಾಜಿನಿಃ |! ೧೭ || 
ಫಲಮಾಶ್ರೇಯೋ ನಿರ್ದೇಶಾದಶ್ರುತೌ ಹೃನುಮಾನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೮ || 
ಅಂಗೇಷು ಸ್ತುತಿಃ ಪರಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ೧೯1 


ಪ್ರ ರಾಶ್ರಿಸತ್ರ್ಯನಾಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ 


ಸ್ವರ್ಗಾಯ ವಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಯೈ ರಾತ್ರಿಸತ್ರೆಮಿಹಾದಿಮಃ | 
ಪೂರ್ವವತ್ಸ್ಯಾತೈೆತಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಶ್ರುತಾ ಶೇನಾಶ್ರುತಾದ್ದೆರಂ || 


ರಾತ್ರಿಸತ್ರವಿಭೇಃ ಫಲಂ ನಶ್ರುತಂ | ಪರಂ ತ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಾವಕೇತರ್ಥವಾದೇ ಫಲಂ ಶ್ರೂಯತೇ. ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಹ: 


ವಾ ಏತೇ, ಯೆ ಏತಾ ರಾತ್ರೀರುಪಯಂತಿ' ಮತ್ತು * ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ತಿನೋತನ್ನಾದಾ ಭವಂತಿ, ಯೆ 





80011006, rivers of butter and the like are held out as rowards. You muse extend that 
arthavada to the present case, that of the study of the Veda which is incumbent on every 
member of the three higher classes, and so, by au extension of an arthavada similar to that 
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ಏತಾ ಉಪಯಂತಿ ”-(ತಾಂಡ್ಯ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨೩-೧೪-೧೭)... ಅಸ್ಯ ರಾತ್ರಿಸತ್ರನಿಧೇಃ ಸ್ತಾವಕೇಂರ್ಥ- 
ವಾದೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶ್ರುತಾ | ಸಾ ಚಾಸ್ಮಿನ್ವಾಕ್ಯೇಂತ್ಯಂತಮಶ್ರುತತ್ವಾತ್ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಸ)ತ್ಯಾಸನ್ನಾ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 
4 ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮೋ ರಾತ್ರಿಸತ್ರಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ” ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಲೈವ ಫಲತ್ರೇನ ಕಲ್ಪನೀಯಾ || 


ವಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರೆದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೂರನೆಯಪಾದ 
೧೦-೧೨ ಸೂತ್ರಗಳು ಇರುವವು 


ಚೋದನಾಯಾಂ ಫಲಶ್ರುತೇ8 ಕರ್ಮಮಾತ್ರೆಂ ವಿಧೀಯೇತ್ಕ ನ ಹ್ಯಶಬ್ದಂ 
ಪ್ರತೀಯತೇ |1| ೧೦॥ 
| ಆಪಿ ವಾಮಾ ಸನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಚೊ ೀದನಾರ್ಥೇನ ಗಮ್ಯತ್ತೇ, ಅರ್ಥಾನಾಂ 
ಹ ಹೈರ್ಥವತ್ತೋನ ವಚನಾನಿ ಪ್ರತೀಯೆಂತೇ, ಅರ್ಥತೋ ಹ್ಯಸೆಮರ್ಥಾ- 
ನಾಮಾನಂತೆರ್ಯೀ$ಸ್ಯಸಂಬಂಧ, ತೆಸ್ಮಾಚ್ಡು ಶ್ಯೇಕದೇಶಃ | ೧೧ Il 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಶ್ಚ ಗುಣಾರ್ಥವತ್‌ || ೧೨ ॥ 


ಗ ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
4 ನೈವಾಸ್ತಿ ನಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗೇ ಫಲಮಸ್ತು ತೆ ನಾಶ್ರುಶೇಃ | 
ಭಾವ್ಯಾಷೇಸ್ಷೂದ್ವಿಧೇಃ ಕಲ್ಪ್ಯಂ ಫಲಂ ಪುಂಸಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತಯೇ I 


ಇದಮಾಮ್ನಾಯತೇ" ವಿಶ್ವಜಿತಾ ಯಜೇತ'' ಇತಿ | ತತ್ರ ಫಲಸ್ಯಾಶ್ರುತತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗೇ 


ಫಲಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಮೈವಂ | ಫಲಸ್ಯ ಕಲ್ಪನೀಯತ್ವಾತ್‌ | ಯತೋ ಭಾವನಾ ಭಾವ್ಯಮಪೇಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವ 


ಜಿನ್ನಾಮ್ನಾ ಯಾಗೇನ ಕಿಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾಯಾ ಅನಿವೃತ್ತೆ ತ್ರೇಃ: | ಅತೋ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾಯ ಕಿಂಚಿ- 
ತೃಲಮವಶ್ಯಮಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | ಅಧ್ಯಾಹೃತೇ ಚ ತತ್ಕಾಮಿನಃ ಪುರುಷಸ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರವೃ ತ್ರ್ಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಂ 
ಸಿಧ್ಯತಿ | ಅನ್ಯಥಾ ಫಿರಧಿಕಾರತ್ತಾ ್ರಿದನುಷ್ಠಾನೇ ವಿಧಿರ್ನಿರರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಲಂ ಕಲ್ಪನೀಯಂ | 
ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದುಃಖಮಿಶಿತತ್ವಾಭಾವಾನ್ಸಿರತಿಶಯಸುಖತ್ವಾಚ್ಚ 'ಸರ್ವಪುರುಷಾಣಾಮಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ಸ್ವರ್ಗ ಏವ 
ನ್‌ ವಿಶ್ವಜಿತಃ ಫಲಂ | 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶವೆಂಬ ಪದವಿರುವುದು. [ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿ 


ಗು) 
ವಿಕೃತಿ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧಗಳಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಆಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನೆ € ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆ-ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು 


ss ಲಾ ಾಸಾತಾಸಾಸಾಾ 


‘employed in the case of a-sacerifice performed by night, conceive of these rivers of butter 
and the like as the rewards held out here. Those who are unable to accept such an extension 
of the arthavada in questien may understand heaven to be the reward held out, as in the 
£ ಹರಂ ೦1 the Visvajit sacrifice. 


ಜ್‌ 
| 


ಸ ಜಾ But this is a case where certain immediate temporal vosults— namely, ceremonial 


ನಹ 


pe fection and ‘a mastery of the text—are possible: how can you say that a spiritual result, 
ರ 3 ಸರು ಇರತ್ತೆ 1667 To this he says— 
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NN 
eS ಜಂತು ಬೃ ನ ಮ ಮ ವ ಗ ಗ ಕ ಗ ಕ ಗಡ ಗಡದ ಡಡ 0.1.11 1333 ನ್‌ ನ್‌ ನನನ ನನ ನನನ ನ ನನ್‌ ನ ನ ನ್ಯ ನ ಭಖ ಸ ಭಾಸ ಹ ಬ್ಯ ಭಾ ಸಾಜಾ ತ ಖಾ ಇದ ಕಾಸ 


ಪ್ರಕೃತಿ. ಅನ್ರಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೆಲಪು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳು ವಿಕೃತಿ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಕರ್ಮದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಕ ಸೈ ತಿಯುಲ್ಲಿ ಏನೇನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತಿದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಫಲವು 
ಉಕ ಕೃವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲದ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಾದಿಗಳಿಗೂ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದು 
ಅತಿದೇಶವೆನಿಸುವುದು. | 


es ಸಂಸ್ಕಾರ ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಾದ ( ಅಧ್ಯಯನದ ಕಂಠಪಾಠ) ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ದೃಷ್ಟ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) ಫಲಗಳಿರಲಾಗಿ, ಅದೃಷ್ಟ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲ) ಫಲವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ ಶ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಯುಕ್ತೇ ಸಂಸyಾರಪ್ರಾಪ್ಲೀ ಇತಿ | ೩ 
ಸಂಸ್ಸೃತೆಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಕ್ಸಚಿತ್ತ್ರತೌ ವಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾತ್ಪಾಪ್ಕೇಃ ಸ್ಪಯ- 
ಮಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಾಚ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಪ್ರಾ ಬಂತ ಟಿ? 
ತೆಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ವಿಷನಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯವಿನಿಯುಕ್ತ- 
ಮಂತ್ರವದಧ್ಯಯನಾಂಗತಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ನಾಕ್ಯಾನಾಂನ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸಂಸ್ಥಾರವೂ, ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
(ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಫಲಗಳಲ್ಲ. 

ಸಂಸ್ಥಾರಸಂ ೦ಪನ್ನ ವಾದ ಅಧ್ಯ ಯನಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೇ ಯಾಗವು ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂತೆಹೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಮಾತ್ರ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣಪ್ರಾಹ್ಕಿಯೇ (ವೇದ 
ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದು) ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದೂ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮಕೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುನುದೇ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ, ವಿಷರಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ವಾತಾ ಸ್ಮ, ತ್ಯ ವಿವ ಆ।ಎ.ಾ((ೆ....ವ ಸತಾ ಸತ 


ನಾ 


Ceremonial perfection and a mastery of the text are not oppropriate 

rewards. 

For it is nowhere said that a ceremoniaily perfect text is to be used at such and 
such a sacrifice, but only a text; while, as for the mastery of the toxt, that is not in itself 
an object of human desire atall, and so caunot be the reward which is contemplated by 
the injunction to study the Veda. 

But, it may be said, the mastery of the text of the Veda, though not in itself an 
object of human desire, is the cause of our apprehending the meaning, and in that way 
becomes an object of human desire. Against this he urges the plea that the Vedic texts 
about the jyotishtoma and other sacrifices, being, as they are, used merely as part of this 
prescribed study of the text of the Veda, are not authoritative as regards their meaning any 
more than are the mantras which are used for expelling the poison of serpents and the like. 
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ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಸxಾರಪ್ರಾಪ್ಮಿರೂಪವಾದ ಫಲಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಫಲವೆಲ್ಲಿಯದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಪ್ರಮಾಪಕಮಿತಿ | ೪ || 
ಅಧ್ಯಯನನಿಧಾಯಕಂ ತು ವಾಕ್ಯಂ ಸ್ವನಿಹಿತಾಧ್ಯಯೆನಸ್ಕೈ ನಾಂಗಮಿತಿ 
ಕೃತ್ಪಾ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಒಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣನೆನಿಸುನುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯಯನವಿಧಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಒಂದು ಅಂಗ (Part) ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಅಂಗವೇ ಆಗಿರುವುದು 
ಇತರ ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ ಆದು ಇತರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳದೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥನಿಷಯವನ್ನೇೇ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಧ್ಯಯನವಾಕ್ಯಮನನ್ಯಾಂಗಮಿತಿ || ೫ || 
ನನ್ನೇವಮದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ರೇ ಕರ್ಮಕಾರಕಭೂತಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಗತಫಲಾಭಾವಾ- 
ದಧ್ಯೇತವ್ಯ ಇತಿ ಕರ್ಮವಾಚೀ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಿರುಧ್ಯೇಶೇಶ್ಯತ ಅಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಧ್ಯ್ಯಯನವಾಕ್ಯವು ವೇದವಾಕ್ಯದ ಅಂಗವು, ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ. 
ಎ ಸ್ವ್ತಾಧ್ಯಾಯೋತಧ್ಯೇತೈವ್ಯಕ ನಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಬೇರಾವ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗವೂ 
ಅಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 


What is part of something else is not authoritative as regards 105 
7126೩11112. 

Tf you retort that in that case this very text which enjoins the study of the Veda, 
will lose all its authority, he rejoins that that text is part of the study which 10 itself enjous, 
and of nothing else, and that it therefore is authoritative as regards its meaning. 

‘The text about the study of the Veda is not part of some other 

third thing. 

Well, let us concede that the purpose of the study of the Veda is a spiritual one: 
there remains a grammatical difficulty. The afhx ‘tavya’ in the word ‘adhyetavyah’ denotes 
the object; and the result of the action should accordingly be connected with the object, 
and not with the agent. But 196 60 not see that any spiritual reward accrues to the Veda 
itself, which is the object of the act of studying. To this the opponeub replies— 


= ಹ. | | ಜಾ 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಅಧ್ಯೇಶವ್ಯಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಶವ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕಾರಕಭೂತವಾದುದು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಅಧ್ಯಯನ 

ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಏನನ್ನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುವುದು. ವೇದವನ್ನು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು. ವೇದ 

ವನ್ನು 

ಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನದಿಂದ ಬರುವ ಫಲವು ವೇದಕ್ಕೆ 
pe 


ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದವು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಯಾರು ಅಧ್ಯಯನ 


ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಫಲವು ಬರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಫಲವು, ವೇದಕ್ಕಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಸಕ್ತುವತ್ತರಣಪರಿಣಾಮ ಇತಿ ॥ ೬॥ 

ಸಕ್ತೊಇ್ತು ಹೋತೀತ್ಯತ್ರೆ ಕರ್ಮಶ್ಚೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾನ್ಸ ಕ್ಲೂನುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೋ- 
ಮಸೆಂಸ್ತಾರವಿಢಾನೇ ಪ್ಲತೀಯಿಮಾನೆೇಯಪಿ ಹೋಮಸಂಸ್ಥತಾನಾಂ ಭಸ್ಮೀ- 

ರ ಅ 4 ೬ 

ಭೂತಾನಾಂ ಸಕ್ಕೂನಾಮನ್ಯತ್ರ ನಿನಿಯೋಗಾಭಾವಾತ್ಮರ್ಮಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ 
ಹಿತ್ವಾ ಸಕ್ತುಭಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ಕರಣಪರಿಣಾಮಃ ಕೃತಃ | ಏವಮತ್ರಾಪಿ 
ನರ್ಮಗತಯೋಃ ಸಂಸ್ಥಾರಪ್ರಾಪ್ರ್ಯೋರಸಂಭವಾತ್‌ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀ- 
ಯಾತೇತಿ ವಾಕ್ಕಪರಿಣಾಮಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಇದಾನೀಂ ದೃಷ್ಟಫಲೇ ಸತ್ಯ- 


ದೃಷ್ಟಫಲಂ ನ ಕಲ್ಪ್ಯಮಿತಿ ಸಿದ್ದಾಂತೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸಕ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕರಣವೆಂದುಕೊಂಡರಾಯಿತು. 

« ಸಕ್ತೊನ್‌ ಜುಹೋತಿ ''-ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕೂನ್‌ 
ಮ ಎಲಿ ವಿಧು ವೆ ಇ ಮೆ BN ತ್ಸ 
ಕ) ಪದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕ್ಕುವು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಪ್ರಧಾನಭೂತ (ಮುಖ್ಯ) 


ಎಂದು ಕರ್ಮ (ಕ 
0) 


ವಾಯಿತು. 


ವರರ 


೦ 
ಲ. 
Cu CL 
8° 

ಬಿ ಚ 
RL 


ಹೋಮುಮಾಡುತ್ನಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಟ್ಟ ೇ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 


ವಸ್ತುವಾಯಿತು. ಹೋ ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಡಿದ ಹಿಟ್ಟು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 


1 
[ಶು 

9 

Cu EL 
ಶ್ರ 

೭ 

೭ 

WL 
ರಿ 


ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಕ್ತುಭಿ8-ಹಿಟ್ಟನಿಂದ ಎಂದು 
(ಳಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸಕ್ತಭಿರ್ಜುಹೋತಿ-ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿಟಿ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಕ್ಕೊನ್‌-ಒ 


ಸವರ 
ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು 





You must take the object to stand for the instrument 1670 as in the 
case of the grain used at the sacrifice. 





ale the sentence ‘salk:tun juhoti.’ Here the matter in handis the ceremonial per- ಸ್ತ 
1008107 to be acquired by means of the Homa offering. But 117020 18 no further use for ಲ್ಯ 
grain made ceremonially perfect at the Homa 88೩0110100; it is reduced to ashes. ‘The accusa- 
tive hore then must be mado to give upits primary reference, and be taken as standing for 
tho instrumental. ‘Saktun 1110011, ‘he offers grain,’ stands for ‘saktubhir juhoti,’ ‘he makes 
his offering with grain.’ So here the rewards you suggest, ceremonial perfection and a 
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ಯಗ್ವೇದದ 





ಎ ಇ ಎ 
ತಸಯಾ ಯದಾ ಸಡ್ಟ ಸಲಗ ಸತ ಕ ಮ್ಮ ಗರಹ ಸಗರ ಕಬ ಗ ಇ A ಸದ... ಲಗ ಗ ಸ್ಸ ಸ್ಸ ಹಸ್ಲರ ಕ್ಮ ಕಾವ ಕಾರಾ” 


pe ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತುಭಿ8-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಹೋತಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ಜ್‌ ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಕರಣಪರಿಣಾಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 

ಕ ಇಲ್ಲಿಯೂ-ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋತ$ಧ್ಯೇತೆವ್ಯ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಸಂಸ್ಕಾರ ಪ್ರಾನ್ಟ್ನಿ ಎಂಬ ಫಲಗಳು 
ಅಸಂಭವಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಜಿ ಹೋಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ  ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀಯಾತೆ '' 
ನ ವೇದಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದರೆ 
ನ (ಸ್ರಾಧ್ಯಾಯೋತಧ್ಯೇತವ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕವು) ಅದರ ನಿನಿಯೋಗನು ಬೇರೆ; ಕರಣಕಾರಕವಾದರೆ 
ತೆ (ಸ್ತ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀಯಿಾತ ಎಂಬುದು ಕರಣಕಾರಕವು) ಅದರ ವಿನಿಯೋಗನು ಬೇರೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ ಆ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಈಗ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದ್ದ ಷ್ಟಫಲವಿರಲಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟಫ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಘ್‌ ೨0 ತೆಡ್ಡೈಷ್ಟಫಲಮಿತಿ ತೆದಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ದೃಷ್ಟಫಲವಿರಲಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟಸಲನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಾರದು. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟಫಲವು 


ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾರಿ, 


ದೃಷ್ಟೌ ಪ್ರಾಪ್ತಿಸೆಂಸ್ವಾರಾವಿತಿ || ೮ || 
ಅಶ್ಲರಪ್ರಾಪ್ಕೇಃ ಪರಂಪೆರಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥತೈೆಮಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಪ್ರಾಪ್ಟಿ (ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣ) ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಪಾರಗಳೇ ದೃಷ್ಟಫಲಗಳು. 
ವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು (ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ 


ಜಾರಿ 


ಮಾಡುವುದು) ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿನಿನಾಸನಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದು. 








mastery of the text, accuring to the object of the sentence, are out of the question. We 
must therefore invert the construction and take ‘svadhyaya adhyetavyah,’ ‘one’s own 3166 
should be studied’ to be used in the meaning ‘svadhyayena adhiyita. ‘one should study 
by means of one’s own Veda.’ 

He now establishes his own view, namely, that a seen temporal reward attonds 
this study of the Veda, and that therefore an unseen spiritual reward, which is not 
expressed, is not to be supplied. 


Where there is a visible reward you must not supply an invisible one. 
What is this visible reward of the study of the Veda? He tells you: 


The visible rewards are the mastery of the text and ceremonial 
perfection. 


pe ಳಗ 290ರ to the first of these, the mastery of the text of the Veda, he further 
laxes ಯ an D0 of human HI: 


ರ್ಶ ತ್‌ಾ ರ ಇ ಎಂದ 
ನ £3 ಜಿ 
ಕ್‌ vu 


Ee a 








ರ್‌ 
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— ಬಾ ಗ ತ್ಮಾ 
A, AEE 


ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ನ್ಯಾರ್ಥಬೋಧ ಇತಿ ॥ ೯ || 
ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಟು | ನ ಚ ಭೋಜನಾದಿವದನ್ವಯೆವ್ಯತಿರೇಕಸಿದ್ದತ್ವಾ 
ದ್ವಿಧಿನೈಯರ್ಥ್ಯವಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ಅವಘಾತಾದಿವನ್ನಿಯಮಾದೃ- 
ಷ್ಟಾಯ ನಿಧ್ಯುಪಪತ್ತೇರಿತ್ಯಾಹ || 





ದ್‌್‌ ನನ್‌ ನನನ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ (ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ) ವೇದದ ಅರ್ಥ 


ಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


ಕೊ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಬೋಧ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ (ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಪದದ ಮುಂದೆ ಜಾಯತಶೇ ಎಂಬ 'ಸಡವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ 
i Ee ಎಂದು ps ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. 


ನಿಧಿವಾಕ್ಮವು ನರಸ? ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಸ ಬಾರಾ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲ 
ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಚಾರ.. ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಜೌ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 


ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, 


ನ ಕ ಸ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದೃಷ್ಟ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ರ್ಯಯನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಭೋಜನ 
ದೃಶ್ಯವು ಅನ.ಯಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಕೆ ಹೇಳಬಾರದು? ಇಂತಹ ಫಲವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕಾಣುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
ಯಮಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಗೆ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅದೃಷ್ಟ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ 
ದಿರುವ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರೂ ಆಶೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಪಿಗೆ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕ 


ಇರಣದಿಂದಲ್ಲ.  ಯಜ್ಞಕ್ಸಾಗಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಅವಘಾತಮಂತ್ರಪಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕುಟ್ಟುವುದೂ 


ಕ್ರಿ 
CG 
ಚ 
(೪ 


ವಾಯಿತು. ಜೀಕೆ 


ಕಾ 

"೭2 
ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಭತ್ತವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಕುಟ್ಟಿ ಅಕ್ಕಿ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅಕ್ಕೆಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವಘಾತಮಂತ್ರ 


By mastering the text knowledge of the meaning. 

Suppiy is produced.” 

You will perhaps say, why should 16 not be with studying the Vedanas it is with 
eating food. We cat food because we know that if we eat, we shall be satisfied, and if we 
do not eat, we shal! be hungry. So with the Yeda. Why not say that we study it because 
only so can we understand 16, and, understanding 16, perform the sacrifices commanded, 
and reap the reward? Why insist on the study of the Veda being in itself matter of 
Seriptural injunction ? In answer to this he shows that the injunction referred to looks 
to the spiritual reward which ೩೦೦೫೦5 from the thing being done in the way prescribed, and 
in no other. As in the case of tne rice for the 8೩0೫1000, which must be pounded ina 
mortar and not husked in any other way. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ತ್ರಾ 





ಹಾವ ಗಾಡಿ NN ಬಬ ದ ಬ ಥಿ ಯಡ ಬ ಬಚ್ಚಾ ಗ NNER AEN NN NN ಬತ ತಬ ಹ ದ ವ ಲ A ವಾಹ ಜಾ ಬಜಾನಾ ನ ಜಾ ಗಾಪಿ ಬಗಗ 


ದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದ ಅಕ್ಕಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಅದೃಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಹ್ನಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕವೆಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ... ಇದು ಇದ್ದರೆ ಅದೂ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಅನ್ವಯ. ಇದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ವ್ಯತಿರೇಕವು. 
pe ಈ ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕಗಳಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬಹುದು- ವಿಧಿಯು ಇದ್ದರೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೊಂದಿರ 
ತಥ ಬೇಕು. ಅದೃಷ್ಟ ಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನವಿರುವಾಗ ದೃಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ. ಭೋಜನಾದಿದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೆ ವಿಧಿ ಇಲ್ಲ 


ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿಧಿಯು ಸಗರ ಎಂದು. 


ನಿಧಿರ್ನಿಯತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ ೧೦॥ 
ಯತ್ತೊಕ್ತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಸ್ಯ ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾನ್ನ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾ 

ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಎರಡು ದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಒಂದೆಂದೂ ಅಂತಹ 
ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತ ವಾದ ಮಂತ ತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞ ಸಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 

ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಸ್ಥಾರಸಿದ್ಧಿಃ ಕ್ರೆೃತ್ಚಧ್ಯಯನನಿಧಿದ್ದಯೋಪಾದಾನಾದಿತಿ || ೧೧ || 
ಕ್ರತುವಿಧಯೋ ಹಿ ವಿಷಯಾವಜೋಧಮಪೇಕ್ಷಮಾಣಾಸ್ಕೆ ದವಜೋಧೇ 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂ ನಿನಿಯುಂಜತೇ | ಅಧ್ಯ ಯನವಿಧಿಶ್ಚ ಲಿಖತಪಾಠಾದಿ 
ವ್ಯಾವೃ ತ್ತಾಾಧ್ಯಯನಸಂಸ್ಕೃ ಸ್ಪತೆತ್ವಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಗಮಯತಿ | ಅತ 
ಉಭಯೋಪಾದಾನಾತ್ರೆತ್ತಿ ಶ್ಸಿದ್ದಿ8 | ನನು ಸಂಸ್ಕ್ಥಾರೋ ನಾಮಾದೈಷ್ಠಾ 








Because the injunction must needs have fulfilment. 

As for the objection taken to ceremonial perfection as one visible immediate result 
of the Veda, namely, that a ceremonialiy perfect text is nowhere called for in the BE 
but only this or that text, his answer is in the next sutra. 


Ceremonial perfection is established as one visible immediate result of 


sacrifice, and this one which enjoins the study of Seripture. 


ಹ ಸ ‘The injunetions about ‘sacrifices are not complete without knowledge of the cir- 
7008 of euch, such as the particular fruit to be gained by each, and the like. For this 


9 0 thoy x 2610: to tho sacred text On the other hand, the injunction to learn that 


py ಜಯ್‌ ತ 
ಕ್‌ೆ 3 ದ 








ತ ಆದರೆ ಹ ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟ |, ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅದೃಷ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ ಎಂದೇ 


the study of the Veda by reading together the injunctions aboub 
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eae ತಾ Se ಈ. ನ 
ಮಾಡಿದಿ NN ತೌ ಪ NN 


ಶಯಃ | ಸೆ ಚ ನ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಗತಃ | ತವ್ಯಪ್ರೆತ್ಯಯೇನ ಸ್ವಪದೋ- 
ಕೈತೈರ್ಥಭೂತಾಧ್ಯಯೆ ನೋಸೆರಕ್ತಾಪೂರ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತೆತೆ8 
ಕಥಂ ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತೆತ್ವೈಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಅಧ್ಯೈಯನನಿಧಿಯನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸೆಂಸ್ಕಾರಸಿದ್ದಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ « ಅದೇ ದೃಷ್ಟಫಲವು. 


ಯಜ ಯಾಗಾದಿಗಳ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಅವುಗಳ 
ಫಲವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು, ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಜ್‌ ಅಥ ಯನವಿಧಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ೨೫32502323 ನ 
ಲಿಖತಪುಸ್ತಕಸಹಾಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸೆಮಾಡುವ ಅಧ್ಯಯನಸ್ತ ಕೂಡದು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗುರುಮುಖದಿಂದ 
ಶ್ರುತವಾಗಿ ಬಂದ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಆಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೇ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಂದು ನಯಮವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಶ್ರತುವಿಧಿ ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸ್ಕಾರವೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸಂಸ್ಕಾರವೆಂಬುದು ಒಂದು ಅದ್ಭೃಷ್ಟಫಲವು. ಈ ಫಲವು ಲ ಯಲ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯವಲ್ಲ 
ಹೊರತು ಕಲಿತ ಅಧ್ಯಯನಕೃಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ತನ್ಯಪ ರ್ರತ್ತಯವು ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಟಾಗು 
ವುದು ಎಂಬ ನಾಮಾನ್ರವಾಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಜ್‌ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಪೂರ್ವವುಂಟಾ 
ಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಶೆ ಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಪೂರ್ವವು ಕತ್ಛ ೯ವಿಗೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮಕ್ಕಲ್ಲ. 
(ಅಪೂರ್ವವೆಂದರೆ- ಅದೃಪ್ಪಫಲವಿಶೇಷವು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾ ದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಜೈನಿಸರಿನ್ಯಾ ಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಅ. ೨. ಪಾ.೧. ಸೂ. ೧ರಿಂದ ೫ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


`ತಿಳಿದುಕೊಳ ಸಿ ಬಹುದು) ಆದುದರಿಂದ ಸಾ ಧ್ಯಾಯಕ್ಕೈ ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು, 


ಎಂದರೆ ಅದೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ತವ್ಯಃ ಕರ್ಮಗಾದೃ ಷ್ಟ ವಾಚೀತಿ || ೧೨ || 
ಅತ್ರೆ ತವ್ಯಪ್ರ ತ್ರೆ ಯಸ್ಯ RE ಕರ್ಮಕಾರಕಸ್ಯ ತವ್ಯ ಹೆ ಶಿತ್ಯ: 


pe ಪ್ರತಿ ಪ್ರಕೃತೈರ್ಥಾಡಧ್ಯಯೆನಾಡಪಿ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನತ್ವಾತ್ಸಾಧ್ಯಾಯ 





ext by 1೫903116100, oxpressly excluding, as ib does, such other methods as reading from a 
written text, clearly indicates that a cortain ceremonial porfoction must abtach to the text 
which the student must know if he is to fully understand the application ಓಂ. of the sacrifices. 
Take the two sets of injunctions together, and it becomes clear that the Scripture, which 
every man born again is bound to possess, must be a ceremonially perfect 50108020. 

But ceremonial perfection is peculiarly a spiritual reward. Audit doos not aceruo 
to the thing studied but to the man studying. For the suflix ‘tavya’ (‘should be’) denotes the 
spiritual merit of some act, which is then more closely defined by the root to which 16 is 
attached (‘studied’). That being so, how ‘ean there be this ceremonial 1೮1೬0005 of the 
text you speak of? He answers in the next sutra. 

(« Tavya ” denotes spiritual merit attaching to the object of the 

sentence.” 

The affix ‘tavya’ denotes the object studied as woll as the act of studying, and the 
former is the nearer meaning, and accordingly the ೩0೫ denotes here a spiritual result 
abtaching to the Veda itself. 
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506 ಘನ. 

ಗತೆಮೇವಾಪೂರ್ವಂ ತೆವ್ಯಪೆ ೬೮ ವಕ್ತಿ | ಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ಮೈರ್ಥಜ- 
ನೃತ್ವೆನಿಯಮೆಲಪಿ ತೆದುಪರಕ್ತೆತ್ವಾನಿಯಮಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯುಚ್ಹೋಕ್ತ 
ಮನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಪ್ರಮಾಸಕೆಮಿತಿ ತದಸತ್‌ | ಯೆಶೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ವತೆಂತ್ರಾದ  ಷ್ಟಶೇಷಾಣಾಂ ತೆಥಾತ್ವೆಂ ಯುಜ್ಯತೇ! ಇಹ ತು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾ- 
ಶ್ರಿತಮದೃಷ್ಟಂ। ತಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಗತಾಕ್ಷರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾವ- 
ಬೋದಧೇ ಫಶೇ ಸತಿ ಫಲಾಂತೆರಕೆಲ್ಪನಾಯೋಗಾತ್ಪ್ಟ್ರಾಮಾಣ್ಯಸ್ಯೋಪ- 
ಬೃಂಹಕಮೇವಾದೃಷ್ಟಂ ನ ತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಮಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಅದೃಷ್ಟ (ಅಪೂರ್ವ) ವನ್ನು “ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ತವ್ಯಪ್ಪ ಜಸ ಕರ್ಮವೆನ್ನೂ, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನು. ಅದರ ಅರ್ಥವು ಕರ್ಮದ ಕಡೆಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕರ್ತೃಗತವಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನಲ್ಲ- 
ಅಪೊರ್ವವು ಧಾತುವಿಠಿಂದಲೂ ದ ಎಂದರೆ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕು, ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆಗಬಾರದು ಎಂಬ ನಿಯಮವನಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದಲೂ ಆಗಬಹುದು. ಆ ತೆವ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಪೂರ್ವವು ಕರ್ತೃ್ಯಗತವಲ್ಲ, ಕರ್ಮಗತವು ಎಂದು ಭಾವವು. 


ಅನ್ಯಾಂಗವಾದುದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರದು ಎಂದು" 


ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಪೂರ್ವ ವಿಶೇಷವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ 
ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆನ್ನಲು ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಪೂರ್ವವು ವೇದವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವು 
ದೆಂಬ ಫಲವಿದ್ದೇ ಇಡೆ. ಆದರೂ ಫಲಾಂತೆರಖಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಆದರ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಇನ್ನೂ ದೃಢೆಸಡುವುದೇ ಹೊರತು ದುರ್ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





As to the objection that what is part of something else is not authoritative as 
regards its own meaning that does not apply here Mantras whose spiritual reward follows 
immediu'ely on their utterance are properly enough described so. Their meaning 1s of no 
importance. But here the spiritual reward attaching to this injunction ೩5 a text of Seriptuee 
is linked to the study which it enjoins. That study has itself an immediate visible resulé 
in the shape of the understanding of the meaning,— an understanding which flows out of the 
words. But when a result is present it is against the general pr jneiple to supply ೦೧೦. The 
spiritual benefit therefore must be held ‘to further, not prevent, that understanding of 
Scripture which is the direct result of the study here enjoined. This js the meaning of 


the next sutra. 
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ಸ್ಪತಂತ್ರಾದೃಷ್ಟಾಶೇಷತ್ವಾನ್ಸ ಸ್ವಾರ್ಥಪ್ರಮಾ ಪ್ರತಿ ಬಧ್ಯತೆ ಇತಿ [loall 
ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯೇನ ಕರ್ಮಕಾರಕಸಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇ ಪರಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಸ್ವತಂತ್ರಾದೃಷ್ಟ- 
ಮೇವಾತ್ರಾಹಿ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತೆ ಆಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--- ವೇದೋಚ್ಚಾ ರಣೆಮಾಡಿದಕೂಡಲೆ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವು (ಅಪೂರ್ವವು) ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದವು ಹೇಳುವುದು 
ಪ್ರಮಾಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಉಂಟಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. 

ಹಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಕರ್ಮಕಾರಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರಣಕಾರಕವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಅದೃಷ್ಟವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಥಾಶ್ರುತೋಹೆಪತ್ತೇರ್ನ ಸಕ್ಕುನ್ಯಾಯ ಇತಿ | ೧೪ ॥ 
ಸಕ್ಕುಷು ಗತ್ಯಭಾವಾಚ್ಛು ತೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಶ್ರುತೆಂ ಕಲ್ಪ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
ನೇಹ ತದುಕ್ತಂ ಪ್ರರ್ಯಿತ್ಟಾದಿತೃರ್ಥ: || 
ಇತ್ಲೆಮಧ್ಯಯೆನನಿಧೇರ್ದ್ರ್ಯಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವೆಂ ಪ್ರೆ ಸಾಧ್ಯಾ ರ್ಥಾನಬೋಧಪರ್ಯೆಂ- 
ತೆತಾಂ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಯತಿ || 


ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಬೇಕೊಂದು 


ಸಕ್ಕೂನ್‌ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆ ಅಧ್ಯ್ಯಯನವಿಧಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಪೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವವರೆಗೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥನು ಎಂದು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಹೊರಟು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ನಿಧಿಗೆ ಆ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ) 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ-- 





The spiritual benefit does not in this case accrue immediately on the 
utterance of the text, and there is therefore not that bar to the 
communicatian of the meaning being accepted as one Immediate 
visible result of the study of the text of Scripture. 

As to the argument that this is a case of a text whose spiritual benefit is immed1- 
ately connected with it, because the suffix ‘tavya’ in the word ‘adhyetavyah' gives up its 
natural reference to the object, as saktun’ does in the sentence ‘sakSun juhoti,’ his answer 
is in the next sutra. 

he natural meaning gives a good sense, and there is therefore no 

occasion to force the construction as in the sentence referred to. 


In that sentence there is no other remedy but to abandon the natural construction. 
10 is not so here. 
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RN ಆಗಸ SN ಇಸ್ರಾ ತತ ಸಾತ ತ ಗಗ ಬಗ ಗ ಗದಗದ ರಗ ಗಾಗಾ” ಗೌರ್‌ ಗ್‌ ಗೌ ಗೌ. ಕ ಟಗ ಗ ವ NN NA SO ಬಪಧಿಸಂ ಬಿಬಸ ರಿಯ ಹೂ 


/ ವೈಧಮರ್ಥನಿರ್ಣಯೆಂ ಭಟ್ಟಗುರೂ ವಿಧೇಃ ಪುಮರ್ಥಾವಸಾನಾಡಿತಿ ॥೧॥ 
ಎ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಥೇಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಪರ್ಯವಸಾಯಿತ್ವೆನಿಯೆಮಾಡತ್ರಾಪಿ ಸುರು- 
ಕಾ ಷಾರ್ಥಭೂತೆಂ ಫಲವಡರ್ಥನಿಶ್ಚಯೆಮಥ್ಯಯೆನನಿಧಿಪ್ರಯುಕ್ತೆಂ ಭಟ್ಟ 
ಗುರೂ ಮನ್ಯೇಶೇ | ನನು ಸಕೈದಧ್ಯಯನಾದಾವೃತ್ತಿಸಹಿತಾದ್ವಾರ್ಥ- 
ನಿಶ್ಚಯೋ ನೋಸೆಲಭ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೆ | ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ಸಿಷ್ಬೆಯೇ ಸೋ- 
ನ ಧ್ಯಯನವಿಧಿರರ್ಥನಿಶ್ಚಯ ಹೇತುಂ ನಿಚಾರಂ ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಹ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯೆಸ್ಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಧಿಯು ಹೊರಬರುವುದು. ಅದೇ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದೇ ವಿಧಿಯ ಅಂತ್ಯೋದ್ಹೇಶ, ಅದೇ ವಿಧಿಯು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಿವರಣೆಯು ಎಂದು ಭಟ್ಟಿ (ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿ) ಮತ್ತು ಗುರು (ಪ್ರಭಾಕರಗುರು) 
ಇವರುಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಧ್ಯ್ಯಯನಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಧಿಗೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ 


ಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು--ವೇದವನ್ನು 

ಸ ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 

ಸ ” ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 

ತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಫಲದಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಸಹ ವಿಧಿಯ 
3 ಈ ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿರೂ, ಪ್ರಭಾಕರಗುರುವೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ.! 

» ತ |ವೇದಾಧ್ಯಯನವೆಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಾವ,ಪ್ತಿ 


ಪಠಿಸಿ ಗಂಠಗತಮಾಡುನುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ವೇದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲೂ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪು ತ್ರೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು- ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, 
ಅನೇಕಾವ್ನತ್ತಿ ಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಂಠಗತಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತ 
ಗಳಾದ" ಮಿಾಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಿಧಿಯು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 





Having thus proved that the study of the text of the Veda has an immediate, visible 

result in view, namely, the mastsry by the pupil of that text, he now goes on to confute 

the idea that the authority of the Scripture injunction, in virtuo ‘of which the student 

ಬಾಸ enters upon the study of the text, extends to the interpretation thereof. And first be sets 
‘out the view to be controverted. 


Both the Bhatt and the Guru hold that the determination of the 
meaning is contemplated by this injunction of Seripture for the 
reason that all such injunctions must stretch up to somo object of | 
human desire. 


ವಿ ತ್ಮ ಔಟ್‌ oN ೪ ಇ . * 
Ku arilabhatta and Prabhakaraguru agroe in thinking that, inasmuch ೩5 each and 
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ಸೆ ನವಿಚಾರಮಾಕ್ಷಿಸೇದಿತಿ ॥ ೨ ॥ 
ನನು ಸೃವಿಧೇಯತೆದುಪೆಕಾರಿಣೋರೇವ ವಿಧಿಃ ಪ್ರೆಯೋಜಕ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ನಿಯಮಃ | ತಥಾ ಸತ್ಯೇತಾದೃಶಂ ಕಥಮತ್ರಾಧ್ಯಯನವಿಧಿರಾಶ್ಲೇಪ್ಸ ಕ್ಷ 
ತೀತ್ಯತ ಆಹ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧಿಯು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ (ಮಿೋಸಾಮಾಂಸಾ) 
ಶಾಶ್ರವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. 
ವಿಧಿಯೆಂದರೆೆ, ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಧಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವಾದ ವಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ವೇದವಲ್ಲ. ಅದರ ಅಂಗವೂ ಅಲ್ಲ. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 


ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅನವಿಧೇಯಾನುಸೆಕಾರ್ಯಾಸ್ಲೇಪೋತವಹಘಾತಾವೃತ್ಲಿವದಿತಿ ॥ ೩ || 
ನ್ರೀಹೀನವಹಂತೀತ್ಯತ್ರಾವಘಾತಮಾತ್ರಂ ವಿಧೇಯಂ ನತು ತದಾವೃತ್ತಿಃ। 
ತಸ್ಯಾ ಅಧಾತರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ನಾಪಿ ಸಾ ವಿಧೇಯೋಪಕಾರಿಣೀ | ಅಂತ- 
ರೇಣಾವೃತ್ತಿಂ ಸಕ್ಳನ್ಮುಸಲಘಾತಮಾತ್ರಾದವಘಾತಕಸಿದ್ಧೇಃ | ತಥಾಪಿ 





of the meaning of the Veda, to which, and not to the text, the fruit of the blessings to be 
obtained by performing the sacrifices commanded there is attached, must bo held to be 
contemplated by the injunction to study the text. 

Bus, it will be said, the mere going over the text of Scripture, whether once or 
oftentimes, need not result in a knowledge of the meaning. They grant that, and hold 
therefore that the injunction to study the text must, that it may be fulfilled, be held to in- 
clude a study of the Mimansa shastra. by which the meaning of the Veda is determined. 


Let the injunction include the Mimansa. 

But is it not a universal restriction that an injunction of Scripture can be taken 
as inciting to only what 16 expressly enjoins, or what is immediately subservient thereto. 
And if that be 60, how can you say that the injunction to study the text of the Veda includes 
the study of the Mimansa shastra, which is neither the one nor the other? 

An injunction may include something which is neither expressly en- = 
joined nor subservient to what is expressly enjoined, as, for example 
the repetition of the act of striking the rice. 

The text ‘vrihin avahanti’ enjoins striking the rice with a pestle, but not the repet- 

tion of that act. For that is no part of the meaning of the root. Nor can the repetition of ~ + 
the act be described as subservient to the thing expressly enjoined. For without any such 
repetition the striking of the rice, which isall that is expressly enjoined, can be accomplished 

x by a single blow of the pestle. Nevertheless, since the rice caunet be husked—the result 
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ತಂಡುಲನಿಷ್ಟತ್ತಿ ತ್ತಿಫಲಸಿದೆ ಯೇ ಸ ವಿಧಿರಾವೃತ್ತಿಂ ಯೆದ್ವದಾಚಿಸ್ಲೇಪ 
ತಡ್ಡತ್ರೆ ಕೃತೇನಷ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | ನನು ವೇದಮಾತ್ರಾಧ್ಯಾಯಿನೋಇರ್ಥಾ- 
ವಜೋಧಾನುದಯೇಕಪಿ ವ್ಯಾಕರಣಾದ್ಯಂಗಸಹಿತೆವೇದಾಧ್ಯಾಯಿನಸ್ತ ದು- 
ದಯಸೆದ್ಬಾವಾತ್ಮಂ ಪ್ರೆತಿ ವ್ಯರ್ಥಂ ವಿಚಾರಂ ವಿಧಿರ್ನ ಕಲ್ಪಯೇದಿತ್ಯಾ- 
ಕಂಕ್ಯಾರ್ಥಗತನಿಕೋಢಪರಿಹಾರಾಯಾಖೇಕ್ಷಿತ ಏವ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನೂ ವಿಧಿಯು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅವಘಾತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿಯಂತೆ. 
(ಎಂದರೆ ಅವಘಾತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅವಘಾತಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭತ್ತದಿಂದ ಅಕ್ಭಿಯು ಬೇರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅವಘಾತಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥವು. ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆಯೆ) 


ನ್ರೀಹೀನವಹಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಭತ್ತವನ್ನು ಪದೇಪದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಪದೇಪದೆ ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊರಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಅವಘಾತಕ್ಕೂ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಏನೂ ಜ್‌ ಕೆಂದರೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಒಂದೇಸಲ ಒನಕೆ 


ಯಿಂದ ಕುಟ್ಟದರೂ CES ANE ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಡೆಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಆದರೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅದಲ್ಲ. ಭತ್ತವು ಅಕ್ಕಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸದೇಪದೆ ಕುಟ್ಟುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದೇ ನಿಧಿಯ 
ಅಂತರಾರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ- ವೇದವನ್ನು ಕಂಠ 


ಪಾಠವಾಡಿ ಕಲಿತವ 
ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಅ 
ವಾಗಿ RE ಜಾ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ವೇದಾದಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ ಭಾವಾರ್ಥವು. 


ಹರ ಕೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಲಾಗದು. ವೇದವನ್ನು ಕಂಠನಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುನುದತೆ 
ವನ್ನೂ ವ 


ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚಾರ 


ಅದರೆ ವೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿತವನಿಗೆ ಆದರ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದರೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ 
ಷಡಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವು ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂಥಹೆವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ರ್ರ (ವಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ) ದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥವಾದ 


ತ ತ ತ ಶಾಮಾ ತಾತಾ ತಾ ಾಹಾರಾಾಾಾಾಾಾಾಜಾಜಾಯಾಹಾಜಾತಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾದಾಾಾಾದಾಾಾಾಾಾಾಾ 


required—without such repeated striking, the injunction includes that repetition. ltis 
the same in the case before us. 

But, 16 may be said, granted that the mere study of the text of the ‘Veda need nob 
result in a knowledge of the meaning. 7700, if a man read not only the Veda itself, but 
Grammar and the other Angas, he wilt understand the meaning. The Mimansa is useless for 
such an one, and the injunction must not be said therefore to cotemplate the Mimansa: 
To this he replies that even thon the Mimansa shastra is needed to solve doubt that may 
arise with regard to the meaning. 
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ಹಾಗಾಗ ಗ್ರಾ ಎಇ. (|. ಇಜಾಜಾ ಜಾ EE ಜ್ಯಾ ಒಜಾ ಫಾ ಖಾ ಸಣ ಇಚ ಇಧ ಇಡ. ಹ ವ ವ ವ ಸಾಚಾ ಸಾವಾಸ ಬಾಬಾರ ರಾಯಸ ಗ ಬ 06 





ರ್‌ 





ಮೇಲೆ ಬರಬಹುದಾದ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ವಮಿಾಮಾಂಸಾ 
'ಶಾಸ್ತ ಸ್ರವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ ಶ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೈ 


ಸಾಂಗಾಧ್ಯ ಯೆನಾತ್ತ ದ್ಬಾ ವೇ ವಿಚಾರೋ ESE | ೪ || 
ಸಿದ್ದಾಂತಯತಿ || 


ರತ್‌ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ನೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವೇದದ. ಅರ್ಥವು. ತಿಳಿಯಬಹು 


ದಾದರೂ ಆ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬರುಬಹುದಾದ ' ಸರಸ್ಪರವಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕೇಬೇಕು. 


ಈಗ 9 ಲೆ 2 ಸ 9, ಗೆ ಇ 
ಗಿ ದ್ಹಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಾಪಸ್ತೇಸ್ತು ಗವಾದಿವತ್ಪುಮರ್ಥತ್ವಾದ್ದಿಧಿಸ್ಮದಂತೆ ಇತಿ | ೫ - 
ಯೆಥಾ ಫಲಭೂಶಸ್ಯ ಕ್ರೀರಾದೇರ್ಹೇತವೋ ಗವಾದೆಯೋಸಸಿ ಪುರುಪೈರ- 
ರ್ಥ್ಯಂತೇ | ತೆಥಾ ಫಲವದರ್ಥಾವಬೋಧಹೇತೋರತ್ಷರಷ್ಟಾ ್ರಾಿಪ್ಲೇರಪಿ 
| ಪುರು ಪಾರ್ಥ ಶ್ರಾಡ ಯೆನವಿಧಿರಕ್ಷರಷ್ರಾಸ್ತ ನೆಸಾನೋವಗಂತನ್ಯ 8 | ನ- 
ನ್ವಕ್ಸರಸ್ರಾಷ್ತೇ8 ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಂ ಫಲವಡರ್ಥಾವಜೋಧಪ್ರ ಯುಕ್ತ ೦ 
ಚೇತ್ತೆರ್ಜಿ ತದ್ಬೋಧಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಪುರಸಾಗ 2 1.5 ಏವ 
ನಿಧಿಃ ಕ೦ ನ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತ ಆಹ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥೆ/ಹೆಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಬೇಕೆನ್ನುವ ವವರು ಅವುಗಳಿಂದ ಒದಗಬಹುದಾದ ಹಾಲು, 


` ಮೊಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ಹಸುವನ್ನು ಸಾಕುಪುದೇ. ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. 
ವೇದದ € ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥ 


ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶವು. ವಿಧಿಯು ಅದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಹ 





Granted that knowledge of the meaning may result from the study of 
the Veda with its Angas, the Mimansa removes doubts as to the 
meaning. | 

Aud now he establishes the bs ue doctrine. 

The mastery of the text is an object of ೩2.1 este ೩s, “for. example, 
‘cows are, and the injunction to study the text therefore goes no 
further than that. | | 


Milk is the 00106 181221 ೧೫4 for its ಗ cows which give milk are also sought 


‘after by men. And 80 with other things of the 'same kind. Here the final object of desire 
is, ib is true, attached to the knowledge of the meaning of.the Veda; by which we are 


enabled to perform sacrifices and the like rightly. But the mastery of the text is a cause of 
this knowledge of the meaning, and is therefore itself an object .of human desire. We must 


accordingly concludo that the injunction to study the text of the Veda ends with this 


‘mastery of the text. 
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ತ 
ಪಾಳು ಗ ಇಡ ತ್ತಾ ಮ್ಮಾ NS ಸ ತ್ಸ A ANS ಮ್ರ ಹಬ ಗಬ್ಬ ಮ ಸ ಬರ್‌ ಮಹ ಸಸ ಘಡ ತ್ತ ಹಬ ಸಗ. ಸತ ಗ ತಮಾ 3. ಗಗ ಸಸ ಮತ ಯಸ. ಸಗ ಇಷ್ಟ ಸ್ಸ ಇ ಗಾಗ. ಸಷ ಬಾ ತತ ಮದ ತ. ಸತು ಡಡ ತಾತ್ಯಾ, ಮಾ... ಸಹಾಘ 


(ಮನುಷ್ಯನು ಹಸುವನ್ನು ಆಫೇ ೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಅದರ ಹಾಲಿಗಾಗಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ. ವೇವಾಧ್ಯಯೆನಮಾಡುವುದರ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವು-ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತು, ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೇ ಆಗಿದೆ... ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದೂ ಒಂದು ಸಾಧನ 
ವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಇಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮುಗಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ-ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯೇ. ಅದರಿಂದಲೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಫಲವುಂಟು. ಆದರೆ ಮೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತಾ ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖ್ಯೋದ್ಯೇಶಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ವೇದವನ್ನು 
ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು. ಸಾಧೆನಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ 
ಸ ವಾಗಿದೆ. / ಆದುದರಿಂದ ಮವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ಯೇಶಸಾಧನೆ 
eA ಯಾಗುವವರೆಗೂ ವೇದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯೇಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಬಾರದು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲವದ್ಬೋದಧಾಂತತ್ತ್ಸೇಂದ್ಯಯನಾಕಾರ್ಸ್ಸ್ಯಮಿತಿ | ೬॥ 
ಜೋದಸ್ಯ ಹಿ ಫಲಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಂ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೇರ್ಯನಸ್ಮಿನ್ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಸನಾವಾವಧಿಕಾರಸ್ಕಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾತ್ರಾಧ್ಯಯನಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ತು ರಾಜಸೂಯಾದಿವಾಕ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ | ತತ್ರ ಪ್ರೆವೃತ್ತ್ಯಾದಿ- 


ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ | ಸ್ವಪಕ್ಲೇ ತು ನಾಯಂ ದೋಷ ಇತ್ಯಾಹ || 4 


ತ್‌ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂೂ, ಅರ್ಥನಹಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಫಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ) 





But. it may be said, if the mastery of the text isin this way an object of human 
desire, only inasmuch as it subserves that knowledge vf the meaning to which tho real fruit 
is attached then that knowledge is a chief object of desire, und the mastery of Lhe text, 
as an object of desire, must be held to be subordinate to if. Why, then, should not the ಇ 
injunction be stretched so far? To this he says— ಷಃ 


If the injunction is taken to extend to the fruit-bearing knowledge, the 


| Veda would never be read as a whole. 

re: ಧಿ, For what is the fruit of the knowledge of the meaning? 1115 tho performance of 
tho sacrifice. That being so, the brahmin whose business 11 might be to perform the Brihas- 
patis ava vite, let us say, would study the texts for, that rite only. 410 would not study the 
text | or, Jet us say, the Rajasuya sacr 1006. For beginning, carrying ೦೫೩, and concluding 
ಚ! ha 5೩07: 1100. would 1 mean no reward to him Andso with others. 


For owe 04/1 bis own view is not exposed to this objection. 1 
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ತೌ ದ್‌್‌ - - - PR ಹಾ ಹ ಡಾ ದಾಗ ಗಾದ್‌ 
NN ಜು ಜು ಚ ಜಾ ಸಖ ಬಚನ ಚಾ ನಚ ಇ ಚಾ ಎ ೧ಚ 2 (ಅರರ ಚಣ . ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ಸಾ ~~ ವರ pe 


:ನೇೀದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರೆ ಉದ್ದೆ (ಶವು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸವನೆಂಬ ಯಾಗವ ನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ರಾಜ 
ಸೂಯಾದಿ ಯಾಗಗಳ ಮಂತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ ಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಇದಲ್ಲದೆ: ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವ 
ಮೊದಲಾದ ರ್‌; ಬ್ರಾಹ ಇನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ರಾಜಸೂಯಯಣಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾ 
ಧ್ವಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) 


ಔಿ 


ಸ್ಸ ತ್ಪೈಪ್ರಾಪ್ಮಿರ್ಜಸಾರ್ಥೇತಿ || ೭ ॥ 
ನ ಭಾರತಕ್ಕೆ ೀ೯€ರ್ಥಾವಬೋದಧ ಏವ ನ ಸಿಧ್ಯೇದಿತಿ. ಶಂಕನೀಯಂ | 
ಪ್ರಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಮೇಯಚೋಧಕತ್ತೆಸ್ವಾಭಾವ್ಯಾತ್‌ | ಲೌಕಿಕಾಸ್ತವಾಕ್ಯಾ- 
EE ವಿಧಿಂ ಬೋಧಕತ್ವದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಹ |! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಜಪಕ್ಕಾಗಿ. ಜಪದಿಂದ (ಪಾರಾಯಣದಿಂದ) 
ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 

ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೆಗೂ ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಶಂಕಿಸೆಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಮಾಣನು ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು (ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ) ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದು ಅದರ ಸ್ವಭಾವ. ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯು 
(ಅಥವಾ ಅದರ ಶ ಶಬ್ದಗಳು). ತ್ರನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ ಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮ ಅದರ ಸ ಭಾವ. 


ವೊ ಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. ಗಣ್ಯರಾದವರ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಜ್ರ ನಲಯ 


ಲೋಕವನ್ನೈಜೋ ಬೋಧ ಇತಿ ಆ || 
ನನು ಜೋಧಸ್ಯ ವಿಧಿಫಲತ್ಕೇ ಚೋಧಕಾಮಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ನಿಧಾತುಂ ಶಕ್ಯ- 
ತ್ಹಾತ್ಸುಲಭೋಧಧಿಕಾರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ಲೇತಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಕಾಮ 





he mastery of the whole text of the Veda is required for that recita- 

tion of the whole in which the spiritual sacrifice consists. 

Nor need you doubt and say that if the injunction be not taken to extend to the 
knowledge of the meaning, such knowledge will uot be obtained atall. Itis the nature of 
words establishing a doctrine to inform us with regard to that which is to be established, 
and so we see in every-day life the words of “weighty wen instructing us without any 
injunction of Seripture to that effect. Ibis 80 11920, he says. 

The text instructs of its own accord as in the case of every-day talk. 

Tho next objection that occurs to him is this. If we take the reward contemplated 
by the injunction to lie in a knowledge of the meaning, then the injunction appiies to every 
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ತಾ ಇರಾ ಕಗ ತ್ತಾ ಇಗ ಸ್ನ. ತ ಕಾರಾ 
ಹಾ ಬ ಬಬ ಗಹ ಬುದ ಬಬ NN NNN NN A NN ಬ. ಬೀಚ ಬಡು ಜು 0 ಓಓಬಾಯಿಯ ಯ ಜಟ 


ಉಪನೀತಾಷ್ಟವರ್ಷಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತತ್ರಾಧಿಕಾರೀ ಸುಲಭ -'ಏವೇತಿ `ಪರಿ- 
ಹಾರಂ ಸ್ಪಷ್ಟತ್ತಾದುಹೇಶ್ಸ್ಯ ಜಬೋಧಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯತ್ವೆಂ ದೂಷಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರೌಾರ್ಥ--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯು 

ವಂತೆ ವಿಧಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ವಿಧಿಯ. ಉದ್ದೇಶವು: ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಾದರೆ ಆ ವಿಧಿಯು, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿದೆ? 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯ ಬೋಧನೆಯಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 1 ಒಂದು ವೇಳೆ: ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ವೇದ 


_ ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಉಪನೀತನಾದ ಎಂಟುವರ್ಷದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಬಾಲಕನು 


ಎ 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಂತಹ ಬಾಲಕನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಈ ವಿಧಿಯು ಹೊರಟಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು.) ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ನಿಷಯವೇ ಆಗಿರುವುದು] ಆದುದರಿಂದ ಆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು. ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇಪಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಸೋತಕಾಮ್ಯಃ ಪ್ರಾಗ್ಪೋಧ್ಯ ಭಾನಾಭಾನಯೋರಿತಿ | ೯ [| 
ಸ ಜೋಧ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣವೇದಾರ್ಥಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಾತ್ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಂಭ್ಯ್ಯೂ- 
ಪಾಸೆನಾದಿವತ್ಸಿತ್ರಾದ್ಯುಪೆದೇಶತೆ ಏವ ಭಾನೇ ಸಿದೃ್ಧತ್ತಾದೇವ ಸೋ- 
ರ್ಥಬೋಥೋ ನ ಕಾಮ್ಯಃ | ಅಭಾನೇ ಕಾಮಯಿಶುಮಶಕ್ಕ್ಯಃ | ಜ್ಞಾತ 
ಏವ ವಿಷಯೇ ಕಾಮನಾನಿಯೆಮಾತ್‌ | ನನು ಸಾಮಾನ್ಯತ್ಯೋ ಜ್ಞಾಶೇ 


\ 


ನಾ 


—_———— ನಾ 


man who desires to know that meaning, and is not liable to non-fulfilment on account of 


‘the absence of any one qualified to fulfil it (for he whe desires to know the meaning is ipso 


facto so qualified). He might buve pointed out that on the other view, that in which the 
mastery of the text is held to be the reward contemplated by the injunction, there is as little 
dificulty, since every 07೩1721 boy, eight years old, who has been invested with the sacred 
thread, desires this mastery of the text, and is therefore ipso {acto duly qualified to carry 
out the injunction. But that is such an obvious retort that he passes ib by, and prefers to 


‘take the objection that this desire to know the 7708010 relied on by his opponent doos 


‘not exist. 


The moaning to be learned was eitker already known or not before 
the study of the text which is enjoined. In either case ib cannot 


be an object of desire. 

If the meaning of Vedic passages about the agnihotra avd other sacrficies be already 
known from parental instructian as 16 the case with the knowledge of the evening rite and 
the like, then, as the knowledge is there already, it cannot be an object of desire. If it be 
not known, it cannot be desired. Desire is limited to an object which is known. 
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ಪೆಶೇಷತೋ ಬುಭುತ್ಸಾ ಸಂಭವತಿ | ಯೆಡ್ವಾ ನಿಕೇಷತೋಪಿ ಪಿತ್ರಾದ್ಯು- 
ಪದೇಶಾವಗತೇ ಸತ್ಯೌಪದೇಶಿಕೆಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಜ್ಯನಿರ್ಣಯಾಯ 
ಪುನರ್ಬೋಧಕಾಮನಾ ಯುಕ್ತೈವೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೈವಮಪ್ಯರ್ಥಾವಬೋಥ- 
ಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಧ್ಯ ಯನವಿಧಾನಂ ನ ಸಂಭವತೀತ್ಯಾ ಹ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಕಲಿತಮೇಲೆ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿವೇದಮಂತ್ರೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಆರ್ಥವು ತಿಳಿದಿದ್ದಮೇಲೆ ವಿಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಅರ್ಥನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ 
ಸೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಏನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಾ ಆಸೆಹುಟ್ಟುವುದು ಅಸಂಭವ 
| ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಬೆಯೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೊ ಐ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಮ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಆ ನಿಷಯವು ಯಾವ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದ್ಕೆ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಮಾಣವೇ, ಅಲ್ಲವೇ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧುವೇ, ಅಲ್ಲವೇ? 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟು ವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಧಿಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನುವುದು ಅಸಂಭವ 
ವೆಂದೇ FR ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) 


ಉದ್ದೇಶಾಯೋಗಾದಿತಿ ॥ ೧೦1 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿನಿಶೇಷಜ್ಞಾನಾನಾಂ ನ ತಾವದೇಕಬುದಾ ಕಿ ನಿಶೇಷಾಕಾರೇ- 
ಸೋಡ್ಲೇಶಃ ಸಂಭವತಿ ಅನಂತೆತ್ಟಾತ್ಸಾಮಾನ್ಸಾ ಕಾರೇಣೋದ್ದೇಶೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯಮೇವ ವಿಧಿಫಲಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ತು ಜ್ಞಾನನಿಶೇಷಃ | ತತೋ 





You will perhaps say that a thing may be known in a general way, and yet there be 
the desire to kuow it more particularly. Or that even with regard to ೩ matter which is 
known in all its particulars, bub our knowledge of which 18 due to the instruction of our 
parents, guardians and the like, there may yet be a desire to know it authoritatively. 
Even so he holds that any reference of this injunction toa knowledge of the meaning is 
impossible. 

Because the reference is unsuitable. 

The reference could not include the knowledge of each and every sacrifice such as 
the agnihotra. For they are endless, and if the refereuce were made general, the reward of 
the injunction would have to be made general also. It could not liein a particular kind 
of knowledge. Thorefore such a reference is unsuitable. 
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ನೋದ್ದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ | ನನ್ನರ್ಥಾವಬೋದಧಮುದ್ದಿಶ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಾ- 
ಭಾವೇ ವೇದಸ್ಯ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋಸಕ್ರ- 
ಮಾದಿಲಿಂಗಗಮ್ಯಂ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಂ ಶಬ್ದಬಲಾದೇವ ಸಿಧ್ಯತೀತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಉದ್ದೇಶವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ. 
1ಅಗ್ಟಿ ಹೋತ್ರಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
_ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನವೇ ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ- 
ಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜ್ಞಾನಗಳೂ (ವಿವರಣೆಗಳೂ) ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸಾಮಾನ್ಯಜ್ಞಾನವಾದರೆ ಸಾಕು ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಫಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗ ಚೇಕಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ- 
ವಿಧಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯು ಇಂತಹ 
ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು (ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದು) ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ, ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿಯೇ ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಿಧಿಯು ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆಸಕ್ತಿಹುಟ್ಟುವುದು? ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥ 
ಇಡ ವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಉಪಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ 
ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಶಬ್ದಬಲದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
| ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
EE | ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ ಶಬ್ದಾದಿತಿ | ೧೧ || 
ಜ್‌ ೩ ತರ್ಹ್ಯರ್ಥಜ್ಞಾ ನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣಂ ಲೋಕೇ ವೃರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಚೇನ್ಹ | ಪುರುಷಸಂಬಂಧಕೃತದೋಷಾಖ್ಯಪ್ರತಿಬಂಧಪರಿಹಾರಾರ್ಥತ್ಚಾ- 
ದಿತ್ಯಾಹ ||. | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ಶಬ್ದಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು (ಉಚ್ಚ್ರಾರಣೆಮಾಡುವುದು) ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಎನ್ನುವುದೇ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ವ್ಯರ್ಥ 


ES ನಾ ಖಂ ಇಚ ಅ ್ಮ್ರಢಈ,್ರೃ "್ಪಂ್ವ್ಯ,್ಯ,ಂ, 7 ಎ ಖೂ 





ಹ But here a doubt arises. If there be no recitation of the Veda with a reference to 
| the meaning, how shall its purport be known ? As to this, he points out that the purport is 
to be established by the force of the words. 


ೀ The purport from the words (Reading by conjecture.) 
ದ If you conjecture the meaning of the Veda without studying it, then to learn the 
kk  texbof the Veda with the intention of knowing its meaning would be useless in this world. 


3061616 not so. Learning the text of tho Veda is not enough, but to know its meaning is 
ಸ ನ್‌್‌ ‘by men and the like will 


ae ಯ ಟಟ Ce A 3 ಇ | 
ಜಸ so necessary, because such doubts as the Vedas are composed 
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vanish with the help of Minamsa Sastra. 
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ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಶಬ್ದೊ (ಚ್ಚಾ ರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಶಚ್ದೊ (ಚಾ ನ್ರಿರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳ ಆಅಥಕವನ್ನು ಗ್ರಹಿ ಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಬೇಡ, ಶಬ್ದೊ ಚ್ಚಾ ರಣೆ 
ಸಂಡೇ ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ (ಎಂದರೆ ವೇದವು ಪುರುಷ 

ಕೃತವಾದುದು, ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಮುಂತಾದ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಕವಾಗುವುದು. ಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ನವರತ ಹುಟ್ಟ ಲು ಆಡಿ ಶಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುವ ವಿಚಾರಶಾಸ್ರ್ರವೂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ರ್ರ ತ ವೃರ್ಥವಾಗಬೇಕಾ ಗುವುದು. । 





' ಉದಿ _ಶ್ಯೋಚ್ಚಾ ರಣಂ ದೋಷಫಘ್ನ್ಗಂ ಲೋಕ ಇತಿ |! ೧೨ || 
ನನ್ಹಧ್ಯಯನವಿಥೇರ್ಜೋಧಾಂತತ್ಪಾಭಾವೇ ನಿಚಾರಶಾಸ್ರ್ರಂ ನ ಪ್ರವರ್ತೇತೆ 
ಪ್ರಯೋಜಕಾಭಾವಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು) ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 


ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ 
ಹೊರಬರುವ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಂದರೆ ಮಿತಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ರವು ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಎಂಬ 


ಆಕೆ ಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಚಾರ ಉತ್ತರವಿಧಿಪ್ರೆಯೋಕ್ತ ಉಪಪದ್ಯತೆ ಇತಿ || ೧೩ || 
ಕ್ರತುಜೋಧವಿಧಯೆಃ ಸಾಂಗನೇದಾಧ್ಯಯನಾದಾಪಾತಪ್ರತಿಸನ್ನಾ8 | ವಿರೋ- 
ಧಪರಿಹಾರೇಣ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಂ ನಿರ್ಣಯೆಜ್ಞಾನಮಂತರೇಣಾನುಷ್ಠಾಪಯಿತು- 
ಮಶಕ್ಸುನಂತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿರ್ಣಿಯಾಯ ಕ್ರತುವಿಚಾರಂ ಪ್ರೆಯೋಜಯಂತಿ | 
ವ ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ 


ಶ್ರವಣನಿಧೇಃ TEE ಕ್ರತುವಿಧೀನಾಂ ಚ ನಿಧೇ 





If one repeats Veda with the intention to learn the text and to know 
its meaning, such repetition will remove one’s sins. in this world. 
But if the injunction to learn the text of the Veda does not extend toa knowledge 
cf the meaning there will be no 50006 for the Mimausa shastva, since there will be nothing 


to spur a man on to that. Not so. 


The Mimansa has the place because it rests on later injunctions. 

The injunctions which teach the various sacrifices meet us as we study the Veda 
1೪101) its Angas. But without decisive knowledge foundod on ‘a removal of all the difficulties 
which present themselves, these injunctions cannot be carried out. They therefore imply 
a careful consideration of sacrifices (the Purva Mimausa) for the resolutien of doubts with 
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ಕ್‌ ಇಸಿ p> : 
ಆ 
5 | 
518 | ' ಯಗ್ವೇದದೆ 
ಆ ಯೋಪಕಾರಿಪ್ರೆಯೋಜಕತ್ತಮಿಶ್ಯುಪಪದ್ಯತೇತೆರಾಂ | ಅಧ್ಯಯುನವಿಧಿ- 


ಪ್ರಯುಕ್ತಿಪಕ್ಸೇ ತು ತದ್ದಿಧೇಃ ಕ್ರತುದ್ವಾರಾ ಸೈರ್ಗಸಿದ್ಧಿಷರ್ಯಂತತ್ದಾ- 
ತ್ರ್ರತ್ವನುಷ್ಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ಶತ್ರ್ರಯುಕ್ಕ್‌ ಕ್ರತುವಿಧಿನೈಯರ್ಥ್ಯಮಾಪದ್ಯೇತ | 
ನನ್ನಧ್ಯಯೆನವಿಥೇಸ್ರೈವರ್ಣಿಕಮಾತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿ ನಿತೃತ್ವಾತ್ತೆತ್ಟ್ರೈೆಯುಕ್ತಾ 
ನಿಚಾರಸ್ಯಾಪಿ ತಲ್ಲಭ್ಯೇತ ನಾನ್ಯಥೇತಿ ಚೇತ್‌ | ಕ್ರತುವಿಚಾರಸ್ಯ ಶ್ರೈವ- 
ರ್ಣಿಕಮಾಶ್ರೇಇಪಿ ನಿತೃತ್ಸಸಿದ್ಧಿ8 ಕಂ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಸ್ಯ | ತತ್ರಾ- 
ದ್ಯೋಇಸ್ಮನ್ಮಶೇ5ಪಿ ಸಮ ಇತ್ಯಾಹ ll 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-4ಮುಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ರ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಾಗುವುದು. 

ಕ್ರತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಿಧಿಗಳು, ವೇದಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವವು. ಆದರೆ ಆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧ 
ವನ್ನೂ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು ಕ್ರತುಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ಅನುಷ್ಕಾನಮುಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುಜ್ಣಾನನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವವಿತಾಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾ೦ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


| ಆದರೆ ಉತ್ತರವಿಸಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವನ್ನು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ (ಕೇಳುವುದರಿಂದಲೇ) ಸಾಧ್ಯವಾಗ" 
ವುದು. ಪೂರ್ವವಿತಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರವಣಿವಿಧಿಯು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸದೆ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದರೆ ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ವಿರೋಧಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಕು. ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳನ್ನು ಮೇದಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ವಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಪೊರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕೇಬೇಕು. 





regard to them. The injunction to hear expressly commands an investigation of Brahma 
(the Uttara Mimansa). Things being 80, you must see that ib is only right that the injunc- 
tion to hear should incite a man to what isin 18 expressly enjoined, and the injunctions as 
to sacrifices incite him to what is subservient to that which is expressly enjoined in them: 
But your view would make the injunction as to sacrifice of no effect. For if the Injunction 
Cy to study tho Veda extends to the sense of the words, then through the senso the 1718100125 
ಜ್‌ will run up to the peformauce of the sacrifice, and the performance of tho 32111125 being 
ಗಾ thus obtained from this injunction, the specific injunction to perform tho sacrifice 18 super- 
°° fluous and useless. 


ಆನ್‌ 8 ಸಳ್‌ 
ಇ We ಲ್‌ಿ 








ದಾ 


ನರ 


$ ಜತ! 
ಎ. ಇ - 

ಹ ಕ್ಯೆ ಕ್ಸ ಮಾ ಜ್‌ ಇ 

PR SN ೫1 | A > ಕಾ 
ತಾ ಮ್‌ 0 ಷ್ಟ ಇಲ್ಲ್‌ ಇ 
ಔ ತಾ - ಒ! ತ್ನ್ನ 
ರ್‌ ಕ್‌ ಹ > ಕ್ಕ A ನ ತ 
» ಹ ರ್ಟ ef 


EERE 60:06 lath Collection. Digitized by eGangotri : 
ಸೆ 2 ಬ್‌ ಸು ಧೆ ದ p 


ತ್ರೆ 
ANG 
A - A ಈ 


En ಕ ಜ್‌ ಗಳಿ ms 4 
ತ ದ ಗ ಟ್‌ ಇ ೯ od ky [3 fe ತ್‌ ~~ ಹ 





ರಾ ಲ ತ ಜನರ 
ತಾ. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ ' 519 
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NR 
ರನ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಮಾತ್‌ ನವನ ನವಮ ನಾನ್‌ 
ಲ ಆ 


ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯಿಂದಲೇ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಆ ವಿಧಿಯು, 
ಕ್ರತುವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದರ ಫಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ್ರತುವಿನ ಅನುಷ್ಕಾನವೂ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. | 


ಈ ಕತಿ 
ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಯನನಿಧಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಾದರೆ ಅದು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ, ್ರಿನರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ನಿಯಮವು ಕ್ರತುವಿಚಾರಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಾನು 

ನಕ್ಕೆ) ಮಾತ್ರವೇ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ ಉಂಟೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-ಈ 
ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಕ್ರತುವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರ) ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಕ್ರತ್ವನುಷ್ಠಾ ನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಆಧ್ಯಯನನಿಧಿಯು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ (ಬ್ರಾಸ್ಮ್‌ಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ವಿ 


(ಆ 


ಅತೋ ನಿತ್ಯಃ ಕ್ರತುವಿಚಾರಸ್ತ್ರೈವರ್ಣಿಕೆಮಾತ್ರೆಸ್ಯೇತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಯಶೋಕರಣೇ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಶ್ರವಣಾತ್ಮತೆವಸ್ರ್ರೈವರ್ಣಿಕಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾ ಅತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತೀಯೋನನಿಷ್ಟ ಇತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುವಿಚಾರವು (ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳ ನಿಚಾರವು) 
ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. 


ತ್ರ ವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಈ ಕ್ರತುವಿಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದುದು. ಬಿಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯವಾಯ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಂದ «« ಕ್ರತುವಿಚಾರವು ಈ: 
ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ'' ಎಂಬುದು ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಒಸ್ಪಿಗೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ; 


ಆದರೆ ಎರಡನೆಯದಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 


You will perhaps say that the 1010100100 to study the Veda is binding on the three 
highor classes and on them alone, and that it is only by basing the obligation to consider the 
meaning on that injunction that we can obtain for that duty an exactly similar compulsion 
and restriction. Do you want such for the investigation into sacrifices or for the investiga- | 

tion into Brahma ? If the 0180, it is as much a matter of established doctrine with us 
as with you. | 
Therefore this investigation into sacrifices is compulsory, but-ounly in 
the case of the three higher classes. 
“Therefore” because the evils attendant on a neglect to study tho Veda have 


been set out. 
But if you mean the second, we reject that altogether. 
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ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರೂ ಪುನಃ ಪರಮಹಂಸಸ್ಕೈವೇತಿ |! ೧೫ | 
ನಿತ್ಯ ಇತ್ಯನುಷಂಗ ಇತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-8ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವು ಕೇವಲ ಪರಮಹೆಂಸನಿಗೆ (ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ) ಮಾತ್ರ 
ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೇ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದವನಿಗೆ ಕರ್ತೆವ್ಯ 
ಕರ್ಮವು. ಬ್ರಹ್ಮಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಸದಾ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರಲೇಬೇಕು.1 


ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಾ ಅವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ಸ“ ನಿಂದಾ ವೇದಾರ್ಥಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ರ ಪೃಶಂಸಾ ಚ 


ನನೂಕ್ತೆನಿತ್ಯಾಧ್ಯ್ಧ ಯನಸ್ಯಾಕ್ಷರಗ್ರಹಣಾಂಶೆತ್ಕೇಂರ್ಥಜ್ಜಾ ನಮವಿಹಿತೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಮೈವಂ | ವಾಕ್ಯಾಂಶರೇಣ ತದ್ದಿಧಾನಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ವಾರಣೋ 
ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ವೇದೋಇ*ದ್ಕೇಯೋ ಜ್ಞೇಯೆಶ್ನೇತಿ ತೆದ್ವಿಧಿಃ | ತತ್ರ 
ನಿಷ್ಕಾರಣಶಬ್ದೇನಾಧ್ಯ ಯನಜ್ಞ್ಞಾನಯೋಃ ಕಾಮ್ಯತ್ವೆಂ ನಿವಾರ್ಯಶೇ | 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನೇ ಪುರುಷಪ್ರೆವೃತ್ತಿಕೆರಂ ವಚೆನದ್ವಯೆಂ`” ಶಾಖಾಂತೆರಗತೆಂ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ತ್ರ ಇರಾ ಹ್‌ | ಅಥಾಪಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಭವತ್ಯೆಜ್ಞಾನನಿಂದಾ ಚ ॥| 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 

ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣಾಂತದವರೆಗೆ (ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ್ರ) ಮಾತ್ರ ಸಾಕು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆನ್ತ್ನ ಬೇಕಾಯಿತು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ-£ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಠಾರಣೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ವೇದೋಇಧ್ಯೇಯೋ ಜೆ ಕ್ಲೀಯಶಶ್ಚೇತಿ'' 
(ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ- ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿ ಹೆ) -ಬ್ರಾಹ್ಮಳನಾದವನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎಐ ಫಲಾ 
ಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದವನ್ನು ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ನ ಅದರ ಕ್ಟ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿವಿಹಿತವು, ಎ೦ದಿರುವುದು.3 ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಯಾರಣವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ ಅದರ 


ಅರ್ಥಜ್ಞ್ವಾನವೂ ಐಚ್ಛಿಕನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 





The investigation into Brahma is for the Sannyasi alone. 
In his task. 


The injunction to study the Veda, therefore, goes no further than the letter of 
Seripture. But you are not to suppose that a knowledge of the meaning is not also enjoined. 
It is, but in another text. “A brahmin must be able to repeat and must understand the 
meaning of disinterested virtue in the shape of the Veda with its six Angas.’ By the word 
ತ್‌್‌ “disinterested” the idea that the one or other duty 18 matter of dosire (80 that there might 
| ನ ಫೆ be brahmins who wish them, and are therefore qualified) is barred. 
1k ಇರ್‌ ಸರತ There are two texts from another Sakha inciting men toa study ಈ: the meaning of 

ಹ tho Veda which Yaska, the author of the Nirukta, cites as follows: “Here follows the 
Dr aise of knowledgs and ‘the censure of ignorance:— 
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ವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 


ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥಜ್ಞಾಾ ನಗಳು ಕಾಮ್ಯವಲ್ಲ 


ನಿತ್ಯವು. | ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು 


ನಿರುಕ್ಕಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಶಾಖಾಂತರಗಳಿಂದ ತೆಗೆದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರ ಶಂಸಾ 
ಮತ್ತು ಅಜ್ಜಾ ನನಿಂದಾ ಜಃ ಇವೆ. | 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ 
ಯೋsರ್ಥಂ | 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭವಪ್ರಮಶ್ನುತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನ- 
ವಿಧೂತಪಾಷ್ಮಾ || 
ಯದ್ಸೃಹೀತಮವಿಜ್ಞಾಶಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಷ್ಕೈಂಥೋ ನ ತಜ್ಞ್ವಲತಿ ಕರ್ಹಿ ಚಿದಿತಿ (ನಿ. ೧-೧೮) 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಂತ್ರೆಡ್ಲೆಯೇ ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಯನೇನೈವಾರ್ಥೇನ ವೇವಾರ್ಥಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಇತರೇಣಾರ್ಥತ್ರೆಯೇಣ ಜ್ಞಾನರಾಹಿತ್ಯಂ ನಿಂದ್ಯತೇ | 
ಯೋ ನೇದಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ ಸೋ೯*ಯಮಿಹ ಲೋಕೇ ಸಕಲಂ ಶ್ರೇಯಃ 
ಸಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ತೆಥಾ ತೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಪಾಪಕ್ಷಯೇ ಸತಿ ಮೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ತಡೇತೆದೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಂ ಚೆ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಮಂತ್ರೋದಾಹರಣೇನ ತದೀಯತಾತ್ಸರ್ಯಾಭಿಧಾಯಿಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಚತ್ರುಃ | ತದೇಷಾ ಭ್ಯು ಹ್ಹಾ | ಯೇ ಅರ್ವಾಜುತೆ ವಾ ಪುರಾಣೇ 
ವೇದಂ ನಿದ್ಧಾಂಸಮಭಿಕೋ ವದಂತ್ಯಾದಿತ್ಯಮೇವ ತೇ ಪರಿವದಂತಿ | 
ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ತೃತೀಯಂ ಚ ಹಂಸಮಿತಿ | ಯಾವತೀರ್ವೈ 
ದೇವತಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವೇದನಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ)ಹ್ಮ- 
ಣೇಭ್ಯೋ ವೇದವಿದ್ಟೊ 46 ದಿವೇ ದಿವೇ ನಮಸ್ಕುಯ ರ್ಯಾನ್ಸಾಶ್ಲೀಲಂ 
ನೀರ್ತಯೇದೇತಾ ಏವ ಆರಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) | ಇತಿ | 





‘He is a mere post holding up a weight who learns the Veda but does 
not understand the interpretation thereof: he who kuows the meaning of the 
Veda wins every good thing; his sins are destroyed by that knowledge, and 
he goes to heaven. 
‘The Veda learnt and recited but not understood is dry fuel thrown 
upon ashes; it will never blaze up.” 
These two mantras make four half mantras Of these the half mantra “yo arthajna" 
&c.,” eulogises the knowledge of the meaning of the Veda. In the other three half mantras 
ihe waut of that knowledge is blamed. He who knows the meaning ೦! tho Veda obtains in 
this world all good things. And when he dies, lis sins having bsen destroyed by that 
knowledge, he wins to heaven. The Taittiriyas quote a mantra and an interpretative 
brahmana, which clearly teach this doctrine of the rewards in both worlds uccruing toa 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ವೇದೆಂ ವಿದ್ವಾನರ್ಥಾಭಿಜ್ಞಃ ಪುರುಷಃ | ಸ ಚ ದ್ವಿವಿಧಃ | ಅರ್ನ್ಮಾಚೀನೆ- 
ಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಪೆನ್ನಶ್ಚತುರ್ದಿಶವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಕುಶಲಃ ಕಶ್ಲಿದುಪಾಧ್ಯಾಯೆ? 
ಪುರಾತೆನಕಾಲೇ ಸಮುತ ಶನ್ನೋ ವ್ಯಾ ಸಾದಿಶ್ಚ | ಶಮೇತಮುಭಯವಿಧಂ 
ನಿದ್ವಾಂಸೆಂ ವಿದ್ಯಾಮಡೆಢನಮಡಳಕು ಏಮದೋಪೇತಾಃ ಪೆಂಡಿತೆಂಮನ್ಯಾ 
ಯೇ ಪುರುಷಾ ಅಭಿಶೋ ನಿದ್ಯಾದಿಷಸು ಮೂಷಯಂತಿ ಶೇ ಸರ್ವೆಆಷ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಮೇವ ಪ್ರೆಭಮಂ ಸರ್ವತೋ ಹೊಷಯಂತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಪೇಸ್ಟಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯಮಗ್ನಿಂ ಹೂಷಯಂತಿ | ಶೆಡುಭಯಾಪೇಶಕ್ಷಯಾ ಶೃತೀಯಂ 
ಹಂಸೆಂ ದೊಷಯಂತಿ | ಹಂತಿ ಸದಾ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಹಂಸೋ ವಾಯುಃ | 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿರೂಪತ್ವೆಂ ಚೆ ವೇದವಿದ ಆಮ್ಚಾಶಂ | ಅಗ್ಲೇರ್ನಾಯೋರಾದಿ- 
ತೈಸ್ಯ ಸಾಯು ಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛೈೆತೀತಿ | ನ ಕೇವಲಮೇಶದ್ದೇವತಾತ್ರಯಂ ಕಿಂತು 
pe ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ದೇವತಾ ಮೇದನಿದಿ ವಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಸಾ)ಹ್ಮಣಾನ್ವೇದ- 
ಸಿ ನಿದೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಮಸ್ಟುರ್ಯಾನ್ಸ ತು ಶಸ್ಟ್ರಿ- 
ನ್ವಿದ್ಯಮಾನಮಪಿ ದೋಷಂ ಕೀರ್ತೆಯೇತ್‌ | ಏವಂ ಸತಿ ತತ್ತೆನ್ಮಂತ್ರಾ- 
ರ್ಥಭೂತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನಿ ದೇವತಾ ವೇದಾರ್ಥನಿದಾ ಸ್ಮರ್ಯಮಾಣಶಯಾ 
ತದೀಯಹೃ ದಯೇಇವಸ್ಥಿತಾ ಅಯಂ ನಮಸ್ಕರ್ತಾ ಶೋಷಯತಿ | ನ. 
ಚೈತದಥ್ಯಯನಸ್ಯೈವ ಫಲಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ವಿದ್ಠಾಂಸಮಿತ್ಯಾಮ್ನ್ಮಾ- 
ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ಹೇದಮಧೀಯಾನನಿತ್ಯಾಮ್ನಾಯೇತೆ | ತಸ್ಕಾ- 
ತ್ಸರ್ವದೇವತಾಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ವೇದಾರ್ಥವಿದೋ ಲೋಕ- 
ದ್ವಯೇಇಪಿ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಪ್ತಿರುಪಪದ್ಯಶೇ | ಯಸ್ತು ವೇದೆಮಧೀತ್ಯಾ- 
ಪ್ಯರ್ಥಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಸೋಳಂಯಂ ಪುಮಾನ್ಸಾರಮೇವ ಹರತಿ 
ಢಾರಯತಿ | ಸ್ಥಾಖುರಿತಿ ದೈಷ್ಟಾಂತೆ | ಛಿನ್ನೆಶಾಖಂ ಶುಷ್ಕಂ ವೃಪ್ತ- 
ಮೂಲಂ ಸ್ಥಾಚುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಸಚ ಯಥೇಂಧನಾರ್ಥಮೇವೋ- 
ಪೆಯುಜ್ಯ ಶೇ ನ ತು ಪುಷ್ಪಫಲಾರ್ಥಂ |! ತಥಾ ಸೇವಲಪಾಠಸಸ್ಯ 
ವಾ ್ರತೈತ್ವೆಂ ನ ಭವತೀತ್ಯೇತಾವಡೇವ | ನ ಹ್ಯನುಸ್ಕಾನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲ- 
ಸಿದಿರ್ನಾಸ್ತಿ | *ಲೇತ್ಯನೇನ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದಿ ರ್ಬ್ಯೋತೈೃಶೇ । ಲೋಕೆಆಪಹಿ 
ಸಾಠಕಸ್ಯ ಯಾವತೀ ಧನಾದಿಪೂಜಾ ತತೋಇಪ್ಯ ಧಿಕಾ ವಿದುಷಿ ದೃಶ್ಯಶೇ | 


Re man who knows the meaning of the Veda. The mantra is as follows: — ‘Ye arvan uta va 
ಜಾ purane 706೩77 vidvansam abhito vadantyadityam eva te parivadanti sarvo ’'gnim dvitiyam 
°° tritiyam cha hansarn’’ This is oxplained as follows ‘All the gods that are dwell in the 
ಕ brahmin who knows the Veda. Therefore a man should do daily honors to brahmins who 
ಹದಿ know the Veda, and speak no harsh word to them. Thus shall he please all the gods. 

ಸ ಸು ಪ ್‌ಟಶ By knowing the Veda here 18 meant versed in the meaning of the Veda. Two classes 
ಸ of persons may be meant. The knower of the Veda may be a teacher of modern times well 
ತ 7866 ಹೊರಗ ಗಟ or he may be one of thu men of old such as, for example, 
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*ಂ ಚ ಯುದೆ ಬಾ ನಾರಾ ನ ಹೀತೆಮರ್ಥಜ್ಞಾ ನರಹಿತೆಂ 
ಪಾಠರೂಪೇಣೈವ ಪುನಃ ಪುನರುಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ತೆತ್ವೆದಾಚಿದಪಿ ನ ಜ್ವಲತಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಯಥಾಗ್ದಿರಹಿತೆಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರೆ ಕ್ರಿಪ್ತೆಂ ಶುಷ್ಕ 
ಕಾಷ್ಠ ೦ ನ ಜ್ವಲತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ತೆಥಾ ಸತಿ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ವೇದತ್ವ ತ 
ಮುಖ್ಯ ೦ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಲಾ ಪಾರಾ ಜ್‌ ವೇತ್ಮೈನೇ- 
ನೇತಿ ವತ ನಿರ್ವಚಿನಂ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಲ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ 
ನಾ ಯೆಸ್ಲೂಪಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | ಏತಂ ವಿಡಂತಿ ವೇದೇನ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ರೇದಸ್ಯ ವೇದಶೇತಿ | ಅತೋ ಮುಖ್ಯವೇದತ್ವೆಸಿದ್ದಯೇ ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಏವ 
ತೆದರ್ಥಃ ॥ *ಂಚಾತ್ರೆ ಯಾಸ್ಕೇನ ಸಾಚಿದನ್ಯಾಪ್ಯಗುದಾಹೃತಾ 
(ನಿ. ೧-೧೯) || 


| ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿರುವ ಕಂಭವಿದ್ದ 
ಹಾಗೆ. ಯಾವನು ತಾನು ಓದಿದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನ್ನು ಸಮಸ್ತಮಂಗಳವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. ತಾನು ಸಂಪಾದಿಔದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಬೆಂಕಿಯು 
ಆರಿಹೋಗಿ ಬೂದಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ ರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಎಸ್ಟು ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸಿದರೂ 
ಬೆಂಕಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ವೇದಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋರ್ಥಜ್ಞು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವು 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವ ಸತ್ತ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು 
ವುದು. ಉಡ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಪಂಕ್ತಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥ ಜ್ಞ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವ ನನ್ನು ರಿಂದಿಸುವವು. 1% ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ವ ಮೃತನಾ ನಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು ಪ್ರ 
ಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದ ಸ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತೆವಾದ ಜ್ಞಾನಫಲನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ದಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆ 


ಭಿತೋ ವದಂತ್ಯಾದಿತೈಮೇವ ಶೇ ಪರಿವಡಂತಿ | ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀ- 


ಬ 
ಯಂ ತೃತೀಯಂ ಚೆ ೪ ಹ ಸಮಿತಿ || | 


| ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಯೇ ಅರ್ವಾಜುತೆ ವಾ ಪುರಾಣೇ ವೇದೆಂ ವಿದ್ವಾಂಸಮ- 





Vyasa. ‘Tho men who, drunk with the pride of their learning, or their wealth, or their high 
birth, and believing themselves to be wise, revi'e a knower of the Yeda of either kind, revile, 
firstly. Aditya, and after Aditya, Agni, and after Agni, Hansa. Hansa here isa name of 
Vuyu, so culled because he is always in motion (hanti) 

That he who knows the Veda bears the form of Agni, Vayu and Aditya is revealed 
in a text of Scripture. He has [ellowship, it 15 said, with Agni, Vayu and Aditya.” But 
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ಹಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಭಾಗ ಸಾಲಾ ಗಾ ಗಾ ಹಾಡ ಬಾ ಯ ಗಾ ಬು ಗಜಾ ಖಾ ಜಾ ಗಾಯ ಗಾ ಬಾ ಗಾ ಜಾ ಶುಂಟಿ ಜಂಬ ಗಾ ಬ ಗಜಟಿ ಹಚ ಜಾಣಾ ನಿ ಜಾ ಸಾ ಗಾಟಾಂಗಿ ನ ಇ ಣ್ಣ ಗಡಿ ಸಾಣಾ7 ೫ಚಣಾ೫ ೧ (ಐಜಿ ಾ 7 ೧ ಇ ೯ ಇಇ ಎಎ ಮುಅುೇಂ"್ಪ್ಷ್ಚಂ್ಠ್ಮ್ಬ“" 


ಯಾವತೀರ್ವೈ ದೇವತಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವೇದನಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ವೇದವಿದ್ಬ್ಯ್ಯೋದಿವೇ ದಿನೇ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ಹಾಶ್ಲೀ- 
ಲಂ ಕೀರ್ತಯೇ ದೇತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪಿ ್ರೀಹಾತಿ | ಇತಿ ||. 
(ತೈ- ಆ. ೨-೧೫) 





ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಿರುವುದು- -ಯಾರು ಈಗಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ವೇದವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ನಿಂದಿ 
ಸುವರೋ ಅವರು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ವಾಯು 
ವನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ವಾಸಿಸುವರು 
(ನೆಲಸಿರುವರು). ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಅವರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಆಡಬಾರದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗುವರು. ( 


] ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವೇದವಿದಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು- -ಎಂದರೆ ಚತುರ್ದಶ (ಹೆದಿನಾಲ್ಕು) ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುಶಲನಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರಾದ ವ್ಯಾಸಾದಿಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಎಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವನಿದ್ರಾಂಸರುಗಳು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪ )ಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರು- 
ಆದರೂ ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸ ದುರಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಬರವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವಿದ್ಯ 
ಎಇ. ದಿಂದಲೇ ಹೆಮೆ ಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿದ್ಯಾಮದ (ತಾನೇ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲನೆಂಬ ಗರ್ವ) ಥನಮದ 

ಇ (ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ) ಕುಲಮದ (ತಾನು ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೆಂಬ 
ದುರಭಿಮಾನ) ಇವುಗಳಿಂದ ಗರ್ವಿತರಾಗಿ ತಾವೇ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮಹಾನಿದ್ರಾಂಸರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧ ಎಂದರೆ ನೂತನ ಪುರಾತನ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ (ಎಂದರೆ 
ವರಿಗೇನು ತಿಳಿಯುವುದು, ನಮಗಿರುವಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ) ನಾನಾವಿಥವಾಗಿ 





not these three gods only, all the others too, dwell in the man who knows the Veda. There- 
fore every day a wan should do honour to such brahmins knowing the Veda as he sees before 
‘him, or has cause to remember. Should he even see a fault in them, he must not proclaim 
that abroad. By such reverence he will propitiate all the gods, who are nothing bub 
these very meanings of the mantras present in the heart of him who knows and remombers 
them. Let it not be supposed that this result, that of propitiating all tho gods, might attach 
ಜಾಜ್‌ to the mere study of the words of the Veda. Not ‘student of the words,’ but ‘knower of the 
ಹ ಸಾ - NES 15 SSE Seripture means. RAE the expr ಆ! would ೧75 been ಖಂ (1/25 
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| ಸ Ee beings, who are ys see in him an incarnation of all the gods. Soitis rightly said that such 


| ಸ ಸ ಭಿ jp for this life and for that to come. 
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ದೂಹಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ದೂಷಣೆವಾಡುವವರು ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೂಸಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ತೂ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಬಳಿಕ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ಹಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಯುವನ್ನೂ ದೂಸಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿ 
ಸುವ ಸ್ತಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಹಂಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು.! 


! ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ದೂಷಿಸಿದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದೊಹಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದರೆ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದಿರೂಪಗಳುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. -ಅಗ್ಫೇರ್ವಾ- 
ಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ--ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾದವನು ಆಗ್ತಿ, ವಾಯ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಐಕ್ಯ) ಹೊಂದುವನು ಎಂದು. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಸಮಸ್ಥದೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ 


ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ಸಕಲದೇವತಾಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪ್ರತಿವಿನವೂ ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾದರೂ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿ 


ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಪಾರಮಾಡಬೇಕು.( ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ದೋಷವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆಡವ 
ಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವೇತ್ಚೃೃಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಈತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಡಿರುವ ಮಾತು ಇದು. ಕೇವಲ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿರುವ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಕೇವಲಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತಾಗಿದ್ದ ರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಧಾಂಸಂ (ಶಾಸ್ತ್ರಾ 

ವನ್ನ ತಿಳಿದವನು) ಎನ್ನು ವುದಕೆ ಕ್ಟ ಬದಲಾಗಿ ಮವೇಡೆಮಧೀಯಾನಂ (ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾತ್ರ ಎ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಸ್ತದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ 
ವೇದಾರ್ಥವೇತ್ಛೃವಿಗೆ ಇಹೆಪರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟು ಎಂದಾಗುವುದು. 


1 ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು 


ಹೊತ್ತವನೇ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮೋಟುಮರವೇ ದ ಷ್ಟಾಂತವು. ಕೊಂಬೆ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಡಿದು ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮರೆದ ಬುಡವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಣು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದರ AERTS ರೂ 
ಸೌದೆಗಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಫಲಪುಷ್ಪ ಗಳಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಜ್‌ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ (ವೇದಾರ್ಥ 





But the man who learns the Veda, and does not understand the interpretation 
thereof, morely carries a load. ‘Like a post’ in tho text is a simile. Post means the dry 
branchless stump of a treo. As that is fit only to bd burned as fuel, and will never again 
bear flower and fruits; 80 he who merely recites the Veda will not, indeed, be outeasted, but 
that is all. The performance of the 5೩0೫1000, and heaven its fruit are not for him. 


The word ‘kila’ in the text indicates that what is said ia matter of common knowledge. 
Even here we see that the brahmin versed in the meaning of the Veda gets greater honour 
in the shape of gifts and the like than the mere veciter. 
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ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ) ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನು ಪತಿತನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಫಲ. ಹೆಚ್ಚು ಫಲವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನಿಗೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.| 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಚಾರವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. £ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಠಕನಿಗೆ (ಅರ್ಥರಹಿತವೇದಪಾಠಕಫಿಗೆ) ದೊರೆಯುವ 
ಧನಾದಿಗೌರವಕ್ಕಿಂತ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ" 
ಗುರುವಾದ ಆಚಾರ್ಯನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಪದೇ ಪದೇ ಉಚ್ಚರಿಸು 
-ತ್ರ್ರಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪಾಠಕನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಪಾಠಕನಿಗೆ 
ಯಾವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಕಡೆ ಎಸೆದ ಸೌದೆಯು ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ್ದರೂ 
ಉರಿಯುವುದೇ? ಆದರಂತೆ ಪಾಠಕನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ವೇದವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮಹತ್ವವು 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಫಲ 
ವುಂಟಾಗುವುದು. ವೇದವೆಂದರೇನು? ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅದನ್ನು ವೇದವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು, 
ಎಂದರೆ, ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕಗತಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡುವ ಉಪಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುಪುದರಿಂದ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವೇದಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಡವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು; 

! ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ ವಾ ಯಸ್ತೂಷಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏತೆಂ ವಿದಂತಿ ವೇದೇನ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಸ್ಕ ವೇದೆಶೇತಿ || , 

|ಎಂದರೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಊಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು. ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಪಾಯವನ್ನು ವೇದವು ತನ್ನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ 
(ವೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ) ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದತ್ತ್ವವು ಸಿದ್ದಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಎಂದರೆ ವೇನಾಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇ 
ಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಯಶೃನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿರುಕ್ತ. ೧-೧೯).--| 


ade 


SS 


Lastly, a Vedic text got from the teacher, but not along with ೩ knowledge of its 
meaning, however often it may be recited, will never blaze up, or, in other words, illustrate 
its own meaning, any more than a dry log, thrown where no fire is, will blaze up. That 
being so, such a text cannot 80೦ much as be said tobe Veda in the true and proper sense. 
Why is Veda called Veda ? Because by it one knows (votti) a spiritual means of obtaining 
an object of human desire. 

As it has been said— 

"ಗೈ means which is not learned by 76700011011 or infevence 18 learned from 
the Veda: and that is why the Veda is so called.” ; 

Phorefore, if the Veda is to keep its character of being Veda in the true and proper 
sense of the word, its meaning must be apprehended. 

Phere 18 a verse of the Rig Veda, which Yaska cites on this subject : 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 507 


ನ್‌್‌ ನನನ ನನನ ನಾರ್‌ 


ಉತ ಶ್ವಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚೆಮುತೆ ಶ್ವ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋ- 
ಶೈೇನಾಂ | ಉತೋ ತಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ 

ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಇತಿ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 
ತತ್ರೆ ಸೂರ್ವಾರ್ಥಸ್ಯ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಂ ಸೆ ಏವ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಷ್ಕೇಕೆ8 ಪಶ್ಯನ್ನ 
ಪಶ್ಯತಿ ನಾಚಮಪಿ ಚೆ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋಶೈೇನಾಮಿತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸಮಾಹಾ- 
ರ್ಧಮಿತಿ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾನರ್ಥಂ ನ ವೇತ್ತಿ ತೆಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಥೇನ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರೂಶೇ | ಏಕಃ ಪುರುಷಃ ಪಾಠಮಾತ್ರ- 
ಪರ್ಯವಸಿತೋ ವೇದರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಪಶ್ಯನ್ನಪಿ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ! 
ಏಕವಚನಬಹುವಚನಾದಿವಿವೇಕಾಭಾವೇ ಪಾಠಶುದ್ಧೇರಪಿ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕ್ಯ- 
ತ್ಹಾತ್‌ | ವಾಯುಮೇವ ಸ್ರೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಸ ಧಾವತಿ ಸ ಏವೈನಂ 
ಭೂತಿಂ ಗಮಯತಿ | (ತೈ.ಸೆಂ. ೨೧-೧-೧) | ಆದಿತ್ಯಾನೇವ ಸ್ವೇನ 
ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪ ಧಾವತಿ ತ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಂತೀತ್ಯಾ- 





ದಾವವ್ಯ್ಯುಶ್ಸನ್ನಃ ಕಥಂ ಹಾಠಂ ನಿಶ್ಚಿನುಯಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ ಸಶ್ಚಿದರ್ಥ- 
ಆ 
~ ಆ ವ್‌ ದ 
ಚ್ಞ್ಞಾನಾಯ ವ್ಯಾಕರಣಾದ್ಯಂಗಾನಿ ಶೃಣ್ಣನ್ನಹಿ ಮಾಮಾಂಸಾರಾಹಿತ್ಯಾ- 


¥ 


ದೇನಾಂ ಮೇದರೂಪಾಂ ವಾಚಿಂ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣೋತಿ | ಯಾವತೋ5- 
ಶ್ವಾಸ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್ತಾವಶೋ ವಾರುಣಾಣ್ಣುತುಷ್ಕಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಪೇತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨೩-೧೨-೧) | ಇತ್ಯತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣಮಾತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತು 
ರಿಷ್ಟ್ರಿಃ ಪ್ರೆತೀಯಶೇ | ಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ತು ನ್ಯಾಯೇನ ದಾತುರಿತಿ 
ನಿರ್ಣೀತಂ | (ಪೂ.ಮಾ. ೩-೪-೩೦) ತೆಸ್ಮಾದುಭಯವಿಧಮಪ್ಯವಿದ್ವಾಂಸಂ 
ಪ್ರಶ್ಯೇವಮಾಹೇತಿ | ತೈತೀಯೆಸಾದತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಪ್ಕೇ- 
ಕಸ ತೆನ್ವಂ ನಿಸಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುಶೇ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮರ್ಥಸ್ಕಾಹಾನಯಾ ವಾಚೇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಪಿಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯ 
ಉತೋಶಬ್ಬ$8 | ಸ ಚೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಭಿಜ್ಞವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾಯಾತ್ರ ಪ್ರ- 
ಯುಕ್ತೋ ನಿಪಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಯಃ ಪುಮಾನ್ವ್ಯಾಕರಣಾ- 
ದೈಂಗೈ8 ಸ್ವಶಬ್ದಾರ್ಥೆಂ ಮಾಮಾಂಸಯಾ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಂ ಚೆ ಶೋಧ- 





uta tvah pasyan na dadarsa vacham 
uta tvuh srinvan na srinotyenam | 
uto tvasmai tanvam vi sasre 
jayeva patya usabi suvasah | 
Yaska gives the purport of the first two lines here as follows:— “The first half of 
this verse speaks of the ignorant man as one who, seeing Speech, does not see her, and 
hearing her, does not hear her,’ The meaning 1s this: The texé in its first half speaks of ' 
the mau who does not apprehend the meaning of the Veda. One man, complete in his know- 
ledge of the words only, sees Speech in the form of the Veda. but does not see her properly. 
For, where there has been no consideration given to grammatical questions, such as the 
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ಯಿತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತೆಸ್ತಸ್ಮಾ ಏಕಸ್ಕೈ ವೇದಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತೆನುಂ ನಿಸಸ್ರೇ! 
ಸ್ಪಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪೆದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ- 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಷಮಂ ಸೆಮ್ಯಗ್ಹಾನಮನಯಾ 
ತೃತೀಯಪಾದರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಮಂತ್ರ ಆಹೇತಿ | ಚತುರ್ಥಪಾಡ- 
ತಾತ್ರೆರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಉಪೆಮೋತ್ತೆಮಯಾ ವಾಚಾ ಜಾಯೇವ 
ಸತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಮತುಕಾಲೇಷು ಸುವಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ವಾಸಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯುತುಕಾಲೇಷು ಯಥಾ ಸ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಸ ಶೃಣೋತೀಶ್ಯರ್ಥಣಜ್ಞಪ್ರೆಶಂಸೇತಿ ! ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ। ಉತ್ತಮಯಾ 
ಚತುರ್ಥಪಾದರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ತೈತೀಯೆಪಾದಾರ್ಥಸ್ಕೋಪಮೋ- 
ಚ್ಯತೇ ಉಶತೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನೇತಿ | ಯದ್ಯ- 
ಪೈಜ್ಞಿ ಗೃಹಕೃತ್ಯವೇಲಾಯಾಂ ಮಲಿನವಾಸಾಸ್ಕೆಥಾಹಿ ಸಂಭೋಗ- 
ಕಾಲೇಷು ಕಲ್ಯಾಣವಾಸಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಹೇತುಃ | ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಯತುಕಾಲೇಷ್ಟಿತಿ |! ಯಥಾ ಸ ಪತಿರೇನಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸಾಕಲ್ಯೇನಾದರ- 
ಯುಕ್ತಃ ಪಶ್ಯತಿ ಕಿಂಚ ತಯೋಕ್ತಮರ್ಥಂ ಹಿತಶಬುದ್ಧ್ಯಾ ಶೃಣೋತಿ 
ತಥಾಯಂ ಚಿತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಪರಿಶೀಲನೋಪೇಶಃ ಪುರುಷೋ 
ವೇದಾರ್ಥರಹಸ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ | ನೇದೋಕ್ತೆಂ ಚೆ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮ- 
ರೂಪಮರ್ಥಂ ಹಿತೆಬುದ್ದಾ್ಯಾ ಸ್ಟೀಕರೋತಿ! ಸೇಯಮುಕ್ತಾ ವೇದಾರ್ಥಾ- 
ಭಿಜ್ಜಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಂಸೇತಿ | ಪುನರಪ್ಕೃಗಂತರಂ ಯಾಸ್ವ ಉದಾಜಹಾರ | 
ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯ ॥| 


ಮೆ ಯಕ್ಸೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ (೧ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಪಾದಗಳ) ಅರ್ಥವನ್ನು ಅವರೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಒಬ್ಬನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ ನೋಡಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು. ಇದರ ಅರ್ಥನಿದು--ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯಟ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. .ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲಾರನು. ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥರೂಪವಾದ 





difference hetween the singular and the plural, you cannot have even a correct recitation 
pS ‘ | ಕ ’ 6 ಈ 3? ಇ $ ಕ್ರ 
of the words. He who has not learned to substitute ‘te’ for sa’ and gamayanti’ for gama- 


yati,’ when the sentence ‘adityan eva ಓಂ ,' takes the place of the sentence vayum eva ಓಂ, 


how can he give even a correct text? A second man, witha view to apprehend the meaning 
of the Veda, has heard, indeed, Grammar and the other Angas, but he too, not having 


‘studied the Mimansa, does not properly hear Speech in her formas Veda. Take, for example, 


text “Yayvato 'syan pratigrihniyat tavato varunans chatushkapolan nirvapet.’ Here Grammar 
by itself goes to show that it is the man who accepts a gift ot horses who has to make atone- 
ment. Butin the Mimansa it is proved that it is the giver who must do so. 
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ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂಶಯ 
ಗಳು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವವು. ಅವನು ಪಠಿಸುವ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಏಕವಚನವಾವುದು, ಬಹುವಚನ 
ವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಶಯಗ್ರಸ ಗ ಸ! ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ-- 
ವಾಯುಮೇನವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಥೇಯೇನೋಹೆಧಾವತಿ ಸ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯೆತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) 


ಆದಿತ್ಯಾನೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಭೇಯೋನೋಪಧಾವತಿ ತ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಂಂತಿ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೩-೧-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಯೆತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ, ಯಾವುದು 
ತಪ್ಪು ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಶಯ ಬಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮಯೆಂತಿ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಎಂದೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ವೇದಾಂಗವಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ8 ಎಂಬ ಬ ಕರ್ತೃ್ಯಪದವು ಏಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಗಮಯೆತಿ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಕರ್ತೃಪದವು ಗಮಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಂಶಯಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊ ಸಾ ಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಜಾ ಕ್ವ ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೊರಟರೂ ಅವನಿಗೂ 
ಅನೇಕಸಂಶಯಗಳು ತಲದ ಹೇಗೆಂದರೆ -- 


gy’ 


ಯಾನಶತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಣ್ಣುತುಷ್ಕಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಪೇತ್‌ 


Ww 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ್ಯಕ್ರಿಯಾದಿಸದಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಬದ್ದವಾಗಿವೆ. ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ದನ ವಾದ ಪದಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟರೆ ಇದು 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡಿದವನು (ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನು) ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಿ (ಹೋಮ) ಯೆಂದು ಹೇಳ 


ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ವಿತಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ನ್ಯಾಯಬಲದಿಂದ (ಜೈ. ಸೂ. ೩-೪-೩೦) ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದರೆ 
ಈ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಮಾಡಬೇಕ 6. ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 





Therefore the first half of the verse speaks of these two classes of ignorant people. 


The purport of the third line is thus given by Yaska. ‘But to another she unfolds 
her body, that is, 70೪೦0೫16 herself. In this clause the verse speaks of knowledge or the 
revolation of the meaning.’ The meaning of this is as follows:— The ‘api of Yuska isa 


synonym for the ‘uto’ o[ the text. Particles have various meanings, and ‘uto’ here is used 
in the sense of ‘bub’ to distinguish the next case from that of the two ignorant men already 
referred to. The man who has gone about to correctly apprehend the meaning of its iudi- 
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AN RRS ಫತಾ ತ ವ > 
es A ಬ ಬಡಧಿಜಭ್ಯ ಸಭ್ಯ ಕೆ ತ ಸಜ್ಜ ಸ ಭು ಸಾಜ ಎಂಚ ಬ ಸಜ ಬಾ ಅಜಜ 


ವಿರಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ತಿಳಿಯಜೆಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶೃಣ್ರನ್ನೆ ಶೃಣೋತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮಂತ್ರದ ಈ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಎಂದರೆ ಉತೆ ತ್ವಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನ 
ದದರ್ಶ ವಾಚೆಂ ಮತ್ತು ಉತೆ ತ್ಸ ಶೃ್ವಿನ್ಸ ಶೃಣೋಶೈೇನಾಂ ಎ೭ಬ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ ವಿದ್ರಾಂಸನಲ್ಲದ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವಿದು- ಉತೋ ತಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಂ ವಿ ಸಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ 
ಯೇನಂದಕೆ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನನ್ನು (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) 
ಪ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇದವು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿ 
ಕೂಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಿದ್ರಾಂಸನಿಗೆ ವೇದವು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಉತ ಶಬ್ದವು ಅಫಿ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉತೋ (ಅಪಿಎಮತ್ತೂ) ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಾಕರಣವಿಸಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ 
ಅನಭಿಜ್ಞ ನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣನಿಖಾಮಾಂಸಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣೀತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವನು ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿಸಾಮಾಂಸಾಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಶೋಧನೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವನೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ವೇದವು 
ತನ್ನ ತನುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ [ಜ್ಞಾನತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ) ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಮ್ಯುಗ್ಹ್ಹಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ 
ಎಂದರೆ ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ, ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಮ್ಯುಗ್ಹ್ಯಾನವು ವ್ಯಾಕರಣವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಹೊರಟಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ತಾತ್ರರ್ಯವು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. -ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನ್ನೆ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ (ಉದಾಹರಣೆ) ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುತ ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ನರೆ, 
ಪಾದವಾದ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ನಮಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಗೆ, ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪತ್ನಿಯು 
ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವ ೦ ಪ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತು. ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ಆ ವಾಕೃನ್ನು 
ಕಾಣುವನು ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದವ 


ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗಂಡನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತ 
೩ 9 2) 


RL 
2 


೨ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 





vidual words by the help of Grammar and the other Angas, and their purport taken asa 
whole by the help of the Mimaunsa, to him alone the Veda unfolds her form. The clause 
‘svam,’ &c., in Yaska explains the meaning of the individual words in the text. The clause 
‘jnanam, &c.,” explains the purport. In this clause, that is, the third line here, the texb 
speaks of that right knowledge which is able to throw light on the meaning of the Yeda. 

The purport of the fourth line is thus given by Yaska. “A simile is given in the 
last line. Asa wife (reveals herself) to the husband of her 108170, clothed in fair 7೩17700 
after her flowers. By fair raiment is meant auspicious raiment. He is the husband of her 
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ವಿದು--ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಪಶ್ಚೀಸಂಬಂಧವಾದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು 
(ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಹೆಗಲುಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಗೃಹಿಣಿಯಾದವಳು ಗೃಹೆಕೃತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (ಮನೆಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ತೊಡಗಿರುವಾಗ ಉಟ್ಟಿರುವ ವಸ್ತ್ರವು ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶ್ರ್ರೀಯು 
ಪತಿಗೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವಿಧವಿಧವಾ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪತಿಯ ಸಮಿತಾಪ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ವಸ್ರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಮನೋಹರಳಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಪತ್ಲಿಯನ್ನು 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡುವನು. ಅವಳು ಆಡುವ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಹದಿನಾಲ್ಭುವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತನಾದ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೆ ಅದು 
ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಧರ್ಮರೂಪವೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವೂ (ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೂ) ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನು 
ಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ವೇದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞನಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಇನ್ನೂ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೂ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


೧ 


ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಇದೇ ಈ 


ಛಿ 
ಲ 1೧ 


6 
೦ 
2 
CU 
(1 
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ಉತೆ ತ್ವೆಂ ಸೆಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹುರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ಹಂಶ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 
ಅಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯೈಷ ವಾಚಂ ಶಶ್ರುವಾ್‌ ಅಫಲಾಮ- 
ಪುಷ್ಟಾಮಿತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 
ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವೋದಾಹೃತಾಯಾ ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾಯಾ 
ಯಜಚೋಇನಂತೆರಮೇವಾಮ್ನಾತಾ ಕಾಜಿದೃಕ್‌ ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ! ತೆಮರ್ಥಮತಿ- 





desire on account of the season. As he looks at her and listens to her—this is the eulogy of 
the meaning.” The meaning of this is as follows :— The iust, that is, the fourth line, illust- 
rates the meaning of the third line by a siraile. The word ‘kamayamana’ explains the ‘usati’ 
of the text. Through the day, busy with the work of the house, she may have been ina 
Airty dress, but when night comes she makes herself neat. Why? “Her desire is to him on 
account of the season.’ As the husband gazes eagerly on such a wife and listens kindly to 
the meaning of what she says, so this man, versed in all the fourteen sciences, bas full 
vision of the secret of the meauing of the Veda, and lovingly takes to himseif the twofold 
meaning. dharma and brahma, which the Veda teaches. This is the eulogy of him who 
knows the meaning: of the Veda, 
Yaska quotes another text saying, ‘The text that follows explains this further : 


Uta tvam sakhye sthirapitam ahur 
Nainam hinvantyape vajineshu | 
Adhenva charati mayayaisha vacham 
Susruvam aphalam apushpam ||" 
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ಶಯೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಯಿತುಂ ಪ್ರಭವತಿ | ಕೆಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಅಸಿ ಚೈಕಂ ಚೆತೆರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನೆಕುಶಲಂ ಪುರುಷಂ ಮೇದರೂಪಾಯಾ 
ವಾಚಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ಟೈರ್ಯೇಣ ನೇದೋಕ್ಕಾರ್ಥಾಮೃಶಪಾನ-- 
ಯುಕ್ತಮಾಹುಃ | ಅಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥಯಂತಿ | ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯೆಮಿತಿ 
ಮಂತ್ರೇ ವೇದಸ್ಯೆ ಸೆಖತ್ಸಮುದಾಹೃತಂ |! ಯದ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ಪಾತಿಶಯೇನ ಪೀತಾಮೃತೆಮಾಹು8 | ವಾಚಾ- 
ಮಿನಾ ಈಶ್ಚರಾಃ ಸಭಾಸು ಪ್ರಗಲ್ಫಾ ನಾ ವಾಜಿನಾ8 | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇತ- 
ಸೈೇನಂ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲಂ ಚೋದಯಿತುಂ ನ ಹಿನ್ವಂತಿ1 ನ ಕೇಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತೇನ ಸಹ ವಿವಿದಿಶುಮಸಮರ್ಥತ್ಪಾತ್‌ |! ಯಸ್ಸ್ಪನ್ಯಃ 
ಪಾಗಮಾತ್ರಪರಃ ಪುಷ್ಪಫಲರಹಿತಾಂ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾನ್ಸವತಿ | ಪೂರ್ವ 
ಕಾಂಡೋಕ್ತೆಸ್ಯೆ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಜ್ಞಾನೆಂ ಪುಷ್ಪಂ | ಉತ್ತೆರಕಾಂಡೋಕ್ತೆಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಂ ಫಲಂ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸುಷ್ಪಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪ್ಸಾದ- 
ಕಂಶಥಾ ವೇದಾನುವಚನಾದಿಧರ್ಮಜ್ಞಾನಮನುಷ್ಠಾನದ್ವಾರಾ ಫಲಾತ್ಮೆಕ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನೇಚ್ಛಾಂ ಜನಯತಿ | ತಮೇಕೆಂ ವೇದಾನುವಚೆನೇನ ಬ್ರಾ- 


ನ ಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತೆಪಸಾನಾಶಕೇನ (ಬೃ. ಉ. 


. ೪-೪-೨೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯಥಾ ಚೆ ಫಲಂ ತೃಪ್ತಿಹೇತುಸ್ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ಕೃತಕೃತ್ಯತ್ವಹೇತುಃ | ಯತ್ಪೂರ್ಣಾನಂದೈಕಜೋದಥಸ್ತದ್ದ- 
ದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶಪುಷ್ಪ- 
ಫಲರಹಿತವೇದೆಪಾಠಕಃ ಸೆ ಏಷ ಪುಮಾನಧೇನ್ಮಾ ಮಾಯಯಾ ಸಹ 
ಚರತಿ | ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಕ್ರೀರದೋಗ್ಹ «ಗೌಃ ಪ್ರೀತಿಹೇತುತ್ತಾದ್ದಿ ನೋ- 
ತೀತಿ ವೈತ್ಸೆತ್ತಾಾ ಧೇನುರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಹಾಠಮಾತ್ರಪೆರಂ ಪ್ರತಿ ವೇದ- 
ರೂಪಾ ವಾಗ್ದರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನರೂಪಂ ಹ್ರೀರಂ ನ ದೋಗ್ನೀಶ್ಯಥೇನುಃ | 
ಅತೆ ಏವಾಸೌ ಮಾಯಾ ಕಪಟರೂಪಾ | ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕನಿರ್ಮಿತಗೋ- 
ಸದ್ಭಶರೂಪತ್ವಾತ್‌ | ತೆಯಾ ಮಾಯಯಾ ಸಹ ಚೆರನ್ನಯೆಂ ಪೆರಮ- 
ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ನೆ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಸೆಂ ಯಾಸ್ವೇನ ಜ್ಞಾನಸ್ತುಶ್ಯೆ- 
ಜ್ಞಾನನಿಂದೋದಾಹರಣಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಚಿತೆತ್ತಾದ್ಯಚ್ಚಿ ಸೂೂಯತೇ ತದ್ದಿ- 
ಧೀಯತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನಾಧ್ಯಯೆನವದರ್ಥಜ್ಞಾನಸ್ಯಾಪಿ ವಿಧಿರಭ್ಯುಪ- 





The meaning is this. The verse of Scripture which jmmediately follows the verse 
‘uta tvah pasyan,’ ಓಂ, serves to explain further the meaning of that verse, that 15, 10 is able 
to set out that meaning very clearly. How? We shull show. Aud of him, that is, of the 
man versed in the fourteen sciences, they say that standing firmly in the friendship of the 
Word, he has drunk of the nectar of the meaning of tho Veda. They who 43105 aro they 
who say 50. And they refer to that friendship of the Veda spoken of in the text Sachividam 
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ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿದು- ಹಿಂದೆ ನಾನು ಉದಾಹರಿಸಿದ ಉತ ತ್ರಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಸೆನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖಯಕ್ಸ್ಕೂ ಸಹೆ ಪುಷ್ಟಿ €ಕರಿಸುವುದು. ಎ೧ದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಕ್ಸಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವ ಯಕ್ಕು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ನಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ -ಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ವೇದದ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದೂ, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಮೃತಪಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಟಿರಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಕಿಳಿದವರು 
ಎಂದರೆ ಸಕಇಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾದವರು ಎಂದು. ಯಸ್ಕ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಸೆಖಿನಿದಂ, ಸಖಾಯೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞನು ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


Ko} 
(ಕಭಾನದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಮೃತಪಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರವೀತಮಾಹು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 


ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ಸ್ಥೆ ಹಿತನಾಗಿ ಆತಿಶಯವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದಾದರೂ 


2b ಕ್ಷೆ 


Jn ಬೆ 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಜಿನೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ವಾಚಾಂ ಇನಾ&8-ವಾಜಿನಾಃ ವಾಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದವರ್ಕು 
ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಕೂಡ 
ಳ್ಳಿ 
ವಿದ್ವತ್ತ ಶೃ ಭೆಯುಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನಾದವನನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಥರು. ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥ 
ಕುಶಲನಾದವನ ಕೂಡ ಎಂತಹ ವಾಕ್ಚ ತುರನೂ ವಾದ ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್‌ 


ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು- -ಒಂದೆರಡನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನ ನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೂರು ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದವನ್ನು 
ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿದವನ ಸ್ಹಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲನ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತವನು 





sakhayam, &e.” Or tho meaning may be that such an one is here described as drinking 
abundance of ntetar in heaven in the enjoyment there of the friendship of the Yedas. By 
tho word ‘vajinah’ in the text is meant lords of words (vacbam inah) or those who are 
eloquent in the assemblies. The man versed in the meaning of the Vedas sits ainong thew, 
but they cannot touch him. Becunse they cannot contend with him in argument. But that 
other, engaged in the study of the recited text alone, is a hearer of the Word stripped of 
its flower and its fruit. The flower of Scripture is the knowledge of the religious duty which 
is expounded in the prior section of the Veda. Its fruit is the knowledge of brahma, which 
15 taught iu the latter section. Asin nature we see that ‘the flower produces the fruit, so 
the religious duties, such as that of learning the Yeda, beget, through the instrumentality 
of the fulfilment of these duties, the desire for that knowledge of brahma, which is the fruit. 
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534 ಯಗ್ವೇದದೆ 


ಕಾರಾ ಕಾ ರಾ 
ಹಾಡ ಬಗೆ ಯಜ ಬಾ ಸ ಗ್ಗ ಸಜ ಸ ಗು ಜು ಯವನ ಬ ವ ವ SN ಚ್ಟ ಚಡ ಬ್ರ 4 4604, Ee NNN NAN NN ಸ ಯಾತಾ ತ ತ ತನ್‌ ಅಯಿ ಒಡ ಬಡಿ ಹಾ ಸ ಕಾಕಾ ಮ ಮ 


ಪುಷ್ಪ ಫಲರಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಪ ಫಲಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷ ಕನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ದ 5 ಬೂವಾಗಳುವುದು: ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪುಪ್ಪಫಲಶಬ್ದಗಳ ಉಪಮಾನವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ಕಾಂಡ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವೆಂಬದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪುಷ್ಪವು... ಎರಡನೆಯದಾದ ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವೇ ಫಲವು... ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಫಲವುಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕರ್ಮಕಾಂಡೋಕ್ಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಕಾಂಡೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಫಲಗಳುಂಬಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಪ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನಾನಂತರ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾ ನವೆಂಬ ಫಲದಲ್ಲಿ ದ ಉತ ನ್ನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ“ ತಮೇತೆಂ ವೇಡಾನುವಚನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿನಿದಿಷಂತಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಪೆಸಾನಾಶಕೇನ '೨_(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) ಇಂತಹೆವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪಾಸನಾಶಕ 
ವಾದ ಯಜ ನ್ನ ದಾನತಪಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಾನುವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸುವರು. ಫಲವನ್ನು ಫಡೆದವನು 

ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಬ ಿಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನವನ್ನು ಪಡೆದವನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು ಮತ್ತು “ ಯತ್ರೂರ್ಣಾ- 
ಬ್‌ ದೃ)ಹ್ಮಾ ಹ (ತಿ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾನಂದ 
ವೊಂದೇ ಅರಿವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ರಾರಾ ಪೂರ್ಣಾನಂದವೇ ಅದರ ಸ ಸ ಅಂತಹ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ನಾನು, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು. ಇಂತೆಹ ಪುಷ್ಪಫಲರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ 
ಬರಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮಾಯಾರೂಸವಾದ ಅಧೇನುವಿನೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವವನಂತಿರುವನು... ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 


ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ ದಕ್ಕಿ (ಧಿನೋತೀತಿ ಧೇನು?) ಧೇನು ಎನ್ನುವರು. ಆರ್ಥಜ್ಞ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದವು (ಆಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯವು) ಧರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಸ್ವರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
(ಅವನಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ) ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದವು ಅಧೇನುವೆನಿಸುವುದು. 





Witness the text “tam etam vedan uvachavena Drahmana vividishanti yajnena danena 170೩58 
nasakena.’” And as fruit is the cause of satisfaction, so tho knowledge of brabhma is the 
1010117300 of all desires. Asit is said in Seripture ‘yat purnanandaikabodhas tad brahmabam 
asmiti kritakrityo bhavati,” 

This very man, recitor of a Veda stripped of such flower and fruit, walks with an 
illusion, that seems a cow, but is no cow. A cow that has just given birth toa calf, andis 
therefore in milk, is called ‘dhenu,' because it is the cause of excitement on account of the 
pleasure 1t gives. Thatis the etymoloky of the word. Now the Word, in the shape of the 
Veda, to him who recites it merely yields no such milk as the knowledge of religious duty 
and Brahma Itis no ೧೦೫, but a deceptive illusion. Itis like the image made by magicians 
that wears the shape of a cow, but is no cow. Walking with this illusion the man referred 


to does not obtain tho chief end of man. 
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ಟಾ ಜಾ ಜಾ ಎಂ 











A ರ 
ಮ ದ ಬಾ ಬಾ ಗಾ ವ ಗ ಬ ಪ್‌... ತ್‌್‌ 





ಅದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಪಟರೂಪವು. ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವ 
ಮಾಯಾರೂಪವುಳ್ಳ ಧೇನುವು.. ಅಂತಹ ಮಾಯಾಧೇನುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಬರಿಯ ವೇದಪಾಠದಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನನಿಂದಾ ಇವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೊಗಳುವರೋ ಜನರು ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು “ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಯನವೆಂದರೆ, 
ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುನುದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲೇಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಕ೦ಚೆ ನಶ್ಸಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಕಾಂಡೇ ಪ್ರೆತೀಷ್ಟಿಫಲವಾಕ್ಯಂ ಯಾಗತೆದ್ರೇದನಯೋಃ 
ಸಮಾನಮೇವಾಮ್ನಾಯಶೇ 1 ಯಥಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ಭಾದ ಏನಂ ಹ ವಾ ಏಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏತೇನ ಹವಿಷಾ 
ಯಜತೇ ಯೆ ಉ ಚೈನದೇವಂ ವೇದ | (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೪-೧) ಇತಿ | 
ಅತೋ ಯಾಗವತ್ಸೆಲಾಯ ಸ್ತವೇದನಮಪಿ ವಿಧೀಯತೇ | ಅನೇನ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ವೇದನನಿಧಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | 
ನನು ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨-೧೫) | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ವೇದನ- 
ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪತ್ವಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರಿತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಅಸ್ತು 
ನಾಮ | ವಿದ್ಯಮಾನೇನಾಪಿ ಫಲೇನ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ದರ್ಶ- 
ಯಾಗಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯಾಗಸ್ಯ ಚಾತಿಪಾತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ- 
ರೂಪಾಂ ವೈಶ್ವಾನರೇಷ್ಟಿಂ ವಿಧಾತುಂ ವಿದ್ಯಮಾನೇನೈವ ಸ್ವರ್ಗಫಲೇನ 
ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯೆಶೇ | ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾ- 
ನಿಜ್ಯೇತೇ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೨-೫-೪) ಇತಿ | ಏತಚ್ಚಾಚಾರ್ಯರ್ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಫಲವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಾರ್ಥೇತಪಿ ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ ದರ್ಶಯಿತುಮುದಾ- 
ಹೃತಂ! ಇಚ್ಛಾಮ್ಯೇವಾರ್ಥವಾಡತ್ಸೆಂ ವಚಸೊಆನ್ಯಸರತ್ವೆತಃ | ಯಥಾ- 
ವಸ್ತೃಭಿಧಾಯಿತ್ವಾನ್ನೆ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥವಾದತಾ | ಇಜ್ಯೇತೇ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಲೋಕಾಯೆ ದರ್ಶಾದರ್ಶ್‌ ಯಥಾ ತಥಾ |! ನ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥವಾದತ್ತಂ 





From the way in which Yaska developes the meaning of this 6೧೫6 quoted in praise of 
knowledge of the meaning of the Veda and in censure of ignorance of that, and Inasmuch us 
what is praised must be taken to be enjoined, we are te conclude that knowing the meauing 
as much as learning the words is matter of 0೦810176 injunction. 

Moreover, in the Nakshatreshti chapter each utterance with regard to the fruit of 
a sacrifice asserts with the authority of Scripture that the fruit of the sacrifice and of the 
knowledge of it are one and the same. “Yatha ha va agnir devanam aunadah, evam la va 
esha manushyanam bhavati, ya etena havisha yajaie ya u chainad evam veda.” For this 
reason, too, it is clear, the knowledge of a sacrifice is as much matter of injunction with w 
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೨56 ಯಗ್ಲೇದದ 


ಗಾವ್‌ ಆಗಾ ಇಡ ಇಶಾ, 


ಪಾಪಶ್ಲೋಕಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯಥೇತಿ | ನ ಚ ನೇದನಮಾತ್ರೇಣ ಫಲಸಿದ್ದಾ- 
ವನುಷ್ಕಾನವೈಯರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯೆಂ | ಫಲಭೂಯಸ್ಟ್ಲೇನೆ ಹರಿ 
ಹೃತೆತ್ವಾತ್‌ | ಉದಾಹೃತಂ ಚಾತ್ರ ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರಂ | ಫಲಸ್ಯ ಕೆರ್ಮ- 
ನಿಷ್ಪತ್ತೇಸ್ನೇಷಾಂ ಲೋಕವತ್ಪರಿಮಾಣತೆಃ ಸಾರತೋ ವಾ ಫಲನಿಶೇಷಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೨-೧೭) ಇತಿ | ಏತಚ್ಚಾಸ್ಮಾಭಿಸ್ಕರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ 
ಯೋತಶ್ರಮೇಥಧೇನ ಯೆಜತೇ ಯೆ ಉ. ಚಜೈನಮೇವಂ ವೇದೇಶ್ಯುದಾ- 
ಹರಣೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಛಂದೋಗಾಶ್ಚ ಕೇವಲಾದನುಷ್ಠಾನಾದ್ವಿದ್ಯಾ- 
ಸಹಿತೇ5ನುಣ್ಕಾನೇ ಫಲಾತಿಶಯಮಾಮನಂತಿ | ತೇನೋಭೌ ಕುರುತೋ 
ಯಶ್ಚೈಶೆದೇವಂ. ವೇದ ಯಶ್ಚ ನ ವೇದ | ನಾನಾ ಶುನಿದ್ಯಾ ಜಾನಿದ್ಯಾ 
ಚ |! ಯದೇವ ವಿಷ್ಯೆಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಧಯೋಪನಿಷದಾ ತೆದೇವ 
ನೀರ್ಯವತ್ತೆರಂ ಭವತೀತಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಯದ್ಯೆಸೈಂಗಾವ 
ಬದ್ದೋಪಾಸ್ತಿರತ್ರೆ ನಿದ್ಯಾಶಚ್ಚೀನ ವಿವಕ್ಷಿತಾ ತಥಾಪಿ ನ್ಯಾಯೆಃ ಸರ್ವಾ- 
ಸ್ಪಪಿ ವಿದ್ಯಾಸು ಸಮಾನ || 


ಇದಲ್ಲದೆ ನಕ್ಷತ್ರೇಷ್ಟಿ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಸ್ಟಿಫಲನಾಕ್ಯವೂ, ಯಾಗವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಫಲಾರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ“ ಯೆಥಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಮ- 
ನಾದಃ | ಏವಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಏಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ 1 ಯೆ ಏತೇನ ಹವಿಷಾ ಯಜಶೇ | ಯೆ ಉ 
ಚೈನದೇವಂ ವೇದ ||?'. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೪-೧) ಇತಿ“ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೆ 


ಅಗ್ತಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನು 
ಸ 


ಗಳ, — ಮ ಈಡಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿ; ನ 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೆನಿಸುವನು ೫" ಬಿಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೊರೆ 
ಯುವ ಫಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥವೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ್ಕು ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದನವಿಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಸ್ರ 





view to the fruit thereof as the 88011000 itsolf is. A similar train of reasoning will show 
that all the Brahmanas contain precepts enjoining a know)edge of the sacrifice. 

Here a doubt arises. Has not 78102101, in the ‘Vidyaprasansa’ sutra expressly ruled 
that the rewards assigned to the knowledge of the Veda are of the nature of eulogy? What 


of that? The language of eulogy may employ a reward which actually exists as well as one 
th regard to the propitiatory sacrifice 


which does not. For example, in the precept 711 
ce of the New and 


necessary when a mistake has been made in the course of the performan 
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ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯನ್ರ ತಲೆದೋರುವುದು. ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು “ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾ” 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಆದರೇನು? ರ ಅದೃಷ್ಠ ಶೈ (ಅಥವಾ ಹೇಳಿಲ್ಲದ) Cok ಲದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲವನ್ನೂ ER ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅತಿಪಾತ ಎಂದರೆ ಲೋಪದೋಷಗಳುಂಬಾದರಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೈಶ್ರಾನರೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ಫಲವುಂಟು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಾಗಿದೆ. "" ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನಿಜ್ಯೇತೇ '' 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುವವು-ಎಂಬ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತರ್‌ ಜಸಿ ಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ತರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ 
ಸಹಿಸಿ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ರ ನಪ ಫಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪ ಪಡಿಸ ಸುವುದಕ್ಸಾಗಿ (ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರಾದ) ಆಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ 


0) ಪ್ರಿ ° 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು 


ಇಚ್ಛಾಮ್ಯೇವಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ ವಚಸೋನ್ಯಪರತ್ವೆತೆಃ | 

ಯೆಥಾವಸ್ಮಭಿಧಾಯಿತ್ತಾನ್ನ ತ್ರಭೂತಾರ್ಥವಾದತೂ || 

ಹಪ: ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಾದರ್ಶ್‌ ಯಥಾ ತಥಾ | 
ನ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ ಪಾಪಶ್ಲೋಕಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯಥೇತಿ | 


ಮಂತ್ರಾರ್ಥದಿಂದ ಯಾಗಜ್ಜಾ ನವಾಗಿ ಫಲಸಿದ್ದಿಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಠಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗು 
ವುದಲ್ಲಾ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಫಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು 
ಎಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರವು ಹೀಗಿದೆ 


ಫಲಸ್ಕ ಕೆರ್ಮನಿಷ್ಟತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕವತ್ಸೆರಿಮಾಣತೆ8 ಸಾರತೋ ವಾ 
ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || ಇತಿ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) 





Full Moon sacrifices tho reward promised, namely heaven, does exist. "" Suvargaya hi 
Jokaya darvsaparnamasav 1]1'010.'' 
Lastly, let me give two verses which are cited by the Teacher in illustration of the 
doctrine that the text about the reward assigned to a knowledge of brahma is significant. 
Tehchhbamyevarthavadatvam vachaso ‘nyaparatvatah 
Yathavastvabhidhayetvanna tvabhutarthavadata | 
Ijyete svargalokaya darsadarsau yathatatha 
Na tvabhutarthavadatvam papasloka srutiryatha || 
Nor need you doubt and say that if the fruit of a sacrifice accrues from the mere 
knowledge of it, the performance becomes a useless farce. That difliculty 18 removed by the 
consideration that rewards may vary in quantity or quality, They cite on this point ಗ 
sutra of Jaimini'’s. 
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5 ಜ್‌ | NS NS NN A A A ಗಾಗಾ 


ಎಂದರೆ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ ಅದಕ್ಕ ನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ, ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 


ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೂವು" ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಮಾಡಿದವನೂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಯಂತಹ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು'' ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೇವೆ (460 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಎ ಛಂದೋಗರು ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಿಗಳು--ಕೇವಲ [(ಅರ್ಥತಿಳಿಯದ) ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿದ್ಯಾ 
ಸಹಿತೆವಾದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಫಲವು ಬರುವುದು, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. “ ಶೇನೋಭೌ ಕುರುತೋ ಯಶ್ಚ್ವೈ 
`' ಶೆದೇವಂ ವೇದ ಯಶ್ಚ ನ ವೇದ | ನಾನಾ ಶು ವಿದ್ಯಾ ಚಾನಿದ್ಯಾ ಚೆ | ಯದೇವ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೋಪನಿಷದಾ ತದೇವ ವೀರ್ಯವತ್ತರಂ ಭವತಿ!” (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಎಂದರೆ, 
ತಿಳಿದವನು, ತಿಳಿಯದವನು ಇಬ್ಬರೂ ಕರ್ಮಮಾಡುವರು. ವಿದ್ಯಾ (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಜ್ಞಾನ) ಅವಿದ್ಯಾ 
(ಅಂತಹ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು) ಇವು ಎರಡೂ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಯಾವುದನ್ನು ವಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೂ, 
ಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಿಂದಲೂ (ರಹಸ್ಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನ) ಮಾಡುವನೋ ಅದು ವೀರ್ಯ 
ವತ್ತರವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಫಲದಾಯಕವಾಗುವುದು. ` ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಶಬ್ದದಿಂದ,್ರ ವೇದಾಂಗಗಳ ಜ್ಞಾನ 

ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಇದು ನಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
5 ವುದು ಎಂಬುದೇ ನ್ಯಾಯವು. 


ತ್ತ ಕುತಸ್ತವೈತಾವತೀ ವೇದನೇ ಭಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಕುಶೋ ವಾ ತೆವೈತಾನಾ- 
ಕೆ ನ್ರದ್ವೇಷಃ | ಪ್ರಶಂಸಾ ತ್ವೆಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಯೆಸೀ ದರ್ಶಿತಾ | ನಿಂದಾಂ ತು ನ 
ಕ್ಲಾಪ್ಯುಪೆಲಭಾಮಹೇ | ಕಿಂತು ಕರ್ಮಜನ್ಯಮಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಮರಣಾ. 
ದೂರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛೆತಿ ತೆಥಾ ವಿದ್ಯಾಜನ್ಯಮಪ್ಯಪೂರ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ| ತಂ ವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ 


ಸಂ ಸು ರಾರಾ 


Bach rite must needs have its reward. Distinctive rewards must there- 
fore, as in daily life, refer to increase in quantity or in quality. 
We have already explained this sutra and illustrated it by the text “tarati brahma- 
hatyam yo 'svamedbena yajate ya a chainam evam veda.” 

The Chandogas have a text in which the performance of a sacrifice accompanied by 
ಪ knowledge is expressly preferred to a sacrifice performed without knowledge. `'' Tenobhau 
kuruto yas chaitad evyam veda yas cha na veda nana tu vidya chavidya cha yad eva vidyaya 
ಎರ್‌ karoti sradhayopanishada tad eva viryavattaram bhavati.’” Itis 0/೦ ಸಿ೩1 the injunction here 
ನ್‌ has special reference to a knowledge of the Angas of tho Veda. 2 6130 samo thing holds 
800d by analogy of all the other parts of a kuwowledge of the Veda. 


ಮ ಕ Do you ask why Tam so devoted to ೩ knowledgo of the Veda? Why 46 you hate 
೫. [111.1 greatly it is eulogised. And. 
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A ಸ ಮಸ ಸ್ಪಾ ಮತ. ಸಮ್ಮ ಸಹಾ, ಇತ ಘರಾ ತಿ ee NNN ಹ್‌ ಚ್‌ ಡ್‌್‌. ಗಾಶ್ಚ ರಹಾ ಬಡ ಮೆದಾರ. ಸಾಬಾ ಬವ. ಸ್ವ ಪವರಾ ಹೌ ಈ ಇಗ ಬಾತ್‌. ಇಗ ಡ್‌ ಇಡ ಜಾ 


ಸಮನ್ಹಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಚ (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೩) ಇತಿ | 
ತಸ್ಮಾದಧ್ಯಯನವದರ್ಥಜ್ಞಾ ನಸ್ಯಾಪಿ ವಿಹಿತೆತ್ವಾದರ್ಥೆಜ್ಞಾನಾಯೆ ಮೇದೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವ್ಯಃ || 


ಆಯಿತು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಭಕ್ತಿ? ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಟ್ಟಾದರೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೇಕೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದೇ? ಎಂದರೆ ನಾವು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದು ನಾವೇನೋ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಅದರೆ ನಿಮಗೇಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದ್ವೇಷ ? ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ, ನಾವೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ತೋರಿಸಿದೇವೆ. 
ಆದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಂದೆಮಾಡಿರುವುದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳು ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ (ಜೀವನ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವಂತೆ ಅಪೂರ್ವವೂ ಕೂಡ (ವೇದಾರ್ಥಜನ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವೂ ಕೂಡ) ಜೀವನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು (ಶುಕ್ಷಯಜುಶ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ತೆಂ ವಿದ್ಯಾಕೆರ್ಮಣೀ ಸಮನ್ವಾರಭೇತೇ ಸೂರ್ವಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಚೆ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೩) 
ಇತಿ ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು (ಪುರುಷನನ್ನು) ವಿದ್ಯೆಯೂ, ಕರ್ಮವೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವವು, 
ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಥ್ಯೆಯನದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ ವಿಧಿವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗಲೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ವೇದಸ್ಯ ವಿಷಯಪ್ರಯೋಜನಾದ್ಯನುಬಂಧಚತುಪ್ಟಯಸ್ಕ ನಿರೂಪಣಂ | 
ನಿಷಯಪ್ರೆಯೋಜನಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರಿಜ್ಞಾ ನಮಂತರೇಣ ಶ್ರೋತೈಪ್ರೆವೃತ್ಯ- 
ಭಾವಾದ್ವಿಷಯಾಡಯೋ ನಿರೂಪ್ಯಂಶೇ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ 
ಮೇದೋ ವಿಷಯಃ | ತೆದರ್ಥಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೇಯಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥೀ ಚಾಧಿಕಾರೀ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇತಾ- 
ವತ್ರೆಸಿದ್ದಂ ತೆಥಾಪಿ ವೇದಸ್ಯ ವಿಷಯಾದ್ಯಭಾವೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯಾಪಿ 
ಪೆರಮವಿಷಯಾದಿಕಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋ ಮೇದಸ್ಯ ಚತುಷ್ಟೆಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ವೇದೇ ಪೂರ್ವೋತ್ತೆರಕಾಂಡಯೋಃ ಕ್ರಮೇಣ ಧರ್ಮ- 


ee 


with the soul, so, and in no other way, the merit got by knowledge accompanies the dead 


ಈ 6 ” 86 ಈ ಇ 
man. Ag itis said in the Scripture of the Yajasaneyins, tam vidyakarmani samanvarabhete 


purvaprajna cha.” 
Nhorefore. as 1616 clear that a knowledge of tho meaning of the Veda isas much 


mattor of positive injunction as is the study of its text, we are now in that view about to 
expound the Veda. 


Before listeners can be expected to engage in the study of any work, they must be 
told what its subject-matter is, of what use itis, what are its relations, and whom it con- 


cerns. These four heads are therefore next given. The subject of this commentary is the 
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ಜ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣೀ ವಿಷಯಃ | ಶೆಯೋರನನ್ಯಲಭ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಪುರುಷಾ- 
ರ್ಥಾನುಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೀ ವೇದೈಕವೇದ್ಯೇ ಇತಿ | 
ಜೈಮಿನೀಯೇ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಸೂಶ್ರೇ ಜೋದನೈವ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರೆಮಾಣಂ | 
ಚೋದನಾ ಪ್ರೆಮಾಣಮೇವೇತಿ ನಿಯಮದ್ವಯಂ ಸಂಪ್ರೆದಾಯೆವಿದ್ದಿರಭಿ- 
ಹತಂ। ಚೋದನೈವೇಶ್ಯಮುಮರ್ಥಮುಪೆಷಪಾದೆಯಿತುಂ ಚಿತುರ್ಥಸೂಶ್ರೇ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಿಷಯತ್ಸಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿರಾಕೃತಂ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮನಿಮಿತ್ತಂ ವಿದ್ಯ- 
ಮಾನೋಹಪೆಲಂಭನತ್ಪಾತ್‌ | (ಪೂ. ಮಿಾ. ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಅನುಷ್ಕಾನಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವಮುತ್ಸತ್ಸ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನತ್ನಾನ್ನ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಯೋಗ್ಯತಾಸ್ತಿ | ಉತ್ತೆರಕಾಲೇಇಪಿ ರೂಪಾದಿರಾಹಿತ್ಯಾನ್ಸೇಂದ್ರಿ- 
ಯೈರವಗಮ್ಯಶೇ | ಅತೆ ಏವಾದೃಷ್ಟಮಿತಿ ಸರ್ವೈರಭಿಧೀಯತೇ | ಲಿಂಗ- 
ರಾಹಿತ್ಯಾನ್ನಾನುಮಾನನಿಷಯೆತ್ಸೆಮಸ್ಯಸ್ತಿ | ಸುಖದುಃಖೇ ಧರ್ಮಾ 
ಧರ್ಮಯೋರ್ಲಿಂಗಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಬಾಢಂ! ಅಯಮಪಿ ಲಿಂಗಲಿಂಗಿಭಾವೋ 
ವೇದೇನೈವ ಗಮ್ಯತೇ | ತತೆಶ್ಹೋದನೈವ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ! ವೈಯಾ- 
ಸಿಕಸ್ಕ ಶೈತೀಯಸೂತ್ರೆಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಣಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಿದ್ದವಸ್ತು- 
ನೋಜಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೈ ಕವಿಷಯತ್ನಂ ಭಾಷ್ಯಕೃದ್ಧಿರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಶಾಸ್ತ್ರಾ- 
ದೇವ ಪ್ರೆಮಾಣಾಜ್ಹಗತೋ ಜನ್ಮಾದಿಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯ ಇತಿ | ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ನಾವೇದವಿನ್ಮನುಶೇ ತೆಂ ಬೃಹಂತಮಿತಿ | 
ಶತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಃ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯೈರೇವಮುದೀರಿತಾ! ರೂಪಲಿಂಗಾದಿರಾ- 
ಹಿತ್ಯಾನ್ನ  ಮಾನಾಂಶರಯೋಗ್ಯತೇತಿ | ಶೆಸ್ಮಾದನನ್ಯಲಭ್ಯತ್ವಾದಸ್ಥಿ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೋರ್ವೇದನಿಷಯತ್ಸಂ | ತೆದುಭಯಜ್ಞಾನಂ ಮೇದಸ್ಯ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಟ್ರೆಯೋಜನಂ | ನ ಚ ಶಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಸಪ್ಮದ್ಧೀಷಾ ವಸುಮತೀ 
ರಾಜಾಸೌ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯಾದಿಜ್ಞಾನವದಪುರುಷಾರ್ಥಪರ್ಯೆವಸಾಯಿತ್ವಂ 
ಶಂಕೆನೀಯಂ | ಧರ್ಮಪ್ರೆಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 
ತ್ಹಾತ್‌ | ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಮಂ 
ಪ್ರಜಾ ಉಪಸರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಪಮಪನುದತಶಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಸರ್ನಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ (ಶೈ. ಆ. ೧೦-೬೩-೭) 
ಇತಿ | ಉದ್ದೆಂಡಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ನಿಯಾಮಕತ್ಪಾದ್ವಿವದವಮಾನಯೋಃ 


a 





Veda, which is to be commented on. Its use is to make the meaning of that Veda plain. Its 
relation is that of a commentary to the work which isto be commented on. And they who 
desire such knowledge are they whom it concerns. 

This is all it is usual to give under this head. Butif the Veda, as distinguished 
from the commentary on the Veda which is our undertaking, were without subject, use, &c. 
the commentary, too, would want these in the second and higher degree. Mherefore I 80811 
| | state the four with regard to the Veda also. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ 541 


ಎಷ PRN ರ್‌ ಇಗ” ತ ತ ೫ ಇತತ 
NN ಸ ಪಗ ಸ ಗ್‌ ಎ. ಸಡನ್‌ ಫ್‌ ಗಗ ಸ್‌ಸ್ವ ಇತ ಇ. ಇದ್ರಾ” ಡ್‌್‌ ಇಡಾ ಇಇ ಇ ೧್‌ ಇ. ಇದ್‌” ಹಾ ರ್‌... ಮೌಾ.ಗ್‌ ಗಾ? ಈ ಸೌ ತ್‌್‌ ಯತ್‌ 


ಪುರುಷಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾಪಿ ರಾಜಸಾಹಾಯ್ಯವಜ್ಜಯ ಹೇತು- 
ತ್ವಾಚ್ಚೆ ಧರ್ಮಃ ಪುರುಷಾರ್ಥ । ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಕ- 
ರಣೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ತಜಚ್ಛ್ರೇಯೋ ರೂಪಮತ್ಯಸೃೈಜತ ಧರ್ಮಂ 
ತೆದೇತತ್ವೃತ್ರೆಸ್ಯೆ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ಯೆಡ್ಸೆರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದರ್ಮಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ತ್ರಥೋಲ- 
ಬಲೀಯಾನ್ಸಲೀಯಾಂಸಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈವಂ 
(ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೬) ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮವಿದಾಪ್ಟ್ಫೋತಿ ಪರಂ | (ತೈ. ಆ. 
೮-೧) ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ | ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿತ್‌ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೩೭-೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜ್ಞಾನಪ್ರೆಯುಕ್ತಃ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತೆದುಭಯಜ್ಞಾನಾರ್ಥೀ ವೇದೆಲಧಿಕಾರೀ | 
ಸ ಚೆ ಶ್ರೈವರ್ಣಿಕಃ ಪುರುಷಃ | ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರೆಯೋಸ್ತು ಸತ್ಯಾಮಹಿ 
ಜ್ಞ್ಞಾನಾಸೇಶ್ಸಾಯಾಮುಹೆನಯನಾಭಾವೇನಾಧ್ಯಯನರಾಹಿತ್ಕಾದ್ರೇದೇ5- 
ಧಿಕಾರಃ ಪ್ರತಿಬದ್ದಃ | ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಂ ತು ಪುರಾಣಾದಿಮುಖೇ- 
ನೋತ್ಸದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ರೈವರ್ಣಿಕಪುರುಷಾಣಾಂ ವನೇದಮುಖೇನಾರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾ ನೇ*ಧಿಕಾರಃ | ಸಂಬಂಧಸ್ತು ವೇದಸ್ಯ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಾಂ ಸಹ 
ಪ್ರೆತಿಷಾದ್ಯಪ್ರೆತಿಷಾದೆಕೆಭಾವಃ | ತೆದೀಯಜ್ಞಾನೇನ ಸಹ ಜನ್ಯಜನಕ- 
ಭಾವಃ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕೆಪುರುಷೈ8 ಸಹೋಪಕಾರ್ಯೊೋಪಕಾರಕಭಾವಃ | 
ತದೇವಂ ನಿಷಯಾದ್ಯನುಬಂಧಚತುಷ್ಟಯಮವಗಮ್ಯ ಸಮಾಹಿತಧಿಯಃ 
ಶ್ರೋತಾರೋ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಂತಾಂ || 


ಇದುವರಿಗೆ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದೂ ಅವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ವೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಮೇಲೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು, ಅದನ್ನು ಯಾರು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯ, ಗ್ರಂಥಪಠನದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ, ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು, ಎಂದರೆ ಎಂತಹ ಪುರುಷನು ಇದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ನಾಲ್ಡು ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. 


Dharma and brahma, in that order, are the subjec-matter respectively of the two 
sections into which the whole Veda is divided. Why? Because these two cannot be obtained 
from any other source. As it is laid down in the Purushatthanusasana, Dharma aud 
brahma are to bo learned from the Veda only.’ Those ‘who kuow tradition cite also hero 
the second subra of “Jaimini with its twofold restriction. “ The Veda is the only authority 
for 6181178 : tho Veda is that authority and nothing else.” To establish the former of these 
propositions Taimini in his fourth sutra shows that dharma is not cognizable by our senses. 
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ಇವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಬೇಕೆನ್ನುವವರಿಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ 
ವೇದವೇ ವಿಷಯವು. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು. ವೇದವು ಮೂಲವು, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇದೇ ನೇದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಟೂ ಇರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ್ಯಾಖ್ಯೇಯ 
ಸಂಬಂಧವು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಟೂ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲವಾಗಬೇಕು, ಎಂದು ಸಂಶಯಬಂದಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಚತುಷ್ಟಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಿರುವವೆಂದು ಜಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಾದಿಕರ್ಮವಿಧಾನವೂ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವವು.. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನೇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿರೂಪಣೆಯೇ ವಿಷಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಧರ್ಮಬ್ರ ಹ್ಮನಿರೂಪಣೆಯು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-“ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೇ ವೇದೈಕವಿದ್ಯೇ''- 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂತ್ರೆವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಚಾರವನ್ನು :ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುವ "*" ಚೋದನೈವ 
ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ | ಚೋದೆನಾ ಪ್ರಮಾಣಮೇವ ? ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಸುವರು. 
ಮತ್ತು ಚೋದನೈವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಧರ್ಮವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಷಮನಿಮಿತ್ತೆಂ ವಿದ್ಯಮಾನೋಷಲಂಭನತ್ವಾತ್‌ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಧರ್ಮವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಶ್ರೇಯೇಃಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. ಇದು ಜ್ಞಾನರೊಪ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೊ ಣವೆಂದರೆ ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬೇರೆ 





“ Perception is not a cause there because perception deals with things that are, 20% with 
with things that are to be.” Dharma will arise after the sacrifice producing 16 has been 
performed: it does not exist before, and perception is therefore useless here. Nor evon 
afterwards can dharma be apprehended by the senses Because it is destitute of form, ಹಂ. 
"Phat is the reason why it is commonly called ‘adrishta,’ that which 1s unsecn. Nor is the 
second source of knowledge, inference, avaible here. Why? On account of the absence of 
characteristic marks. You will perhaps say that joy and sorrow are such characteristic 
marks for dharma and adharma. True. But they are given as such in the Veda itself. 
Therefore the Veda is the only authority for religious duty. & 
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ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು 


ನಾವು ಮೊದಲೇ ಸ್ಟಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರವಾಣವೆಂದು ನಂಬಲೇಬೇಕು. 


ಧರ್ಮವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುವ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರದು. ಧರ್ಮವು ಅನುಷ್ಕಾನವಾದಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪಾದಿಗಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುಷ್ಕಾ ನವಾದ 
ಮೇಲೆಯೂ ಅದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅದೃಷ್ಟ 
ವೆನ್ನುವರು. ಲಿಂಗ ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಧನವೂ (ಚಿಹ್ನೆ, ಗುರುತು) 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುಮಾನ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೂ ವಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಫಲಗಳಾದ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳೇ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವಾಗಲಿ "ಎಂದರೆ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಂದು ವೇದವೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ೫.೭. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪೃಮಾಣವು. 


ಧರ್ಮಮಾಡಿದವನು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವನು, ಅಧರ್ಮಮಾಡಿದವನು ದುಃಖಿಯಾಗಿರುವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವವನನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಹಿಂದೆ ಧರ್ಮಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ, ದುಃಖಿಯನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಆಧರ್ಮಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ (ಊಹಿಸಿ) ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸುಖದುಃಖಗಳೇ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವು ಎನ್ನು ಪುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ತರೆ ಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ) ಮೂರನೆಯ 
ಸೂತ್ರದ ದ್ರಿತೀಯವರ್ಣಕದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ವಸ್ತುವಾದ (ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ) ಬ್ರಹ್ಮವೂ 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು ನ] ಭಾಷ ಸ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜನ್ಮಾದಿಗಳಿ ಗೆ (ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ) ಕಾರಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶ್ರುತಿಯೂ 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು--" ನಾವೇದವಿನ್ನನುಶೇ ತಂ ಬೃ ಹ > (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯.೭) 
ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ದೊಡ್ಮದಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜ್‌ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ರೂಪಲಿಂಗಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅದೂ ಇ ರನನ ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರುಗಳು 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೩ 





That brahima, although differing from dharma, inasmuch ೩5 10 is something already 
in existence, can be known only from the shastra is taught in tho second section of the third 
sutra of the Uttara Mimansa. As the commentator explains: “The meaning is that the 
shastra is the oniy authority for the truth that brahma is tho cause of the birth, life, and 
death of the world” We can quotc a text of Scripture, 100, ™ Navedavin manute tam 
Previcus teachers have shown that this text has its application in the doctrine 
The other kinds of evidence, perception aud ‘inference, are of no 


brihantam.’’ 
which we are considering. 
use hore. For brahma is without either form or characteristic marks. 


Therefore, since they cannot be obtained from any other source, dharma and 
brahina are the subject-matter of the Veda. 
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ಮಾಯಯಾ ಕ ಬಾಬ ತ ಬ 
ಮಾಡಿಯ ಬ ಸಾ ರಬಿ ಬಟು ಹಗು ಹಂಸ ನು ಬಹು ಬಟು ಬಹ ಖು ಜು ಭದ ಬೃಹ ಜು ಭು ಬು ಭಖ ಜಪ ಸಮು ಹ ಜಾ ಬಾ ಸಬು ಸು ಭಾಜನ ಬೈ ಜೆ ಖುಚು ಜು ಛು ಚಚ ಸಾಹ ಸ ಬ ಜಾ ಬಜ ಪಜ ಎಬ ತ ವ ಮವ ವಡ ಡಡ ಚ ಚಡ ಗ ಗ ಬ ತ ದ್ದ ಸೌರ 


ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವು ವೇದ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. - ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ “ವಿಷಯಗಳು. 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ಗಾಲ್‌ ವೇದದಿಂದ ಆಗುವ ಸಾಕ್ಲಾತಪ್ಪುಯೋಜನವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ-- 
ವಸುಮತೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸಪ್ತದಿ ್ರೀಪಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು ; ಈ ರಾಜನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅರ್ಥ ಜ್ಞಾನವಾಗುವುದಾದರೊ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುಪುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದ 
ಹಾಗಾಯಿತು ? ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದರೂ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ... ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಗಳುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ ಪ್ರಜಾ ಉಪಸ- 
ರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಪಮಸನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆಂ ಶಸ್ಮಾ- 
ದೃರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ ॥ 

| | (ತೈ. ಉ. ೬೩-೭) 


ಎಂದರೆ -ಧರ್ಮವು. ಈ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಹೊತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಿಷ | ನಾದವನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು (ಜನರು) ಅನುಸರಿಸು 
ವರು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಪಪು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಹೆಚ್ಚೇನು? ಎಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಹೇಳುವರು '' ಎಂದು. ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆಂದು ಆಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿದ 


ರಾಜನನ್ನು ಧರ್ಮವು ದು. ಇಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬನು ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ 


ನ್ಯಾಯಪರನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನಿಗೆ ರಾಜಸಹಾಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುನದು. 


ತಾಸ ೩ಲಿಲರಿವಸವಿಿಾಾಾದಾ ದಿದ ದುದ್ದ ಿ ಯಾ, ಲ ಲ್ರ್ರ ತ್ರಿೃತ್ಯ ತ್ಯ ಸು ಸಿಂ 7 ಸ ಸಫಸಇಆಂಿ್ತತ ಅರ ಕಾಣಾ /)/ೃ)_ೃ;)ಗಕ,್ವ್ತರ್ಣ್ಮ 


And knowledge of dharma and brahma is the immediate use of the Veda. Nor need 
wo doubt lest such knowledge,— like that, for example, that the earth bas seven continents, 
or that a certain king is going some where,— has no relation to any eud of man. Dharma 15 
eulogised as productive of objects of human desire in the following passage: “ Dharma is tho 
support of the whole world: throughout the world people flock to him who bas most dharma. 
A man puts away his sin by means of his dharma, everything rests upon dharma. Therefore 
they cal] dharma man’s highest good.” Dharma restrain a king in act to strike, and to the 
weaker of two disputants brings victory as from a king’s help: truly it is an object of 
SHEE to men. Asit is said in the Scripture of the Vajasaneyins, in the Srishti chapter, 

“tachehhreyorupam atyasrijata dharmam tad etat kshatrasya kshatram yad 434070) tasmad 
dharmat param nastyato abaliyan baliyansam asansate 0118727076 yathaiva rajnaivam.’ 


knowledge of brahma conduces to man's desire is the theme of many texts of 
Seripture, “ Brahmavid apnoti param brahma veda brabmaiva 1187೩11 tarati sokam 
atmavid, ಹಂ.'' | A 
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ನ 
ರಾ ಸು ಚಾ ಜಾ ಸಾಬರು ಸಾಗಾ ಲಾಟ ಸಾ ಣ್ಯ ಸಪಾತಾಚಾಗಾ ಹಾ ಸಥ ಹಟ ಬಾತು ಹಟಾ ಸುಭ ಜಾ ಹಾ ವ ವಾ ಮಾ ಡಡ ಚ ತ 6.0. 


ವಾಜಸನೇಯಿಗಳೂ ಕೂಡ (ಶುಕ್ಲೆಯಜುಶ್ಯಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತಚ್ಛ್ರೇಯೋ ರೂಪಮತ್ಯಸೃ ಜತೆ ಧರ್ಮಂ ತೆದೇತೆತ್ವ್ರತ್ರೆಸ್ಕ ಪ್ರತ್ರ 
ಯದ್ದೆರ್ಮಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದರ್ಮಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ಯ ಹೋತ ಬಲೀಯಾನ್ಸಲೀಯಾಂಸ- 
ಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈವಂ॥ ಇತಿ ॥ 


ಷ್‌ 
(2. ಬ್ರ. ೧೪-೪-೨-೨೬ 


ಎಂಕೆ, ಅನಂತರ ಶ್ರೇಯೋರೂಪವನ್ನು (ಧರ್ಮವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಧರ್ಮವು. ಅದೇ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ತವು. ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿದವರಂತೆ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು ಅಬಲರಾದರೂ ಬಲಯುಕ್ತರಾಗುವರು, ಎಂದು. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿ 


ಇಒ 
ಹತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಹೇಳಿರುವುದುಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಸ್ಟೋತಿ ಹರಂ (ತೈ. ಉ. ೨-೧)-ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಪರಮಪದವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಪಾಂಡ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-“ಬ್ರಹ್ಮೆ ವೇಷ ಬ ್ರಿಹ್ಮೈವ ಭವತಿ | ತರತಿ 
ಶೋಕಮಾತ್ಮವಿತ್‌ (ಭಾ. ಉ. ೭- ಗಮ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗುವನು (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು.) ಆ ನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಶೋಕವನ್ನು ದಾಟುವನು ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ಮವ 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ. ಉಂಟಾಗುವ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 


ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ, ನ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವನು ವೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಆಧಿಕಾರಿಯು. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿಯು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿ ದ್ರಿ ಜರಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾಗಿರಬೇಕು. ದ್ವಿಜರಲ್ಲದವರಿಗೆ ವೇದಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇದು ಪುರುಷರ ವಿಚಾರ 


[se 


ವಾಯಿತು. ಶ್ರ್ರೀಶೂದ್ರಾ ಬ್‌ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ € ರ ಧರ್ಮಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರಾದರೂ ಅವರಿಗೆ 


`` 


ಉಪನಯನಾದಿಸಂಸ ಸ್ಭಾರಗಳಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧವು. ಎಂದರೆ ಅವರು ವೇದಾ 
ಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಿ ಸ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಅವರು ಧರ್ಮಬ್ರ ರ ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರ ೦ಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು. 





He who desires both kinds of knowledge is he who should study the Veda. He must 
be a man of one of tho three higher castes. The woman and the sudra, 16 is true, need that 
knowledge; but they have not been invested with the 5೩೦೫೮೮ thread: they have not gone 
over the Veda as a scholar with his guru does. That they should meddle with the Vedais 
thercfore expressly forbidden. They must be taughé dharma and brahma by means of the 


yuranas and the like. Therefore, the scope of the Veda 1105 in the knowledge of its meaning 


communicated to men of the three higher classes. 

Lastly of its relations. To dbarma and brahma 16 stands in the relation of that 
which teaches to the doctrine which is taught. To the knowledge of its own meaning it 
stands in the relation of ‘that which produces to that which is produced. To men of the 
threo higher castes it stands in the relation of that which benefits to that which is benefited. 
Thus bave I stated to those who are about to listen to me the four things commonly required 
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NN 





AN ನ್‌ ಸ 
ಇ ಹಾಗಾಗ ಗೊಡೆ ಗ ಶಾಯೊಾಗಿ ಯ ಗ ಡಬ ಸಂ ಡಬ ಗ ಸ ಶಧಾಶಿ ಸಿ ಇಡ ಬಜಿಜ ಸ ಡಿಡಿ NS NN ತ ತಡ ಅ 
ರಾಜಾ ಗ ಐ - ~~ A 


ಇನ್ನು ಸಂಬಂಧವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 

ವುದರಿಂದ ವೇದವು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೆಂದೂ (ಮೂಲಗ್ರಂಥು) ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳೆಂದೂ (ಅರ್ಥವಿವರಣೆ) 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೇದವೂ, ವೇದೋಕ್ತಧರ್ಮಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಭಾವದಿಂದ ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು 
ಜನ್ಯವಾಗಿಯೂ (ಮೂಲ) ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಜನಕವಾಗಿಯೂ (ಆದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು) ಇರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಜನಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾವದಿಂದ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವನು. ಎಂದರೆ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರು ಉಪಕಾರ ಹೊಂದಲು 
ಅರ್ಹರಾದವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನಗಳು ಉಪಕಾರವಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳು. ಒಬ್ಬರು ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸುಬಂಧವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. 

ಪಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಷಯಾನುಬಂಧೆಚತುಷ್ಟಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯ್ಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, 

ಸಂಬಂಧೆ, ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವೇದಾರ್ಥಾಭು 

ಲಾಹಿಗಳು ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


NN EN Be Aste . 4 EB Bch wn ATU LANNE 


ಅಪರೆನಿದ್ದಾ ರೊಪಾಣಾಂ ವೇದಸ್ಯ ಷಡಂಗಾನಾಂ ಸಮುದ್ದೇಶಃ ॥ 
ps es 





ಅತಿಗಂಭೀರಸ್ಕ ವೇದಸ್ಯಾರ್ಥಮವಜಬೋದಥಯಿತುಂ ಶಿಕ್ಷಾದೀನಿ ಷಡಂಗಾನಿ 








೨೪ 
TEE ಲ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ | ಅತ ಏವ ಶೇಷಾಮಪೆರವಿದ್ಯಾರೂಪತ್ಸೆಂ ಮುಂಡಕೋ- 
ಡ್‌ 
ಎ SS ಪನಿಷದ್ಯಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಆಮನಂತಿ | ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ವೇದಿತವ್ಯೇ ಇತಿ ಹ 
ಮತ 
ಆ ವ ತ ಷ್ಟ ಸ್ಮ ಯೆಪ್ಪ)ಹ್ಮನಿಜೋ ವದಂತಿ ಪರಾ ಚೈವಾಪೆರಾ ಚೆ | ತತ್ರಾಪೆರಾ 
ಸಾಕಷ್ಟ ಸ ದ 
ಹಕ ೦ ಪ್ರ ಖಗ್ಗೇದೋ ಯುಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋ ಥರ್ವವೇಡದೆಃ ಶಿಕ್ಷಾ 
ವ ದ್ರೀ OES 
ದ್ದ ೧ ಈ ಪಸ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ | ಅಥ ಪರಾ 
ಷ್‌ ಗಾಜಿ ರ ದ ಯಯಾ ತೆದನ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಸಾಧನ- 
ಹದ ಬತ ನಶೆ | 3 
AEE ಬ್ಯ ಭೂತೆಧರ್ಮಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ಪಾತ್ಸೆಡಂಗಸೆಹಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಕಾಂಡಾನಾ- 
* `__. ಹ್‌ ಟಿ ॥ 
ರ್ರ OR ಮಪರನಿವ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥಭೂತಬ್ರಹ್ಮಚ್ಹಾನಹೇತುತ್ವಾ- 
* a p ಊ ೨ ೨ 
ಇತ ಇಡ ಫಷ ದುಪನಿಷದಾಂ ಪರವಿವ್ಯಾತ್ಮಂ || 








‘before entering on study: let them now with attentive minds listen to my interpretation 


of the Veda. 
The Veda is obscure, but it is the object of the Siksha and the other Angas to 
expound its meaning. That is why these Angas are included by the Atharvanikas in a sacred 


text to be found in their Mundukopanishad, under the term lower knowledge.’ Verily, 
The higher and 


ಹ say those who know brahma, there be two kinds of knowledge to be known. 
ತ the lower. This latter includes the Rig Veda, the Yajur Veda, the Sama ods, the a ಲ 
Veda, Siksha, Kalpa, Vyakarana, Nirukta, Chhandas ‘and Tyotisha. But 16 1s the higher 
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me 
ನ್‌ ನಾದ್‌, ಡಾ 








ಕಾಗ 
ಮಾ ಗಾಗಾ ರಾ ಗಾರರ ಕಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಪುಣ್ಯ ಜಡಿ ಜಾಣ ಜಾಜಿ ಭಜ ಭನ ಚ ಬ ಬ ಬಾಜು ಪಚಾ ನ ಜಣ ಅಜ ಣಣ್ಣ ಡಾ ಬಜ ್ಸ. 





ಕು ರಾಗಾ ದಾರ ಯಾರಾ ದರ ತಾ ರಾ ದರಾರಾರಾರಾರ ಕಾತರ ರಾರಾ 


ಅತಿಗಂಭೀರವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡೂ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ಶಿಕ್ಪಾ 
ಮೊದಲಾದ (ವೇದದ) ಷಡಂಗಗಳು ಹೊರಓಟವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮುಂಡ 
ಕೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಪಾವ್ಯಾಕರಣಾದಿಷಡಂಗಸಹಿತವೇದಗಳಿಗೆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು-- 


“ ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ವೇದಿತವ್ಯೇ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮ ಯೆಪ್ಟ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಪರಾ 
ಚೈನಾಪರಾ ಚೆ | ತೆತ್ರಾಸೆರಾ ಖುಗ್ಗೇದೋ ಯೆಜುರ್ಮೇದಃ ಸಾಮ- 
ನೇದೋ*ಥರ್ವವೇದಃ ಶಿಕ್ಪಾ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ ನಿರುಕ್ತೌಂ ಛಂದೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ |! ಅಥ ಪರಾ ಯಯಾ ಶದಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ” ಇತಿ 

(ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) 


ಎಂದರೈ- ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಪರಾ ಮತ್ತು ಅಪರಾ ಎಂದು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 'ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯಗ್ರೇದ, ಯಜು 
ರ್ವೇದ್ಯ ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಷಾ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ ;ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ರ್ರ, 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಪರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಾಶರಹಿತವೂ ಅನಾದಿಯೂ ಆದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿದ್ಯೆಯೇ ಹಪರಾವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಷಡಂಗಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಗಳು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಪರಾವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಮದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರಾವಿದ್ಯಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ; 


ವೇದಾಂಗಭೂತಾಯಾಃ ಶಿಕ್ಲಾಯಾ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಯೋಜನಪುರಸ್ಸರಂ ಸಮ್ಯಜನ್ನಿರೂಪಣಂ 


ವರ್ಣಸ್ವರಾದ್ಯುಚ್ಚಾರಣಪ್ರ ಕಾರೋ ಯೆಶ್ರೋಪದಿಶ್ಯತೇ ಸಾ ಶಿಕ್ಷಾ | ತಥಾ 
ಚಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಉಸನಿಷದಾರಂಭೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಶೀಸ್ಲಾಂವ್ಯಾಖ್ಯಾ- ೪ 
ಸ್ಯಾಮಃ | ವರ್ಣಃ ಸ್ವರೋ ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ ಸಾಮ ಸಂತಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ 
ಶೀಸ್ಸಾಧ್ಯಾಯಃ (ತೈ. ಆ. ೭-೨) ಇತಿ | ವರ್ಣೋತಕಾರಾದಿಃ | ಸ 
ಚಾಂಗಭೂತಶಿಶ್ಸಾಗ್ರಂಥೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುದೀರಿತಃ | ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಶ್ಚತುಃ8ಷಷ್ಟಿರ್ವಾ 





knowledge by which the Eternal is apprehended.” Dharma or religious duty is a mere 
instrument, and the karma section of the Veda, along with the Angas, which communicate 
knowledge of dharma. are rightly styled the lower knowledge. Brahmais mau'’s chief end, 
and the Upanishads, which are the source of our knowiedge of brahma, are the higher 
knowledge. 


Sjiksha is that wherein is taught the method of pronouncing letters, accents, &ec. 
As 16 is said in a sacred text of the Taittiriyas which occurs at ‘the beginning of their Upa- 
nishad. “We shall now explain Siksha. The letter. the accent, the quantity, the force, 
uniform delivery, joining—these axe the six themes of the Siksha chapter. 
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NN 





NN ಎಡ ಫಾ ಬಡಾ ಬಡ ಸಭಾ ಕಾಟಾ ಎ ಡಾ 





ಹ ಗ ಹ ಬಗ ಬದ ಗ ಜಬ ಬ ಭಜ ಬ ಬಾ ಜಾಗ ಬಿಬಿ ಬ ಯು ಬಟಾ ಯಯ ಬಟ ಸಗ ಮ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಈ. 


ವರ್ಣಾಃ ಸಂಭವಶೋ ಮತಾಃ | ಪ್ರಾಕೃತೇ ಸಂಸ್ಕತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ವಯೆಂ 
ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವಾ (ಶಿ. ೩) ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | 
ಸೋಪಿ ತತ್ರೋಕ್ತಃ | ಉದಾತ್ತಶ್ಚಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಸ್ಪರಿತೆಶ್ಚ ಸ್ಪರಾಸ್ರ್ರಯಃ 
(ಶಿ. ೧೧) ಇತಿ | ಮಾತ್ರಾ ಹ್ರಸ್ತಾದಿಃ | ಸಾಪಿ ತತ್ರೋಕ್ತಾ |! ಹ್ರಸ್ಟೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಪ್ಲುತ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯಮಾ ಅಜಿ (ಶಿ. ೧೧) ಇತಿ | ಬಲಂ 
ಸ್ಥಾನಪ್ರಯತ್ನೌ | ತತ್ರಾಷ್ಟ್‌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣನಾಂ (ಶಿಕ್ಷಾ. ೧೩) ಇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸ್ಥಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಚೊಲಸ್ಪೈಷ್ಟಾ ಯಣಸ್ಸೀಷದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
(ಶಿ. ೩೮) ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಉಕ್ಕೆ8 | ಸಾಮಶಚಬ್ದೇನ ಸಾಮ್ಯಮುಕ್ತಂ | ಅತಿ- 
ದ್ರುತಾತಿವಿಲಂಬಿತಗೀತ್ಯಾದಿದೋಷರಾಹಿತ್ಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯಾದಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತತ್ತೇನೋಚ್ಚಾರಣಂ ಸಾಮ್ಯಂ | ಗೀತೀ ಶೀಘ್ರೀ ಶಿರಃ ಕೆಂಪೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) ಉಪಾಂಶು ದಷ್ಟಂ ತ್ವರಿತಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ (ಶಿ. ೩೫) 
ದೋಷಾ ಉಕ್ತಾಃ | ಮಾಧುರ್ಯಮಕ್ಷರವೃಕ್ತಿರಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೩) ಗುಣಾ 
ಉಕ್ತಾ8 | ಸಂತಾನಃ ಸಂಹಿತಾ | ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯತ್ರಾವಾದೇಶಃ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆಗತಮಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಏತೆಚ್ಚೆ ವ್ಯಾಕರಣೇಇಭಿ- 
ಹಿತೆತ್ವಾಚ್ಛಿ ಶ್ರಾಯಾಮುಪೇಕ್ರಿತಂ | ಶಿಕ್ಷ್ಯಮಾಣವರ್ಣಾದಿವೈಕಲ್ಯೇ ಜಾಥ- 
ಸ್ನತ್ರೋದಾಹೃತಃ | ಮಂತ್ರೋ ಹೀನಃ ಸ್ಪರತೋ ವರ್ಣತೋಮವಾಮಿಥ್ಯಾ 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ಯಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರು8 ಸ್ವ್ಥರತೋತಸರಾಧಾಶ್‌ | (ಶಿ. ೫೨) ಇತಿ! 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುರ್ಫಾತಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ವಿವಸ್ತಿತೇsರ್ಥೇ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಸ್ಯ 
(ಸಾ. ೬-೧-೨೨೩) | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ತತ್ಪುರುಷತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತ್ರ್ವೇನ 
ಭವಿತೆವ್ಯಂ | ಆಡ್ಕುದಾತ್ತೆಸ್ತು ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ತಾದಿಂದ್ರೋ ಘಾತಕೋ ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಂಪನ್ನಃ | ತೆಸ್ಮಾಶ್ಸೈರವರ್ಣಾದ್ಯಪರಾಧಪರಿಹಾರಾಯ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥೋ$- 
ಪೇಕ್ಷಿತಃ || 








‘Letter’ here means a and the other letters of the alphabet. The doctrine of the 
alphabet is clearly 1816 down in the work on Siksha, which is one of the Angas, 


By ‘accent’ 18 meant the udatta and other ೩೦೦೦೫6. The doctrine of the accents 
18 given there too. | 


"" Udatta, anudatta and svarita are the thres accents.” 

‘Quantity’ refers to the distinction between short and long ‘syllables, &e. Ib, too, 
18 defined in the same book. 

Under the term ‘force’ is included a reference both to the organ and the effort of 
pronunciation. The passage ‘ashtau sthanani Yarnanam ಹಿಂ deals with the former subject: 
the passage ‘acho ’sprishta yanas tvishad &c.,’ with the latter. 
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ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಷಡಂಗೆಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು 
ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಆ ಶಿಕ್ಷಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾದರೆ ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸ್ಸಾ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ವರ್ಣವೆಂದರೇನು, ಸ್ವರವೆಂದರೇನು, ಇವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೇಳುವ 
ಶಾಸ್ತೃಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಶಿಕ್ಷಾ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರತಿನೇದಕ್ಟೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇವೆ. ಒಂದೊಂದು 
ವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಸೃಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಲಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವುಗಳು ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಲಾ, ನಾರದಶಿಕ್ಲಾ, ಭಾರದ್ವಾಜಶಿಕ್ಸ್ಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯವರು ತಮ್ಮ ಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವರು 


ಶೀಳ್ಸಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ವರ್ಣಃ ಸ್ವರೂ| ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ | ಸಾಮ 
ಸಂತಾನಃ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆ8 ಶೀಕ್ಸಾಧ್ಯಾಯಃ (ಶೈ. ಉ. ೧-೨) ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ ಈಗ ಶೀಕ್ಬ್ಷಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು (ವಿವರಿಸುವೆವು.) ವರ್ಣ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರಾ, ಬಲ್ಕ 
ಸಾಮ, ಸಂತಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶೀಕ್ಸಾಧ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಣವೆಂದರೆ 


ಅಕಾರಾದಿ ಅಕ್ರರಗಳು. ಅವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಶಿಕ್ಲಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಶ್ಚತುಃಷಷ್ಟ್ರಿರ್ನಾ ವರ್ಣಾಃ ಸಂಭವತೋ ಮತಾಃ | 
ಪ್ರಾಕೈತೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ8 ಸ್ವಯಂಭುವಾ. 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ತಿ. ೩) 


ಸಂಸ್ಕ ತಭೂಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತವಲ್ಲದ ಇತರ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅರವತ್ತುಮೂರು ಅಥವಾ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಇರುವವು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಹೇಳಿರುವನು, ಎಂದು. ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ತರಗಳ ವಿವರವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದಾತ್ತಶ್ಚಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಚ ಸ್ವರಿತೆಶ್ನ ಸ್ವರಾಸ್ತ್ರಯಃ || 
(ಶಿ. ೧೧) 
ಸ್ವರವೆಂದರೆ ಉದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತೆ, ಸ್ವರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರಗಳಿರುವಪು. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಯ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರವೂ ಉಂಟೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ 





‘Sama’ (uniform delivery) is the same as 5೩77378, by which term is meant herea 
mode of recitation which avoids such faults as being too quick, or being too slow, or being 
singsong, and has the virtues of sweetnass and the like. The faults are given in the passage 
beginning ‘giti sighri sirahkampi’ the virtues are given in the passage beginning madhuryam 
aksharavyaktih.’ 

‘Joining’ refers to the rules for putting words together. When vayu stands before 
a yahi, you must substitute vayav. When indragni stands before agatam, the final vowel 
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ಉದಾತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಯ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಅನುದಾತ್ಮ್ತನನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವರು. ಬರೆಯುವಾಗ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಯಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಂತ್ರಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಚಿಹ್ನೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಬರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುದಾತ್ತಾಕ್ಷರವನ್ನು ಆ ಅಕ್ಷರದ 
ಕೆಳಗೆ ಸಣ್ಣ ಅಡ್ಡಗೀಟುಹಾಕಿ ಗುರುತುಮಾಡುವರು. ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರದ ಮೇಲೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಸಣ್ಣಗೀಟಿನ್ನು ` 
ಹಾಕುವರು. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ವರಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ತೋರಿಸಿದೆ 


| | 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ: ಜೇವಮೃತ್ಟಿಜಂ | 


[ 
ಹೋತಾರಂ ರತ್ನೆ ಧಾತೆಮಂ || 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳು--ಗ್ಬಿ, ರೋ, ಜ್ಞ ವತ್ತಿ ಹೋ, ಧಾ 


ವ ಅನುದಾತ್ತಾಕ್ಟರಗಳು__ಅ, ಪು, ಯ, ದ್ಯ ಮೃ, ತ್ತ 
ed] lis= | I 

ಕ ಸ್ವರಿತಾಕ್ಷರಗಳು ಮಾ, ಹ, ಸ್ಯ, ಜಂ ತ್ಕಾ ತ 

£ ಪ್ರಚಯಾಕ್ಷರಗಳು- ಳೇ, ತಂ, ರಂ, ರೈ ಮಂ. 


(= ತಲ್ಯ = 


ಮಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ- -ಒಂದಕ್ಷರವು ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಲವು, ಅದನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... 


ಹಪ್ರಸ್ಟೋ ದೀರ್ಥಃ ಪ್ಲುತೆ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯೆಮಾ ಅಜಿ | ಇತಿ (ಶಿ. ೧೧) 
ಅ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಎರಡುಮಾತ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಆ, ಈ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 
ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಪ್ಲುತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯು. 
ಅಧಃಸ್ವಿ ದಾಸೀ ೩ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀ ಎಂಬುದು ತ್ರಿಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ಲುತವು. ಮೂರುಮಾತ್ರೆ 





of the first word remains unchanged. This is a part of tho subject, which, as being dis” 
cussed in Yyakarana is omitted in the Siksha. j | 

he evil which will result if there is failuro with regard to any of the subjects 
taught in the Siksha is thus illustrated in the sanie book: 


“A text wanting in an accent or letter is used In vain, Ib does not convey 
‘the same meaning; such sentence is a thunderbolt to striko the offerer, as, for 
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ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟಾಗಿಯೇ ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ದ್ರಿಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ಲುತವೂ ಉಂಟು. ಸದೇವಾಾ ಏಹ ವಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಎಂಬುದು ದ್ವಿಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ಲುತವು. 

ಬಲವೆಂದರೆ“ಉಚ್ಛಾ ರಣದ ಸ್ಟ್ರಾ ನಪ್ರಯತ್ನಗಳು. ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ 
ನಾಲಗೆಯು ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ಚನ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕಿ ತೆಗಲಿ ಉಚಾ ರ ಕವಾಗುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ದ ಹೆಸರ 
ತೆತ್ರಾಖ್ಕೌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣಾನಾಂ (ಶಿ. MN a ತಾಲ್ಕು ದಂತ್ಯ ಓಷ್ಟ ಮ ಎಂಟು ಸ ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅಕಾರಾದಿ ಸ ್ರಿರಗಳೆಲ್ಲ ಅಚ್‌ ಅಸ್ಪ ಸ್ಟಗಳು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ನಾಲಗೆಯು 
ಬಾಯಿಯ ಯಾವ ಭಾಗವ ಮುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ. ಜಾ (ಯ, ರ, ಲ, ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಈಸಷತ್‌ 
(ಕೊಂಚ) ಸ್ಪಷ್ಟಗಳು. ಈರೀತಿ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಲು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಿಗೆ 


ಛೆ 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾ ರಣೆಮಾಡುವ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ ಬ್ಹೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಹ್ರೆಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, 
ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ದೀರ್ಫಿವಾಗಿ ನರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಶಬ್ದದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಶಬೊ ಸ್ರ ೀಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬಾರದು. ಅತಿನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೆನ್ನು ಲ ಲಂಬಿಸಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಎದೆಕೊಡದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಚ ವಾಗಿಯೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ (ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ) ಇರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣ 
ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು 


ಗೀತೀ ಶೀಘ್ರೀ ಶಿರಃಕಂಸೀತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) 

ಉಪಾಂಶು ದಷ್ಟಂ ತ್ವರಿತಮಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೫) 
ನಂದರ, ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಾಗವಾಗಿ ಎಳೆದು ಹೇಳುವುದು, ಅತಿಯಾಗಿ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದು, ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಲೆಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು, ಅತಿಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
ಹೇಳುವುದು, ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಅರ್ಧ ನುಂಗಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೆಚ್ಚಿದಂತಾಗಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು, ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಸ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ದೋಷಗಳು. ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡಬಾರದು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಗುಣಗಳು ಹೀಗಿವೆ 

ಮಾಧುರ್ಯಮಕ್ಷರವ್ಯಕ್ತಿರಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩-೩) 
ವೇದವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದರೆ, ಪ್ರಸ್ತ, ದೀರ್ಥಿ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ 
ಸವಾರ್‌ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಉಚ್ಚರಿ 
ಬೇಕು. ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಗುಣಗಳು. 


pA 


example, in the case of ithe word Indrasatru pronounced with the wrong 


accent,” 
The reference is to the text of 5021085076 ‘indvasatrur vardhasva 6ಂ.' If ‘indrasatru' 


in this text were intended to meau ‘enemy, destroyer of Indra’ the word would be a tatpu- 
rusha, and in accordauce’ with the rule ‘samasasya,’ it would have the acute accent on the 
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ಸಂತಾನ- ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾ ಅಥವಾ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಸಂಯೋಜನಕ್ರಮವು. ವಾಯವಾ 
ಯಾಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಯೋ..ಆಎವಾಯಿವಾ ಎಂದು ಅವಾಜೀಶ ಬಂದು ಸಂಧಿಯಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಗತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ.ಆ ಗತೆಂ- ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ ಆ ಗತೆಂ ಎಂದು ಯಾವ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗದೆ 
ಮೊದಲು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಇಂತಹ ಅನೇಕಸೆಂಧಿನಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ವರ್ಣವೈಕಲ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿತ್ತು ಅಪಶಬ್ದ ಅಪಸ್ತ್ರರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದರೆ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಮಂತ್ರೋ ಹೀನಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ 
ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ |! 
ಸ ವಾಗ್ತಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ಥಿ 
ಯಥೇಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೋಇಪೆರಾಧಾತ್‌ ॥ ಇತಿ (ಶಿ. ೫೨) 


ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರವು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸ್ತರಾಕ್ತರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಅಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ 
ಕೆಡಕಾಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಷ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ * ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ತ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉದ್ದೇಶಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಸಂಭವಿಸಿತು. 


ಆ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ-ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರವಿದೆ- - 


ತ್ರೆಷ್ಟಾ ಹತೆಪುಶ್ರೋ ವೀಂದ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ಉಪೆಹವ- 
ಮೈಚ್ಛತ ತೆಂ'ನೋಷಾಹ್ಹಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇಇವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞವೇಶಸಂ 
ಕ್ರೈತ್ಹಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್ತೆಸ್ಯ ಯದತೈಶಿಷ್ಯತೆ ತತ್ತೈಷ್ಟಾ೪5ಹ- 
ವನೀಯಮುಸಪ್ರಾನರ್ತೆಯತ್ಪ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರೌರ್ನರ್ಧಸ್ವೇತಿ ಸ ಯಾವ- 

ದೂರ್ಧ್ಯಃ ಪೆರಾನಿಧ್ಯತಿ ತಾವತಿ ಸ್ವಯೆಮೇವ ವ್ಯರಮತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 





final syllable. But it has tho acute accent on the first syllable. That being so. the fact 
the prior member of the compound furnishes the accont for the whole word, shows hat ib is 
a bahuvrihi compound, and that we must thorefore understand the word to mean not slayer 
of Indra’ but ‘slain by Indra’ This ೦೫೩27710 will show how necessary the Siksha book is if 
we wish to ayoid faults in respect to the accents letters ಹಿಂ. 
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ರಾಗಿ ಇಟಗಿ (. ತ ಎ 
~~ A ನತ ಆಜ pe ಮ 4 ಹ್ಞಾ ಜಾ ಮ 
~~ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎ ಪಗ ಬಹ. ಜಾರ ಮ್ರ ಇವ ಇಸಾ ಗಪ್‌ ಸಡಾ 


ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು «« ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ತ್ರಷ್ಟೃಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಜ್ಞ. 
ಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಖೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋರ 
ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ « ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಮಗ'' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «« ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗ '' ಎಂದಾಗಿ ಫಲಸ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹಾನಿಯೇ ಆಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಇಚ 41 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಪದಕ್ಕೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ ಶಾತೆಯಿತಾ ಘಾತಕ ವವು ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಪದವು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು ಎಂಬ ಪದದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸರೀತಿಯಿಂದ ಸ್‌, ದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲುವ ಮಗ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಪದವು 
ಆದ್ಯ ಡ್ಯ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಯ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಎಂಬ ವರ್ಣಪು ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಸವಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವೂ WE ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಗುವುದು ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಯೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶಾತಯಿತಾ ಘಾತಕೆ 
ಇಂದ್ರ8 ಸಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೇಣ ನಾಶಯಿತವ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಕಡುವ ಮಗನು ಎಂದಾಗು 
ಪುದು... ಇಂತಹ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಹೋಮದುಾಡಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫ ಫಲಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹಾನಿಯುಂಬಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರ RES ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸ್ವರವರ್ಣಮೊದಲಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 


Ut 


ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳು ವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕನು. 
ಕಲ್ಪಸ್ಕೋಪಯೋಗವೃುತ್ಪ್ತತ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕಂ ರನಿರೂಪಣಂ ॥ 


ತ್ರ ಶ್ಪಲಾಯನಾಪಸ್ತಂಬಜೋಧಾಯನಾದಿಸೂತ್ರಂ! ಕಲ್ಪತೇ ಸಮ- 

೯ತೇ ಯಾಗಪ್ರೆಯೋಗೋತತ್ರೇತಿ ವೃ್ಯತ್ಪತ್ತೇಃ | ನನ್ವಾಶ್ವಲಾಯೆನಃ 
ಕಂ ಮಂತ್ರೆಕಾಂಡಮನುಸೈತ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಕಂ ವಾಖ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸೃತ್ಯ | 
ನಾದ್ಯಃ। ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸೌ ಮ ಜರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ (ಆ.೧-೧-೩) 
ಇಶ್ಯೇವಂ ಕೇನೋಪಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಾಳ ಇತ್ಯಾದಯೋ 
ಮಂತ್ರಾ ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಕ್ವ ಚಿದ್ರಿ ನಿಯುಕ್ತಾ81 ನ ದ್ವಿತೀಯಃ! 
IEE ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂಿತಿ ದೀಶ್ಷಣೀಯಮೇಕಾದಶ- 


HE 
ರ್ಥ್ಯ 





101/೧, the second Anga, means the Sutras of Asvalayana, Apastamba, Baudhayana 


and othor authors. For the science is so-called because the sacrifice is confirmed (kalpyate) 


by it. 

Here you will perhaps start the following dilemma. 12008 Asvalayana in his bcok 
follow the order of the mantra portion of the Rig Veda, or does he follow that of the brah- 
mana portion. Not the former. Because his first words are, “ We shall fivst expound the 
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A NN SAN ಗೌಡ್‌ ಸ ಗಾ SA ಸಾಗ ಗಪ್‌ ಸಷ ಬಬ ಬಾಜ | ಸಾಗಾ ಕ್ಯಾ ಇ ತ್ಯಾಗ ಕಾಸಾ ಕ ವ ಬರಾ ಸಾರಾ ಗಿರಾ ಯ ದ 
~~ “~~ NN NN PM NS ಬ ಇಗ 


ಪಾಲಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧) ಇತ್ಯೇವಂ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಪ್ಟೇರ್ಜ್ರ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಪ್ರಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಕ್ರೋಚೈತೇ। ಮಂತ್ರೆಕಾಂಡೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞಾದಿ- 
ಜಪಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ನ ತು ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಯಜ್ಞಶ್ಚೈೈವಂ ನಿಹತಃ 1 ಯತ್ಸ್ಟ್ಟಾಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾಶೈ ಕಾಮಪ್ಯೈ ಚೆಂ 
ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ತೆವೃ್ರುಹ್ಮಯೆಜ್ಞಃ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦-೬) ಇತಿ | 
ಸೋ$ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞ ಜಪೋಇಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾಯಕ್ರಿಮೇಣೈ- 
ವಾನುಸ್ಕೇಯಃ | ತಥಾ ಸರ್ವಾ ಯುಚಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸಾಮಾನಿ ವಾಚ8 ಸೋಮೇ ಹಾರಿಪ್ಲೆನಂ ಶಂಸತೀತಿ ವಿಧೀಯತೇ | 
ತಥಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಕಮಾನೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೋದಿಯಾದಪಿ ಸರ್ವಾ ದಾಶತ- 
ಯಾರನುಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ವಿಧೀಯಶೇ | ತಥಾ-ರಿಚ್ಛತೆ ಇವ ವಾ ಏಷ 
ಪ್ರೇವ ರಿಚ್ಕತೇ ಯೋ ಯಾಜಯತಿ ಪ್ರತಿ ನಾ ಗೃಹ್ಞಾತಿ ಯಾಜಯಿತ್ಪಾ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ವಾನಶ್ಚನ್‌ ತ್ರಿ8 ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಂ ವೇದಮಧೀಯಿಾತ (ತೈ. ಆ. 
೨-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪೆಂ ದೇಡಹಾರಾಯೆಣಂ ವಿಹಿತಂ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಕೈತ್ಸಮಂತ್ರೆ ಕಾಂಡವಿನಿಯೋಗೇಷು ಸೆಂಪ್ರದಾಯೆಪಾರಂಪೆರ್ಯಾ 
ಗತೆ ಏವ ಕ್ರೆಮ ಆದರಣೀಯ | ನಿಕೇಷನಿನಿಯೋಗಾಂಸ್ತು ಮಂತ್ರ- 
ವಿಶೇಷಾಣಾಂ ಶ್ರುತಿಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾದಿಪ್ರೆಮಾಣಾನ್ಯುಪಜೀವ್ಯಾಶ್ವಲಾಯೆನೋ 
ದರ್ಶಯತಿ! ಅತೋ ಮಂತ್ರೆಕಾಂಡಕ್ರೆಮಾಭಾವೇಇಸಪಿ ನ ಶಶ್ಚಿದ್ವಿರೋಧಃ| 
ಇಸೇ ಶ್ರೇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಸ್ತು ಕ್ರಶ್ಚೆನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮೇಣೈನಾಮ್ನಾತಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಪೆಸ್ತಂಬಾದಯಸ್ತೇನೈವಕ್ರಮೇಣ ಸೂತ್ರೆನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ8 | ಆ- 


5) 
ಮ್ನಾತೆತ್ಟಾದೇವ ಜಪಾದಿಷ್ಟಪಿ ಸ ಏವ ಕ್ರಮಃ | ಯದ್ಯಪಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ದೀಶ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿರುಪಕ್ರಾಂತಾ ತೆಥಾಪಿ ತೆಸ್ಕಾ ಇಷ್ಟೇರ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸನಿಕೃತಿತ್ವೇನ ತೆದಪೇಕ್ತತ್ತಾದಾಶ್ವಲಾಯನಸ್ಕಾದೌ ತದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತಃ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಂ ಮಂತ್ರೆವಿನಿಯೋಗೇನೆ ಕ್ರತ್ತೆನುಷ್ಠಾನ 
ಮುಸದಿಶ್ಯೊಪಕರೋತಿ। ತರ್ಜಿ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಾಮಿ- 
ಧೇನೀನಾಮೃ ಚಾಮೇವ ವನಿನಿಯೋಗಮಾಶ್ವಲಾಯೆನೋ ಬ್ರವೀತು | 
ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ರ್ರ್‌ ಇತ್ಯಾದಯಸ್ಸೈನಾಮ್ಮ್ಮಾತಾಃ (ಆ. ಸೂ. ೧-೨) ಕುತೋ 


ee 





New and Full Moon sacrifices’ Now the first hyinos of Rig Veda are nowhere used 
throughout the New and Full Moon sacrifices. Nor the latter either. Because the brah - 
mana starts from the dikshaniya sacrifice, saying, Af the dikshaniya sacrifice they offer the 
purodasa cake in eleven platters.” 

770 this we answer. The mantra portion of Rig Veda follows the order in which 
the hymns must be recited, for example, in that recitation before the supreme Spirit, which 
we call the brahma sacrifice. It does not follow the order in which the sacrificial rites are 
performed. This brahma sacrifice is thus enjoined: “Leta man recite his own Veda, or 
onc verse only of bis own Veda, be it Rig or Yajur ೦೫ Sama, that is the spiritual sacrifice. 
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ಆ 
© 
W: 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ 


ee 
ಆ A A ಬ ಮಮಾ ಸ್ವಾದ SN ಬಾಡ ಕ ತಧ್ಯಣ್ಮನ್ಕ ತ್ಮಾ - 
~~ ಶಾ ಒ » ಆ ಗ ಮಹಾ, ಸ್ಟ ಬಸ್ಸಾರ್‌ ಸ್ಕಾ ಬಹ ಯಾ ಸಲ್‌ ಗಾಮ SS NS ಮ ತ್ವತ್‌ ಡಾ ಡಡ ಡಾ « A ಎಗಗ ಬಟಟ ಜಾನ ಡಿ ಬಜ 


ನಿನಿಯುಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನಾಯಂ ದೋಷಃ | ಶಾಖಾಂತೆರಸಮಾ 
ಮ್ಹಾತಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರಸಿದ್ದಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಸ್ಯ ಗುಣೋಪಸಂಹಾರ 
ನ್ಯಾಯೇನಾತ್ರ ವಕ್ತೆವ್ಯತ್ತಾತ3್‌ | ಸರ್ವಶಾಖಾಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಮೇಕಂ ಕರ್ಮೆೇ- 
ತಿ ನ್ಯಾಯೆವಿದೆಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿಸ್ನೇವ ಕಲ್ಬೊಆಪ್ಯಪೇಕ್ರಿತಃ || 


ಇದುವರೆಗೆ ಶೀಕ್ಲಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂಗನಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕಲ್ಪವೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುವರು. ಕಲ್ಪವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ (ಕ್ರಮ) ಪಡಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕೃ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬೃ “ಬೋಧಾಯನ ಮುಂತಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚಲಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಆಸಸ್ತಂಒ ಬೋಧಾಯನ ಮೊದಲಾದವರು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಿಗೂ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ನಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು 
ಜಂದೆಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (32 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತ್ರ, ಗೃ 
ಇವುಗಳಲಿ ಶಾತಸೂತೆ್‌ವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪಕತಸಂದರ್ಭದಲಿ ಅದನೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡೋಣ 
೧ಗಿ J | NS, ಬಿ ಖಲು) * ಣ್‌ PR ಮ 


,ಲಾಯೆನರು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಮಾಡಿದರು? 
ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿರುವರೇ? 


೨ 
ಲ್ಗೆ 

ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರೇ? ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ರಿಸಿಲ್ಲ. - ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ "" ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌತು ಪೂರ್ವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸು. ೧-೧-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖ.ಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವಾದ << ಅಗ್ಲಿ ಮಾಳೇ ೨೨ "ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಕಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರು 
ವರೇ, ಎಂದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ-"" ಆಗ್ಲಾವೈಷ್ಣ ವಂ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಶ್ಷಣೀಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಎಂದು ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 





In all cases where a recitation of the whole mantra portion is conmanded, the 
traditional order must be rigidly followed. 

Now Asvalayanu’s purpose is, by reference to Scripture, indicatory marks, direct 
statoments and the like, to set out the speciul applications of individual texts. The fact 
that he does not follow the order in which the texts stand in the Sauhita should present 


no difficulty. 
In the case of the Yajur Veda, on the other hand, the hymns iu the sacred texb 


stand already: in the order of the performance of the sacrifice, —an order which is accordingly 
followed by Apastamba and other authors of Kalpa Sutras. 
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- ee 
ಬ ಹಂ ಕ ಬ ಬಬ ಬ ಬಂ ಭಜ ಭಖ ಸ ಪಜಯ ಸಖ ಅಜಾ ಅಭಾ ಬ ಬಹ ಹಜಜ ರಾ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಕಾಂಡವು (ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಸಂಹಿತೆಯು) ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಪಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕ್ರಮವೇ ಹೊರತು 
ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು -ಯೆತ್ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯೆಮಧೀಯಾಶೈಕಾಮಪ್ಯೈ ಚೆಂ ಯೆಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ಶೆದ್ಪ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಇತಿ || (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦-೬) «« ತನ್ನ ಸ್ವಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು-ಆದರ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ 
ವೇದಗಳ ಎಂದರೆ ಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂಬು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು '' ಎಂದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ಟಿಮಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಜಪಮಾಡಬೇಕಾದ ವಾಚಸ್ತೋಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಹರು ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ* ಸೂರ್ಯೋ ನೋದೆಯಾದೆಫಿ ಸರ್ವಾ 
ದಾಶತೆಯಾರನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದಾಶತಯಿಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಯಿಜಿ. ಇದಲ್ಲದೆ- -ರಿಚ್ಯತೆ ಇವ ವಾ ಏಷ ಪ್ರೇನ ರಿಚೈತೇ 
ಯೋ ಯಾಜಯೆತಿ ಪ್ರತಿ ವಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ, ಯಾಜಯಿತ್ವಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ವಾನಶ್ಚನ್‌ ತ್ರಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಂ 
ವೇದಮಧೀಯೀತ | (ತೈ. ಆ. ೨-೧೬) -ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆಪತ್ಸಮಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರೂ ಸಿಂದಿಸುವರು ಅವನು ತನ್ನ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸದ್ದತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾಯಿಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಭೋಜನರಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಶಾಖೆಯಾದ ವೇದವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಜಿತವಾದರೂ ನಿಷಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುನುದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅದರ ಪಾಸಪರಿಹಾರ 
ಕ್ಫಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಯಶಿ ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿ ವೇದಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಶ್ರುತಿ, ಲಿಂಗೃ ವಾಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಶೋರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮನು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 





Tt is true that the brahmauna of the Rig Veda begins with the dikshaniya rite. But 
that rite is merely n modification of the New and Full Moon saerifice to which 10 makes 
constant reference. So that Asvalayana did well to begin his exposition with his latter rite. 

76 has thus beon shown that the second Anga, the Kalpa Sutra, stating as it does the 
application of the various texts, is useful in teaching the performance of the sacrifice. 


You will say, Let Asvalayana, if he pleases, give the application of the iSamidheny 
701808 ‘pra vo yajah’ and the like. But what does he mean by giving the application of such 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಭೂಮಿಳೆ ಏರಿ 











ದೆ ಗುತ ಬಟ ವ ದ ಹೌ 
ರಗಣ ಔಚ ಗಣ ೧೫೧0೧ ಇಂಗಿಸಿ ನಿಜಾನ ನ ಬಐಚಿಜಾ 0 ಔಣ ಎಣ ಬಾಷ ಭಜ ಧಾ ಸ ಚಾಫಾಜು ಚಾಚಾ ಸನ ಎಚ ಸಭ ಇಂ ಖಖಾ ಒಚ್ಟ ಭಾ ಎನೂ 


ಇಷೇ ತ್ವಾ ಮೊದಲಾದ ಯಜುರ್ವೆ ೀದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 

ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಆಸಪಸ್ತಂಬಾದಿಮಹೆರ್ಸಿಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಕಲ್ಫಸ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದ ಜಪಪಾರಾಯಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇ ಕ್ರಮವ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 


G 


ಆಶ್ರಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವಿಚಾರವನ್ನು ಉಪಕ್ರಮಿ 


ಸಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟೀಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ದೀಕ್ಷಣೀ 


ಯೇಷ್ಟಿಯು ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸದ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆಶ್ರಲಾಯನರು ಮೊದಲು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ 


ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿದರಿಂಬುದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿಚಾಂವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೇವೆ.) ಆದುದರಿಂದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಷ್ಛಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಉಪಕಾರಮಾಡುನುವು. 


| ಹಾಗಾದರೆ, « ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ'' ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಿಥೇಸಿಗಳೆಂಬ ಯಸ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಸಾಮಿಥೇನಿ 
ಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು.) ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದೇನೋ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಆದರೆ «೪ ನಮಃ 
ಪ್ರವಕ್ರ್ರೇ? (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂದು -ಮೊದಲಾದ ಅನಾಮ್ನಾತ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೆರ 
ರಿಂದ ಗುಣೋಪಸಂಹಾರ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಗುಣೋಪಸಂಹಾ 
ನ್ಯಾಯನೆಂದರೆ-- ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನ ಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
್ರ ಲಾಯನರು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತನವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಲಿ ಸರ್ವಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ಶಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ರ್ರದಂತೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಾಯಿತು. 


verses as, for example, ‘namah pravaktre,’ which are no partof the revealed text of the Rig- 


Veda at 811? Heis not in fault. He does well, ಹಿಂ. 
This is not a fault. Al] the texts that bear on a particular sacrifice should, in 
accordance with the ‘gunopasanhara’ nyaya, be given, in whatever Sakha they are found. 


Logicians say that each rite rests on all the Sakhas; therefore Kalpa like Siksha must be 


attended to. 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣನಿರ್ದೇಶಮುಖೇನ ಪ್ರಯೋಜನವಿಶೇಷಾಣಾಂ 


ವರರುಚಿಪತಂಜಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತದಿಶಾ ಸಮೃ್ಯಗ್ಹಿನಿಚ್ಕ ವಿಸ್ತರಶಃ 


ಪ್ರತಿಪಾದನಂ ॥ 
ವ್ಯಾಕರಣಿಮಪಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಪ್ರಶ್ಯೆಯಾದ್ಯುಪದೇಶೇನ ಪದೆಸ್ವರೂಪೆತದರ್ಥನಿಶ್ಚ- 
ಯಾಯೋಪಯುಜ್ಯತೇ | ತೆಥಾ ಚೈಂದ್ರವಾಯೆನಗ್ರಹಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 


ಸಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ವಾಗ ಸರಾಚ್ಯವ್ಯಾಕೃತಾವದತ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರ- 
ಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕುರ್ನೀತಿ 1 ಸೋಇಬ್ರವೀದ್ರರಂ 
ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವೈಷ ವಾಯವೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಪಾ 
ದೈಂದ್ರವಾಯವಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಶೇ | ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಶೋತವಕ್ರಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯಶೇ (ತೈ. ಸಂ. 
೬-೪-೭-೩) ಇತಿ | ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತ್ಯಾದಿವಾಕ್‌ ಪೂರ್ವರ್ಸ್ಮಿ 
ಕಾಲೇ ಪರಾಜೀ ಸಮುದ್ರಾದಿಧ್ಯನಿವದೇಕಾತ್ಮಿಕಾ. ಸತಿ ಅವ್ಯಾಕೃತಾ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ8 ಪದೆಂ ವಾಕ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿನಿಭಾಗಕಾರಿಗ್ರಂಥೆರಹಿತಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತೆಡಾನೀಂ ದೇವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಇಂದ್ರ, ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪಾತ್ರೇ 
ವಾಯೋಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಸೋಮರಸಗ್ರಹಣರೂಪೇಣ ವರೇಣ ತುಷ್ಪಸ್ತಾಮ- 
ಖಂಡಾಂ ವಾಚಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾದಿವಿಭಾಗಂ ಸರ್ವ- 
ತ್ರಾಕರೋತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ವಾಗಿದಾನೀಮಪಿ ಷಾಣಿನ್ಯಾದಿಮಹರ್ಷಿಭಿ- 
ರ್ವ್ಯ್ಯಾಕೃೈತಾ ಸರ್ವೈಃ ಪಠ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಸ್ಕೈತಸ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಯೋಜನನಿಶೇಷೋ ವರರುಚಿನಾ ವಾರ್ತಿಕೇ ದರ್ಶಿತಃ | ರಶ್ತ್ಷೋ- 
ಹಾಗಮಲಫ್ಯಸಂದೇಹಾಃ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ | ಏತಾನಿ ರಸ್ತಾದಿಪ್ರಯೊ 
ಜನಾನಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರಾಣಿ ಚೆ ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ ಪತೆಂಜಲಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀ- 
ಕೃತಾನಿ | ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ವೇವಾನಾಮಥ್ಯೇಯಂ ಮವ್ಯಾಕರಣಂ | ಲೋಪ 
ಗಮವರ್ಣವಿಕಾರಜ್ಜೋ ಹಿ ಸಮ್ಯಗ್ಬೇದಾನ್ಸರಿಷಾಲಯಿಷ್ಯತಿ ವೇದಾರ್ಥೆಂ 
ಚಾಧ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಊಹಃ ಖಲ್ವಸಿ | ನ. ಸರ್ವೈೈರ್ಲಿಂಗೈರ್ನ ಸರ್ವಾಭಿ- 
ರ್ನಿಭಕ್ಕಿಭಿರ್ವೇದೇ ಮಂತ್ರಾ ನಿಗದಿತಾ8 | ತೇ ಚಾವಶ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಗತೇನ 
ಯಥಾಯಥಂ ನಿಪರಿಣಮಯಿತವ್ಯಾಃ8| ತಾನ್ಪಾವೈಯಾಕರಣಃ ಶಕ್ಟೋತಿ 
ವಿಪರಿಣಮಯಿತುಂ। ತಸ್ಮಾಡಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಆಗಮಃ ಖಲ್ಬಹಿ| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಠಾರಣೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ವೇದೋಇಧ್ಯೇಯೋ 








Next, Grammar is of use in determining the form aud the meaning of words from 
the instruction it gives as to roots, suflixes and the like: 30 ‘Aindravayavagraha brahmana’ 
gives the following inspired account of this: ‘In old duys Speech was indiscrete. The 
gods came to Indra, and said, Separate Speech for us into its parts. He said, Give me and: 
Vayu a boon, let us take it together. Therefore, the Aindravayava is taken togother. Then 
Indra took Speech by the middle, and divided it into its parts. And that is tho origin of 
Speech divided into parts (yyakrita).” 
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ಚ್ಹೇಯಶ್ಚೇತಿ | ಪ್ರಧಾನಂ ಚೆ ಷಬ್‌ಸ್ಟಂಗೇಷು ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಪ್ರಧಾನೇ 
ಚ ಕೃತೋ ಯತ್ನಃ ಫಲನಾನ್ಫವತಿ | ಲಘ್ಟರ್ಥಂ ಚಾಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕ- 
ರಣಂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿರಿಂದ್ರಾಯ ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸೆಹಸ್ರಂ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತಾನಾಂ 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ಶಬ್ದಸಷಾರಾಯಣಂ ಪ್ರೋವಾಚ ನಾಂತೆಂ ಜಗಾಮ! ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿಶ್ಚವಕ್ತಾ! ಇಂದ್ರಶ್ಲಾಘ್ಯೇತಾ | ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಮಧ್ಯಯನಕಾಲಃ | 
ಅಂತೆಂ ಚೆ ನ ಜಗಾಮ | ಅದ್ಯ ತು ಪುನರ್ಯದಿ ಪೆರಮಾಯುರ್ಛೆವತಿ ಸ- 
ವರ್ಷಶತಶಂ ಜೀವತಿ! ತತ್ರ ಕುತಃ ಪ್ರತಿಪದಪಾಠೇನೆ ಸಕಲಪೆದಾವಗಮಂಃ! 
ಕುತಸ್ತರಾಂ ಪ್ರೆಯೋಗೇಣ! ಅಸಂದೇಹಾರ್ಥಂ ಚಾಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಸೌರಳಿಂ। 
ಯಾಜ್ಞೆಕಾಃ ಪಠಂತಿ | ಸ್ಥೂಲಪೈ ಷತೀಮಾಗ್ನಿವಾರುಣೀಮನಡ್ಕಾಹೀ- 
ಮಾಲಭೇತೇತಿ | ತತ್ರ ನ ಜ್ಞಾಯೆತೇ 380 ಸ್ಥೂಲಾನಿ ಪೈಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ ಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀ ಕಂವಾ ಸ್ಥೂಲಾ ಚಾಸೌ ಪೃಷತೀ ಚ ಸ್ಥೂಲಪೈಷ- 
ತೀತಿ | ತಾಂ ನಾವೈಯಾಕರಣಃ ಸ್ವರತೋಂಧ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಯದಿ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ತದಾ ಕರ್ಮಧಾರಯಃ | ಅಥ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸಂ | ತತೋ ಬಹುಪ್ರೀಹಿರಿತಿ | ಇಮಾನಿ ಚ ಭೂಯಃ ಶಬ್ರಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯ ಪ್ರೆಯೋಜನಾನಿ | ತೇತsಸುರಾಃ | ದುಷ್ಟ8 ಶಬ್ದಃ | ಯದ- 
ಧೀತಂ | ಯಸ್ತು ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ | ಅವಿದ್ವಾಂಸಃ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ | ಚೆತ್ವಾರಿ | ಉತ ತ್ವಃ | ಸಕ್ಕುಮಿವ | ಸಾರಸ್ತತೀಂ 
ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರೆಸ್ಯ 1 ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣೇತಿ | ಶೆಆಸುರಾಃ | 
ತೇತಸುರಾ ಹೇ೪ಲಯೋ ಹೇ ಲಯ ಇತಿ ಕುರ್ವಂತಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣೇನ ನ ಮ್ಲೇಛಿತೆವೈ ನಾಸಭಾಷಿತೆವೈ | ಮ್ಲ್ಹೇಭೋ ಹ 
ವಾ ಏಷ ಯದಪಶಬ್ದಃ | ಮ್ಲೇಛಾ ಮಾ ಭೂಮೇತ್ಯಥ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕ- 
ರಣಂ | ದುಷ್ಪ ಶಬ್ದಃ | ದುಷ್ಟ8 ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ 
ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ವಜ್ರೋ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಹಿನಸ್ಮಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ8 ಸ್ವರತೋಇಪರಾಧಾದಿತಿ | ದುಷ್ಬಾ- 
ಇ್ಬಿಬ್ಬಾನ್ಮಾ ಪ್ರೆಯುಶ್ಸ್ಮಹೀತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯದಧೀತಂ 


ಮಗ ಗಗ. ಗ ಫಗ ಗಂ ನ್‌್‌ ಚಚ ಫಡ ಸೆ ಪಾ ಭ್ಯ ಜ್ಯ ಪ ವ ವ ವ ವ ಸ ಬ ಗ ಎ ವ ವ ಗ ದ ವ ನ ನ ವ ಭಷ ಬ ಭಜ ಪಾನ 
ಈ 





In old days a.text like ‘agnim ile purohitam’ was 
an indiscrete sound like the roar of the sea. And there was no book to help to distinguish in 
it botween roots. affixes, words aud 8697160005. Then Indra, at the request of the gods, being 
propitiated by a boon in the form of an offering of soma poured into one vessel for him and 
Vayu, divided Speoch in the middle, and established the divisions between roots, aflixes 
And that is why all can now recite Speech as it has been analysed by Panini 


The meaning of this is as follows: 


and the like. 
and other great sages. 

The special use of this analysis of words, or Grammar, is shewn by Vararuchi in the 
Vartika, ‘rakshohagamalaghvasamdehah prayojanam.’ These and other uses are explained 


in the Mahabhashya by Patanjali as follows :— 
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ಇಲ್‌ NN ~~ ಗಗ ಹ 
ನಳ ೯. ಗ್ಯ ಕಾ ಗಗ್‌ ರಾರಾ ee A SS SN SN ಇ ಗಾಗಾರ ರಾರಾ ದಾರಾ 


ಯಧಥಧೀತಮವಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈನ ಶಬ್ದ ಶೇ | ಅನಗ್ನಾನಿನ 
ಶುಷ್ಟೈಥಧೋ ನ ತಜ್ಞ್ವಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | ಅವಿಜ್ಞಾತಮನರ್ಥಕಂ 
ಮಾಧಿಗೀಷ್ಮಹೀತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | 
ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ಕುಶಲೋ ವಿಶೇಷೇ ಶಬ್ದಾನ್ಯಥಾವದ್ವ್ಯವಹಾರ- 
ಕಾಲೇ | ಸೋ5ನಂತಮಾಸಪ್ಟೋತಿ ಜಯಂ ಹೆರತ್ರೆ ವಾಗ್ಯೋಗವಿದ್ದುಷ್ಯತಿ 

ಪಶಜ್ದೈ8 | ಕಃ! ವಾಗ್ಯೋಗವಿದೇವ। ಯೋ ಹಿ ಶಬ್ದಾಇ್ಹಾನಾತಿ ಅ- 
ಪಶಬ್ದಾನಪ್ಯಸೌ ಜಾನಾತಿ | ಯಥೈವ ಶಬ್ದ ಜ್ಞಾನೇ ಧರ್ಮ ಏವಮಪ- 
ಶಬ್ದಜ್ಞಾ ನೇನಸ್ಯಧರ್ಮಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಇತ್‌ ಭೂಯಾನಧರ್ಮಃ 
ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ 1 ಭೂಯಾಂಸೋ ಹ್ಯಪಶಬ್ದಾ ಅಲ್ಬ್ಲೀಯಾಂಸಃ ಶಬ್ದಾಃ | 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹವೋಇ*ಪಬ್ರಂಶಾಃ | ಯಥಾ ಗೌರಿಶ್ಯೇತಸ್ಯ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗಾನೀ ಗೋಣೀ ಗೋಪೋತಲಿಕೇಶ್ಯೇವಮಾದಯ$ | ಅಥ 
ಯೋಂಇವಾಗ್ಯೋಗವಿದೆಜ್ಜಾನಂ ತೆಸ್ಕೆ ಶರಣಂ | ವಿಷಮ ಉಪನ್ಯಾಸಃ ! 
ನಾತ್ಯಂತಾಯಾಜ್ಞಾನಂ ಶರಣಂ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ |! ಯೋ ಹ್ಯಜಾನನ್ನೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹನ್ಯಾತ್ಸುರಾಂ ವಾ ಪಿಬೇಶ್ಸೋಸಿ ಮನ್ಯೇ ಪತಿತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಕಃ | ಅವಾಗ್ಯೋಗವಿದೇವ | ಅಥೆ ಯೋ ನಾಗ್ಯೋಗ- 
ನಿಜ್ಹ್ಮ್ಞ್ಞಾನಂ ತಸ್ಯ ಶರಣಂ || ಅವಿದ್ವಾಂಸಃ। 'ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರಶೈಭಿವಾದೇ 
ನಾಮ್ನೊ €ಯೀನ ಪು ತಿಂ ನಿಮಃ | ಕಾಮಂ ಶೇಷು ತು ವಿಪ್ರೋಷ್ಯ 
ಸ್ರ್ರೀಷ್ಟಿನಾಯಮಹಂ “ನದೇದಿತಿ | ಸ್ತ್ರೀವನ್ಮಾ ಭೊಮೇತ್ಯಧೇಯಂ 
ವ್ಯಾಕರಣಂ || ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ || ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಾಚ್ಲೆ ಕಾ 
ಪಠಂತಿ | ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿಕಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ | ನ ಚಾಂಶರೇಣ 
ವ್ಯಾಕರಣಂ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿಕಾಃ ಶಕ್ಯಾ ಕರ್ತುಂ | ಶಸ್ಮಾಹ- 
ಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ | ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ 
ಪದಶಃ ಸ್ವರಶೊತಕ್ಷರಶೋ ವರ್ಣಿಶೋ ವಾಚಂ ವಿದಧಾತಿ ಸ ಆರ್ತಿ- 
ಜೀನೋ ಭವತಿ | ಆರ್ತ್ರಿಜೀನಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ನ್ಯಾಕರಣಂ || 
ಚೆತ್ವಾರಿ | ಚಿತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಹಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ಣೇ ಸಪ್ತ 





“Grammar should, in the first place, be studied for the protection of the Vedas. 
Only he who knows the Jaws under which letters are dropped, or added, or modified, will be 
able adequately to guard tho Vedas. and to understand their meaning. 


‘“Uha comes next. The texts are not given inthe Veda all the required genders 
and cases. They must needs be altered when used at the sacrifice, to suit the particular 
೦೮೦೩91೦೫, No one ignorant of Grammar can make the vocessary alterations. Grammar 
sbould therefore be studied for this reason also. 

“Seripture comes next, There is the text ‘A brahmin shouid learn and understand 
disinterested virtue in the shape of the Veda with six Angas.’ Among the six Angas Grammar 
jis importaut. Effort spent on what comes first must be fruitful. 


- 
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ನ 
ತೌ ಕಾ ಕಾ ತಾತಾ, ಬಮ ನನನ ನನ 
NS ತ್ಯಾ ಈ್‌ ತ್ರಾ 


ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿಧಾ ಬಬ್ಬೋ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಮಹೋ 
ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಟ್ವ ಆವಿವೇಶ (ಯು.ಸಂ. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ | ಚಿತ್ವಾರಿ 
ಶೃಂಗಾ ಚತ್ಪಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೋಪಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚ 1 
ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಹಾದಾಃ ತ್ರೆಯಃ ಕಾಲಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸುಪೆಸ್ತಿಜಶ್ನ | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಸಪ್ತ ವಿಭಕ್ತೆಯಃ 
ತ್ರಿಧಾ ಬಪ್ಪಃ ತ್ರಿಷು ಸ್ಮ್ಥಾನೇಷು ಬದ್ದ ಉರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚೆ | 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಣಾತ್ವಾಮಾನಾಂ | ರೋರನೀತಿ | ರೌತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | 
ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಆ ವಿವೇಶ | ಮಹತಾ ದೇವೇನ ನಸ್ತಾ- 
ದಾತ್ಮ್ಯಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ || ಅಥವಾ ಚತ್ವಾರಿ | 
ಚತ್ಪಾರಿ ವಾಕ್ಸೈರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ವಿದುರ್ಜ್ಪಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀ- 
೩8 | ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ (ಮು.ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಯೇ ಮನೀಷಿಣ8 | ಮನಸ 
ಈಷಿಣೋ ಮನೀಷಿಣಃ | ಗುಹಾಯಾಂ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾನಿ ನೇಂಗಯಂತಿ | 
ನ ಚೇಷ್ವಂತೇ | ನ ನಿಮಿಷಂತಿ | ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಡಂತಿ | ತುರೀಯೆಂ ಹ ವಾ ಏತೆದ್ವಾಚೋ ಯನ್ಮನುಷ್ಯೇಷು ವರ್ತೆತೇ | 
ಉತ ತ್ರ8 | ಉತೆ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತೆ ತ್ರೈಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ 
ಶೃಣೋಶೈೇನಾಂ | ಉತೋ ತ್ವಸ್ಕ್ರೈ ತೆನ್ನೆಂ ವಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ 
ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) ಅಪಿ ಖಲ್ವೇಕಃ ಹಶ್ಯನ್ನಪಿ 
ನ ಪಶ್ಯತಿ | ಅಪಿ ಖಲ್ವೇಕೆಃ ಶೃಣ್ವಿನ್ನಪಿ ನ ಶೃಣೋಶೈೇನಾಂ | ಅವಿ 
ದ್ಯಾಂಸಮಾಹಾರ್ಧಂ | ಶೈಸ್ಮೈ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಂ ವಿಸಸ್ರೇ | ತನುಂ 
ನಿವೃಣುತೇ | ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೆ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | ಯಥಾ ಜಾಯಾ 
ಪತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುತ ಏವಂ 
ವಾಗ್ರಾಗ್ಗಿದೇ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಣುತೇ | ವಾಜಕ್ಟೋ ವಿವೃಣುಯಾ- 
ದಿತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕೆರಣಂ || ಸಕ್ಕುಮಿವ | ಸಕ್ಕುಮಿವ ತಿತ ಉನಾ 


ದಿ 4 


ಆ — 


ರಾ ಲಕ ಕೊತ ಹಾರ ಯಾರ ಗಾ ಡಾರಾರರ 7 ಹ 


“Next, Grammar should bo studied for conciseness’ sake. Brihaspati taught Indra 
the science of words for a thousand years of the gods, giving him one word after another. 
He never got to the end.. Yet Brihaspati was the teacher, and Indra was the scholar, aud 
And still he did not ¢et to the end. 


the lesson lasted for a thousand years of the gods. 
How can he apprehend, 


Nowadays if a man is long-lived, he may reach ೩ ‘hundred years. 
much less learn to use rightly, all words if taught them word by word? 

“Lastly, Gramraar should be studied for tho removal of doubts. The priests recite 
the text ‘sthulaprishutim agnivarunim anadvahim alabheta.” Here no one but a grammarian 
can say how the compound ‘sthulaprishati’ is to be taken. He decides by the accent. If the 
acute accent wore on the last syllabl, of fhe compound, the word would be a karmadharaya. 
As it is, the compound has the accout of its first member, and it is therefore ೩ bahbuvrihi. 
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ಸ ಹ್‌ ಮ ಶ್ವಾ ಇರ್‌ ರಾತಾ, 
eT ಸರ, ತ ವ ವಾ ಬ ಬ ಹ ಭು ನ ಬಡಾ ಟಾ ನ ಜ.6 ಸಾಗ ಧೌ ಲ್‌ ಬ್‌ ಬಡ ಮಹಾ ಸ್ಸ ಸಸ ಸಾ. ಮಡಕ NNN ಇ, “~~ ~ ke ಲು 


ಪುನಂತೋ ಯತ್ರೆ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ರೆತ | ಅತ್ರಾ ಸೆಖಾಯ£ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ(ಯ.ಸೆಂ.೧೦-೭೦- 
೨) ಸೆಕ್ತುಃ ಸಚಿತೇರ್ದುರ್ಧಾವೋ ಭವತಿ | ಕೆಸಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿಪೆರೀತಸ್ಯ 
ವಿಕಸಿತೋ ಭವತಿ | ತಿತೆಉ ಪರಿಪವನಂ ಭವತಿ ತೆತವದ್ದಾ ತುನ್ನವದ್ಧಾ | 
ಧೀರಾ ಧ್ಯಾನವಂತೋ ಮನಸಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ವಾಚೆಮಕ್ರೆತ' 1 ವಾಚ 
ಮಕ್ಕಷತ | ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ | ಅತ್ರ ಸಖಾಯ£ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ | ಸಾಯುಜ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ | ಕ ಏಷೆ ದುರ್ಗೊ€ 
ಮಾರ್ಗ ಏಕಗಮ್ಯಃ | ವಾಗಿಷಯಃ | ಕೇ ಪುನಸ್ಕೇ | ವೈಯಾಕರಣಾಃ | 
ಕುತ ಏತತ್‌ | ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಢಿ ವಾಚಿ | ಏಷಾಂ ವಾಚಿ 
ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ | ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರ್ಲಸ್ಷಣಾದ್ಬಾಸೆನಾಶ್ಬೆರಿವೃಢಾ. 
ಭವತಿ || ಸಾರಸ್ವತೀಂ | ಯಾಜ್ಞಿಕಾ8 ಹೆಠಶಂತಿ | ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಪಶಬ್ದಂ 
ಪ್ರಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಯಾಂ ಸಾರಸ್ಪತೀಮಿಷ್ಟಿಂ ನಿರ್ವಪೇದಿತಿ | 
ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿಶ್ಲೀಯಾ ಮಾ. ಭೂಮೇತ್ಯಥ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕೆರಣಂ | ದೆಶಮ್ಯಾಂ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ | ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಾಶೆಸ್ಯ ನಾಮ ವಿದಧ್ಯಾದ್ಭೋಷವದಾ- 
ದೃಂತರಂತೆಸ್ಥಮಭಿನಿಷ್ಠಾನಾಂಶಂ ದ್ವೈೈಕ್ಷರಂ ಚತುರಕ್ಷರಂ ವಾ ಕೃತಂ 
ನಾಮ ಕುರ್ಯಾನ್ನ ತೆದ್ದಿತೆಯಿತಿ 1 ನ ಚಾಂತರೇಣ ವ್ಯಾಕೆರಣಂ ಸೃತ- 
ಸ್ತದ್ದಿತಾ ವಾ ಶಕ್ಯಾ ನಿಜ್ಞಾತುಂ | ಶೆಸ್ಮಾದಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ [| 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ | ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ಶೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಹಿರಾಮಿವ (ಕು.ಸೆಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ ಸಪ್ತ ನಿಭಕ್ತಯಃ | ಕಾಕುಜ್ಜಿಹ್ವಾ | ಸಾಸ್ಮಿನ್ನಿದ್ಯತ ಇತಿ 
ಕಾಕುದಂ ತಾಲು | ಸೂರ್ಮಿ8 ಸ್ಥೂಲಾ ಲೋಹಪ್ರತಿಮೇತಿ |! ಏವಂ 
ಸಿದ್ದೇ ಶಬ್ದಾರ್ಥಸೆಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿವಾರ್ಶಿಕೋತ್ತಾನ್ಯತ್ರಾನಿ ಪ್ರಯೋಜ- 
ನಾನ್ಯನುಸಂಧೇಯಾನಿ ॥| 


ವಾಡಾ ವಾಾಮಾ ಹಾನ್‌ 


‘“Moreover there are these further uses of grammar. '770'802೩], dushtah sabdal, 
yad adhitam, yas tu prayunkte, avidvansaha, vibhaktim kurvanti, yo va imam, chatvari, ula 
tvab, saktum iva, sarasvatim. dasamyam putrasya, sudevo '81 varuna’” 

“T'e’surab. 

“Mhe Asuras shouted ‘helayo helayah’ (he 2870 he 'rayah) and were defeated. There- 
fore ೩ brahbmin should not speak the language of the barbarian, should not use bad forms. 


710 word mlochobba horo is equivalent to ‘apasabda.’ , Let us study grammar that we may 
not be Mlechchhas. 


" Dushtah sabdha. 


‘A word with a wrong accent or ೩ wrong letter is used in vain BInce it does not 
convey the same meaning: it isa spoken thuuderbolt that will destroy the 8801111007, as, for ” 
example, the word indrasatru with the accent misplaced.’ 
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ಆ ಭಾಗ ಗ ಧಗ ಗ ವ ಗ ಗ ಎರಾ ಎಡ ಒಡ ಐಒ ಹಾಗಾಗಿ ಗು ಗಗ ಗಗ ಸ ಬಗ ಎ ಧಿ ಜಾ ಚಾ ಎಚ ಸ್ಮ ಘಾ ಭನ ಸ ವ ಪ ನ ಎ ನ ಇಂಥ ವ ನ ಭಧ ಸ ವ ವ ದ ನ ಭವ ನಂ ಭು ಭಂ ಧನ ಐಂಷ್ರಖಿ ಬಂ RT 1೧% 


ಈಗ ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವರು. ವ್ಯಾಕರಣವೂ 


ಸಹ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪದಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಂದು. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 


ವಾಗ್ಗ್ಯೆ ಪೆರಾಚ್ಯೆವ್ಯಾ ಕೃತಾವದತ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ 'ನೋ 
ವಾಚೆಂ ನ್ಯಾಸವಿಕತ ಸೊಆಬ್ರವೀದ್ವರಂ ' ವೃಣೈೆ ಮಹ್ಯಂ ಚೈಮವೈಷ 
ವಾಯನೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೆವಾಯವಸ್ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ 
ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋಇವಕ್ರೆಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ತೆಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾ- 


ಪತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ || ಇತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೩) 


ಎಂದರೆ ವಾಕ್ತು (ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು) ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡದೆ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಕಿಯಮುಾದಿಃ 

ಜಗ ANNA ಎಂಬ eA ಎ ಇ ವನ 
ನಮಗಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸು ಎಂದು ಶೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ನನಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು (ಅವದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 


ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು (ಅವದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆಂದೂ, ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕಡೆಯೆಲ ಎರಡಾವರ್ತಿ ವಾಯುವಿಗೆಂದೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡುವರು. ಈಗ ಅದೇ ನಿಯಮವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 


ಬಿ 
ವೆೇದವಾಕ್ಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ರ ವೇಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮಧ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಆ ವಾಕ್ಕು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿವಿಭಾ। ಗಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂದಿರುವುದು. 


«« ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಮೊದಲಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಧ್ವನಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪದ, ವಾಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅವ್ಯಾ 
ಕೃತವಾಗಿ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ, ವಾಯುವೂ 
ಸೋಮರಸಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಖಂಡವಾಗಿದ್ದ_ ವಾಕ್ಕನ್ನು 

ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮಾಡಿ, ಇದು ಪ್ರ ಕೃತಿ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಈ 
ವಾಕ್ಚು ಪಾಣಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ (ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳಿಂದ ಹರಿಷ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


“Let us study 18177೧82 that we may not be guilty of using wrong forms. 
" Yad adhitam. 
‘A text learned but not understood and so recited is like dry fuel thrown 


where no firo is: it will never blaze up.’ 
“Let us study Grammar that we may not learn the Veda without understanding 


its meaning, 
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ಇಂತಹ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವರರುಚಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ವಾರ್ತಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ «« ರಕ್ಲೋಹಾಗಮಲಫ್ಯಸೆಂದೇಹಾ8 ಪ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ?' ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಕ್ಟ್ರಾ, ಊಹೆ ಆಗಮ, ಲಘು, ಅಸಂದೇಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಯು 
ತಮ್ಮ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರೆಕ್ಷಾ-- ವೇದಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣಾದಿಗಳಿಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗದಂತೆಯೂ ಪಾಠಭೀದಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಇದ್ದುದು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರುವುದಕ್ಳಾ ಗಿಯೂ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಲೋಪ, ಆಗಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವರ್ಣ 
ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣಿಜ್ಞನು ವೇದವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. 


ಊಹಃ --ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಾದಿಲಿಂಗಗಳು, ವಚನಗಳು, ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಲು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ವಚನ, ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ' 


ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯಲೇಬೇಕು. 


ಆಗಮ8&£ -ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ. ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಷಡೆಂಗಸಹಿತ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
ಶಾಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಮುಖ್ಯಪು. ಪ್ರಧಾನಾಂಗವಾದ ಇಂತಹೆ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಯತ್ಸಪು ಸಫಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಲಘು- -ವೇದವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗಲೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಕರಣನಿಶೇಷವನ್ನು ದೇವಮಾನರೀತ್ಯಾ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಳುವವನು 
ಬೃಹಸೃತಿ; ಕೇಳುವವನು ಇಂದ್ರ ; ಹೇಳಿದ ಕಾಲವು ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ದಿವ್ಯವರ್ಷಗಳು. ಆದರೂ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಪರಮಾಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಾಗಬಹುದು. ಅದಷ್ಟ 


ee 





"« Yas tu prayunkte. 
"110 who knows how to put words together, and skilful in discriminating 
between them, uses them rightly on ೦೦೦೩೩1೦೫, obtains endless victory in heaven: 


but he is injured by bad forms.’ | 
“Who is injured? The same man, he who knows how to put words together. For 
he who knows what the right form are must also know what the wrong forms are. And if 
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ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಬ್ದಶಾಸ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೆಂತು? ಆದುದರಿಂದ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ಅಸಂದೇಹಃ--ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಸಂದೇಹಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾಗುವವು. ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವರು. ««€ ಸ್ಥೂಲಪೃ ಷತೀಮಾಗ್ಸಿವಾರುಣೀಮನಡ್ವಾಹೀಮಾಲಭೇತೇತಿ ೨» ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥೂಲ 
ಪ್ಲಷತೀ ಎಂಬ ಸಮಾಸಸ ಕೈ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟವು. 
ಸ್ಥೂಲಾನಿ ಪೃಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸ್ಥೂಲಪೈಷತೀ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಆಥವಾ 
ಸ್ವೂಲಾ ಚಾಸೌ ಸೃಷತೀ ಚಎಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಎಂಬ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಒಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೆ 
ಆ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವನು. ಸಮಾಸ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತ್ವಂ ಎಂಬ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸವು ಕರ್ಮಧಾರಯವಾದರೇನು, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ 
ರೇನು, ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದರೆ ಸರಿ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲಾ, ಪೃಷತೀ 


ಎ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ತತಂತ್ರಶಬ್ದ್ಬಗಳು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಾದಿ ಸಂಬಂಧಗಳಿಲ್ಲ. ಬಹು 
ಹಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸದದ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥೂಲಾನಿ 


J? oA 


ಸವಸಾಸಸದಕ್ಲೆ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಮತ್ತು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ವಿಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


ವಿ 

ಒಂ) 

ಪ್ಲಷಂತಿ ಯೆಸ್ಲಾ8 ಸಾ ಎಂದು ಪೃಧಾನಭೂತವಾದ ಬೇರೆ ಶಬ್ದದ ಅಪೇಕೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ಲಿ ಲ ದಿ 

ಸವ ] ಬ 

ಅರ್ಥವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಆಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣ 
ನ 


—— 


€ ಅಲದ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟು 

ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಆ ಸೂತ್ರಗಳು ಯಾವುನೆಂದಕೆ-ತೇತಸುರಾಃ | ಮಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ 1 ಯೆದಧೀತೆಂ | ಯಸ್ತು 

ಪ್ರೆಯುಜಕ್ಕೀ | ಅವಿದ್ವಾಂಸಃ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ | ಚತ್ವಾರಿ! ಉತ ತ್ವಃ | 

ಸಕ್ಕುಮಿವ | ಸಾರಸ್ಪತೀಂ | ದೆಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣೇತಿ || 
ಶೇ4ಸುರಾ8-ತೇಂಸು ₹8 ಎಂದರೆ ಆ ದೈತ್ಯರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯೊದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ) 

ಉಚಾ,ರಣೆಮಾಡಿದ ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸೋಲುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಹೇ€ರಯಃ ಹೇ€ರಯಃ। 

೪೨ ಎ 


331... ಇ ಒಥಂಲಷ್ಲೃ ಫಂ ಲೃ ತಂ ಇ ಪಂ್ಪಇಯಡಂಭ್ಪೃ್ತ್ಪ್ಪೃೃೃಂಜಒಜ್ಲ್ರಂ್ಪಇಚಾಖಭಾ ಭಾ ೊ ಧೋ ಭೃ ಆಅ  ್ಷ್ಪ 4 ಇಇ“ ಯರ ್ಪ್ಟ್ಫ್‌ಟ 





7911061008 merit ೩೦೦೫೭೦5 to him from his knowledge of the right form, religious demerit must 
10016 to him from his knowledge of the wrong form. In fact, more demerit Shan merit. 
For wrong forms are many, right are few. Every word has many corruptions. Take the 
word gauh. Corrupt forms of it are gavi, 8೦೭1, gopotalika, and the like. As for the man 
who does not know how to put words together, his ignorance is his safety. 
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EEE 


(ಎಲ್ಲೆ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಎಂದು ಕೂಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಲ ಕಾರವನ್ನು -ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಹೇಂಲಯಃ ಹೇಷಲಯ (ಲಯ ನಾಶವು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಲಯ ಎಂದರೆ (ಲಯ ನಾಶ ಕೆಡಕು 
ಸೋಲು) ಸೋಲುಂಬಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಮ್ಗೆ (ಚ್ಛ ನಾಗಬಾರದು. ಎಂದರೆ ಮ್ಲೇಚ್ಛ 
ರಂತೆ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿಯಬಾರದು. ಅಪ ಸಶಬ್ದವೇ ಮ್ಲೇಚ್ಛವು. ಇಂತಹ ಅಪಶಬಿ ರವನ್ನು ನುಡಿಯದಿರು 
ವುದಶ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದ£ -ದುಷ್ಟಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. (552 ನೇ ಪುಟ ನೋಡಿ) 
ಪಾಣಿನಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು. 


ದುಷ್ಟಃಶಬ್ದ8ಸ್ಟೆರತೋ ವರ್ಣತಶೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತೆಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಸಪರಾಧಾತ್‌ [| 
(ಷಾ. ಶಿ. ೫೨) 


ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದು 
ದುಷ್ಪಶಬ್ದವೆನಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಉದ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಾರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದುಷ್ಟಶಬ್ದ ಪ ಪ್ರಯೋಗವು, ವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವಂತೆ ಯಜ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದಪ ಜಬ ತಪಿ )ಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಯೆದಿಧೀತೆಂ_ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) ಈರೀತಿಯಿರುವುದು.-- 
ಯದಧೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಪ್ಕೈಧೋ ನ ತಜ್ವ ಒಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ || 


ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಡೆ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹಾಕಿದರೂ ಅದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಉರಿಯುವುದೇ? 
ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 
ಯೆಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ- ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು 

ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕ ಇತ್ಯಾಯ ನಮಹರ್ಹಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು 

ಯೆಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ಕುಶಲೋ ನಿಶೇಷೇ 

ಶಬಾ ಜ್‌ $ವಹಾ ಹಾರಕಾಲೇ | 


ಸ ಯಂ ಎಂ ಘು ದಪ ತ ಚ ತ 0 ಎಂತರ 2೨72 ಾನಾಾಣಾ 


"11215 18 a hard saying. Ignorance ought not to be safety. The man who slays 4 
brahmin or who drinks wine in ignorance would, I presume, fall from caste despite his 
ignorance. Who then is it that is injured? The man who does not know bow to put words 
together, As for the man who knows his knowledge i8 his safety. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 


ಗಾಗಾರ ಚ್‌ ಹ ಜಾ ದ್‌ ರ್‌ - ಮ್‌ ಇತ್‌ ಗಗ ಇ ಹಡ ಸ್‌ 


ಸೋತನಂತೆಮಾಸ್ಟೋತಿ ಜಯಂ ಪರತ್ರೆ 
ರ್‌ - 
ವಾಗ್ಯೋಗನಿದ್ದುಷ್ಯತಿ ಚಾಪಶಬ್ದೈಃ || 


ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠ್ಕಾನ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತವಾದ ಜಯವನ್ನು (ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯು 
ಬ 


ವನು. ಉತ್ತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೊ ಅಪಶ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯು ತಪ್ಪದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಹಾನಿ ಯಾರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ. ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೂ ಹಾನಿಯೇಕೆ ಎಂದರ್ಕೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಜ್ಞನು ಒಳ್ಳಯ ಶಬ್ದವಾವುದು ಕೆಟ್ಟಿ ಶಬ್ದವಾವುದು 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದ್ದರೂ ಅಪಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಹಾಸಿ 
ಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಪಶಬ 


ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಥಢೆರ್ಮನು ಅಥವಾ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಥವಾ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದ್ದರೂ ಆ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುಶಬ್ದಗಳು 
(ಆಸಶಬ್ದವಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು) ಬಹಳ ವಿರಳ. ಅಪಶಬ್ದಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಅಪಭ್ರಂಶರೂಪಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ- -ಗೌ$8 (ಹಸುವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾವೀ, 


ಗೋಣೀ, ಗೋಪೋಶೆಲಿಕಾ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅಪಭ್ರಂಶರೂಪಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆಪಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದೆನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ನೆಪವನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಅಥವಾ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದರೆ, ಅವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪತಿತನಾಗುವು 
ದಿಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಮಾಡಿದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದರೂ ಕಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯು 
ತಪ್ಪುವುದಿಲ. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಗ್ಯೋಗವನ್ನು (ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು ಅಜ್ಜಾನದಿಂದಲೇ ಅಪಶಬ್ಬ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅಧರ್ಮವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ಯೋಗವಿದನು. ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ 


ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಬಲದಿಂದ ಸುಶಬ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮವೂ 
ಸಹ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸುಶಬ್ಬಗಳನ್ನೆೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಧರ್ಮನನ್ನು 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ, ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದ, ಅಪಶಬ್ದ 





(4 Avidvansab. 
‘But the 2೧10821766, who do not know that, in responding to a salutation 
they should protract the vowel—in approaching them he should simply say, 


as he would to a woman, Hereaml.’ 
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ಹಾಡ ಗುಡುಗು ಬಾಗ ಇ ಗಿ ಗಾಗಾ ಬ ಚ ಗ ಜಾಹಿ ಜಾ. ಗಿಜಿ ಸ. ಎಜಿ [ಜಜಬ್ಷ MN ಬು ಬ ಭಾ ಬ ಸಜ ಬಾ ಗು ಬಾ ಸು ಸಾಸ ಯಾರಾ ಯಿ ಬಾ ಬಬ ಸು ಜಟಕ 


ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶಬ್ದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ; ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಬೇಕು. 


ಅವಿದ್ದಾಂಸ8- -ವಿದ್ದ್ಹಾಂಸನಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆ, ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದೆ ಅಸಮಾನಕ್ಟೀಡಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಅವಿದ್ದಾಂಸಃ ಪ್ರತ್ಯಭಿನಾದೇ ನಾನ್ನೋ ಯೇ ನ ಪ್ಲ್ಲುತಿಂ ವಿದುಃ | 
ಕಾಮಂ ತೇಷು ತು ವಿಪ್ರೋಷ್ಯ ಸ್ರೀಷ್ಟಿವಾಯೆಮಹಂ ವದೇದಿತಿ | 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಭಿವಾದನಮಾಡುವಾಗ ಒಬ್ಬ ವಟುವು ತನ್ನ ಪ್ರನರಹೇಳಿ (ಪ್ರವರವೆಂದರೆ 
ತನ್ನ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು) ಅಹಂ ಭೋ ಅಭಿವಾಡೆಯೇ ಎಂದು ನಮಸ್ವಾರಮಾಡು 
ವನು. ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆವನು ಆ ವಟುವಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡುನುದಕ್ಲಾಗಿ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ 


ಶರ 
ದೇವದತ್ತಾ ೩ ಏಧಿ ಎನ್ನುವನು. ವಟುವಿನ ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ೩ ಮಾತ್ರೆಗಳ 


ಮಿ 
ಕಾಲವಾದ ಪ್ಲುತದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪ್ಲುತೋಚ್ಚಾರಣಕ್ರಮದಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದ 
ಅವಿದತ್ತಿಂಸನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವಾಗ, ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರು ಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವಂತೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರು 
ಪುದರಿಂದ, ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ವಿದ್ರಾಂಸನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅವಿದ್ವಾಂಸನಥಿಗೆ ಅಂತಹ ಗೌರವ ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಗೌರವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 

ವಿಭಕ್ತೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು." ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸನಿಭಕ್ತಿ ಕಾಕ 
ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ''__ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಯಾಜವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಮುಖ್ಯ 
ಆಹುತಿಮಂತ್ರಗಳು) ಹೇಳುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ತಕ್ಕ ವಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ವಿಭಕ್ಕಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 

ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸದಪದವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಸ್ಪರ ವರ್ಣ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಂಧಿ 





ಎ ವಾ (ಜದ. 





೫ ಇ ಆಜಾ ಟಾ 


‘Let us study Grammar that we may not be treated like 1೪೦17೦೧, 

"« Vibhaktim kurvanti. 

“The priests recite the text ‘prayajah savibhaktikah karyah.”” Bu without Grammar 
this precept cannot be complied with. Let us study Grammar then 10% this reason. 

"10 va imam. 

“He who can analyse speech, word by word, accent by accent, letter by 160108, he 
and he only is fit to be a priest. 
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ಮ್ನ PR ನ್‌್‌ 
ಮಾಯಿ ಗಿದ ಬಗ ಹು ಬ ಬು ಬ ಹಾಚಾ ಬಾಜಾ ಜಾಣ ಬಾಡಿ ಸ ಹಚ ಸ್ಮ ನಾ 0 ಚು ಬಾಡಿಯ ನದರ್‌ ಮನದ ದ ಸ ಅ AN ಗ ದ ಭನ ಬಹ ಸವ ಸಾ ಸಾಹಾ ಬಗಾಮಾಗಿಯ ಬಿ ಗುಗ ಬಟಾ ಊ ಕ್‌ ಪ್‌ ಷಾ 


ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಬಲ್ಲನೋ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿಚ್ಛೇದಮಾಡುವಾಗ್ಯ ವಾಕ್ಯದ ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ, ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಸಂಧಿನಿಯಮ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತನೋ, ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ,ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಅಂತಹ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತರನರ್ಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ-- 


ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶಶೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 


ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) 


ಈ ಖಯಕ್ತು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತ | ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೇಮೇ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಶತ್ಕ ಇಮೇ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಶೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ತಃಇ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು. ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಶೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಇ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಈರೀತಿ ಸದವಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಎರಡಕ್ಷರಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಬಹುದು (ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ-ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಾಂ 
ಅಹಂ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮-೭) ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವು ಪ್ರಸ್ತವಾಗಬಹುದು (ಸ ಘಾ ನಃ ಸೊನುಃ-ಸಃ |ಘೆ! ನಃ | ಸೂನುಃ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೨). ಸ್ವರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖತ್ತಿಜನಾದವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರ 


ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 
ಈ 


ಚತ್ವಾರಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ (40) ನೇ ಪುಟವನ್ನು 
ಡಿ). ಈ ಮಂತ್ರವು ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು- ಈ ಮಂತ್ರವು ಮಹಾದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಸ್ತರೂಪವರ್ಣನೆಯೆಂದು ಕವಿಶೇಖರನಾದ 
ರಾಜಶೇಖರನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವಿಸಾಮಾಂಸದ ಎರಡನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ 
ವಿಯತಸ್ತರೂಪಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೩-೭) ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಮಂತ್ರವಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಆಪ 
(ನೀರು) ಗೋವುಗಳು ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಐದು 
ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ 


( 2 


“Let us study Grammar that we may be fit to be priests. 


‘ Chatvari. 
‘With four horns, three feet, two heads, seven hands in Bull, 60066 uy 
in three places roars mightily; a great god has entered mortals.’ 
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NA ಇ NAN ಗಾ ಇ Ne ಅ ಚ ಬ ಬ ಬ! 0 601653 NNN Se ಇಬ. ಡಾ 


ತ್ರ ೬ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅಗ್ಬಿ ಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವರಿ 
ರನ್ನೂ ಈ ಸ ್ರಿತಿಪಾದಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು (ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಈ ಮಂತ್ರವು ಶಬ್ದಬ್ರ ಹೈಸರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತಾ] 
ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬ್ಬ 
ಬಿ 
ು 


ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ ಸಪಸ್ಮಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | 
ತ್ರಿಧಾ ಬಡ್ತೋ ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಜ ಆನಿಮೇಶ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ- -ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ರ್ರರೀತಿಯಿಂದ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ ಉಸಸರ್ಗ, ನಿಪಾತಗಳೆಂಬ 
ನಾಲ್ಗುವಿಧವಾದ ಪದಸಮೂಹಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. 
ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ8 ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಕತ್‌, ವರ್ತಮಾನವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳೇ ಮೂರು 


ಪಾದಗಳು. 

ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೆ- -ಸುಪ್ತಿಜಂತಪದಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಮಪದಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೆಂಬ ಎರೆಡುನಿಥೆ 
ಶಬ್ದಗಳೇ ಎರಡು ತಲೆಗಳು. 

ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಕ್ಯ- ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ತೃತೀಯಾ, ಚತುರ್ಥೀ, ಪಂಚಮ, ಷಷ್ಟೀ, 
ಸಪ್ತವಿತಾ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಭಕ್ಕಿಗಳೇ ಸ ಗಳು, 

ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದೆ8-ವರ್ಣಸ್ತೆರಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಎದೆ, ಕಂಠ್ಯ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದೆ 
ಬದ್ದವಾಗಿರುವುದು. 


ವ ) ಷಭ ಇಷಾ ಿರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು 
ರೋರವೀತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಶಬ್ದೋಚಾರೆಣೆಯೇ ಇವನ ಕರ್ಮವು) ರೋರವೀತಿ ಎಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಮಹೋ ದೇವಃ- ದೊಡ್ಡವನಾದ (ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕನಾದ) ದೇವರು. 
ಮರ್ತಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯರ 


ಆವಿವೇಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ಎಂದರೆ 
ಪುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ವ್ನಾಕರಣವನ 


EEE 





“he four horns are the four kinds of words,—the noun, the verb, the preposition, 
and the particle ;—the three hands are the three times; the two heads aro the nominal and 
verbal terminations: the seven hands are the seven cases; the three times in which the 
Bull is penned are the breast, the throat and the head. He is called here a Bull (wrishabha), 
because he rains down (varshana) blessings. ‘Roraviti)’ from the root ‘rau’ to make a noise. 
A great god has entered mortals. Let us 5 (014) grammar that we may attain to union with 


ಹ್ಮ ತ್ರ ಹ great gcd. 
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ಚಾ ಗಾ ಹ ಕಾ Re ಈ ೫ ಸರ್‌. ಗಾಗ. ಇರ್‌ ಆ ಇಷ್‌-ಆ್‌ಡಾ್‌ಆ್‌-ಸ್‌ಒಎರ್‌ಡ್‌.. ಇರ್‌... 
[3 ರ್‌ ಹೌ ಅನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ” ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಪೌಷ ಈ ರಾ ಜ್‌್‌್‌ದೌಜ್‌ಜ್‌ದ್‌ 


ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಕ 
ನ್ಹಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಸೈರಿಮಿತಾ ಪೆದಾಫಿ ತಾನಿ ವಿದುರ್ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯೆಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೪೫) 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೂ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ-ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಚೆತ್ವಾರಿ ಪೆದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾನವ್ಯಾಹೃತೆಯಶ್ಚೇತ್ಯಾರ್ಹಂ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗ- 
ನಿಷಾತಾಶ್ಚೇತಿ ವೈಯಾಕರಣಾ8 | ಮಂತ್ರ8 ಕಲ್ಫ್ಪೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ 
ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾಃ | ಯಜೋ ಯುಜೂಂಷಿ 
ಸಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಕ್‌, 
ವಯಸಾಂ ಸಪ್ರ್ಲುಡಪ್ರೆಸ್ಯ ಸರೀಸೃಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀಶ್ಯೇಕೇ 
(ಅಧಿಭೂತೆನಿದ8) | ಪಶುಷು ತೂಣವೇಷು ಮೃಗೇ ತ್ವಾತ್ಮನಿ ಚೇತ್ಯಾತ್ಮ- 
ಪ್ರವಾದಾಃ || 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ವಾಕೃಮೂಹೆನೆಂದರೆ ಓಂಕಾರ (ಪ್ರಣವ) ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧವೆಂದು ಖಸಿಗಳ ಮತವು; ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ 
ಮತವು; ಮಂತ್ರ, ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಠಾನಕರ್ತೃಗಳ ಮತವು; ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ” 
ಕಾರರ ಮತವು; ಸರ್ಪ, ಪಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಮಿಕೀಬಾದಿಗಳ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು; ಪಶು 
ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ, ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಆತ್ಮಪ್ರವಾದಿಗಳ ಮತವು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿದು- ಶಬ್ದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಶಬ್ದಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಚಲಿಸದೇ ಇವೆ ಎಂದರೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಇದೆ, ಅದನ್ನೇ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮನೀಷಿಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಷಿಣೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 





i 


“Or this verse may be quoted under the heading Chatvari. 
‘Mhere be four divisions of speech: brahmins who are wise know all 
four : but three lie hid in their secret place and do not move; the fourth part 
of speoch men speak.’ 
“ ‘Manishinah’ meaus ‘manasa ishinah.’ ‘Guha’ is u vedic form for ‘euhayain’ as 
is also ‘nihita’ for ‘nihitani’ ‘Turiyam vacho manushya 77೩0೩7 01,' that is, itis the fourth 
part of speech only that is current among wen. 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು. ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹಾಯಾಂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಸು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಉತ ತ್ಹ. - 
ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಿಮುತೆ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಹೋತ್ಯೇನಾಂ | 
ಉಶೋ ತ್ವಸ್ಕ್ರೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪಶ್ಯೆ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 


ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು; ಕೇಳಿದರೂ ಕೇಳದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ 


ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಆದರ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಅವನಿಗಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು. ವಿದ್ರಾಂಸನ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಪತ್ತಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರ್ವಾ 
ಲಂಕಾರಭೂಸಿತೆಯಾಗಿ ಸಂಭೋಗೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಪತಿಯ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಪತಿಯು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಂತೆ ವೇದಗಳು (ಅಥವಾ ಶಬ್ದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ತನುವನ್ನು (ಶರೀರವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವವು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವು. ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನು ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
* ಬಲ್ಲನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ts 


(528 ನೆಯ ಪುಟಿವನ್ನು ನೋಡಿ.) ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಸಕ್ಲುಮಿವ- 
ಸಕ್ಕುಮಿವ ತಿಶೆಉನಾ ಪುನೆಂಶೋ ಯೆತ್ರೆ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಚಾನಶೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ ॥ 


ತೌ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡಿರುವರು. ಧಾನ್ಯವನ್ನು (ಹಿಟ್ಟನ್ನು) ಮೊರದಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಧೀರರಾದವರು (ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 


೧೧ 


ರ 
ತಿಳಿದವರು) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕೈನ್ನು ಶೋಧಿಸುವರು (ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ 





‘‘ Uta 078%. 
‘One seeing does not soe Speech: ono hearing does not hear her; to one 
she unfolds her form as a loving wife shows herself to her husband in fair 


garments.’ | ಜಾ 
* “Moreover, one seeing does not see, and hearing does not hear her.’ . This ha 
of the verse refers to the ignorant niau. But to ೦೭೦ she unfolds, that is, reveals-her form, 





IME: 8: 83115... 


AS 888/3 





ಶ್‌ _ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ ೫11 


NN ಮ 
NN ಸಾರ ಇರ್‌ ದರ ಜಾತು ಸಂಜು ಬಾಟಾ ಪ್ಪ ಜೃ ಅ ET Te ಡ್‌ A ಸತ ಸ್‌ ಕಾರ... ಕಾಹ ಹ ದ್‌ ನರ ಸಾ 


ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರು ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುವರ 
(ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಅವರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗಳತ ನೆಲಸಿರುವುದು (ಅವರಾಡುವ ಮಾತುಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳ 


ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು.) 


ನಾವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಚಿತ್ರಿ ಸತಿ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೆಚಿತಿಯಿಂದ ಆದರೆ ಹಡುರ್ಧಾವ- 
ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟ ವಾದುದು ಎಂದಾಗುವುದು. *ಸತಿಯಿಂದ ಆದರೆ ಕಸತಿಯು ಸಕತಿ ಎಂದಾಗಿ ಆದರ 
ವ್ರ ೦ದರೆ ಅರಳುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 
ವಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಮೊರ. 
ಕಾಡಿ ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸ 


ವಾಚಮಕ್ರೆತ--ವಾಚಮಕ್ಕೆ ಷತೆ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವರು 
(ಮಾತನ ನಾಡುವಾಗ ಪದಗಳ ರೊಪಗಳನು ಲಕ್ಷಣಸಹಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು). 


A 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನೆಶೀ- ಅಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರು ಗೆಳೆತನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಎಂದರೆ 
ಪಡೆಯುವರು. ವಾಕ್ಚುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರು 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಸಾಯುಜ್ಯ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಚರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ 
ವಾವುಮ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ವಿಷಯವೆಂಬ (ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ) ಮಾರ್ಗವು. ಆದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರಾರು? 


ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ರು. ಐತಕ್ಕಾಗಿ? 


ಪಾಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಥಿ ವಾಚಿ- ಏಷಾಂ ವಾಚಿ ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ | 
ಟಟ! ಸಮಾನಾಶ್ಸರಿವೃಡಾ ಭವತಿ- ಎಂದರೆ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು (ವ್ಯಾಕರಣ 
್ರಜ್ಞರು) ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಲಕ್ಷಿ ೬ ಯೆ ನೆಲಸಿರುವಳು. 


— 





‘as a loving wife shows herself in fair garments to hor husband.’ Asa wife full of love for 
her hushand puts on her fair attire and shows herself to him, so Speech reveals 101501! to the 
wise. Let us study Grammar that Speech may reveal herself to us. 
" Saktum iva. 
‘Where wise mon draw speech hither and thither in their mind, puri- 
{ying ib as mon purify grain with a winnowiung baskot—there friends leavn what 
friendship is: a gracious fortune is upon their words.’ 
“Pho word ‘saktu' here derived from ‘sachati’: 16 means ‘hard to purify” Or we 
may take 16 from ‘kasati) become by transposition ‘sakati’ In that caso it would mean 


15 
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se Se ಘಾಸಿ 


= 





574 ಯಗ್ವೇದದ 


NNN SAN NA SA A SS A SN ಸೈ ಯ ಸಾಜಾ ನಾಸಾ ನ ನರಾ ಯಯ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದು- ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆಡೆಗೊಡದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಆಡಲು ಶಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಮಾಧುರ್ಯವೂ, ಕಳೆಯೂ, ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ದಿಯು 
ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಸಾರಸ್ಪತೀಂ- -ಯಾಜ್ಞ್ವೆ ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. - 
ಆಹಿತಾಗ್ಲಿರಪ ಪಶಬ್ದಂ ಪ್ರಯುಂಜಾನಃ ಪಾ ತ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತಿ ೀಯಾಂ ಸಾರಸ್ವ ತೀಮಿಷ್ಟಿಂ 
ನಿರ್ವಷೇದಿತಿ I 


ಎಂದರೆ ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಯಾದವನು (ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಆ ಹೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸನಿ ಇಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವವನು) ಅಪಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 


ಎ ಷ್ಠ 
ಕವರ್ಮಾನುಷಾ ಬ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು 
೪ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಸಂಬನಿಸದಿರುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 





೪ ಡೆಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರೆಸ್ಯ- ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಅವನಿಗೆ ನಾಮಕರಣಮವರನಾಡಿ ಹೆಸರಿಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಹೆಸರಿಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಹೆ 4 ಘೋಷವತ್ತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಂದರೆ 
ಯ, ರೈಲ, ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆಯೂ, ವಿಸರ್ಗವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಹೆಸರು ಎರಡು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಅದು ಕೃದಂತವಾಗಿರಬೇಕು, ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾಗಿರಬಾರದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದ ERE ಈ ಶಬ್ದವು ಕೃದಂತ, ಈ ಶ ವು ತದ್ದಿತಾಂತ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು 


ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 





blooming. ‘Titau’ is a winnowing basket. Something stretched, (tats) or struck (bunna) as 
it were. ‘Dhira’ means wise or thoughtfeul. ‘Manasa,’ that is, by their 1111011001. Vacham 
akrata,’ that is, drew it hither and thither. ‘Here friends learn what friendship is.’ They 
learn the uses of companionship. What is this 41010010 road? Ibis. 

Who are meant by ‘they’ here? Grammavians. Why? ‘A, gracious fortune 18 
upon their words.’ 

"« Sarasvatim. 

"1 he whose fire has been lit uses a bad form, he must perform the expiabory 
Sarasvati rite.” 

Let us study Grammar that we may not have to perform expiatory rites. 

"4 Dasamyam putrasya. 

“Le him name the boy on the tenth day after his birth. He must make the name 


of the sonants, with 7, ೫, 1 or Y in the beginning or middle, and the 716876೩ ab the 006, of 
two syllables or four, a krit, and not eudingin ೩ taddhita.’ But without a knowledge of 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 575 


ಕ್‌ಾಲ ಸ್ವಾತ್ಮಾ 
ANN AS NS A NN ಪ್‌ ಆ 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ--ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿರುವುದು--- 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ಶೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಸ್ಸರಂತಿ ಕಾಕುಪೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸುಹಿರಾಮಿವ || 
(2. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಇದರ ಅರ್ಥನಿದು- -ಎಲ್ಫೆ ವ ವರುಣನೇ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆಯು. ಲೋಹೆದ ಕೊಳವೆಯಿಂದ 


ನೀರು ಬರುವಂ ಬಾಯಿನಿಂದ ಏಳು ನದಿಗಳು ಹೊರೆಟುಬರುವವು, ಎಂದು. 


(ಯ 
12 
24 


ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಸಿಂಧವ8- ಏಳು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಎಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು. *ಾಶಕುತ್‌- ಜಿಹ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ನಾಲಗೆಯು. ಅದಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಎಂದರೆ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತಾಲು ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶವು. ಸೂರ್ಮಿ£--ಸ್ಥೂಲಾ 
ಲೋಹಪ್ರತಿಮಾ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಲೋಹಸ್ರತಿಮೆಯು (ಕೊಳವೆ). ಇಂತೆಹೆ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂ 
ಕಾರಸಹಿತವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಅಥ ನಿರುಕ್ಕಪೆ ಪ್ರಯೋಜನಮುಚ್ಯತೇ | ಅರ್ಥಾವಬೋಥೇ ನಿರಪೇಕ್ಷ ಇತೆಯಾ 
ಪದಜಾತಂ ಯತಶ್ರೋಕ್ತಂ ಶನ್ನಿರುಕ್ತಂ | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಸ್ಕಾ ಶಾ 
ಸಮೇತ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸವಃ ವಾಜಿನಃ ದೇವಸತ್ಕೋೋ ದೇವಸತ್ಸ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಂತೋ 
ಯಃ ಪದಾನಾಂ ಸಮಾಮ್ಮ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಮ್ಹ್ಮಾತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಂಥೇ ಪದಾ- 
ರ್ಥಾವಜೋಧಾಯ ಪೆರಾಪೇಶೂ ನ ನಿಷ್ಯತೇ | ಏತಾವಂತಿ ಪೃಥಿವೀ- 
ನಾಮಾನ್ಯೇತಾವಂತಿ ಹರಣ್ಯನಾಮಾನೀಶ್ಯೇವಂ ತತ್ರೆ ತತ್ರ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿ- 
ಹಿಶೆತ್ವಾತ್‌ | ಶದೇತನ್ನಿರುಕ್ತೆಂ ತ್ರಿಕಾಂಡಂ |. ಶೆಚ್ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ- 
ಭಾಷ್ಯೇ ದರ್ಶಿಶಂ | 





Grammar, it is not 2೦551010 to distinguish between a 1118 and a taddhita affix. Jet us study 
Grammar, then, for this reason also. 
"" Sudevo as1. 
‘Mou art ೩ glorious god, Varuna, thou along whose throat tho seven 
streams flow as through a hollow pillar.” 
The seven streams are the seven cases. Kakut’ means the tongue. ‘KRakuda,’ that 


in which the tongue is, therefore means tho palate. ‘Urmi’ ೦5 Surmi’ is a stout hollow 
pillar made of iron. 


In the same way are to be added here tho uses of grammar given in the vartika, 


“siddhe sabdarthasambandhe &c.” 


Next of the use of the: Nirukta. The name implies a collection of words uttered 


(ukta), 50, however, that they do not depend on each other for their meaning (nir). Aeccord- 
ingly tho revealed onumeration of words which begins ‘Gauh gma jma ksha kshama’’ and 
ends “‘vasavah vajinah devapatnyo devapatnyah” forms ೩ book throughout which thereis no 
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ಪದಂ ನೈಫಿಂಬುಕಂ ಕಾಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ನೈಗಮಂ ತಥಾ! 
ತೈತೀಯೆಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ಸಾ ಯಸ್ರಿಧಾ ಸ್ಸ ತಃ ॥ 
ಕಾ ॥ ನೈಘ ಕಂ ಮತೆಂ. | 
ಜಹಾಮ್ಯುಲ್ಬಮೃಜಬೀಸಾಂತಂ ನೈಗಮಂ ಸಂಪ್ರೆಚಕ್ಷತೇ॥ 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವಪತ್ತ್ಶಂಶಂ ದೇವತಾಕಾಂಡಮುಚ್ಯಶೇ | 
ತ ರಾಯ ಲೂರ್ಚಾಯುತ್ಯಂಶಸ ಕಿತಿಗತೋ ಗಣಃ ॥ 
ವಾಯ್ಪಾದಯೋ ಭಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂಶರಿಕ್ಪಸ್ಥ ಸ್ಥದೇವತಾಃ | 
ಭಧ ದೇವಹತೆ ಶ್ಲ $೦ತಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಾ ಚಾ ಇತಿ || 
ಗವಾದಿದೇವಪ ತ್ರ್ಯೈಂತೆಂ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಮಧೀಯತೆ ಇತಿ || 


ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿನಾಂ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇ- 
ಣೋಪದಿಶ್ಯತೇ ತೆತ್ರ ನಿಘಂಟುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತಾದೈಶೇಷ್ಠಮರಸಿಂಹ- 
ವೈಜಯಂತೀಹಲಾಯುಧಾದಿಷು ದಶ ನಿಘಂಟವನ ಇತಿ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | 
ಏವಮತ್ರಾಪಿ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಸಂಘೋಪದೇಶಾದಾದ್ಯಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈ- 
ಘಂಟುಕತ್ವಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ತಾಂಡೇ ಶ್ರೆಯೋನಧ್ಯಾಯಾಃ | ಶೇಷು ಪ್ರಥಮೇ 
ಪೈಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕದಿಕ್ಟಾ ಲಾದಿದ ಶ್ರಿವ್ಯವಿ ನಿಷಯಾಣಿ ನಾಮಾನಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಮನುಷ್ಯತದವಯವಾದಿದ್ರವ್ಯವಿಷಯಾಣಿ | ಶೈತೀಯೇ ತೆದುಭಯೆ- 
ದ್ರವ್ಯಗತೆತೆನುಬಹುತ್ತೆಪ್ರಸ್ವತ್ವಾದಿಧರ್ಮನಿಷಯಾಣಿ ॥ ನಿಗಮಶಜ್ದೋ 
ವೇದವಾಜೀ | ಯಾಸ್ವೇನ ತೆತ್ರೆ ತತ್ರಾಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತೀಶ್ಯೇವಂ ಮೇಡ- 
ವಾಕ್ಕಾ ನಾಮವತೂರಿತೆತ್ವಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಗಮ ಏವ ಪ್ರಾಯೇಣ ವರ್ತಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯರೂಪೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಮಿನ್ರಾಂಡ 


ಕೆ 
ಉಪದಿಷ್ಟತ್ತಾತ್ತಸ್ಯ ಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈಗಮತ್ವೆಂ 1 ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯರೂಪಸ್ಯ 
ತೈತೀಯಕಾಂಡಸ್ಯ ದೈವತ್ವೆಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಸಂಚಾಧ್ಯಾಯರೂಪಕಾಂಡ- 


ತ್ರಯಾತ್ಮಕೆ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನ)೦ಫಥೇ ಪರನಿರಪೇಶ್ಸತೆಯಾ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯೋಕ್ತೆ- 





mutual reference from one word to another required to establish a sense. For 18 18 clearly 
said ""80 many are the names of ‘earth.’ 8೦ many are the names-of ‘gold,’ &ಂ.'' 

This Nirukta is divided into three ehapters, as is shown in.the commentary on the 
Anukramanika. 


“First the Naighantuka chapter, second nigama, third tho Daivata, thus 
is the Samamnaya divided into three parts. 


“The Naighantuka is considered to be the part beginning with ‘gaub’ and 
ending ‘apare’: the part beginning with ‘jaba’ and ending with ‘ulbam ribisam,’ 
they 41021715 to be the 2111೩111. | 

“The part beginning with ‘Agni, and euding with ‘Devapatnyah’ 18 
called the Devata chapter. From Agni to urjahati 3s the host of gods that 
are on the Earth. 
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ಸ್ಯ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ನಿರುಕ್ತತ್ಸೆಂ | ತೆದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಚೆ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಃ 


೪ ಎ ೪೨ 


ತ್ಹಾತ್ರ 


ಸಮಾಮ್ಹಾತೆ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಶೆಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಾದ್ಭಾವ್ಯಮನುಭವತ್ಯನುಭವ- 
ತೀತ್ಯಂಶೈರ್ದ್ವಾದಶಭಿರಧ್ಯಾಯೈರ್ಯಾಸ್ಟೋ ನಿರ್ಮಮೇ | ತದಪಿ ನಿರು- 
ಕ್ವಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಏಕೈಕಸ್ಯ ಪೆದಸ್ಯ ಸಂಭಾನಿತಾ ಅವಯವಾರ್ಥಾಸ್ಕೆತ್ರ 
ನಿಃಶೇಷೇಣೋಚ್ಕಂತ ಇತಿ ವ್ಯುಶ್ಸೆತ್ತೇಃ | ತತ್ರ ಹಿ ಚಿತ್ತಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ 
ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೇ ಚೋಪಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೋಚ್ಚಾವಚೇ- 
ಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪೆತೆಂತೀತಿ ನಿಪಾತಸ್ವರೂಪಂ ನಿರುಚ್ಛೈ ವಮುದಾಪೃತೆಂ | 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ಸಧ್ಯಾಯಂ 
ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಮಂಸಶೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯ ಇತಿ | ದುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯ ಇತಿ ಚೆ | (ನಿ. ೧-೪) 
ತಜ್ಜೆ ಲೋಕೇ *ಕೇವಲಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಸ್ಯಾಪಿ ನಕಾರಸ್ಯ ವೇದೇ 
ಪ್ರತಿಷೀಧೋಪಮಾಲಕ್ಷಣೋಭಯಾರ್ಥೊೋದಾಹರಣಮಸ್ಮಿನ್ಸ)ಂಥೇ€ವ- 
ಗಮ್ಯತೇ | ಏವಂ ಗ್ರಂಥಕಾರೇಣೋಕ್ಕ್ವಾಸ್ಕತ್ತೆತ್ಸ ದನಿರ್ವಚನವಿಶೇಷಾಸ್ಕ- 
ನ್ಮಂತ್ರವಾಖ್ಯಾನಾವಸರ ಏಪಾಸ್ಕಾಭಿರುವಾಹರಿಷ್ಯಂತೇ | ನ ಚ ನಿರ್ವ- 
ಚಿನಾನಾಂ ನಿರ್ಮೂಲತ್ವೆಂ ಶಂಕನೀಯಂ | ಏತದ್ಭ್ಯುತ್ಸತ್ಯರ್ಥಮೇವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪಡೆನಿರ್ವಚೆನಾನಾಂ *ೇಷಾಂಚಿದುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ತೆದಾ- 
ಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವೆಮಿತಿ | ತಮಿದೆಂದ್ರೆಂ ಸೆಂತಮಿಂಪ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 
(ಐ. ಆ. ೨-೪-೩) ಇತಿ | ಯೆಪಪ್ರೆಥಯತ್ತೆತ್ಸೈಥಿವ್ಯೈ ಪೃಥಿವಿತ್ವೆಂ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೭) ಇತಿ ಚೆ! ಗ್ರಂಥಕಾರೋತಸಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಫೋಕ್ತ- 
ನಿರ್ವಚೆನಮೂಲಭೂತಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಯುದಾಹರಿಷ್ಯತಿ | ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಸಿರ್ವ- 
ಚೆನಾನಾಂ ವ್ಯಾಕರಣಬಲೇನ ಸಿದ್ದಾವಪಿ ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಿದ್ಧಿರಸ್ತಿ | 
ಅತೆ ಏನ ಗ್ರಂಥಕಾರ ಆಹ | ಶೆದಿದಂ ನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 
ಕಾರ್ತ್ಯೆಂ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ಚೆ (ನಿ. ೧-೧೫) ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಾರ್ಥಾ- 
ವಜೋಧಾಯೋಪಯುಕ್ತಂ ನಿರುಕ್ತಂ || 


[6೬ 


ಓ 


ದಾ ಹಾ ಸಾವಾಸ ಸಾಚಾ ನ 





“Let the section from Vayu to Bhaga be for the gods in mid-air: and 
that from Surya to Devapatnyah 1೦: the gods in heaveu. 
‘So tho whole Samamnaya from ‘Gauh’ to Devapatnyah’ is studied.” 

Nighantu 15 ೩ woll-established name for a book which contains chiefly lists of 
As for example, such books as Amarasinha, Vaijayautl, Halayudha and others 
In the same way the first chapter of our book, which 
There are three -adhyayas in this chapter. 


synonyms. 
are spoksn of as the ten Nighanfus. 
gives a list of synonyms, is called a Nighantu. 
In the fivst we have names of things, such as the earth aud the other worlds and space and 


time; in the second, we have the namos, of things such as men aud the limbs of men: 
in the third, we have ೧೫8೩110158, such as multitude or shortness belonging to both classes 


of things. 
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NN NN SN A AS NN ಇ ಗತದ ಆಗ” -ಗೌಡ ಎಗ್‌ ರ್‌ ಡಾ ಗಾ ಪ್ರಾ. 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಈಗ ನಿರುಕ್ತ 


ಅದಿ 


ಇದುವರೆಗೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಣಾ ನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ8*ಉಕ್ತೆಂಎನಿರುತಕ್ತೆ೦ಂ ಎಂದರೆ ಆ 
ಪದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥವು ಜೀರೆ ಪದದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಸ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾ ಪ್ರಮಾ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ವಸವಃ ವಾಜಿನಃ ದೇವಸತ್ಛ್ಯ್ಯಃ 
ದೇವಪತ್ತ್ವ್ಯಃ ಎಂದು ಮುಗಿದಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪರಾಪೇಕ್ಷೆಯು 
ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯಪು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಇಂತಿಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ಹೆಸರುಗಳು. 


ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿರಣ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥವು 


ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರ ವಿವರವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 

ಆದ್ಯಂ ನೈಘಂಟುಕಂ ಕಾಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ನೈಗಮಂ ಶಥಾ | 

ತೈತೀಯಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ಹಾಯಸ್ರ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿತಃ [| 

ಗೌರಾದ್ಯಪಾರಪರ್ಯಂತೆಮಾದ್ಯೆಂ ನೈಘಂಟುಕಂ ಮತಂ | 

ಜಹಾಮ್ಯಲ್ಬಮೃಬೀಸಾಂತಂ ನೈಗಮಂ ಸಂಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ | 

ಅಗ್ಲ್ಯಾವಿದೇವಪತ್ಸ್ಯೈಂತೆಂ ದೇವತಾಕಾಂಡಮುಚ್ಯತಶೇ | 

ಅಗ್ಭ್ರ್ಯಾದಿದೇನೀಊರ್ಜಾಹುತಶ್ಯಂತಃ ಕ್ಲಿತಿಗತೋ ಗಣಃ ॥ 

ವಾಯ್ತಾಡಂಶೋ ಭಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತಾಃ | 

ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವಪತ್ಸೆ ಂತಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ॥ 

ಗವಾದಿದೇವಪತ್ತ್ಯಂಶಂ ಸಮಾಮ್ನಾಯಮಧೀಯಿತೆ ಇತಿ | 
ಎಂದರೆ ಈ ಫಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡ, ಎರಡನೆಯದು 
ನೈಗಮಕಾಂಡ, ಮೂರನೆಯದು ದೈನತಕಾಂಡ ಎಂದು. ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ 
ಅಪಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದವರೆಗೂ ಇರುವುದು ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡವು; ಜಹಾ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ಉಲ್ಬಂ 
ಯಬೀಸಂ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವುದು ಎರಡನೆಯ ನೈಗಮಕಾಂಡಪು. ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ದೇವಪತ್ತ್ಯ್ಯಃ 
ಎಂದು ಮುಗಿಯುವ ಮೂರನೆಯದು ದೈವತಕಾಂಡವು. 2 ದೈವತಕಾಂಡಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಊರ್ಜಾಹುತಿ 
ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಭಗದವರೆಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಮೊದಲುಮಾಡಿ ದೇವಪ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಪ_|ಕಾರವಾಗಿ 


AE 
ಸೂಚಿಸುವವು. 





The word ‘nigana’ means Veda. For Yaska when citing a Vedic text constantly 
uses the formula. ‘‘And there isa nigama with regard to this.” Because the second chapter, 
which is the fourth adhyaya, deals with words that, for the most part, occur in the Veda, 
it is therefore called Nigama. 

The reason why the third chapter, which is the fifth odbyaya is called Daivata 
is plain. 

" The whole book, consisting of fivo adhyayas ೦% three chapters is thus called Nirukta, 
because it teaches the meanings of words that stand in tho lists perfectly independent of each 
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ಗೌಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ದೇವಪತ್ನಿ ಎನ್ನು ವವರೆಗಿನ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ನಿಘೆಂಟುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆಂತಹ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರಸಿಂಹ, ವೈಜಯಂತೀ 
ಹಲಾಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ನಿಘಂಟುಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿಗಳಾದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಸಂಘಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ನೈಘೆಂಟುಕಕಾಂಡ ಅಥವಾ ನಿಘೆಂಟು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನಿಘಂಟುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು, ದಿಕ್ತುಗಳು, ಕಾಲ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರದ ಅವಯವಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಸರುಗಳಿವೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದಿರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣಾವಗುಣಗಳೂ ಬಹುತ್ವ ಹ್ರಸ್ತತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


0 


ನಿಗಮವೆಂದರೆ ವೇದವು. ಏಕಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಉದಹ ರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗಮವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ನ್ಸೈಗಮಕಾಂಡವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪರಾಪೇಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 


ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು "" ಸಮಾಮ್ಮಾಯಃ ಸಮಾಮ್ನಾತೆಃ ? ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ “ ತೆಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಕಾಸ್ತಾದ್ಭಾವ್ಯಮನುಭವತ್ಯನು- 
ಭವತಿ ?' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಆಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ 
ನಿರುಕ್ತವೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಲೂ ಇರುವ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಲ್ಲುವುದು. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, 
ಉಪಸರ್ಗ, ಥಿಪಾತ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಪದಸಮೂಹಗಳಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಿಪಾತವೆಂಬ 
ಪದಗಳು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪೆತೆಂತೀತಿ ನಿಷಾತಾ&- 
ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಿಪಾತವೆಂದು ಹೆಸರು 


ಹ ೫೨೨2೨೫೨೨ 2೨. . ಬಾನನ 


೦11102, Yaska composed the commentary on it in twelve adhyayas, 1081071100 ‘samamnayah 
sumamnatah’ and ending ‘tasyas tasyas tadbhavyam anubhavatyanubhavati.’ This commentary 
೧18೦ is called Nirukta. Because the supposed elements of each word are here fully (nir) set 
out (ukta). For in his book, after baving declared the fourfold division of words into nouns, 
verbs, prepositions and particles, Yaska declares that particles fall into (nipatanti), various 
meanings. Having thus analysed the term nipata,’ he gives an example. ‘Na’ means ೦೫17 
prohibition in common talk: in the Veda it means both (probibition and comparison). In 
the text ‘nendram devam amansata,” it means prohibition. In the text ‘durmadaso na'surayam,’ 
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ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲನ್ಲಿಯೊ ಉಪಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಂಸತೆ''. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೇವರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿದೆ. 
ಮತ್ತು “4 ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ » ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರಂತೆ ಮತ್ತ ರಾದನರು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಅದರಂತೆ, ಅದರ 
ಹಾಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಮಾತ್ರವಿದಿ- 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮುಂದೆ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ನಕಾರದ ಉಭಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವೆವು. ಮತ್ತು (ನಿರುಕ್ತ) ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಯಾ 
ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನವಿಶೇಷಗಳನ್ನು (ಪ್ರ್ಯತ್ತತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಉದಾಹೆರಿಸುತ್ತೀವೆ. 

ಈ ಥಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲ (ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲ) ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ ಹೇಳಿರುವುದುಂಟು. 
ಉದಾಹರಗಾಣೆಗಿ-ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿ 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ತಮಿದಂದ್ರೆಂ ಸಂತೆಮಿಂಪ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೩); ಯಪೆಪ್ರಥಯತ್‌ | 


ತತ್ಸೈಥಿವ್ಯೈ ಪೃಥಿನಿತ್ವಂ- -(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೭) ಅದನ್ನು ಹೆರಡಿದನು ಎಂದರೆ ತಗ್ಗುದಿಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲದ ಸಮ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸಮಪ್ರದೇಶವಾಗಿ ಹೆರೆಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ಭೃ ಧಿವೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವ ಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತ ಗ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಬಾ ್ರತ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಪೆದೆಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಬಲದಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಕರಣಬಲದಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಚನನು 
ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. -“ತೆದಿದೆಂ ನಿವ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 


ತಾತಾ ಅಟ ಎಂ ಮಾ 


it 1110೩726 comparison. This is the example given in the Nirukta for the double use of the 
particle ‘na,’ as meaning both ‘no’ and ‘if’ in the Veda, whereas in common talk 18 270805 
‘no’ only. We shall have frequent occasion in the course of our commentary 10 cite similar 
etymologies given by this author. 

Nor need 16 be feared that these etymologies have no foundation in fact. For somo 
of them are given’in the brahmanas. ‘This is that in virtue of which the ahutis are so called.’ 
Therefore they 0೩11 him ‘Indra.’ ‘Because he stretched 16 ouf (aprathayat), that is why the 
earth 1೯1೫71] jis so called’ The author himself will also be found ‘citing brabmanas in 
proof of the etymologies he gives. 

Tt 18 true that the etvmology of some words can be learned from Grammar. But 
not of all. Wherefore the author says ‘Therefore this science is the essenco of Grammar and 
establishes the proper sense of the words.’ Therefore the Nirukta is useful towards tho 
understanding of the Veda. 
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ದ್‌್‌ 





EE ಚಚಾಣಖ ತನ ಎ0. ಬ. ಜಾಣ ಚನ 0 (ಜಣ ಎಚ ಜಾಣ ಎಣ್ಣೀ! ರಿ ಲ್‌ ಬ್‌ ಬಾಬ್‌ ಬ್‌ 





ಸಾತ್ಸ್ಲೆಕ್ಯಂ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ಜೆ? (ನಿ. ೧-೧೫)--ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು (ನಿರುಕ್ತವು) ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಸಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು '' 
ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರಯೋಜನೋಪನ್ಯಾಸಃ 
ತೆಥಾ ಭಛಂದೋಗ್ರಂಥೋಇಸಪ್ರ್ಯ್ಯುಷೆಯುಜ್ಯತೇ |! ಛಂದೋನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಶತ್ರ 
ತೆತ್ರೆ ನಿಹಿತೆಶ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಪ್ತೆ ಚತುರುತ್ತರಾಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಪ್ರಾತ- 
ರನುವಾಳೇಇನೂಚೈಂತ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ಸಾತೆಂ | ಗಾಯೆತ್ರ್ರೆ ಷ್ನಿಗನುಷ್ಟು- 
ಬ್ಬೃಹತೀ ಪೆಂಕ್ತಿತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀಶ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ | ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶತೈಸ್ತರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ತೆಶೋತಪಿ ಚಿತುರ್ಭಿರಸ್ತರೈರಧಿಕಾಷ್ಟಾ- 
ವಿಂಶತೈಕ್ಷಕೋಷ್ಟಿಕ್‌ | ಏವಮುತ್ತೆರೋತ್ತರಾಧಿಕಾ ಅನುಷ್ಟುಬಾ- 
ದಯೋಇವಗಂತವ್ಯಾಃ | ತೆಥಾನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಗಾಯೆತ್ರೀಭಿ- 
ರ್ಬಾಹ್ಮಣಸ್ಯ್ಕಾದಧ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಸೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ ಜಗತೀಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯೇತಿ | 
ತೆತ್ರ ಮಗಣಯೆಗಣಾದಿಸಾಥ್ಯ್ಕೋ ಗಾಯೆತ್ರಾ ದಿನಿವೇಕೆಶ್ಚಂದೋಗ್ರಂಥ- 
ಮಂತರೇಣ ನ ಸುವಿಜ್ಞೇಯಃ | ಕಂಚೆ1 ಯೋ ಹ ವಾ ಅನಿದಿತಾರ್ನೇ- 
ಯಚ್ಛೆಂದೋ ದೈವತೆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯೆತಿ ವಾಧ್ಯಾ- 
ಪಯತಿ ವಾ ಸ್ಥಾಣುಂ ವರ್ಚೈತಿ ಗರ್ತಂ ವಾಪದ್ಯತಿ ಪ್ರ ವಾ ಮಾಯತೇ 
ಪಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ | ತಸ್ಮಾದೇತಾನಿ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ವಿದ್ಯಾದಿತಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆ ದ್ವೇಷನಾಯೆ ಛಂದೋಗ್ರಂಥ ಉಪಯುಜ್ಯತೇ /! 


ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಥಿರುಕ್ತಗಳಂತೆ ಛಂದಶ್ನಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಹ 
ಅತ್ಯುಸಯುಕ್ತವಾದುದು. ಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತೆ ಚತು- 
ರುತ್ತರಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಯುಪಾದಧುಃ ಎಂದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಷ್ಲಿಕ್‌, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬಿವು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


) 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉಸಪ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಉಸ್ತಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಹೀಗೆಯೇ 





So, too, is Chhandas or the book ೦೩ metres. Because throughout the ritual certain 
metres are declared to be obligatory in certain cases. As, for exarajple, in the text, ‘There- 
foro seven plus four metres are recited in the prataranuvakya.’ Gayatri, Ushnik, Anushtubh, 
Brihati, Pankti, Trishtubh aro the seven metres. The Gayatri consists of twenty-four 
syllables. Tho Ushnik has four wore, and thus consists of twenty-eight syllables. So the 
others may be worked out, as tho Anushtubh for example, each containing a 
greator number of syllables thau the one before. Let me give another text. ‘He should 
say the fire for a Brahmin with Gayatri verses, for a Kshattriya with Trishtubh verses, and 
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582 ಯಗ್ಮೇದೆದೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳಿರು 
ವವು (222 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 

ತ ಬೆ ಈ 


ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದೆದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ರೆಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 


ಇಹ, ಗಿ 
ಸ್ಪಸ್ಯ ಛಂದಸೂಸ್ರ ತೈಯನಸ್ಸ್ಮಾಯ |ತ್ರಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಾವೈ ಪ್‌ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರಶತ್ಯಯನಸ್ಸ್ಸಾಯ | ಜಗತೀ- 
ಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯ | ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆನಸಾ ತ್ಸ್ಪ್ರಯೆ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬) 
ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗ್ರಾಯತಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಾಹಿ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಹ್‌ ಆಧಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೨-೧) ನು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ 


ಬ್ರಾ 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತೆೆ, ಉಪೆತ್ವಾಗ್ಗೇ ಹವಿಷ್ಮತೀಃ, ತೆಂ ತ್ವಾ ಸಮಿ ುದ್ದಿರಂ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಸಮಿದ್ಯ ಮಾನಃ। ಪ್ರ ಥಮೋ ನು ಧರ್ಮ, ಘು - 
ಪ್ರತೀಕೋ ಫ್ರತೆಯೋನಿರಗ್ಮಿಕ, ಆಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಹೋ ಜುಷಾಣ8 ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ಪಂದಸ್ಸಿನ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯನು- ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯೆನಿಸ್ಮ, ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರೆ ದಿವ ಆಹುಶಂ 
ಫೃತೇನ, ಫೃತಪ್ರೆತೀಕೆಂ ವ ಯತೆಸ್ಯ ಧೂರ್‌ಷದೆಂ ಎಂಬ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೃಷ ಇ ಹೇಳಿದೆ. (ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ 


ವಿ ಬೆ ಬೆ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು). 


ಮಗಣ, ಯಗಣ ಮೊದಲಾದ ಛದೋಲಕ್ಷ ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾ ವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ 


ವೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಕ ದಾದ್ಯಾಮಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸೂ. ೧-೧) « ಯೋ ಹ ನಾ ಅನಿದಿತಾರ್ನೇಯೆಛಂಡೋಡದೈೆವತೆ 


ಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯತಿ ವಾಧ್ಯಾಸೆಯೆತಿ ವಾ ಸ್ಥಾಣುಂ ವರ್ಭತಿ ಗರ್ತಂ ವಾಪದ್ಯ್ಧತಿ ಪ್ರೆ 


ವಾ ಮಾಯಶೇ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ || ೨೨ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ 
ದೇವಶೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗವತಾಡಿಸುವನೋ ಅಥವಾ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವನೋ ಅವನು ಕಂಭದ ಸ ಡಿ ಬೀಳುನನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುನನು, ನಾಶವಾಗುವನು 
ಅಥವಾ ಅತಿಪಾಪಿಯಾಗುವನು ಎಂದಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖಯಸಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 


™ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕ 
ವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 
for a Vaisya with Jagati verses.’ Now in a matter of this kind, itis not cusy without the 
Chhavdas book to apprehend the distinction between the dfferent metres as that is Jaid down 
in the technical rules there given. IT can quoto a third text. ‘he man who sacrifices or 
teaches by means of ೩ mantra whose rishi, 1೧0110 and devata he does not know, runs up 
against a post, or fulls into a well, or perishes ubterly: bis guilt is increased. Therefore 
ತೆ for every mantra he must know all these.’ 
ಸ ತ್‌ 7710761019 the Chhandas book on metres is useful for this knowledge. 


ಶ್ರ 
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~~ ತಾತ್ಯಾ 
Rae EEE ವ MM ನನನ ನನನ ನ ರ್‌ ಮ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಚ್‌*್‌*ಆಗೌಫ್‌'ತ್‌ ನ್‌ 


ಜ್ಯೋತಿಸಸ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಾದಿನಿರ್ದೇಶಃ 

ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗ್ರಂಥೇಇಭಿಹಿತಂ | ಯಜ್ಞ ಕಾ- 
ಲಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಇತಿ | ಕಾಲವಿಶೇಷವಿಧಯಶ್ಚ ಶ್ರೂಯಂತೇ | ಸಂವ- 
ತೈರಮೇತದ್ವ ತಂ ಚೆರೇತ್ಸೆಂವತ್ಸ ರೆಮುಖ್ಯಂ ಭೃತ್ತೇಶ್ಯೇವಮಾದಯಃ 
ಸಂವಶ್ಸರವಿಧಯಃ | ವಸಂಶೇ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣೋಣಗ್ನಿ ಮಾದಧೀತೆ | ಗ್ರೀಷ್ಟೇ 
ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತೆ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತೇತ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಚುತುವಿಧಯಃ | 
ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಪೃಷ್ಠಾನ್ಯುಪಯಂತಿ | ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೃ ಹ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಸಂ? | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಹಾ 
ತೆಂ ಪೂರ್ವಪಸ್ಲೇ ಯಾಜಯೇದಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೆಸ್ತನಿಧಯಃ | ಏಕಾಷ್ಟ- 
ಕಾಯಾಂ ದೀಶ್ರೇರನ್‌ ಫಲ್ಲುನೀಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಶ್ಲೇರನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೮೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಥಿನಿಧಯೆ8 | ಪ್ರಾತರ್ಜುಯೋತಿ ಸಾಯಂ 
ಜುಹೋತೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲಾದಿನಿಧಯಃ | ಕೃತ್ತಿ ಕಾಸ್ತಗ್ನಿಮಾದ- 
ಧೀತೆ | (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾವ್ಯಾ ನಕ್ಷತ್ರೆ ಸ | ಅತಃ 
ಕಾಲನಿಶೇಷಾನವಗಮಯಿತುಂ ಜ್ಯೋತಿಷಮುಪೆಯುಜ್ಯತೇ || 

ಏತೇಷಾಂ ವೇದಾರ್ಥೋಪಕಾರಿಣಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಗ್ರಂಥಾನಾಂ ವೇದಾಂಗತ್ತಂ 
ಶಿಕ್ಷಾಯಾಮೇವಮುದೀರಿತಂ || (ಶಿ. ೪೧-೪೨) 

ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ವೇದಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಕಲ್ಬೋಇ*ಥ ಪೆಠ್ಯತೇ | 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯನಂ ಚೆಕ್ರರ್ನಿರುಕ್ತಂ ಶ್ರೋತ್ರಮುಚ್ಯತೇ || 

ಶಿಕ್ಷಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ವೇದಸ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೃತಂ 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀಶ್ಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತ ಇತಿ [| 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ನಕ್ಪಾಗಿ ಕಾಲ 
ರಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ. ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು “ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿವೆ. ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ.- 


ಸಂವಶ್ಸೆರಮೇತದ್ಪ್ರತೆಂ ಚರೇತ್‌ (ತೈ. ಆ. ೧-೩೨-.೧)- ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಪರಿಮಾಣನನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಧಿಯಿದು. 





The use of the Jyotisha is thus given in that book itself. ‘To establish tho times 
and reasons for ‘sacrifices,’ There are texts prescribing 811 manner ೦೯ times. The text 
‘samvatsaram &c.’ refers to periods of years. The text ‘vasante. &c.’ refers to months. The 
text ‘masi mase, &.' refers to months. The text ‘yam kamayeta’ refers to half months. The 
toxt ‘ekashtakayam, &c.’ refers to days. The text ‘krittikasu, ಹಿಂ.' refers to the nakshatras. 


Therefore the Jyotisha is useful for determining the times and seasous proper 


for sacrifices. 
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ಕಾಟಾ ಗ್‌ 
Sa 


NN ವ ವದ 


ಸಂವಶ್ಸರಮುಖ್ಯಂ ಭೃತ್ವಾ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೪) ಇದೂ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. 


ವಸಂತಾ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಂಗ್ಗಿ ಮಾದಧೀತ | ವಸೆಂಶೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಸ್ಕರ್ತುಃ | 
ಸ್ವ ಏವೇನನೃ ತಾನಾಥಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೀ ಭವತಿ | ಮುಖಂ ವಾ 
ಏತದೃಶೂನಾಂ | ಯೆದ್ವಸೆಂತೆಃ | ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ಗಿಮಾಥತ್ರೇ | ಮುಖ್ಯ 
ಏವ ಭವತಿ |! ಅಥೋ ಯೋನಿಮಂತಮೇವೈನಂ ಪ್ರೆಜಾತಮಾಥತ್ರೇ | 
ಗ್ರೀಸ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ 
ಏವೈನಮೃ ತಾನಾಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ ಜನತ »ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದ- 
ಧೀತ | ಶರದ್ವೈ ವೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏವೈನಮೃತಾವಾಧಾಯು | ಪೆಶು- 


ಮಾನ್ಸವತಿ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಧಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಚೀಕು. ಬ್ರಾಹ, ಣನ ಯತುವಾದ ವಸಂತ ಶಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಗಾ 3ಿಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ತಿ 
ಯಾಗುವನು. ಅದರಂತೆ ಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪರಾ 
ಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದ ೈತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಯನು ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪಶುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳುಳ್ಳ ರು ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುತುಗಳನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. 
ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಹೆ ಷ್ಠಾನ್ಯುಷೆಯಂತಿ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾಸಪರಿಮಿತಕಾಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ವಸೀಯಾನ್ಕಾ ಕಿದಿತಿ ತೆಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೇ ಯಾಜಯೇತ್‌ (ಶೈ.ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಷಪ್ರಮಾಣಕಾಲವನನ್ನು ಹೇಳುನನವು. 
ಏಕಾಷ್ಟಕಾಯಾಂ ದೀಕಶ್ಲೇರನ್‌........ ಫಲ್ಲುನೀಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಸ್ಲೇರನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೮-೧) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಥಿವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವವು. 
ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿಿ, ಸಾಯೆಂಜುಹೋತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭) ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲಾದಿ ವಿಧಿಗಳು. 
ಕ್ಸ ತ್ರಿ ಕಾಸ್ತಗ್ನಿಮಾದಧೀತೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ನಿಧಿಗ (ಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಜ ತ್ಲ ನುಷ್ಭಾ ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ನಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷನು ಪಯುಕ್ಕ 


ವಾಗಿರುವುದು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು SNE ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಗ 


ಎಂದು ಶಿಕ್ಪಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 





a 
—————————————————————— 
ee ಜ್ಞ (|! 


Phat these six books which we have shown {to be helps to the understanding of the 
Veda ure ‘Angas’ or limbs of the Veda is declared in the Siksha itself : 
“Chhandas is the feet of the Vada, and Kalpa is declared to be its honds: 
Jyotisha is culled its eye, and the Nirukta 105 ear. 
“Sikslia is the Veda’s nose Grawmar they call its face: 
studies tbe Veda along with these its limbs will be great in heaven.” 


therefore he who 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಹ: 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ ೨85 
ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ವೇದಸ್ಯ ಹಸ್ತಾ ಕಲ್ಬೋ€ಥ ಪ ಪಠ್ಯತೇ | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯನಂ ಚಪ್ಪುರ್ನಿರುಕ್ತಂ ಶ್ರೋತೆ ಶ್ರಮುಚ್ಯತೇ || 
ಶಿಕ್ಷಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ವೇದಸ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀತ್ಕೈನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ಇತಿ || 
(ಪಾ. ಶಿ. ೪೧-೪೨) 





ಎಂದರೆ, ವೇದಕ್ಕೆ ಛಂದಶಾಸ್ರವು ಪಾದವು, ಕಲ್ಪವು ಅದರ ಹಸ್ತಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಷವು ಅದರ ಕಣ್ಣು, ರಿರುಕ್ತವು 
ಕವಿಗಳು, ಶಿಕ್ಷೆಯು ನಾಸಿಕವು, ವ್ಯಾಕರಣವು ಅದರ ಮುಖವು ಎಂದು ಹೇಳ ಬ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು 


ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ 


ನು 
೨ ನೆ. 


ಸತ್‌, 


ಪು ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಾದಿ ಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾ ನಾನಾಂ ತತ್ತದಧಿಕಾರಿನಿಶೇಣ 
ನಿರ್ದೇಶಮುಖೇನ ವೇದಾರ್ಥ ೯ಜ್ಞಾನೆ ನೋಸಯೋಗಿತ.ಂ 


ಅ 


ಸಡಂಗವತ್ಪುರಾಣಾದೀನಾಮಪಿ ವೇವಾರ್ಥಜ್ಞಾನೋಸಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞ- 

ವಲ್ಫ್ಯ್ಯೇನ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಮಿಾಮಾಂಸಾಧರ್ಮಶಾ ಸ್ರಾಂಗ- 
ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ವೇದಾಃ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚ ಚತುರ್ದಶ | 
(೧-೩) ಇತಿ | ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇವಂ ಸಮುಪಬ್ಭ್ಬಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಬೇಶೈಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ವೇದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರಹರೇದಿತೀತ್ಯನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | ಐತರೇಯತಶೈತ್ತಿರೀಯ ಕಾಠಕಾದಿಶಾಖಾಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಾಜಿಕೇತಾಮ್ಯಪಾಖ್ಯಾನಾನಿ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಾನಬೋಧೋಪಸ- 
ಸಜಾ ನಿ ತೇಷು ಶೇಷ್ಟಿತಿಹಾಸಗ್ರಂಥೇಷು ಸ್ಪಷ್ಟಿ ಸ ತಾನಿ | ಉಪನಿಷ- 
ದುಕ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಾದಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಸಾದ್ಮವೈಷ್ಣ ವಾದಿಪುರಾಣೇಷು 
ಪ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಾಃ "ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಚ ವಶೇ ಜೌ ಚೆ | 
ವಂಶಾನುಚರಿಶಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಪಂಚಿಲಕ್ಷಣಮಿತಿ | ಸೃಷ್ಟಾದೇಃ 
ಪುರಾಣಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ತ್ಸಾವಗಮನಾತ್‌ | ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ರೇ ಪ್ರಮಾಣಪ್ರಮೇ- 
ಯಸಂಶಯಪ್ರಯೋಜನದೃಷ್ಟಾಂತಾದೀನಾಂ ಸೋಡಶಪದಾರ್ಥಾನಾಂ 
ನಿರೂಪಣಾತ್ರ ದನುಸಾರೇಣೇದಂ ವಾಕ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಭವತಿ 
ನೇತೆರದಿತಿ ನಿರ್ಣಯಃ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವೋತ್ತರಮಿಮಾಂಸ- 
ಯೋರ್ವೇದಾರ್ಥೋಪಯೋಗೋಂತಿಸ್ಪಷ್ಟ ಏನ | ಮನ್ನತ್ರಿವಿಷ್ಣು- 
ಹಾರೀತಾದಿಸ್ರೋಕ್ತಾಸು ಸ್ಕೃತಿಷಸು ವೇದೋಕ್ತಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ- 


That the Puranas, &c. are, like the Angas, useful for a better understandins of the 
Veda, is recorded by Yajnavalkya : 
“The Puranas, the Nyaya, Mimansa and Dharma shastras, the Vedas 
with their Angas, these be the fourteen sources of the sciences and of 


dharma." 
Elsewhere, too, it is thus recorded. 
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ಹಾಯಾಗಿ ಗ ಬದಿ ಶುಚ ಬಾ ಬು > 
ms ಛೆ ಡಸ ಇ 6ಉ ಛಲ NN ತ ವ ಮ್‌ ಇ ತ ಕೋನ ಸಗ ತ ತ್ಯಾ ತಡಾ PN NN 


ವಿಧಯಃ ಪ್ರಪಂಚಿತಾಃ | ತಡು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸೆ ಊರ್ಧ್ವಂ 
ವಿಕ್ಷಿಸಂತಿ | (ಶೈ. ಆ. ೨-೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಕ8 ಸೆಂಧ್ಯಾನಂದನನಿಧಿಃ | 
ಪಂಚಿ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜಾ 8 ಸತತಿ ಪಸೆತಶಾಯೆಂತೇ | (ತೆ. ಆ.೨-೧೦ 

ಬಣ ಖ ಗ್ರ) } 
ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ಮಹಾಯೆಜ್ಞನಿಧಿಃ | ಏವಂ ವಿಧ್ಯಂತೆರಾಣಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | 
ಉಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪುರಾಣಾದೀನಾಂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನೋಹಯೇೋಗಾ- 
ದ್ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಶ್ಚೆಂ ಯುಕ್ತಂ | ಏಶೈಃ ಪುರಾಣಾದಿಭಿಶ್ಚತುರ್ಪಶಭಿರ್ನಿದ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾನೈರುಪಬ್ಬಂಹಿತಾಯಾ ವಿವ್ಯಾಯಾ ಗ್ರಹಣೇಇಧಿಕಾರಿವಿಶೇಷಃ ಶಾಖಾಂ- 
ತರಗಶೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೆರುಪದರ್ಶಿತಃ | ತಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾನ್ಯಾಸ್ಕ ಉದಾ- 
ಜಹಾರ | (ನಿ. ೨-೪) 


ಷಡಂಗಗಳಂತೆಯೇ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕೆ 


ವಲ್ಫ್ಯ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸಹಾಯಕಗಳು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ 


A | ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಮಿಮಾಂಸಾಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಂಗಮಿಶ್ರಿತಾಃ | 
ವೇದಾಃ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚ ಚತುರ್ದಶ ॥ 
(ಯಾಜ. ಸ್ಮ್ಸೃ. ೧-೩) 
ಎಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿಾಮಾಂಸಾ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಖುಗ್ರೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, 
ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಟ್ರಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಕಲ್ಸಸೂತ್ರಗಳು ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಯೂ 
ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು] ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ. 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಪಬೃಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭ್ಯೇತ್ಯಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ವೇದೋ ಮಮಾಯಂ ಪ್ರಹರೇದಿತಿ ॥! 
(ಮಹಾಭಾರತ ೧-೧-೨೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥನನ್ನು ದೃಢೆಸಡಿಸಬೇಕು. 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪುರಾಣಾದಿಗಳು ಸಹಕಾರಿಗಳೆಂದು ಭಾವವು. ಅಲ್ಪಶ್ರುತ ಎಂದರೆ 
ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದಿರುವವನನ್ನು ಕಂಡು ವೇದವು ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು 
ಎಂದರೆ ನನಗೆ (ವೇದಕ್ಕೆ) ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೆದರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





“A man should strengthen the Veda by means of tho 1011185895 and 
Puranas: the Veda is afraid of the man of little learning, lest be should 
hurt it.” 

Ths stories of Harischandra, Nachiketa und the like told in the Aitareya, 71081711, 
Kathaka and other 5811856 which are 1080101 for the better understanding both of dharma 
and of brahina, are explained in the Itihasa books. The statements found in the Upanishads 
concerning the creation, the preservation, and the absorption of the world oxplained in the 
Brahma, Padma, Vaishnava and other Puranas. Compare the well-known verse, Sargascha 
pratisar gascha.” 
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ಐತರೇಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಾಠೆಕ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ನಾಚಿಕೇತ 
ಮೊದಲಾದವರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಪನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲು ಉಸಯುಕ್ತಗಳು. ಈ 
ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಯಗ್ವೇದದ 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ' ಸಹ) ಹೇಳಿರುವ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತಿಲಯಾದಿವಿಚಾರಗಳು ಬಾ ಹ್ಮ , ಪಾದ್ಯ 


ವೈಷ್ಣವಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂದು ಪುರಾಣಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು 
ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಹ್ಚ ವಂಶೋ ಮನ್ವಂತರಾಣಿ ಚ 
ವಂಶಾನುಚರಿತೆಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಪಂಚಲಕ್ಷಣಂ ॥ 

(ವಿ. ಪು. ೩-೬-೨೫) 
ಎಂದರೆ ಸರ್ಗ (ಸೃಷ್ಟಿ), ವಿಸೃಸ್ಟಿ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಜರ ವಂಶಚರಿತ್ರೆ, ಮನ್ರಂತರಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳು, ಜನ್ಯ ವಂಶಗಳ ನಿಷಯವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಷ್ಟಾದಿವಿಷಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳದುಹೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ, 'ಪ್ರಮೇಯ, ಸಂಶಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನಾರು ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿರೂಸಣವಿಡೆ. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜರಾ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಠಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 

ಪೂರ್ವವಿತಾಮಾಂಸಾ, ಉತ್ತರವಿಸತಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಗಳು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಮನು ಅತ್ರಿ, ವಿಷ್ಣು, ಹಾರೀತ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಳಿರುವ (ರಚಿಸಿರುವ) ಸ್ಕ್ರೃತಿಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ಳಲ್ಲಿ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಲಿ ಸಿಂಧ್ಯಾವಂದನನಿಧಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಅಂ ಅರಾ ಎಐ ಟುಟ ಹೂ 


Nyaya investigates the sixteen categories, and only by its help can we decide that 
such and sucha text rather than some other is the authority for a particular meaning. 

How the Purvu and Uttara Mimansas help to a better underslanding of the Vedas is 
clear enough. 

In the Sinritis o[ Manu, Atri, Vishnu, Harita and other writers, injunctions found 
in the Vedas, such for example, as that concerning the evening prayer, are extended and 
developed. The text ‘tad u ha va ete brahmavadinah puryabhimukhab samdhyayam gayatra- 
bhimantrita apa urdhvam vikshipanti, ಹಂ. is a command to say the evening prayer. That 
other ‘pancha va ote mahayajpah satatam prabryanta, &c., is a command to perform the 
so-called great 5೩೦೫101008. Other instances of commands given in the Veda and developed 


in the Smritis can be found. 
Since in this way the Puranas are a helpto a better understanding of the Veda 


tho name vidyasthana (strongholds of wisdom) is rightly in Yajnavalkva’s verse above 


applicd ‘to therm. 
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ತ ಡಡ ಮಾ ಸುಡು ಮುದುಕ ಈ ಕ ತುಟ ಬ ದಶೆ 


888 ಯಗ್ಲೇದದ 


ಹಾ ಹ ತತ PR ತಾ. ವ ಎ ಸವಾರ 
ಬಾಗ ಗಾಗಾ ಗಾಜಾ ಸಾಜ ಗ ಬ ಬಗದು ಬ ದಿ ಸಸ ಸಾಧ ಬ ಗು ಹದ ಗದು ಗುಗ ಗಾಗ ಗುಡಾಬಾ ಗಾ ಫಿ ಗಿ ಗಾ ಬಾ ಗಾಗಿ ಗದು ಓಿಭಬು ಬಬ ಯ ಬ ಡಾ ದಟ ಳಾ RRAAR ARN ಹ RG AAA RG 


ತದು ಹೆ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾ8 ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ದ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ॥| 


(ಶೈ. ಆ. ೨-೨-೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು- ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ನಿಂತು ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚುವರು 
(ಅರ್ಫೈ ಕೊಡುವರು) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನವಿಧಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಂಚೆ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಜ್ಞಾ8 ಸತೆತಿ ಪ್ರತಾಯಂತೇ (ಶೈ. ಆ. ೨-೧೦) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕ್ರಮವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಚೀರಿ ಬೇರೆ 


ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾ 
ಯಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿದ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತ ವು. 


ಈ ಪುರಾಣಾದಿಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾ ನಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳು, 


ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ವಮಿನಾಮಾಂಸಾ ನ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸಮಸ್ಕವಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು. ಎಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇತರ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಹೊರಬರುವವು. ವೇದಾಥ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸಹಕಾರಿಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅಧಿಕಾರಿ 
(ಶಕ್ಕನು) ಯಾರು ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿ ಇರುವನೆಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಶರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೨-೪). 


ಬ 
೭ 
ಕಿ 

ಖ್‌ 


ತತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಥಮೋ ಮಂತ್ರಃ || 
ನಿದ್ಯಾ ಹ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಾಜಗಾಮ 
ಗೋಷಾಯ ಮಾ ಶೇವಧಿಷ್ಟೇಇ5ಹಮಸ್ಮಿ | 
ಅಸೊಯೆಕಾಯಾನೃ ಜವೇನಯತಾಯ 


ನಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ವೀರ್ಯವತೀ ತಥಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ || 


(ಥಿ. ೨-೪) 





The four Vedas, with the six Angas, the Puranas, the Nyaya, Mimansa and Dharma 
shastras, are the foarteen strongholds of Wisdom Who is able to lay hold upon her? 
There are four verses from another Sakha which declare who alone are worthy. Yaska 
quotes them. 


The first is this. 


“Wisdom came to the 1781111112 and said, Protect me for I am your 
treasure: do not teach me to the scornful or the knavish or the sensual man; 
so shall IT be strong.” 
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EN ER ME ತ ಪಾ ತ ತಾ ತ ತಾ 
a ಈ ಅರ ಇ ದ ವ ವ ವ ವ ತಾತಾ ತಃ ಕಾಡ ಡೆ ಸ ~ ಈ 
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ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಪೆದೇಷ್ಟಾರಮಾಚಾರ್ಯಮಾಜ- 
ಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚೈವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೆ | ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾಮನ- 
ಧಿಕಾರಿಣೇ೪ನುಪದಿಶ್ಯ ಪಾಲಯ | ತವಾಹಂ ನಿಧಿವತ್ಸುರುಷಾರ್ಥಹೇತು- 
ರಸ್ಮಿ | ತಾದೃಶ್ಯಾಂ ಮಯಿ ತದೆ ಮಪೆದೇಷ್ವರಿ ತ್ವಯಿ ಚ ಯೋಸೂಯಾಂ 
ಕರೋತಿ | ಯಶ್ಚಾರ್ಜನೇನೆ ವಿದ್ಯಾಂ ನಾಭೃ ಸ್ಯತಿ | ಯೋಕಪಿ ಸ್ನಾನಾ- 
ಚಮನಾದ್ಯಾ ಚಾರನಿಯೆತಶೋ ನ ಭವತಿ! ತಾದೈಶೇಭ್ಯಃ ಶಿಷ್ಯಾಭಾಸೇಭ್ಯೋ 
ಮಾಂನ ಬ್ರೂಯಾಃ | ತಥಾ ಸತಿ ತೃಪ್ಪೃದಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಫಲಪ್ರೆದಾ 
ಭವೇಯಂ | 


ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು- - ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳುವ 
ಗುರುವಿನ ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯನೆನಿಸಿದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿತು-- 
ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಡ, ಅಂತವಸಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ನಾನು ನಿನಗೆ ನಿಧಿಯಂತೆ ಪುರುಸಾರ್ಥಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವೆನು. ಇಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವನು ಅಸೂಯೆ ಸಡುವನೋ, ಯಾರು ಒಳ್ಳೆ ಯ ನಡತೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಸ್ಲಾನಾಚಮನಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಟಾಕ್‌ 
ಅಂತಹ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಬೇಡ (ವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಡ). ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು ಫಲ ಪ್ರದವಾಗುವೆನು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. ವಿದ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇತ್ಯಾಹ ಶೇವಧಿಸ್ಕೇಂಸ್ಕಿ ರಕ್ಷ ಮಾಂ | ಅಸೂಯಕಾಯ ಮಾಂ ಮಾ 
ದಾಸ್ತಥಾ ಸ್ಯಾಂ ನೀರ್ಯವತ್ತಮಾ | (ಮನು. ಸ್ಮ. ೨-೧೧೪). 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ || 
ಯ ಆತೈಣತ್ತೈನಿತಥೇನ ಕಣಾ- 
ವದುಃಖಂ ಕುರ್ವನ್ನಮೃತಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | 
ತೆಂ ಮನ್ಯೇತೆ ಸಿತರಂ ಮಾತೆರಂ ಚ 
ತಸ್ಮೈ ನಡು ೨ ಹ್ಯೇತ್ವೆ ತೆಮಚೆ 3 ನಾಹೇತಿ || 





The goddess who is immanent in all learning came to the brahmin teacher, that is, 
to the Acharya, and thus besought him Oh brahmin! protect me, do not teach me to him 
that is unworthy. Iam fora treasure to you, giving you all that a mau can desire. He that 
1065 despite to me, your benefactress. or to you who teach me—he that does not follow 
learning uprightly, he that does not keep his body under by due observance of the rules 
about bathing, rinsing the mouth, and the like before Jessons—to all such pupils, who are 
pupils in appearance only, do not teach me. So shall I abide in your heart and bear fruit. 

Next the second verse. 

‘“He who fills the ears with truth, but not so as to hurt, and who adds 
thoveto nectar, he is the pupil’s father and mother, and should in no wise be 
injured by him.” 


(1 
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ನಿಯಮೋಇಭಿಧೀಯಶೇ |! ವಿತಥಮನೃತಮಪುರುಷಾರ್ಥಭೂತಂ ಲೌಕಿಕಂ 
ವಾಕ್ಯಂ. | ತೆದ್ದಿಸರೀತಂ ಸತ್ಯಂ ವೇದವಾಕ್ಯಮನಿತಥಂ | ತಾದೃಶೇನ 
ವಾಕ್ಕೇನ ಯೆ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಣಾವಾತೃಣತ್ತಿ ಸರ್ವತೆಸ್ತರ್ದನಂ 
ಪೂರಣಂ ಕರೋತಿ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾದಾಚಿತ್ಯಾಚ್ಹೆ ಶೃಣತ್ತಿಧಾಶತೋ- 
ರರ್ಥಾಂತರೇ ವೃತ್ತಿಃ | ಸರ್ವದಾ ವೇದಂ ಯಃ ಶ್ರಾವಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
30 ಕುರ್ವನ್‌ | ನ ದುಃಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಂಪಸಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾಣವಕ- 
ಸ್ಯಾದಾವರ್ಧರ್ಚಮೃಚಂ ವಾ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಯಥಾ ದುಃಖಂ ನ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಪಾದಂ ಪಾದೈಕದೇಶಂ ಹಾ ಗ್ರಾಹಯನ್‌ | 8೦ ಚ| 
ಅಮೃತಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ಅಮೃತಶತ್ನಸ್ಯ ದೇವಜನ್ಮನೋ ಮೋಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ವಾ ಪ್ರಾಪಕೆತ್ಸಾದಮೃತಂ ವೇದಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ತಂ ತಾದೃಶಮಾಚಾರ್ಯಂ ಸಚ್ಛಿಷ್ಯೋ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಪಿತೈರೂಪಂ 
ಮನ್ಯೇತ | ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧೌ ತು ಮಾತಾಹಿತರಾವಧಮಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಶರೀರಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಾದಮುಖ್ಯೌ | ತಸ್ಮೈ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಪಿಶ್ಚರೂಷಾಯಾ- 
ಚಾರ್ಯಾಯೃಕಮಹಿ ದ್ರೋಹಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ || 


ಎಗಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು. -ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರುವು) ನೇದೋಪ 
ದೇಶ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅನವಿತೆಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಿತೆಥವೆಂದರೆ ಅನ್ಫತವಾಕ್ಯವು. ಅದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅವಿತಥವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯವಲ್ಲದ್ದು, ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನ 


ಭೂತವೂ ಆದ ವೇದವಾಕ್ಯವು. ಇಂತಹ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರುವು) 


ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ಣವನ್ನು ತುಂಬುವನು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಉಪದೇಶಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ 
ತೃಣತಿ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಆ ಶಿಷ್ಯನು ಮಂದಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ ಖುಕ್ಳು ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಲಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ಖುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನೋ ಅಥವಾ 
ಪಾದದ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನೋ ಅವನ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಹೀಗೆ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪ 


EES 


The first verse contained a prohibitory rule for the teacher: this has one for the 
pupil. By ‘the truth’ is meant the Veda, calied so as being the opposite of worldly talk, 
which is untrue, and not conducive to man’s chief end. The teacher who completely fills 
his pupil’s ears with the words ot the Veda. Tho root ‘trinatti’ by the forco of its prefix A, 
and from the context, takes a meaning different from the usual one. The meaning is who 
ever recites the Veda to him” How? So as not to give him pain. If the boy be dull aud 
unable to learn ॥ verse or a half verse at ೩ time, the teacher, in order to avoid giving him 
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ಪಾಟ ಸಬ ಬಹ ಬಟ ಸ ಬಬ ಬಸ್ಟ್‌ ಗ್ಸ ತ ನ್‌್‌ ಗ್‌ BS ಜಜ ಇ ೯ಜ ~~ ನ್‌್‌ ದೌ ಎದ ಡಫ ಫಡ, ಡಾಗ್‌ 


ವಾದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಗುರುವನ್ನು ಸಚ್ಚೆ ಸೃನಾದವನು ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯಂತೆ ತಿಳಿದು 
ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪಾಂಚಭೌತಿಕವಾದ ತುಚ್ಛ ಶರೀರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉಂಟುಮಾಡಕತೃವರು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥೋಪದೇಶಕನಾದ ಆಚಾರ್ಯನು ನಾಶರಹಿತವೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೂ ಆದ ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ದೇವಜನ್ಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ತರೂಪನು. ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತಾಪಿತೃ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚೆ ನವನಾದ ಇಂತಹ ಆಚಾರ್ಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ದ್ರೋಹವನ್ನು ಎಣಿಸದೆ ಸರ್ವದಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ಲೋಕವಿದು--- 
ಉತ್ಸಾದಕಬ್ರಹ್ಮದಾತ್ರೋರ್ಗರೀಯಾನ" ಬ್ರಹ್ಮದಃ ಪಿತಾ | ಬ್ರಹ್ಮಜನ್ಮ ಹಿ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇತ್ಯ ಚೇಹ ಚ ಶಾಶ್ವತಂ! 
(ಮನು. ಸ್ಮ್ಸೃ. ೨-೧೪೨) 


ಅಥ ಶೈತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ || 
ಅಧ್ಯಾಪಿತಾ ಯೇ ಗುರುಂ ನಾದ್ರಿಯಂತೇ 
ವಿಪ್ರಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಯಥೈವ ತೇ ನ ಗುರೋರ್ಭೋಜನೀಯಾ- 
ಸೈಥೈವ ತಾನ್ನ ಭುನಕ್ತಿ ಶ್ರುತಂ ಶದಿತಿ || 


ಯೇ ಶ್ರೆಧಮಾ ವಿಪ್ರಾ ಗುರುಣಾಧ್ಯಾಪಿತಾಃ ಸಂತೋ ನಿನಯೋಕ್ತ್ಯಾ ಶದೀ- 
ಯೆಹಿತೆಜಿಂತೆನೇನೆ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ವಾ ಗುರುಂ ನಾದ್ರಿಯಂತೇ | ಆದರ- 
ರಹಿತಾಸ್ಕೇ ಶಿಷ್ಯಾಭಾಸಾ ಗುರೋರ್ನ ಭೋಜನೀಯಾಃ | ಅನುಭವ- 
ಯೋಗ್ಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ನ ಹಿ ತೇಷು ಗುರುಃ ಕೃಪಾಂ ಕರೋತಿ | 
ಯೆಥೈವ ಗುರುಣಾ ತೇ ನ ಪಾಲನೀಯಾಸ್ತಥೈವ ತಾನಧಮಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಾಂ- 
ಸ್ತಚ್ಛು್ರತೆಂ ಗುರೂಪದಿಷ್ಟಂ ವೇದವಾಕ್ಯಂ ನ ಪಾಲಯೆತಿ | ಫಲಪ್ರದಂ 
ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 





pain, makes him learn the fourth part of ೩ verse, or even tbe eighth part. What more ? 
‘Adding thereto nectar,’ By ‘nectar’ is meant the sense of the Veda as distinguished from 
the new words. Because it makes a man a god, or procures for him final release. ‘Adding 
thereto nectar’ means giving him that. Such a teacher, the pupil, who is a pupil 106600, 
must regard as his chief father and mother. Why are his father and mother according to the 
flesh not chief ? Because they gave him at his first birth his worthless fleshly body only. 
The pupil must not injure in any way whatever his teacher, whois thus in the highest 


sense his father and his mother. 


Next the third verse. _ 
“But those brahmins who have received instruction, yet do not honour 
their teacher in thought, word, and deed as they ought not to be protected by 
‘their teacher, so neithor will the holy revelation which they have learned 
protect thom." 
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ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥನಿದು- -ವೇದವನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿಸಿದ ಗುರುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅಧಮರಾದ ವಿಪ್ರರು ಗೌರವದಿಂದ ವರ್ತಿಸದೆ, ಅವನ ಹಿತಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ, 
ಶುಶ್ರೊಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸದೆ, ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಇರದೆ, ಹೆಸರಿಗೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಿಷ್ಯ 
ರಂತೆ ನಟಿಸುವರು. ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ದರಲ್ಲದ ಇಂತಹ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುವಿನ ಕ್ಲಪೆಗೆ ಪಾತ್ರ 


ಬ 
ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗುರುವಿನಿಂದ ಅವರು ಕಲಿತ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


ವುದಿಲ್ಲ... ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೊೋ ಮಂತ್ರಃ | 

ಯಮೇವ ನಿದ್ಯಾ8 ಶುಚಿಮಪ್ರೆಮತ್ತಂ 

ಮೇಧಾನಿನಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೋಪಪನ್ನಂ | 

ಯಸ್ಕೇ ನ ದ್ರುಹ್ಯೇಶ್ಮತೆಮಚ್ಚೆನಾಹ ] 

ತಸ್ಮೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಷಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿತಿ || 

"ಹೇ ಆಚಾರ್ಯ ಯಮೇವ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯ೦ ಶುಚಿತ್ವಾದಿಗುಣೋಪೇತಂ 

ಜಾನೀಯಾ8 | *ಂಚೆ ಯೋ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕೆಡಾಚಿದಪಿ ನ 
ದ್ರುಹ್ಯೇತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತು ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಠಾಯ ತೈದೀಯೆನಿಧಿಪಾಲಕಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವೇದರೂಪಾಂ ಮಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಇತ್ಲೆಂ ವಿದ್ಯಾ- 
ದೇವತಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತತ್ವ್ಟಾದಾಚಾರ್ಯೇಣ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಾಯ ವೇದ- 
ನಿದ್ಯೋಪದೇಷ್ಟವ್ಯಾ |! ತದರ್ಥಮೃಗ್ರೇದೋ8ಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಷಡಂಗಾನು- 
.ಸಾರೇಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತಶೇ || 


|| ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೈತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ ಸಮಾಷ್ತಾ || 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು--ಎಲ್ಫೆ ಆಚಾರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ವಿನಯಾದಿಗುಣಸಂಪನ್ರ ನೂ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಣಿಸದೆ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆ 





Those wicked brahmins, who after having been taught do not honour their teacher 
by respectful language, thought for his interests and obedience to his commands are his 
pupils in appearance only, and ought not to be protected by him. They are.unworthy of his 
favour: he will not have compassion on them. Andas he will not protect them, 80 neither 
will the Veda, whieh he has taught them, protect theso wicked pupils. It will not bear 
them fruit. 


Next the fourth verse. 
“But if there be one whom you know to be pure, eager to hear, intelli- 
gent, and chaste, who will never do you harm, teach me to him, Oh brabmin! 
be will protect me, your treasure.” 
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ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನೂ, ಬು ವದಂತಿ 3, ಆಲಸ್ಯರಹಿತನ್ಕೂ 


ಗೀಗಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಥಿಯಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನಿನ್ನ ನಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು (ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ಉಪದೇಶಮಾಡು. 
ಎಲ್ಲೆ ಪೂಜ್ಯನೇ. ಅಂತಹ ಸಚ್ಛಿಷ್ಯನು ನೀನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವನು 
ಎಂದು ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಆಚಾರ್ಯನಾದವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸದ್ಗುಣಿಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವೇದನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು. ಮನುಸ್ಮ ಎತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಶಕವಿದೆ..ಯಮೇವ 
ತು ಶುಚಿಂ ನಿದ್ಯಾನ್ಸಿಯತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಂ | ತಸ್ಮೆ ಸ ಮಾಂ ಬ್ರೂಹಿ ವಿಪ್ರಾಯ ನಿಧಿಪಾಯಾಪ್ರಮಾದಿನೇ ॥ 


(ಮನು. ಸ್ಮ. ೨-೧೧೫) ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


O 70801102, teach me wisdom in the form of the Veda. To him whom you know to 
be a pupil indeed, pure, eager to hear, intelligent, and chaste, and who will never do you 
harm: he will protect your treasure. Ab such a request made to him by the Goddess of 
learning, the teacher will teach him, who is a pupil indeed, the knowledge of the Veda. 


Therefore we will now explain the Rig-Veda in accordance with its six Angas. 
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॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ ॥ 





ಅಥ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತಾ | 
ಮಾಧನೀಯಮವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಸಹಿತಾ 


ಆಸ್ಥಾನನಿದ್ವದ್ದಿರ್ನಿರಚಿತೆಕರ್ಣಾಟ ಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ /| 
ಓಂ ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 
ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ವೇದಲಕ್ಷಣ, ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, 
ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತ, ವೇದಾಧ್ಯಯನವಿಚಾರ, ವೇದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಿಜಯ್ಕ ವೇದಾಂಗಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿರೂಪಣೆ, 
ವೇದವಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣಾಧಿಕಾರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಿೋಾಮಾಂಸ್ಕಾ ವ್ಯಾಕರಣ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಈಗ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಉಪೋದ್ಭಾ ತರೂಪವಾಗಿ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟಕಾಧ್ಯಾಯಾದಿಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗನಿಚಾರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಗ್ರಂಥಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ತೆದರ್ಥಮೃಗ್ಬೇದೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಷಡಂಗಾನುಸಾರೇಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಶೇ! ಮಂತ್ರ . 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕೇ ವೇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೋಪಯೋಗಿ- 
ತ್ವಾದಾದೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಾರಣ್ಯ ಕಾಂಡಸಹಿತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅಥ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋದಾಹರಣೇನ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥೋ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತವ್ಯಃ || 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವೇದಾಧಿಕಾರಿ ಯಾರು ಎಂದರೆ, ವೇದವನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಾರು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು? ಅವನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಾವವು? ಯಾವರೀತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕು? ಅರ್ಥವನ್ನು 
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596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 





ಮ A ನ 





A ಬಾಣಾ ಜಾ |! ಜಾ ಎಚ ಬಾಣಾ ಜಾಜಾ ಜಾಣ ೫ಐಣ ಐಇಜಾಣ ಇ! ಕೌಚ್‌ ಇಲ್‌ 





ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಗ್ರಂಥಗಳಾವವು? ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡೆಬೇಕು?' 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಗೆ ಷಡಂಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


pe ಎ ಎಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ವೇದವು ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಸ್ನ 
ಹ್ಮಣನನ್ನೂ (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ) 


ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಅಜ (ಐತರೇಯರಣ್ಯಕ) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಖಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು. 


ಸ ಚಾಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತೀತ್ಯಂತೋಇಷ್ಟಕಾಂಡೈ- 
ರ್ದಶಮಂಡಲೈಶ್ಚತುಃಸಷ್ಟ್ಯ್ಯದಧ್ಯಾಯ್ಯಃ ಪಂಚಾಶೀಶ್ಯನುವಾಕೈರೀಷದಧಿಕ 
ಸಹಸ್ರಸೂಕ್ತ್ಮೈರೀಷದಧಿಕದ್ವಿಸಹಸ್ರ ವರ್ಗೈೆರೀಷದೆಧಿಕಾಭಿರ್ದೆಶಸಹಸ್ರಸಂ- 
ಖ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಟಿ ಶ್ಹೋಪೇತಃ | ಶೆಸ್ಯ ಚೆ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ಕೈಶ್ಸಸ್ಯಾಸ್ಯಾಮ್ನಾತ- 
ಕ್ರಮೇಣೈವ ಸಾಮಾನ್ಯವಿನಿಯೋಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞಜಪಾಡೌ ಪೂರ್ವ 
ಮೇವಾಭಿಹಿತಃ | ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ಕು ತತ್ತತ್ರ್ವ್ರತೌ ಸೂಶ್ರಕಾರೇಣ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | ಸ ಚೆ ತ್ರಿವಿಧಃ | ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗಸ್ತ್ರೈ ಚಾದಿವಿನಿಯೋಗ 
ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಯಚೋ ನಿನಿಯೋಗಶ್ಚೇತಿ/| 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು "" ಅಗ್ಲಿ ನಾಳೇ 3೨: ಎಂಬ ಯಕ್ಚಿನಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ " ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಾಹೆತಿ? ಎಂದು ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಈ ಯಗ್ರೇದನವಿಭಾಃ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ (11 ನೇಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ). ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
೮ ಅಷ್ಟಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನೂ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮವಾದ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಅಧ್ಯಯನ 
ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮಂಡಲವಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಇದು ಅಷ್ಟಕವಿಭಾಗಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಯಸಿಗಳ 
ನ್ಹನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲದಲಿಯೊೂ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶಜರು ಆಥವಾ ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಿರುವನು. ೧,೯, ೧೦ ನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೌ ಕ್ರಮನಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರನನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಪ್ಪಕಗಳೂ, ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳೂ ಅರವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಎಂಭತ್ತೈದು ಅನುವಾಕಗಳೂ ಒಂದು ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಎರಡು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವರ್ಗಗಳೂ, ಹತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವನು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ ವಾ ಯೆಸ್ಕೂಷಪಾಯೋ ನೆ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏನಂ ವಿದಂತಿ ವೇದೇನ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಸ್ಯ ವೇದತಾ || 


ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವೇದವು ತಿಳಿಸುಪು 
ದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದವು ಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, 
ಅಥರ್ವವೇದವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕಶಾಖೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ೨೧ ಶಾಖಾಭೇದಗಳೂ, ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ೧೦೧ 
ಶಾಖಾಭೇದಗಳೂ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳೂ ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳೂ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೧ ಶಾಖೆಗಳೂ) ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿವೇದವೂ ಮಂತ್ರಭಾಗ (ಸಂಹಿತಾ) ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಭಾಗಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. «" ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಥೇಯಮಿತಿ ” ಎಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಮಹೆರ್ಸಿಗಳು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ, ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಠಲ, ಮಾಂಡೂ 
ಕೇಯ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಈ ಐದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಈಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿರುವೆವು. ಈ ಖಯಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು. -ಮಂಡಲ,ೃ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳು; ಎರಡನೆಯದು--ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಎಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲು 
ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬಿ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣ, ಉಷಾ, ಭಗ, ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ. 
ಗುಣಕ್ರಿಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಛಾನ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟೆಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ «« ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ'' ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೊದಲು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ. ಸೂಕ್ತಾದಿಗಳ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವರು. ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳ 'ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮುಖ್ಯವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಥಮವರ್ಗದಲ್ಲಿ-- ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಸ್ಸಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ಕೆ8, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂದು ಏಳು 
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ಹಾಕಾ ಗಾಗಾ ಗಸ ಜು ಟಾ ತ ವ 
ಹಾಡು ಬಬ ಬ 
A ಯ್‌ ಇಇ” 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಪ್ರತಿಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅವಾಂತರಚೇದಗಳಿವೆ. "ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (222 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ: 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೨೮, ೩೨, ೩೬, ೪೦, ೪೪, ೪೮ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಅತಿಜಗತೀ, ಶಕ ಶರೀ, ಅತಿಶಕ್ವರೀ, ಅಷ್ಟಿಃ, ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ, ಧೃತಿಃ, ಅತಿ 
ಧೃತಿಃ ಬ೦ದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳ - ೫೨, ೫೬, ೬೦, ೬೪, ೬೮ ೭೨, ೭೬ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಕೃತಿಃ, ಪ್ರಕೃತಿಃ, ಆಕೃತಿ, ವಿಕೃತಿ ಸಂಕೃತಿ ಅಭುಕೃತಿಕಿ 
ಉತ್ಕೃತಿಃ ಎಂದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೮೦, ೮೪, ೮೮, ೯೨, ೯೬, ೧೦೦, 
೧೦೪ ಅಕ್ಷರಗಳರುವವು. 


ಅಷ್ಟಕಾಧ್ಯಾಯವರ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳದೆ ಆಆ ಈಷದಧಿಕ '' ಸ್ಪಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯೋಕ್ಕಿಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಮಂಡಲ, ಆನುವಾಕ್ಕ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಕ, ಆಧ್ಯಾಯ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತ, ವರ್ಗ, 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯-೫೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು. ಹೆಸರು. ಈ ೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು 
ಖಲಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವರು. ಕೆಲವರು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. ಸೂಕ್ತಸಂ ೦ಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ವರ್ಗಸಂಖೆ ಖ್ಯಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೊಂದು ವರ್ಗ 
ದಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ೩, ೪, ೫ ೬ ೭ ಯಕ್ಕುಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ೧ ವರ್ಗದಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೆಲವರು ಒಂದೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಎರಡು ವರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಇನ್ನು 
ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ಅನೇಕ ಕಡೆ: ದ್ವಿಸೆದಾ ವಿರಾಟ" ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಆ 


ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ೨ ಪಾದವಿರುವ (ಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥಭಾಗ) ಖಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಕೆಲವರು. 
ದ್ವಿಷಡಾ ನಿದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ. ಅದೂ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಂಶೆಯೇ ೪ ಪಾದಗಳನ್ನೊಳ 


ಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ ೨ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥ 
'ಭಾಗಕ್ಟೇ) ಒಂದು ಯಕ್ಕಾ ಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ ೪ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ) ಒಂದು ಖುಕ್ಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು 
ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯೋಚಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು « ಈಷದಧಿಕ'' ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದು 
ವರ್ಗಾದಿಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ವಿನಿಯೋಗವೆಂದರೆ, ಇಂತಹ 


ಮಂತ್ರವು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು. ಕರ್ಮಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಿಯೋಗವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ವ್ರ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರ ಮನು ಸಾಮಾನ್ಯ 


ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವೆಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದು; ಈ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಯಜ್ಞ, ಜಪ, ಪಾರಾಯಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಪಠನಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಸಿಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕರ್ಮಾನು 


ಷ್ಲಾನಗಳಿಕ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್ಯಾತ್ಮೈರಿಸಲು. ಮಾಡುವ ಜಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋ 
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ee ಬಟ್ಟ ಬ 
A Rp ತ ಕ್ಯಾ 
ಸ್‌ು ವ. ಹಾ ES A ಸೃ ಶಬ ಫಾ ಸಚ ಜಟ್ನ ಖು ಚ ಚಚಾರ ವಾ ಸಚಾಸ ಸಾತ 


ಗಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು-- ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗ, ಮೂರುಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ, ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಮೂರು 
ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. 


ತತ್ರಾಗ್ಲಿಮಾಳೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ಗೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಂ | ಸ ವಿನಿಯೋಗ ಆಶ್ಚಲಾಯೆನೇನ ಚಿತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಿಸ್ಯ 
ತ್ರೆಯೋದಶೇ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಃ | ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳೆಗ್ನಿ- 
ಮಾಳೇಇಗ್ನಿಂ ದೂತೆಮಿತಿ 1 ತೆತ್ರೆ ಹೀನಪಾದಗ್ರ ಹಣಾತ್ಸೊಕ್ತೆನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಹೀನೇ ಪಾದೇ | ಆ. ೧-೧. | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತ- 
ಶ್ಚಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಚೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಂ 
ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್‌ೌ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾತ್ವೇನ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 ಸಚ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸಾಹ್ವಾನ್ನಿಶ್ರಾ ಅಭಿ- 
ಯು ಜೋಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತಿ | ತತ್ರ 
ಕೃಶ್ನಪಸಾದಗ್ರಹಣಾದೃಗಿತ್ಯ ವಗಮ್ಯತೇ 1 ಯಚೆಂ ಹಾದಗ್ರಹಣೇ ಆ. ೧-೧! 
ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸೆಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೌವಿಷ್ಟಕೃತೀ 
ಪ್ರತೀಯಾತ್‌ ಆ.೨-೧ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ಪಾತ್ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್ಸೆಂಬಂಧನಿಶ್ಚಯಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂತ್ರೆತ್ಲೇನೋದಾಪೃತೆತ್ವಾದ್ಯಾಜ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸಾಹ್ವಾನಿತ್ಯನಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಯೈವ ದೇವತಾಯಾ ಅನುಸ್ಮರಣ 
ರೂಪಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಿದ್ದಸ್ತಥಾಸಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೆಯೋ8 ಸಮುಚ್ಚಿಯೋ 
ದ್ವಾದಶೇಂಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಮಿಾಮಾಂಸಿತಃ | 


ಪ್ರಸಕ್ಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ « ಅಗ್ಫಿಮಾಳೇ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂಬ ಅಗ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಾದ 

) ವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಿನಿಯೋಗವು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುತ್ಯ 
ದಿನದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ 
ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಪುದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ರತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಮೂರು ಕ್ರತುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟೇಯಕ್ರತುವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನೇಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ 
«« ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಂಡದ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ.“ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಡಗ್ನಿಮಾಳೇಇಗ್ದಿಂ ದೂತಂ” ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಖುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು 
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ಜಾ ನಾನಿ ನಾಜಿ ಜಾಣರ 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾದಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಪೊರ್ಣವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೂಕ್ತಾವಾೌ ಹೀನೆ ಪಾದೇ?” (ಆ. ೧-೧) 
ಎಂದರೆ, ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾ! ನನ್ನು ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ನವಿನಿಯೋಗಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು-ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ “4 ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ 
ಷಡಗ್ಲಿಮಾಳೇ$ಗ್ಲಿಂ ದೊತಂ'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಅವಾ ನೋ ಅಗ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಆರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೭೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ೭ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ೧೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಆಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವು.  “ ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ' ಎಂದರೆ ಅಗ್ಬಿವಿತಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧) ಅಗ್ನಿಂ ದೂಶೆಂ? ಎಂದರೆ ಅಗ್ಭಿಂ ದೊತೆಂ ವೃಣೀಮಹೆ > (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ 
೧೨ ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ಕ್ತವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ " ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ » ಎಂಬ ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ “ ಅಗ್ಭಿಮಾಳೇ ?' ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ" ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋಂಗ್ನಿ- 
ಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ "" ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜ87 (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೧-೬) ಮತ್ತು “ ಅಗ್ಫಿ ಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿಶಂ ? 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಫು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 9 ೦ ಹಣೇ? (ಆ. ೧-೧) ಎಂದು 


ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಿಷ ತ್ಸಂಬಂಥವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 


ಗ್ರ 
ಚೌ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರೌತಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಧಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 


ಉತ್ಪತ್ರಿಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಧಾನನ್ರ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಂತ, ಹೋಮಾಂತ, 


ಇಷ್ಟ್ಯೂಂತವೆಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಇಷ್ಟ್ಯಂತವೆಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 


ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆವುಗಳಿಗೆ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ:ಪವವಸಾನಕ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 8 
ಪಾವಕಃ, ಅಗ್ನಿ ಃಶುಚಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ಗಿೀೀಹೋಮೌಾ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, 
ವಿಷ್ಣುಃ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
(ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮ ಮಾಡುವಾಗ "" ಸಾಹ್ವಾನ್ರಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜ8' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, " ಅಗ್ಟಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆಂ'' ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ದೇವತೆ 


ಗೆ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಬುಸೈಗೆ ಸ್ರರೋನುವಾತ್ಯಾ 
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ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ 
ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಯಾಜ್ಯವೆಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನಂತರ ಹೇಳುವುದು ವಿಧಿಯು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಸಾಹ್ವಾನ್ಮಿಶ್ರಾ ಅಭಿಯುಜಃ ಎಂದು ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಚು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು.  “ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿಶೆಂ?' ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾಜ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ವಿನಿಯೋಗ ವನ್ನು ಹೇ ಸುನಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದನು 
ಯಾಜ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಜೇಕು. ವಿಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುಚ್ಚ ಯವನ್ನು ಚೈಮಿನಿನ್ಯಾಯ 


ಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ ke ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜಾಂ ತ 


ಹಾ ಎ ವಿ ೩0% Q 
ಸುರೋನುವಾಕ್ಯೆಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿಕೆಲ್ಭ್ರ್ಯಾ ನಾ ಸಮುಚ್ಚಿತಾ.! 


ನಿಕಲ್ಬ್ಯ್ಯಾನ್ಯತರೇಣೈವ ದೇವತಾಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶನಾತ್‌ || 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಸಮಾಖ್ಯಾನಾಡ್ವೆಚೆನಾಜ್ಜೆ ಸಮುಚ್ಚಿಯಃ | ದೇವತಾಪ್ರ- 
ಕಾಶನಕಾರ್ಯಸೈೈಕೆತ್ವಾತ್‌ ಯುಗ್ಮಯೋರ್ಯಥಾ ವಿಕಲ್ಪಸ್ತಥೈವೈಕ 
ಯುಗ್ಮಗತೆಯೋರಿತಿ ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೇತಿ ಸಮಾಖ್ಯ- 
ಯಾ ಉತ್ತೆರಕಾಲೀನಯಾಜ್ಯಾಮಂತೆರೇಣಾನುಪಪತ್ತೇ8 | ಕಂ ಚ-- 
ವು ಮನೂಚ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ? ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಚನೇನ ASE ಟ್‌ ಭೇದೋಕ್ಕಿ- 
ಸ್‌ ಸಾಹಿಶ್ಯಂ ವಿಧೀಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುಚ್ಚಿಯ ಇತಿ || = 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯನನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೇ, ಆದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮುಚೆ ಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಗಜ ಬರುವುದು... ಒಂದೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೇಕೆ? ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಮೊದಲು ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸ್ಮರಣಮಾಡಿ.. ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದರೆ-- 
ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಾಜ್ಯದಿಂದ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು —ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯ 


ವನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿನಾಮಾಂಸಕರೂ, ಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಸಿದ್ದಾಂತ ತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲೇಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ. «« ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮನೂಚ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜಯೋತಿ ೨ 
ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮು ಾಡಬೇಕು ಎಂದು 


ಮ 
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(ತೈತ್ತಿರೀಯ) ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯದ ವಿಫಿಯೋಗವು ಜೇವತೆಗಳ ಅನುಸ್ಮರಣಾ 
ಹ್ರಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯದ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೊ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಯ. ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ಏತಚ್ಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ತೆಂ ನೆವರ್ಚೆಂ | “ಅಗ್ನಿಂ ನವ ಮಧುಚೈಂದಾ 

ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ?” ಇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ (ಅನು. ೧೪) 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಪುತ್ರೋ ಮಧುಚ್ಛಂದೋನಾಮಕಸ್ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃ- 
ಶ್ವಾತ್ರದೀಯ ಯಜಷಿಃ | ಯಷ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ೪-೧೧೭) | ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ (ಉ. ೪-೧೧೯) ವೇಹಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯೈರ್ಥಂ 
ತೆಪೋಇನುತಿಷ್ಠಶೆಃ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವಯೆಂಭೂರ್ದೇವಸುರುಷಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌! 
ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | “ ಅಜಾನ್‌ ಹೈ ಪುಶ್ಚೀಂಸ್ಕಪಸ್ಯಮಾನಾ- 
ನ್ಪ್ರ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ವಭ್ಯಾ ನರ್ಷತ್ತೆ ದೈ ಷಯೋಳಇಭವನ್‌ (ತೈ. ಆ. ೨-೯) 
ಇತಿ | ತೆಥಾತೀಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ವೇದಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೇಣ ಪ್ರೆಥ- 
ಮತೋ ದರ್ಶನಾದೃಷಿತ್ಸಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | 


ಯುಗಾಂಶೇಇಂನ್ರರ್ಹಿತಾನ್ರೇದಾನ್ಸೇತಿಹಾಸಾನ್ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಲೇಭಿರೇ ತಪಸಾ ಪೂರ್ವಮನುಜ್ಜಾತಾಃ ಸ್ವಯೆಂಭುವೇತಿ ॥ 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಖಕ್ಬುಗಳಿವೆ. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ « ಅಗ್ನಿಂ ನವ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ »'_ಅಗ್ನಿ ವಿತಾಳೆ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚಂದನೆಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಏಕಂದರೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖಯಹಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಖುಷಹಿಯು. 


ಖುಷ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ೪-೧೧೭) ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ 
(ಉ. ೪-೧೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಯಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಇನ್‌. ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾದ ಇಗುಪಧಾತ್ವಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಉಪಾಂಶ್ಯದ ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಧೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಕ್‌ ಎಂದರೆ ಇಉ ಯೆ ಲೃ ಗಳು. ಇನುಗಳು ಯಾವ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವವೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ ಬರುವುದು. ಆದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಇತ್‌. ತಿ ಇತಿ ಇತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು... ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇದರ 
ಅವಯನವಾರ್ಥ. ತ್‌ ಎಂದರೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್‌ಗೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು 
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ಬರುವವೋ ಅವು ಬರುವವು. ಖುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಯ ಎಂಬ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಇಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ಖಯಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಯರ್ಷಇ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವುಂಟಾಗಿ ಯಷ್‌*ಇ= ಯುಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


' ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕುಷಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಹ ನೆ ಹೇಳುವರು. ಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ವೇದಪ್ರಾಪ್ಕಿಗಾ ಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಬಳಿಗೆ ಸ್ಪ್ವಯಂಭುವಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು 
“ ಅಜಾನ್‌ ಹವೈ ಪೃಶ್ಲೀಗ್‌ ಸೈಸಸ್ಯಮಾನಾನ್ಪ),ಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ವಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತೆ ಬಖಷಯೋಇಭವಕ್ತ್ರ.- 
ದೃಷೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಂ 3೨ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು. 
ಅವರು ನಮ್ಮಂತೆ ಶ್ರೀಯೋಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಜರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಅಜರೂ 
ನಿರ್ಮಲರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಜಗತ್ತಾರೆಣಭೂತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಕಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಲಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುಸಿಧಾತುವಿನ 
ಅರ್ಥಕ್ಸೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ (ಖುಹಿ ಗತೌ) ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಪೋನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವೇದಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಇತರ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಯಸಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಜನ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇದ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶನರೂಪವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಖಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯುಗಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದಾಗ 
ವೇದಾದಿನಿದ್ಯೆಗಳೂ ಫರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಪುನಃ ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪುರಾಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ' 


ಯಷ್ಯಾದಿಜ್ಞಾ ನಾಭಾವೇ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ ಸ್ಮರ್ಯತೇ- 
ಅವಿದಿತ್ವಾ ಯಷಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚ | 
ಯೊಆಧ್ಯಾಪಯೇಜ್ಞ ಪೇದ್ವಾಸಿ ಸಾಪೀಯಾನ್‌ ಜಾಯತೇ ತು ಸಃ || 
ಯಷಿಛಂದೋದೈವತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಂ ಸ್ವರಾದ್ಯಪಿ | 
ಅವಿದಿತ್ವಾ ಪ್ರೆಯುಂಜಾನೋ ಮಂತ್ರಕಂಟಕ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ 
ವೇದನವಿಧಿಶ್ಚ ಸ್ಮರ್ಯತಶೇ-- 
ಸ್ವರೋ ವರ್ಣೋಕ್ಷರಂ ಮಾತ್ರಾ ವಿನಿಯೋಗೋರ್ಥ ಏವ ಚೆ! 
ಮಂತ್ರೆಂ ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾನೇನ ವೇದಿತವ್ಯಂ ಪದೇ ಪದ ಇತಿ | 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗಲೂ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಷಿ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
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ಕೊಳ್ಳದೆ ಸುಮ್ಮಕೆ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಪ ಸ್ರತ್ಯವಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮಂತ್ರ ಗಳ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನ್ಯೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡು 
ವನೋ ಅಥವಾ ಜಪಪಾರಾಯಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಪಾಪಿಷ್ಟ ನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ಗಳ 
ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಸ್ವರಾದ್ಯುಚ್ಚಾರಣನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ಮನಸ್ಸು 
ಬಂದಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಮಂತ್ರಕಂಟಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ವೇದವನ್ನು ಅಡಕ 
ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು--ಅಧ್ಯಯನಜಪಪಾರಾಯ 
ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Ne ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ್ತರ, ವರ್ಣ, ಅಕ್ಷರ, 
ಮಾತ್ರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ ನರಿತೋಗನಷ್ನ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಅಗ್ಗಿಸಿತ್ಯಾದಿಸೂಕೊಸ್ಯ್ಥ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣೆಕಾಯಾಂ ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ರ 
ಪ ತೆಥಾಪಿ ಪೆರಿಭಾಷಾಯಾಮೇವಮುಕ್ತೆಂ | ಆದೌ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪ್ರಾಗ್ಫಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೪) {ಇತಿ | ಬಿಜ 
ಕ್‌ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಶೇ ತತಃ ಪ್ರಾಚೀನೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಛಂದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಾಪಸಂಬಂಧಂ 
ವಾರಯಿತುಮಾಚ್ಛಾದಕತ್ಪಾಚ್ಛಂದ ಇತ್ಯುಚ್ಯುತಃ | ತಚ್ಜಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾ ಯೆತೇ |! ಭಾದೆಯಂತಿ ಹ ವಾ ಏನಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಪಾಪಾ- 
ತೈರ್ಮಣ ಇತಿ | ಅಥವಾ ಚೀಯೆಮಾನಾಗ್ಲಿಸೆಂತಾಷೆಸ್ಕಾ ಚ್ಛಾದಕ್‌ತ್ವಾ- 
ಚ್ಛೈಂದಃ | ತೆಚ್ಚಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | “ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಗ್ನಿಮಚಿನುತೆ 
ಸ ಶ್ರುರಪನಿರ್ಭೂತ್ಹಾಂತಿಷ್ಠತ್ತಂ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋ ನೋಪಹಾಯೆನ್ನೇ 
ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಛಾದಯಿತ್ತೋಪಾಯೆನ್ಹ ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂಡೆಸ್ತಲ್ವ'? 
ಇತಿ | (ತೈ. ಸೆಂ, ೫-೬ ೬-೧) | ಯದ್ವಾ! ಅಸಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಯಿತು- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ಛಂದಃ। ತದಪಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದ್ಯಾಮ್ನಾಾತಂ।! 
ದೇವಾ ವೈ ಮೃತ್ಯೋರ್ಜಿಭ್ಯತಸ್ರ್ರಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ಥೇ 
ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾದಯಂಸ್ಕಚ್ಛೆಂ- 
ದೆಸಾಂ ಛಂದಸ್ತೆಂ |! (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೪-೨) ಇತಿ | 


ಹಿಂದೆ ಖಹಿಶಬ್ದದ ಪ್ರ್ಯತ್ರತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಛಂದಶ್ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಮುಂತಾದ ಸೂಕ್ಕಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದೌ ಗಾಯುತ್ರೆಂ ಹ್ರಾಗ್ವಿರಣ್ಯಸ್ಕೂಪಾತ್‌ 
(ಅನು. ೧೨-೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಹುಹಿಯು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪುರುಷನ ಪಾಸಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದನರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ 
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NN RANA NE 
ke a ನ ನ ಮಾ ನಾ ನಾ 


ಸಂಬಂಧವು ಬರದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವವು ಎಂದು. ಅಥವಾ ಅಗಿಚಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂತಾಪನ 
ದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತ್ಸೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಸಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು “ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ನಗಿಮಚಿನುತೆ ಸೆ ಫುರಪನಿರ್ಭೂತ್ತಾ- 
ಸಿಷ್ಕತ್ತಂ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋ ನೋಪಾಯೆನ್‌ ತೇ ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಛಾದೆಯಿತ್ವೋಷಾಯೆನ್‌ ತಚ್ಛೆಂ- 
ದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಮ್ಯಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೬-೧)-ಎಂದರೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಸ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಅಗ್ಟಿಯು ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹೆದರಿದರು. ಅವನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾದರು. ಆಗ ಅವರು ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಮರೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು) ಅವನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು. 
ಅಥವಾ ಅಪಮೃ ತ್ಯುವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ--“ ದೇವಾ ವೈ ಮೃತ್ಯೋ 
ರ್ಬಿಭ್ಯತಸ್ರ್ರಯಿಾಂ ನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ಥೇ ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾದಯನ್ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾದಯಂಸ್ಕೆ- 
ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ವ್ವಂ ? ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ತ್ರಯೀ 
ವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಚ್ಚಾದನೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಅದೇ 
ಕಾರಣನು ಎಂದು. 
ತಥಾ ದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥದೀವ್ಯ ತಿಧಾತುನಿಮಿತ್ತೋ ದೇವಶಬ್ದ ಇತ್ಯೇತೆದಾಮ್ನಾ- 

ಯಶೇ | ದಿವಾ ವೈ ನೋಳಭೂದಿತಿ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ವೆಮಿತಿ 

(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯೯) | ಅತೋ ದೀವ್ಯತೀತಿ ದೇವಃ | ಮಂತ್ರೇಣ 

ದ್ಯೋತ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ತೊಯೆಮಾನತ್ವಾದಗ್ಗಿ- 

ರ್ದೇವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾ- 

ಗ್ಲೇಯೆಮೈಂದ್ರಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೨) ಇತಿ | ಶಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 

ಮಾಮ ಚೆಂ ಭಗವಾನ್ಯೇದಪುರುಷ ಆಹ 


dD 


ದೀವ್ಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ದೇವಶಬ್ದವು ಉಂಬಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಇರುವುದು. “ ದಿವಾ ವೈ ನೋಭೋದಿತಿ | ತೆದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ತಂ ॥'' ನಾವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಅಥವಾ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುವೆವು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದವು ಈರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನಾಡ್ದರಿಂದೆ 
ದೇವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ-"" ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ಗೇಯ- 
ಮೈಂದ್ರಾತ್‌ ''-- ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಗವಾನ್‌ವೇದಪುರುಷನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು 
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I Wo ll 
|| ಮಂಡಲ- ೧ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧ ॥॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧-೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧-೯ ॥ 
ಯಸಷಿಃ_ ಮುಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 


ಭಂದಃ-ಗಾಯತ್ರಿೀ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ ಚ 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ ! 


| 
ಹೋತಾರಂ ರತ್ತಧಾತಮಂ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೆ! 
| ದೇವಂ 1 ಯತ್ತಿಜಂ || 


ಸ್‌ ನ 


ಹ : 
ಅಗಿಂ | ಈಳೇ ಪುರಟಹಿತಂ | ಯಜ್ಞ ಸ 


| 
ಹೋತಾರಂ | ರತ್ನsಧಾತಮಂ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗ್ಲಿನಾಮಕೆಂ ದೇವಮಾಳೇ | ಸ್ತಾನಿ! ಈಡಸ್ತು | ಧಾ. ೨೪-೯ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 

ಡಕಾರಸ್ಯ ನ ಬಹ್ವ್ಯ ಚಾಧ್ಯೇತಶೈಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರಾಪ್ತಃ! ಭಾರ ಚೆ ಪಠ್ಯತೇ! ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ 
ಳೆಕಾರಂ ಬಹ್ಹೃಚಾ ಜಗು8 | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ವೆಕಾರಂ ವೈ “ಯಥಾಕ್ರಮಮಿತಿ | "ಮಂತ್ರಸ ಶ್ರೆಸ್ಯ 
3 ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರೆಯೋಜ್ಯತ್ತಾದಹಂ ಹೋತಾ ಸ್ರಾ ಮಾತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀಪೈಶಮಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪುರೋ- 
ಹ ಹಿತೆಂ | ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತ ದಭೀಷ್ಟಂ ಸಂಪಾಡೆಯತಿ ತಥಾಗ್ನಿರಪಿ ಯಜ್ಞ ಸ ಸ್ಯಾಪೇಕ್ರಿತಂ 
ಸ ಹೋಮಂ. ಸೆಂಪಾಡೆಯತಿ | ಯೆಡ್ಡಾ |! ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪೂರ್ವಭಾಗ SL 
ಸ್ಥಿ ತೆಂ| ಪುನಃ ಕೀದೃ ಶಂ | ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ | ಪುನಃ ಕೀವೈ ಶಂ 1 ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞೆ ಇ ಹೋತ್ಸೈ ನಾಮಕೆ ಯತ್ತಿಗಗ್ಗಿ ರೇವ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ 
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pe 
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ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ರತ್ಸೆಧಾತಮಂ ಯಾಗಫಲ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ರತ್ನಾನಾಮತಿಶಯೆಣನ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಪೋಷಯಿತಾರಂ ವಾ | ಅತ್ರಾಗ್ಗಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಯಾಸ್ಟೋ 
ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಚೆನಂ ದೆರ್ಶಯೆತಿ | ಅಥಾತೋಇನುಕ್ರೆಮಿಷ್ಯಾಮೋಂಗ್ಲಿ8 ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಸ್ಕೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮೋಣಇಗ್ಟಿಃ ಕಸ್ಮಾದಗ್ರಣೇರ್ಥ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೆಣೇಯಶೇ*50ಗಂ ನಯತಿ ಸಂನಮ- 
ಮಾನೋಇ$5ಕ್ಕ್ಟೋಪನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಥಾಲಾಹ್ಠೀನಿರ್ನ ಕ್ಟೋಪೆಯತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯತಿ ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ 
ಜಾಯತ ಇತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿರಿತಾದಕ್ತಾದ್ಹಗ್ಲಾದ್ವಾ ನೀತಾತ್ಸೆ ಖಲ್ವೇತೇರಕಾರಮಾದಕ್ತೀ ಗಕಾರಮನ- 
ಕ್ಷೇರ್ವಾ ದೆಹತೇರ್ನ್ವಾ ನೀಃ ಪರಸ್ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತ್ಮೆಗ್ನಿಮಾಳೇ | ನಿ. ೭-೧೪ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಲಫಸ್ರಣಸ್ಯಾಭಿಹಿತೆತ್ವಾದನಂತೆರಂ ಯತಃ ಪ್ರತಿಸದಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವಕ್ತವ್ಯತ್ನಮಾಕಾಂಸ್ರಿತಮತೋನುಕ್ರಮೇಣ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಃ | ತತ್ರೆ ಪೃಥಿನೀಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತೋ:ಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಶೇ | ಸಸ್ಮಾತ್ಟವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾಪಗ್ಬಿ ಶಬ್ದೇನ ದೇವತಾಭಿಧೀಯತೆ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಯಾ- 
ಗ್ರಣೀರೀತ್ಯಾದಿಕಮುತ್ತರಂ | ದೇವಸೇನಾಮಗ್ರೇ ಸ್ವಯಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ರಣೀಃ | ಏತೆದೇಕಮಗ್ನಿಶಬ್ದಸೈ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿನಿತ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಂ | ಅಗ್ಬಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಸೇನಾನೀರಿತಿ! ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಬಹ್ವೃಚಾ ಮಂತ್ರೆಜ್ರಾಹ್ಮಣ ಆಮನಂತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾನಿತಿ ಮಂತ್ರಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪. | ಅಗ್ನಿರ್ನ್ವೈೆ ದೇವನಾಮವಮಃ | ಬ. ಬ್ರಾ. ೧.೧ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಥಾ 
ಶತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೩.೩ | ಇತಿ | 
ಅಗ್ನಿರವನಮೋ ದೇನತಾನಾಮಿತಿ ಚ | ವಾಜಸನೇಯಿನಸ್ಸೇವಮಾಮನಂತಿ | ಸವಾ ಏಪಷೋಂಗ್ರೇ 
ದೇವತಾನಾಮಜಾಯತ ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿರ್ನಾಮೇತಿ | ಯೆಜ್ಞೇಷ್ವಗ್ನಿ ಹೋಶತ್ರೇಷ್ಟಿಪಶುಸೋಮರೂಪೇಷ್ಟಗ್ರಂ 
ಸೂರ್ವದಿಗ್ಟರ್ತ್ಯಾಹವನೀಯದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಶ್ಚೆಣೇಯತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 
ಸಂನಮಮಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಹ್ವೀಭವನ್ನಂಗಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶರೀರಂ ನಯತಿ ಕಾಷ್ಕಡಾಹೇ 
ಹವಿಷ್ಟಾಕೇ ಚ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೆಂ | ಸ್ಥೂಲಾಷ್ಮೀವನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆಃ 
ಪುತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಃ ಕಶ್ಚಿದೆಕ್ಟ್ಕೋಪನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ತತ್ರ ನ ಕ್ಟೋಪಯತೀತ್ಯುಕ್ತೇ ನ 
ಸ್ನೇಹಯತಿ ಕಿಂತು ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ರೂಪ್ಸಯೆತೀತ್ಕುಕ್ತ್‌ಂ ಭವತಿ | ಶಾಕಪೂಣಿನಾಮಕೋ ನಿರುಕ್ಕ್ಮ ಕಾರೋ 
ಧಾತುತ್ರಯಾಡಗ್ನಿಶಬ್ಬನಿಷ್ಟತ್ತಿಂ ಮನ್ಯತೇ | ಇತ ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಧಾ. ೨೪-೩೬ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಅಳತ್ಲೋತನ್ತೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಸ್ತಣಕಾಂತಿಗತಿಷು| ಧಾ. ೨೯.೨೧ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಡಗ್ಫೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀ- 
ರಣೇ | ಧಾ. ೨೩-೨೨ | ಇತಿ ಧಾತುಃ ನೀತೋ ಚಣೀಣಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಧಾ. ೨೨-೫ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ದೋ ಹ್ಯಕಾರಗಕಾರನಿಶಬ್ದಾನಪೇಶ್ಷಮಾಣ ಖಏತಿಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನಾಡೆಯೆನೆಶಬ್ದಾದೆಕಾರಮಾ- 
ದಶ್ತೇ | ಅನಕ್ತಿಧಾತುಗತಸ್ಯ ಕಕಾರಸ್ಯ ಗಕಾರಾದೇಶಂ ಕೃತ್ವಾ ತಮಾದತಶ್ತೇ | ನೀರಿತಿ ನಯತಿಧಾತುಃ | 
ಸಚ ಹ್ರಸ್ತೋ ಭೂತ್ಪಾ ಪರೋ ಭವತಿ | ತತೋ ಧಾತುತ್ರಯಂ ಮಿಲಿತ್ತಾಗ್ಮಿಶಬ್ದೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞ.- 
ಭೂಮಿಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೆಮಂಗಂ ನಯತಿ ಕಾಧಷ್ಕದಾಹೇ ಹವಿಷ್ಟಾಕೇ ಚ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸಮುದಾ- 
ಯಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಗ್ಲಿಶಬ್ದಾರ್ಥಸ್ಯ ದೇವತಾವಿಶೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಪ್ರದರ್ಶನಾಯ್ಯಿ ಷಾಮಗ್ಲಿಮಾಳ 
ಇತ್ಯೃಗ್ಭವತೀತಿ | ತಾಮೇತಾಮೃ ಚಂ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇಂಗ್ನಿಂ 
ಯಾಚಾಮಾಳಿರಥಧೈೇಷಣಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ ಪುರೋಹಿತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಯ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ 
ದೇವೋ ಡಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ಹ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಯೋ ದೇವಃ ಸಾ ದೇವತಾ 
ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋಶೇರ್ಹೋಶೇತ್ಕಾರ್ಣವಾಭೋ ರತ್ನಧಾತೆಮಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ 
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A ಹಾಟು ಬ ಭು ಬಾಜ ಸಂ ತತ ತತಡ. 01 — ನಾತ್‌ ಐ. ಹತ ಹೋ ಬಜ್‌ SE ೋ್‌್‌್‌ಾ್‌ 
ಇ NN ಇಷ ರಾಗಾ ಗಸ್‌ ಆರಾ: ಜೆ RR ತ ೬೫1 E RR ರಾರ 
ಎ NN 


ಧನಾನಾಂ ದಾತೃತೆಮಂ | ನಿ. ೭-೧೫ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಈಡಿತಿಧಾಶೋಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥತ್ವೆಂ 
ಪ್ರ ್ರೆಸಿದ್ದೆ o | ನಾಸಾ ಕ್‌ ಮಿತಿ ನ್ಯಾಯಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಾಚ್ಚಾಧ್ಯೇಷಣಾಪೂಜಾ ಅಪ್ಯಶ್ರೋ- 
ಜಾತ ತ್ರೈದರ್ಥತೆಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಾಃ | ಪುಕೋಹಿತೆಶ್ಲೋ ದ್ವಿತೀಯಿೀಆಧ್ಠಾಯೀ | ನಿ. ೨-೧೨ | 
ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂ ತೆನವೇ ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮುದಾಹ್ನ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚ ಪೌರೋಹಿಶ್ಯೇ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ಪಶ್ಚನುಷ ನಲ 
ದಧತ ಇತ್ಯಾಮನಂತಿ | ಡೇವಶಚ್ರೋ ಜಣಾನದೀಷ 'ನಮ್ಯೋ ನಾನಾಮನ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾತಾ ದೀಪೆಯಿತಾ ದ್ಯೋತೆಯಿತಾಯೆಮಗ್ಗಿ ಬ ಭವತಿ | ದೀಃ 
ಶೇಕಾರ್ಥತ್ತೆ (5ಪ್ಯಸ್ತಿ ಧಾತುಭೇದಃ ` ಯವ್ಯಪ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನಸ್ಮಥಾಪಿ ದೇವಾ 
ದ್ದು ೂಸ್ಥಾನೋ ಭವತಿ | ದೇವಶಬ್ದದೇವತಾಶಬ್ದಯೋಃ ಪೆರ್ಯಾಯಿತ್ಥಾನ್ಮಂಶ್ರಪ್ರೆತಿ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದೇವತಾ ನಾನ್ಹೇಷಣೇಯಾ | ಹೋತೈಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಹೃಯೆತಿಧಾಶೋರುತ್ಸೆ 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಮಿತಿ | ಔರ್ಣವಾಜನಾಮಕಸ್ತು ಮುನಿಜ ರ ನೇಶಧಾಕೋರುಳ್ಳ ನ್ಕೋ 
ಮನ್ಯತೇ | ಅಗೆ ಶ್ಚ ಹೋತೈತ್ತೆಂ ಹೋಮಾದಧಿಕೆರಣತ್ತೇನ ದ್ರಷ ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ರತ್ತಶಬ್ದೋ ದ್ವಿ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಮಫಘುಮಿತ್ಯಾದಿಃ ಪೃಷ್ಟಾವಿಂಶತೌ ಧನನಾಮಸು ಪಠಿತಃ। ಷ್‌ ರಮಣೀಯತ್ತಾದ್ದೆ ತ ತ್ವಂ | ದಧಾತಿಧಾತುರತ್ರ 


ಬಕುಕ 
ಸಂನಾನೊವಾಜರ | ತೆದಿಡಂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಸ್ಕ್ಯ ಯಾಸ್ವಸ್ಯೆ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ತತ ವ್ಯಾಕರಣ 
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ಪ್ರಕ್ರಿಯೋಚ್ಯತೇ | ಅಗಿಧಾತೋರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಧಾ. ೫.೩೮ | ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೫೦ | 
ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕಸೂಶ್ರೇಣ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಇದಿತ್ತಾ,ನ್ಳುಮಾಗಮೇನ ಪ್ರಾಪ 
ಲೋಷೆಕ್ಸ ಭವತಿ | ಅಂಗತಿ ಸ ಸರ್ಗೆೇ ಗಚ್ಛತಿ ಹನಿರ್ನೇತುನಿತ್ಯಗ್ಗಿ $ 

ಡೆ ದ್ಯ ಗ ಈ | ಮ ತ) 
ಇತ್ಯ ಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಆಹ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಇತಿ ಪ್ರಶ್ಯ 


ಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ | ಹಾ. ೭-೧-೫೮! 
ತೆತ್ತ ಧಾಶೋ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೨1 
ಯೆಗತೆ ಇಕಾರೋತಸ್ಯುದಾತ್ತೆಕ | 
ಅನುದಾತ್ಮಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೫೮ | ಇತಿ ಪೈಯೋರನ್ಸತರ ಮುವಾತ್ಮಮವಶೇಷ್ಯೇ- 
ತೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ| ತತ್ರ ಧಾತುಸ್ವರೇ ಪ್ರ ಥಮತೋವಸ್ಥಿ ಶೇ ಸತಿ ಪಶ್ಚಾಮಪದಿಶ್ಯಮಾನಃ 
ಪ್ರಿತಯಸ್ಸಕೋವಶಿಪುತೇ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ತರೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೧೫೮೯ | ಇತಿ ಹಿ ನ್ಯಾಯ 
ತೆತೋತಂತೋದಾತ್ತೆಮಗ್ಗಿಪ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ|ಪಾ.೩-೧೪ | ಇತ್ಯಮಿತ್ಯೇತ- 
ದ್ದಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಮನುದಾತ್ತೆಂ | ಶಸ್ಯಾಮಿ ಪೂರ್ವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಯೆತ್ಪೊರ್ವರೂಹಂ 
ತದುದಾತ್ರಮೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋಡಾತ್ತ8 | ಷಾ. ೮-೨-೫ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಅಗ್ಫಿ ಶಬ್ದೋ 
ಧಾತುಜನ್ಮೇತಿ ಮತೇ ಸೇಯಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸರ್ವಾನಿ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾ | ಮಠೆಡ್ವೆಯೆಂ ಯಾಸ್ವೇನ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ | 
ನಾಮಾನ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ತಜಾನೀತಿ ಶಾಕಟಾಯೆನೋ ನೈರುಕ್ತೆಸಮಯಶ್ಚ | ನ ಸರ್ವಾಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ವೈಯಾಕರಣಾಗಾಂ ಚೈಕೇ | ನಿ. ೧-೧೨ | ಇತಿ | ಗಾರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಮತೇಇಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಖಂಡಪ್ರತಿಷಾದಿಕತ್ವಾ- 
ಶ್ರಿಷೋ$ಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಫಿ. ೧-೧ | ಇತೈಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ರ ೦ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಷ್ಟಗ್ರಣೀರಿತ್ಯಾದಿನಿರ್ವ- 
ಚನೇಷು ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ರೆತ್ಯಯಾದೈಶೇಷಪ್ರಸ್ರಿಯಾ ಯೆಫೋಜಿತೆಂ ಕೆಲ್ಪನೀಯಾ | ಏತೆಡೇವಾಭಿಸ್ರೇತೈ 
ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಅಥ ನಿರ್ವಚೆನಂ ತದ್ಯೇಷು ಪದೇಷು ಸ್ವರಸಂಸ್ಪಾರೌ ಸಮರ್ಥಾ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕೇನ 
ಗುಣೇನಾನ್ಸಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರ್ರಯಾದೆಥಾನನ್ವಿತೇನರ್ಥೇಇಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ನಿಕಾರೇ*ರ್ಥನಿತ್ಯಃ 
ಪರೀಶ್ಲೇತ ಕೇನಚಿದ್ದೈತ್ತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನಾವಿದ್ಯೆಮಾನೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇತಷ್ಯ ಪ್ರರವರ್ಣಸಾಮಾನ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಬಾ 
ಯಾನ್ನ ತ್ರೇವ ನ ನಿರ್ಬ್ರಯಾತ್‌ | ನಿ. ೨-೧ | ಇತಿ | ಸಾಯು ಮರ್ಥಃ | ತೆತ್ತೆತ್ರ ನಿರ್ವಚನೀಯ- 

ಷೆದಸಮೂಹಮಥಢ್ಯೇ ಯೋೇಷ್ವೆಗ್ನಾ ಒದಿಪದೇಷು ಸೊರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸ್ವರಸಂಸ್ಥxಾರೌ ಸಮರ್ಥಾ ವ್ಯಾಕರಣ- 
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ಅ. ೧. ಅ. ೧, ವ. ೧. ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 609 
ನ ಕಾ 
ಸಿದ್ದೌ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | ಸಂಸ್ಥಾರೋ ನಿಪ್ರತ್ಯಾಯಾದಿಃ | ಕಂಚಿ ತೌ ಸ್ವರಸಂಸ್ವಾರೌ 


ಸ್ರಾದೇಶಿಕೇನ ಗುಣೇನಾನ್ಸಿತಾ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಶಬ್ದಸ್ಯೈ ಕದೇಶಃ ಪೊರ್ವೋಕ್ಕೋ9ಗಿಧಾತುಃ ಪ್ರದೇಶ | 
ತತ್ರೆ ಭವೋ ಗುಣೋ ಗತಿರೂಪೋಇರ್ಥಃ | ತೇನಾನ್ವಿತೌ | ತಾನ್ಯಗ್ನ್ಯಾದಿಪದಾನಿ ತಥಾ ವ್ಯಾಕೆರಣಾನು- 
ಸಾರೇಣ ನಿರ್ಬ್ರಯಾತ*್‌ | ತೆಚ್ಚೆ ನಿರ್ವಚನಮಸ್ಸಾಭಿಃ ಪ್ರದರ್ಕಿತೆಂ | ಅಥ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತವೈಲಕ್ಷಣ್ಯೇನ 
ಕಠ್ಚಿಶ್ಸ್ಚೇನ ವಿವಕ್ಷಿತೋಳರ್ಥೋ ನಾಪ್ವಿತೆಸ್ತಸ್ಥಿನೃಚ್ಚೀsನುಗತಕೋ ನ ಭವೇತ್‌ | ತೆಸ್ಕೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ- 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾರ ಇತಿ | ಅಗ್ರನಯನಾದಿರೂಪಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೋ ವಿಕಾರಃ | ಸ ಚಿ ಪ್ರೆದೇಶೇನಾಗ್ನಿ- 
ಶಬ್ದೈ ಕದೇಶೇನಾಶ್ರೆ ನಾಭಿಧೀಯತ ಇತ್ಯಪ್ರಾದೇಶಿಕಃ8 | ಏವಂ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನರ್ಥನಿತ್ಯಃ 
ಸ್ವನಿವಕ್ತಿತೇತರ್ಥೇ ನಿಯತೋ ನಿರ್ಬಂಧವಾನ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ವಾ ದೇವತಾಂತೆರನಿಶೇಷಣತ್ತೇನ 
ಯೋಜಯಿತುಂ ನಾ ಸ ನಿರ್ಬಂಧಃ। ತೆದಾನೀಂ ಸ ಪುಮಾನ್ಮೇನಜಿದ್ವೈತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ವವಿವಕ್ಷಿತೆಮರ್ಥಂ 
ಪರೀಕ್ಷೇತೆ ! ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದೇ ಯೋಜಯೇತ್‌ | ವೃತ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯಾ | ತದ್ರೂಸೇಣ ಸಾಮಾನ್ಯಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಲಾಗ್ರನೆಯೆನಾದಿರೂಪಂ ಸ್ರಿಯಾತ್ವಸಾಮಾನ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯಾಗ್ರಣೇತ್ವಾದ್ಯರ್ಥೋ ಯೋಜಿತಃ | 
ತದಿದಂ ಯಾಸ್ತಾಭಿಮಶಂ ನಿರ್ವಚನಂ | ಸ್ಕೌಲಾಹ್ಮೀವರಸ್ಸರಸಾಮ್ಯಾನ್ಸಿರ್ವಕ್ತಿ |! ಅಕ್ಟೋಪನಶಬ್ದಸ್ಕಾವೌ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥಮಶಕಾರರೂಹಮಕ್ಷ್ಪರಂ ವಿದ್ಯತೇ | ಅಗ್ಭಿ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಷ್ಯಾ ದಾವಕಾರೋಂಸ್ತಿ | ತೆದಿದಮಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಂ 
ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಬೂತೀ | ದಗ್ಗಶಬ್ದಾಗ್ಗಿಶಬ್ದಯೋರ್ಗಕಾರವರ್ಣೇನ ಸಾಮ್ಯಂ | 
ಸರ್ವಥಾಷಿ ನಿರ್ವಚನಂ ನ ತ್ಯಾಜ್ಯಮಿತಿ | ಈಳೆ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸೆದಂ ಕೃತ್ಣ್ನಮಷ್ಯನುದಾತ್ತೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜಃ | 
ಹಾ. ೮-೧-೨೮ 1 ಇತ್ಯಿತಿಜಿಂತಾದೆಗ್ಲಿಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಕೇಳ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತಿಜಂತಸ್ಯ ನಿಘಾತನಿಧಾನಾತ್‌ | 
ಹೆದದ್ಮೆಯಸಂಹಿತಾಕಾಲೇ ಶ್ರೀಕಾರಸ್ಯ ಧಾತುಗತಸ್ಕೋದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ | ಪಾ. ೮-೪-೬೬ | 
ಇತಿ ಸ್ಪರಿಶತ್ಸಂ | ತಸ್ಮಾದೂರ್ಥ್ವಭಾವಿನ ಏಕಾರಸ್ಯ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯರೂಪಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ | ಪಾ. ೧.೨.೩೯ | ಇತ್ಯೈ ಕಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಚಯನಾಮಕಂ ಭವತಿ | ಪ್ರರಃಶಬ್ದೋಂತೋ- 
ದಾತ್ರ8 | ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಶೆಥೈವಾಮ್ನಾತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಾ- 
ಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ | ಪಾ. ೫-೩-೩೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ಚ ಕ 
ಶತ್ರೋತತ್ರ ಪ್ರೆಶ್ಠೆಯೆಸ್ಟೆರಃ |! ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಧಾಇಚಜೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ | ಪಾ. ೭-೪-೪೨1 
ಇತ್ಯಾದೇಶೇ ಸತಿ ಪ್ರೆಶ್ಯೆಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋವಾತ್ಕೋ ಹಿತೆಶಬ್ದ8 | ತತ್ರ ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಮೇ 
ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನೇ | ಹಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ತೆಡಪವಾದತ್ತೇನ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೨-೨ | 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಪುರೋತವ್ಯಯಂ | ಪಾ. ೧-೪-೬೭ | ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ಗತಿರನಂತರಃ | ಹಾ. ೬.೨-೪೯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತತ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಅವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುವಾತ್ತಸ್ಪರಿತಪ್ರಚೆಯಾಃ ಪೂರ್ವವದ್ದ)ಷ್ಟವ್ಯಾಃ |! ಆದ್ಯಾಸ್ಷರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಪ್ರಚೆಯೆಪ್ರಾಪ್ರಾ | ಷಾ. ೧-೨-೩೯ | ಉದಡಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಪರಸ್ಕ ಸನ್ನತೆರ8 | ಪಾ. ೧-೨-೪೦ | 
ಇತ್ಯತಿನೀಚೋಇನುದಾತ್ರೆ8 1 ಯಜಯಾಚೇತೃ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೦ |! ಯಜತೇರ್ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಸತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋ ಯೆಜ್ಞಶಬ್ದಃ | ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸುಪ್ಸ್ಟರೇಣಾನುದಾತ್ಮೆಶ್ಟೇ ಸತಿ | ಹಾ. ೩-೧-೪ | 


ಪಶ್ಚಾಶ್ಚ್ವೆರಿತತ್ತೆಂ | ದೇವಶಬ್ದ8 ಪಚಾದ್ಯಜಂಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಸ ಚಿ ಫಿಹ್‌ಸ್ಟರೇಣ | ಫಿ. ೧-೧1 


ಪ್ರತ್ಯಯಸೃ್ಪರೇಣ | ಹಾ. ೩-೧-೩ | ಚಿತ್ಸ್ವರೇಣ | ಷಾ. ೬-೧-೧೬೩ | ವಾಂಶೋದಾತ್ಮಃ | ಯತ್ಚಿಕ್ಕಬ್ಬ 
ಯತಾ ಯಜತೀತಿ ವಿಗ್ರಹೇ ಸತ್ಯೈತ್ತಿಗ್ದಧೃಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೫೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಷ- 
'ಪದಾತೃತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಇತಿ ಸಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8 | ವಿಭಕ್ಕಿಸ್ಟರಃ 
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NN ಗ ಹ್‌ ಗ ಹರಿದ 
~~ eS SN ತಗಳ NNN NN ಗಿ ಇತ NAN NNN Nu ನ್‌ ಸ ನಮನ್‌ ನಿ 


ಪೂರ್ವವತ್‌ 1 ಹೋತೃಶಬ್ದಸ್ತೃನ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ನಿಶ್ಸೈರೇಣಾಮ್ಯೆದಾತ್ರೆಃ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಸ್ವರಿಶಪ್ರಚಯಾ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ರತ್ಸೆಶಜ್ಞೋ ನಜ್ವಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂಶೆಸ್ಯ | ಫಿ. ೨-೩1 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ಮ8 | ತಥಾ ಚಾಮ್ಭಾಯತೇ ರತ್ತೆಂ ಧಾಶೇತಿ | ರತ್ನಾನಿ ವೆಧಾಶೀತಿ ವಿಗ್ರಹಃ | ಸಮಾಸ- 
ತ್ವಾಪಂಶೋದಾತ್ಮೋ ಶತ್ಸೆಥಾಶಬ್ದಃ | ಯದ್ವಾ | ಕೃಮತ್ತರಹದಪುಸೃತಿಸ್ಟರಃ | ಶಮಪ್ಪತ್ಯಯೆಸ್ಯ 1 
ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | ಪಿಶ್ಚೆರೇಣಾನುದಾತ್ರೇ ಸತಿ | ಪಾ. ೩-೧-೪ | ಸ್ವರಿತಪ್ರಜಿತೌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾವ್ಯಾ- 
ಕ್ಸರಸ್ಕ್ರ ಪ್ರೆಚಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಸ್ಯ ಸನ್ನತೆರತ್ಟೆಂ | ವೇದಾವತಾರ ಆವ್ಯಾಯಾ ಹುಚಜೋಇರ್ಥಶ್ಚ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನೇಡೆಗಾಂಭೀರ್ಯಮಥ ಸಂಕ್ರಿಸ್ಯ ವರ್ಣ್ಯತೇ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ. -ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞದ) | ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಆಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ 
ಪುರೋಹಿಶನಾದ, ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹನಥೀಂಯಾಗ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಶೀಲನಾದ |-ಹೋತಾರಂ ಖಯುತ್ಚಿಜಂ--ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ 
ವೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವ | ರತ್ನ ಧಾತಮಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರತ್ನವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಈಳೇ (ಈಡೆ)-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


cd 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಸ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತಾರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವಹಿಸುವ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ವಿಜರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ರತ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು. 


English ‘Translation 


I praise (with hymns) Agni, the chicf priest of the sacrifice, the bright 
one, the invoking priest, the greatest giver of reward. 


॥ ಏಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುಪ್ತಿಜನು. ಈ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪುರೋಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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SN ಆ್‌ ಸಾಸ ಹ ಶಿರ RRS RR ಇ 
NN NN ಮ ಮನನ ನ್‌ 
8 


ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ಚರ್ಯು ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಪುರೋಹಿತಂ (ಪುರಃ. ಹಿತಂ) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಂ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪಾತ್ರನಿಲ್ಲ. ಯತ್ತಿಜಂ ಎಂಬುವದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖಯುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಹೋತಾರಂ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖತ್ತಿಕೃನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸ ದೇವಾನೇಹ ವಕ್ಷತಿ 
ಎ೦ದರೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವನು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವುದು) ಹೋತಾರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ರತ್ನ ಧಾಶಮಂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು, ರತ್ನವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾದಿನವರತ್ನಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಗೂ ರತ್ನ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನ ಧಾನ್ಯ ಪಶು, ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಟ್ಟು 
೧೦೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹ ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ ಯಷಿಯು. ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಹಿಯು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಗಾಧಿಪುತ್ರನೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭, ೧೮) 
ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಜೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩೭-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಧಿಯು ಕುಶಿಕನ ಮಗನೆಂದಿದೆ. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಜಹ್ನ್ನು ಎಂಬ ರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ' ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಷಿಯು. ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಷಿಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಈ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಸೇರದೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖಹಿಯು. ಆದರೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಯಸಷಿಗಳಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಅನೇಕ 
ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುದು ಪ್ರಕೃತ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತದ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧುಚ್ಛ್ಚಂದಾ ಎಂಬ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ಬಿಯೆಂಬ 


ke] 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು. 
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ಗ A 





ಅಗ್ಲಿ ಮಾಳೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ -ಅಗ್ಲಿಮಾಡೇ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈಡ ಸುತೌ 
(ಧಾ. ೨೪-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈಡೇ ಎಂಬ ರೂಪವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಲವುಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃಚರು ಎಂದರೆ ಯಕ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ಳಕಾರವನ್ನು ಉಷಯೋ 
ಗಿಸುವರು. ಇದು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು 

ಅಳ್ಮ್‌ಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಮೃಚಾ ಜಗುಃ | 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಢ ಕಾರಸ್ಯ ಫಳ ಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | ಇತಿ || 

ಎಂದರೆ ಅಜ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಡಕಾರವನ್ನು ಳಕಾರವೆಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವರು ಆಚ್‌ ಎಂದರೆ ಅಕಾರಾದಿಸ್ತರಗಳು. 
ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಬಂದರೆ ಳಕಾರವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈಡೇ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ*ಡ್‌* ಏವ ಈಳೇ, ಎಂದಾಗುಪುದು. ಈ, ಐ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಡಕಾರವು ಳಕಾರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಶಬ್ದವು ಈಳೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಢಕಾರ ಬಂದ ಕಡೆ ಳ್ಹಕಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಉದಾ---ಅಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨೧). 

ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ರೂಪನಿಷ ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳೆನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳು ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಕವಿಯ 
ಆಶಯವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಧಾತುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂತಹ 
ಕಿಷ೨್ಟವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದಿಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ವೇದದ ಶೈಲಿಯು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುಪುದು. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸ 
ಪದವೇ ಅಪರೂಪವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಚಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವ್ಯಾಕರ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಕೆಲವು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಂಬಲು ಕೆಲವರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಬಿ ಶಬ್ದವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅಗ್ಬಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಥಾಶೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮೋಣಗ್ಡಿಃ ಸೈಥಿನೀಸ್ಥಾನಸ್ಥಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮೋಣಇಗ್ನಿ8 ಕಸ್ಮಾದಗ್ರ ಣೀರ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಃಣೀಯ- 
ತೇsಜ್ಞಂ ನಯತಿ ಸಂನಮಮಾನೋತಕ್ಲೋಸೆನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ನೌಲಾ- 
ಸ್ಕೀವಿರ್ನ ಕ್ನೋಪೆಯತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯೆತಿ ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾಶೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತೆ 
ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರಿತಾಡಕ್ತಾದ್ದೆಗ್ತಾದ್ದಾ ನೀತಾತ್ಸೆ ಖಲ್ವೇತೇರಕಾರಮಾ- 
ದತ್ತೇ ಗಕಾರಮನಕ್ತ್ಕೇರ್ನಾ ದಹತೇರ್ವಾ ನೀ8 ಪರಸ್ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತ್ಯೆಗ್ಲಿಮಾಳೇ [| (ನಿ. ೭-೧೪) 
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ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಜೆ. 


ಅದರಂತೆ ನಾವು ಈಗ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅವಯವಾರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆವು. ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಲೃಡುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ. ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿದೇವತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂಶೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದರೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ (ತಾನೇ) ನಡೆಸುವವನು, ಅಥವಾ ದೇವಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿರು 
ವವನು (ನಾಯಕ ೦೫ 10೩00೫7) ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದು ಒಂದನೆಯ 
ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಂತರದಲ್ಲಿ- ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀ8 ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನ ನನುಸರಿಸಿ 
ಬಹ್ರೈಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ಲಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ 
ದೇವತಾನಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿರ್ವೆ ದೇವನಾಮವಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದಿರುವುದು.  ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ಲಿರಗ್ರೇೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂದೂ ಅಗ್ಲಿರವಮೋ 
ದೇವತಾನಾಂ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು, 
ಅಗೃಷ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನು, ಮುಂದಾಳು, ನಾಯಕನು ಎಂದಾಗುವುದು. ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಷ 
ಯಜುಶ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು--ಸ ವಾ ಓಷೋಂಗ್ರೇ ದೇನವತಾನಾಮಜಾಯತೆ ತಸ್ಮಾದಗ್ಲಿರ್ನಾಮೇತಿ-ಈ 
ಅಗ್ಬಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ ದವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ವಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು-ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಪಶುಬಂಧ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನಥೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡವಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಇದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವು. 
ಮತ್ತು ಆಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರವನ್ನೇ ಒಡ್ಡಿ (ಉಪಯೋಗಿಸಿ) ಸಮಿತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಚನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
(ಸ್ವಯಂ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಮೂರನೆಯ ಕಾರಣವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ 
ಸ್ಥೂ ಲಾಹ್ಮೀವ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಟೌ ಲಾಷಿ ವಿನ್‌ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ಕಕಾರನು--ಅಗ್ಬಿಯು ಅನ್ನೊ € 
ಪನನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಲು-ಸ್ಟೇಹೆದಿಂದ ವರ್ತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಲೊಪಯತಿ_ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಮಂಬಾಗಿದೆ. ನ ಕ್ಫೊೋಪಯತೀತಿವ ಅಕ್ಟ್ಕೋಪನಃ ಎಂದರೆ ಕ್ಟೋಪಯತಿಯಲ್ಲದ್ದು (ಸ್ಪೇಹವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) 
ಅಕ್ಟೊಪನವು ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಫಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಾದಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದಯದಿಂದ ದಹಿಸುವವನು. ಎಂದರ್ಥವು. ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನು (ಶಕಪೂಣನ 
ಇವನಿಗೆ ರಥೀತರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು)-ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಧಾತು 





ಪುತ್ರನು. 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು-- 
ಇಣ್‌ ಗತೌ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೪.೩೬) 
ಅಕ್ಕ್ತೋಂನ್ಹೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೯-೨೧) 
ದೆಗ್ಗೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೩-೨೨) 
ನೀತೋ ಚೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೨-೫) 
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NN 


ಅಗ್ಬಿ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರ ಗಕಾರ ನಿಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 

ನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಏತಿ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಯನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವೂ ; ಅನಕ್ತಿ 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ (ಅಕ್ತೋನ್ಹೊ) ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಗಕಾರವೂ, ಅಥವಾ ದಹೆತಿಧಾತುವಿ 

ನಿಂದ (ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ದಗ್ಗ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಗಕಾರವೂ ; ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
(ಣೀಇಾ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನೀಃ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನೀ ಎಂಬ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವು ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿ ನಿ 

ಎಂದಾಗಿ ಆ ಅಕ್ಷರವೂ, ಈ ಮೂರೂ ಅಃಗ್‌+ನಿ-ಅಗ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅಗ್ಲಿ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 

ಮೂರು ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವುಂಬಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಳ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸ್ವಶರೀರನಯನದಿಂದ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ : 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಒಟ್ಟರ್ಥವು. 


ಎಲೆ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರನೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಚೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


೨ 
ನ 


ಅಗ್ಭಿಮಾಳೇಇಗ್ನಿಂ ಯಾಚಾಮಾಳಿರಧ್ಯೇಷಣ ಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 
ಪುರೋಹಿತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪ- 
ನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ದಾ ದ್ಯುಸ್ಮಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾಯೋ ದೇವಃ ಸಾ 
ದೇವತಾ ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋಶೇರ್ಹೋಶೇತ್ಕ್ಯ್ಕಾರ್ಣವಾಭೋ 

ರತ್ನೆಧಾತೆಮಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾಶೈತಮಂ || ಇತಿ 
(ನಿ. ೭-೧೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತುತಿಪರವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ ವು. ತೊನಾಮನೇಕಾ- 
| ತಿ | ಬಿಂದು ೧ 

ರ್ಥತ್ವಂ- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಾಚ್ಞಾ 

(ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಅಧ್ಯೇಷಣಾ (ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು) ಪೂಜಾ (ಪೂಜೆ, ಅರ್ಚನೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 

ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು. 


ಪುರೋಹಿತೆಶಬ್ದವು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೨) ಯದ್ದೇವಾಹಿಃ ಶಂ ತೆನವೇ ಪುರೋಹಿತಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧಾತೀತಿ ಪುರೋಹಿತೆಃ- -ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವವನು, ಮುಂದುಗಡೆ (ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನ ಎದುರಿಗೆ) ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪುರ ಏನಂ ದದಶೇ--ಮುಂದು 
ಗಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪುರೋಹಿತ 
ನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ,್ಕವಿಧಿಯಂತೆ ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನರೆಂದು 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಯುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ, ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರೋಪಿ% ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲಪುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸದಿದ್ದರೂ ಕೃಷ್ಣ ಯಜು 







CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


4», 
ನ; E ya K 


ಈ ಜ್ನ ಚಚ ಎಂದೆ 
ತ್‌್‌ ಹ್‌ (60 > ks ತೆ. 
ಇತಿ ಗ ಇ ಸಮ್ಮಾ pT | PS ಘ್ರವಃ 4 
ತ ks ಸ್ನ 





ಅ? ೧೫೮9೧ ೫ವ೧೫% ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 615 


eS ES ತ್‌ ಜ್‌ ಅನ್‌ ಲಲ್‌ ಮೌ ದ್‌ ಆದ್‌ ಈದ್‌ ಅತ್‌ 


ರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ--ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ವೈ ತ್ವಾಷ್ಟ)8 ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವನಾಮಾಸೀತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧) ತ್ರ _ಷ್ಟೃಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗನಾಗ ವಿಶ ್ರರೊಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾನಿದ್ದ ಮ- 
ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆ ಂಡಾಮರ್ಕಾ ವಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಜಾಟ್‌ ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು- 
ಎಂದಿಬೆ. ಈ ಸ್ಚಳಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂಬ 


(High Priest) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 





ದೇವಶಬ್ದವು ದಾನ, ದೀಪನ, ದ್ಯೋತನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. ದೇವಶಬ್ದವು 

ದಿವ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ PY fe ದೇವನೆಂದನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು, ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು... ಆದುದರಿಂದ ದೇವನೆಂದರೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ಸೂ ರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರನಾಗಿರುವವನು, 
ಅಗ್ಬಿ ಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಕಳೆಕಟು ವುದು ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ದಿವ್‌ 
ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಕೆ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ CANE ದೀಪನ ದ್ಯೋತನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಧಾತುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಲ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅರ್ಥವೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದರೂ ಅವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ "ನೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ. ಭೂಮಿಸ ್ರಿರ್ಗಗಳೆರಡರ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಉಂಟು. 
ದೇವಶಬ್ದ ಮತ್ತು ದೇವತಾಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿ ಸ ಯಲ್ಲದ ಬೇರೊಂದು ದೇವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವಶಬ್ಬವು ಪುಲ್ಲಿಂಗಪು. 
ತೇವತಾಶಬ್ದವು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವು. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 


ನಾಗಿರುವ ನೀವಸೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು. 


ಯತ್ತಿಜಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ಯತೌ ಯಜತೀತಿ ಯತ್ತಿಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಖುತ್ತಿಜನೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನಾ ದರೂ ಯತ್ತಿಜನೆಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದಾತ್ಪೃ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜನು ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಖಶ್ತಿಜಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃಶಬ್ದವು ಹ್ವಯತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ (ಹ್ವಯತಿ ಎಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ 
ಕರಿಯುವುದು) ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು (ಕರೆಯುವವನು) 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ ದೇವಾನ್‌ ಏಹ ವಕ್ಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪುಷ್ರ್ರೀಕರಿಸುವುದು. ಈ ಹೋತೃಶಬ್ದವು ಜುಹೋತಿ ಧಾತುವಿಥಿಂದ (ಜುಹೋತಿ= ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರುವುದು. ಹೋತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ 
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ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಅನ್ರಯಿಸುವನು. ಆಅಗ್ಬಿಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ 
ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನಿ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೧) 

ನಿ ತ್ತಾ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೭) 

ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟೃತ್ವಿಜಮಗ್ಲೇ ಹೋತಾರಮಾಳೆತೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 

ನ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದಧಾತಾ ದೇವಮೃತ್ವಿಜಂ (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೨-೨) 

ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ಚಿತ್ರೆಭಾನುಂ ನಿಭಾವಸುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅನೇಕಹುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಾರಂ ಯುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ರತ್ನ ಧಾತೆಮಂ- -ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರತ್ನ ಶಬ್ದದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿ 
ನೆಯ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ರಮಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ರತ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ರತ್ನವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐಶ್ವಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದಧಾತಿಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೆದಾತಿ= ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಧಾತಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವನ್ನೆ € ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತೆರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಕಕ್ತೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಯುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ರತ್ತ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪಶುಗಳು, ಇತರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಶ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವೃಶ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ದಧಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದೆದಾತಿ-ಕೊಡುವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರಜಾಂ ಪುಷ್ಚಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೯-೭) ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದತ್ತಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಧತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇದೆಲ್ಲಾ 
ವಿರುಕ್ಕಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರ ಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆಯು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೆಯಾಸ್ಕನೂತ್ಸರಂಗೇಂದ್ಸ್‌ ನತ್ವಾ ತತ್ತಾ ಎರ್ಥದೌ ಬ್ರುವೇ | 
ಯಚಿ ದೇಶ್ಕಾ ಪಾಣಿನೀಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಮಾಧವೋಕ, 58 ॥ 


ತ್‌ 


ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು. ಅಗಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಂಗೇರ್ನ- 
೨ 
ಲೋಹೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಅಗಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಅಲ್ಲದೆ, ನಕಾರಕ್ಕೆ 
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ನ 


ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಆಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಪು ಇತ್ಸಂಜ್ಹೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೫೮) 
ಇಕಾರೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ತರೆದ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಅಂಗತಿ ಇತಿ ಅಗ್ಲಿ8 ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಧಾತುವಿನ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮಸ್ತ್ರರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಮೊದಲಿನ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವೂ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು. 
ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಸ್ವರಗಳುಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಪೆದಮೇಕನರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ಆ, ಇ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರ- 
ಣೇಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮-೯) ಎಂದರೆ ವಿಕರಣಗಳನ್ನುಳಿದು ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಸ್ವರವು 
ಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯೋದಾತ್ರವು ಬಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಉಳಿದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವೂ, ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ಮ್ತವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು 








ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತೋದಾತ್ತವೆಂದರೆ, 
ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ಕ್ಯೇಕ 
ವಚನಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಪ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಸ್ಸಿತೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೪) ಎಂದರೆ ಸುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಣಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಸಹ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮನ ಆಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಅಗ್ಗಿ*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭). ಆ. ಇ. ಉ. ಯ. ಲೃ ಗಳ ಮುಂದೆ ಅಮನ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಈ 
ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ವರ್ಣವು ಒಂದೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಇ * ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವೊಂದೇ ಬಂದಿರುವುದು. ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ತ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು, ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟತು ಎಂದು ಒಪ್ಪುವವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು. 
ನಾಮಾನ್ಯಾಖ್ಯಾತಜಾನೀತಿ ಶಾಕಟಾಯನೋ ನೈರುಕ್ತೆ ಸಮಯತಶ್ಚ | ನ ಸರ್ವಾಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ವನೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ಚೈಕೇ (ನಿರು. ೧-೧೨) ಶಾಕಟಾಯನರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳೂ ಸಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟು ವವು ಎನ್ನುವರು. ಗಾರ್ಗ್ಯಮಹರ್ಷಿಯೂ, ಕೆಲವರು ವೈಯಾಕರಣರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಗಳೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹ.ಟ್ಟದವುಗಳಲ್ಲ. ಧಾತ್ರ ಜನ್ಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳೂ ಬೇರೆ ಇರುವನು ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕವೆಂದರೆ ಧಾತು, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ವಾಕ್ಕೃಗಳನ್ನುಳಿದ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಶಬ್ದಪು.  ಗಾರ್ಯ್ಯಮತದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅಖಂಡ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವು. ಈ ಮತದಲ್ಲಿ ಫಿಷೋಂತ 
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618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೬ 


ಭರಿ ಯಗ ಜಾ ಬದು ಬರ ಎಡ ಬ 
A ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಲಗ ಗಾಗಾ ಗಗ್‌ ಗಗಚ್‌'ಡ್ಯ ಗಗ ಗಗ Se A ಬಗಗ್‌ 
HN ~~ Se e NN ರಾರಾ 
ke ee ಗಫರ್‌ ಗ್‌ ಪೌ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಆಇ ಜಾರದ. 


ಉದಾತ್ತೆಃ (ಫಿಟ್‌. ಸೂ. ೧) ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ. ಆದರ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಅಂತೋದಾತ್ರವು. ಅಮ ವಿಭಕೆ ಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಗ್ರಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ರಣೀಃ, ಅಗ್ರಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರಣೀಯಶೇ ಇತ್ಯೆಗ್ಲಿ$, ಅಂಗಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿೇ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ವ್ಯುತೃತ್ತಿಗಳೂ ಅಗ್ಬಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟಾಭಿಮತವಾದವುಗಳು.  ಅಕ್ಟ್ರೋಪೆಯತೀಶ್ಯಗ್ನಿ£ 
ಎಂದು ಸೌ ಲಾಷಿ ವಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಥಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಅಥ ನಿರ್ವಚಿನಂ ತೆದ್ಯೇಷು ಪೆದೇಷು ಸ್ವರಸಂಸ್ಕ್ರಾರೌ 
ಸಮರ್ಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನ ಗುಣೇನಾಸ್ವಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ತೆಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರ್ಯಯಾತ”, ಅಥಾನನ್ವಿತೇ ಅರ್ಥೇ 
ಅಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾರೇನರ್ಥನಿತ್ಯಃ ಪರೀಕ್ಷೇತೆ ಕೇನಜಿದ್ದೈತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ, ಅವಿಷ್ಯಮಾನೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ 
ಪ್ಯಶ್ಸರವರ್ಣಸಾಮಾನ್ಯಾನ್ಸಿಬೂೋ್ರಯಾನ್ನ ತ್ನೇವ ನ ನಿರ್ಬೂಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೨-೧) ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ವರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವವೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ಸ್ವರಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಸಂಸ್ಥಾರಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕಗುಣಾನ್ವಿತಗಳಾಗುವವೋ (ಎಂದರೆ, ಪ್ರಜೀಶ- ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದುಭಂಗೆ, 
ಧಾತು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರದೇಶೇ ಗ 





ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಗುಣ, 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥ) ಸ್ವರಸಂಸ್ಪಾರಗಳು ಧಾತ್ರರ್ಥಾನ್ವಿತಗಳಾಗುವವೋ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವೇ ನಿರ್ವಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ಬಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂಗತಿ ಇತ್ಯ ಗ್ಲಿ8 ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತೋರಿರುವೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಗ್‌ ಧಾತು ನಿಪ್ರ ತ್ಯ್ಯಯ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ವರಗಳೂ ಸಹೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುವುವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ಏಕದೇಶವಾದ ನೇ ಧಾತುವಿನ ಗತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕಗುಣ್ಕ ಈ ಗುಣಾವ್ರ ಯಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತೋರಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ವ್ಯುತ್ಪೆತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಧಾತ್ರರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ರಯಿಸದೀ ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಒಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಯಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಫಾ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿದ್ದರೆ ಕ್ರೈಯಾಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದ ಸ್ವವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥವು ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
ಅಗ್ರಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರನಯನರೂಪಕ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಗ್ಲಿಶಬ್ದವು 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಶ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಸಂಭವಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯ ಇಥವಾ ವರ್ಣಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಫಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಅಕ್ಕೋಪೆಯತೀತೈಗ್ಸಿಃ ಎಂದು ಪ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಾದಾಗ ಅಕ್ಟೋ 
ಸಪಯತಿಶಬ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅನೋ ನಾನಾಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಎಂಬ ಕೋಶಾನುಸಾರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಅಕಾರವಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಶಬ್ದಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಬಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಕ್ಟೋಪಯತಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು, ಆಕ್ಷರಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವುದು. ಅಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ 
ರ ಶಾಕಪೂಣಿಗಳ ನಿರ್ವಚನವು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ದಗ್ಗಶಬ್ದ ಅಗ್ಬಿಶಬ್ದಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಗಕಾರವಿರುವುದು. ಏವಂ ಚ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಕಾರವಿರುವಿಕೆಯು 
ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುಬಿಡಕೂಡದೆಂದು ೨-೧ ನೇ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಥವು. 


ತ್‌್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೧:೪೮. ೧.'ವ./೧.೫ ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 619 ' 
ಇನ್ನು ಈಳೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಚಾರಮಾಡುವ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದೇ 


ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಳೇ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತ 
ವಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನು. ಈಳೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಸಂಹಿತೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ, ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಳೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪- ೬೬) ಉದಾತ್ಮದ 
ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ 
ಕೈಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಈಳೇ ಎಂಬುದರ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ 
ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಶ್ರುತಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾದ ಈಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ 


J 


ಅನುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರವು. ಏಕಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಈ ಏಶಶ್ರುತಿಗೆ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಃ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಪುರಃಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ -ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಪೂರ್ವ, 
ಅಧರ, ಅವರ ಎಂಬೀಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಟು ದೇಶ ಅಥವಾ ಕಾಲ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 
ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬಾದೇಶವೂ ಅಧರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧ್‌, ಅವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಎಂಬಾದೇಶಗಳೂ ಬರುವನು. ಪ್ರಕೃತ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶವು ಬರುವುದು. ಪುರ್‌*ಅಸ್‌-ಪುರಸ್‌ 
ಸ್‌ ಗೆ ವಿಸರ್ಗಬಂದಕೆ ಪುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುರಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರವು ಅನು- 
ದಾತ್ಮೆಂಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ ನಂತರ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಧಾರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ (ಡುಧಾಇಖ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ) 
ಕೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಧಾಃತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಕಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕ ತಕಾರಾದಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಧಾಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹಿ.- ತ2ಹಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿತಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಗತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಹದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿತ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದು. ಪುರಶ್ಶಬ್ದಹಿತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾಪಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಶಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಕಾರವೂ ನಂತರ ಅ.ಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಓಕಾರವೂ ಬಂದು ಪುರೋಹಿತಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಜಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬಂದು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆ ಪವಾದವಾದ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯುಪಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾಕೈತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದಗ 
ಳಾದ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕಶಬ್ದಗಳ್ಳು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯ೦ತಪದ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಪದ, ಉಪಮಾನಬೋದಧಕಪದ್ಕ ಅವ್ಯಯ, 
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'620 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧: 


he ಗಾಜು ಗಾ ಯಗಗ ಕಶ ಗೊಗ ಉಡ ಟಾ ಬಗ ಬು ಕತ ಹಗ ಬಾವ ದಡ ಡಡ ತ ತ NNN ಜ್ಯಾ ಸತ್‌ ಕಾ ಸಾಗ ಇಗ ಹಾಹಾ ಯಹಾ ಬ ಹ ಚಾ ಧಾ ನ 


ದ್ವಿತೀಯಾಂತ, ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳು ಪೂರ್ವಪದದ ಸ್ವರವನ್ನೇ ಹೊಂದುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ 
ಪುರಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕ ಪುರೋವ್ಯಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) ಅವ್ಯಯವಾದ ಪುರಶ್ಶಬ್ದವು ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಗತಿರಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಹಿಂದಿರುವ ಗತಿಸಂಜ್ಹಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೋ ಪುರೋ 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರಿತಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಚೀಕು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಓಕಾರವು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರಿತೆಪರಸ್ಯೆ 
ಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಉದಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ನರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರತರವು 
೨.೨ ೨ 25 ಎದಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವು ಬರುವುದು. ಅಂತು ಪುರೋಹಿತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ 
ತರ, ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಉದಾತ್ಮ್ಕಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಸ್ತರಿತ, ಸ್ವರಿತಾಶ್ಸೆಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 


ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಯಜ ಯಾಚೆ ಯತೆ ನಿಚ್ಛ ಪ್ರಜ್ಛೆ ರಸೋ 
ನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಯೆಜ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಜ್‌ ಬಂದರೆ ಯಜ್‌--ನ ಎಂದು ನಿಂತಾಗ ಶ್ಚುತ್ತ ಸಂಧಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರಲು 
ಜಇಕೋರ್ಯೋಗೇ ಜ್ಹ8 ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಕಾರಪು 
ನಜ ಪ್ರತ್ಯಯಗತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಬಂದು ಮೊದಲನೇ 
ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನ ಜಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಛರೆ ಭಾಜಸಿ ಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸೈ ಆದೇಶ ಬರಲು 
ಜಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೈ ಎಂಬುದು 
ಆನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಮ್ತವಾಗಿಯೂ ಜ್ಞ್ಹಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಯಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು 
ವುದು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋ ಲ್ಯುಣಿ ನ್ಯಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ನಂದ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲ್ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಜಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಿವ್‌. ಆ ಎಂದಿರುವುದು. ಪುಂಗತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದೇವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಹಿಷೋ5ನ್ಕ- 
ಉದಾತ್ತಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲ್ರಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚ್‌ ಇತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಉದಾತ್ರವು ಬಂದು ದೇವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತರವು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮೃತ್‌ ಯಜತಿ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗವಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಖತ್ತಿಗೃಧ್ಭ ಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವುಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್ತಿಕ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಚ್‌ ನ್‌ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪುತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಉಪಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರು 
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ನಾ 


ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪದಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ದ್ರಿತೀಯ್ದೆಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದರೆ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸೈ 
ಸ್ನರಿತೊ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಕಾರವು ಅಮುದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಿಕಾರವು ಉದಾತ್ತವೂ, 


ಜಕಾರವು ಸ್ವರಿತವೂ ಆಗುವುದು. 








ಹು ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಆರ್ದಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಹೋತೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತ ಬಂದರೆ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೋತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದಕ್ಕೆ ಶೋ ಐ9ೌಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ, 
ಅಸ್‌ಶ್ಲೆನ್‌ತ್ನಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ ಬಂದು ಹೋತಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರನ್ರ ಉದಾತ್ತಾ ದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಸಣತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿತ್ಯಾದಿ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. 


ರಶ್ಟಧಾತಮಮಿತಿ--ರತ್ನಶಬ್ದವು, ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಜ್ಬಿಷಯ- 
ಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ಥಿತ್ಯನಪುಂಸಕಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗ ವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರತ್ನಂ ಧಾತಾ ಎಂದು ರತ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಆದ್ಯುವಾತ್ತವಾಗಿ ಆವಸ್ನಾ ನಮಾಡಿರುವರು. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ ಇತಿ ರತ್ತೈಧಾ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಗ್ರಹವು 
ರಶ್ಟೆಧಾ ಎಂಬುದು ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪನಿದಾ- 
ತ್ರ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಎದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಬಂದು ಪ್ರ್‌ಸ್ತಾಕಾರಗಳೆರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ ವಸ್ತು ನಂತರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯಿನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ 5 ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಸ ತಮಪ್ಪುಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎ೦ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಅನು 
ದಾತ್ರಬರುವುದು. ಉದಾತ್ಮ್ಕಾದನುದಾತ್ಮೆಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗಿ 
ಎರಡನೇ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ಮಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೇಫದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಧಿಂದ ಪ್ರಚಯವು. ತ್ಲೆ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆ 
ಸ್ಪರಿತಪರಸ್ಯ ಸೆನ್ನತರಃ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ  ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


| 
ರತ್ತಥಧಾತಮಂ ಎಂದು ಸ್ವರವು ನಿರ್ಪಡುವುದು.. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಾರಂಭದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೈಗೆ ವಿಸ್ತಾರ 


ಯೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವೇದಗೂಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಾಯಿತು. 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಈಗ 


ಎರಡನೆಯ ಖುಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನರು. 
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ತಾಸ ಡಫ್‌ ನ್‌ ಫ್‌: ಮ ಸತತ್‌ ಇ ತ್‌ಾನ: 
ಗಾಗ ಗಳಗ SN Se ಯಗಗ SS SS ಸಾಗಾ ಗಗ ಇರ್‌ ಇ ಗ್ರಾ” ಇಲ್‌ ಗಗ್‌ ಣಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಕ್ಯೋ ನೂತನ್ವೈರುತ | 


ಸ 
ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವಕಸ್ತತಿ | ೨॥ 
|" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ 1 ಯಸೀಭಿ | ಈಡ್ಯ* | ನೂತನೈಃ | ಉತ ॥ 


ಸಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ನತ್ತತಿ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಮುಗ್ಮಿಃ8 ಪೂರ್ವೇಭಿಃ ಪುರಾತನೈರ್ಛೈಗ್ವಂಗಿರೂಪ್ರಭೈ ತಿಭಿರ್ನೈಷಿಭಿರೀಡ್ಯ 8 ಸ್ತುತ್ಕೋ 
ನೂತನ್ಸೈೆರುತೇಣಾನೀಂತನೈರಸ್ಮಾಭಿರಸಿ ಸ್ಮುತೈ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್ಹವನಿರ್ಭುಜ 
ಆ ವಶ್ರತಿ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಆವಶತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ! 
ಪಾ. ೭-೧-೧೦ | ಇತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಪೂರ್ವ ಪರ್ವ ಅರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಪೂರ್ವತಿ 
ಧಾತೋರನ್ಪ _ತ್ಯಯ ಔಣಾದಿಕಃ | ಇನ್ಸ)ತ್ಯಯಾಂತ ಯಷಿಶಬ್ದ ಯಷ್ಯಂಧಕೇತಿ ನಿಷಾತನಾತ್‌ | ಪಾ. 
ಪಾ. ೪-೧-೧೧೪ | ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಷಾ ೩-೩-೮೬ | *ತ್ಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಾಶ್ರೆ ಜ್ಞೇಯಃ | 
ಉ. ೪-೧೧೯ | ತೌ ಶಬ್ದೌಾ ನಿಶ್ಚರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ಮಾ | ಈಡ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಣ್ಯಪ್ರತೈಯಾಂತ- 
ಶ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪ ತಿತ್ಸ ರಿತೆಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಸೈರಿತೇ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ತದಪವಾದತ್ರೇನೇಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬-೧-೨೧೪ ಅಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ರೆಂ | ನವಸ್ಯ ನೊ ತ್ನೈಪ್ತೆನಖಾಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೫-೪-೩೦-೬ | ಇತಿ ವಾರ್ತಿಕೇನ ನವಶಬ್ದಸ್ಯೆ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಸ್ತನನ್ಸ  ತೈಯೆಶ್ಚ ಮಹಾವಾರ್ಶ್ಶಿಕೇ 
ನಿಹತಃ | ತತೋ ನಿತ್ಸೈರೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಅವಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಾ ಅಗ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಷು ನೂತನಾಂಶೇಷು ಪೂರ್ವ- 
ವದುನ್ನೇಯಾಃ |! ಉತಶಜ್ದ್ಟೋ ಯದ್ಯಪಿ ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ತಥಾಪಿ ನಿಪಾತತ್ವೇನಾನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಾಚಿತ್ಯೇನಾತ್ರೆ ಸಮುಚ್ಚ್ಹ್ಚೆಯಾರ್ಥೊ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೆಷು ನಿಪತಂತೀತಿ ನಿಪಾತೆತ್ವೆಂ! 
P ತರ್ಹಿ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತಾ8| ಫಿ. ೪-೧೨ | ಇತ್ಯು ಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ಮಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಪ್ರಾತಃ 
ಶಬ್ದವದಂಕೋದಾತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಯೆಥಾ ಪ್ರಾತೆಕಶಚ್ತೋತಂತೋದಾತ್ತೆ ಶ್ಲೇನೈನ ಸ್ವರಾದಿಷು ಪಠಿತಃ | 
ಪಾ. ೧-೧-೩೭ | ಏವಮುತಶಬ್ದಸ್ಯಾಪಿ ಪಾಠೋ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ್ವರಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಏವಾ- 
ದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತೈಂಶೋದಾತ್ರ8 1 ಸ ಇತ್ಯತ್ರ ಫಿಟ್ಟರಃ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ದೇವಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ | ಪಾ. ೮-೩-೯ | ಇತಿ ರುತ್ಚಂ | ಅತ್ರಾನುನಾ- 
ಸಿಕಃ | ಪಾ. ೮.೩.೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವಾಶೋಇಟ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೩-೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | 
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ಭೋಬಭೆಗೋ | ಪಾ. ೮-೩-೧೭ |! ಇತಿ ರೋರ್ಯಕಾರಃ | ಸ ಚೆ ಲೋಪ ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | 
ಇತಿ ಲುಪ್ಯಶೇ | ತೆಸ್ಯಾಸಿಪ್ದತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೨-೧ | ನ ಪುನಃ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಂ | ಆಜೋ ನಿಪಾತೆತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಇದಮೋ ಹಪ್ರತ್ಯೆಯೇ ಸತಿ ನಿಷ್ಟನ್ನೆತ್ರಾತ್‌ ಪೂ. ೫-೩-೧೧! ಇಹಶಬ್ಬೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರಃ |! ವಹತಿಧಾಶೋರ್ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದೆಸೋ ಲೃಓ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಗತಸ್ಯ ಯೆಕಾರಸ್ಯ ಲೋ- 
ಪೋತಹಿ ಛಾಂಡಸಃ | ಯವ್ವಾ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸಿಪ್ಪೆ )ತೈಂಯಃ | ಲೇಟೋ- 
5ಡಾಟೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚ | ತತೋ ವಕ್ಷತೀತಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಯ ತಿಜಂತೆತ್ಪಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಃ | ಸಂಹಿತಾಸ್ತ್ವರಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 


ಆಢಾನೇ ಶೃತೀಯೇಷ್ಟೌ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೨-೧ | ಸೂಕ್ತೆಗತಾ ಶೈತೀಯಾ!| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ8 ಹುಷಿಭಿ8- - ಪ್ರರಾತನಕಾಲದ ಭೃಗು ಆಂಗಿರ ಮೊದ 

ಲಾದ ಅನೇಕ ಯಸಿಗಳಿಂದ | ಈಡ್ಯ8- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ನೂತೆನೈ8- ಈಗಿನ ಕಾಲ 
ದವರಾದ ನಮ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಇತರ ಖುಸಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು | ಸ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಆ ವನ್ತಕಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವನು (ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲಿ) | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವೂ ನಮ್ಮಂತೆ ಇರುವ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು. ಈರೀತಿ ಭೂತವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲಿ. 


English Trauslation 
Agni is a god to be praised by sages ancient and by sages modern. May 
he bring the gods hither. 


॥ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಅಥವಾ ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ವಿಷಯಗಳೇನೂ 


ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 


ಆ: ಷಿ 
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ಲ. 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಮಡುಚ್ಛಂದಯಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 





ಬು: 


ತೆ. ಜು 
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ಗಾಗ ಗಾಗ್‌ ಇಗ 


ಮಾತಾಗಿ ಹಣಾ ಎಂಡ ಣೂ ಜಾದವ್‌ 
EE ಜಾಚಾತಾಣಾ ೩2... 6ಿಊಟ್ಟ್ಬಿ 2 ಬು ಬೂ ಇ ಇ ಜಾಣ ಎ ಭಧ ಐ 0 ಎ ಧಾಡಿ ಬಾಡಾ ನಾ ೧೦೧ ದ ಪಾಟಟೌತ್‌ ಸ ಆ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇಭಿಃ8 ಯಸಿಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದ ಸೂಕ್ಕಗಳೂ, ಈ ಖುಹಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಖಯಸಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಈ 
ಅಗ್ಟಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಪುರಾತನವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ಖುಸಿಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲಿದ್ದವಲ್ಲದೆ ಅವು ಬಹು 


೧೧ ಎ 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ 


ಹ 


ಶೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಲಿಂತ ಕ್ಲಿಷ್ಟೃ ವಾಗಿಯೂ, ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ 


“ ೮ ಬೆ ೧ 


ವಾಗಿಯೂ, ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಪು. ಈ ಖುಷಿ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಡಬಹುದು-- ಭೃಗು ರುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಯಾಸ್ಯ, ಆಥರ್ವಾನ್‌, ದಧ್ಯಜ್‌, ವೃಷನ್‌, ಸಂವರ್ತ, ಉತಶಿಜ, ಉಚಥ್ಯ, ಭರದ್ವಾಜ, ದೀರ್ಫೆ 
ತಮಾ, ಸುಧನ್ರಾನ್‌, ಯು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ್ಕ ಕವಂಧೆ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದವರು. ಆಂಗಿರಾಖುಷಿಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರೂ ತನ್ನ ವಂಶದವರೇ ಆದ ಕುಪಿಕ ಗಾಧಿನ್‌, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುಂತಾ 
ದವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದವರಾಗಿರುವರು. ಈ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಹೆಸರೂ ಸಹ ತಿಳಿಯದ 


ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರಕು 


) 


ವುದಿಲ್ಲ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹುದು. 


ಪೊರ್ವೇಭಿಃ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
ಪೂರ್ವ ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಅತೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಶ್ರೆಸ್ಟ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿರುವ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬಂದು ಪೂರ್ವೈಕ 
ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಹೀಗಿರಲು ಪೂರ್ವೇಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಗೆ ಆಗುನುದು? ಎಂದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦), ವೇದದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಬಾರದಮೇಲೆ ಬಹಾುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿ ಬಹು 
ವಚನ ಸುಪ್ಪು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏಶ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎತ್ತ 
ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಪೂರ್ವೇಭಿಃ ಎಂದಾಗುಪುದು. 


ಕ್ವಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಃ ಸೃಚಿದಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಕ್ವಚಿದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೈಚಿದ್ದಿನ್ನ ದೇವ | 

ಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಯೋಗಾನನುಸೃತ್ಯೆ ಲೋಕೇ ನಿಜ್ಜೇಯಮೇತದ್ಬಹುಲಗ್ರಹಸ್ಯ || | 
ಬಹುಲಂ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟೈ, ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಇಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಕ್ಚಿಕಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಪಾಕ್ಷಿಕ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎರಡೂ ಉಂಟು, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
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ಕಾರ್ಯಗಳೇ ಬರುನ್ರುವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿತದಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಎಂದು ಬಹುಲಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಬಹೊನ್‌-ಅರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ 
ಲ 0 ನ ಎಲೆ ಮಿ ಕ್ರಿತ ಡಿ ಕ 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕದ್ದು) ಎಂದು ಬಹೆಲುಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ವ್ಯುತೃತ್ರಿಯೆದ್ದು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವ 

ಪರ್ವ, ಮರ್ವಪೂರಣೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪುರ್ವಪೂರಣೇ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನ್‌ 


ರೈ ಪುರ್ವ್‌*ಅ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಯಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೭೮) ವ್ಯಂಜನಾವ್ಯವ 


ಛಾ 
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O 
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೬ 
8L 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ, ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯರೇಫ ಆಥವಾ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯವಕಾರ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಇ, ಉ, ಯ್ರ, ಲೃ 

ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು, ಈಗಿರುವ | 
ಇತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ, ಪರ್ವ, ಅರ್ವ ಪೂರಣೇ ಎಂಬುದು ಉಪಲಬ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು | 
ಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದುದರಿ೦ದ  ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಊ i 
ಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಮೇಲೆ ಅನುದಾತ್ತಾ, ಸುಪ್ರಿತಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿನ ಇಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ, ಪೂರ್ವಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು | 


ಸ 
(CL 
9 


ತ್ತಿ] 


QL 


ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪಡಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾತ್ರವಾಗಿ ಉವಾತ್ತಾವನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಬೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಏ 
ಕಾರವು ಸ್ಟಾ ನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರಿತವೇ ಆಗುವುದು. ಭಿಸ್ಸಿನ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರವು ಯುಷಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದದ 
ಉದಾತ್ತ ಮು ಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮೆ ಸ್ವರಿತೆಸರಸ್ಯ ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವೇಭಿಃ, ಖು ಎ೦ದಾಗುವುದು. (ಮುಷಿಭಿರಿತಿ) ಖುಷಿ ಶಬ್ದವು 
ಸಿಷಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧಾತು 
ಗಳಮೇಲೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಖಷ-ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತೂ 
ಪಾಂತ್ಯಯಕಾರವು ಲಘುವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ತಿರ ಶಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧಾಶೋಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮದ ಹಿಂದೆ ಇರುವವೂ ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವವೂ ಆದ ಇ, ಉ, 
ಖೃ ಲ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬಂದು ಖು ಎಂಬುದು ಅರ್‌ ಎಂದಾಗ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ, ಯಷ್ಯಂಧಕವೃಷ್ನಿ ಕುರುಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ಛ-೧-೧೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿಠಿಮಹ 
ರ್ಷಿಗಳು ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ ಯಸಷಿಶಬ್ದವನ್ನುನಿಪಾತನಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಂತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಈಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸ್ವರಸ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಉಪಾಲತ್ಯ ವರ್ಣವು ಇ, ಉ, ಖ್ಯ, 


ಇರ್‌ 
೧೧ 


ಲ್ಲ ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳಮೇಲೆ ಕತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಹೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 





ಲ 
| ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಕ್‌, ತ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಖುಸ್ಲಿ-ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಲಘೂಪಧೆಗುಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಕ್‌ ಗ್‌, ಜ್‌, ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಸಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇ, ಉಊ, ಖ್ಯ ಲ್ಭ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿ ಎಂದು 
ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಷಾತಾಶ್ರಯಣಪರಿಕ್ಸೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ರಲ್ಲದುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ೩೯ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ೩೯ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ, ಉ, ಖು, ಲೃ ಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
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ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 8೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದುಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಗುಷೆಧಾತ್ತಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ 
ವೈಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾವ ು೦ಜಸ್ಯವೂ ಗುಣನಿಷೇಧವೂ ಸ್ವರೆಸವಾಗು 
ವುದ. ಖಕಾರ ನಿತ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತ, ಶೇಸನಿಘಾತದಿಂದ ಹಿ ಯಣಇಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ತ ಭ್ರ, ಯ ಇಕಾರ ಸುಪ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಈಡ್ಯಪದದ ಉದಾತ್ತ ಈಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾ ತ್ರೈಸ್ವರಿತೆಪೆರಸ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ಮತರ ಯಪಿಭಿರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. (ಈಡ್ಯಇತಿ) ಈಡಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾ? ಖು ಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ) 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಈಡ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಶ್ಚ್ವರಿಶೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫ 


ತಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪೃತಶ್ಣಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತವೂ ಮಿಕ್ಕು 


Jar 5 
ವ ಹ ಒಳ ಹ 
ದಕ್ಕೆ (ಶೇಷನಿಘಾತಸ್ವರ) ಅನುದಾಶ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಈಡ ವಂದ ವೃ ಶಂಸ 
ದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೨೧೪) ಈಡಸ ವಿ ತ್‌್‌ ವದಿ ಅಜಿವಾದ ಸು ಶೊ 68, ವೃಜ್‌ ಸಂ ಭಕ, ಶಂಸು 
ನನೆ rd) | 
ದ 
ಸ್ತುತೌ ದುಕ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಈ ಐದು ಧಾತುಗಳು ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ, 


ಕಾಂ 

ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಅಕಾರ ಅನುದಾ ಇತ್ತ ಇದ 
ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನೂತನಶಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ ಜ್‌! ಈಡ್ಯಸಸ್‌+ ನೂತನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್‌ಗೆ ಸಸಜು- 
ಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್‌-ಗ್ಗೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ರು ಆದೇಶಬರುವುದು, ಎಂದು ರು ಬರುವುದು. ನಂತರ ಹಶಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹೆಶ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಆಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ರು ಗೆ ಉ ಆದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದು ಅ ಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಓ ಬರಲು ಈಡ್ಯೋ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಮ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ನೂ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತ ತರ ಬರುವುದು. ಈಡ್ಕೋ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ನವಸ್ಯ 
ನೂತ್ತೆ ಪ್ಲ ನೆನ್‌ ಖಾಶ್ನ ಈ ವಾರ್ಮಿಕವು (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪- ಸ) ರಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ನವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂ "ಆದೇಶ ಒರುವುದು ತ್ರೈಸ್‌, ಶನನ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿಂ ಬರುವುವು ಎಂದಿದ 
ರರ್ಥವು. ತೆರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನೂತನ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ 
ನೂತನ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಮಿಕ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಟ್‌ ( ವಿಕಲ್ಪೇ ಕಂ 


ಕಿಮೂತಚ ' ಅಮರಕೋಶಾನುಸಾರ « ಉತ' ಶಬ್ದ ಕ ವಿಕಲ ಗ) ವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದು ವನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲಿ ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಸಮುಚ್ಛ ಯಾರ್ಥ ವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಉಜಚ್ಛಾ ೪ ವಚೇಪ್ತರ್ಥೇಷುನಿಪೆತೆಂತಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಗಳಾಗು 
ವುವು. ಹೀಗೆ «ಉತ' ವನ್ನು ನಿಪಾತವೆಂದೊಪಿದರ ನಿಷಾತಾ ಆದಮ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ರನಿಪಾತಗಳು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ಮ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಾತಃಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ಪರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಅದನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವೆಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ (ಉತ? 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಇದನ್ನೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಏವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಉತವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಕೊಂಡು ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಧಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಶಬ್ದಗಳ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೆ೧ದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷಾನು 
ದಾತ್ಮವೂ ನಂತರ ಅನುದಾತ್ಮತರವೂ ಬರುವುದು. | | ಕ 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 


ಸಃ ಎಂಬುದು ಫಿಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವ ಶಬ್ದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ದೇವ#ಅಸ್‌ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೦೨) ಅ, ಇ, ಉ ಖೃ ಲೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಸ್ವರಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣವಾದ ದೀರ್ಥಿವು 
ಒಂದೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನಃಸುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬಂದರೆ ಡೇರಾ ಆಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮೂನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೯) ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರ ಮತ್ತು 
ಹಯವರಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೈ, ಸ್ವರ. -ಹಯವರ ಮತ್ತು ನಕಾರ ಇಪು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ರು? ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ದೇವಾರ್‌-ಏಹ ಎಂದಾಗುವುದು ನಂತರ ಆತೋ. 
ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತು ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುನಾಸಿಕಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಟ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ ಹಯವರಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ « ರು' ವಿನ ಹಿಂದಿನ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಳೆ 'ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಭೋ ಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಜೋ, ಭಗೋ, ಅಘೋ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಕಾರ, ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ «ರು' ಗೆ ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ರರೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರಲು ದೇವಾಯ  ಏಹ್‌ೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಲೋಪಶ್ಶಾಶಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಕಲ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌" ಗೆ ಲೋಸಪಬರುವುದು. 
ಈ ಯ ಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಏಕ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಏಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ-ಇಹ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಇಹ ಶಬ್ದವು ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅರ್ಸಿ- ಇಹ ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. 
ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಸ್ತವಿನಾವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಇದಮಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) 
ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಶಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಹೆಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ವಹ ಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೃಟ್‌ ಬರುವುದು. ಸ್ಕತಾಸೀ ಲೃಲುಖೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) 
ಲ್ಭ ಎಂದರೆ ಲೃಜ೯, ಲೃಟ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವು. ಲೃ ಲುಟ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 


ಜ್‌ ಸ್ಯ-ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ರಪ ಬಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೃಟ್ಟಿನ ಹಿಂದೆ ಸ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಹಕಾರಕ್ಳೆ ಢತ್ತವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವೂ ಬಂದ 
ನಂತರ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಲೃಟ್ಟಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು ಅಥವಾ ವಹ ಧಾತುವಿನ ಮೆಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟು ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಜಔ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಸು ಬಂದು ಲೇಟೋಡಾಖ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
ಲೇನ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಯ ಹಿಂದೆ ಅಕಾರ ಬಂದು ಹೋಡಢಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರವೂ, ಈ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಷಢೋಃ ಈಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರವೂ 
ಬಂದು « ವಕ್‌ಸತಿ' ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ. ವಕ್ಚತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಂತವಾದುದ 


ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ ರಿತ ಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. 6 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ್‌; 
Wo 
ತ 
ಈ 


[ 
ಅಗ್ಗಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನವತ್ಸೊ ಷಮೇವ ದಿವೇದಿವೇ 
ಯಶಸಂ ನೀರವತ್ತ ಮಂ ೩॥ 


ಜಾಣಾ 


R ye 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಗ್ನಿನಾ | ರಯಿಂ | ಅಶ್ವ ವತ್‌ | ಫೋ ಎ ಏನ | ದಿನೆ ದಿನೇ | 


| 
ಯಶಸಂ | ವೀರವರ್ತಾಂತಮಂ Il 2 ll 


AR ಕು 11೫ 











"ಕ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |' 


ಜ್‌. 
೬ 


ಯೋ;ಯೆಂ ಹೋತ್ರಾ ಸ್ಮುತ್ಕೋಂಗ್ದಿಸ್ಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ರಯಿಂ 
ಧನಮಶ್ಚವತ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ! ಕೀದೈಶಂ ರಯಿಂ | ದಿನೇ ದಿನೇ ಸೋಷಮೇವ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ಪುಷ್ಯಮಾಣ- 
ತಯಾ ವರ್ಧಮಾನಮೇವ। ನ ತು ಕದಾಚಿದಪಿ ಕ್ರೀಯೆಮಾಣಾಂ | ಯೆಶಸಂ ದಾನಾದಿನಾ ಯೆಶೋಯುಕ್ತೆಂ 
ನೀರವತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿನೀರಪುರುಷೋಪೇತಂ | ಸತಿ ಹಿ ಧನೇ ಪುರುಷಾಃ ಸಂಪ- ಕ 
1 ದೈಂಶೇ | ರಯಿಶಬ್ದೋ ಮಘುಮಿತ್ಯಾದಿಧನನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತತ್ರೆ ಫಿಟ್ಟಿರಃ | ಅಶ್ಲೋತೇರ್ಧಾ- ಎತ್ತಿ 
ತ ತ ಶೋರ್ಲೆಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಪ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ | ಷಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರ ಲೋಪಃ | ಲೇಟೋ- ಕ 
ಶ್ಯ _. ಹಾಟೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತೈಡಾಗಮಃ | ಶತೋಂಶ್ಚವದಿತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ನಿಘಾತೆಃ | ಘಇಂತ- 
£5 _ ತ್ವಾತ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಪೋಷಶಬ್ದ ಅದ್ಳು ದಾತ್ತೆ8 | ಏವಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಪಾತೆತ್ವೇತಷ್ಯೇವಾದೀನಾ- 
ಮಂತ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವ ತೆಂ ಜಾರ್‌ _ವ್ಯಶಬ್ದಾಶ್ಸೆರಸ್ಯಾ8 ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ 
 ಸುಲುಕ್‌ 1 ಪಾ. ೭.೧.೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ ಭಾವೇ ಸತಿ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಪಾ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಸಸ್ಯ ಡ್‌ 


ಾಡಿದಂಪದಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8 | ಷಾ. - 


ವ ತ್‌ 


fe ಸತ್ಯುತ್ತೆರಭಾಗಸ್ಕಾನುಡಾತ್ತಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ಮೆತ್ತಂ | ತ 
| ಸ್ತೀತಿ ವಿಸ್ತ ನನ್‌ | ಹಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ಇತ್ಯೈಚ್‌ಪ್ರ ತ ಚಿತ್ಸೆ ಇನ ಮ 











ಜ್‌ 


» ತ ತು ತ್‌ 
ಮ 
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ಯ ಕ್‌ ತ್ಯ ತ ತ್ಯಾ ತ ಹ ಜಾ ಬಾಗಾ ಬಾಂಡ ಬಂಟ. ಜಾನ 
ಕೂ aS MANN NNSA A ಬಹ ಬ ಬಹ ಬ ಬ ಯಡಿ ಬಾಜಿ ಸಗ ಸ ಬಡಗ ಮಾ 


ವೃತ್ಯಯೇನ ಜಾಧಿತ್ತಾ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಫಿಟ್ಟಿಕೇಣಾಂತಶೋದಾತ್ತಾದ್ವೀರಶಬ್ದಾಡುತ್ತೆರಯೋರ್ಮ- 


ತುಪ್ತಮಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಬ್ಬಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ತು ನ | ಸಾವವ- 
ರ್ಣಾಂತತ್ಪಾತ್‌ | ನ ಗೋಶ್ಚನ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ ॥| 





ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃೈತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗೇ ಯೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಮಿತ್ಯಾದಿಕೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಹಸ್ಥೃಚಿಃ | ಏತಚ್ಚೆ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯ ಏಹ್ಯೂ ಹ್ವಿತ್ಯಾದಿ- 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಗ್ಸೇ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ವರಂ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ || 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯಜಮಾನನು) | ಅಗ್ನಿನಾ--ಹೋತೃವಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ದಿವೇದಿವೇ- 
ದಿನದಿನಕ್ಕೂ | ಪೋಷಮೇವ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು ಆಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | 
ಯಶಸಂ--ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ನೀರವತ್ತಮಂ--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರೆ ಭೃತ್ಯಮೊದಲಾದ 


ಪುರುಷರನ್ನೂ | ಅಶ್ಚವತ್‌- ಹೊಂದುವನು (ಹೊಂದಲಿ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ. ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೃತ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪರಿವಾರಜನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಅಗ್ಟಿಯು ಕೊಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಕೆಲವುಕಾಲವಿದ್ದು 
ಮುಗಿದುಹೋಗುವಂತಿರಕೂಡದು. ಅವು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಯನ್ನೈದುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿರಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 


Through Agni, may the worshipper obtain wealth and prosperity 
which increases day by day accompanied by renown and a host of brave 


followers. 


॥ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಧನಾದಿಗಳು ದಿನದಿನವೂ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಹೋಗಬಾರದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. 
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630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧” 


ಪಾ ಗಾ ಗಿ ಇಟ  ಛಉ್ಥ 
SS NN SN ಲ್‌ 
=~ Ns ಇದಗ ETS SET SN EE ಗಾಗ SE ಗಾದ್‌ ರ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು ॥ 


ರಯಿಂ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರಾಯ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ರಾಯಶೃ ಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೋಷಶಬ್ದ್ಬದೊಡನೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ಯೆಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫೯-೭); 
ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷೇಣ ಸಚಿತೇ ಸುವೀರಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೋಃ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಪೋಷಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳುವುದು. ಭೂರಿ ಪೋಷಂ ಸೆ ಧತ್ತೇ ವೀರವದ್ಯೆಶಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೨೧); 


pe 
A 
CL 
ಲ 
ಮ 


೨) 


ದಧದ್ರೆಯಿಂ ಮಯಿ ಪೋಷಂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧), ಪೋಷಂ ರಯೀಣಾಮರಿಷ್ಟಿಂ ತೆನೂನಾಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೬). ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಂ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
ಅಭುವೃದ್ಧಿಹೆಚ್ಚುನಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಭಾಸವಾಗುವನು. ಅಶ್ಸವತ್‌್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ಲೊ ೇತಿ- ಹೊಂದುವನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನು, ಅನುಭನಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಹೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಣೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಯಿಂ ಮತ್ತು 
ಸೋಷ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಉನಾ. ಅಹರಕ8, ಪೆದೇಪದೇ, ಭರೇಭರೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಧವಾ 


ದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಮೊದಲು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಯೆಶಸಂ ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಗಣ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಕನಿಯ್ಕು ಯಶಸ್ಸು, ರಯಿ, 
ಪೋಷ, ವೀರವತ್‌ (ಶೂರರಾದ ಜನರು) ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ವೇದದಲ್ಲಿ) ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಪದೇಪದೇ ಯುದ್ದವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರರಾದ ಪುರುಷರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದ 


ರಿಂದ ವೀರರಿಗೆ ಗಣ್ಯಾಸ್ಟಾನವಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ 


ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಇದೆ ಇಗೆ ವ್‌. ಗ್‌ 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿಯಾ || 


"ಮಫಘಂ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ (ನಿ. ೨-೧೧-೮) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ರಯಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಫಿಪೋಂತೆಉದಾತ್ತಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ ಆದಿಯು ಶೇಷ 
ನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಶೂವ್ಯಾಪ್ಕ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಾಗ ಅಶೂಧಾತು ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಜ್ಜಾಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಿಪ್ಪು ಲೇಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಸ್ವಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಅಶ್ಮು--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮ್ಯೈೆಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭೨) ಪರಸ್ಮೈಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜಕ್ಲಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ «ತಿ'ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಓ ಕಾರವೂ, ಓಚೋ$ಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೮) ಏ ಓ ಐ ಔ ಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ ಪದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯ್‌, ಅವ್‌, ಆಯಳಿ, ಆವ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಅಶ್ನೆವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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NN A ೪ 
ಸ್‌ ಹ ರ್ಯಾ ಹ ಹ ನಾದ್‌ ತ್‌ಾ 
ಹ್‌ಸಿ್‌ ತ್‌ಾ ಡ್‌ ಗಡ ನ ನ್‌್‌ ಕ್‌ (ಇ ಇಷ ಐ ಡಚ್‌ ಸನ ಬೀ ಜ್ಯ0 ಡ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಮ್‌ ಘಾಟ ಸ್‌ ಇತ್‌ 


೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಗಳಿಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುವು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲಿಕಸ್ತ ರವನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ 
ಊಹಿಸಬೇಕು. ಪುಷಪುಷ್ಯಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಲಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಬಂದು ಲಘೊಪಧ ಗುಣಬಂದು: ಪೋಷ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದುಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಏವ 
ಎಂಬುದು ಥಿಪಾತವಾದ್ದಸಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಹ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೂ 
ಏವನಾದೀನಾಮಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ವಕಾರಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌ಜಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ರೊರ್ನಸೆವರ್ಣಾ55ಚ್ಛೆ ಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾಜಾಲಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆ, ಆತ್‌, ಶೇ ಯಾ, 
ಡಾ, ಡ್ಯ, ಯಾಚ್‌, ಆಲ” ಇವುಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವು ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸ ೦ಬ್ಲೆಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಏ ಉಳಿಯುವುದು ದಿವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾವೇಕಾಜೆ- 
ಸ್ಸ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಚ ಕ್ರ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತವಿಸನಾಬಹುವಚನವು ಸರ 

(ಹತವ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾ 
ಗಲೀ ಊಡಿದಂ ಪದಾಪ್ಯಪ್ಪುಮರೈಮ್ಯುಭ್ಯ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಒಂದುಸ್ತರ (ಆಚ್‌) ವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಊರ್‌, ಇದಂ, ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಆರು 
ಪದಾದಿಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರೈ, ದಿವ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲಿ. ದಿವೇಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಸಾಸ್ಲಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗ 
ಪುದು. ನಿತ್ಯ ನೀಷ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಪೌನಃ ಪುನ್ಯ 

ಪದಗಳ ವೀಪೈೆತೋರುವಾಗ ಅವ್ಯಯಕ್ಕ ಕೃದಂತಭಿನ್ನ ಪದಗಳ ಸ ೦ಪೂರ್ಣಸ್ಥಾೂ ನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ವೀಪೈಎ ವ್ಯಾಶ್ರೀಟ್ಟಿ ದ್ವಿತ್ವ ಪದದ್ವಯಾದೇಶ, ಈ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷ ಕೃತ್ಸ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ತೋರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ರಿತ್ತ ಬಂದರೆ ದಿವೇ ದಿನೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡನೇ ದಿವೇ ಎಂಬುದು ಅನು 
ದಾತ್ಮಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಣ. ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಶಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಅರ್ಶ ಆದಿಗಣಸಠಿತ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರ ನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಯೆಶಸ್‌*ಅಎಂದಾಗುವುದು. ಇವಿ _ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 


ನಖ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಮಧೂ ಗ ಸ್ಪರ ಬರುವುದು. ಫನೀರಶಬ್ದ್ಬವು ಫಿಟ್ಟಿ5ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌, ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂಧ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿ ತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಾ 
ಛು 
ತೋರುವಾಗ ತಿಜನ್ನ , ಅವ್ಯಯನಾದ ಕ್ಲದಂತ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವನು. ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯಾಂಮತುಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಸ್ತಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದ, ನುಡಾಗಮ ಈ ಎರಡರ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೀರ ಎಂಬ ಹಪ್ರಸ್ತಾಂಕಾಂತೋದಾತ್ತ ಪದದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುನ್ಸಿ ಗೆ ಉಯಾತ್ಮಬರಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ನಗೋತ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಯ್ಞು ಬೃದ್ಧ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅವರ್ಣಾಂತ, ಲಾಡ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ” ಕೃತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆ 


ರುಪ್ರುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಥಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭ್ರ 
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en 








ಗವ್‌ ಗಗ್‌ ಇಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[| 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | 
| 3 
ಸ ಇದ್ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥೪॥ ಸ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


I 
ಅಗ್ನೇ 1 ಯಂ |! ಯಜ್ಞಂ! ಅಧ್ಯರಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರ್ಕಿಭೂಃ | ಅಸಿ ॥ 
I 
ಸೀ! ಇತ್‌ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ತು ಪರಿಭೂಃ ಹರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ರವಾನಸಿ 
ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಷು ತೈಪ್ತಿಂ ಪ್ರೆಣೇತುಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಿ .| ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಚಿತುರ್ದಿಗಂ- 
ತೇಷ್ಟಾಹವನೀಯಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರೀಯಸ್ನಾನೇಷ್ಟಗ್ನಿರಸ್ತಿ | ಪೆರಿಶಬ್ದೇನ ಹೋತ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧಿಷ್ಣ ವ್ಯಾಸ್ತಿರ್ವಿವಕ್ರಿತಾ | ಕೀದೈಶಂ ಯಜ್ಞಂ | ಅಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವತಃ 
ಪಾಲಿತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋ ಹಿಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಹಾಸ್ಮಿಕಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೮ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ| ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವಶರೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣು ಭ್ಯಾಂ! ಹಾ. ೬-೨-೧೭೨1 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವತ ಇತ್ಯೆತ್ರೆ ತಸಿಲಃ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪೂರ್ವನರ್ಣಸ್ಯ ಲಿತಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪರಿಭೂರಿತೈ ತ್ರಾವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಕರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | 
ಪಾ. ೬-೨-೨ | ತದಪವಾದತ್ವೇನೆ ಕೈಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಅಸೀತಿ ತಿಜಂತೆಸ್ಯ 
ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಂ | ಪಾ. ೮-೧-೬೬ | ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಫೇ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಅಧ್ವರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯಂ 


ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಭೂಃ8- -ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಅಸಿ. (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸೆ ಇತ್‌. ಅದೇ ಯಜ್ಞವು | 
ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವುದಕ್ಕ್ಷಾಗಿ ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛತಿ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ ವೇದಿಕೆಯ ನಾಲು, ದಿಕುಗಳಲಿಯೊ ಆಹವನೀಯ್ಕ ಮಾರ್ಜಾ 
ಫ್ರಿ » ಲಿ ನು ಖು ಬ) ಕ ) 


ಲೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಗ್ಟೀಧ«ಯವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆಗ್ಟಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಇದ್ದು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ರಾಸ್ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೆ.  ನಿನ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಪು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂಶೋಷಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


O Agni, that sacrifice alone of which you are the protector on all sides 
reaches the Gods unobstructed. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸವನವೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತೆಮಗ್ಗೇ ಯಂ 
ಯೆಜ್ಞಮದ್ವರಂ (ಆ. ಸೂ. ೭-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

೧೧೧ 

ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಧ್ವೆರೆಂ ಎಂದರೂ 
ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೂ ಯಜ್ಞ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಧ್ಲರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವರು. ಧ್ವರ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ. ಧ್ವರವಲ್ಲದ್ದು ಅಧ್ವರ. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಭಾವವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಅಡಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸ್ಪತಂಶ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿ) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 

ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಸ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಭೂತ್ತದ್ಧರಂ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೫); ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಜ್ಯೋಷ್ಯದಧ್ವರಮಸ್ತಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಂಗಿರಕ (ಯ. ಸಂ. ೪-೯-೭): ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. 
ಈ ಅಧ್ರೆರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ರೆರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಂದ ಈ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚತೆಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಹವನೀಯ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಗ್ಲೀಧ್ರೀಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಪರಿಭೂಃ--ಪೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ ಭೂಃ ಇರುವವನು. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ವಿದಿಕ್ಟುಗಳು ಊರ್ಧ್ಯಾಧೋಭಾಗಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂದರೆ ಹೋಶ್ರಿಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಧಿಷ್ಲ್ಯನಿರ್ವಪನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜು 
ರ್ವೇದದ ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಅನುವಾಕವಿರುವುದು-- 
ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋ ವಹ್ಮಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಶ್ಚ್ಯ್ವಾತ್ರೋಸಸಿ ಸ್ರಜೇತಾ- 
ಸ್ತ್ಕುಥೋಸಸಿ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಉಶಿಗಸಿ ಕವಿರಃ ಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿರವಸ್ಯುರಸಿ 
ದುವಸ್ಥಾಇಗ್ಫಿಂದ್ಯೂೊರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆಸ್ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃಶಾನು8 ಪರಿ- 
ಸದ್ಯೋತಸಿ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಶಕ್ತಾಸಿ ನಭಸ್ವಾನಸಂಮೃಪ್ಟೋಇ*ಸಿ ಹವ್ಯ- 
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ಸೂದ ಯುತಧಾಮಾಸಿ ಸುವರ್ಜ್ಯೊೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾ- 
ಮಾಜೋ*ಸ್ಯೇಕಷಾದಹಿರಸಿ ಬುದ್ಧಿಯೋ ರೌದ್ರೇಣಾನೀಳಕೇನ ಪಾಹಿ 
ಮಾಗ್ಗೇ ಪಿಪೃಹಿ ಮಾ ಮಾ ಮಾ ಓಗಳಂಸೀಃ॥ 

(ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳನ್ನೂ ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅವನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳರುವರು. ವಿಭೂರಸಿ ಸಪ್ರನಾಹಣ8--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಾನಾನಿಧರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು (ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಹನಶೀಲಃ-ಪ್ರವಾಹಣಃ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯು 
ವವನು; ವಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ವಹ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವುಳ್ಳವ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಪರರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥ 


ನಾಗಿರುವೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಟ್‌ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು 
ತ್ತಿರುವೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ವಾತ್ರ8೩, ಪ್ರಜೇತಾಃ, ತುಫಃ ವಿಶ್ವವೇದಾ8, ಉಶಿಕ್‌, ಕವಿ, 
ಅಂಘಾರಿ$, ಬಂಭಾರಿಃ ಅವಸ್ಕು8 ದುವಸ್ಸಾನ್‌, ಶುಂಧ್ಯೂಃ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆ, ಸೆಂಖ್ರಾಟ್‌? 
ಕೈಶಾನು8, ಪರಿಷಡ್ಯಃ ಪವಮಾನ, ಪ್ರತೆಕ್ಟಾ, ನಭಸ್ವಾನ್‌, ಅಸಂಮೃಷ್ಟಃ, ಹವ್ಯಸೊಪ;, ಜುತಧಾಮಾ, 
ಸುವರ್ಜ್ಯ್ಯೊೋತಿಃ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಃ, ಸುವರ್ಧಾಮಾ, ಅಜತ, ಏಕಪಾತ್‌ ಅಬರ್ಬುದ್ಧಿಯ ಈ ಹೆಸಸು 
ಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ;ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಪರಿಭೂರಗ್ಗಿಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೩) ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ಏವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ ಇತ್‌-ಅವನೇ, ತೆದಿತ್‌-ಅದೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ I} 
ಅಗ್ಫೇೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಂತ್ರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೮) 
pe 2 ಫೆ ಬೆ ಶಾ ವಿ — ಇ ed ಬ ಡ್‌್‌ 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕ್ಯಂತವು. ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
4 Vv ಪತ್‌ ಸ್ಯ ೦ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಆಮಂತ್ರಿತದ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮ.  ಅಧ್ವರಂ 


ಎಂಬುದು ನನಿದ್ಯೆತೇ ಧ್ವರಃ ಅಸ್ಕ= ಯಾವುದರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯು ಇರುವು ಮೋ ಆದು ಎಂಬ 
ವಿಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು, ಇಲ್ಲಿ ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀ ಸವ 
ನೇಣ ಸು ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋಡದಾತ್ತವಾಗುಪುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ವರತಬ್ದ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ರ. ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಂ, ಸರ್ವನಾಮ, ಬಹುಶಬ್ದಗಳು ಪಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾದಾಗ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಯಯಸ್ತರನನ್ನುಬಾಧಿಸಿ ಅಶಿ (ಪಾ ಸೂ.೬-೨-೨) 


ರಾರ 


ಹಯ ಲಕಾರೇತ ೨ತಜ ಕ ಪಶ್ನಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರದ ಹಿಂದಿನ 
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TN ಜಾ ಸ ಭಜ ಬಜಾನ ಭಾ ~ ಹ ಗ ಹಕಾರ ಹ ಗಗ ಗ. ಹ] ತ 
ಹಾಡ ಬಡಿ ಛಾ ಜಾ ಜಟ ಣೃ ಮ ಸ ಆಪರ ರ್‌ SS A ತ್ಮ ಸಾದ ತ ಸಗ. ಗಡಡ. ಡಾ ಇಡಾ ತಡ. ಇಫ್‌*ಿಇಗಗ ರಡ ಹ್ವಾತ್ಶಾ 


ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಪರಿಭೂಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈತೀಯಾಸಪ್ಕಮ್ಯುಪಮಾ- 
ನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತಶೃೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪು 
ರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ್ಕ ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೈದಂತವು ಪ್ರಕೈತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಎ೦ಬುದಕ್ತೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಸಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವೃತ್ತೆಂ ಎಂದರೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದರ್ಥ, ತ್ಯದಾದಿವೃತ್ತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯದಾದಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಯತ್‌ಪಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿವೃತ್ತ ಯದ್‌ ವ(ತ:ಂ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 


೦ 
೪) = 
ಯತ್‌ ಶಬ್ದವರ್ತನಾಧಿಕರಣ ಅಂದರೆ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಗ ಯದ್ಯಪಿ ಅಧಿಕರಣವಾಚಿನಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೮) ಅಧಿಕಣಾರ್ಥಕ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಯೋಗ ಇರುವಾಗ 
ಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾಜಿನಾಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೩) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದೊಂದಿಗೆ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಪದವು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ಟೈತ್ತಾತ್‌ 
ಎಂದು ನಿವಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ತೆಥಾಚೆ ಯೆಡ್ವ್ರೈತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವುದರಲ್ಲಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಂಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬುದು ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಜತಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ 
ಯಚ್ಛಬ್ದ ಅಸಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಮಿತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂಜನಾತ್ರೊಜಿತೆಮನುದಾತ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರೆಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚೆಮಾನಿರ್ದೇಶೇತಪಿನಾನಂ- 
ತೆರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚವಿತಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಆನಂತರ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಕೂಡದು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾವಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಟ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 


ಓಜ 4% 
1 


ಕೊ ಳ್ಳು ವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ು ಇಂ “ು | ಇ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಕನಿಕೃತುಃ ಸತ್ಯಶ್ವಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 


| ತ 
ದೇವೋ ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಕವೀಕ್ರತುಃ | ಸತ್ಯಃ | ಚಿತ್ರಶ್ರನಟತವಂಃ ॥| 


] 
ದೇವಃ | ದೇವೇಭಿ8 1 ಆ | ಗಮತ್‌ ॥ ೫॥ 
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ಗ ಗಾಗಾ ಗ್ರ ದ ಸ ಇ ಸಗರ ತಾ ಇ ಪ ಬ ಗ್ರಾ ಪ್ರ, ಗಾ ಇ ಗಗನ್‌ ಇಸ್ರಾ ಗ್‌ ಇ” ~~ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ೨. ಸ್ವಾ ಪಾ ಜವ ದ್‌್‌ ಹ ಸ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ಇಚ್‌ ಕ್‌ NS SN NT NN ತ್‌್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |' 
ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ದೇವೋತನ್ಕೈ ರ್ದೇವೈರ್ಹನಿಭೋಜಿಭಿ ಸಹಾ ಗಮತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾ- 
ಗಚ್ಛೆತು | ಕೀಡೈಶೋ;ಗ್ಲಿ8 | ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟ್ರಾವಕೆಃ ಕವಿಕ್ರತುಃ | ಕವಿಶಜ್ದೋಂತ್ರ ಕ್ರಾಂತೆವ- 


ನ್‌್‌, 
ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವ8 ಕೀರ್ತಿ! ಅತಿಶಯೇನ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆಃ | ವಿಳ ತುಶ್ಚಿ ತ್ತಶ್ರವಸ್ತಮ 
ಇತ್ಯತ್ರೋಭಯತ್ರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದಪಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ | ಸೆತ್ಸು ಸಾಢುಃ ಸತ್ಯಃ ಸೆತ್ಯಾಪ 
ಪಾ. ೫-೪-೬೬ | ಇತ್ಯತ್ರಾಂಶೋದಾತ್ಮೋ ಹರದತ್ತೇನ ನಿಪಾತಿಶತೆಃ। ಲೋಂಡತಶೆಸ್ಯ ಗಚ್ಛೆತ್ವಿತಿಶಬ್ದಸ್ಯ 


ಗ 
ಛತ್ತ್ವಾಭಾವ8 | ಉಸಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತತೋ ರೂಪಂ ಗಮದಿತಿ ಭವತಿ | ಸ್ಪೆಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ |೧| - 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಭಿ8 ಈ ಅಗ್ಟಿಯು | ಹೋತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸನು ಸ್ನ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ 
~ 


ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವವನು, ಕರೆತರುನವನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ 


(4 
dL ೮ 
2 
ಲ 
ಡೆ 


ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು | 
ಸತ್ಯ್ಯಃ- -ಅನ್ಫತವನ್ನು ಆಡುವವನಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ 
ಕೊಡುವವನು | ಚಿತ್ರ ಶ್ರವಸ್ತಮಃ-= ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು | ದೇವಃ. -ಈವಿಧ 
ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇವನು! ದೇವೇಭಿ8. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆಹಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆ 


ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಮತ್‌- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ || 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ ಯಜ್ಞದ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಬೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ಶಕ್ತನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು. ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನು. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವನಲ್ಲ. 
ತಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀಕೊಡುವನು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಸಲಹುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಫೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


೦.೨ 
ನೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


J 


ರ ಲ್‌ ಇ 


English Translation. 
May Agni, Hotri, the presenter of oblations or caller of gods, skilful im 
rituals, the true, divine and most renowned 1m several ways, come hither 
with the gods. 
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ಗ ಮ್‌” ಇರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಸಾದ್‌ ಪ್‌. ರ್‌ ಅ ರ್‌ ಪ್ಪಾ 





ET ಬಜ ಎ ಒಥೃ್ಪ ಒಂ ಇಂ ||ಇಇಜಭ್ಲ್ಲ ಛಂ ಛೃ ದ್‌್‌ 
- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಟ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮುಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವವನು ದು ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹೋತಾ-ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವವನು, ಕರೆಯುವನನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ 
ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವರೇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಆದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಗ್ನಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸರಿಹೋಗುವವು. 


ಕವಿಕ್ರತುಃ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಕ ರ್ತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ಯಪಡುವರು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ಕವಿಕ್ರತು 


ುವುದು. ತಣ ಅವ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಶವಿಮಗ್ಟಿ- 


ಇಳೆ 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) ಇತ್ಯಾದಿ. ಕವಿಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ 


ನ 
© 
ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕೆನಿಶಬವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಡ 


ತುಭ್ಯಂ ಪತ್ರ ಕವಿಕ್ರತೋ ಯಾನೀಮಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೭) 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾಮುಶಿಜಂ ಕನಿಕ್ರತುಂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೪) 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಕನಿಕ್ರತುಂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೨) ' * 
ಸೀದದ್ದೋತಾ ಕವಿಕ್ರೆತುಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೨೩) 

ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಫೆವಿಕ್ರತು8 (ಯ. ಸಂ. ೯-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಸತ್ಯ8 ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದು. ಸತ್ಯೆಧರ್ಮಾಣಮದ್ವರೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನೇಕ ಖಹಿಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ: ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಕಾಗ ಮತ್ತು 
ಆ ಗಿ 


ದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟೆ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ೩೭ 
೯ಗಳೂ, ೧೯೪ ರ ಇರುವವು. ಈಗ ಹೇಳಿದ ೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧ನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೬.೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವು ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 
ಕವಿಕ್ರತುಃ, ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
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ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ 


ಕವಿ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸತ್ಸು ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಃ ಶತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸತ್ಯಾದಶಪೆಥೇ(ಪಾ.ಸೂ. ೫-೪-೬೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತರು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಗಮತ್‌ ಗಮ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯವನ್ನಿಟ್ಸಿರೆ ಲೋಟಗೆ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗಮ್‌+ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಒಂದನೇ ಗಣವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷ್‌ ಗಮ್‌ 
ಯಮ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿ ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಮಿಶ್ರ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತವೇತ್ರತ್ರತ್ಯಮಂಗಿರಃ ॥ ೬ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ದಾಶುಷೇ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ ! ಭದ್ರಂ ! ಕರಿಸ್ಯಸಿ ॥ 


| 
ತವ |! ಇರ್ತ | ತತ್‌ | ಸತ್ರ೦ 1! ಅಂಗಿರಃ ॥ ೬ ॥ 


.!! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !' 


ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣಾರ್ಥೊೋ ನಿಷಾತಃ | ಅಂಗಾಗ್ಸೇ ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆ- 
ತ್ರವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ತೆತ್ರ್ರೀತ್ಯೈರ್ಥಂ ಯೆದ್ಪದ್ರಂ ವಿತ್ತೆಗೃಹಪ್ಪ ಜಾಪೆಶುರೂಪೆಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಂ ಕರಿ- 
ಷ್ಯಸಿ ತೆದ್ಬೆದ್ರೆಂ ತೆವೇತ್‌ ತವೈವ | ಸುಖಹೇತುರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಂಗಿರೋತಗ್ನೇ ಏಶೆಚ್ಚೆ ಸತ್ಯಂ ನ 
ಶ್ಚತ್ರೆ ನಿಸಂವಾದೋಸಸ್ತಿ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿತ್ತಾದಿಸಂಪತ್ತಾ ಸತ್ಯಾಮುತ್ನರಕ್ರೆತೈ ನುಷ್ಠಾನೇನಾಗ್ಸೇರೇವ 
ಸುಖಂ ಭವತಿ | ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯದ್ವೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿತ್ತಂ ತದ್ಬೆ- 
ದ್ರಂ ಗೃಹಾ ಭದ್ರಂ ಪ್ರಜಾ ಭದ್ರಂ ಪಶವೋ ಭೆದ್ರಮಿತಿ | ಅಂಗಶಬ್ದಸ್ಕ ನಿಪಾತೆತ್ಟ್ವೇ4ಪಿ | ಫಿ. ೪-೧೨ | 
ಅಭ್ಯಾದಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ | ಷಾ. ೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಸ್ವಸುಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ನಿಪಾತಿತೆಃ | ತತ್ರ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದಾ 
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ತೈರತ್ರೇನಾಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪಾ. ೮-೧-೧೯ | ನ ಶಂಕನೀಯಂ | ಅಸಾದಾದೌ | ಹಾ. ೮-೧-೧೮1 
ಇತಿ ಪೆರ್ಯೊದಸ್ತತ್ತಾತ್‌ | ತತಃ ಷಾಸ್ಕಿಕೆಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೮! ಆದ್ಭುದಾತ್ತತ್ಸಮೇವ | ಭದ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ನ 
ಬ್ವಿಷಯೆತ್ಚೇನ | ಫಿ. ೨-೩! ಆಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಸ್ರಸಕ್ತಾನಪಿ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಇತಿ ಧಾತೋರುಪೆರಿ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯ- 
ಯೇನ ನಿಸಾತೆನಾಡಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಹಾಕ್ಕೇ ಯುಚ್ಛೆಬ್ಬಪ್ರೆಯೋಗಾನ್ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತ | 
ಪಾ. ೮-೧-೩೦ | ಇತಿ ನಿಘಾಶೇ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧೇ ಸೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ | ಪಾ. ೩-೧-೩೩ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೇನ ಕರಿ- 
ಷ್ಯಸಿಶಬ್ದ ಉಪಾನತ್ಯೋದಾತ್ಮೆ8| ತವೇತ್ಯತ್ರ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾಶ್ರೆತ್ಚಂ | ಆಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ8 | ನಿ. ೩.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತಃ | ಐತರೇಯಿಣೋಪಸಿ ಪ್ರಜಾಸತಿದುಹಿ- 
ತ್ರಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯೇಂsಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ ೩- 
೩೪ | ಇತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಂಗಿರೊಗನಾಮಕಮುನಿಕಾರಣತ್ವಾದೆಂಗಾರರೂಪಸ್ಯಾಗ್ಲೇರಂಗಿರಸ್ತ್ಮ ಂ | ಅತ್ರಪೆದಾ- 


ಶ್ಸೆರತ್ಸೇನಾಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ಮತಶ್ಚಂ || 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರೆಣಯೆನ ಉಪ ತ್ಹಾಗ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿಕೋಳನುವಚಿನೀಯಸ್ಸೃಚಃ | ಏತಚ್ಚೆ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಉಪ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ದಿನೇದಿವ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಪ್ನತಮಿತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಕಾಂ ಚಾನ್ವಾ 


ಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦ | ಇತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಂಗಾಗ್ಬೇ--ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ-ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಯದ್ಭದ್ರಂ-ಧನ, ಗೃಹ, ಪ್ರಜಾ, ಪಶು ಎಂಬ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುರೂಪ 
ವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು | ಕೆರಿಷ್ಯಸಿ-ಮಾಡುವಿಯೋ, ತೆತ್‌-ಆ ಮಂಗಳರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು | ತವೇತ್‌- 
ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು | (ಹೇ) ಅಂಗಿರ8-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ಯಂ-ಈ ವಿಚಾರವು ನಿಶ್ಚಯವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಧನ, ಗೃಹೈ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿ, ಪಶು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಿ 
ಯೆ, ಈ ರೀತಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಏನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಮರ್ಪಿಸುವನು. ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ವಸು ಗಳು ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾನಿಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


O Agui, whatever good you may bestow upon the giver (of oblations) 
becomes, © Angiras, truly yours only. 
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ಡಾ 








640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದತಚ್ಛಬ್ಬಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 


ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ದಾಶುಸೇ-ಈ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ದಾಶೃ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಃ) ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ, ಜೋ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಭದ್ರಂ-ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಇಷ್ಟವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖೆಯವರು-ಯದ್ವೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿತ್ತಂ ತದ್ಬೆ 


9 
ಪಶವೋ ಭದ್ರಮಿತಿ-ಎಂದರೆ ಭದ್ರವೆಂದರೆ ಪುರುಷಫಿಗಭೀಷ್ಟ ವಾದ, ಧನ, ಗ ಹ 


ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ 

ಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇತಜ್ಞಾರಾ ಆಸೆಂಸ್ತೇತಜ್ಲಿರಸೋಭವನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು- 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತ್ತ ಧಾ ನೋಪಾಖ್ಯ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು (ಉಪಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಪ) ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂಟ (ಕಾಮಲಾಲಸೆ 
ಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತರೂಪ ವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ಛು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ ನ್ಪು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಇದು ಹೇಳಿದರು. ಹಯ 


ವ ಯ 
ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆಂತರಿ 


ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ ರ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನೀರ್ಯಸ್ಸಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಹೆಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮನತಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ 


(ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ 
(ಸೆಂಡಗಳಿಂದ) ೨ಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಉತ ತತ್ತಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ರಾರ 


ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಖ ಸ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಸಿ 
ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟಿ 

ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಗ್ಪಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಃ 

ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಚೀಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿ ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯ ಪುತ್ರನೊಂದೂ ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶೀಶರಿಗೆ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
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A ಾಸಯೊಟಯಾಪವ ಬಾನ ಆಯಾಸ ದಹ 


ಅ. ೧. ಅ ೧. ವ. ೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 041] 


EN 
ನ್‌ aS ತ್‌ ಕಾ ಈ 
ಡಿಂಗ ಓಡ ಹದ ಬಂಜೆ ಬ್ದ ಛಂ A ದ್‌್‌ ಇಸ್‌ ತ್‌್‌: ಅನ್‌ ನ್‌್‌ ಎ ನ್‌ ಡೌ ಪೌ ಡಾ" 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ- 
ಶೇ ಅಂಗಿರಸೆ8 ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ಬೇಃ ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೨1) 
ಇದ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ಟಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಏಕೆ ಉದಹರಿಸ ಲಿಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅವರು ಯಜುರ್ವೇದೀಯರಾದುದರಿಂದ 
ಈ ಖಯಕ್ಕು ಅವರ ಸ್ಕ್ರೃತಿಸಥಕ್ಕೆ "ಬಾರದಿರಬಹುದು. 


ದಾರ 
ಹ 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಬ ಅನೇಕಯಸಿಗಳು 


ುಗ್ನೇದ 
ವ 
ಈತನನ್ನು ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖು pe ಕೆಲವು ಖುಕ್ಸು 
ಗಿ Ko] 
ಗಳಿಂದ:ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮನುಷ್ವದಗ್ಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವಡಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿನತ್ಸೆದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛು ಚೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 


ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತೆ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ದಧ್ಮಜ್‌ ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೊೋ ಅಂಗಿರಾಣಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ 
ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿದುಸೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿಡುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಇ 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು ಆಂಗಿರಾಯಷಿಯು ಅನೇಕಯಷಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು.. ಈ ಅಂಗಿರಾಖಯಹಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ 


ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಥಾ ಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಸತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. 


ಇವನ ವಿಚಾರವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುವನು. 


ಈ ಸುಧನ್ನನಿಗೆ ಖುಭು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳಂದೇ 
ಅ.) 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇವರು ತ್ರ ಷ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳದ. ಈ 


5 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಹಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದ ರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖಬುಗಳೊೂ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಟ ತಿಯೂ 


[4 


ಹುಸ 
ಬ 


ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಸುಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು 
ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪಣಿ ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವು 


೭ 
Oo 
CL 
೧೬ 
¥) 
೦' ರಿ 
(9 


ಜಂ ದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ : ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆ 
ಮತೂ ಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ 
ತ್‌ ವ ಲ್ಲಿ ಕ್ಕ 9 ಬ್‌ ಳ್‌ ಕ್‌ ಇರು ನ್‌ ಪ 

ವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ರ ಹಸ್ಸತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ರಾಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೃತ್ಯನ 
ಸಂಹರಿಸಿದ EE ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆಂತೂ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ವಂಶವು ಬಹು 


ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು.  ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ 


ಕ! ಗೆ 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಜ್‌ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 
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ತಾರಾ ಬಾಡಾ ಗ ಗಜಾ ಗ ಬಾಗ ಗುಗ ಗಡ ಬಂ ಧಗ ಉಗ ಬಂ ಬಾಬ ್ಠ್ಥ 
ಹಾಡದ ~ ~ NN ಇ್ರಷ್ಲಾ MSNA ANN NAN NS ಷ್‌ ಫ್‌ ಬಾ ದ್‌್‌ ಇ ್‌್‌ಎ್‌ಇ್‌ಬನ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇಪ್‌ಇರ್‌ಟಎಪ್‌ಡಾಫ್‌ ಹೌಸ್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 


ಅಂಗಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾಆಮ್ಯೆದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ರಾವ ಗಾಮತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವಾರ್ಶ್ವಾಸಾರ್ಹ್ಟಾಮಿಢ್ಟಾಂಶೈೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ಸಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರದಿಂದ ದಾಶೃದಾನೇ 


ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸ ತು ಬಂದು ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚತುರ್ಥ್ಶ್ಶೇಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಸಂ 
NO 


ಹಚ್ಚಿದಾಗ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭ ಜ್ಞಕವೂ ಆಗಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಯೃ ವ, ರ್ರ ಲ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇ ಉ ಖು ಲ್ಲ ಗಳು ಬರುವುವು. 


ಭ್ರ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರ 


ಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ತರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ. 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪೂರ್ವರೂಪಗಳು ಬಂದು ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಇಣ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು. ಕವರ್ಗ- ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರು 
ವುದೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆದೇಶರೂಪ ಸಕಾರಕ್ಟೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ ಬಂದರೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರ ಬಂದು ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತವು. ಇದು ತ್ತಂ ಪದಕ್ಸಿಂತಲೂ 


J 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಪಾದದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿ ಪದದ ಮುಂಡೆ 


ತನ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಶಬ್ದವು ಪದದ ಮುಂದಿದ್ದರೂ ಸರ್ವಾನು 


' ದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಅಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಎಂಬ ಸಾ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಷಾದಾಡೌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಆವ:ಂಶ್ರಿತವು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ 

ಷ ರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಟ್‌ ಆದ್ಯುವಾತ್ರ ಸ್ವರ ಒರುವುದು. ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ FA (ಹಿ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೂ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ರಕ್ಸ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುನುದು, ಕರಿಷ್ಯಸಿ 
ಎಂಬಲ್ಲ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ನಿಷಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ 
ಹಂತಕುವಿನ್ನ ಚ್ಚೇಚ್ಚೆಣಕಚ್ಚಿದ್ಯತ್ರೆಯುಕ್ತೆ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯದಾದಿಫಿಪಾತಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ 
ಅನುದಾತ್ರ ನಹವ ಬಾಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯವಾದ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜನಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೧) ಷಷ್ಠ್ಯಂತಯಷ ಒದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುನವುದು. ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. 
೩-೭) ಗಾತಾ ಅಜ ಅಗ್ಟಿಯು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಏತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಫಲು | ಪೃಜಾಪತಿದುಹಿತ ಸಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಯೇಜ್ಲಾರಾಆಸಂಸ್ಕ್ಥೇ5- 


ಪ್ರರವು ಪ್ರವೃ ತ್ರವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಪ್ಟಮಿಕ ಸ್ವರ ಬಾರದಮೇಲೆ 


ಆ 
“| 
ಆ 

ಲ 
ತ 
ಸ 

೧೬ 


ಈ 
ಜಾರಸೋತಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ೦ಕೆಯಿ೨ದ (೨3೨ಗ್ನಿ ಯಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದರು 


ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ಟಿಯಿಂದ ಕ ಯಸಷಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂಸವಾದ ಆ... 
ಅಂಗಿರಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು- ಇದು ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಪ್ಪ್ಟಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲಿಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಚಾರಪೂರ್ವಕ ತಿಳಿಯುವುದು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಉಪ ತ್ಹಾಗ್ಸೇ ದಿವೇದಿವೇ ದೋಷ ಇವಸ್ತರ್ಧಿಯಾ ವಯಂ! 


[ 
ನಮೋ ಭರಂತ ಏಮಸಿ |೭॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
ಉಪ | ತ್ಕಾ| ಅ ಗ್ದ | ದಿವೇಂದಿವೇ | ದೋಷಾಂವಸ್ತಃ (ಗ್ಗೆ ಧಿಯಾ | ವಯಂ | 


] 
ನಮ: | ಭರಂತಃ | ಆ | ಇಮಸಿ ॥೭॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯೆಮನುಷ್ಠಾತಾರೋ ದಿನವೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ದೋಷಾವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಾವಹನಿ.ಚ: 
ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಮೋ ಭರಂತೋ ನಮಸ್ಕಾರಂ ಸುವ ಉಸೆ ಸಖಾಸಪೇ ತ್ರೈಮಸಿ | ತ್ವಾಮಾ- 
ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಉಪಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಪಾತೆಸ್ವರಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ಶ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ 
ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯಾನುದಾತ್ಮೆಸ್ಸ್ಸ್ಯಾದೇಶಃ | ದೋಷಾಶಜ್ದೋ ರಾತ್ರಿನಾಚೀ | ವಸ್ತ ಇತ್ಯಹರ್ವಾಚೀ | 
ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸೇ ಕಾರ್ತಕೌಜಪಾದಿತ್ವ್ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೩೭ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ8 | ಸಾನೇಕಾಚಃ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೬೮ | ಇತಿ ಧಿಯೋ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ನಮ ಇತಿ ನಿಪಾತಃ | ಭರಂತ ಇತ್ಯತ್ರ ಶಪಃ | ಪಾ. 
೩-೧-೬೮ | ಪಿತ್ತ್ವಾಚ್ಛೆತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ ಚ್ಹಾ ನುದಾತ್ತತ್ತ್ಮೇ ಸತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬1 ಧಾತುಸ್ವರಃ 


ಶಿಷ್ಯತೇ | ಇಮಸೀತ್ಯಶ್ರೇದಂತೊ ೀಮಸಿಃ | ಪಾ. ೭- 2 | ಇತ್ಯಾದೇಶೊ€ ನಿಘಾತೆಶ್ಚ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ-ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ-ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ದೋಷಾವಸ್ಥೆ8-ರಾತ್ರೆಹಗಲೂ, | ಧಿಯಾ- ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಸ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಮೋ ಬೆರಂತಃ- 


ಇಇ ಪಿ 


ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪ ತ್ವಾ ಸಮಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು || 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ರಾತ್ರೆಹಗಲೆನ್ಸದೆ. ಸದಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಸ್ತೋ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 


ಬರುವೆವು. 
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English Translation 


O Agni, illuminator of darkness, (or day and nicht) we approach you 
every day offering homage with devotion. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ದೋಹಷಾವಸ್ಕೆ 8-ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಾತ್ರೆಹಗಲೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು, ಸೈ8 ಎಂದರೆ 


ಹಗಲು ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಹಗಲೆಂದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ವಸ್ತಶೃಬ್ದಕ್ಸೆ ದಿನಪರವಾಗಿಯೂ 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬುವರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಡೋಷಾವಸ್ತ,8 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ದೋಷಾವಸ್ಕೆ8 ಎಂಬ ರೂಪವು ದೋಷಾವಸ್ಥೃ ಎಂಬ 
ಯಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ, ಸಂಬೋಧನೈಕವಚನವು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು ದೋಷಾವಸ್ತಾ ಎಂತಲೂ ಸಂಬೋಧನೈಕ 
ವಚನವು ದೋಷಾವಸ್ತೆ8 ಎಂತಲೂ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ, ಕತ್ತಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ವಸ್‌- 

ವಸ್ತಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾಷಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬಕೆ ತ್ರ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈದೋಹಾವಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನಾರೂ ಸವಾದದೋಷಾವಸ್ತ 


ಫಿ 
ಎರಿ 


೨ 
WY 
ke] 
ಸ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ದ್‌ ಹ್‌ ಹಾಡಿ > ಹ ತ್‌ು ಇಷ ಕ್‌ ಇ ಭಾರ ಮಯ್‌ ಗ್‌ ಹುಜ್ದ ಧದು ತಾ, ಮಿ $ ಕ್ಕ ವ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಬ್ಬ ರುತ್ತೇವೆ. 


ed WW ಕಸಾ 


ಇಹ ತ್ವಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚರೇಮಪ ತ್ಮನ್ಹೋಷಾವಸ್ತರ್ದೀದಿವಾಂಸಮನು ದ್ಯೂನ್‌ [| 


\ 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಷಾವಸ್ಕೆರಘಾಯತಃ | ದಿನಾ ನಕ್ತಮವಾಃ 


ನ 
್ಥ (೭-೧೫-೧೨೫) 
~~ ೦ « ks, ಬ್‌ 
ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
| “ರ ಹ 
ಪ್ರಯೆ ಸ್ಸ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷಾವಸ್ತೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 


ಇಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ 

ಇದ ನಡೆ ದೆ y 
ನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾವಸ್ಕೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ) 
ಶಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಯ್ತುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


(6 


(EL 
J 


ಭರಂತಃ- _-ಭರಿಸುತ್ತಾ, ಧರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ನಮೋ ಭರಂತೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ ಒಟ್ಟಿರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮಾಡುವುವು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಕ್ಕಿಯೇ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇಮಾಂ ಶೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ (ಖು. ಸ. ೧-೧೦೨-೧) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ತ ಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಆರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 


ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 


ನ. 
- Ne 





ರ ಅಪಪ ರಾಸ ತಂ ಉಖಾಯೋ ಪಾರ ರಾಕಘಾಘಾಪಾಪಾಪರಾನ ಅತ್‌ ಬಾಪಾ ಪಾನಾಸಕಾಘಾ ನಾರಾ  : 


ತ AN De ea 


~~ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨. ] ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 645 
ಳಾ ಇನ್‌ ಇಸ್‌ ಡಾಗ್‌ ಸ ಗಸ ತಡಾ ನ್‌್‌ ಡನ ಜ್‌ 6 58,08 ಎಪ್ಲಪ್ಟಜ ಚ ಫಷ ಚ್ಟ ಷಟ ವವ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 

ಉಪ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸ್ತರ ಪ 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು- ತ್ರಂ ಎಂಬ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಧದ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವ ನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಶ್ಹಾಮಾೌದಿ ತೀಯಾಯಾಸ (ಪಾಸ 
೮-೧-೨೩) ಅನುದಾಶ್ಮಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದ್ಕು ಪದಾ 
ತ್ರ ರವಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ದ್ವಿ ತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೃಚ್ಛೆ ಬ್ಬ ಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಆದೇಶ 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಅವು ಚಿರು ದಾತ ಎಂ ಬ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದೂ ವಸ್ತೆರ್‌ ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ದೋಷಾವಸ್ಮ್ತರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾರ್ತೆಕೌಜಪಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕಾರ್ತೆಕೌ ಜಪಾದಯುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೭) ಈ ಗಣ ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರತ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷಾ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು. ಬದ! ಅದು ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧಿಯಾ ಎಂಬುದರ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮೃತೀ- 
ಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನಮಃ ಎಂಬುದು ಫಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಭೃ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಓ ಪ್ರತ ತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಲಟ್ಟ ಗೆ ಲಬಶೃತೈಶಾನ- 
ಚಾವಸ್ರ॥ ಥಮಾಸ ಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸ್‌ ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ನ ಶತೃಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ತರ್ಕರಿಶಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತೃ,ರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ ಶತೃನಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಆದು ಲ ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ತಾಸ್ಕನುವಾಶ್ರೇನ್ಹಿ ದಮಪವೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುವಾತ್ರೆ ಮತ್ತಿ ೫ಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಭೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಥಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದು, ಇಮಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಂಶೋಮಸಿ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಜ್‌ 
ವಸ್ಸಿಟ್ಟಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಗಾಗಮ ಬಂದು ಇಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಏ ಎಂಬಗುಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಏಮಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಶಿಜ್ಹತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I I 
We ಗ ಮೃ ಅಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ರಾಜಂತಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಗೋಹಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ದೀದಿನಿಂ ॥ 


ವರ್ಧಮಾನಂ | ಸ್ಕೇ! ದಮೇ ॥೮॥ 
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ತ್‌ 


046 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಮಗಾ ಗಾಗ್‌ ಇಸ್‌ ಗ ಗಳಗ ಗಗ ಗ್ರ ಗಗ ಗಗ ಗಗ್‌” ಇ Ee 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಲ. ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ತ್ವಾಮುಪೈಮ ಇತ್ಯಗ್ನಿಮುದ್ದಿಶ್ಯೋಕ್ತೆಂ | ಕೀಡೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ರಾಜಂತೆಂ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ರಾಕ್ಷೆಸೆಕೈೆತಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಗೋಪಾಂ ರಸ್ತೆಕೆಂ ಯತೆಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದೀದಿವಂ ಪೌನಃಪುನ್ಯೇನ ಭೃಶಂ ನಾ ದ್ಯೋತಕೆಂ | ಆಹುತ್ಯಾ- 
ಧಾರಮಗ್ಲಿಂ ದೃಷ್ಟಾ ಶಾಸ್ತ್ರೆಪ್ರೆಸಿದ್ದೆಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | ಸ್ಟೇ ಹಮೇ ಸ್ವಕೀಯೆಗೃಹೇ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಯಾಂ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ 1 ರಾಜಂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನಮಿತ್ಯಶ್ರೋಭಯತ್ರ ಪೂರ್ವ- 
ವದ್ಧಾಶುಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ದೀದಿವಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಪಾ. ೬೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ದಮಶಜ್ದೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರಾಜಂತಶೆಂ-- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮಾಡಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳ | ಗೋಪಾಂ-- ರಕ್ಷಕನಾದ | ತುತಸ್ಯ ದಿೀದಿನಂ- 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಫಲಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ (ದ್ಯೋತಕನಾದ) | ಸ್ವೇ ದಮೇ--ಸ್ತಕೀಯ 
ವಾದ (ನಿನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧನಾನಂ-ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧ 
ಮಾನನಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | (ಉಪೆ ತ್ವಾ ಏಮಸಿ-ನಿನ್ನ ಸಮಿನಾಪಕೆ 
ಬರುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಅಸದೃಶವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞ, 


ಬ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿರ್ದವ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಸವಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಾವು ಸ್ಕೋತ್ರಾ ಗಳಿಂದ 


English Translation 


(0 Agni, we approach you) the radiant, the protecfor of sacrifices, the 
constant illuminator of truth, increasing in your own dwelling. 


'॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ, ಯತೆಸ್ಯೆ 
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ನ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ದೀದಿವಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು 


ವ ತಪ್ಪಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ ಎನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು ಇದಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 


ಟೆ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದ್ಯೋತಕನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು - 
ಸಂರಾಜಂತೆಮಥ್ವರಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧); 
ರಾಜಂತಮಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ಟಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೪) 


ರಾಜಂತಾವಧ್ವರಾಣಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾವುಹೂತಿಷು (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೧೮) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯುತಶೆಸ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇತರ ಯಖುಹಿಗಳು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿದ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಮಂ ಮಿ Ae 


ಖಯುತೆಸ್ಯ ಯಾ ಅಭಿರಸ್ಷಂತಿ ಗೋಪಾ8 (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೫) 
ಗೋಪಾ ಖುಶಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 
ಪುರುನೀರಂ ಮಹ ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಹಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೧೫) 
ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ (ಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೮) 
ಗೋಪಾ ಯೆತೆಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳು 


ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖುತುಶಬ್ದನ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೂ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ 
(Universal Law or Cಂs1nic Order) ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಗದ್ರ್ಯಾಪಾರವೂ, ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳೂ 
ಯಾವ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಖುತವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ತ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುಪುದರಿಂದ ಮ್ತ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯು 


ಇಸಕಿ 0ಂತಗಿಸಂ ದುವೆದು೨_ 
ಪ್ರುಖ್ಯ(ಕರಿಸಿಲ್ಬಡುಲ್ರದು | 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿಶ್ಸೆಂ (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೨೭-೮ 


ಖುತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನಿೀರ್ಗುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ಶತರ್ಜ್ಪ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ತುಚಮಾನ ಆಯೋ ॥| 
ಯತೆಸ್ಯ ದೃಳ್ಲಾ ಧರುಣಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ಚಂದ್ರಾ ವಪುಹೇ ವಪೂಂಜಿ | 
ಖಯಶತೀಸ ದೀರ್ಥಮಿಷಣಂತೆ ಪೃಸ್ಷ ಕೇನ ಗಾವ ಯತಮಾ ವಿವೇಶುಃ | 
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1 ಖಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. ' 


ಸ್ವಾ! ಅಗಾಗ ರಾದಾ ರಾ 
ಶಾ ಎಂ ಟಾ ಉಗ ಡಾ ಗಾ ಗ ಡಡ ಬಾಗಾ ಬಾ ಘಾಫಾ ಬಂ ಉಂ ಡಿಂಗ ಗಟ್‌ ಅಧಾ ಕಾಡಾ ಜಾಯಾ ರಾಧ ಜಯಾ ಡಾ 


ಯತೆಂ ಯೇಮಾನ ಯತೆನಿದ್ವನೋತ್ಯೈತೆಸ್ಯೆ ಶುಷ್ಮಸ್ತುರಯಾ ಉ ಗವ್ಯುಃ | 
ಯತಾಯ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಯೆತಾಯಿ ಥೇನೂ ಪರಮೇ ಮಹಾಶೇ/| 


(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೨೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 
ಖಶೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ದಿನಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧) 


ಯತೆಂ ಚೆ ಸತ್ಯೆಂ ಚಾಭೀದ್ದಾತ್ತೆಸೆಸೋತಧ್ಯ ಜಾಯತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ದಮೇ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ದಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 


ಎ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.  ದಮೇಡಮೇ ಸಪ್ರೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ-(ಖ. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. _ 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೆಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ರಾಜಂತಂ, ವರ್ಧಮಾನಂ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭರಂತೆ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ದೀದಿವಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮಭಿಸ್ನಾ ಜಾದಿ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ದಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಜ್‌ ನಂಬದ 
ದೀ ಉದಾತ್ತ, ದಮ ಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಜೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
€ ಸೂಪಾಯನೋ ಬವ! 


| | | 
ನಃ ಹಿತೇವ ಸೂನವೆರಿಗ್ದೆ 


ರದಸಪಾಠಕಃ ॥ 


A ದಲ್ಲಾ | 
ಸನ | ಸಿತಾಾಇವ ಸೂನವೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸುುಉಪಾಯನಃ | ಭನ if 


್‌ (| ನೇ | ಸ್ವಃ ಸ್ರಯೇ ॥ ೯ > 


ಸಾ 


ಜು ನ 


ಆಳುವ ನ್‌ 
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ಹ 81 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 049 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


. ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವೆಂ ನೋಂಸ್ಟದರ್ಥಂ ಸೊಪಾಯೆನಃ ಶೋಭನಸ್ರಾಪ್ತಿಯುಕ್ತೋ ಭವ | 
ತೆಥಾ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ವಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಚಿಸ್ಟ | ಸಮನೇಶೋ ಭವ | ತತ್ರೋಭ- 
ಯತ್ರ. ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಥಾ ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪಿತಾ ಸುಪ್ರಾಪಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಮಮೇ- 
ಶೋ ಭವತಿ ಠಡ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಂ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮ | ಇತ್ಯೆ- 
ನುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಹಜಾರ್‌ | ಫಿ. ೪-೧೬ | ಇತೀವಶಬ್ದೋಂನುದಾತ್ರೆ8 | ಇವೇನ ನಿತ್ಯಸ.-- 
ಮಾಸಃ | ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | ಪಾ. ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಸ್ತ ಪಿಶೇವೇತಿ 
ಶಬ್ದೋ ಮಧ್ಯೋಜದಾತ್ರೆಃ | ಶೋಭನಮುಹಷಾಯನೆಂ ಯುಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಸಚಸ್ಟೇತ್ಯತ್ರೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವೆಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ 
ಧಾತುಸ್ಪರಾವಶೇಷಃ ॥ ೨ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಸೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ (ತ್ವಂ)-ಆ ನೀನು | ಸೂನವೇ-ಪುತ್ರನನಿಚಾರದಲ್ಲಿ | 


ಪ 
ವಿಶೇವ-ತಂದೆಯು ಇರುವಂತೆ | ನ8-ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ | ಸೊಪಾಯನಃ- ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವನು | 
ಭವ-ಆಗು ಚ ನ8-ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಚಿಸ್ವ-ನಮ್ಮ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ತಂಡೆಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 


ವನಸ್ಪೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಬೇಕು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಸ್ಸನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಕನಿಗಿ ನಮ 1 ನೀನು ಇರಬೇಕು. 


Bnglish Translation 
O Agni, be of casy access to usasa father (is) to his son; stay with us 
for our goo. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ (ಹೋಮಸಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪತ್ಕಾಗೆ ಗೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು.. ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹೆ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ--ಉಪತ್ವಾಗೇ ದಿವೇ 
ದಿನ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಪ್ಟನಮಿತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಗೆ ಕಾಂ ಚಾನ್ಹಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 
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Ne 








650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಕಗಗ ಸಾರಾ” 
ಗಾಗ ಗಾಗಿ ಗಾಗಾ, ಇ ಇಗ ಬಾಗಾ ಗದಾ A 





ವ್‌ R ತ 
ಗರಗರ ತ NN ರೌ ಗ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಾವವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿಶೇನ ಸೊನಣೇ--ತಂದೆಯು ಮಗನ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೂ ಖುಹಿಯು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸ್ಕೊ (ತ್ರಮಾಡಿರುವೆನು. ಇಂತಹ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಅನೇಕ ಉಪಮಾನಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


- ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳು ಇರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದಿರುವುಡು. 


ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ವಸ್ತೆಸೌ (೮-೧-೨೧ ಪಾ. ಸೂ.) ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸೆರ್ವಮಹಷಾದವಾಡೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಪದಾತ ಕೃರೆವಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಷಹ್ತೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮ ದಸ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌-ನಸ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಅವು ಅನುದಾತುಗಳಾಗುವುವು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಹಸ್ಕೀ ಬಹು 
ವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಇವ ಶಬ್ದವು EE 
(ಫಿ. ಸೂ. ಆ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಇವೇನೆ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ರೇಲೋಪಃ ಪೂರ್ವ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾರ್ತಿಕ) ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಣ್‌ ಬ 


೨೨ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ, ಅಂತೋದಾತ್ತ ' ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಸ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬಂದರೆ 
ಸಿತೇವ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸೂಪಾಯೆನೆ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಭನಂ ಉಪಾಯೆನಂ 


ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನ ಇಂ) ಕ್ಸಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹು 
ವ್ರೀಯಲ್ಲಿ ನ, "ಇಸು, ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸೂಪಾಯನಶಬ್ದ ಸಚೆಸ್ವ ಎಂಬುದು ತಿಂಜ"ಂತವಾದರೂ ಅತಿಜ”ಂತ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಲ ಸ್ಟಾಫಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇನ್ಹಿ ದದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾ ತುಕಮನುದಾತ್ರ ತ್ರಮಹ್ಟಿ ೫ಕೋ8 (ಪಾ 


1 


ನಶ ಅವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕನು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹ್ಲುಜ” ಅಪನಯನೇ ಇಜ್‌ ಅಧ್ಯ್ಯಯನೇ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ವಿಹಿತ ಲ 


© a 
3 


೬-೧-೧೨೬) ತಾಸಿ, ಅನುದಾತ್ರ್ಮೇತ್ತು, ಜೌತ್ತು, ಅದುಪ 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸಚ್‌ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೀತ್ಸವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತತಃ ಪರವಾದ ಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಸಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರಲು ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
ವಿಕರಣಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ, ಉದಾತ್ತಾದನುದ ತ್ರಸೈ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ್ತ ಸ್ತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಅಕಾರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿ, ಸ್ವರಿತಾಶ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ಕಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕೈಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. | ೯ ॥ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
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ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು. 
ರಾರಾ ವಧಾ ಅ್ಲೂ್ವ-- 
ಅಗ್ನಿ ಮಾಳ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತೆಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯೆ ಸ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಯಥಾ 
ವಿನಿಯುಕ್ಕಂ ತಥಾ ವಾಯವಾ ಯಾಜ ನರ ೨ ಜಾ ಪ್ರಉಗಶ- 
ಪ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಶಶ್ರೇದಂ ಚಿಂತ್ಯತಶೇ | ಶಸ್ತ್ರಂ 90 | ದೇವತಾಸ್ಮೆರಣ 
ಪಸಂಸ್ಥಾರಕರ್ಮ ಕಿಂವಾದೃಷ್ಟಫಲಂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮೇತಿ | ತತ್ರೆ ಪೂ- 
ರ್ವಪಸ್ತಂ ಜೈಮಿನಿಃ ಸೂಶ್ರೆಯಾಮಾಸೆ | ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯ | 


ಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಿರಃ 
Pe ವಾಯವಾ ಯಾಜ ಎಂದು ದವನ ಯಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಜ್‌ ಸ್ಕೋತ್ರಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ ಸಡವರೇಧ: ತ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಎಡೆ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಪೆ. 
(417 ನೆಯ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). ಆ ಕರ್ಮ ಕ್ಕ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವುಂಟೀ? ಅಥವಾ ಅದು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವೇ? 
ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯ರವರೆಗೆ) ಹೇಳಿರುವರು— 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತು, ಸಂಸ್ಕ್ಥಾರೋ ಯಾಜ್ಯಾವದ್ದೆೇವತಾಭಿಧಾನತ್ವಾದಿತಿ ॥ ೧॥ 
ಆಜ್ಯೈಃ ಸ್ಮುವತೇ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟೃಃ 8 ಸ್ತುವತೇ ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ 
ಶಂಸತೀತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ತತ್ರ ಸ್ತುತಿಃ8 ಶಂಸನಂ ಚೆ ಗುಣಿನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿ- 
ಧಾನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಭಾ ಶ್ರೈಮೋಚೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಏನಂ ಸತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ನ್ಯಾಯೇನ ಗುಣಿನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಯಾ ಅಭಿಧಾಯೆಕತ್ತೇನ ಸ್ಲುತೆಶಸ್ರಯೋ8 ಸಂಸxಾರರೂಪತ್ವ- 
ಮಭ್ಯುಪೇಯೆಂ | ಯಾಜ್ಯಾಯಾಸ್ತೆಡ್ರೂಸತ್ವಂ ಡಶಮಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ 
ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭೇನ ನಿರ್ಣೀಶೆಂ | ಪೂ.ಮಾ. ೧೦-೪-೩೯ 
ರಿಂಡ ೪೧ | ತೆಡ್ಡಡೆತ್ರಾಪಿ ತುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನಕೆರ್ಮತ್ವೆಂ ವ್ಯಾವರ್ಶೆಯತಿ | 
ಸಿದ್ದಾಂತೀ ತೆಂ ಪಕ್ಷಂ ಡೂಷಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಕೋತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತ ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು. ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾದಿ ಹೋತ್ಸೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ 
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ಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೋತೃವೂ, ಅವನ ಕಡೆಯವರಾದ ಹೋತೃಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಚ ೦ಸಿ, ಅಚ್ಚಾ ವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯೆಕ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು. ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ (ಮ 
ಧ್‌ ಹ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲ ಮೂರು AC ಪಠಿಸುವ ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ 


೧. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ. 
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ಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತಮಂ 
೧. ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ರೋತ್ತ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ | E 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರ | 
(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು). 3 
೩. ದ ೩.  ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
£ Ny 
ಹ | | | ೪. ೨೨ ಅ, ೨೨ 
| 3 | ೫. ೨೨ ೫ ೨೨ | 
ಪಥ ಕಿ (ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನೆಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೈನಿನ ಸಹಾಯೆಕೆರಾದೆ ತ 
` | ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕೆ ಎಂಬ ತ್ತ 
ಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು) ವೌ 
_ 
೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ. ತ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ॥ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೬. ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ 
ಇ ದೆ ಖಿ 
೭. ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ೭. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
: (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ ನ ಹೋತೈವು ಪಠಿಸುವನು). 
ಲ 3 ೮. ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ 
೯. >? ೯. 2) 






ಕ ೧೦. 32 
(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುನನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ 
| ವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವರು). 


೩. ಶೃತೀಯಸವನ. 














ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳು 
ಆರ್ಭವ ಅಥವಾ ತೃ REND ೧೧. ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರ 

ಅಗ್ಬಿಷ್ಟೊ €ಮ ಸ ಸಾಮ್ಗ(ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿಯ)೧೨. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 

ನಾತ್ರ ಹಾರ್‌ (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವನು). 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 


ಬ್ರಹ ತಲದ ವು ಆಜ್ಯಸ್ತೊ (ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಶವನು ಪೃ ಸೃಷ್ನೆ ಸ್ತು ಜಾತಕ ತೃವು ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋಃ Je 
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ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 053 


ಪಾಲಾದ. ಇರ್‌ ದ. ಇಂ” ಇಸ್‌ SA ಕ್ಯಾತ ' 
he ~~ eT pe ws ಆ ತ ಅ ಇತ ಕ್‌ಾಲ ೫ ಗ ಪ್‌ ತಾ ಇಗ ಇಡಾ ಪ್‌ ಇ ಬ ಇರ್‌. ಗಾ ಇಸ್‌, ಸವ್‌ ಡಾ ಸ್ಟ. ಗಾಗಾ ಎಎಲ್‌. ಡಿಗ್‌ ಇಡಾ eS ರ್‌ ಸ್‌ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು; ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ 
ಹನನ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ; ನಿಷ್ಠೆ ್ರೀವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ-ಹೋತ್ಯವು 
ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವು 
ASE ಅಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾ ತೃವು ಮಾಧ್ಯಂದ ಸತ ೫1 ಪೃಷ್ಠಸ್ತೊ ೇೀಶ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನ 


ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ। ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ದ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ, ಶಂಸನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಆಯಾಗುಣನಿರುವವರ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವ BEE ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಎಂಬ 

ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರವು 
ಶಸ್ತ್ರ) ವರ್ಣಿಸಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದ 


ರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರರೂಪವಾಗಿರುವವು, ಎಂದರೆ ಅಂಗ 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಏಕಂದರೆ, ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇನತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 


ತಿಪಥಕ್ಕೆ ತರುವವು. ಆದ.ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ತವಿಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇವು ಅಂಗಭೂತವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತು ಶಬ್ದವು ಈ ಸ್ತುತಶಸ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ಹವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಮಾಮಾಂಸಾಸೊತ್ರದ ಹತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ (ಜೈ. ಸೂ. ೧೦-೪-೩೯ ರಿಂದ ೪೧) 
೩೯ ರಿಂದ ೪೧ರ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು (ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 
ಕೈಷ್ಯೇತ ದೇವತಾನಾಮೃಶ್ಹೋದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಗುಣಭೂತ- 

೨ ಸೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೪) ಶುಶಬ್ಲೇನ ಸಂಸ್ಥಾರತ್ವೈೆಂ ವಾರ- 
ಯೆತಿ | ಸಂಸ್ಕಾರಪಕ್ತೇ ಪ್ರೆಯೋಜನವಶೇನ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾಪಪ- 
ಕೃಷ್ಯೇತ | ಕುತಃ | ಮಂತ್ರಗತಂ ದೇವತಾವಾಚೆಕಂ ಯದಿಂದ್ರಾದಿ 
ನಾಮಾಸ್ತಿ ತಚ್ಲೋದನಯಾ ಮಂಶ್ರರೂಪಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾ- 
ರೂಪಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಗುಣಭೂತೆಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತದೇವತಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರೆ ಗುಣಭೂತೋ ಮಂತ್ರೋ ನೇತವ್ಯಃ | ತದ್ಯೆಥಾ | ಮಾಹೇಂದ್ರ- 
ಗ್ರಹಸಂನಿಧಾವಭಿ ತ್ತಾ ಶೂರ (ಕು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಇತ್ಯೆಯೆಂ 
ಪ್ರಗಾಥ ಆಮ್ಚಾತಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ನ ತು ಮಹೇಂದ್ರಂ! 
ತತೋ ಯತಶ್ರೈಂದ್ರಂ ಕರ್ಮ ತತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋತಪ ಕರ್ಷಣೀಯುಃ। 
ತೆಥಾ ಸತಿ ಕ್ರಮಸಂನಿಧೀ ಜಾಧ್ಯೇಯಾತಾಂ | ತೆದೇತೆತ್ಸಿದ್ದಾಂತಿನಾಭಿ- 


ಹಿತೆಂ ಡೂಷಣಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೀ ಸಮಾಧತ್ತೇ ॥ 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಹಾಗಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಭೂತವಾಯಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ್ಹಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು ಸಿದ್ದಾಂತಿಗಳು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ತು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ಮುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಥಾರತ್ವವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದರ ಇರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ರಮದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾಮಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಭೂತದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಔಯುಗ್ದಾ ಇವ ಧೇನವಃ | ಈಶಾನಮಸ್ಯ- 
ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದೈಶಮಿಾಶಾನಮಿಂದ್ರ ತೆಸ್ಸು ಷಃ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು, ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಎಂದರೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದನ್ನು 


ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ವಶಾವದ್ವಾ ಗುಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ೩ || /(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೫) ವಾಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರೆಗಾಥಸ್ಯಾನ್ಯತ್ರೆನಯನಂ ಮಾರಯೆತಿ | ಮಂಶ್ರೇ ಯೆಡೇತೆದಿಂದ್ರಶಬ್ದಾ- 
ಭಿಧಾನಂ ತೆದೇತೆನ್ಮಹತ್ತೆಗುಹೋಸೆಲಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಥಾ-- 
ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ಸರ್ವದೇವತ್ಯಾ ಯೆಡಜಾ ನಶಾ ವಾಯವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೩-೪.೩-೨) ಇತ್ಯತ್ರಾಜಾವಶಾಶಚ್ದೀೇನ ಚಜೋದಿಶೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಛಾಗಶಜ್ದೇನ ಕೇವಲೇನ ನಿಗಮಾ ವಶಾತ್ವೆಗುಣಮಸ್ಯುಸೆಲಸ್ತಯೆಂತಿ 
ತದ್ವೆತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತ್ವೆಗುಣಿಯುಕ್ತೇ ಚೋದಿಶೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಗುಣೇ- 


ನೇಂದ್ರೆಶಬ್ದೇನಾಭಿಧಾನಮವಿರುದ್ಧಂ | ಲೋಸೇಇಪಿ ಮಹಾರಾಜೇ 
ಕೇವಲರಾಜಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಮಪಿ ಸೆಶ್ಯಾಮಃ | ತೆವೇತಶ್ಸಮಾಧಾನಂ 


ಸಿದ್ದಾಂತೀ ದೂೊಷಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- (ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ವಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ. 
ಗುಣಾರ್ಥವಾಚಕವು ಎಂದರೆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ತಂದೊಡ್ಡಿದ ದೂಷಣೆಯನ್ನು ಹರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
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ವನ್ನು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬ 

ದಲಿ ಸಿದಾ ಂತಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯು ಎಂದರೆ 
ಲಿ. ಅನ್ನಯಿಸುವುದಿಲ.. ಮಂತೃದಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನ್ನಯಿಸುವವು. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ರಾಂತಿಯು ಮಾಡಿದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಆದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರ 


ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಹೇಳುವ ಕ್ರಮಭಂಗದೋಹಪವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗು 


ಗೂ 


ವುದಿಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ರಾಜನೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಮಹಾ ಎನ್ನು ಪುದು ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು 
ನಿಶೇಷಣಮಾತ್ರ. ಮಹಾರಾಜನೆಂದರೂ ರಾಜನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಮಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದ್ದಮಾತ್ರ 


ಡು 


ಮಹೇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -ಯದಜಾ ವಶಾ ವಾಯವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ-- 
ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ (ಮರಿಹಾಕದ) ಆಡನ್ನು ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯು 


ದೇವತೆಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಆಡು ಬಂಜೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇತರಕಡೆ ಎಂದರೆ 


ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಅಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಆಡೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜಾ ಎಂದರೂ ಅಜಾ ವಶಾ ಎಂದರೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳುವ ಈರೀತಕಿಯಾದ ಸಮಾ 


ಧಾನನನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೂಸಿಸುವನು— 


ನ ಶ್ರುತಿಸಮವಾಯಿತ್ವಾದಿತಿ || ೪ || (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೬) ಯದುಕ್ತಂ 


ವಶಾನ್ಯಾಯೇನ ರಾಜನ್ಯಾಯೇನ ವಾಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 


ಯುಜ್ಯತ ಇತಿ ತನ್ನ | ದೇವತಾತ್ವಸ್ಯ ತೆದ್ದಿತಶ್ರುತಿಸಮವಾಯಿತ್ತಾತ್‌ | 
ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಾಸ್ಯ ದೇವತೇತೈಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಮಹೇಂದ್ರಾ- 
ದ್ರಾಣೆ”್‌ ಚಿ|ಹಾ.೪-೨-೨೯ | ಇತಿ ಮಹೇಂಪ್ರಶಬ್ದಾದಣ್ಸ್ರತ್ಯಯೋ 


ನಿಹತಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಹೇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ನ ತ್ವಿಂದ್ರ8 | ವಿಪಶ್ಲೇ 


ಬಾಧಮಾಹ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 


ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಶಾ, ಮಹಾರಾಜ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶೇಷಣನ್ಯಾಯವು ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 


ಮಹೇಂದ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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NR NN ಇಗ” ಆ” RA NN SPSS SNA A Ne ಆ 





ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಜ್ಯ ಶಬ್ದವೇ ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೂ ದೇವಶೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವಶೆಯೆಂತಲೇ 
Fp ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೆಲವರು ನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯುಶ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು ಮಹಾನ್‌” “ಇಂದ್ರಃ 
ತ್ತ ಮಹೇಂದ್ರ. -ದೊಡ್ಡ ಇಂದ್ರನು. ಇದರಂತೆ ಮಹೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಸ್ಯ ಸೆಓಮಾಹೇಂದ್ರ&-- 
ಸ ಮಹೇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯಾಗಿರುವ ಯಾಗವು ಮಾಹೇಂದ್ರವೆನಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನು ಬಹುದೊಡ್ಡವನು ಎಂದು 
> ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನು ವುದು ಒಂದೇ ಶಬ್ದ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಡೆ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು, ಮಹೇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರ 


ಎ 
ನೆಂದು ಏಕೆ ಕರೆದಿರಬಾರದು. ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇಂದ್ರ 


ಐ 
ಇ ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬಳಿಕ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನೆಂದೂ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ 
ಜೇ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೆಲಪುಕಾಲಾನಂತರ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿ 


ನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಮಹೇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಗುಣಶ್ಹಾನರ್ಥಕ ಇತಿ || ೫1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೮) ಯದೀಂದ್ರೋ 

ಹ ದೇವತಾ ಸ್ಯಾತ್ತೆದಾನೀಮೈಂಡ್ರಗ್ರಹ ಇತಶ್ಯೇತಾನಶೈವಾರ್ಥಾವಗತ್‌ೌ 

3 ಮಾಹೇಂದ್ರೆ ಇತಿ ಮಹತ್ವೆಗುಣೋ;್ಯನರ್ಥಕೆ8 ಸ್ಯಾತ್‌ | ಚಕಾರಃ 
'ಪೂರ್ವಹೇತಶುನಾ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಹೇತ್ವೆಂತೆರಮಾ ಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- -ಮತ್ತು ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಣವು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗುವುದು. 


ದೇವತೆಯ ಗುಣವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಿ ಅನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಿ, ಅದು ದೇವಶೆಯ ಸ ಕರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿ 
, ಲ್ಲದೆ ಗುಣವನ್ನುಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವಂತಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ನಾವ ಮಹಾನ್‌ : 
ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಯೋಗನಿಲ್ಲದ್ದಾಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ ಒಂದು ಸೀವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನುಮಾಡು 
ವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಲಿ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರಲಿಿ, ಕರ್ಮನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯನಿರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


oT 111. 


ಒಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವಶೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಐಂದ್ರ ಗ್ರಹವೆಂದು 
2 ಕರೆಯಬೇಕು. ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಯಾಗವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ ಗುಣಕ್ಕೆ ಯಾವ 
3 ಚ ಉಪಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಸಾಗು ಸೇರಿರುವುದೆಂದು 
ಸುವುದು... ಈಗ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು -- 


ized ve 10011 


ಆ ಹಾ ಜಾ ತಾ ಇ ಕ 
yy ps ky ce ಶೌ ತ ವ 
ಸಾ ಹ್‌ ಇ y ಹಾ ಕ್‌ 
ರ ತಲ್‌ 





| 
1 
x 
) 
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ನ್‌್‌ PS ~~ 


ತಥಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋರುಚೋರಿಶಿ | ೬॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೯) 
ಇಂದ್ರಮಹೇಂದ್ರೆಯೋರ್ದೇವಶತೆಯೋರ್ಥೇದೇ ಯಥಾ ಮಹತ್ವಗುಣಃ 
ಸಾರ್ಥಕಸ್ಮಥಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಂಶೋರ್ಜೀೇದಡೊೋಲ್ರಹ್ಯೈ ಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಪಹ್ತ ಉಪಪದ್ಯಶೇ | ಏಂಪ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯೇ | ಮಹಾ: ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಸುಜೀಂ್ರಸೆ | ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣೋಕ್ತ್ಕೇ 


ಮ್ಮ 
ವಶಾ ದ್ರ 


ಷ್ಟಾಂಶೇ ವೈಷಮ್ಯಮಾಹ-- 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ. 

ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವ ವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವೆವು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು 
ದೆ (ವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಕರೆಯುವ) ಮಂತ್ರವು; ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವು... ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೋ, 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಉದ್ರಿ ಷ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಪ್ರಕೃ ತಸಂದರ್ಭದಕ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ 1೫2. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇರೆ, ಮಹೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ “ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೧) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ದ್ರಶಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ; ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಜ್ಯಾಸುರೋಮನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಗೆಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜ್‌ 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಯು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೫, ೧೦, ೫, ೪) ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿವಿದ್ಭು ೦ತಾಪ ಎಂಬ ಸರಿಶಿಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಯಾವ REE, ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಸೂತ್ರವು 


ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರಿಗೆ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಿಯು ಹೇಳಿದ ವಶಾಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ವಶಾಯಾಮರ್ಥಸಮವಾಯಾದಿತಿ 11 ೩॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೦) ಯಾ ವಶಾ 
ವಿಧಿನಾಕ್ಕೇ ಶ್ರುತಾ ತಸ್ಯಾ ಏವ ನಿಗಮೇಷು ಛಾಗಶಬ್ದೇನ ವ್ಯವಹಾರೋ 
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ನ ವಿರುದ್ಧ | ಛಾಗತ್ವೆಲನ್ಷಣಸ್ಕಾರ್ಥಿಸ್ಯ ವಶಾಯಾಂ ಸಮವೇತೆತ್ವಾತ್‌ | ಚ್‌ 
ತೆಚ್ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಮಹೇಂದ್ರಯೋಸ್ಸು ಭೇಡೆ | 
ಉಪಪಾದಿತಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಸಷನೋ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಏವಂ ಸೆಂಸ್ಥಾ ್ರಿರಪಸ್ಟೇ 

pe ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯೈಂದ್ರಕರ್ಮಣ್ಯಪಕೆರ್ನಪ್ರಸೆಂಗಾತ್ತೆ ದ್ಯಾರಯಿಶುಂ ಸ್ತೋತ್ರೆ- 

ರ್ಯ; ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಧಾನಕೆರ್ಮತ್ತೆಮಿತಿ ಸಿದ್ದಾಂತಿನೋ ಮತಂ | ಪುನರಪಿ 

ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೀ ತೆಡೇತೆನ್ಮತೆಂ ನಿರಾಚಷ್ಟೇ | 


ನವ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಶಾ ಶಬ್ದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದ 
ಹ ದಮ ರಿಂದ (ಆವುಗಳನ್ನು ಗುಣವಾಚಕಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಕ್ಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ). 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಶಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಜಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಸ್ಯಾ ೫4 ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತು ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣವಾಚಕಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷಪ್ಪೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಶಾ ಅಜಾ ಅಥವಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸೂಚಿಸುವ ಆಡು ಎಂಬ ವಸ್ತುವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತು ಗಳು. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕದ್ರವ್ಯಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಅಜಾ ಶಬ್ದವು ಆಡಿನಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾದರೂ (ಬಂಜೆಯಾದ ಅಥವಾ ಬ೦ಜೆಯಲ್ಲದ) ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ವುಪರಿಂದಲೂ ಆ ವಸ್ತುವು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ (ವಶಾ ಅಜಾ 
ಅಥವಾ ಅಜಾ) ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ೩೦ದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರಿಗೆ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಶಾ ಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಇಂದ್ರ 
ಮಹೇಂದ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಸ್ಮುತಶಸ್ರ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರ 

ಳ ಕ್ರಮಭಂಗದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ತಫಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 

ಕರ್ಮದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ) ಆಂಗಭೂತವಲ್ಲ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ನಂ ಸಿದ್ದಾಂತಿಗಳ ಮತವು. i 
ಆದರೂ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯು ಈ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ರಿರಾಕರಿಸುವನು...- 


ಯಶ್ರೇತಿ ವಾರ್ಥವತ್ತ್ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ॥೮॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೧) 
ಸಾಶಬ್ದ॥ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಮತವ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಯತ್ರೆಂದ್ರೆಂ ಕರ್ಮ ತತ್ರ 
ಪ್ರಗಾಥೋ ನೇತೆವ್ಯ ಇತ್ಯಯೆಮೇವ ಪಕ್ಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕುಶಃ | ಅರ್ಥ- 
ವತ್ತ್ವಾತ್‌ | ಐಂದ್ರೋ ಮಂತ್ರೆ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥವಾನ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮಹೇಂದ್ರೆಂ ತು ಪ್ರೆಕಾಶಯಿಶುಮಸಮರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ | ತಸ್ಮಾದ್ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನರೂಪ- 
ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮತ್ವೆಮೇವ ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ಸ್ಥಿತಃ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷಃ | ಅಥ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಹ | 

ಅಸ್ಸ ರ ವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಡೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕೃನು 
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ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಶಬ್ದನು ಸಿದ್ದಾಂತಿಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುಸ್ರದೋ ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥಖಠನವು (ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನವು) 
ಯುಕ್ತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಹೇಳುವ 
ನಸ್ಟೆ. ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವು, 
ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸ್‌ಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಮೇನೆಂದರೆ- ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಯಾವ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವೋ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು. ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದು 
ಎ 

ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗಪು ಎಂದು ಪೂರ್ವ 


ಪಕ್ಷವು. ಈಗ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಅಪಿ ವಾ ಶ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾತ್ರೆ ಕರಣೇ ಸ್ತೌತಿಶಂಸತೀ ಕ್ರಿಯೋತೈತ್ತಿಂ ವಿಡ- 
ಧ್ಯಾತಾಮಿತಿ ॥ ೯ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೪) 


ಅಪಿ ವೇತ್ಯೈನೇನ ಸಂಸ್ಥಾರಕರ್ಮತೈಂ ವ್ಯಾನರ್ತ್ಯತೇ | ಸ್ತೌತಿಧಾತುಃ ಶಂಸ- 
ತಿಧಾತುಶ್ಚೇಶ್ಯೇತಾವುಭಾವಹಿ ಸ್ಪಪ್ರಕರಣ ಏವ ಕೆಸ್ಯಾಶ್ಲಿತ್ರೆಧಾನಕ್ರಿ- 
ಯಾಯಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ವಿದಧ್ಯಾತಾಂ | ಕುತಃ | ಶ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾತ್‌ | 
ಶಯೋರ್ಧಾಶ್ರೋರ್ನಾಜ್ಯೋಇ9ರ್ಥಃ ಶ್ರುತಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಶೆತ್ಸಂಯೋಗಃ 
ಪ್ರಧಾನಕೆರ್ಮತ್ವೇ ಸಿಧ್ಯತಿ |! ತೆಥಾ ಹಿ ಗುಣಿನಮುಹಸರ್ಜನೀಕೃತ್ಯ 
ತೆನ್ನಿಷ್ಠಾನಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಕೇನ ಕಥನಂ ಸ್ಮುತಿ8 1 ಯೋ ದೇವ- 
ದತ್ತೆಃ ಸ ಚೆಶುರ್ಮೇದಾಭಿಜ್ಞ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ಕುತಿಮವ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗುಣಸ್ಯೋಪಸರ್ಜನಶ್ಚೇ ತು ನ ಸ್ತುತಿಃ: ಪ್ರತೀಯಶೇ | 
ಯಶ್ಚತುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞಸ್ತಮಾಕಾರಯೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸ್ತುತಿಂ ನ ಮನ್ಯಂತೇ 
ತಿಂತ್ವಾಹ್ವಾನಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮೇವ ಬುಧ್ಯಂತೇ | ಏವಂ ಮಂತ್ರೇಷ್ವಸಿ ಯಾ 
ದೇವತಾ ಸೇಯಮಾದೈಶೈರ್ಗುಣ್ಕೆರುಪೇಶತೇತಿ ಗುಣಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿವಕ್ಷಾಯಾಂ 
ಮುಖ್ಯಃ ಸ್ಕೌತಿಧಾತ್ವರ್ಥೋ ವಿಧೀಯತೇ | ಶೃತ್ರಕ್ಷೇ ತು ಯೇಯ- 
ಮಾದೃಗ್ಗುಣಿಯುಕ್ತಾ ಸೇಯಂ ದೇವಶೇತಿ ದೇವತಾಸ್ಮೆರಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾ- 
ನ್ಯಾದಿಯಂ ಸ್ತುತಿರ್ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತತಃ ಶ್ರುತಿವಶಾದೇಶೇ ಪ್ರೆಧಾನ- 
ಕರ್ಮಣೀ | ತಫಾ ಸತಿ ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನೇ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಾಭಾವಾದೈಂ- 
ದ್ರೊಆಪಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ವಪ್ರಕೆರಣಗಕತೇ ಮಾಹೇಂದ್ರೆ ಕರ್ಮಣ್ಯೇವಾವ- 
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A ಜೈ ಜು ಸುಜಾ ಸಾ ಚಾ ಜಹಾ ಭಾ ಸಭ ಬ ರಗ ಇಡು ಇರ್‌ೌಾಪ್‌ಡ್‌ಬಾರೌವ್‌ಮ್‌ಇ ಇಒ. ಹ್‌ ಹಾತ್‌ 


ತಿಷ್ಠತೇ | ಯದಿ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪೆಂ ದೈಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ನ 
ಲಭ್ಯೇತೆ ತರ್ಹ್ಯದೃಷ್ಟಮಸ್ತು | ಪ್ರೆಧಾನಕರ್ಮಶ್ವೇ ಹೇತ್ತಂತರಮಾಹ | 
ಸೂತಾ ್ರತಾರ್ಥ- ಹಾಗಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಂಬಂಧನಿರುವ 
ಸ್ಲಾೌತಿಶಂಸೆತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ ರ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿ Werte ಹಾಷ್ತಿಕಂಡ: ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅಪೂರ್ವವನ್ನು (ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ್ಲವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಿ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಕ್‌ೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಗಳು) 
ಸಂಸ್ಪಾರರೊಪವಲ್ಲವೆಂದು (ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಲ್ಲವೆಂದು) ಸೂಚಿಸುವುವು. ಸ್ತೌತಿ ಮತ್ತು ಶಂಸತಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು-“ಅವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ 


(ಮುಖ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದ್ಭ ಪ್ವಫಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡ, ವವು. ಏಕಂದರೆ ಆ ಸ್ತೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು 'ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಪುಗಳಿಗೆ ವೇದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುಗಳು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು 
ವೇದವೆಂದೇ (ವೇದಾರ್ಥವೆಂದೇ) ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ಭಾಗವೇ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನನ್ರ ಒಂದು ಕರ್ಮದ 


ಆಂಗವಲ್ಲ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮನು ಏಂದು ಸಿದ ಇಂತಮಾಡಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಈಗ ಗುಣ ೨ವಂತನನ್ನು (ಗುಣಗಳಿರುವ 
ದೇವತೆ ಮುಂತಾದವರನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ- -ಯೋ ಡೇವದತ್ತೆಃ ಜ್ನ ಚಿತುವೆ ೯ೀದಾಭಿಜ್ಞ 8--.« ದೇವದತ್ತನೆಂಬುವನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಾರಂಗತನು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವದತ್ತನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ಮುತಿಯೆಂದು 
ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮಕೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಆದು 
ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಶ್ಚಶುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞಸ್ತ ಸ್ಪಮಾಕಾರಯ--ಇಲ್ಲಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೋ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕವು ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ ಸವ್ಯಕ್ಕಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಗುಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ಮುತಿಯಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಯಿತು ಪುರುಷನ ಗುಣವಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ವಾವ ದೇವತೆಯು ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು: 'ಗುಣಪಾ ್ರ೨ಾಧಾನ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದೋ ಆಗ ಸ್ತೌತಿ 
ಧಾತುವು ರಂದ ಆ ಮಂತ್ರವು ಸ್ತೋತ್ರವೆನಿಸುವುದು. ನೀವು (ಪೂರ್ವಸಕ್ತಿಯು) 
ಹೇಳುವುದಾದರೋ ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನು ದೇನತೆಯು ಎಂದು ನೀವತಿಯ ಸ್ಮರಣೆಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ವೇದದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾ 
(ನೇರವಾಗಿ) ವರ್ಣಿಸದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವಶೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದಿದ್ದರೂ ಜಟ ಏಕಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಾಪರ (ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ) ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರವೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವ ಮಂತ್ರವು 
ಮಾಹೇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅ ರೆ ಅದು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸ 
 ಡೇಕು. ಇಂದ್ರನನ್ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂಬಂಧ (ಸಂನಿಧಿ) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಕ್ರನು ಇನುಗಳನ್ನ 
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ಇ 
NNN I RGN | ತ್‌್‌ ಲ್ಸ ಇ್ಟಾಸ್ವಉಘ್ಚ್ಯಕ್ರಾಘಟ್ವಾತ್ಮಾತ ಹ ಎ ನ, ಆಪ ೂ 1 ಟಾ ಬಜ 2 ಸಚ (ಬಾಜಾಜತ . ಐ.ಡ 
ರ ಡಾ ಗು ಜಡ 4. ಗತ್‌ ಇ 


ನುಸರಿಸಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಇಂತಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುಪುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೇಡೆ, ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು 


ಶಬ್ದಪೃಥಕ್ಥ್ವಾಚ್ಲೇತಿ | ೧೦ || (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೫) 


ದ್ವಾದಶಾಗ್ಸಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣೀತ್ಯತ್ರೆ ದ್ವಾದಶ- 
ಶಚ್ಚೀನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪೈಫಕ್ತೈಮುನಗಮ್ಯತೇ | ಡೇವತಾಪ್ರಕಾಶನ- 
ಪೆಸ್ಲೇ ಸರ್ವೈರಹಿ ಮಂತ್ರೆಸಂಘೈೆಃ ಕೃತಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಕಾಶನಸ್ಕೈಕೆತ್ಟೇನ ದ್ವಾಡಶ- 
ಸಂಖ್ಯಾನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಣಾಂ ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರೆಸೈಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದಿನಾಮಕಾನಾಂ ಭಿನ್ನೆತ್ವಾದ್ದ್ಯಾವೆಶತ್ವಸಂಖ್ಯೋಪೆಸೆದ್ಯತೇ | ಏವಂ 
ಶಸ್ರ್ರವಾಕ್ಕೇ5ಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿಪೆಕ್ಲೇ ಜಾಧಮಾಹ ॥ 


ೂತ್ರಾರ್ಥ--ಶಬ್ದದ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ (ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ 


ಇ 
~ 
ಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು). 


ದ್ವಾಪಶಾಗ್ಸಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. (652ನೇ ಪುಟಿನನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶ ಹನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಈ ಹನ್ನೆಂಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುಪುದಾದರೂ ದ್ವಾದಶ 
ಹನ್ನೆ ರಡು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ಒಂದು 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹನ್ನೆರಡು 
ಎಂದು ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಂಟಿಂದು ಸಿದ್ದ 
ವಾಯಿತು. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಾಗಬಹುದು. ಹೆನ್ಸೆರಡು ಎಂಬ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರೆಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರ, ಪೃಷ್ನಸ್ರೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. - (ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 652ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಅದರಂತೆಯೇ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಾಧಕವ್ರಂಟಿಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅನರ್ಥಕಂ ಚ ತದ್ವಚನಮಿತಿ 1 ೧೧॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೬) ಅಗ್ಲಿಷ್ಟುತಿಃ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತೀತಿ | ತೆತ್ರೈನ ಪುನರಪ್ಯನ್ಯ- 
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ದುಚ್ಯತೇ ಆಗ್ನೇಯಾಷು ಸ್ತುವಶೇ | ಆಗೈ ಯಾಃ ಶಂಸೆಂತೀಸಿ | 
ತ್ವಶ್ಸೆನ್ಸೇ ತೆದ್ವೆಚೆನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜೋಡೆಳಪ್ರಾಪ್ಟೆ (ಷು ಸ್ತೋತ್ರೆ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ೀಷ್ಹಾಗ್ಬೇಯಗ್ರ ಹಾರು ದೇವತಾಪಡಸ್ಕೋಹೇ ಸತ್ಯಾ- 
ಸ್ನೀಯತ್ವೆಸಿದ್ದೇಃ | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಸನ್ಲೇ ತು ದೇವತಾಪ್ರೆಕಾಶನರೂಪ-- 
ತ್ಹಾಭಾವೇನೋಹಾಭಾವಾದಾಗ್ಬೇಯಮಂತ್ರಾಂಶರವಿಧಿವಚಿನಮರ್ಥವ- 
ದ್ಬವತಿ | ಪುನರಪಿ ಹೇತ್ತೆಂತೆರಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಹೇಳಿರುವ ಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಆ ವಾಕ ವು ನಿಷ್ಟ ೨ಯೋಜನವಾಗುನುದು. 


Wg 


ವೇದದಲ್ಲಿ. -ಆಗ್ನೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ- ಅಗ್ಲಿಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುಪುದಪ್ಪೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇ 

ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ--ಆಗ್ನೇಯಿಾಷು ಸ್ಲುವತೇ ಮತ್ತು ಆಗ್ಫೇಯಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಎ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
' ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಆಗ್ಗೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಬ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಸಾಕಲ್ಲವೇ? ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಆಗ್ನೇಯಾಷು ಸ್ತುವತೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮತದಂತೆ (ಪೊರ್ವಪಕ್ಷದಂತೆ) ನಿಷ್ಟ ತ್ರ ಯೋಜನವಾಗುವುದು. 
ಸಿದ್ದಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಆಗ್ಲೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲವಕಾಶವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯವಾದ ಆಗ್ಲೇಯಾಷು ಸ್ಲುವತೇ ಅಥವಾ 
ಆಗ್ಫೇಯಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಇಂತೆಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹೆ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


A ಕಟು ಕಯ 


ಹ್‌ ad 


ತ NA; ಓಿ 


| ಅನ್ಯಶ್ಚಾರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತ ಇತಿ 1 ೧೨1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೭) ಸೆಂಬದ್ದೇ 
| ವೈ 'ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ರ್ರೇ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ನಾತಂ | ಸಂಬಂಧಶ್ಚ ದ್ವಯೋರ್ಭವತಿ ನ 
ಶ್ವೇಕೆಸ್ಯ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಕೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರೈಯೋರರ್ಥಭೇದಃ ಪ್ರತೀಯಶೇ। ಸ ಚಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರಪನ್ಷೇ ನ ಸಂಭವತಿ | ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನರೂಪಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕ- 
ತ್ಪಾತ್‌ | “ಪ್ರೆಧಾನಕರ್ಮಪಕ್ಷೇ ತು ಸ್ತೋತ್ರೆಕರ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮ ಚೇತ್ಯ- 
ರ್ಥಭೇದ ಉಪಪದ್ಯಶೇ | ಯದ್ಯಪಿ ಸುರ್‌ ಸ್ಕುತೌ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾ- 
ನಿತ್ಯೇಕಾರ್ಥಾ ತಥಾಪಿ ಪ್ರೆಗೀತೆಮಂತ್ರೆಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಅಪ್ಪಗೀತ- 
ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ತಯೋರ್ವಿವೇಕಃ ! ಹೇತ್ತೆಂತೆರಮಾಹ ॥ 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಪದಗಳು) ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವವು. 
ವೇದದಲ್ಲಿ- -ಸೆಂಬದ್ದೆ ೀವೈಸ್ತೊ ತ್ರಶಸ್ರೇ_ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು: ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧೆ 
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ರ್‌ ಛ. ಒಜಂ ಛಿ ಬಂ ಬ ಒ್ಯಫಾ ಫಾಖ ಸಖ ಚ ೧ ೧ ಜಾಣ ವಾಗ |. 


ವುಳ್ಳವು-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವೆಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು ಬೇರೆ ಜೀರೆಯಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಸ್ತೋತ್ರಶಶ್ರಗಳು ಸಂಸ್ಥ್ರಾರರೂ ಪವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋ ತ್ರಶಸ್ರ್ರಗಳೆರಡೂ ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ (ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದರಿಂ ಹ ಅವುಗಳು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವವು. ಮುಣ್‌ ಸ್ಲುತೌ-ಶನ್ಬು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳು 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವವು. ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರೆ-- 
ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೊ (ಶ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ-..ಗಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. ಈರೀತಿ ಸ್ಕ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರು 
ವುದು... ಆದುದರಿಂದ ಇನು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮತ್ತೊಂದು 





ದಾ ದಾರಾ EE ಕಾರರು ದಾ ಅರಾ ಕಾರಾರಾ ನಾರಾ 





೭೬ 
CL 
ಗ ಖ್‌ 
ಲ. 
ತಿ 
೭ 
{> 


U೬ 2 


ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಅಭಿಧಾನಂ ಚ ಕರ್ಮವದಿತಿ 1೧೩ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೮) ಯಥಾ 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಾಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಸಂಯೋಗೇನಾ- 
ಭಿಹಿತಂ ತೆಥಾ ಪ್ರೆಉಗಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಭಿಧೀಯಶೇ | ಅತೆಸ್ತತ್ಸಾವೃಶ್ಯಾ- 
ಶ್ರ್ರೈಧಾನಕರ್ಮತ್ತ್ವಂ | ಹೇತ್ತೆಂತರಮಾಹ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಪದಗಳು ದ್ರಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತ ಯಲ್ಲಿದ್ದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. 
ಹಿಂದೆ ನಾವು-- ಸಕ್ಕುವತ್ರರಿಣಾಮ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (501 ನೆಯ ಪುಟ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ) ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆ ಕರ್ಮವು ಪ್ರ ರ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವೆವು ಅಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರ ೦ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ 


ತನ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂಶೆಯೇ- 


ಪ್ರಉಗಂ ತ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸದವು 
ಸ್ರ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರವು) ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಫೋತ್ರಶಸ್ತಗಳು 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಫಲನಿರ್ವೃತಿಶ್ಚೇತಿ | ೧೪ || (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೯) ಸ್ತುಶಸ್ಯ ಸ್ತುತಮಸಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೭-೧) ಇತಿ ಸ್ತ್ಕೋತ್ರಾನುಮಂತ್ರಣಮಾಮ್ನ್ಮ್ಮಾಯವಾಕ್ಯ- 
ಶೇಷೇ ಸ್ಕೋತ ಜತನ | ಇಂದ್ರಿಯಾವಂತೋ ವನಾಮಹೇ 
ಧುಕ್ಷೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | (ಶೈ. ಸಂ. ೩.೨.೩೨) ಇತಿ | ನತು 
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od 


A ನ ಚಿತ = 
wee 
ಇ ANAS SSNS ಇ 
NNN SANG NAG NN A ಬ ಇಂಡ ಗ್‌ 


ದೇವತಾಪ್ರಯುಕ್ತಂ ಫೆಲಮಾಮ್ಲಾತೆಂ | ಅತೋ ನ SSE: 
ಕಿಂತು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮೇತಿ ಸ್ಥಿತಂ | ಅನೇನ ತು ನಿರ್ಣಯೇನ ಪ್ರಯೋ- 
ಜನಂ ನಿಕೃ ತಿಸೊಹಾಭಾವಕ | ಸಂಸ್ಥಾರಪೆಕ್ಷೇ ತು ಯಸ್ಯಾಂ ವಿಕೃತಾ 
ದೇವತಾಂತೆರಂ ತತ್ರ ತದ್ಭಾಚೆಕಂ ಸೆಡಮೂಹನೀಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತನ್ನಾ 


ಭೂದಿತಿ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ವೆಮುಕ್ತೆಂ | ಏತಚ್ಚೆ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಗ್ರಹಾಣಾಂ ದೇವತಾನ್ಯಶ್ಟೇ ಸ್ಮುತಶಸ್ತ್ರ ಯೋ ಫರ್ಮತ್ವಾದೆ- 
ಏಕಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ಪೂ. ಖಾ. ೧೦೪೪೯) ಇತಿ | ಅತ್ರ 
ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾ-- 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- (ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ) ಫಲಪ 
| ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಆ ಭೀಷ್ಟ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾದರಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ ಪೃರಭೂತೆವಾಗಿದ್ದರೆ (ಆ೦ಗಭೂತವಾಗಿದ್ದರೆ) ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದು ಎರ್‌ ಸ್ರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹ ಸಲ ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು, ಅವನ ಕೈಕೆಳಗಿರುವ ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಗಳೆನ್ನಲ್ಲ. ಆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ ಬಓ೨ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂ 
ತೆಯೇ ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟ ಫಲ. 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು  ಸ್ತುಶೆಸ್ಥ ಸ್ತುತಮಸಿ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಾವಂಶೋ ವನಾಮಹೇ ಧುಕ್ಸೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಹೊರತು ದೇವತೆಯು ಕೊಡುವ ಫಲಗಳನ್ನಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳು ತ? ಸಂಸ್ಪಾರಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳೇ ಜ್‌ ಈ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ಣಯದಿಂದ ವಿಕ ಕೃತಿಕವ ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅಂಗಭೂತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೂಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಸ್ಥಾರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯಾದರೋ (ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ದೇವತೆಗೆ ಅಂಗಭೂತವೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ವಿಕೃತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ ಬೇರೆದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದವನ್ನೂ ಸಹ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಬಾರ 
ದೆಂದೇ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು (ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದ) 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ದೇವತಾನ್ಯಶ್ಚೇ ಸ್ಮುತಶಸ್ರ್ರಯೋಃ ಕರ್ಮತ್ವಾದೆವಿಕಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(೧೦-೪-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. | 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು— 

ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಾದೌ ಗುಣತೋತ ಪ್ರೆಧಾನತಾ | 

ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಸ್ಮೃತಿಸ್ತೇನ ಗುಣತಾ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಯೋಃ || 

ಸ್ಮೃತ್ಯರ್ಥತ್ವೇ ಸ್ತಾತಿಶಂಸ್ಯೋರ್ಧಾತ್ಹೋಃ ಶ್ರೌತಾರ್ಥಬಾಧನಂ | 

ತೇನಾದೃಷ್ಟಮುಪೇತ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಶ್ರುತಯೇ ಮತಮಿತಿ ॥ 

(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ೨-೧-೫) 
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ತ್‌್‌ ಡಾಡಾ ~~ ವ್‌ ಜ್‌ PR 
ಗತಿ ಇ” ಬಡಾ ಗಜ ಚಾ ಬ ಫಟ್ಟ ಗ ಡಾ A ್‌್‌್‌ಡಎಂ.ಎ...ಸವ್‌ಡ ರಡ. ಮ ತ ಅಸು ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಡಾ: ಇತ ಹಿ, ನೇ..ರ್‌ಾಾ'ಇಾಾ ಹಾಡ್ತಾ. 
ತಾ ಗ ಇತ್‌ 


ಎಂದು. ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ ವಿ ಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಉಗಂ ಶಂಸೆತ್ತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ, ಆಜ್ಯೈಃ ಸ್ತುವಶೇ, 
ಪೃಷ್ಠೈಃ ಸ್ಲುವತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬಡುವುವಪ್ಪೆ. ಪ್ರಉಗ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಬ್ದ ಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೆಸರುಗಳು. ಆಜ್ಯಸ್ಠ ಪ ಸ್ಕಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಹೆಸ 
ಗಳು. ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ey ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಲೆ ) ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವುಂಟು ಮತ್ತು ಇವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಪಾರರೊಪವಾದವು, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ ಸ್ರಧಾನತ್ತವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸ್ಕೌತಿಶಂಸತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವವು ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ ಆ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ವಾಗುವುದು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಫ ಪ್ರಧಾನತ್ತವುಂಟು ಎಂದು 
ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುವುದು. ದೇವದತ್ತನು ಚತುರ್ವೆ ೀದಾಭಿಜ್ಞನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವು ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಚತುರ್ವೇದವನ್ನು. ತಿಳಿದವನನ್ನು ಕರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಕೈರ್ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ 
ಸೃಷ್ಟೃ ರ್ದೇವಂ ಪ್ರ ಕಾಶಯೇತ್‌ ಎಂಬ ವಿಧ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ) ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿಲ್ಲದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಆರ್ಥ ಹೇಳ 


ಬೇಕಾದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮುಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ್ರನಾದರೆ ಆಗಲಿ. ಆದೃಷ್ಠ ಪ್ರ ಯೋಜನವಾದರೂ (ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ) ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು 





ಅಗ್ಕಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನೇ (ಸುತ್ಯಾದಿನೇ) ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರೆ ಆಯಿತೋ. ಹೋತಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ;ಏತಚ್ಚೈತ- 
ರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರೆಪಂಚಿತಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರಾವನೋ 
ತಟ ಹೀತ್ಯಾ ಹಾಧ್ವರ್ಯಾರಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೧೫) ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆೇಆಗ್ಲಿಮಾಲೆ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಮಂತ- 
ರ್ಭೂಶಂ | ತಚ್ಚ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹಣಾ- 
ದೂರ್ಥ್ದ್ವಂ ಪ್ರೇಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಹೋತ್ರಾ ಶಂಸನೀಯಂ | ತೆಚ್ಚ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಸಪ್ತತ್ಛ ಚಾತ್ಮಕಂ | ಏತಚ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಗ್ರಹೋಕ್ಸ್‌ಮಿತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಪ್ರಪಂಚಿತೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ತಥಾಪೆಂಚ- 
ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸ್ಲೋತ್ರಮಗಸ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
(ಆಶ್ಚ. ಸೂ. ೫-೧೦) | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ವಾಯೋ 
ವನಾಯವ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃಚಾ ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಿ- 
ನೈಂದ್ರವೈಶ್ಚದೇವಸಾರಸ್ಪ ತ ಸ್ಪ ಚಾಃ ಸಪ್ಪೆ ಇ ಪ್ರಉಗದೇವತಾ ಇತಿ! 
ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫ಸಿ 

















ಅಗ್ಲಿಂ ನವೇತ್ಯತೋ ನೆವಶಬ್ದಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇಃ | ಶೆತ್ರಾದ್ಯಸ್ಯಚೋ. 
ವಾಯುದೇವತಾಕಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಇಂದ್ರೆವಾಯುದೇವತಾಕಃ| ತೈತೀಯೋ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕಃ | ಅಶ್ವಿನೇತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚಿಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಶತ್ರಾದ್ಯಸ್ತೃಜೆ ಆಶ್ಚಿನಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಐಂದ್ರಃ | ಶೈತೀಯೋ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಃ | ಚಿತುರ್ಥಃ ಸಾರಸ್ತತಃ | ಶೇಷು ಶೈಜೇಷು ಪ್ರತಿಷಾವ್ಯಾ 
ವಾಯ್ತಾಡಯೆಃ ಸರಸ್ಪತ್ಯಂತಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ8 ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರ ದೇವತಾ 
ಇತಿ | ಮಧುಚ್ಛೆಂದಸೋಇನುವರ್ತನಾತ್ಸೆ ಏವ ಯಷಿಃ | ಶಥೈವಾನು- 


ಈ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಛಂದಃ | ವಾಯೆವ್ಯೇ ತೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ ಗ್ರಹ- 


1 AA 


ಸ್ಕೈಂಪ್ರವಾಯೆವಸ್ಯೈ ಕಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ | ತಚ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ | ವಾಯವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯೈಂಪ್ರವಾಯ- 
ದ್‌ ವ್ಯುತ್ತರಾ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೬) ಇತಿ | ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಾಯನಾ 
ತ ಸ 3 ಯಾಹಿ ದರ್ಶಶತೇಂಪ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ -ಇತ್ಯನುವಾಳ್ಯೇ 
(ಆಶ್ಚ. ಸೂ. ೫-೫) ಇತಿ || 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ನ 
ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟು ಬ ಪುದಕ್ಕಿಂತ 


ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ) ಅಧ್ವರ್ಯವು 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯು8 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ತ 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿರುವವು. ಅದರ ವಿಠಿಯೋಗವನ್ನು ಸಾ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಲಿರುವೆವು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 

ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜ 

ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕ್ಕ ಕೈತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ- 
ಕ ನೇವೇಳ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬೂ ್ರಹಿಂಎಲ್ಟೆ ಹೋತೃವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನು 
3 ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತ್ಸ ವು ಆಗ್ನೀದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಗ್ಲಿಕುಂಡದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ದ್ದಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹವನೀಯಾನ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಜು ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ತ (ಳನ್ನೂ , ವಿಧ್ಯುಕ್ತ, ನಗೆ ಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು 
ಇಡುವ ಸ್ಹ ಸಳ). ಶಾಲೆಯನ್ನು ವೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶ್ರ ರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಖರಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಭಾ ಈ ಮಂತ್ರ ವ ನ್ನು ತನಿ 
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ಸಿದ ರ ದಾ ಇಗ: 
~~ A ಬ್ಯ ಫಾ ಬ ಜಬ ಭಂ ಬಜ ಬ ಬ ಸ ಬಬ ಸ ಬ ಸ್ಯ ಪ ಪ ಭಟ ಪ ದ ಮದ ಮ ದ ಸ ತತಡ ತಡ ರ ಲ ಗ ಗ ತಡ. ಮಾ ಬ ಬ ಬಡದ ಗಗ ಪ ಪ ಸ ಎ ವ ನ ವಂ ನ ಲ್‌ ಹ ಡಾ 


ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಲಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತಃ ಕ್ರೆತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಿಭ್ಭ ಥಾಮೃ ತಂಚ!। 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಚೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ಲೃಣತೇ 2೫1 ಧಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 


ಬಳಿಕ ಅಗ್ಗ, ಉಷಸ್ತು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾ ೨ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ಬೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಸ 
ನ್ಪುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಉಸಷಿ ಸಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತಿ; ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರು 
ವವು. `ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ 
Bes ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ ನಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ವರ, ಮಂದ್ರಸ್ತರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ 
ತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುವಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೇರಿರುವುದು. ಆದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವೆವು. 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹಾನಂತರ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿವೆ 


ವನವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಲ್ಲಿ 
ಎಂಬ ಲತೆಯ ರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆ ರಸದಿಂದ ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಪಾನ 
ನೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ ಪ್ರಸೋಮಸಂಸ್ಟೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯು 

ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತಶ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕೆ ಹೋಡಶೀ, ಅತಿ 
ರಾತ್ರ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ, ವಾಜಪೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು 
ಕೃತಿಸ್ತರೂಸವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಕಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇದರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೇದದ 
)-೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಈ ಯಾಗ 


ಮುಚ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಶಬ್ದಗಳ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಮಾಡುವರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧ 


ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆ೦ಬ ಭಯದಿಂದಲೂ, ಯಾಗಸ್ತರೂಪ 


ವನ್ನು ನಿವರಿಸುನ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 


ಫಿ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಸೇಪವಾದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹವು--- 
ಅಥಾಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಾಜಯೀತ್‌ | 
ಸ ಪೂರ್ವಮೃಶ್ಚಿಜೋ ವೃತ್ವಾ ದೇವಭೂಮಿನಿನಿಶ್ಚಯೇ ॥ 
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SS 





ee 


ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಂ ನಿರ್ವಷೇತ್ಸಾಪಿ ಪತಶ್ಚೀಸೆಂಯಾಜಸಂಸ್ದಿತಿ8 | 


ಸೃತೇ ಪ್ರಾಜೀನವಂಶೇಇಥೆ ಸಂಸxಾರಾ ವಸನಾದಯಃ ॥| 
ಹುತ್ತಾ ದೀಶ್ಸಾಹುತೀಃ ಕಾರ್ಯಾ ದೀಕ್ಷಾ ಕೈಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಭಿಃ | 
ದೀಕ್ಷಿತೋ ನಿಯಮೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವೇಶ್ಟ್ಬ್ಬೀರವ್ರತಾದಿಭಿಃ |! 


ದ್ವಾದಶಾಹಂ ದೀಕ್ರಿತಶೋತಥ ಭಿಕ್ಷಿತ್ತಾ ಪ್ರವ್ಯಮಾನಯೇತ್‌ | 
ಸೋಮಂ ಚರ್ಮಣ್ಯವಸ್ಥಾಯ ವಿವಸೇಶ್ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಾ ॥| 


ಶಂಯ್ವೆಂತಾ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯಾ ಸ್ಯಾಡ್ಸೈಜ್ಲೀಯಾತ್ಸ ್ರಯೆಣೇಪದೆಂ | 
ಕ್ರೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ ರಥೇ ಸ್ರಿಸ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಗ್ಯಂಶಾಗ್ರೇ ಸಮಾನಯೇತ್‌ |! 


ಆತಿಥ್ಯಾಂ ನಿರ್ವಪೇಶ್ಸೋಮಮಾಸಂದ್ಯಾಮುಹಸಾದಯೇತ್‌ | 
ಆತಿಫ್ಯೇಷ್ಟಿರಿಡಾಂತಾ ಸ್ಯಾತ್ತಾನೂನಸಪ್ರ್ರಮವದ್ಯತಿ ॥| 


ದೀಸ್ಸಾಮನಾಂತೆರಾಮೇತಿ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೋಹಸಮೋಃ ಕೃತಿಃ | 

ದಿನತ್ರಯೇ ಶತ್ತೈತಶಂ ಸ್ಯಾದ್ವೇದಿರ್ಮದ್ಯಂದಿನೇ ಭವೇತ್‌ |! 
ಷಟ್ರಿಂಶತ್ಸೆಪದೀರ್ಫೈಷಾ ಪ್ರಾಗ್ರಂಶಾತ್ಪ್ಸೊರ್ವತಃ ಸ್ಲಿತಾ | 

ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮುವ್ಹಾಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾಮತ್ತೆರವೇದಿತಃ ॥| 


ಶಕಖೇ ದ್ವೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಚೆ ಮಂಡಪಂ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸದಸ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಖಾತೌದುಂಬರೀ ಮಿತಾ || 


ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾನಸೋ$ಧಸ್ತಾದ್ದೆರ್ತಾನುಪರವಾನ್‌ ಖನೇತ್‌ | 
ನಿಧಾಯ ಫಲಕಾಮ್ಯಾಂತಾನಗ್ರೇ ಕುರ್ಯಾನ್ಮೃದಾ ಖರಂ || 


ನಿರ್ವಪೇದ್ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಗಾನಗ್ನೀಷೋಮೂಯಂ ಪೆಶುವಮಾಚಿರೇತ್‌ | 
ಪ್ರಯುಜ್ಯೋಚಿತಪಾತ್ರಾಣಿ ದರ್ಶವತ್ಸರ್ವಮಾಚರೇತ್‌ || 


ಆಜ್ಯಮಾಸಾದಿಶೇ ವೇಷ್ಯಾ ಅಂತೇ ಯೂಪಂ ಸಮುಚ್ಛ್ರಯೇತ್‌ | 
ಯೂಪಸ್ಕೋಚ್ಛ್ರಯೆಣಾಡೊರ್ಧ್ಯಂ ಸಮಾಪಯ್ಯೆ ಪಶುಂ ಶತಃ ॥ 


ವೈಸರ್ಜನಾನಿ ಹುತ್ತಾಗ್ಲಿಂ ಸೋಮಂ ಗ್ರಾವಾದಿ ಚಾನಯೇತ್‌ | 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಸೆಯಿತ್ತಾ ಗೃಹ್ಲೀಯಾದ್ದಸತೀವರೀಃ | 


ಪ್ರೆಯುಂಜ್ಯಾಶ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರಾಶ್ರೇ ಖರಾದಿಷು | 
ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ಸ್ಯಾಪಿತೇ ಸೋಮೇ ಹಕ್ರಿಣಾಂ ಧ್ವನಿನಃ ಪುರಾ || 


ಸ್ಯಾತ್ಸಾತರನುವಾಕಾರ್ಥಮುಪಾಕರಣಮಾದರಾತ್‌ | 
ವಸತೀವರ್ಯಪಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಪ್ರಚಾರಕ ಸ್ಯಾದ್ದಧಿಗ್ರಹೇ || 


ಉಪಾಂಶ್ಚದಾಭ್ಯೌ ಹುತ್ವಾಥೋ ಮಹಾಭಿಷವಮಾಚರೇತ್‌ | 
. ಉಪಾಂಶುಮಂತರ್ಯಾಮಂ ಚೆ ಹುತ್ವಾ ರಿಕ್ಕ್ತಂ ತು. ಸಾದಯೇತ್‌ || 
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ಕಾರದ ಜರಾ ಶಾ ” 
a ಪಕಾರ ರಾ ಪಾ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನಸ ಸದ್‌ ಜತ್‌ ಹೌದ್‌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ಗೌನ್‌ 


ಅಥೈಂದ್ರವಾಯೆಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಾದಯೇತ್‌ ಖರೇ | 


ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತಂತು ಶ್ರೀಣಾತಿ ಪೆಯೆಸಾ ಗ್ರಹಂ || 
ಶುಕ್ರೆ8 ಶೃತೋ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಶೃಶೋ ಮನ್ನೀ ತು ಸಕ್ಕುಭಿಃ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾಗ್ರಯಣಂ ಗೃಹ್ಹಾಶ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಭಿಧಗ್ರ ಹಾನ್‌ || 
ಗೃಹೀತ್ವೋಕ್ಕ $೦0 ಧ್ರುವೋ ಗ್ರಾಹ್ಯಃ ಪವಮಾನಗ್ರಹಾಸ್ರೆಯೆಃ | 
ಪೂತಭೃದ್ದೋಣಕಲಶೋ5ಪರಶ್ಹಾಧವನೀಯಕಃ || 


ಶೇ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾಯಿ ಪ್ರೆಸರ್ಪೆಂತ್ಯತ್ರ ಪಂಚೆ ತೇ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾಶ್ತಿನಮಾಗ್ಲೇಯಪಶೋ8 ಕುರ್ಯಾದುಷಾಕೃತಿಂ || 
ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೈಶ್ಚರಿತ್ಸಾ ಹ್ಯೈಂದ್ರೆವಾಯವಂ | 

ಹುತ್ವಾ ಗ್ರಹಂ ಪ್ರೈಯೋರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಾಶ್ಚಿನಯೋರ್ಹುತಿಃ || 
ಶುಸ್ರಮನ್ಶ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಚಮನಾಸಪಿ ಜುಪ್ರೆತಿ | 
ಸಂರಸ್ತ್ಯರ್ಕುಗ್ರಹೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಸೋಮಪ್ರತಿಗರಸ್ಕತಃ || 
ಆಜ್ಯಸ್ತ್ಕೋಶ್ರೇಭ್ಯ ಉರ್ಧ್ವಂ ಹಿ ಪ್ರಾಶಸ್ಸೆವನಸಂಸ್ಥಿತಿಃ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತು ಸವನೇ ಪುರೋಡಾಶಃ ಪಶೋರ್ಭವೇತ್‌ ॥| 
ಗ್ರಹೋ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಸನಮಾನೇನ ಸಂಸ್ಕುತಿಃ | 
ದಧಿಘರ್ಮೆೇ ಹುತೇ ವದ್ಯಾದ್ದ ಕ್ರಿಣಾಸ್ತೇ ಯೆಥಾಯೆಥಂ || 
ಮರುತ್ಸತೀಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಮಾಹೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಾಪ್ಯತೇ | 
ಶೃತೀಯಸವನಾರಂಭ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಮಾಚರೇತ್‌ || 

ಆರ್ಭವೇನ ಸ್ತುವೀತಾಥೋ ಪಶ್ಚಂಗೈಃ ಪ್ರೆಚರತ್ಯಯಂ | 
ಸಾವಿತ್ರವೈಶ್ಚದೇವಾಖ್ಯೌ ಗ್ರಹೌ ಸೌಮಚರುಸ್ಕಥಾ || 
ಪಾತ್ಲೀವತೆಗ್ರಹಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಯಜ್ಜಾಯಜ್ಜೀಯಸಂಸ್ಕವಃ | 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರಂ ಸ್ಯಾದ್ಭೈಹ್ಹೀಯಾದ್ಭಾರಿಯೋಜನಂ || 
ಸಮಾಪ್ತೇ ಸವನೇ ಪಶ್ಲಾತ್ಮುರ್ಯಾದವಭೃಥಂ ಶತಃ | 
ಕುರ್ಯಾದುದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಮನೂಬಂಧ್ಯಾಂ ಯಜೇತ ಗಾಂ || 


ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ವಪೇದ್ದೇವಸುವಾಮಹಿ ಯೆಜೂಂಷ್ಯಥ 
ಉದ್ದಾಸ್ಯ ವೇದಿಮಾಗ್ಲೇಯೆಮಿಷ್ಟಾಗ್ಲಿಸ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥಿತಿಃ || ಇತಿ || 


ಇದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇತರ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
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A EN ಒಡ ಒದ್ದ ಭ್ಯ ಭಾಛ್ದ "(ಡೈ NN ಸಬ ಹತ ಸಬಾ ಸತ್ತ. ಘಾ ಯಾಶ್ಚ ಬಾತ ನ ಡಬ್ಬಾ ಭಣ 


ಒಬ್ಬನೂ, ಹದಿನಾರು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಇರುವರು. ಕೆಲವು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇರುವರು. ಅನೇಕ ಜನರು ಸೇರಿ ಮಾಡುದ ಇಂತಹೆ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸೆತ್ರೆವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸತ್ರಯಾಗವೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಪರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧೆ. ಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಗಳು ಗವಾಮಯುನ, ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ರುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗವಾಮಖಯನಮವೇ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿಪ್ಲವಆರು ದಿನಗಳಪರ್ಯಂತರ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಷಡಹನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಎರಡು ವಿಧ ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಎಂದು. ಈ ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಯಾಗಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಗಳು. -ಉಭೆಯತೋಜ್ಯೋತಿ8 ಷಡಹಃ ಮತ್ತು ಅಂತರಶೋಜ್ಯೋತಿಃ ಷಡಹಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಷಡಹಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೂ ಕೊನೆಯ ದಿನವೂ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಅಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಆಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹವೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮ 
ಯಾಗವಿಶೇಷವು. 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪೊ ೇೀಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೋಮರಸ ಬಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಜರ ಜ್‌ ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಜ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬರುಪುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತ್ಸನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನು ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರ ತ್ತು (ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಕ್ಕುಗಳು) ಉಷಸ್ಕ್ಯ ಕ್ರತು ಆಶಿ ನಕ್ರತು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಉಷ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ರೆಃ ಎಂಬ ಏಳು 
ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ತ. ay Ayn 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪಠನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸವನನೆಂದರೆ, ಸೋಮ 
ಲತೆಯೆನ್ನು ಸ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ ಸನಾ ಸಾಜ, ಸಾಮೆ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ 
ಹೆಸರು. | 


SOP ?1, 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು, ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸ 
ಚೇಕು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಧರಸ ಪುಟಿದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ಸ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ ' ವ್ಯ 
ದ್‌ | ಎಢಿಯೋಗನನ್ನು ಯೇ ಯ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ NE ಯಾಹಿ ಎಂಬ. ಷ್‌ 
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ನ  ( ಜ ಜ ಂ (ಐ.. ಹ; ನ ರ ಜಬ ನಾ 


ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. -ವಾಯು, ಇಂದ್ರವಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರ, 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ 
ತೈ ಚನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಟುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರುವರೆಗಿನ ಖಯರಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ರಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷ? ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ, 
ರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 


ಒ? 


ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ತೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಸ್ಪನನದಲ್ಲಿ ಏರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಉದ್ದಾ ತನು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ) ಸಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 


೦ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಈ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಗೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೋ 
೨ ಮಾ ಗಿ 
Ko] 


[es 
ತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು-ನಾಯೋ 
ವಾಯವ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಮೃತ್ರಾವರುಣಾಸ್ಕ್ರ ಚಾ8 ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಿನೈಂದ್ರವೈಶ್ವದೇವಸಾರಸ್ವತಾ- 
ಸ್ತೃಚಾಃ8 ಸಪ್ಪೈತಾ8 ಪ್ರಉಗದೇವತಾ8 ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಡೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ಚಿನಾಯಜ ರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ದಿನಾ, 
ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾ*$, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ 
ಎಂಬ” ಸೂಕ್ಷದ ಖುಷಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬುವನೇ ಯಷಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಯೇ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ವಾಯುದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ವಿಂಬ ಯುಕ್ಕು. ಎರಡನೆಯ ತೃಚದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬ ದೇವಶೆಗಳ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವು. ಇದನ್ನು 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ- ನಾಯೆವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವ್ರ್ಯುತ್ತರಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 


೨ು 
೨-೨೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಲಿ ನವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶಿಶತೇಂದ್ರ- 
ನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಇತ್ಯನುವಾಳಕ್ಯೇ--(ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೫-೫) ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದೆರ್ಶತ ಎಂಬ 


ಖುಕ್ಳೂ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಎಂದು ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


ಹಬಾ ಬ ಗ ಬಂಗಿ ಬಂಡಿ eS NN ANN SN Se NE 0 ಷ್ಟ ಒ್ಮ.ಂಂ ಜಟ. ~~ 
ಹಲ ದ್ರ ೨ ೨ 


|| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ ೨ || 


ಹ 


| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೩-೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೧-೯ 
ಯಷಿಃ .ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ. ೧.೩ ವಾಯುಃ ॥ ೪-೬ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 


೭೨೯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 
ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | all 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಯಾಹಿ | ದರ್ಶತ | ಇವೇ | ಸೋ ಜಾ | ಅರಂಕಕೃ ತಾ| | 


a 
- Ws 


ಹ I 
ತೇಷಾಂ | ಪಾಹಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ ॥ಂ॥ 
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728 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ನವ್‌ ತೆ  ಡೆರ್ಶತೆ ಹೇ ದೆರ್ಶನೀಯ ವಾಯೋ ಕರ್ಮಣ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತೈದರ್ಥಮಿಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈ ತಾ8 | ಅಭಿಷೆವಾದಿಸಂಸ್ವಾರೋ$ ಲಂಕಾರಃ | ಶೇಷಾಂ ತಾನ್ಸೊ ಜ್‌ | ಯದ್ವಾ! 3 
ತೇಪಾಮೇಕಡೇ 'ಶಮಿತೈಧ್ಯಾಹಾರಃ ಪಾಹಿ | ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ಸಾನಾರ್ಥಂ ಪ 


ಸ 


ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ವಃ | ವಾಯೆವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶನೀಯೇಮೇ | 
ರಸನ 734 ೈತಾ' pe ಪಿಬ ಶೃಣು ನೋ ಹ್ಹಾನಂ | ಸಿ. ೧೦-೨1 ಇತಿ! ಟ್ಟ 


ತೇತ್ಯತ್ರ ಭೈಮ್ಮ ನೃಶೀತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೇಣ 1 21 1 ಉ. ೩-೧೧೦ I ಅತೆಚ್‌ ಪ್ರ ತೊಯ: ಹ ( | ಚಿತ್ತಾ, 
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ತ್ರಾ 


ಗಗ್‌ ಆಗ್‌ ಆರ್‌ ಆ ಆ್‌ಸಎಗಚ್‌'ಸ್‌'್‌ಸ್‌ಆಸ್‌'್‌'ಗ'್‌ಎ. ಗ್‌ ಇಬ ಪಗ” ಆಗಾ ಹಾ ಎ ೂ 2 ಇ ಹ “ತೌ 


ದಂತೋತ್ತೆಸ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ವಾದಿನಾ |! ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂ- 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಶಬ್ಮಸೈ ನಿಶ್ಸ್ಚರಃ | ಅಲಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಛಾಂಡಸೋ ರೇಫಾದೇಶಃ | ಅರಂಕೈತೆಶಬ್ದೇ ಸಮಾ- 
ಸಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಬಾಧಿತ್ವಾವ್ಯಯಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರಪ್ರಾಪ್ತೌ | ಪಾ. ೬-೨-೨ | 


ನರ್ಸ್‌ ಮ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ 


ಭೂಷಣೇ€ಲಂ | ಪಾ. ೧-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಲಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಕೈದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದೆಪೆ ವಾಡತ್ತೆ €ನ ಗತಿರನಂಶರಃ | ಪಾ. ೬-೨- 
೪೯ | ಇತಿ ಸೂರ್ವಹದವಪ್ಪೆ ಕೃ ತಿಸ್ಥ ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಿಷಾತತ್ತ್ವಾದಲಂಶಬ್ದ ಆಡ್ಡುಡಾತ್ರ? | ಪಾಹೀತೃತ್ರ ಸಿಜಾದೇ- 
ಶಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಶ್ರುಧೀಶ್ಯತ್ರೆ ಶ್ರುಶೃಣ್ಠಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ | ತಿಜಂತಾ- 
ದುತ್ತೆರಸ್ಯ ನಿಘಾಶೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪-೮೭ | ಇತಿ | ಪಿತ್ತ ತ್ರೆ ,ನಿಷೇಧಾದನುದಾತ್ತೇ 
ನಿವಾರಿತೇ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ಪೆರಃ | ಹವಮಿತಶೈತ್ರೆ ಹ್ವಯತಿಧಾತೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಷಾ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸತ್ಯುಕಾರಾಂಶತ್ತಾದ್ಯದೋರಸ್‌ | ಷಾ. ೩-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಪ್ಪ್ಪೆತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ 
ನಿತ್ನ್ಕ್ವಾದನುದಾತ್ರೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಷಾ. ೬೩-೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದರ್ಶತ-ನೋಡುವುದಕೆ ಶೈ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಾಕಾರನಾಗಿರುವ | (ಹೇ) ವಾಯೋ 

ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ | ಆ ಯಾಹಿ-- (ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬಾ| ಇಮೇ ಸೋಮಾ 

ಈ ಸೋಮರಸನು (ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು) | ಅರಂಕೃತಾಃ--ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಂದ 

(ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುವು) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. (ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವು) | ತೇಷಾಂ--ಆ ಸೋಮ 

ರಸಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ಪಾಹಿ. -ಪಾನಮಾಡು | ಹವಂ--(ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು (ಕರೆಯುವುದನ್ನು ) | ಶ್ರುಧಿ-- ಕೇಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಆಕಾರವು ಬಹುಸುಂದರವಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಪಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವೆವು. ನಾವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 
Come hither, ಟಿ. handsome Vayu, these soma-draugths are prepared; 


drink of them, hear our invocation. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಃ- ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಂದು ಪಶುಮಾತ್ರ (ಆಡು). 
ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಲತಾವಿಶೇಷವು (ಬಳ್ಳಿಯು). ಅದರ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫ ; 
೧-೧೩೭-೧, ೩; ೨-೩೬-೧ ; ೯-೧೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗ್ರಾಮಾ ಎಂತಲೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಟು. (ಯ. ಸ೦. ೧-೨೮-೧; ೧-೮೩-೬; ೩-೪೨-೨; ೯-೮೦-೪; ೯-೮೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕೆಳ 
ಗಿನ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬) 

ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಬಭ್ರುವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಖು.ಸಂ. 
₹೧೧೪; ೯-೩೧-೫ ; ೯-೩೩-೨ ೯-೬೩-೪; ೯-೯೮-೭; ೯-೧೦೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಣ (ಸ್ವಲ್ಪಕೆಂಪು) 
ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೪೦-೨; ೯-೪೫-೩; ೯-೭೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಷವರ್ಣವೆಂತಲೂ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧ ; ೯-೮೨-೧; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆರಿದ್ರರ್ಣಿವೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೬೫ 
೮6 ೧೨; ೯-೬೬-೨೬; ೯-೮೨-೧; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶೋಣವರ್ಣ (ಕೆಂಪು) ವೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೧೩) ಶುಕ್ರ (ಬಿಳಿ) ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂತಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೩೨, ೯-೧೦೯-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಇದರ ವಾಸನೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮಧುರ (ಸುರಭಿ) ಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ..-೯೯೭-೧೯, 
೯-೧೦೭-೨) ಸಿಹಿಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ, ಸ್ವಾದು, ಮಧು, ಮಧುವತ್‌) (ಖಯ. ಸಂ. ೯೨೧-೧; ೯-೨- 
೯; ೯-೧೮-೨; ೯-೩೦-೫; ೯-೫೬-೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಸವನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟ ಮೇಲೆ 
ಇದು ಹುಳಿವಾಸನೆಯಿಂದಕೂಡಿ ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವುದೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೧-೩-೬, ಆ) ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದಲ್ಲಿ ವಮನವನ್ನು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೨-೬ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪೯, ೧೨-೭-೧-೧೧) 

ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರು ಧೂರ್ತಸ್ರಾಮಿಭಾಷ್ಯಟೀಕಾ ಎಂಬ ಆಯುಃ ದದ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಈ ಸೋಮವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ: ಎಲೆಗಳಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರ ರಸವು ಹಾಲಿನಂತೆ ಹೊರಡುವುದು. ಈ ಬಳ್ಳಿಯು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರವಿರುವುದು 
ಅನೇಕ ಗೆಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಡು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಿನ್ನುವಪುವು--ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದರ 
ರಸವು ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದಾಗ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಕೆಕನುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಳಿ 
ವಾಗಿ ದುರ್ಗಂಧವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗುವುದು. 
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A ಡ್‌ ಡಾ ಇಡ ಸಗಾನ್‌ ಇಫ್‌ ಸಾನ ಆರ್‌ ರ್ಳ... ನನನ ಸ್ವಚ್ಚತಾ ವೌ ಘಾಡ ಬ್ಯಾನ್‌ ದ್‌್‌ 


ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಇಂಡಿಯಾಜೀಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. (Zend A೪ಡsta) ಪರ್ಸಿ 
ಯೆನ್‌ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹೋಮ (Homa or 31,0178) ಎಂಬ ವನಸ್ಸತಿಯು ಈ ಸೋಮವೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು. Schindler ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ವಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಸಂಡಿತನು ಪರ್ಸಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಲಶೆಯು ತನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಮಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಇದು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ ಬಿಳುಪುಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರ ದಸ್ಸವಾಗಿರುವುದು 
ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿ 
( ವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು ಇರುವುದು. 
ರ ರಸಪು ಹಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಓಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ದಿನ 
ವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು 'ರಸದ ಬಣ್ಣವು ಹಳದೀಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ (ಬಭ್ರು) 
ಪುಳ್ಳದ್ದಾಗುಪುದು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸಮೋಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು ಲಶೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ 


ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿಯಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಅಆಯುರ್ವೇದಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹುಡುಕಿ 


CL 


ಕೊಟ 


೨, ುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ವಿಶೇಷಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ. 


ಈ ಲತೆಯು ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀಶೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
೨ ರಸನನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


ಚಿ 
ನೇಕಕಡೆ ಇದೆ. (ಯ. ಸಂ.೧-೯೩-೬; ೩-೪೮-೨; ೫೩೬-೨; ೫-೪೩-೪: ೫-೮೫-೨; ೯-೧೮-೧; 
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೯-೭೧-೪; ೯-೮೨-೩; ೯-೮೮೨-೯. ಆಥರ್ವ ಸಂ. ೩-೨೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೌಾಜವತವೆಂಬ 
ರ್ವತವು ಸೋಮಲಕತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧ ; ಅಥ. ಸಂ. ೫-೨೨-೫; ವಾ. ಸಂ. 
೧; ಥಿರುಕ್ತ. ೯-೮: ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೧೭, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವೆಸ್ಟಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ 
ಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರವ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊರೆಯು 


2 


| 
( 


ತರಲ್ಪ 
ವುದೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೮-೭.೨೯, ೮-೬೪-೧೧; ೯-೬೫-೨೨: ೯-೧೧೩-೧ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೨೨೯ : ೮೨೬೪-೧೧: ೯-೬೫-೨೩; ೯-೧೧೩-೨) 
ಪಸ್ತಾ 3 ಬಿಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨1-೨೩) ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯೨೬೫೨೨೩; ೯೭೯೨-೩; ೯-೧೦೧-೯) ಸುಷೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯; ಲ-೬೪-೧೧) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ 
ಸುಷೋಮ -ಎಂದರಿ ಸು*ಸೋಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಸೋಮವು ಸಿಕ್ತುವ ಸ್ಪಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸುಪೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದಕಾಲಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ 
ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು... ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಚೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಷ್ಟು ರಸವು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆ ಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯ. ಸಂ. ೯- 
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NN uw PS ಪ್‌ ಸತ್‌ ಗ್‌ 
ಹಾ ಬ ಎ (| ಟಗ ಬಗ್ಗಾ ಹಾ ಬಡಿಗ ಎ ಹಬ TE ಜುಂ ಎ ಬು ಎಂ ಬ ಜಂ EES ES ಯ ಪ ತ ಫಾ ಸಾಬರ ಗ” 
ಗಾಗ್‌” ಇತ್‌ ಗ್‌ ಇಲ್‌ ಇ” ಇ ಕಲರ ಅರತ ತಾಗದ ತಾರಾ we - ew ಮ್‌ ತಳ ಈ 


೬೩-೪; ೯-೭೪-೯; ೯-೭೯-೪ ೯-೮೦-೫ ; ೯-೮೨-೫ ; ೯-೮೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ರೀತಿ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಲತೆಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ವಂದರಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯ. ಸು. ೧-೨೮-೯; ೩-೩೧-೧೬; ೩-೩೬-೭; ೮-೩೩-೧; ೯-೩-೯; ೯-೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ವಂದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿವನ್ನು (ಅಣ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಅಣ್ವ- ಯ. ಸಂ. ೯-೧೬-೨, 
ಅಣ್ಣ್ವಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ- ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭; ೯-೧೦೭-೧೧; ಅವಯ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೧; ೯-೮೬-೧೧: ಮೇಷ್ಯ 
ಖಯ. ಸಂ. ೯-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ತುಬಟಿವನ್ನು ಹೊಸೆದು ಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಮ ಹ್ವೈರಾಂಸಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. (ಖು. ಸ. ೯-೩-೨; ೯-೬೩ ೪; ೯-೧೦೬-೧೩) ಈರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ದನದ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೋಶ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯; ೯-೬೫- 
೨೫ ೯-೬೬-೨೬; ೯-೭೦-೭ ೯-೭೯-೪ ೯-೧೦೧-೧೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಲಶಗಳೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೭-೧೪; ೯-೬೭-೧೫, ೯-೭೫-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರೆದ ಹಸುವಿನ ಹಾಲನ್ನೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧-೯; ೯-೬-೭; ೯-೧೧-೨, ೫ ೭ ; ೯-೧೪-೩, 
೫, ೬ ೯-೧೬-೬, ೯-೧೯-೨ ೯-೨೨-೭; ೯-೩೧-೫ ; ೯-೩೩-೨, ೪; ೯-೪೫-೩; ೯-೪೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ಮೊಸರನ್ನೂ (ದಧಿ) (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೯ ೯-೧೧-೬; ೯-೮೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಯವ ಎಂಬ ಗೋಧಿಯನ್ನು 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲು ಬೆರಸಿದ ದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರಸೋ 
ಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧; ೧-೧೮೭-೯; ೨-೪೧-೩; ೩-೩೨-೨, ೩-೪೨-೧, ೭, ೮-೫೨-೧೦, ೮-೧೦೧-೧೦; 
೯-೬೪-೨೬) ಮೊಸರು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸ ಸ ದದಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೧೩೭-೨ ; 
ಯವಾಶಿರಸೋಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೮೭-೯; ೨-೨೨-೧: ೩-೩೭-೭ ; ೮-೯೨-೪) ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಹಾಲು 


೫-೫೧-೭ ; ೭-೭೪-೪; ೯-೨೨-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಯವ ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರ ಸಕ್ಕ 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೬; ೩-೫೩-೧೪::೮-೨-೧೦, ೧೧; ೮-೩೧-೫; 
೯-೭೦-೧; ೧೦-೪೯-೧೦; ೧೦-೬೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಯ.ಸ ಸಂ. ೩-೪೮-೪; ೮-೮೨-೭ ೯-೬೨-೧೫) ೧೬; ೯-೬೩-೨; ೯೯೭-೨೧ ೩೭, ೪೬; ೯೯೯-೬, 
೮; ೧೦-೯೧-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಮಸವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪೆಯೋನಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. (ಯ- ಸಂ. ೪-೩೫-೫; ೮-೮೨-೭; ೧೦-೧೬-೮; ೧೦-೯೬-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ILS ಆಶಿರ ಎಂಬ 
ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಲಶವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೋಮಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾಃ ಅಥವಾ ಸೋಮಾಸಃ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನದಕ್ಕಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಜತೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊದ 
ಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಃ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಲತೆಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸದ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


ಮ [| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


 ದೆರ್ಶತೆ--ಎಂಲಲ್ಲಿ ನು ಮೃ ದೃಶಿ ಯಜಿ ಪರ್ನಿ ಪಚ್ಯಮಿ ತೆಮಿ ನ ಮಿಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತ;್ಯತೆಚ್‌ 
ಚ್‌ ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪೇಕ್ಷಣೇ ಯಜ ದೇವ- 
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ನ್‌ me 








ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧7] 


ಪೂಜಾದ್ಕೌ ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ, ಡುಪಚಷ್‌ ನಾಕ ಅಮ ಗತೌ ತಮು ಕಾಂಕ್ಲ್ಯಾಯಾಂ, ಣಮ ಪ್ರಶ್ಪತ್ರೇ 
ಶಬ್ದೀ ಚ್ಕ ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋ8 ಎಂಬ ಈ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಅತೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ ಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತಜಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದೃಶ್‌* ಅತ, ಗುಣ ಬಂದರೆ ದರ್ಶತ 

ದಾಗುವುದು. ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಖ್ರೆ ಚೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತಪು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ದರ್ಶತ ಎಂಬುದು ಸಾಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತವಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 


ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಃ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಹುಸ್ಫ ಧೃಕ್ಷಿಕ್ಷು ಭಾಯಾ ನಾ ಪದ ಯಕ್ಷ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌ 


ಜಾ ದ್‌ೆ 


(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಯ ಗತೌ, ಷ್ರುಣ್‌ ಸ್ತುತೆಗ, ಮುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಹು ದಾನಾದವಯೋಃ, ಸೃ ಗತ್ತೌ 
ಧ್‌ ಧಾರಣೇ, ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ, ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ದೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ವಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ ಪದ 
ಗತೌ ಯಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ ಣೀಜ" ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ಲು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಣಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತಾ ದೇಷ್ಟ 8 ಸ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಶ್ರವೂ ತ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ ಸೋಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಇ್ನುತ್ಯವ್ಯ ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. 


A 
ಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾದೇಶ ಬಂದು ಆರಂ ಎಂದಾಗುವುದು 


೦ RN) 
ಅರಂಕೃತಶಬ್ದವು ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತೆತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
ಶೃತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯುಪಮಾನಾವ್ಯಯದ್ಧಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಂ ಎಂಬ 
ಅನ್ಯ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಹ್ತ ಆದ್ಯುವಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಲಂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಷ- 
ಣೇಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೪) ರ ಹೇಳುವ ಚಲಂ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯನ್ರು ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿ೧ದ ;ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವ್ರೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತವು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ನಿ ಹೊಂದುವುದು, 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಪದವು. ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞ. ಕಶಬ್ದವು ಪ ಕೃತಿಸ್ತ ರವನ್ನು ಹೊಂದ?9ವದ್ರದ್ಕು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 


PREETI TE ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆಮ್ಯುವಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರಂಕೃತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಅದಿ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಕವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನುದಾತ್ತ ಬರಲು 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎ೦ಡನೇ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗು 
ಪುದು. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವವು. ಅರಂಕ್ಳತಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಪಾಹಿ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ 
ವಿಕರಣ ಬಂದಮೇಲೆ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಹ್ರಾ ಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾ ಮ್ಹಾ ವಾಣ್ಣಿ ಇ ಗತ 
ಪಿಬ ಜಿಫ್ರು ಧಮ ತಿಷ್ಠ ಮನ ಯಚ್ಚೆ ಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧಾಕೇಯಸೀದಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ತ ೦ಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಬಾದ್ಯಾದೇಶ ಶಗಳು 
ಬರುವಪು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ಛಭಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರುಧಿ- ಎಂಬುದು ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈೆ ಕವಚನಾಂತ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲೊಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನ ನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಬ್ಪಿಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ನಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರು ಶೃಣುಪೆ ನಾಕೃವ್ಯಭ್ಯೆ ಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಿ ಘ್‌ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದರೂ ಪಾಹಿ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತದ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದರೂ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂದು ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಅದು 
ಅನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಪಿತ್ವನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಕೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನೈೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಹ್ಪೇಇಾ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದ್ಬ್ದೇ ಚೆ ಎಂಬ ಹೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೇಣ” ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರೇಯವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಕ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದು ಹು ಎಂದಿದ್ದರೆ ಈಗ ಉಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾದ್ದರಿ೦ಂದ ಮೂದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಖಯ. ಉ. ವರ್ಣಾಂತಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅದು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರಕೃತಿಯು ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | [ [ 
ವಾಯ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾ ಜರಿತಾರಃ | 


ಜ್ಯ | ಸ್ತುತಕೋಮಾ ಅಹರ್ವಿದಃ WON 


ಲ ಪ್‌ ದಿ 
p- ಹ ತರ್ತಾ ಇಕಾ 


ಷ್‌. 


PRR ಆ 
ತ್ನ್ನ ಹಾ. 
is 
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ರಾರಾ ಕು ಉಗ ಗು ಯಂ ಸ ಡಾಗಿ ಯಾಬಫಾಸರಾ ಹ್‌ ಉಂ ಉಜಾಫಾಗಾಫಾ ಖಾ 0 ಐ ಭಾಸ ಅಬಾ ಶಾಟಾ ಗಾ ನಂ ಚಚ ಖಾಥ್ಯ ಸಂಸ ಹಾಫಾಟಡಾ ಸಜೆ ಹಾ ಂ0ಡೈೌ ಬಜ ಇ ಘ್ಲ ಎಂ. ಖಾ ಹಾಟ ನ್‌ ಹಾಸನ ಪಚಾ ಬಾಗ ಹಾಡಿ ಎಟ ನಾ ಡಾ ಸ ಸಾ ಯ ಸಂ ಭಾಯಿ ಕಾಸಾ ಖಾ ನಾ ರಾ ಜಾ ಜಾ ಬಾ ಉ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಉಕ್ಲೇಭಿ: | ಜರಂತೇ | ತ್ವಾಂ | ಅಚ್ಚ |! ಜರಿತಾರಃ ॥ 


| | 
ಸುತಂಸೋಮಾಃ | ಅಹಹವಿದಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ಕೋತಾರ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾಮಚ್ಛ ತ್ವಾಮಭಿಲಶ್ಸ್ಯೋಕ್ಕೇಭಿ- 
ರಾಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇ- 
ನೋಪೇತಾ ಅಹರ್ನಿದ8 | ಅಹ8ಶಬ್ದ ಏಕೇನಾಹ್ನಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯೇಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕ್ರತ್‌ ವೈದಿಕವ್ಯವಹಾ- 
ರೇಣ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧ8 | ಶ್ರತ್ವೆಭಿಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಚೆತಿ ಗಾಯತೀತ್ಯಾದಿಷು ಚೆತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೈರ್ಚತಿಕೆ- 
ರ್ಮಸು ಧಾತುಷು ಜರಶೇ ಹ್ವೈಯತೀತಿ ಹಠಿತಂ | ಸ್ತುಶೇರಪ್ಯರ್ಚೆನಾವಿಶೇಷತ್ತಾವಾಜಿತ್ಯೇನಾತ್ರ ಸ್ಮು- 
ತೃರ್ಥೊೋ ಜರತಿಧಾತುಃ | ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಕ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೬ | ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ 
ಸುತೆಸೋಮಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ಸಾತ್ಸೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರಃ | ಪಾ. ೬.೨-೧ | ಅಹರ್ವಿದ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಸಮಾಸಸ್ವರಂ | ಹಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಬಾಧಿತ್ತಾ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಲಾರ್ಥೇೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬-೨-೨ |ದ್ದಿತೀ 
ಯಾಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದಶ್ಚೇನ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವೃತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨- 
೧೩೯ | ಇತಿ ಕೃಮತ್ತರಹಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಅಹರ್ವಿದ&--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ಜರಿತಾರ8--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯುಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಸುತಸೋಮಾಃ-- 


ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ ತ್ಹಾಮಚ್ಛೆ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉಕ್ಸೇಭಿ8--ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಂಶೇ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ವಾಯುನೇ, ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದಿಗಳು (ಅಥವಾ ನಾವು) ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


English “Translation. 
O Vayu, the praisors who have pressed out the soma juice and know 
the proper season to offer 1t, are praisiug you with holy praises. 
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ತಾ ಗಗ್‌ ಗ. ಗೇ ಗ್ರಾಸ ಸಾ: ದ್‌ 
ನ 
ಇತ್‌ ಡಾ ಇಇ ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ ಇ ಬಗಾರ್‌? NN Se ಗಾ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಜರತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅರ್ಚತಿ ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚನ ಗಾಯನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳ ಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಶುವುದರಿಂದ ಜರತೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆ ಜರಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಅರ್ಹವಿದ8 ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಹ: ಹಗಲು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಫವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದಿನವು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೊಮಯಜಭ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವು. 
ಸುಶಸೋಮಾಃ ಜಿ ವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತಾ ದಿನ ವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅಹರ್ನಿದ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯ ಆಶಯವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ ॥ 


ತ್ರ 
ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದ ದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಷೆ 'ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೈಸ್ಕೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ವ- 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಹರ್ಪಿದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ 


ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈತೀಯಾಸಪ್ತೆಮ್ಯಷಪೆಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ 


ಪಾ. ಸೂ. (೬-೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹ8 ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾತಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಪವಾದವಾದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪವಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ ಶಿರ ಬರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
ವಾಯೋ ತವ ಪ್ರಪಷ್ಛಂಚತೀ ದೇನಾ ಜಿಗಾತಿ ದಾಶುಷೇ । 
ಉರೂಚೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತಪೆ | ಪ್ರತಪೃಂಚತೀ | ದೇನಾ | ಜಿಗಾತಿ | ದಾಶುಷೇ ॥ 


ದ್‌ 
ಉರೂಚೀ | ಸೋವಾಪೀತಯೇ 1೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 

ಹೇ ವಾಯೋ ತೆವ ಥೇನಾ ವಾಕ್‌ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ದಾಶುಪೇ ದಾ- 
ಶ್ವಾಂಸಂ ದಶ್ಮೆವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಸೋಮಂ 
ಪಾಸ್ಕಾಮೊತ್ತೆ (ವಂ ವಾಯುರ್ಬ್ರ್ರೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಡ್ಬಶೀ ಧೇನಾ | ಪ್ರಪೃಂಚೆತೀ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸೋ- 
ಮಸಂಪರ್ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸೋಮಗುಣಂ ವರ್ಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಉರೂಜೀ ಉರೂನ್ಸಹೂನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ೦ತೀ 1 ಯೇ ಯೇ ಸೋಮಯಾಚಿನಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ವರ್ಣಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಪೃಂಚ- 
ತೀತ್ಯತ್ರೆ ಶತುರಸುಮಃ | ಹಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ತೆ8 |! ಶ್ಲೋಕೋ ಬ me 
ಪಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಜ್ಪಾಮಸು ಗಣೋ ಧೇನಾಗ್ನಾ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ವರ್ತೆತೇsಯೆತೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶಾ- 
ಧಿಕಶತೆಸಂಖ್ಯೇಷು ಗತಿಕರ್ಮಸು ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ಪೆಶಿತೆಂ1 ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರ ಗತ್ತರ್ಥಕರ್ಮಣಿ 
ಷಾ. ೨-೩-೧೨ | ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಉರೂಚೀತ್ಯತ್ರ ಗೌರಾದಿತ್ತೇನ | ಷಾ. ೪-೧-೪೧ | ಜೋಷಿ ಕೃತೇ 
ಕ್ರತ್ತೆಯಸ್ವರ8 | ಸೋಮಪೀಶಯ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ತಾಭಾವೇತಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ- 
ತಿಸ್ಪರಃ || 


ಜಿ | 


(ಹೇ) ವಾಯೋ ಎನ್ಶೆ ವಾಯುವೆ, | ಪ್ರಸೈಂಚ ತೀ ಸೋಮದ ಸಂಬಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣನೆಮಾಡುವ, | ತೆವ-ನಿನ್ನ | ಥೇನಾ-ವಾಕ್ಯವು | ಸೋಮಪಹೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು) ದಾಶುಷೇ-ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ್ನೂ | ಉರೂಚೀ-ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜಿಗಾತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನೂ, ಇನ್ನೂ ಅವನಂತಿರುವ ಅನೇಕರೂ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರಪ್ಟೆ. ಅವರು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಯುವ ಯಜಮಾನಕನ್ನೂ 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದು. 


English 1'೩75:111113. 
O Vayu, your approviug speech goes to the giver (of the 0018181011) and 
to many (othors who invite you) for drinking Soma 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಧೇನಾ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ (ನಿರುಕ್ತ) ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಐವತ್ತೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಥೇನಾ ಎಂದರೆ ಜಿಹ್ವಾ (ನಾಲಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ 
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EES GN 





ಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಆರ್ಥವು ಈ ರೀತಿಯಾಗುವುದು-ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೆ, ನಿನ್ನ 
ದೀರ್ಥವಾದ (ಉದ್ದವಾದ) ನಾಲಿಗೆಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಮುಟ್ಟು 
ವುದು ಎಂದು. ಗೆಲ್ಡ್‌ ನರ್‌ (016102) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಥೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ನಾಲಿಗೆ (ಭಾವಾರ್ಥ-ವಾಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು (ವಾಕ್‌) ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗೆ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು- ಖಗ್ಗೇದದ--ಯಂ ಶೇ ಸ್ಪಧಾವನ್ನ್ಸದೆಯಂತಿ ಧೇನನ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಕೇಷು 
ರಾತಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೯-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಪಂಡಿತನು 
ನಡೆಸಿದ ಈಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಥೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲುಕರೆಯು ಮೊಲೆ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರೊ. ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಥೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನ ಧಾರೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈ ಇಬ್ಬರು ಪಂಡಿತರೂ ಥೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚ 
ನವು ಹಾಲಿನ ಪಾನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಥೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


(1) ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚೆಕ್ರೇ 90 ಮಾ ಕೆರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾಃ | 
ಅಂಶರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪ ಪ್ರೈಮ್ಯುಭಯೇ ದಸ್ಯುಮಿಂದ್ರಃ || 
(೨೫. ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 
ಈ ಸ ಥೇನಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು- 


(೨) ಅಹನ್‌ ವ್ಯಂಸಮುಶಧಗ್ಹ ನೇಷ್ವಾ ನಿರ್ಧೆ (ನಾ ಅಕ್ಕ ಣೋದ್ರಾ ಮ್ಯಾಣಾಂ | 
ಗತ ಸಂ. ೩-೩೪-೩) 
ತ್ರೈ ದ್ವಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಯೊ ೩ ನ ಥೇನಾ ರೇಜಂಶೇ ವಿಶ್ವ ಕೈತಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ || 


ಸತ್ತ ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 
ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಶಬ್ದವು ಸಹೋದರಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(3) ವಿಶ್ವಾಃ ಪಿನ್ನಥಃ ಸ್ಪೆಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ನಾಮೇಕೆಃ ಪವಿರಾವವರ್ಶೆ | 
(ಮ. ಸಂ- ೫-೬೨-೨) 
ಇಲ್ಲ ಥೇನಾಶಬ್ದವು ಹೆ ಕಣ್ಣು ಪ್ರಾಣಿ, ಹಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


(4) ವಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ಭರತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರಿಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುವತೀ ಮನೀಷಾ | 
ಸ (ಮು. ಸಂ. ೭-೨೪-೨) 
ಇ ಮಾಡೆಯೆಸ್ತೆ ಹರಿಭಿರ್ಯೆೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಯಸ್ವೆ ಶಿಪ್ರೇ ವಿ ಸೃಜಸ್ವ ಧೇನೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) 









ಇಲ್ಲಿ ಹೀರು, ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ 
ಥೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಲಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯ 
ಡೆ ಲ್ಲಿರುವ «ಸ್ಲ್ರನಂಧಯ” ಹಾಲನ್ನುಕುಡಿಯುವ ಮಗು-ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ನ 
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ಮ ವ ವ ಎ ಭಾಸ ಾಾ 


ENN, 
ಇ ಜು ಫೆ EN ಜಬ ಬಜಪಾಣ ಹಾಭ ಜಚಾಖಾ ಕಂಭ ವಾ ಸ ಯ ವ ಖು ಖಾಸಾ ಭನ ನ ಫಾಖಣ್ಣ ನ್ಯ ಜೆ (ಜಿಂ ಭೃಷ್ಟ ಡ್ಪಂ ಒದ್ದ ಂ್ಷ್ಗ | (.್ಧ 





(5) ಪಿತುಶ್ಚಿದೂಧರ್ಜನುಷಾ ನಿಮೇದ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ದಿ ಧೇನಾಃ| 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೧-೯) 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಪ್ರವಂತಿ ಸರಿಶೋ ನ ಥೇನಾ ಆಂತೆರ್ಹದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾಃ || 
(ಯಿ. ಸಂ. ೪-೫೮-೬. 
ಯದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧಶೇ ಮತಿರ್ಯತಸ್ಯ ಥೇನಾ ಅನಯಂತ ಸಸ್ರುತಃ | 
(ಜು. ಸಂ.೧-೧೪೧-೧) 
ಧಿಯಾ ಧೇನಾ ಅವಸ್ಯವಃ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೪-೪) 
ಧೇನಾ ಇಂದ್ರಾವಚಾಕಶತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೨) 
ನಿಶಂವಿಶಂ ಮಘನಾ ಪರ್ಯಶಾಯತ ಜನಾನಾಂ ದೇನಾ ಅವಚಾಕಶದ್ದೈಷಾ | 
(ನಶಿ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 
ಇಂದ್ರ ಧೇನಾಭಿರಿಹ ಮಾದೆಯೆಸ್ವ ಧೀಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಶಚ್ಯಾ ಗೃಣಾನಃ | 
(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೩) 
ನೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರೆತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಫೇನಾ ಪುರುಹೂತನೋಟ್ಟೀ | 
ನಿಶಿ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೧೦) 


ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬನು ವಾಕ್‌, ಮಾತಾಡುವುದು, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹೊಗಳುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 


— 


ಬ್ಲೂಂಹಿಲ್ಲ್‌ ( M. Bloomfield) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲೆ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೧೦೪-೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡುವಾಗ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಧೇನಾಶಬ್ದವು ಲಿಥ್ಯೂನಿಯನ್‌ 
(Lithuanian)daina ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಿಭಂsta ದಲ್ಲಿರುವ 1೩008 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ 
ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹಾಡು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ವಾಕ್ಯ, ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕಮಂದಿ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
ಪ್ರಸ್ಟಂಚತೀ-ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದು ಮುಟ್ಟುವುದು. ಉರೂಚಜೀ-ಉದ್ದವಾದ, ದೀರ್ಫಿವಾದ, 
ಹೆಚ್ಛಾದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಜಮಾನರು.  ಸೋಮಯಾಜಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಆದರೆ ಉರೂಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಥೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು, 
ಸೋಮಪೀತಯೇ -- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರ.ವುದು. 


cl 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರಪೈಂಚಿತೀ--ಇಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ನುಮ್‌ ಆಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಗೂ ಸಹ ಉದಾತ್ಮ ಬರು 
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ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆಪೈಂಚೆತ್‌.-ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಜೀಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಪಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್ನಾಮಥೇಯಗಳಾದ ಐವತ್ತೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣ, 


ಧೇನಾ, ಗ್ಲಾ8 (ನಿರು. ೧-೧೧-೩೯) ಇಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಕ್ಚು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ವರ್ಶಶೇ, ಅಯೆತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ರೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಗಾತಿ, ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೆಚ್ಛತಿ- 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಮನದ್ಧನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೨) 
ಶರೀರಪರಿಸ್ಸಂದರೂಪಚೇಪ್ಟೆಯು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಅಧ್ವಾರ್ಥ (ದಾರಿ) ಪ್ರತಿಪಾದಕಭಿನ್ನಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ಕೆ ದ್ರಿತೀಂಾಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪಾಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮಸದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ಕಿ 
ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉರೂಚೀ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಛೈಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಹಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಜೋನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ 


ತ, 
I 
ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ ಳಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


aE 0 


ಕ್‌ ರೆ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಇಮೇ | ಸುತಾಃ । ಉಪ | ಪ್ರಯಣಭಿಃ | ಆ! ಗತಂ॥ 


| ತ್ರಿ | & ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತಸ್ಯಾ ಖುಚೆ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೇ ದ್ವಿತೀಯೆಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾರೂಪೇಣ ವಿಶೇಷನಿನಿ- 
ಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತೆ8 | ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಭವದರ್ಥಮಿಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಃ | ಅಭಿ- 
ಷುತಾಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಪ್ರಯೋಭಿರನ್ಸೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈಃ ಸಹೋಪಾ ಗತಂ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಿಪೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಿಂದವಃ ' ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಮುಶಂತಿ ಕಾಮಯೆಂತೇ ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಮನಮುಚಿತೆಂ | ಇಂದ್ರನಾಯೂಶಬ್ದಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭೋಕ್ಕ್ಯನಿತಿ 
ಪ್ರೆಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ | ಪ್ರೀಜ೯ಧಾತೋರಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಅಸುನ್ಪ )ತೈೈಯೇ 


ಸತಿ ನಿತ್ಪೈರಃ | ಗಮಿಧಾಶೋರ್ಲೊೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ |! ಹಾ. ೨--೪-೭೩ 


ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾಶ್ಕೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪಃ | ತತೋ 
ಗತಮಿತಿ ಭವತಿ ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇಪನ ಇತಿ ಧಾತೋರುಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ || ಉ. ೧-೧೩ || ಇತ್ಯುನ್ಬ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಆಗಧ್ಯಸ್ರರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ | ಶಶ ಇಂದುಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿತ್ಸೆರಃ | ಸೋಮರಸಸ್ಯ ದ್ರವತ್ವಾತ್ತೇದನಂ ಸಂಭ- 
ವತಿ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾದೇಶಸ್ಯ ವಾ ಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾನಿತೈನುಡಾತ್ತೆ8 | ಉಶಂ- 
ತೀತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾಶೇ ಹಿ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹಿ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಷಾತಸ್ಕರಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಇಂಪ್ರೆವಾಯೂ.... ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ (ನಿಮಗಾಗಿ) | ಇಮೇ (ಸೋಮಾ) -- ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ (ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ | ಪ್ರಯೋಭಿಃ- ಅನ್ನವೇ 
(ಆಹಾರವೇ) ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಉಪಾಗತೆಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ 
ಬನ್ನಿ | ಹಿ- ಏಕೆಂದರೆ | ಇಂದೆವ8-- ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 


ಉಶಂತಿ--ಅಪೇಶ್ವಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಇಗೊ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಈಗತಾನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ... ಬರು 
ವಾಗ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಹಾರಾದಿ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು 
ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ 


ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


Englisk ‘Translation 
0 Indra and Vayu, here are Soma-libubions (poured out for you). Come 
with food for us. For, the soma-drops are desiring You. 


ಈ) 
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EN ಜ ಎಂಎಂ ಹ ಜು ಯಂಗಿ ಬಾಗಾ ಗಿರಾ ಯಯ ದಿ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ತು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹವೆಂಬ ಕ್ರತುವಿನಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸ 
ಲೃಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗ ನ್ಸು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ ಇಂದ್ರವಾಯೊ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಅಗ್ರಿ ಣೋಮೌ, 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆಕಾ ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಉಷಾಸಾನಕ 
ಇತ್ಯಾದಿ." 


ಅಥವಾ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ 


ಅ 
Ad 


ಇಮೇ ಈ (ಸೋಮಗಳು) ಎಂದರೆ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸಂಸ್ತಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವು. ಸುತಾ8--ಸುನೋತಿಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಷ ನ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಜಾಲರಿ (ವಂದರಿ) ಯಲ್ಲಿ ಸೋಸಿ ಪಾ ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಪ್ರೆಯೋಭಿಃ- ಈ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀಇಾ್‌ ಪ್ರೀಣನೇ.- _ಫ್ರಿ ವ್ರಿಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು-ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೇ ಈ ನಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಯದ್ವೆಯೋ ಸ್ಥೆ ಸೈಸರಾ್ಯ ಚ್ಛಾ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚೆ ನದೀನಾಂ ಚಿಕ ಮಂತೆ | (ಖು. ಸಂ, 
೨-೧೯-೨) ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿ ಮ್ರಿಯನವಸ್ಸುಗಳು ದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಆಹಾರವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದೆವ$8- ವಿಧವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ನಿ (-ಕ್ಲೇಡೆನೇನೆನಯಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವು ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲೇದನ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬಕೆ ಕೈ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದುಶಬ್ದವನ್ನು DREN ಅನೇಕಕದೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ--ಎಂಬಕ್ಷೆ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಭೋಕ್ಕನ್‌ 
ಇತಿ ತಿನ್ನುವವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವೆಂದು-ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರೀಯಾಂಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಇಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. | 
೪-೬೨೮) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ ನತ್ತ ತ್ಯ ಸ ರೆ ಪ್ರೀ 


ಅಸ್‌. ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಪ್ರಸ್‌. ವಿ 
ಚೋಂಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ. ಅಯ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಸ್ವರ 


ಎ 
(ಆದ್ಯುದಾತ್ರ) ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್‌ ಗೆ ಸ್‌ ; 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, ರುಗೆ ಹಶಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಾದಜೀಶ, ಆದ್ಲುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
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ಮ ವ ವ ವ ಕಾ 
ಭಾಬ ~~ NNN ತ ಗ ಬ ಬ ಗಡ ಗ ಡಬ. 006.1 ಅಂಡ ಅಚ — ಬಜಜ ಜು ಮಾ 


ಅ.ಉ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಓ ಬರುವುದು. ಪ್ರಯೋಭಿಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್‌ ಗೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. ಪ್ರಯೋಭಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವು ಆಗುವುದು. 


ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಇದರಿಂದ ಶಫ್ತ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬಂದಮೇಲೆ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿತನೋ 
ತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥೆವಾ ಜೌತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 


ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಬಾರದು. 


ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉನ್ಹೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಉನ್ಹ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಿಶ್ಚರ ಬರುವುದು. 


ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದಡಾೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ 
ಸಷ್ಠೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಥಯೋ ರ್ವಾಂ ನಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವವ, 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವೂ ಆದ ಷಸ್ಲೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಂ, ನೌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವನು, ಅವು ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆಗುವವು. ಎಂಬುದ 
ರಿ೨ದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಯುವಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಂ ಬಂದು ಅದು ಇದೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ಉಶಂತಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂತಿ ಹಿ ಎಂದು ಹಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಸಿ. ಸೂ. ೮೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಚೇತಥಃ ಸುತಾನಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ | 


ಮತ್‌ ॥1೫॥ 


ಕ" 
ಳೆ 
8 


ಗ ಲ್‌ 


















ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
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ಹ್ಯೆ ॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


ವಾಯೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ !ಚೇತಥಃ | ಸುತಾನಾಂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ 


| 
ಇತಿ ವಾಜಿನೀಂವಸೂ ॥ 


I 
ತೌ | ಆ| ಯಾತಂ | ಉಪ | ದ್ರನತ್‌ ॥೫॥ | 
Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 
ಅತ್ರ ಚಕಾರೇಣಾನ್ಯಃ ಸಮುಚ್ಚ್ಹೀಯಶೇ |  ಸಂನಿಹಿತತ್ವಾದ್ವಾಯುರೇವ | ಹೇ ವಾಯೋ ಸ 


ಶ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಮುಭಾ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನ್ಫೋಮಾನ್‌ ಚೇತೆಥಃ | ಜಾನೀಥ8 | ಯದ್ವಾ ಅಭ- | 
ಹ ಷುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ನಿಶೇಷಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀಡೈಶೌ ಯುವಾಂ | ವಾಜಿನೀವಸೊ | ವಾಜಿ- ರ 
ಸ ನೀಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯ ಪ್ರ್ಯುಷೋನಾಮಸು ಪಠಿತಸ್ತಥಾಷ್ಯತ್ರಾಸಂಭವಾನ್ನ ಗೃಹ್ಯಶೇ | ವಾಜೋರನ್ನಂ! 
ae ತಪ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ಹವಿಃಸೆಂತತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ವಾಜಿನೀ | ಶಸ್ಯಾಂ ವಸತೆ ಇತಿ ತೌ ವಾಜಿನೀವಸೊ | ಆಮಂತ್ರಿತ- 
.... ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆಃ | ತೌ ತಥಾವಿಧೌ ಯುವಾಂ ದ್ರವತ್ತೀಸ್ರಮುಸ ಸಮೋಸ ಆ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | 

೫ ಷಡಿ ಬತತಿಸಂಬ್ಯಾಕೇಷು: ಶೆಪ್ರನಾಮಸು ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ರು ಸು ದ್ರೆವದಿತಿ ಪಠಿತೆಂ | ತತ್ರ ಫಿಟ್‌ ಸ್ವರಃ | 












ಆ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 















(ಹೇ) ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | (ತ್ವಂ) ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ- ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ೨ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ- _ಹವಿರ್ಭಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭೂತರಾದವರು | ( ಅಂತಹ 
ನೀವು) ಸುಶಾನಾಂ-ಸಿ ದೃಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ೩) PENN ತೌ ಇಂತಹ ನೀವು | ಪ್ರೆವತ್‌--ಜಾಗ್ರೆ ತೆಯಾಗಿ | ಉಷೆ ನಮ್ಮ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ಆ -ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಭ್‌ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಹನಿರ್ಭಾಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿವುಳ್ಳಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
7 ಈ ನಾ ನವಿದೆ. ನ ಯಜ ಸಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವಿರಿ. ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮ 
Fr % ರಸವು ಸಿದ ಸ್ಲವಾಗಿರುವುದು ಎ೦ಬ:ದನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದೇ ಇರುವಿರಿ... ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು 
ಸ್ಪ 1 ಜ್ಯ ಕಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- -ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... 
ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ ( ಅನ್ನಂ ವೈ 
ವಾಜಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದು) ಶದ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹವಿಸ್ಸಂತತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ವಾಜಿನೀ_ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಾಜಿನೀ- -ಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. ತೆಸ್ಕಾಂ ವಸತ ಇತಿ-- 
ತೌ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ಹೆಸರು- 
ಎಂದು ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಳೈ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆ ಅಥವಾ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸೂ--ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು. ಅಥವಾ ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆ. ವಾಜಿಥೀ-- ಕುದುರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಎಂದರೆ ರಥವು. ವಸೂ. ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡು ಅಥವಾ 
ಇರು ಎಂದು ಒಟ್ಟರ್ಥವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯು, ವಸು ಎಂದರೆ ಐಶ್ರರ್ಯವು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು. ಅಥವಾ 
ಕೊಡುವವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. Grassnian ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ವಾಜಿನೀ 
ವಸೂ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ.. 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. (ಯ.ಸಂ. ೨-೩೭-೫; 
೩-೪೨-೫ ; ೨1-೭೪-೬, ೭; ೮-೫-೨೦; ೮-೯-೪ ; ೮-೧೦-೫ ; ೮-೨೨-೭, ೧೪, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುಕಡೆ 


ಯಾಗಕ್ರಿಯವೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮; ೩-೪೨೫; ೮-೫-೩, ೧೨; ೮-೮-೧೦; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ.೩-೬-೧; ೬-೬೧-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುಕಡೆ ಬಲವತೀ ಎಂದು 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨-೫) ಧನ, 


ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೪೨-೫ ; ೫-೭೨1-೩ ; ೮-೫-೩, ೧೨, ೨೦: ೮-೮-೧೦ ; ೮-೯-೪; ೮-೧೦-೫ ; 


೮-೨೨.೭, ೧೪, ೧೮ ; ೧೦-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ವಸು ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೨ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು (ನಿರುಕ್ತ) 
ವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಈ ವಸುಶಬ್ದವು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ವಸು ಎಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಸಪದಗಳು 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಜೀಕಾದಸ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವು. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


ಶಜೀವಸೊ--ಖ. ಸಂ. ೧-೧೩೯. ೫ ; ೭-೭೪-೧; ೮-೬೦-೧೨ 

ಸೂರ್ಯವಸೂ- ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೩ 

ನಿಭಾವಸು8-. ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೦; ೩-೨-೨; 21-೨9೫-೨, ೭; ೮-೪೩-೩೨; ೮-೪೪-೬, ೧೦, 
೨೪ ; ೮-೯೩-೨೦೫ ; ೧೦-೯೨-೧; ೧೦-೧೧೮-೪; ೧೦-೧೪೦- ೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಜ್ಯಾ ES 
EN ಗ್ರಾ ಸ್ಪ ಷಸ ಗ. ಗಾಗಾ SSA ಗಗ ಇ” ಲ್‌ ಗಲಗ 


ವಿಶ್ವಾವಸು8ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೧, ೨೨; ೧೦-೧೩೯-೪, ೫; 
ಮನಾವಸೂ- -ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೧ 

ವಿಶ್ಚಲಾವಸೂ- ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧ 

ಸ್ವಾವಸು8. -ಯು. ಸಂ. ೫-೪೪-೭ 

ತ್ವಾವಸು8. -ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೪ 

ಯತಾವಸೂ--ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೫ 

ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಯ. ಸಂ. ೭-೭೪-೩; ೮-೩೮-೭ 
ದಿವಾವಸೂ--ಖ. ಸಂ.ಲ೮-೩೪-೧ 


ಧಿಯಾವಸು8- ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೧೨೫೮೨೯ ; ೧-೬೦-೫; ೧-೬೨೩- 


ಇ 


೩-೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವೃಷಣ್ಪಿವಸೂಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧; ೨-೪೧-೮; ೪-೫೦-೧೦; ೫-೭೪-೧; ೮-೫-೨೪; 
೮-೨೬-೧, ೨, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರೂವಸೂ- ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೧೦; ೧-೮೧-೮ ; ೨-೧-೫ ; ೫-೩೬-೩ ; ೬-೨೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರಭೂವಸುಃ-_ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭-೪; ೭-೨೨-೨; ೮-೪೫-೩೬; ೯-೨೯-೩; ೯-೩೫-೬ 
ನಿಭೂವಸು8 --ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೭ ; ೯-೮೬-೧೦ 
ಮಹಾವಸೂ- ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೨ 

ಪುನರ್ವಸೂ- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯-೧ 

ಅಫ್ಭುಣೀವಸೂ- ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦ 

ಆಭರದ್ವಸುಃ. -ಯ. ಸಂ. ೫-೭೯-೩ 

ಅಕ್ಲಿತಾವಸುಃ. ಖು. ಸಂ. ೮-೪೯-೬ 

ಕೈತದ್ವಸೂ. ಯ. ಸಂ. ೮-೩೧-೯ 

ಗೂರ್ತಾವಸು8-ಖ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨.೧ 

ಪ್ರೆತದ್ವಸೂ. ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೨೭ 

ರದಾವಸೂ- ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೮ 

ವಿದೆದ್ದಸು8. ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೬; ೩-೩೪-೧; ೫-೩೯-೧; ೮-೬೬-೧ 


ಶತೆದ್ವಸು8 ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪- 
೨, ೩) ಅಮಾವಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಾವಸು(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೪-೨೨) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
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A ಬಧಾ ಫಾ ಬಂಗ ಒಟು ಹಗು ಹಟ ವ ಕ ನ. ಜಟಾ ಒಂದಡಿ ಗಣ ನ್‌ ಗಡ ಚ್ಯಾ ಚ ಸ್ಹಜ್ಛಾ ಜಂ ಜ ಉಯಂ ಜಗ ಭಾಗ ಜಾಹಾಟ ಸಶಿ ಟೈ ಡಂ ಭಜ ಫ ಬಾಜ ಗನ ಖಾಖೂ ಹಾ ಬಡ ಸಜಾಡಾ ಹಚ ಗಿ ಬಾರಾ ಅಂಜಿ ಡಾ ಗಾತಾ ಸತ ಮಾಡ... ಸ ದ ತ್ಮ ಜಾ ಯಾ ಸತ್ತಾ ಗಾಲಾ ತದ್‌ ದ್‌ ಒಬ ಸ ಬಾ. ಇಫ್‌... ಸಬಾರ್‌ ಷ್ಟ. ಮೌ ಪ ಗೌ ಷಾ 


ವಸು ಶಬ್ದವು ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವಾಜಿನೀಶಬ್ದ್ಬದಿಂದುಂಬಾದ ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೪೮, ೬ ೧೬; ೧೯೨-೧೩ ೧೫; ೭-೭೫-೫ ಈ ಖಯರಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೬) ಯ. ಸಂ. ೧೯೨-೧೩ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಾಜಿನೀವತಿ--ಅನ್ಸವತಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಎಂದು. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ (ನಿ. ೧೧-೨೬) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಂತತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂದ 
' ಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನೇ ಮಾಸಯಿತಾರೌ- ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (೧) ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ (೨) ಬಲ (೩) ವೇಗ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ರುವರು. ರಾತ್‌( Roth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಾಜಿನೀನಸೂ= Possessing quick horses ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಜಿನೀವಸುಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗ 


ಸ್ವಾಮಿಯು ತಮ್ಮ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟ 


ಅದಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವೂ ಅನ್ನಾದಿ ೨ಹಾರಗಳೂ ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 


ಚೇತೆಥೆ8--(ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ. ದ್ರವತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫-೩) ಕ್ಷಿಪ್ರ 


— ರಿ 


ವೇಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಹೆ ಸಸಿ ಇ 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ || 


ವಾಜಿನೀವಸೂ-- ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಸ್ವರು ಉಷೋನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಅನ್ನವು ಈ ಹವಿಸ್ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತೆ ಇನಿಠನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಜಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯನ್ನೇಬ್ಯೋ ಬೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಪ್‌. ವಾಜಿನೀ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಂತರ ವಾಜಿನ್ಯಾಂ ವಸತಃ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಂಬೋಧನದ್ರಿವಚನಾಂತ. 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದು. 
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ದ್ರವತ್‌-ಎಂಬುದನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಾದ ೨೬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಮಸ್ತು ದ್ರವತ್‌ 
(ನಿರು. ೨-೧೫-೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಥಿಷೋಂತೆ ಉದಾತ್ತಃ 


(ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಇತಿ ಪ್ರಥೆಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರೆಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಶೈತೀಯೋ ವರ್ಗಃ8 


* | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸುನ್ವತ ಆ ಯಾತಮುಸ ನಿಸ್ಕೃತಂ | 
೧ಿತಾ ದಿಯಾ ನರಾ | ೬1 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ವಾಯೋ ಇತಿ |ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ಸುನ್ಯತಃ |ಆ| ಯಾತಂ | ಉಪ | ನಿಃಕೃತೆಂ ॥ 


ಮತ್ತು! ಇತ್ಲಾ| ಧಿಯಾ | ನರಾ | ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ತೈಮಿಂಪ್ರೆಶ್ಚ ಸುನ್ಹತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೃ- 
ತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಸೆಂಸ್ಕೆರ್ತಾರಂ ವಾ ಸೋಮಮುಪಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ 1 ನರಾ ಹೇನರೌ ಪುರುಷೌ 
ಪೌರುಷೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಪೇತೌ ಯುವಯೋರಾಗತಯೋಸ್ಚ ಸತೋರ್ಧಿಯಾಮುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಮಸ್ತು ತ್ವರಯಾ ಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಂಪೆತ್ಸ್ಯ್ಯತೇ | ಇತ್ತಾ ಸತ್ಯೆಂ॥ ನಾಯೋ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಷಾಷ್ಕಿಕೆ 
ಮಾಡ್ಕೈದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೨೮ | ರನ್ಸ್ರತೈಯಾಂತೆತ್ವೇನ ನಿಪಾ- 
ತಿತೋ ಇ್ಲೂತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಚೆಶಬ್ದಶ್ಹಾದಯೋಇನುದಾತ್ತಾಕ | 
ಥಿ. ೪-೧೬ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ರ್ಮೆಃ | ಸುನ್ವತೆ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿಶ್ಯೇತೆಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೧೨-೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಕೈತಶಬ್ದ 
ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರೈ | ಪಾ. ೩-೪-೭೧ | ಸೆಂಸ್ಕರ್ತುಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ। 
ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇsವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಥಾಥಫಘಇಗ್ವ್ಯಾ ಜಬಿತ್ರ- 
ಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆ8 | ಗತಿರನಂತರಃ | ಪಾ. ೬-೨-೪೯ | ಇತಿ ತು ನಿಸೆ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ತೆದ್ದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತೇ ವಿಹಿತಂ | ಪಾ.'೬-೨-೪೮ | ನಿಷ್ಕೆರೋತೀತಿ ನಿಷ್ಟ್ರೃದಿತಿ ಕ್ವಿಬಂ- 
ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ತು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದವಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಇತ್ಯೈ ಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


ಧಿಯಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕ್ಸೈ ತೀಯಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೦೧೬೮ | ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ಕಿರುದಾತ್ತಾ | ನರಾ | ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಜೋಧನಾದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಪೆದಾತ್ರೆರತ್ತಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ 
ನಿಘಾತಃ || 


- ಪ 
3 ೌ 
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ಗೌರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಮಿತ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ತೃ ಚೋ ಗವಾಮಯನ ಆರಂಭಣೀಯೇ ಚಿತುರ್ಪಿಂ- 
ಶೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತಶ್ರೈವಾಭಿಪ್ಲೆವ ಷಡಹೇಇಸಿ ನಿನಯುಕ್ತಃ | 
ತಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯನೇನ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಪ್ಟೇತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ 
ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತೆದಸ್ತಂ | ಆ. ೭.೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತೆಧಾಹಾಭಿಸ್ಲ ವಸೈ ಷ್ಮ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾನಾಪಾನುದ್ಧ ತ್ಯ ಮಿಶ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತೆ ದೆಕ್ತಂ॥ 
ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ಚೆ || 


ಗಾನ್‌ ಜ್‌ ನೌ ನೌ ಗಡ ಆ. ಹೌದ್‌ ಗಡ್‌ ಫ್‌ ರ ಪಗಲ್‌ ಪಗ ರ್‌ ಪರಾಗ ಬ ಪಗ್‌ ಎರ್‌ ಸ್‌ ಇ ಎಡ್‌ ರಾ ಸ ತತ. ಭರ್‌ ಇ ಆ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ವಾಯೋ-ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸುನ್ವತೆಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ನಿಷ್ಕೃತಂ-ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ), ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ-ಬನ್ಸಿ | (ಹೇ) ನರಾ-ಪೌರುಷಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ | 


(ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ) ಧಿಯಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಸ್ತ್ಸು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಟಾಗುವುದು) | 


ಇತ್ಸಾ- ಇದು ಸತ್ಯವು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ದವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ರಿಮಗಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಸಂಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಂಗವಾದಂತಾಗುವುದು. 
ನೀವು ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಯಥೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆದಂತಾಗಿ ಸಮಾಶ್ತಿಗೊಳ್ಳು ವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯವು. 


English TYraunslahin. 


೦ Indra and you Vayu also, come quickly to (drink) the Soma 
(prepared and purified by the) of Yajamana or sacrificer. ‘Thus your coming 
will help to complete the rite of the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ನಿಷ್ಟ್ರೃತೆಂ-ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಶುದ್ಧಿ 

ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ತ ಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮಕೆ ಸೋಮವೆಂದು 

ಹೇಳಿರುವರು. 610001 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದೂ, Grassman ಪಂಡಿತನು 
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ಮ 
EY x 
ಸಾ 





ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಅಥವಾ ಗೊತ್ತಾದಸ್ಥಳವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿಷ್ಕೃತೆಂದ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತೆಂ 


ಎಂದು ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು. ಉತೆ ತ್ಯಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದು. ಮತ್ತೂ.-- 


(1) ರಥೋ ಹ ವಾಂ ಭೂರಿ ವರ್ಷೆ॥ಃ ಕರಿಸ್ರತ್ಸುತಾವತೋ ನಿಷ್ಕೃತಮಾಗಮಿಷ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೮-೯) 
(2) ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೩) 
(3) ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವ ನಿಷ್ಟೃತೆಮಾದಿತ್ಯಾ ಯೆಜತೆಂ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೭-೧) 
(4) ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯಸ್ತ ಪೂರಸಿ ಭದ್ರಾ ಶೆ ಏತಿ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 
ಸ್ತ (ಖು. ಸಂ. ಆ-೮೦-೭) 
(5) ವಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೩-೧) 
(6) ಉಕ್ಸಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ ಥೇನೆವೋ ದೇವಸ್ಯ ದೇನೀರುಸೆ 
ಯಂತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೪) 
(7) ಕನಿಕ್ರದಪ್ಟೈಷಾ ಹರಿರಿಂದ್ರಸ್ಕಾ ಭ್ಕೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೬) 
ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಳ 


(The appointed place where the work of sacrifice is performed) ಅಥವಾ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ 
ಒಂದು ಸ್ಥಳ ಎಂದರ್ಥಪು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಸ 


ಇತ್ಸಾ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಅಮುತೆ 
ಇತಿ ಅಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಇತ್ಮಾಮತೋಂ್ತ್ನರಿಕ್ಸಾಶ್ಸೈಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಇತ್ಸಾ-ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ-ಅಮುನಾ ಕರ್ಮಣಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘಂಟುವಿನಂತೆ (ನಿ. ೨-೧-೨೧) 
ಧಿ8-ಕರ್ಮಮಾಡು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು-ಈ ನಮ್ಮ 
ಮನಃಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದೂ, 610116. ಪಂಡಿತನು-ನಾವು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 

ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಧಿಯಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

; ನಿಘಂಟುವಿನಂತೆ (ನಿ. ೩೯-೭) ಧಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವು. ಅದರೆ ಈ 
ವಷ °° ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ-ಎಂದರೆ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಅಥವಾ 
ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತೃಚವಾದ ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ 







ರ ತ  CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ ಕ 
MN ಗ ಎರ್‌ ಇ. 
ಪ ಈ ಇತ್ತಿ ತ್‌್‌ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವೆ. ೪. ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 695 


ಗ್‌ ಹೌ ~~ ೫ ಗ್‌ 
ಶಾಯಿ ಗಾಗಾ ಗ SN ಸ ಬಬ ಪ ದ ದ್‌್‌ ನಾ Ne a ed td ಹ ೫ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭,೮ ೯ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು. ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. ಮತ್ತು 
ಅಭಿಪ್ಲ್ಪವಷಡಹವೆಂಬ ಆರುದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ-ಎಂಬ ಇಸಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಂ 
ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತೆದಕ್ಲಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ವ. 
ಸೂ. ೭-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹ (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೭.೫) ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಯೋ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುಪುದು. 
ಯಜಚ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಚ್ರವಿಪ್ರಕುಬ್ರ ಚುಬ್ರ ನ್ಷುರಖುರಭದ್ರೋಗ್ರಭೇರಭೇಲಶುಕ್ರೆಶುಕ್ಲೆವನ್ರೇರ- 
ಮಾಲಾ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ರನ್ನಂವಾಗಿ ನಿಪಾಶಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರನ್ನು ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ತ 


ಚಾದಯೋಂನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಚಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ್ಮವು. 


ಸುನ್ವತೆಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ತೆ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರಿತ್ಕೇಷಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ (ನಿರು. ೧೨-೭) ಸೆಂ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ಬರುವುದ್ಕು, ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತಂ ಶಬ್ದದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸ್‌. 
ಬರುವುದು. ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೈಃ ಕರ್ತೆರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೧) ಆದಿಕೆರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ, 
| ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು ಆರಂಭಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ವಾರ್ತಿಕ 
| ವಿಹಿತ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥ್ರಾರಮಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಸ್‌. ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಕುಶಬ್ದ, ಗತಿ 
ಸಂಜ್ಞಕಶಬ್ದ, ಪ್ರಾದಿಗಳು ಇವು ಸಮರ್ಥಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತೆತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ.... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಫಘಇಸ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಥ, ಅಥ್ಯ ಘಣ್‌ ಕೃ, ಅಜ್‌ ಅಪ್‌, ಇತ್ರ, ಕ ಇವುಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಗತಿ- 


ಕಾರಕ-ಅಥವಾ ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಂತವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯ 
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696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 








ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲುಳ್ಳ ಫತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೆತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು (ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ವರೋತೀತಿ ನಿಷ್ಟೃತ್‌ ಹೀಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಧಿಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಕೈೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ.. ಬಂದ ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ನಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ನಂತರ ನರಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ಡಾನಿನ ಡಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಚಂದಕೆ ನೆರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಮಿತ್ರಂ ಹುವೀ ಪೂತದಸ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ರಿಶಾದಸಂ | 
1 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 


ಸ ವ | 
ಿತ್ರಂ | ಹುನೇ | ಪೂತದಕ್ಷಂ | ವರುಣಂ | ಚ | ರಿಶಾದಸಂ ॥ 
| | 


ಪ್ರುತಾಚೀಂ | ಸಾಧಂತಾ ॥ ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹೆಮಸ್ಸಿನ್ವರ್ನುಣಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಯೆ ಪೂತೆದೆಕ್ಸಂ ಹೆವಿಶ್ರೆಬಲಂ ಮಿತ್ರೆಂ ಹುವೇ | ತಥಾ 
ರಿಶಾದಸೆಂ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮದಸಮತ್ತೂರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಹುವೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶ್‌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಫೃತೆಮುದಕಮಂಚೆತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಯಾ ಧೀರ್ವರ್ಷಣಕೆರ್ಮ ತಾಂ ಫೃತಾ- 
ಚೀಂ ಧಿಯೆಂ ಸಾಧಂತಾ ಸಾಧಯೆಂತೌ ಕುರ್ವಂತೌ ಮಿತ್ರಶಬ್ದ8 ಪುಂಲ್ಲಿಂಗಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಹುವ ಇತಿ ಹ್ವಯಕೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕಿ ಸತಿ ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
“ಪಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉವಜಾದೇಶಃ | ತಿಬ್ಬತಿಜ 
ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂಶೆಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃಶಿ- 

(2 | 
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ಹಾಗಾ ಡಿಯ ಗಗ (0 ಧಡಿಯ ಸ ಘು ಉಫಾ ಓಬಭಾ ಬಿ ಗ ಭಾಟೆ ಉಂ ಪಘಿಪಫಾಬಾ ಸ ಜಾಂ ಎಗ್ಗ ಬೆ ಭು ಗೈ ಗಟ ಎ ಎಚ ಬ ಬ ಟಟ 0 ಬಟ ಎ.ಟಿ ಗ. ಬ ಭಾ ಭಾ ಭಾಬ ಜಪ ಭಂ ಬಂದ ಎ ಪ ಎ ನ ಎ ರ ಗ ಕ ಅ ಕ ಭಟ ಚ ತ ವತ ಬ ಬ ಹಬ ಓಬಗ್ಗಚಾ ಬಾಜ ಭಾ ಸ ಭಖ ಭೃ ಚ ಬೃ ಚ ಬಟ ಬಹಖ ಮಪ ಯ ಬು ಬ ಬಟ ಸಾ ಯಬ ಜಟ ಮಚ ಸಬಸು ಪಾತ ಖಾಫಾ ಸಭಾವ ಸೃ ದ ಎವೆ ಮವ ಮ 


ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವರುಣಶಬ್ದಃ ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | ಇತ್ಯುನನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತೈವಃ |! ಇಗುಪಧಜಾ ಹೀರ 8೫8! ಪಾ. ೩-೧-೧೩೫ | 
ಶ್ರಿ ೨ ಲ ನಿನು 

ಇತಿ ಈ8 | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ತಾನತ್ತೀತಿ ದಿಶಾದಾಃ | ತಂ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸತ್ಯಯೇ ನಿತ್ಚರೇಣೋತ್ತರಪದಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | ಕೃೈದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕ ತಿ- 
ಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವಾವಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾತೇ ಸತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರಃ | ಪಾ. ೮.೨.೫ | 
ಇತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೀತಸ್ಯುದಾತ್ತೆ ಏವ | ಧೀರಿತ್ಯಪೆ ಇತ್ಯಾದಿಷಡ್ಡಿಂಶತೌ ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತೇಃ | 
ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ8 ಘೃತಮಂಚಿತೀತಿ ಘೃತಾಚೀ | ಯತ್ವಿಗ್ನಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨- 
೫೯ | ಕ್ವಿನ್ಯನಿದಿತಾಂ| ಪಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ನಕಾರಲೋಪಃ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಬುಚಿಃ | ಹಾ. ೬೨೪.೧೩೮ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೮! 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಫೃತಶಜ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ಕೆಂ ಜಾಧಿತ್ತಾ ಫೃತಾದೀನಾಂ 
ಚೆ | ಫಿ.೧-೨೨ | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆ8 | ಸಮಾಸಸ್ಯೇಶ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ಯಾಪವಾದೆಕಂ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ- 
ರ್ಥೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಷಪ್ರೆಕ್ಕತಿಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾದಿತ್ಯುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣೋ- 
ದಾತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಧಾತ್ವೈಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯನುವಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ಮೆಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚೌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | 
ಸಾಧಂತಾ |! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ ರ್ಥಾಲ್ಲಟ॥ ಶತ್ರಾದೇಶೇ | ಷಾ. ೩-೨-೧೨೪ - 
ಶ್ಲುಂ ಬಾಧಿತ್ಹಾ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಹ್‌ | ಅದುಪದೇಶತ್ವಾಡುಪರಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಶಪಶ್ಚಾನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಸಿತಾವಿತ್ಯನುದಾತ್ಮಶ್ಶೇ ಧಾಶೋರಿತಿ 
ಢಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಾದೇಶಃ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಯ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ತದೆಶ್ಸಂ- ಪವಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಿತ್ರೆಂ-ಮಿತ್ರೆ 
ಸ್ಲಾ | ರಿಶಾದಸಂ-ರಿಶ-ಶತ್ರುಗಳ, ಅದಸಂ-ಭಕ್ಷಕನಾದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನುಂಗುವ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರ 
ನಾದ | ವರುಣಿಂ-ವರುಣನನ್ನೂ | ಹುವೇ-ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುವೆನು) | ( ಮಿತ್ರಾವರುಣರು) 
ತಾಚೀಂ-ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಮಳೆಕರೆಯುವ) | ಧಥಿಯಂ-ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಾಧಂತಾ- 


ನೆರವೇರಿಸುವವರು. 


WAAL 
4 


ಯ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿ8ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ(ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಅತಿಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಇವನ ಬಲಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು : ವರುಣನು 
ಶತ್ರುವಿಧ್ವಂಸಕನು. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರು.. ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನೆನು. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


ಗಾಗಾರ 


English Translation 


I invoke Mitra ‘of pure strength, and Varuna the devourer of foes; 
the joint accomplishers of the act of bestowing water (on the earth) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂತದಕ್ಷಂ--ಪೂತಎ ಶುದ್ಧ (Pure), ದಕ್ಷಣ ಬಲ (51702610) ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥ. 


ದಕ್ಷಶಬ್ದವು DE ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ವಾಗಿದೆ (ನಿಘಂಟು ೨-೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘಂಟುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಟ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಮ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಫ್ಪುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ 


(1) 
(2) 


(3) 
(4) 


(೨) 


(6) 


ಇ ನಾಲೆ ಫ್‌ 
pT 
ಭ್‌ 


ಕಿ | ಸಾಮರ್ಥ ಎಂದು ಶಸನಡಿದಾರಿ. ಹಮೇದಂಧಥಯಕ್ಕು ಕಾರರು ಈ ಶಬಕೆ ಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆ ಣೊ ಷ್ಟ 
ಸ್ಟ್‌ ನ ಹ ಹ ಲ್‌ ಎ ಗ್ರ ವ 


ತ್‌ 


ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತೆದಕ್ಸೆಸಾ (ಖ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
ಬುಧ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋಧ್ವ ೯೦ ಸ್ತೊಪೆಂ ದದತೇ ಸೂಶಣದಶ್ಪಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತೆಡಕ್ಲೋ ದಿವ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಷಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೩) 
ಅರ್ಚಂತಿ ತ್ಕಾ ಮರುತೆಃ ಪೂಶೆದೆಕ್ಸಾಸ್ಕೈಮೇಷಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ || 
| ಕಿ ಸಂ. ಜಗು 
ನಿ ಕೇತುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಕೇಥೇ ಪೂತೆಡ್ಷಸಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೬೬-೪) 
ಯತೆಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂತದಕ್ಸಾಾನೃತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದೆಬ್ಬಾನ್‌ || 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೬-೫೧-೯) 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ನಿತ್ರಂ ಹುವೇ ವರುಣಂ ಪೂತಡಸ್ತಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೬೫-೧) 
ಯುತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತೆದಕ್ತಸಾ |! (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೩೦) 
ಯುತಾವಾನಾ ಯಜಸೇ ಪೂತೆದಕಸ್ತಸಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧) 
ಅರ್ಷಂತಿ ಪೂತದಕ್ಸಸಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೪-೭) 
ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತಪಕ್ಷಸೋ ದಿವೋ ವೋ ಮರುತೋ ಹುನೇ ll 
(ಖು. ಸಂ. ೮೯೪-೧೦) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇಂಥೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ಪೂತೆದಶ್ಸಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೪) 


ಸ್ಯಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಪೂತೆದೆಕ್ಸ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲ್ಯ 


ಕ 
ಶಾ ಹಾ 4 


ತ 











ಅ.೧೫ Chey CECE] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 699 


MAAS SN ಲಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





EE ಎ ಜಗಾ ಗ ಬ NN ಕ ನ ಎಂ ನ ನ ನ ನ ನ ಸ ಎಂಭ ನ ಎ ಫಾ ಎ ಬ ೧ ಫಾ ಭಧ ಎ ಭ್ಯ ಖಿ ಬ ಸ ಭುಂಖ್ಯ ಸ ಭಂಖ್ಣ ಸಹಜ ಬಟ ಸುಚ್ಣಗ ಡಬ ಬ ಬಾಬಾ ನಖ ಬಜ ಸ ಜಾಡಿ 


(1016760: ಪಂಡಿತನು ಉದ್ದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘೆಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
(ನಿ. ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧) ದೆಸ್ರಶ್ನ ಮೇ ಬಲಂ ಚ ಮೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀಧೆರರೆಂಬು 
ವರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಬಲಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮೆೇಂ 
ದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಶಬ್ದನು ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಲಶಬ್ದವು ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು, 





(1) ಡೆಕ್ತೆಂ ದಧಾತೇ ಅಪೆಸೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾವೀಣತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
(2) ದೆಶ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೭) 
ತಂ ದಕ್ತಃ ಸಚತೇ ಕವಿ8 | (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೪) 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ವಿೀರರಾತೀಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತೆಂ ರಿಪೋ ದಕ್ಷಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೨) 


ಜ್‌ ಸಜೆ ಬಸ 
ಪ್ರ ದಕ್ಲಾಯ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೮೯-೨೦) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಶ 


ಕ್ರೌ ಬಅ ಕೆ 
ಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಪ್ರ 


ರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷ 
ಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ 


p) 
ಇಡಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಉದಾ... 

ಭದ್ರೆಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯೆ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 


ಆ ತೆ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಶ್ತೇ ದಕ್ಲಾಯ ಜೀವಸೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೪) 

ಉತೆ ಸ್ಟೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ವದೇತೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಪಕ್ಷಂ ಮನಸಾ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೨) 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತಂ ದಶ್ಚೈಃ ಸುದಶ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 

ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ತೆಕ್ಷತೆ ಯಭುಮದ್ವಯೆಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಲಾಯೆ ಸುಪ್ರಜಾವತೀ 

ಮಿಷಂ॥! (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 


ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ಕ್ಲಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೦-೨) 
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ಣಿ ವೊ a ” NE EEE Na at 






| ಸ ಮು ಹೆ ಥ ಹೇಳಿರುವರು. 
ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ಕೆಣಾಂ ಸ್ನೇಪ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಯ೨ು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇ 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ: ೨1 


NNN Ne ಇಂಗಳ ಸ್ರತ ಇತ ಸ್ನ A ಇ ಗಾ 





RRA RASS ARRAN NNN 


ಪ್ರ ವಃ ಸುತಾಸೋ ಹರಯಂತೆ ಸೂರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ಟೇ ದೆಕ್ಸಾಯೆ ಹರ್ಷಯಿಂತೆ 
ಹಸೀತಾಃ || (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೭-೨) 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಕ್ರೈತ್ವಾ ದಕ್ಸಸ್ಕ ಮಂಹನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೦-೨) 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೫: ೬-೧೬-೭; ೭-೮೬-೬; ಲೆ-೪ 
೮-೬೮-೪ ; ೯-೪-೩; ೯-೧೬-೨; ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂತದಕ್ಸ ವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ 

ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವತ್ತ 
೦೫ 


ರಿಶಾದಸ8-ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬.೧೪) ರಿಶಾದಸ£-ರೇಶಯದಾರಿಣ8 ಅಥವಾ ರೇಶಯೆ- 
ದಾಸಿನ8 ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರೇಶಯದಾಸಿನ£ಯೋ 
ಹಿ ರೇಶಯತಿ ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ ಭವತಿ ತೆ ೬) ತೆ ಆಯುಧಾನ್ಯಸ್ಕಂತಿ-ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವನು, 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು. ರೇಶಯೆದಾರಿಣಕ-ರೇಶಯೆನ್ನಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ದಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವವನನ್ನು ಸೀಳುವವನು, ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (೪-೩-೫೩) ರಿಶ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನು ರಿಶ್‌-ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಿಶಾಜಿಶ8-ರಿಶತಾಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾ ಅಸಿತಾರಃ ಕ್ಷೇಷ್ತಾರಃ ನಾಶಯಿತಾರ8- -ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಮಹೀಧರರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ರಿಶಾದಸಃ ರಿಶತ್ಛೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರಿಶಂ ವೈರಕೃಶಠಂ ಹಿಂಸಾಂ ದೆಸ್ಯಂತಿ 
ಉಪಸ್ರಯಂತೀತಿ ರಿಶಾಡೆಸಃ | ಯೆದ್ವಾ ರಿಶಾನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಡಸ್ಯೆಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ಯದ್ವಾ ರಿಶತೋ 
ಅಸ್ಯಂತಿ ಕ್ರಿಸೆಂತಿ ತೇ ರಿಶಾಡಸಃಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇವರು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೭೨) ವಾಯು ಮತ್ತು ಸವಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಇರುವ ರಿಶಾದಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರೊಪಕ್ಸಯಿತಾರೌ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಅಡೆಸಂ, ಅತ್ತಾರಂ- 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ಭಕ್ಷಕನು (ನುಂಗುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು) ಎಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೫ ರಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅತ್ತಾರಃ ಯದ್ವಾ 
ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರ8 ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾದೆಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮಸಿತ್ಕನ್‌ ಸ್ಲೇಪ್ತ್ಯನ್‌, ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅತ್ತೆನ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಸನ್‌-ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 
ರಿಶರ್‌ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಅಸುಸ್ಲೇಪಣೇ | ರಿಶತೋಸಸ್ಯತೀತಿ ರಿಶಾಡೆಸೆ8 | ರಿಶಾದೆಸೆಂ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಕ್ಲೇಪ್ತಾರಂ॥ 
ಎಂದರೆ ರಿಶಿರ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಿಶತೆ8-ಹಿಂಸಿಸುವವರನ್ನು 
ಅಸ್ಯ ತೀತಿ-ರಿಶಾದಸ8 ಬಿಸಾಡುವ, ಎತ್ತಿ ಒಗೆಯುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು 
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A ಇ ೯ ॥ EE ಜನ ಬಡಾ ಜಾಣ (ಐ ಥರ ಎಡ ಜಾಗ ಭಂ ಎಂಚ ಸಚಿ ಸ ಟಗೊಜಾಡಿಗಾ ಗಾಗ ಭಖ ನ ಜಣ 0 0 ೫೫20 ನಚ ಜಂ ಬಜ ಜಂ ಣಣ ಮ ಇ ಶ್ವ 


ಇತಿ 


(Grassman) ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (ಔebrandರ) ಎಂಬ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು (Destroyer of enemies) ಎಂಬದಾಗಿ ಅರ್ಗ 


ಪಾಶ್ಚಾಶ್ಯಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, (Max Muller) aon (180611೧6) ಗ್ರಾಸ್‌ಮ್ಯಾನ"್‌ 


ಲಡ್‌ವಿಗ" (Ludwig) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ರಿಶತ್‌-ಸ್ತಲ್ಪವನ್ನು, ಒಂದು ಚೂರನ್ನು ಅತ್ತೀತಿ-ತಿನ್ನುವವವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ಕರೀತಿಯಿ ತ್ಸ ಪಟ್ಟಿ ದರೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಕೇವಲ ಊಹೆ 


ದ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಆ 
ತ 
~ 


ನಿ ು೦ 
ಇ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
— 


ಇದಕ್ಕೆ ಶೃತಿ, ಶವನ 208) ದ rs ಸಂದಸ್ತಾಮಿ, ಗ ಮಾಧವ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾ 
ಆಜಾ 


pe pe ಆ ಕ್‌ ಕಾಕಾ —) Ba 

ನವರು ಇದನ್ನು ಒಸು ಪುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಂದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಇದನ್ನು ವೃಷ್ಟಾಖ್ಯಂ ಸ ನಿಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ರ್ನಣಿಕರ್ಮ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದು ಸರಿಯೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಯಚ್ಲವಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮಳಬರುವುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ರೂಢವಾಗಿತ್ತು.. ಈ ಅರ್ಥನು 


ಯೆದ್ಬೇವಾಪಿಃ ಶಂಶನವೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಷಯನ್ನದೀಥೇತ್‌ | 
ಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯ ಡು 


ಸೂ 


ತ್ತ 


ಅಸೆ ತಿ ©. ಮೆ ೧ 
ಸಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಣಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹ 


ಕಿ [0 

ಫೃತಾಜೀಂ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಶೀಲಿಸಿದರೆ ತುಪ್ಪಧಿಂದ ನೆನೆದದ್ದು ಅಥವಾ ತುಪ್ಪ 
ವನ್ನು ಲೇಸನಮಾದಡಿದ್ದು ಎಂದಾಗುವುದು. ಮ ಉದಕಂ, ಪೈಥಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಯಾ ಗಿಮಯಿಕಿ 
ಸಾ ಘೃತ 36- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯರೂಪವಾಗಿ) ಬೀಳುವ ನೀರಿಗೆ ಫೈತಾಚೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ, ಮಾಧನ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಜಾ 
ವರುಣರು ವೃಷ್ಟ 6 ಭಮಾನಿದೆ ವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಳೆಬರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 


ಹದಿ 
ಸಂತುಷ್ಠರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಥೇ ೇಸ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
€ 


ಟ್ರ 
£L 
ಲ 
೧) 
ಬ್ರಿ 
ಗ್ದ 


ುಖಂ ಕರ್ಮ ಸಾಧಯಂತಾೌ ವೃಷ್ಟಿರೀಶ್ಚತೌ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಸ್ತಾನಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸಾಧಂತಾ-ಸಾಧಯಂತ್‌, ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೌ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು- ಘೃತಂ ಉದಕಂ ಅಂಚಿತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಹಯತಿ ಯಾ ಧೀರ್ವರ್ಷ್ಹಣಕರ್ಮ ತೆಂ 
ಘೈತಾಜೀಂ-ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ನೀರು (೬ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) ಮಳೆಯರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದೋ 
೧ದಸ್ತಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು. ಮಾಢವರು ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ-ಮೈತ್ರಂ ಮಾ 
ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ8 ಮತ್ತು ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ 


ಅದಕ್ಕೆ ಫೈತಾಚೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


ಇ 
ಜಃ 


ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಸತಿ-ನಿತ್ರನು ಹೆಗಲು, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ: ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
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102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
NN 


ವರುಣರೆ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಕರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೊೂ ಸಹ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೩, ೪ ಮತ್ತು ೫-೮೫-೩) ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 

ೈಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ಆ. ಉದಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
೧೦೦ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೆ ಸತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 





ತ ಆವವೃ ತ್ರನ್ನೃದನಾದೃತೆಸ್ಯಾದಿದ್ಛೈತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ರೈದ್ಯಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೪-೪೭) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಫೃತೇನ ಪೈಥಿನೀ ವ್ರ್ಯದ್ಯತೇ--ನೀರಿನಿ೦ದ ಭೂಮಿಯು ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಫೈತೇನ ನಂ ನೀರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ) ಎಂಬರ್ಥವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಫು ಧಾತುವಿಗೆ ನೆನೆಯಿಸು ಚುಮುಕಿಸು ಸಿಕ್ತ ಸನಮಾಡಿದಾಕೆ. ದೇವರಾಜಯಜ್ಞನೆಂ ೦ಬುವರು ಫೈ 
ಧಾತುವಿಗೆ (ನೀರಿನಂತೆ) ಹರಿ ಅಥವಾ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಬೀಳು ಎಂದೂ ಫ್ರುತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ 


ಬೀಳುವ ನೀರು ಎಂದೂ ತಮ್ಮ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ತುಪ್ಪವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥೆವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫ್ಲುತವೆಂದರ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 


ಸ್ರತ 
ವುದು ಯರ್‌ 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಮಿತ್ರೆ8 ಎಂಬುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುನುದು. 
ಹ್ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ ಎಂಬ ಹ್ಹೇರ್ಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಇಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ನಂತರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ವಸ್ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ನೆಯ 
ಸೂತ್ರವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ತಥಾಚ ಹ್ರೇರ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- ೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು. ಏ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರು ವಾಂಲ್ರೋರಿಯೆ ಜುವಜೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ಇ ಉ ವರ್ಣಾಂತಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ, ಭ್ರೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಯಜ್‌ ಉವಜ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಗೆ ಇಯೆಜ ಉಗೆ 
ಉವರ್ಜ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದರಿಂದ ಹುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವರ್ಜ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪೂತ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಪೂತೆದೆನ್ಲಂ ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದಕಿಂದ 

ಎ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ ಜಾಸ್‌ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಸ್ಥೆ ವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕೃ ವಿಕ್ಲೇಪೇ, ವೃಇ ವರಣ್ಣೇ ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ, 


ಈ ಮೂರು ಜ್ಯಾಶುಗಳಗೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ನನ ವರುಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ, ಬರುವುದು. 
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ಹಾಗಾಗೀ ಇ್ರ ಷ್‌ ಇ ಇದ್‌ಡ್‌ಡ ಡ್‌ ಆಸ ಗಾ ಸರ ತ. ತ ತ್‌. ಈ ಗ್‌ ಎರ - 
ಇ ದ ಬಾಡಾ ಗಿ ನ ಓಟ ಒಂ ಭಂಜ ತ ಅ ದ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಆನ್‌ ಡನ ಗುದ ನ್‌ ಜಟೆ ಸಂಚ ಯದಿ ನ್‌ ಇ ಯ್ದ ನ್‌್‌ pend 


ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾ8_-ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಿಶ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು ಇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಕಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು 
ಇಉ ಯ ಲ್ಭ ಗಳಾಗಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೂ; ಜ್ಞಾ ಅಆವಬೋಧನೇ, ಪ್ರೀ ತರ್ಪಣ, ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಪೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಸಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ರಿಶಾನ್‌ ಅತ್ತೀತಿ ರಿಶಾದಾಃ ತೆಂ ರಿಶಾದೆಸಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತು- 
ಭ್ಯೋ85ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಬರಲು ಶಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ. ಗತಿಕಾರಳೋಪಪದಾಶ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 
J ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಏಿನಂಚ ಮಿಶ್ಚವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ನ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಿಶಶಬ್ದದ ಇಕಾರ ಮತ್ತು ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದಸಂ 
ಎ 


೦ಬಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅ ಉದಾತ್ತ. ಅಡೆಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಳಿದು ಮಿಕ್ಸವು ಅನುದಾತ್ರ್ತ 
ದ ಎ 


- 


ed “ವ pe 
ವಾದ ಶ ಎಂಬ 


ಅ ತ್ರ ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅದೆಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಆದ್ಯಾಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಆದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೨-೫) ಜನುದಾತ್ತವರ್ಟಕ್ಲೆ ಉದಾತ್ತವರ್ಣ 


ದೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಪಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಥೇಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೨-೧-5೧) ಧೀ8 ಎಂದು 


ಯಾಸ್ಪರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 
೬ ೨.) 


ಫೃತಮಂಚಿತೀತಿ ಭೃತಾಜೀ-ಇಲ್ಲಿ ಚುತ್ಚಿಗ್ದದ್ಭತ್ಸಿ)ಗ್ಹಿಗುಷ್ಟಿಗಇನ್ಹ ಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಣ್ವಾಂಚೆ 


( ತ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ರಾಧ್ಯಾಯಿಾಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಪಾದೀ 
ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಣಗ್ಬು ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರುತ ಅಸಿದ್ದವಾಗಿ ಅನ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಿತ್‌, ಜಿತ್‌, ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವ್ಯಂಜನಾಂತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ನಂತರ ಅಣ್ಣುಶೇಶ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ ಪಠಿತವಾರ್ತಿಕ) 


ಅಇಗ್ಟ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಅಆಚ್‌+ಕಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಜಿಭಂ 


ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭೦) ಎಂಬ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವಿಧಿಸಿರುವುವೂ, ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಗಳೂ ಆದ ಅಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದು ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಅಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಗ ಟೆ ಚ 


ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾ ಪ ಬರಲಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಅಕಾರ 


CL 
ab 
(5 


ನಕಾರಗಳರಡೂ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಂಚ್‌ ಧಾತುವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅ ಇ ಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಫೈತಾಚೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಫಘೃತಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೧) 
ಫ್ರುತಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಫೃತಾಜೀ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
ಮ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸ _ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಲು 


ಫೃತ:ಅಚ್‌ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಉದಾತ್ಮಲೋಸ 
ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು' ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವಾಯಿತು. ಈಗ ಅನುದಾತ ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋಟಬಾತ್ತ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಬೂನ್‌ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕೆ ಕೈ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನು 
ದಾತ್ಮವು ಉದಾತ ತೃವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ತ ೨ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್ತವಾದ ಜೀಪಿನ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಚೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೨ ನ ಅಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅರ್‌ ಧಾತುವು ಪರವಾಗಿ 


ರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದದಅಂತವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ಸಸ್ಥೆ ರ ಬರುವುದು. 


ಸಾಧನ್ತಾ-ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಚ ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ರಾಧಸಾಧಸಂಸಿದ್ದೌಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಬಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಲಬಶೃತೃಶಾನೆಚಾ (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೨-೧೨೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಈಗ. ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶ್ಲು ವಿಕರಣವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಇದು ಅದುಪದೇಶವಾದ್ದರಂದ ಇದರ 
ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಶತೃವಿಗೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತೇನ್ಸಿ ಡೆದುಸಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತಮಹ್ಲ್ಯಿಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಸಾಥೆತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಔ ವನ್ನು ಹಚ್ಚುನುದು. ಉಗಿದಚಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಸಾಧೆನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಬಿಶಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲು ಸಾಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುವುದು. ಎಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


f 
ತೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾವ್ಯತಸ್ಪೃಶಾ | 


'೨ 
[ ಸ 
ಕ್ರ್‌ತುಂ ಬ್ಹಹಂತಮಾಶಾಥೇ ॥೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಪಶಾ ಗ 


ಹಂತಂ ಆಶಾಥೇ ಇತಿ ॥ ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಮಿಮಂ ಸೋಮಾಯಾಗಮಾಶಾಥೇ 
ಆನಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಪ್ತೆವಂತೌ | ಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ | ಯಶೇನ ಅವಶ್ಯಂಭಾವಿತಯಾ ಸತ್ಯೇನ ಫಲೇನ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಫಲಂ ದಾಶುಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃೈಶೌ ಯುವಾಂ | ಯತಾನೃಧೌ | ಹಯುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | 
ನಿ. ೨.೨೫ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಉದಕಾದೀನಾಮನ್ಯತಮಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೌ | ಅತೆ ಏವ ಯತೆಸ್ರ ಶಾ ಉದಕಾದೀನ್‌ ಸ್ಪ ಶಂತೌ | ಕೀದ್ದ ಶಂ ಕ್ರತುಂ | ಬೃಹಂತೆಂ 
ಅಂಗೈರೂಪಾಂಗೈಶ್ಲಾ ತಿಸ್ರೌಢಂ | ಯತಶಬ್ದೋ ಫೈ AC 8 ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವಿತ್ಯ ತ್ರ 
ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹೇತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩-೨೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಷೆಸ್ಕಾ 
ನೆಬಾದೇಶಕ | ಸುತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥೇತಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾದ್ರೈಧೇಃ ಕ್ಚಿಷ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಹಿ ಪೃಶ್ಯಶೇ | ಹಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಪ,ಶಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಡಾದೇಶ8 | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶತ್ರೆಯೆಸ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ವಸೂರ್ನಷದಾತ್ಸರತ್ವಾಡಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯಾಷ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ನನು ಯುತೇನೇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗನತ್ವ್ವರೇೇ| ಪಾ. ೨-೧-೨ | 
ಇತಿ ಪರಾಂಗನಪ್ಸಾನೇನಾಮುಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರವೇಶಾತ್ಸಾ ದಾದಿತ್ಸೇನ ಪದಾದಪರತ್ತೇನ ವಾಷ್ಠಮಿಕನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾ ಬಮ್ಯದಾತ್ರೇನ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸೆರಾಂಗವದ್ಪಾವಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂ- 
ತ್ರಿತಾಶ್ರಯತ್ತೇನ ಪಡೆನಿಧಿತ್ತಾತ್ಸಮರ್ಥ8 ಪದವಿಧಿಃ | ಹಾ. ೨-೧-೧ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಇಹ ಚೆ 
ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವಿತ್ಯ ನಯೋರಾಶಾಥೇ  ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನೈ ನಾನ್ತಯೇನ ಪರಸ್ಪರಮಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್‌ | ಯತ್ರ ಪುನಃ ಸರಸ್ಪರಾನ್ಸಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತತ್ರ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸಾದಾದೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮೆತ್ಚಂ  ಭವಶ್ಯೇವ | ಯಥಾ ಮರುತಾಂ  ಪಿತೆಸ್ನದಹೆಂ ಗೃಣಾನೂತಿ | ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ | 
ಉ. ೧-೯೬ | ಇತ್ಯುತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೆ ವೈ ಪೆಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೧-೪ | ಇರಾ ಜಡಿ €೯ಪಿ ಕ ಮರುಚ್ಛ ಬ್ದೋ ಮರುತಾಂ ಪಿತರಿತ್ಯತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸ- 
ರಾಂಗವದ್ಧಾನಾದೇವಾಮ್ಯುದಾತ್ತೋ ಜಾಶಃ | ಪ್ರಶೃತೇ ತ ತೇನೇತ್ಯಸ್ಯಾಸಾನುರ್ಥ್ಯಾಡೇವ ನ ಪರಾಂಗ- 
ವದ್ಬಾವನ ಇತಿ | `ುತಾವೃ 'ಧಾವಿತ್ಯತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ನಿಘಾತೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮವಿಷ್ಯ ಮಾನವತ್‌ | ಹಾ ಆ-೧- ನ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಮಂತಿ ್ರತೇನಾವಿಷ್ಯಮಾನವಷ್ಟ ನಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಭವತು | ಅತೆ ಏವ ತಸ್ಯಾವ್ಯ ವಧಾಯೆಕತ್ತಾ ದೃತೇನೇತಿ ಪ್ರಥಮಸದಾತ್ಸರತ್ವೇನೈನ ದ್ವಿತೀಯಾಮಂ- 
ತ್ರಿತೆಂ ನಿಹನಿಷ್ಯತೇ | ಯಥಾ | ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯೆಮುನೇ! *ಯುಗ್ವೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಾದೌ 
ಗಂಗೇಶಬ್ಧ _ಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಪಾವೇಇಸನಿ ಶಸ್ಕ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಳತ್ವಾದೇವ ಮ ಇಶ್ಯೇತದೇವ ಪದಮುಪ- 
ಜೀವ್ಯ ಯೆಮುನೇಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರೆ ಸ್ರಿ ಕೃತೇ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನಂ | ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ SE ನಿಶೇಷವಚನಮೃತಾವೃಧಾನಿತಿ | ಅತೋ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿ- 
ಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಂ | ಹಾ. ೮-೧-೭೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಸಪ್ರತಿಷೇಧಾದನಿ ನಿರಂ- 
ಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ನನ್ಹೇವಮಪ್ಯಪಾದಾದಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಜುತಾವೃಥೇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀ- 
ಯೆಪಾಡಾದಿತ್ತಾನ್ನ ಭನಿತವ್ಯಂ ನಿಘಾಶೇನ | ಅತೆ ಏನ ಹೀಮಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತ್ಯತ್ರ ಶುತುದ್ರಿಸದಸ್ಯ 
ಪದಾಶ್ಸೆರಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾಹಿ ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದೇವಾನಿಘಾತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಜಾತಂ | ತೆದ್ವಪತ್ರಾಸಿ 
ಭನಿತೆವ್ಯಂ ವಕ್ತವ್ಯೋ ನಾ ವಿಶೇಷ ಇತಿ | ಉಚ್ಕೆತೇ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಪಡಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ 
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ಕೌ ಸ್ಯಾ 33839358 ತುಬಾ ಸದ ವರ ಶರಾತ್‌ ರಾಜಾಸಾಬ್‌ ಪೌರರ ಕೌಲ. ಐಂ ಸ 
ಮ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾಮೇನ ಪರಾನುಪ್ರೆವೇಶಾದೇವ ಯತಾನೃಥೇತೈಸ್ಯ ನ ಪಾದಾದಿತ್ವಂ | ಶುತೆದ್ರಿಸಡೆಮಸಿ ಭನ 
ಇ | ತರ್ಹೇವಮೇವ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಸರಸ್ಪತಿಸದಸ್ಯ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ ನ ಸಾದಾದಿರಿತಿ ನಿಹನ್ಯೇಶೇತಿ ಜೇನ ! | 
ತ್ತ ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವಸ್ತಾವಶ್ಸುಬಂತೆಮಾಮಂತ್ರಿಶೆಂ ಚಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರೆವೃತ್ತೇಃ ಪದನಿಧಿಃ | ಅತೆಸ್ತಯೋಃ ಸೆಶ್ಯೇ- K 
ಅ ವ ಪರಸ್ಥೆ ಸ್ಪ ರಾನ್ಸಯೇ ಪರಾಂಗವವ್ಪಾವೇನ ಭವಿತೆವ್ಯಂ | he ಪದನಿಧಿರಿತಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ | ಶುತುದ್ರಿ- 

ಸ ಸರಸ್ಪತಿಷೆಷಯೋಶ್ಚ ನೆ ಹರಸ್ಸ ಜ್‌ ಯಃ | 8೦ ಶು ಸಚಿತೇತ್ಯನೇನೇತ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಹರಾಂಗವ- ನ 
ಹ ದ್ಭಾವಃ | ಪ್ದ ಪ್ರಕೃತೇ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾನಿತಿ ಪ್ವಂಯೋರಸಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಕೇನ ಹರಸ್ಪರಾ-. 

ಕ ನ್ಹಯಾದಸ್ತ್ಥಿ ಸ್ಯ ಮಿತಿ ಭವಿಶವ್ಯಂ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾಮೇನ | ಯೆಥಾ ಮರುತಾಂ ಸಿಶರಿತ್ಯಶ್ರೇತಿ 

ಸ ವಿಷೇಶಃ | ನನ್ವತೆ ಏವ ತರ್ಹಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಪಡಸ್ಯೆ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾ ವೇನ ಹಪಾಡಾದಿತ್ಹಾದೆಪಾದಾದಾದಿಕಿ 

ತ ಕೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಜೇನ್ಸ | ಪೂರ್ವಂ ಸುಬಂತೆಂ ಪರಂ ಚಾಮಂತ್ರಿತೆ 

ಷಿ |  ಮಾಶ್ರಿತೈೆ ಯಃ ಸ್ವರಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ ತತ್ರೆ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಪಾವಃ | ಭವಿ ಚೈವಂವಿಧ 


ಯತಾವೃಧಪವನಿಘಾಶೆ ಇತಿ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ನರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನಾಪಾದಾದಿತ್ವಾಶ್ಸ ಪ್ಲ 
ವರುಣಸಪೆಪನಿಘಾತಸ್ತು ಪೂರ್ವಮೇವ ಪದಮುಪಜೀವತಿ ನ ce ತೆಮಿತಿ ನ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ ತ 
ನನು ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನಿ ಘಾತೋಪಿ ಪಡವಿಧಿರಿತಿ | ಯಶೇನೇಶ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರೆ 68 ಪೆದಾಶ್ಪೆ- 
ರಸ್ಯೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಪೆಡಸ್ಯೆ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ಸ | ಸಮಾನನಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾಶತೆಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಾಃ | ಷಾ. ೨-೧-೧-೧೧ | ಇತಿ ನಿಘಾಶೇ ಪೆಡನಿಧಾನಸಿ ಸಮಾಸವಾಕ್ಯತ್ಸಮೇವ ಪ ನ 
ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವತ್ಪರಸ್ಸೆರಾನ್ಟಯೋಇಪೀಶ್ಯಲಂ | ಕ್ರತೆಂ | ಫೈ ಕತು8 | ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣಾದಿರುದಾತ್ತೆ8 | ಆಶಾಥೇ | ಆನಶಾಥೇ | ಛಂದಸಿ ಟಃ | ಪಾ. ೩-೪-೬ 7 ಇತಿ 
ವರ್ತೆವಾನೇ ಲಿಓ | ನುಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ || 





ಫ | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನ (ಹೇ) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆೆ, (ನೀವು) | ಯತಾವೃಧಾ-ಉದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 

ನ ಗೊಳಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಇ ಟ್‌ | ಖಶಸ್ಪೃಶಾ-(ವೃಷ್ಟಿ 

ತೆ ರೂಪವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಖುಶೇನ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ದೊರಕುವ 

ಹ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬೃಹಂತೆಂ-ಆಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದ | 

ತತ ಸ್ರ ತುಂ-ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು (ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ) | ಆಶಾಥೇ-ಹೊಂದು ತ್ಡ 


ವವರಾಗಿ (ಬರುವವರಾಗಿ, ಬನ್ರಿ) | 


ಡ್‌್‌ 

ಕ ಸವನ, | ಭಾವಾರ್ಥ || 

1 ಸಾರು 

ರ ೨೬. ಖೆ 
ಸ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 


ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಅಥವಾ ನೀವು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡು 

ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ರ ಯತಿ ೨ಕ್ಬುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಯಜ್ಞ ಸಾ ಸಾಧನವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಆನೇಕ 
ನಾ ಕೂಡಿ ಸಂಭ್ರ ಮದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಾ ಸ್ಸ್‌ ಬಂದು ನಮಗೆ ಯಜ: ಸ್ವಿಸಲವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. . 


ಜತ 


ಇ ? ನ್‌ ತಿ ತ ಜವನ 
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English Translation 


ಲ Mitra and Varuna, augmenters of water, presenters of water, you 
attend this big sacrificial rite and grant us its true reward. 


2 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತೇನ-ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. (647 ನೇ ಪುಟ 

ವನ್ನು ನೋಡಿ). ಯತಾವೃಧೌ-ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೫) ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕಶಬ್ರಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಖುತವೆಂದರೆ ಧರ್ಮವೆಂದು (Taking 0011006 in the 
5೦166 1೩೪) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
ರು ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 

ಪುದರಿಂನ ಇಲ್ಲಿ ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜ್ಞ, ಉದಕ್ಕ ಸತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧವಾಟ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಾವೃಧೌ ಮತ್ತು ಯತಸ್ಸೃಶಾ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು) ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಖಯತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ, ಯತಸ್ಪ್ಸೃಶಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಖಯತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚವೂ, ಸೃಷ್ಟಿನಿಯಮಗಳೂ ಯಾವ ಧರ್ಮಥಿಯಮಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವೋ ಅಂತಹೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
(Universal law) ಖುತವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. ಯತೆಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ದಾತ್ತಪೆ- 
ಸೋತಧ್ಯ ಜಾಯತೆ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುತಂ, ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಖುತವು ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಯತೆಗ್‌ ಸತ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ (ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖಯತಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 


€ 


(ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತ 
ತ 


| 


| 
ಲಾಗುವುದು. 
ಖಯುತೆಸ್ಪ ಶಾ-ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಸಾಯಣರು) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರು ಎಂದೂ, 


ಖಿ ಟಿ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು, ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು (1086110111, the Sacred law) ಎಂದೂ 
ಗಲ್‌ ನರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಸತ್ಯವನ್ನುಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವವರೂ (05101015 of truth) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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A ಎನ ಮ POS ನಾದ್‌ 
~~ A ಒಬಬ NN NN ಬ MARANA TRATES TONS 


ಮಾಧವರು ಯುತಸ್ಪೃಶಾ-ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪೈಶಿತಾರೌ ಸತ್ಯವನ್ನುಉದ್ದರಿಸುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು 
ಇವರ ಅರ್ಥವೂ ಗೆಲ್ಡ್‌ ನರ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವೂ ಪರಸ್ಫರ ಹೊಂದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯತಸ್ಸೃಶಾ- 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಶೋರುವುದು. 


ಶಾಥೇ-ಆನಶಾಥೇ, ವ್ಯಾಪ್ತೆವಂತ್‌-ಹೊಂದ್ಕು, ಸೇರು ತಲಪು ಇತ್ಯಾದಿ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದುವಿಧವಾದ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಬೃಹಂತೆಂ- ಭಾಷ್ಯಕಾ ಕಾರರು ಅಂಗೈರುಪಾಂಗೈಶ್ಚಾತಿ ಥಂ ವಿಂದೂ, ವೇದಾರ್ಥಯತ್ತ ಕಾರರು 
ಬ್ರಹತ್‌ ಬಿಂದೂ, ಸಾ ಮಿಯು ಮಹತ್‌ ಎಂದೂ, ಮಾಧವರು- ಮಹಾಂತಂ ಎಂದೂ ವ್ನಾಖ್ಯಾನವತಾಡಿ 
ರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಭಿನ್ನ ತೆಯೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ed ಕ —_ ಲ) x ಭಾ 
ಘ್ರ ಕ್‌ ಈುಂ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶ ಕ್ಸ ಸೋಮಯಾಗವೆಂದು ವ್ಯಾಖಾ ಸ್ಯಾ ನಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥ 
ಅ 


ಎ - 
ಯತ್ನಕಾರರು-ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದೂ (668126)  ಗೆಲ್‌ ನರ್‌ ಪಂಡಿತನು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದೂ 


೫ ಕಿ 
(insight, understanding) ರರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಸಾಯಣ, ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿ, ಮಾಧವ. ಇವರುಗಳು ಹೇಳುವ ಸೋಮಯಾಗ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಗೆಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರ ಅರ್ಥವ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೫) ಸೆ WA ಇಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗುವುದು. 
ದಾರ ನ್‌ ೨೩ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣತ್ಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂದು ಜಾರ್ಥೇ ದ್ವೈಂಡ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೨೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ ಬರುವುದು ದೇನತಾಪಂಬ್ಚೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾ 

ವಾಚಕಪ ದಗಳಿಗೆ ದ್ರಂದ್ರಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದಿರುವ ಪೂರ್ವಹಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ 

ನ © ಕತಿ 

ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದ ಬ್ಹಕ್ಕ್‌ ಆನಜಹಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಜಕಾರಚಕಾರಗಳಿಗಿ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಥೆ ಜ್ಞೆಲೋಪಬರುನ್ರದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ನ ಲೋಹ॥ ಪ್ರಾತಿಷ 


ತಿಷದಿಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ್‌ ಎ 


(ಪಾ. ಸೂ. “ಕ್ರ SE ಎಡೆ ಕ್ಕಿ ದೀರ್ಫ ದ ತ್ತ RR 
ಯತಾವೃಥಢ್‌್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತಶಸ್ಸೃಶೌ ಎಂಬುದರ ಸಂಜೋಧನದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಸ್‌-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಯುತಸ್ಪೃಶಾ ಎಂಬೀ ಮೂರು 
ಪದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯಪಠಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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A ಸ 0 ಬಾಟಾಸಾಣಾಣಾ ನಿಧಾವಾನ ನಚ ಒಬ ಇಒ ಕ್ಮ ಚ (| ಡ್‌ 





ಆ ಣಾಗಾ ಗಾಣ ಗ 





A ಬ ಭಿ ವ ಸ ಎಂ ಭಇ ಎ ವ ಎಜಿ 





ನ 


ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ 
ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ತನಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಏಕದೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬಂದರೆ ಯಶೇನ ಎಂಬುದು ವಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪದದ ಏಕದೇಶವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಪರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವೆಂದೇ ಭಾನಿಸಲ್ಕಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖಶೇನ ಎಂಬುದು ತನಗೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗತಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದೆಂದು 
ಸೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವವು ಸುಬಂತ, ಆಮಂತ್ರಿತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದವಿಧಿಯಾಗುವುದು. ಪದವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಃ 
ಪದನಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಪದವಿಧಿಯು ಸಮರ್ಥಾತ್ರಿತವಾಗುವುದು. ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು-ವ್ಯಪೇಕ್ಟಾ, ್‌ುಕಾರ್ಥೀಭಾವ ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಬ್ಬಗೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಸ್ರಾರ್ಥಬೋಧಢೆಕಸದಗಳಿಗೆ ಆಕಾಂಕ್ಸಾಮೂಲಕ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದ್ದರೆ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವಾಪನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದರೆ ಏಕಾರ್ಥೀಭಾವಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡನೆಯದು 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾದಿಸಂಚವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೇ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಎರಡುಪದಗಳಿಗೂ ಆಶಾಥೇ 
ಎಂಬ ತಿಜಂತಪದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ರಯನಿರುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಅನ್ರಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ತವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಸ್ಥ ಶ್ವಾಭಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರಾನ್ಹಯದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಪದಾತ್ಪರತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಷಾಷ್ಠವಾದ ಉದಾತ್ರ್ಮವೇ ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ-ಮರುತಾಂ ಪಿತಸ್ಮ- 
ದೆಹೆಂ ಗೃಣಾಮಿ ಇತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ಶಬ್ದವು ಮೃಗ್ರೋರುತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ವೈ 
ಸೆಯೆಸೋ ಮರುಶೋ ಜಾತಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨.೧೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮರುತಾಂ;ಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಆಗಿ ಅದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮರುಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಷಾಸ್ಕ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ ಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಶೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯೆತಾವೃಧೌ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂಶೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಪದಾಶ್ಬರತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವ ಕಾರಣ ಯಶೇನ ಎಂಬ ಪದಾತ್ರರತ್ವವೂ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ.. ಅಂತೂ ಪದಾತೃರತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
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A ಂೃೃೃ ಸಖ ಫಷ ತ ತವ ತವ ವವ ವ ವ 


ರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪದವು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಶೇನ ಎಂಬ ಪದಾತ್ರರತ್ವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾ ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪದನು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಜೆತಾ ಪರುಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿ ತಕ್ಕ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಸೂರ್ವಮವಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೭೨] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯ ್ರಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೇ ಎಂಬ ಪದಾತ್ಪರತ್ತ .ವಿರುವುದೆಂದು ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಯೆಮುನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಮಂತ್ರಿತವು Toba ಹೀಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚಿನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಸಮಾನನಿಭಕ್ಕ್ಯಂಶವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಚಕವು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ್ಯನು. ಯತಾವೃಧೆ” ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನವು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾ ವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತನು 
ನಿರ್ಮಿಫಪ್ಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಯುತಾವೃಧಾವೃ ತಸ ಸ್ಸ್ಫ್ರಶಾ ಎಂಬುದು ನಕ್ತಡನೇ್‌ ಪಾದವು. ಇದರ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತಾವೃ ಧೌ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆಸ್ಪಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅಪಾದಾದ" 
ಎಂದು ಅನಮುವ.ತ ಕ ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಪ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯ 
ರಿಂದಲೇ ಇವಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶುಶುದ್ರಿ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಪದವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ಮವು ಬರದೆ ಹಾಸ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ವಿಶೆ ಶೇಷವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು 
ಆಕ್ರೇಪಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗ- 
ವತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರಸದಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥ ಸ್ವರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ 
ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದು ಹ ಬಿ್ಪ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾದರೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗೆಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಪಾದಾದಿತ್ತವು ಸಂಭವಿಸುವ ಕಾರಣ ಶುತುದ್ರಿಪದತ್ತೆ ಪಾದಾದಿತ್ತನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ* ಎಂದು 
ನಿಷೇಧಬಾರದಕಾರಣ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಂನುದಾತ್ತ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದರೆ ಸುಬಾ- 


ಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು 
ಸುಬಂತ ಆಮಂತ್ರಿತಪದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೂಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ಪದ 
ವಿಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಪಡವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ (ನಿಯಮದಿಂದ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು. ಇಮಂ ಮೆ € ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರಾನ್ರಯವಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡು ಪದಗಳೂ ಕ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಆಕಾಂಕ್ಸ್ಯಾವಶದಿಂದ ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವಾಪನ್ನಾರ್ಥ ಬೋಧಳತ್ರರೂಪಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವ್ರದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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PS ಹ ಕಾ ಪತಾ ಶ್ವಾ ಹತತ: ಇಕಾ 
ಅ ಹಾಡ ಬಾ ಬ ಬ ಬಾ ಬ ವ ವ ಕ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗ ದ ದ ವ ವ ವ ನ ನ ನ ಸ ಗ ನ ಸ ನ ಬನ ನ ವ ನ ವ ವ ನ ಗಭ ಜನ ಕಾ ಪಾನ ದ್‌ ಅಮ A ದಾ ಡಾ ಇಡ, ಫೌ 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತವಾದ ಮಿತ್ತಾ ್ರ್ರಿವರುಣೌ ಯುತಾವ ಧ್‌ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪರೆ 
ಸ್ಪರಾನ್ಹಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತಾಂ ಪಿತೆ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಪರಾಂಗ 
ವದ್ಬಾವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯತಾವೃಧ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಟೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸತ್ತ್ವತದಭಾವರೂಸವಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಈ ಸರಾಂಗವದ್ಬಾವದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದೂ ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದಕಾರಣ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರ 
ಕೂಡದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವನ್ನೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮೆಂತ್ರಿತವನ್ನೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯೇ ಸುಬಾಮಂತಿ ಶ್ರತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತಾವೃ ಧ್‌ ಎಂಬ ಪರಪದವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಯತಾವೃಧೌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಅನುದಾಶ್ತವು ಜುಶೇನ ಸದನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪದನನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 





Uw 


ಎಂಬುದನ್ಟೈೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದಪ್ವೆಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮ್ತಮಾಡಿ 
ಓ 
ಕೊಂಡು ಸ್ತರಪ್ರವ್ನತ್ತವಾಗಬೇಕು. ುತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಫಿಘಾತ (ಅನುದಾತ್ರ) ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 


ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಚ ವನ್ನು ಆದು ವಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರಾಂಗನ ದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಹೇಗೆ ಸೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ್ಥೆ ಚೆ ಎಂಬ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯೂ ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 


ಯೋ ಹಾಗೆ 

ಬ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುವುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಾ 
ನ್ರಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿ:ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಿತ್ರಾನರುಣಸದಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಬರುನ್ರಮ ಎಂದರೆ, ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಂಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾವಕ್ತೆವ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೧ ವಾ ೧೧) ಅನುದಾತ್ಮ, ಯುಷ್ಮದಸ ಚ್ಛೆಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಇವು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು 


ಟ್ರ 
ಎಂದು ನಶಿಷ್ಯ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪದವ ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲು ಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ವಮಾತ್ರವೇ 


ಇಕಾಗುವುದು. ಸರಾಂಗವದ್ದಾವದಂತೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ರಯರೊಪಸಾಮಥ್ಯ ೯ ವಿರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
2 
ಸಾಮರ್ಶೈವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 


ಹ್‌ 
೦ರ ಜಸುವ. 
೧೧ 


ಕೆಇ ಧಾತುನಿಗೆ ಫೈ ಕತು8 (ಉ. ಸೂ. ಸ ಕೃರ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. " ಗೆ ಇತ್ಸಂಸೆ ಲೋಪ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದ 
ಕೃಗೆ ಗುಣವಿಲ್ಲದಿರಲು ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫ ಬಂದು ಸ ನಗದ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ತ. 

ಆಶಾಥೇ--ಆನಶಾಥೇ ಎಂದರ್ಥನು.  ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಬ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌*ಲಿಟ್‌ ಲಟಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ್ಯ ಆಶ್‌, ಅಶ್‌೬ಲಿಬ್‌ ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ರೂಪದ ಹ್ರಸ್ತಾ 
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a 








ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಆ*ಆಶ್‌*ಲಿಟ್‌್‌ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ 
ಆದೇಶ. ಟಿತಆತ್ಮೆನೇ ಸದಾನಾಂ ಓರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥಾಮ್‌ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಮ್‌ ಗೆ 
ಏ ಆದೇಶ. ಅ.ಆಶ್‌.-ಆಥೇ. ಈಗ ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾವರ್ಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುವಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಡಾಗಮವು ಇದು 
ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಆಶಾಥೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


[ i | 
ಕವೀನೋ ಮುತ್ರಾವರುಣಾ ತುವಿಜಾತಾ ಉರು ್ರಯಾ | 


| | 
ದಕಂ ದದಾತೇ ಅಪಸಂ ॥೯॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ಕನೀ ಇತಿ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ತುವಿ: ಜಾತೌ | ಉರು ಶ್ರಯಾ ॥ 


| | 
ಪಂ | ದಧಾತೇ ಅತಿ | ಅಪಸಂ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ No | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೇತ್‌ ದೇನಾ ನೊಆಸ್ಮಾಕೆಂ ದಕ್ಸಂ ಬಲಮಸಸಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ದಧಾತೇ! 
ಪೋಷಯೆತೆಃ | ಕೀದೈಶ್‌ | ಕೆನೀ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ತುನಿಜಾತ್‌ ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಕತೆಯಾ ಸಮು- 
ತ್ರನ್ನೌ ಉರುಸ್ಸಯಾ ಬಹುನಿವಾಸೌ | ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ತೇಷು ಮೇಧಾ- 
ವಿನಾಮಸು ಕವಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ಪಠಿತಂ | ಉರು ತುವೀತ್ಕೇತೌ ಶಬ್ದೌ ದ್ವಾದಶಸು ಬಹುನಾಮಸು ಪಕಿತೌ! 
ಓಜಕ ಪಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಸೃಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬಲನಾಮಸು ದೆಠ್ಷೋ ನೀಳ್ವಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಅಸ- 
ಸ್‌ಶಬ್ದಃ ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ವರುಣಶಜ್ದೋ ನಿತ್ಪೈರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ದೈಂದ್ವೇ ದೇವತಾದ್ವೆಂದೇ ಚೆ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೪೧ 1 ಇತ್ಯುಭಾವವಿಶಿಷ್ಯೇಶೇ | ತುವಿಜಾತೌ | ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಳತೆಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ತ್ವೇನ ಜಾತಾನಿತಿ ಷಷ್ಠೀಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚಿತುರ್ಥೀಸಮಾಸೇ ಹಿ ಕ್ಲೇಚೆ! 
ಪಾ. ೬-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಕ್ಲಯಾವುರುಕ್ತಯಾ | 
ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತಿ ಥಾತೋಃ ಕ್ರಿಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಶ್ರಯೆಃ 1 ಅಧಿಕರಣ ಏರಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೬ | 
ಇಶ್ಯಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಾಂತೆಸ್ಯ ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರ್ತೆಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೧ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ವಿಹಿತಂ | ಸಮಾಸೇ ತು ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೃದುತ್ತೆರ- 
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SN NS ANP ಭಟಟ ಅ ಚಪ ಚ NS NN ಗ ಗಾ ಗ ಗಂಗರ ನಾಡಿಗಾಗಿ ಗಗ ಗ ಮುಟಟ ಗಾರ ಓಜ ಬಜ ಸುರ ಫುಟ್‌ ಉಜದುಜಾ 


ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥಕೇಣ ಸ್ರಾಪ್ಲೆಮುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುತಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ಯೆದ್ಯಪಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೇನ ಜಾ- 
ಧ್ಯತೇ ತೆಥಾಪಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಷಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ದಶ್ಷೋ ದಶ್ರತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣೋ ಘರ್‌ | ಇಕಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಆಸ್ಕತೇ ಫಲಮನೇನೇತ್ಯಪಃ 
ಕರ್ಮ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ ವಾ| ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತ್ಯಸುನಂತೆಸ್ಕಾಪಸ- 
ಸ್ಪಾರೇ | ಯುಗ್ಗೇ. ೬೬೯-೧1 ಇತ್ಯಾದೌ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯಪಶ್ಶಬ್ದಸ್ಯಾತ್ರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಮ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ ॥ ೪ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಕೆವೀ-ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ | ಶುವಿಜಾತೌ-ಅನೇಕರ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ| ಉರುಕ್ಷೆಯಾ- 
ಅನೇಕನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ 


ದೇವತೆಗಳು | ನ8-ನಮಗೆ | ದೆಕ್ತಂ-ಬಲವನ್ನೂ | ಅಪಸಂ-ಕರ್ಮವನ್ನೂ (ಕೆಲಸ ಮಾಡುಪುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನೂ) |! ದಧಾಶತೇ-ಕೊಡಲಿ | 


(। ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಬಹು ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ದಿ 
ವಂತರು; ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ; ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರು 
ಅಥವಾ ಅನೇಕವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವನರಾಗಲಿ. 


English ‘Translation 


O, Wise Mitra and Varuna, you are born for the benefit of many, you 
are tho refuge of multitudes ; prosper our strength and work (sacrifice). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಕೆನೀ-ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿದೇನೆ. ವಿಪ್ರ, ಧೀರ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿ, 
ಬುದ್ಧಿವಂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಸ ತ್ತನಾಲ್ಬು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಾಗಿರುವುದು. 


ವಿ 


ತುನಿಜಾತಾ-ಉರು, ತುವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಹು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹನ್ನೆರಡುಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತುನಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ತುನಿ 
ಎಂದರೆ ಬಲವಾದ (strong or mighty) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಂತೆ ಈ ತುವಿಜಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ (Born of strong 
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780೦) ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಗೆಲ್ಲಿ ನರ್‌" (61016100) ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ 
ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ ನಿಘಂಟುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. 





ಉರುಕ್ಬಯಾ-ಬಹುನಿವಾಸಾ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರು ಎಂದು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಖಯಗ್ರೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಉರು- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ಸ ಯ-ವಾಸಸ್ಟಾ ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉರುಕ್ಷ ಯಾ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ವ ತರಕ ರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ) ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಪುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ಸಕ ಪೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಕ್ಸಂ-ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಓಜ ಪಾಜ ಮೂದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಆದರೆ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (699ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಮಹೀಧರರು ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯ 
ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು (Intellectual faculty or power ; oflicieney in work both Tenis and 


physical) ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಂ-ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. - 


ಪಸಂ-ಅಪಸ್‌ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಅ ಸ ಎಂದರೆ ಕಮ:ವನ್ನು ಎಂದು ಡಾ ಸಿನಮಾ ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಂ, ಅಪಸಂ ನಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ದಕ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪೆಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ. ಅರ್ಥವು-ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜಂ ನ್ಹಿದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ ಸಂ ಅ 


ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಜಂ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಗೆ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದನು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವರುಣಶಬ್ದನು 
ಕ್ವೂವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ 


ಹ ನ ಫಿಸರಗಳಿಗೆದ್ದ ದ್ರಂದ್ರ ಬಂದಿದ್ದ ರೆ.ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 


ರ್ರಿ 
ಸ್ವರಗಳೂ ನಿಲ್ಲುವವು. 
ಆಗಾ 


ಈ ನ 
ಹಾ 


ಹ, ನ °°. ಉರು ತೆವಿ (ನಿರು. ೩-೧-೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪಾಠ 


ತ್‌ 
| ಮಾಡಿರುವರು. . ಬಹುಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾ ರಮಾಡುವ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದವರು ಎಂದರ್ಥವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ 
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| | ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಕ್ಲೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ 

| ಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರವೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು. 

ಉರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸಪ್ರಯಾ ನಿವಾಸೌ. ಬಹುಮಂದಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಭೂತರು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸ್ರೆಯೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಫ್ಲೇಯೌ ಎಂದು ಅಧಿ ಧಿಕರಣನ್ಯೂತುತಿಯಿ ಮು! ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ರ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ 

ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಏರಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬) ಇವರ್ಣಾಂತಗ ನಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಚ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರ ತಯ ಬಂದು ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ಷಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಕ್ಷಯೋ 

ನಿವಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕೈಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ವಮ್ನಾಸತ್ತು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-5೩೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶೆ ತ್ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಯದ್ಯಪಿ ಮಾ ತ ಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೪೪) ಎಂದು es ss ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಹರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕೆಲವರು ಸ್ಸಯಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಸಿಸಂಚ್ಯಾ ಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಥಯಾಂತವೆನ್ನುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ತರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಿಲದುದರಿಂದ ಕ.ದುತ್ತರಸದದ ಪ್ರಕ ಪಿಸ ್ರರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿ ಆದ ದಾತ್ತ ಇದ 
೨ ೪ ಖೆ — [eS 
ವಾಗುವುದು. 
ಉತ್ಸಾಹಾರ್ಥಕ ದೆಶ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಇಂತ್ತಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು 

ಆಸ್ಯಶೇ ಫಲಮುನೇನ= ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಫಲವು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಅಪಃ-ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಆಸಪ8 ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋನುಟ್ಟ್ಜವಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೬) ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಪ್ಲ್ಟೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನಂತ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ವರ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು, ಅಪಸಸ್ಟಾರೇ (ಯು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) : 
ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪಸ್‌ ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 

|! ಇತಿ ಪ್ರಫಮೂಷ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥೊೋ ವರ್ಗಃ ॥ 


C 
|| ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ 


ದ) 
ನಿಂ 
ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರ ಸ್ವಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯುದ್ರವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನಮೋ ಸ್ತು ತೇ॥ 
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ಶ್ರೀಃ 


॥ ಯಗ್ಯೇದಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಸೂಚೀ॥ 


ಯಗ್ಲೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವಣ 


ಸೂಚನೆ ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಂ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಉದಾ 


"" ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ 


ರನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 


ಸ್ಮ್ಥನಯೆಂತೆಂ ೯-೭೨-೬ ೫ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರೆವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುಷೆನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ೯-೭೨-೬ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೯ ನೇ ಮಂಡಲ, ೭೨ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ, ೬ನೆಯ ಮಂತ್ರೆನೆಂದು ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕು. ಈ ಈಗೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಪ್ಪೆ 


ಎಂದರೆ ಎಂಜೆರೆ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಎಂಡು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರೆಗಳು ಇತರ ತಗ ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ತಿಳಿದೆ ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 


ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಜಸೆನೇಯಸಂಹಿತಾ ; ಅಣ್ಣ ಜ್‌ ಅಥರ್ವವೇದ ; 


ಡಿ ತೆ 
ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ಶೈ. ಆವ ತತ್ತಿ 
ನಿಎ ನಿರುಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ತನಯಂತಂ ೯-೭೨-೬ 

ಅಂಸೇಷು ವ ಖಯಷಯಃ ೫-೫೪-೧೧ 

ಅಂಸೇಷನ್ವಾ ಮರುತಃ ಖಾದಯೋ ೭-೫೬-೧೩ ; 
ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೫ 

ಅಂಡೋಯುವಸ್ತ ನಸ ಸ್ಪನ್ರತೆ ತೇ ವಿವಯೆಃ ೫-೧೫-೩ 

ಅಕರ್ಮ ತೇ ಸ ಸ್ರ ಪಸೋ 'ಅಬೂಮ ೪.೨೧೯ ; 
ಅಥರ್ವ ಸ ೩-೨೪ 

ಅಕರಾ ದಸ್ಗುರಭಿನೋ ಅಮಂತು ೧೦-೨೨-೮ 

ಅಕಾರಿ ತ ಇಂದ್ರ ಗೋತಮೇಭಿ8 ೧-೬೩-೯ 

ಅಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ೪-೬-೧೧ 

ಅಕಾರಿ ವಾಮಂಥಸೋ ೬-೬೩-೩ 

ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿ ಸ್ತನಯನ್‌ ೧೦-೪೫-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೬ ; ತೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೨; ೪-೨-೧; 


೫೨೯, ೧೨೫೩; ತೈ.ಆ. ೧೦-೧-೧೫ ; 
ನಿ. ೧೪-೧೬ 
ಅಕ್ರೋನ ಬಭ್ರಿ8 ಸಮಿಥೇ ೩-೧-೧೨; 


93೨ 


ನಿ. ೬-೧೭ 


ನ್ರೈತಿಪುಟಡಲ್ಲಿಯೊ ಬಲಗಡೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮ. ಅ. ಸೂ 


ಅದೆರಂತೆ ನೋಡಿ 


ಎಂದೆರೆ. ಸಾಮ ಸಾಮವೇದ ; ವಾ. ಯ ವಾ- 


ತ್ಸೆ.ಬ್ರಾ 


ಶೈ. ಸಂ- ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ; ತೈ 


ತ್ರಿರೀಯೆ ಆರಣ್ಯಕ ; ಶತ. ಬ್ರಾಣ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ; 


ತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ೧೦-೭೧-೭ ; 
ಅಕ್ಷನ್ನನಿ ಸ ಹ್ಯವ ೧-೮೨-೨ ; ಸಾಮ ೪೧೫; 
ವಾ..ಯ. 1೩-೫೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫.-೨, 
ಆಕ್ಲಾನಹೋ ನಹೈತನೋತ ೧೦-೫೩-೭. 
ಇದ ಕುಶಿನಃ ೧೦-೩೪-೭. 
; ಅಥರ್ವ ೨೦-೬೯-೭ 


ರ ೯೬-೧೭. 
ಅಕ್ಷೇ ಪ್ರ ತ್ರ ಇಂ ೧೦-೩೨-೭. 

ಅಕ್ಷೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ ಕ್ಕ ಕೃಷಿಮಿತ್‌ ೧೦-೩೪-೧೩. 

ಅಕ್ಷೋದಯಚ್ಛೆವಸಾ ಠ್ರಾಮೆ ೪-೧೯-೪ ; ತೈ. ಬಾ 
೨೪-೫-೨, 

ಅಕ್ಷೋನ ಚಕ್ಕೊ)€8 ಶೂರ ೬-೨೪-೩; ನಿ. ೧-೪. 

ಅಕ್ಷ ಶ್ಲಿದ್ಲಾ ತುವಿತ್ತರಾ ೮-೨೫-೯. 

ಅಗಚ್ಛ ತಂ ಕೃ ಸಮಾಣಂ, ಪರಾವತಿ ೧-೧೧೯-೮. 

ಅಗಚ್ಚ್‌ದು ವಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್‌ ೩-೩೧-೭ 

ಅಗಸ್ಸ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಬೃ ಹತ್‌ ೩-೩೭-೧೦; ಅಥರ್ವ 

೨೦-೨೦-೩ ; Deen. 
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ಅಗನ್ಮ ಮಹಾನಮಸಾ ೭-೧೨-೧ ; 
ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೨. 

ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಲೇತ್ರಮಾಗನ್ಮ ೬-೪೭-೨೦. 

ಅಗಸ್ತ ಃ ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ೧-೧೭೯-೬. 

ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ನದ್ಭ 33 ೧೦-೬೦-೬. 

ಅಗೋರುಧಾಯ ಗವಿಷೇ ೮-೨೪-೨೦ 
೨೦-೬೨1-೨, 

ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ೬-೧೬ ೧೦; ಸಾಮ ೧; 
೬೬೦, ತ್ಸ. ಸಂ. ೨-೫-೭-೩ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 

ಆಗ್ದ ಆ ಯಾಸ್ಕ್‌ಗ್ಗಿ ಬಿ8ಲ-೬೦-೧; ಸಾಮ ೧೫೫೨ ; 

ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೨ 

ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಪವಸೇ ೯-೬೬-೧೯ ; ಸಾಮ 
೬೨೭ ; ೧೪೬೪; ೧೫೧೮ ; ವಾ. ಯ ೧೯-೩೮; 
೩೫-೧೬ ; ತೈ. ಬ್ರೂ ೨-೬-೩೪; ತೈ. ಆ. 
೨-೫-೧ ; 


ಸಾಮ ೧೩೦೪ ; 


ಅಥರ್ವ 


ತ್ರೈ. ಸಂ. '೧೨೩-೧೪-೭ ; ೪-೨೯-೧; 
೫-೫-೧ ; ೬೨೬.೨, 

ಆಗ್ಲ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಬ್ಲ ೨೪೨ 

ಅಗ್ಗ "ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರದೇವಾಃ ೫-೪೬ ೨; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೮ 

ಅಗ್ಭ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ೩-೨೫-೪ 

ಅಗ್ದ ಓಜಿಷ್ಠಮಾ ಭರ ೫-೧೦-೧; ಸಾಮ ೮೧ 

ಅಗ್ಗ ಯೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಭವಃ ೧೦-೮೦-೭ 

ಅಗ್ನಿ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವೋ ೬-೧೪-೧ 

ಅಗ್ನಿ ೦ ಯೆಂತುರಮಪುರಂ ೩-೨೭-೧೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವಂ ಹುವೇ ೮-೨೩-೭ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂಗಿರಾ ೮-೩೧-೧೪ ; ತ್ಸ. ಸಂ. 
೧-೮-೨.೨-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ೩-೧೦-೬ 

ಅಗ್ಬಿಂ ವಿಶ ಈಶತೇ ೧೦-೮೦-೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪು ಪೃಕ್ಷಃ ೧-೭೧-೭ 

ಅಗ್ಬಿಂ ವಿಶ್ವಾಯುವೇಪಸಂ ೮೨-೪೩-೨೨೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಗ್ನಿ ಭಿಃ ೭-೩-೧; ಸಾಮ 
೧೨೧೯ 

ಅಗ್ರಿಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ೮-೭೧-೧೨ 


ಅಗ್ರಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ೮-೧೦೨-೭ ; 


ಸಾಮ ೨೧; ೯೪೬ 

ಅಗ್ಬಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ೩-೧೭-೪ ; ತೈ. ಬ್ರೂ. 
೩-೬-೯-೧ 

ಅಗ್ನಿ ೦ ಸುಮ್ಹಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರಃ ೩-೨-೫ 


AL ಳ್‌ವನ್ಗು 


ವಾ್‌ ಸೆ 
_ ಅಗ್ನಿಂ ೦ ಸೂನುಂ ಸಪನಶುಶಂ' ೩-೧೧-೪ 


ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೧- 


೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೫೫೫ 

ಅಗ್ಲಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ ೫-೧೪-೧; ವಾ.ಯ 
೨೨-೧೫ ; ಶೆ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 

ಅಗ್ಟಿಂ ಹಿನ್ರ್ವಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ೧೦-೧೫೬-೧; 
ಸಾಮ ೧೫೨೭ 

ಅಗ್ರಿಂ ಹೋತಾರವಿನಾಳಶೇ ವಸುಧಿತಿಂ ೧-೧೨೮-೮ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ೩-೧೯-೧ 

ಅಗ್ಬಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ೧-೧೨೭-೧ ; 
ಸಾಮ ೪೬೫; ೧೮೧೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೩; 
ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-ಲೆ ; 
ನ ೬.೮ 

8 ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಹಿಭಿಃ ೧-೧-೨: ನಿ. ೭-೧೬ 

9 ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೪೪-೧೨ ; ಸಾಮ 

೧೭೧೧ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 


ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ ೮-೪೪-೨೧ ; ತೆ 


ಒಟ 
KS) ಈ “೨. 
ಲ 


೧-೩-೧೪- ದ. ೫-೫-೩ 
ಅಗ್ಬಿಃ ಸನೋತಿ CF ೩-೨೫-೨ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ಲಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ೧೦-೮೦-೧ 


೦ ಫೃತೇನ ವಾವೃ ಧುಃ ೫-೧೪-೬ 

ನಾಗಿ, $ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ೧-೧೨-೬ : ಸಾಮ ೮೪೪; 

ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧೪-೪೬-೩ ; ೩-೫-೧೧-೫; ತೈ ಬ್ರಾ 
೨-೭-೧೨-೩ 

ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ೧-೩೬-೧೮ 

ಅಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ಚವತ್‌ ೧-೧-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೧ ; ೪-೩-೧೩-೫ 
ಗ್ಲಿನೇಂದ್ರೆ ಣ ವರುಣೇನ ೮-೩೫-೧ ; ಬಿ. ೫-೫ 

ಅಗ್ನಿ ೦ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುಃ ೫-೬-೧; ಸಾಮ 


ಜ್‌! : ೧೭೩೭ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೧ 


"ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೈ ಣೇಮಹೇ ೧-೧೨-೧; ಸಾಮ 


೩; ೭೯೦, ಆ ೨೦-೧೦೧-೧: ತ್ರೆ. ಸಂ. 
೨೫-೮-೫ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩ 


ಅಗ್ನಿಂ ದಣತಂ ಪುರೋ ದಧೇ ೮-೪೪-೩ 
ಅಗ್ರಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರವೀತ ೧-೧೬೧-೩ 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ೬-೧೬-೪೮ 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಮಾನುಷೀಷು ೨-೪-೩ 
ಆಗಿ ೦ ದ್ರೇಷೋ ಯೋತವೈ ನೋ ೮-೭೧-೧೫ 
ಧೀಜಿರ್ಮಸಶೀಹಿಣಃ ೮-೪೩-೧೯ 
ನ ಮಾ ಮಧಿತಂ ಸಂ ದಿದೀಪಃ ೮-೪೮-೬. 
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ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿಃ ೭-೧-೧; 
೧೩೭೩ ; ನಿ. ೫-೧೦ 

ಅಗ್ಟಿಮಗ್ನಿಂ ವ8 ಸಮಿಧಾ ೬-೧೫-೬ 

ಅಗ್ಬಿಮಗ್ನಿಂ ವೋ ಅಧ್ರಿಗುಂ ೮-೬೦-೧೭ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ಹನೀಮಭಿಃ ೧-೧೨-೨ ; ಸಾಮ ೭೯೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೨; ತೆ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೮ 

ಅಗ್ನಿಮಚ್ಛಾ ದೇವಯತಾಂ ೫-೧-೪ 

ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಷ್ಯಗ್ಮಿಯಂ ೮-೩೯-೧ ; ನಿ. ೫-೨೩ 
ನಿ 


೦೭ 
ಸ 


ಶಂಧಾನೋ ಮನಸಾ ೮-೧೦.೨೨.೨೨ ; ಸಾಮ. 


) 


೧ 
ಆಗ್ನಿ ಮಾಳಿಷ್ರಾವಸೇ ೮-೭೧-೧೪ ; ಸಾಮ ೪೯, 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೧ 
ಅಗ್ನಿ ನಿನಾಳೇನ್ಯಂ ಕವಿಂ ೫-೧೪-೫ 
ಅಗ್ಲಿ ನಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ೧-೧-೧ ; 
೪-೩-೧೩-೩ ; ನಿ. ೭-೧೫ 
ಅಗ್ನಿನಿನಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯವಿಷ್ಠಂ ೧೦-೨೦-೨ 


ಚ್ಮ 

ಅಗ್ಲಿ ಮುಕ್ಟೈರ್ಸ್ಬುಷಯಃ ೧೦-೮೦ ೫ 
ಅಗ್ಲಿ ಮುಸಷಸಮಪಶ್ರಿನಾ ೩-೨೦-೧ 

ಕ ಇ” 9 ಇ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಂದ್ರಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ೮-೪೩-೩೧ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿಶರಮಗ್ನಿ ಮಾಫಿ ೧೦-೭-೩ 
ಅಗಿ ರತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾ ಜಂ ೧೦-೧೫೦-೫ 
ಅಗ್ನಿರಪ್ಸಾಮೃ ರಹ! ೬-೧೪-೪ 

ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ೩-೨೬-೭ ; 

ಹ್‌ 


ವಾ. ಯ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪-೨ 


ಅಗ್ನಿ ರಿದ್ದಿ ಪ್ರಜೇತಾ ೬-೧೪-೨ 
ಅಗ್ನಿರಿಂ ಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರಃ ೧೦-೬೫-೧ 
ಅಗ್ಬಿರಿನ ಮನ್ಯೋ ತ್ರಿಸಿತ8 ೧೦-೮೪-೨; ಅಥರ್ವ. 


ಅಗ್ನಿರಿಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ದದಾತು ನಃ ೮-೩೧-೧೩ 

ಅಗ್ವಿ ರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ೪-೧೨-೩ 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೭-೧೧-೪ 

ಅಗ್ಬಿ ರೀಶೇ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ೪-೫೫-೮ 

ಅಗ್ಲಿರುಕ್ಸೇ ಪ ಪುರೋಹಿತಃ ೮-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೪೫೮ 

ಅಗ್ಫಿರ್ಯಸಿಃ ಸವಮಾನಃ ೯-೬೬-೨೨೦; ಸಾಮ. 
೧೫೧೯; ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೯; ತೆ. ಆ. ೨-೫-೨ 

ಆಗ್ದಿರ್ಜಜ್ಞೆ € ಜುಹ್ವಾ ೩ ರೇಜಮಾನಃ ೩-೩೧-೩ 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ರ ತಮ್ಮ ಚಃ ಕಾಮಯಂತೇ ೫-೪೪-೧೫ 


ಸಾವ ೧೮೨೭ 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ಬಿ 8 ೮-೩೯-೬ 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಃ ೧೦-೨೧-೫. 


ಸಾಮ ೭೨; 


ಕಾವಾ. 





ರ 


ಆಗ್ದಿರ್ಜಾತೋ ಅರೋಚತ ೫-೧೪-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ಜುಷತ ನೋಗಿರಃ ೫-೧೩-೩; 

ಅಗ್ಬಿರ್ದದಾತಿ ಸತ್ರತಿಂ ೫-೨೫-೬. 

ಅಗ್ವಿರ್ದಾದ್ದ)ವಿಣಂ ೧೦-೮೦-೪ ; 

3 ಸಂ. ೨-೧೨-೬. 

ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮನುಷಶ್ಚ ಜಂತುಭಿಃ ೩-೩-೬. 

ಅಗಿ ಗ್ಲಿರ್ದೇವೇಷು ರಾಜತಿ ೫-೨೫-೪. 

ಆಗಿ ಡು ಸಂವಸುಃ ೮-೩೯-೭. 

ಅಗಿ ರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವತ್‌ ೧೦-೧೫೦-೪. 

ಅಗಿ ದ್ಯಾನವಾನ್ಯ 0ನ ೩-೨೫-೩. 

ಆಗ್ಗಿರ್ಧಿಯಾ ಸಚೀತತಿ ೩-೧೧-೩. 

ಅಗ್ತಿರ್ನಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ೧೦-೭೮-೨; ವಿ. ೩-೧೫. 

ಅಗ್ಗಿರ್ನ ಯೋ ಪ್‌ ಆ ೯-೮೮-೫. 

ಅಗಿನ ಶುಷ್ಪಂ ವನಂ ೬-೧೮-೧೦. 

ಅಗ್ಬಿರ್ನೆತಾ ಭಗ ಇವ ೩-೨೧-೪. 

ಆಗ್ಗಿರ್ಮೊಳ ಯಜ್ಞಮುಪ ವೇತು ಸಾಧುಯಾ 
೫-೧೧-೪. 

ಅಗ್ಫಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ ೮-೪೪- ೧೬ ; ಸಾಮ 
೨೭: ೧೫೩೨: ವಾ. ಯ. ೩-೧೨; ೧೩-೧೪ ; 
Ls ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫-೧ ; ೪-೪-೧೧ : 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೧. 

3ಿಗ್ನ್ನ ರ್ನೇಷ್ನೆ € ಸುವೀರ್ಯಮಗ್ನಿಃ ೧-೩೬-೧೭. 

ಅಗ್ನಿರ್ಶ್ಯತ್ರಾಣಿಜಂಘೆನರ್ತ ೬-೧೬-೩೪ ; ಸಾಮ. ೪; 
೧೩೯೬; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩- 
೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 

ರ್ಹ ತ್ಯಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ೧೦-೮೦-೩ 

ರ್ಹ ನಾಮ ಧಾಯಿ ೧೧-೧೧೫-೨ 

ರ್ಜ ಜಾರಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ೮-೭-೩೬ 

ರ್ಜ ವಾಜಿನಂ ವಿಶೇ ೫-೬-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೩೮; 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೪ 

ರ್ಜ ವಿದ್ಮನಾ ವಿದಃ ೬-೧೪-೫ 

ರ್ಹೋತಾ ಕವಿಕ್ರತುಃ ೧-೧-೫ 

ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ೬-೧೫-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೫-೧೨-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಾಸ್ತತಃ ೫-೯-೨ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ ೪-೧೫-೧ ; ತೈೆ.ಬ್ರಾ 
೩೨೬೨೪-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ೫-೧-೬ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೩-೧೪-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಸಿತೋ ೩-೧೧-೧ 


ಸಾಮ ೧೪೦೬ 


ಸ 


ವಿವ 


೨ ಹ 
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YE SS SE ಕು2ುಗ್‌ ನರಾ? 





ಅಗ್ನಿ ಶ್ಚ ಯನ್ಮರುತೋ ೫-೬೦-೭ 


ವ 2 ಅಗ್ನಿ ಶ್ರಿಯೋ ಮರುತೋ ೩-೨೬-೫ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨- 
> ೭-೧೨-೩ 

pi ಅಗ್ನಿಷ್ರಾತ್ತಾಃ ಪಿತರಃ-೧೦-೧೫-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
| ೩-೪೪; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೯; ತ್ಸ. ಸಂ. ೨-೬- 


ಫೆ ಅಗ್ಬಿ ಸಿ ಗೆ ಬೀನ ಶೋಚಿಷಾ ೬-೧೬-೨೮; ಸಾಮ. ೨೨; 
po ಮಿ ೧೭-೧೬ ; ತ್ರೆ ಸಂ. ೪-೬-೧-೫ 

ಅಗ್ಬಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ೫-೨೫-೫ 

ಅಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ೮-೩೯೯ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೩-೨- 
೧೧-೩ 

ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ೬-೫೨.೧೬ 

ಅಗ್ಬೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಥತಿ ೭-೧೫1-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೮- 
೩-೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬ 

ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಜೀತಿ ತದ್‌ ೧-೯೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೧೦ 

ಅಗ್ಟೀಷಸೋಮಾ ವಿಪೃೃತಂ ೧-೯೩-೧೨ 

ಅಗ್ದೀಷೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ೧-೯೩-೩; ತೆ. ಬ್ರಾ. 





: ೨೮೨೭-೧೦ 
ಚ ಅಗಿ ೀೀಹೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಂ ೧೯೯೩-೨ ; ಶೈ. 
ಹಾ 'ಬ್ರಾ SLE 


ಅಗ್ನಿ ಟೋಮಾವನೇನ ವಾಂ ೧-೯೩-೧೦ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವಿಮಂ ಸು ಮೇ ೧-೯೩-೧; ತೈ. ಸಂ. 
EEC 
ಅಗ್ನೀಪೋಮಾವಿಮಾಥಿ ನೋ ೧-೯೩-೧೧ 
| ಅಗ್ಗಿ ಖೋಮಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜಂ ೧೦-೬೬-೭ 
es ಅಗ್ಲೀಪೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ೧-೯೩-೯; ತ್ಸ. ಸಂ. 
ವ ೨-೩೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೭೫೫523 
ಡೆ ಅಗ್ನೀಪೋಮಾ ಹವಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ೧-೯೩-೭; ತೈ. 
pe ಸಂ. ೨-೩-೧೪-೨ 
ಶೇ ಆಗ್ಗೆ € ಅಚ್ಛಾ ವದೇಹ ನಃ೧೦-೧೪೧-೧ ; ಆಥರ್ನ. 
ರ ೦ರ ವಾ. ಯ. ೯-೨೮ ; ತ್ರೆ. ಸಂ೫೧೭೭- 
ಇ ತ್ತೆ ವ 13. (೦5.೨ 
| ಆಗ್ನಿ € ಅಪಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೩-೨೫-೨ 
ಆಗ್ಗೆ. 8 ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾ ತಕೋ ೧0-೫೧-೬ 


ಜು ಹಾ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೩-೨೪-೨ 
ತ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಆನುಷಕ್‌ ೪-೭-೨ 
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MAE. 


4 ಶ್‌ 
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ಅಗ್ನೇ ಫೈತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಃ ೮-೧೦೨-೧೬ 

ಆಗ್ದೆ € ಚಿಕಿದ್ದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ೫-೨೨-೪ 

ಆಗ್ಲೇ ಜರಸ್ತ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆಯುನಿ ೩-೩-೭ 

ಅಗ್ಗ € ಜರಿತರ್ವಿಶೃತಿಃ ೮೨೬೦೨೧೯ ; ಸಾಮ. ೩೯ 

ಅಗ್ಬೆ € ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹವಿಃ ೩-೨೮-೧ 

ಅಗ್ಗೆ ೯ ಜಷಸ್ಸ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಚಃ ೧-೧೪೪-೭ 

ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ೪-೧೦-೧; 
ಸಾಮ. ೪೩೪ ; ೧೭೭೭; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೪ ; 
ಬಿಪಿ; ತ್ಪೈ. ಸಂ. ೪೪-೪೭ 

ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ಯ ದುಕ ಕ್ಸ್‌ 3೦ ೧-೧೦೫-೧೩ 

ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ಯೇ ಆಜರ ೮-೨೩-೧೧ ತ್‌ 

ಅಗೆ ಸೇ ತವ ಶ್ರವೋ ನಯೆಃ ೧೦-೧೪೦-೧, ಸಾಮ. 
a ಒಜವಾ ಹೂ ಶರ ತ್ಸ. ಸ ಸಂ. ೪-೨- 


ೀ(ಶ್ನತೀಯೋ ಸವನೇ ಹಿ ೩-೨೨-೫ 
ಆಗ್ಗೆೇೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ೩-೨೦೨-೨; ತ್ರೆ. 


ಟೆ ಸಂ.೩- 
೨-೧೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಯಾ ೮-೨೩-೩೦ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ೧೦-೮೭-೫ ; ಅಥರ್ವ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ನೋ ಅಂತಮಃ ೫-೨೪-೧ ಸಾಮ. 
ಅಳ ; ೧೧೦೭ ; ವಾ. ಯ. ೩.೨೫ ; ೧೫-೪೮ $3 
೨೫-೪೭ ; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨; ೪-೪-೪-೮ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧಿ ೧-೧೮೯-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨_೮೨.೨_ಛ 

ಅಗ್ಗೆ ತ ತ್ರ ೦ ಪಾರಯಾ ನವ್ಯಃ ೧ 
ಗ ೧- 1 ಬ) ಶ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. 
೧೦-೨-೧ 

ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ೩-೨೪-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೨-೬ 

ಅಗ್ಗೇ ದಿವಃ ಸೂನುರೆಸಿ ೩-೨೫-೧ 3 

ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಚಾ ೩೨೨.೩; ವಾ. ಯ. ತ 
೧೨-೮೪೯ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೨-೪-೨ A 

ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಃಅ ಇಹಾ ವಹ ಜಜ್ಞ್ಞಾನಃ ೧-೧೨-೩; ಈ: 
ಸಾಮ. ೭೯೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦- ೧೦೧- ೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೧೧-೬-೨ 

ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಃ ಇಹಾ ವಹೆ ಸಾದಯಾ ೧-೧೫-೪ 

ಅಗ್ಗೆ € ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗ್ಯ ವೇ ೩-೨೪-೩ 

ಆಗ್ಗೆ. ೀಧತವ್ರತಾಯ ೧ ೮-೪೪-೨) 

ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಂ ೧೦-೧೫೬-೪ ; 

೧೫೩೦ 


೧-೧೮೯-೨ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೮-೨-೫ ; ತೈ. ಆ 


ಸಾಮ. 
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ಬಣ್ಣಾ ಗ (ಜ.1 


ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾರಾಯೇ ೧-೧೮೯-೧ ವಾ. 
ಯ. ೩-೩೬ ; ೭-೪೩; ೪೦-೧೬ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೧- 
೧೪-೩; ೪-೪೩-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೮೨೨-೩; ತ್ರೆ. 
ಆ. ೧-೮-೮ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೩-೧ 

ಅಗ್ಗೇ ನಿ ಪಾಹಿ ನಸ್ತ್ರೃಂ ೮-೪೪-೧೧ 

ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾಂ ಇವ ೫-೧೩-೬; ತೈ. ಸೆಂ. ೨. 
2 ೯೫ 

ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಚೀರಿಹಾ ನಹ ೧-೨೨-೯; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೩೦ 

ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ತ ಸ್ತಪಾಃ ೯-೬೬-೨೧; ಸಾಮ. 
೧೫.೨೦ ವಾ. ಯ. ೮೨೩೮ ; ತೆ. ಸಂ. ೧-೩- 
೧೪-೮ ; ೧-೫೫-೨: ೧-೬-೬-೨; ಶೈೈ.ಬ್ರಾ. ೨- 
೬-೩-೪; ತೈ. ಆ. ೨-೫-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ೫-೨೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೫೨೧; ವಾ. ಯ. ೧೭-೮ ; ತೈ. ಸಂ1.೧೫ 
೧೪-೮ ; ೧-೫೨೫-೩ ; ೪-೬-೧-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಾ ಅನೂಷಸೋ ೧-೪೪-೧೦ 

ಆಗೇ ಬಾಧಸ್ತ ವಿ ಮೃಥೋ ೧೦-೧೮-೧೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೮-೧೧ 

ಆಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ೭-೧೭-೧ 

ಅಗ್ಗೆ € ಭೂರೀಣಿ ತವ ೩-೨೦-೩ ; ತೈ. ಸಂಜ 
೧೧-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತಃ ಸಹೆಸ್ಟ್ರೃತ ೮-೪೩-೧೬ 

ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಕಂ ೮-೩೯-೩ 

ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್‌ ೧೦-೧೨೮-೬ ; ಅಥ. 
೫-೩-೨1 ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಬಿಃ ಶುಭಯದ್ಧಿಃ ೫-೬೦-೮ 

ಅಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ದೇವಸ್ಯ ೮-೭೧-೮ 

ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾಂ ಆಸಿ ೪೯-೧; ಸಾಮ. ೨೩ 

ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಧ್ವರಂ ೧-೧-೪; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೧-೧೧-೧ 

ಅಗ್ಬೇ ಯಜಸ್ವ ಹವಿಷಾ ೨-೯-೪ 

ಅಗ್ಗೆ ೇ ಯಜನ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇ ೩-೧೦-೭; ಸಾಮ ೧೦೦ 

ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚಃ ೩-೨೨-೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೪೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೪-.೨ 
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ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ವಿಶೋ ೬-೧೫-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೬ ; ೩-೬-೧೨-೨ 

ಆಗ್ಗೆ € ಯಾಹಿ ದೂತ್ಯಂ ೭-೯-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೨೬-೪ 

ಅಗ್ನೇ. ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ೮-೨೩-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ಯೇ ತವಾ ೬-೧೬-೪೩ ; ಸಾಮ 
೨೫ ; ೧೩೮೩; ವಾ. ಯ. ೧೩-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪.೨-೯-೫ 

ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಾ ಣೋ ಅಂಹಸಃ ೭-೧೫-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೨೪; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬ 

ಅಗ್ನೇರಪ್ಪಸಃ ಸಮಿದಸ್ತು ೧೦-೮೦-೨ 

ಅಗೆ (ರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ೨-೮-೬ 

ಅಗ್ಲೇರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್‌ ೧೦-೧೩೦-೪ 

ಅಗ್ಲೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ೧-೨೪-೨ 

ಅಗ್ಗೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿಃ ೧೦-೧೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೫೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ೧-೭೯-೪; ಸಾಮ. ೯೯; 
೧೫೬೧; ವಾ.ಯ. ೧೫-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೫ 

ಅಗ್ನೇ ವಿವಸ್ತ್ರದುಷಸಃ ೧-೪೪-೧; ಸಾಮ. ೪೦; 
೧೭೮೦ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರಾ ೩-೧೧-೯ 

ಆಗ್ಲೇ ವಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ೬-೧೫-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೨ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿ ಭಿಃ ೩-೨೪-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೫-೨೬-೪ 

ಅಗ್ಗೇ ವೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಂ ೩-೨೮-೩ 

ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಹನಿಷಾ ೭-೧೭-೩ 

ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಂ ೩-೨೮-೬ 

ಅಗ್ಬೆೇ ಶಕೇಮ ತೇ ವಯೆಂ ೩-೨೭-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೨21 

ಆಗ್ದೆ € ಶರ್ಧಂತಮಾ ಗಣಂ ೫-೫೬-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ೫-೫-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೨; 
ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧ ; ೨-೫-೨-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಟಿಷಾ ವಿಶ್ವಾಭಃ ೧-೧೨-೧೨ 
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ಹಾ ಗು ಬ ಛು ಬು ಡು ಬಾಡಾ ಬ ಗ ಗಾ ಗಾನಾ ಜಾಡಿ 


ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಹಸೋರು ೧೦-೨೧-೮ 

ಎ ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷದೃತಪಾ ೬-೩-೧ 

ಅಗ್ಬೆೇ AEE ಭರ ೫-೨೩-೧ ; 
೧೪-೬ 

೦ಎ ಇದ ಇು 


ತ್ಸೈ.ಸಂ. ೧೩ 


ಪೃತನಾ ೩-೨೪-೧; ವಾ.ಯ. ೯-೩೭ 
ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ೧-೧೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೦ 
ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೫-೫೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತ ಮೇ ೮-೪೪-೨ 

ಕ ಅಗ್ಬೇಃ ಸೋಮಂ ಮನಾಮಹೇ ೫-೧೩-೨; ಸಾಮ 
ಕ್‌ ೧೪೦೫ 

ಹ ಅಗ್ನೇ ಹೆಂಸಿ ನ್ಯ ೧ 
ಕ ೨-೪-೧-೭ 


ತ್ರಿಣಿಂ ೧೦-೧೧೮-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ೪-೪೬-೧ 


ಅಗ್ರೇಗೋ ರಾಜಾಸ್ಯಸ್ತನಿಷ್ಯ ೯-೮೬-೪೫ ; ಸಾಮ. 
೧೬೧೬ 


ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥ್ವೊ ೧೦-೧-೧ : ವಾ. 





ಯ. ೧೨-೧೩ ; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. ೪-೨೧-೪ 


ಅಗ್ರೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪವಮಾನಃ ೯-೮೬-೧೨ ಸಾಮ. 
೧೦೩೩ 

ಅಘೋರಚಕುರಪತಿಫೆ ಫ್ಲೀಧಿ ೧೦-೮೫-೪೪ ; ಅಥರ್ವ 
ಇ ೧೪-೨-೧೭ 

| | ಅಫ್ಲೆತೇ ವಿಷ್ಣವೇ ವಯಂ ೮-೨೫-೧೨ 
ಇತ್ತ ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೋಮ್ಟೋಲೋಮ್ನ8ಃ ೧೦-೧೬೩-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೭ ; ೨೦-೯೬-೨೨ 

ನ ಜ್‌ ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ 


ಪಿತರಃ ೧೦-೧೪-೬ : ಅಥರ್ವ. 


೧೮-೧-೫೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೦ ; ತೆ. ಸೆಂ. 
೨-೬-೧೨-೬ ; ಥಿ. ೧೧-೧೯ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಂತಾ ಉತ ವಿಷ್ಣುವಂತಾ ೮-೩೫-೧೪ 
' ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ೧೦-೧೪-೫; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧- 
೫೯: ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೬ 
 ಅಚಿಕೆತ್ತಾ ೦ಚಿಕಿತುಷಃ ೧-೧೬೪-೩೬; ಅಥರ್ವ. ೯೯-೭ 
 ಅಚಿಕ್ರದಡ್‌ ವೃಷಾ ಹೆರಿ: ೯-೨-೬ ; ಸಾಮ. ೪೯ 
ವಾ. ಯೆ. ೩೮-೨೨; ತ ಆ. ೪-೧೧-೬ 


ಹ 
ಸ ನಾ € ಯಚ್ಚಕ್ಕ ಕ್ಷಮಾ ೪-೫೪-೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
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ಅಚೀತಿ ದಸ್ರಾ ಪ್ಯುನಾಕಮೃಣ್ರಾಥ8 ೧-೧೩೯-೪ 

ಅಚೇತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮಘೋನಿ ೭-೭೮-೪ 

ಅಚೇತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚಿಕಿತುಃ ೮-೫೬-೫ ; ಸಾಮ. ೪೪೭ 

ಅಚೋದಸೋ ನೋ ಧೆನ್ವಂತು ೯-೭೯-೧; ಸಾಮ. 
೫12121 

ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ರೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ೮-೨೦-೫ 

ಅಚ್ಛೆ ಖಪೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೫-೫೨-೧೪ 





ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ೪-೧೬-೨೯ 
ಅಚ್ಚಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಪುುತಂ ೯-೬೬-೧೧ 3 ಸಾಮ 
೬) ಇತ 
೬೫೮ 
ಅಚ್ಛಾ ಗಿರಯೋ ಮತಯೋ ೭-೧೦-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮.೨-೪ 


ಅಚ್ಛಾ ಚತ್ತೈನಾ ನಮಸಾ ೮-೨೧-೬ 


ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಜಿಷಂ ೮-೭೧-೧೦; ಸಾನು. 
೧೫೫೪ 
ಅಚ್ಚಾ ನೃಚಕ್ತಾ ಆ ಅಸರತ ೯೯೯೨-೨ 


ಅಚ್ಛಾನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ೬-೨-೧೧ 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿಶ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ೬- 
೧೪-೬ 3 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹ ೬-೧೬-೪೪; ಸಾಮ. ನ 





೧೩೮೪ 











ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತಯಃ ೧೦-೪೩-೧; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೭-೧ 

ಅಚ್ಚಾ ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಶಂತಮಾ ೫-೪೩-೮ 

ಅಚ್ಛಾ ಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ೭-೩೬-೯ 

ಅಚ್ಚಾ ಯೋ ಗಂತಾ ನಾಧಮಾನ ೪-೨೯-೪ 

ಅಚ್ಚಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ೧-೩೮-೧೩ 

ಅಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಗೀರ್ಭಿಕ ೫-೮೩-೧ ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨-೪-೫-೫ 

ಅಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಮಿ ರೋದಸೀ ೩-೫೭-೪ 

ಅಚ್ಚಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸೆ ಸೇ ೫-೨೫-೧ 

ಅಚ್ಛಾ ಮೋಚೀಯ ಶುಶುಚಾನಂ ೪-೧-೧೯ 

ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇವೀಮುಷಸಂ ೩-೬೧-೫ 
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ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಿಂದವ8 ೯-೬೬-೧೨ ; ಸಾಮ ೬೫೯ 


ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತೆಮಾಂ ೩-೩೩-೩ 


ಅಚ್ಛಾ ಹಿತ್ವಾ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ೮-೬೦-೨ ; ಸಾಮ 
೧೫೫೩ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೩ 

ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನ್‌ ೯-೮೧-೨ 

ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ೩-೧೫-೫ 

ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ೧-೫೮-೮ 

ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಥ್ಯ ವಹ್ನಯಃ ೬-೫೭-೩ 

ಅಜಾತಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ಪರ್ವತೀ ೫-೩೪-೧ 

ಅಜಾ ವೃತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪತ್ತಿೀಃ ೧-೧೭೪-೩ 

ಅಜಾಶ್ವ8 ಪಶುಪಾ ವಾಜಸಸ್ತ್ಯೋೋ ೬೮-೨; 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೪ 

ಅಜಿರಾಸಸ್ತದಪ ಈಯಮಾನಾ ೫-೪೭-೨ 

ಆಅಜಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇತ ಆಶವ ೮-೪೯-೮ 

ಆಜೀಜನನ್ನಮೃ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ ೩-೨೯-೧೩ ; 
ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೯ 

ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತಂ ೯-೧೧೦-೪ ; ಸಾಮ ೧೫೦೮ 

ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೦-೩; ಸಾಮ 
೧೩೬೫ ; ವಾ. ಯೆ- ೨೨-೧೮ 

ಅಜೀತಯೇ€ಳಹತಯೇ ೯-೯೬-೪ 

ಅಜ್ಭೆ 

ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ೧-೬೭-೫ 

ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ತಂ ೧೦-೧೬-೪; ಅಥರ್ವ. 


ಸ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾಮ ಚ ಆ-೪೭-೧೮ ; ೧೦-೧೬೪-೫ 


೧೮-೨-೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 
ಅಜೋಹವೀದಶ್ವ್ತಿನಾ ಕೌಗ್ರ್ಯೋ ೧-೧೧೭-೧೫ 
ಅಜೋಹವೀದಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ೧-೧೧೭-೧೬ ; ನಿ. 

೫-೨೧ 
ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ೧-೧೧೬-೧೩ 
ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸೊ ಅಕಸಿಷಾ ಸಃ ೫-೬೫-೫ 

© ಲ 
5 $ದಸೆ ಇ ೮-೨೭-೧೮ 
ಅಜಂತೇ ವ್ಯಂಜಶೇ ೯-೮೬-೪೩; ಸಾಮ. ೫೬೪; 

೧೬೧೪ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೩-೧೮ 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ೩-೮-೧; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 

೧-೧ ; ಐ. ೮.೧೮ 
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ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾಃ ೫-೪೩- 
೭; ತೈ. ಆ. ೪-೫-೨ 

ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ರೋ ರೆಸೇನ ೯-೧೦೯-೨೦ 

ಅತ ಉತ್ತಾ ಪಿತುಭೃತಃ ೧೦-೧-೪ 

ಅತಃ ಪರಿ ಜ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ ೧೬-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೦-೫ 

ಅತಃ ಸಮುದ್ರಮುದ್ರತಃ ೮-೬-೨೯ 

ಅತಃ ಸಹೆಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ೮-೮-೧೧ 

ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅವಸಾವಂತೀ ೧-೧೮೫-೪ 

ಅತಶ್ಪಿದಿಂದ್ರಣ ಉಪಾ ೮-೯೨-೧೦; ಸಾಮ. ೨೧೫ 

ಅತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ರಯಿಮಭಿ ೯-೪೮-೩; ಸಾಮ ೮೩೮ 

ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸೂ ೩-೩೩-೧೨ 


ಅತಾರಿಷ್ಠೃ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ೧-೧೮೩-೬; 


ಹಿ 
೧-೧೮೪-೬ 

ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಕ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ೭- 
೭೩-೧ 

ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸ್ಪಾರಮಸ್ಯೋಷಾ ೧-೯೨೩-೬ 

ಅತಿತೃಷ್ಣಂ ವವಕ್ಷಿತಾ ೩-೯-೩ 

ಅತಿ ತ್ರೀ ಸೋಮ ರೋಚನಾ ೯-೧೭-೫ 

ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಸಾಣಾಂ ೮-೨೩-೨೫ 

ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯತಾ ೧೦-೧೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೧ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೬೩-೧ 

ಅತಿ ನಃ ಸಶ್ಚತೋ ನಯ ೧-೪೨-೭ 

ಅತಿ ನೋ ವಿಹಿತಾ ಪುರು ೮-೮೩-೩ 

ಅತಿ ವಾಯೋ ಮರುತೋ ೬-೫೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨-೧೨-೬ 

ಅತಿ ವಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ೧-೧೩೫-೭ 

ಅತಿ ವಾರಾನ್ಸ್ವವಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯತ್‌ ೯-೬೦-೩ 

ಅತಿವಿದ್ಧಾ ವಿಥುರೇಣಾ ಚಿದಸ್ರಾ ೮-೯೬-೨ 

ಅತಿವಿಶ್ವಾಃ ಪರಿಷ್ಕಾಃ ೧೦-೪೯೭-೧೦; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೮೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-.೨-೬-೩ 

ಅತಿ ಶ್ರಿತೀ ತಿರಶತಾ ೯-೧೪ ೬ 

ಅತಿಷ ಂತೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ೧-೩೨-೧೦; ನಿ. 
೨೧೬ 
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ಬಟು ನ ಟ್ಟ ಬ್ಲ ಇಂ ಇಯ ಸಜ ಇಗ ರಾಗಾ ಗಾ ಗಾಗಾ ಇರಾ ಇರಾ ಇಂಗಇಹ್‌ಡ ಇ. 


ಅತೀದು ಶುತ್ರ ಓಹತ ೮-೬೯-೧೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨೧೧ ಸರಾ 

ಅತೀಯಾಮ ರಥಿದಸ್ಕಿರಃ ೫-೫೩-೧೪ 

ಅತೀಹಿ ಮನ್ಯುಷಾವಿಣಂ ೮-೩೨-೨೧ ; ಸಾಮ ೨.೨೩ 

ಅತೃಷ್ಣೆವಂತಂ ವಿಯತಮ ೪-೧೯-೩ 

ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ೧-೨೨-೧೬; ಸಾಮ. 
೧೬೭೪ 

ಆತೋ ನಆ ನ್ವನತಿಥೀ ೫-೨೯೦-೨. 

ಅತೋ ವಯಮಂತಮೇಭಿರ್ಯುಜಾನಾಃ ೧-೧೬೫-೫ 

ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ೧-೨೫-೧೧ 

ಅತ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸಚತೇ ಸಚ್ಚ ಧಾತುಃ ೫-೪೪-೩ 

ಅತ್ಯಂ ಮೃಜಂತಿ ಕಲಶೇ ೯-೮-೭ 

ಆಅತ್ಯಾಯಾತಮಶ್ವಿನಾ ೫-೭೫-೨; ಸಾಮ. ೧೭೪೪ 

ಅತ್ಯಾ ವೃಧೆಸ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ೪-೨-೩ 

ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೧೬; ತೈ.ಸಂ- 
೪-೩-೧೩-೭ 


ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನ ಹೇತೃಭಿಃ ೯-೧೩-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೧೯೧ 


ಅತ್ಯೂ ಪವಿತ್ರಮಕ್ರ ವಿನಾತ” ೯-೪೫-೪ 

ಅತ್ಯೂರ್ಮಿರ್ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ ೯-೧೭-೩ 

ಅತ್ಯೋ ನ ಹಿಯಾನೋ ಅಭಿ ೯-೮೬-೩ 

ಅತ್ಯೋ ನಾಜ್ಮನ್ಸ್ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ಕಃ ೧-೬೫-೬ 

ಅತ್ರಾ ತೇ ರೂಪಮುತ್ತಮಂ ೧-೧೬೩- ೭; ವಾ.ಯ 
೨೯-೧೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೩ ; ನಿ. ೬-೮ 


ಅತ್ರಾ ವಿ ನೇಮಿರೇಷಾಂ ೮-೩೪-೩; ಸಾಮ. ೧೮೦೮ 


- ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ಹತ ೧-೮೪-೧೫ ; ಸಾಮ.೧೪೭ ; 


೯೧೫ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೪೧-೩ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫- 
ಆ-೧ ; ಠಿ. ೪-೨೫ | 
ಅತ್ರಾಹೆ ತದ್ರಹೇಥೇ ಮಧ್ಯ ಆಹುತಿಂ ೧-೧೩೫-೮ 
ಅತ್ರಾಹ ತೇ ಹರಿವಸ್ತಾ ಉ ೪-೨೨-೭ 
ಅತ್ರಿಮನು ಸ್ತರಾಜ್ಯಂ ೨-೮-೫ 
ಅತ್ರಿರ್ಯದ್ವಾಮವರೋಹನ್‌ ೫-೭೮-೪ 


ಅತ್ರಿಣಾಂ ಸ್ಫೋಮಮದ್ರಿವೋ ಮಹ್‌ ೮-೩೬-೬ 


ಅತ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ೧೦-೨೭-೧೦ 
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1 -ಖಯಗ್ರೇದದ:' 


NNN ಜಾ NN ಸಂಡಜ ಬಿ ಗಿ 0 ಬಾಜಿ 


ಅತ್ರೇರಿವ ಶೃಣುತಂ' ಪೂರ್ವಸ್ತುತಿಂ ೮-೩೫-೧೯ 


ಅತ್ರೈವ ಮೋಪಿ ನಹ್ಯಾಮಿ ೧೦-೧೬೬-೩ 


ಅಥಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ೧-೭೫-೨ 


ಅಥಾ ಶೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ೧-೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೮೯; ' 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೩ ; ೨೦-೬೮-೩ 

ಅಥಾ ನ ಉಭಯೇಷಾಂ ೧-೨೬-೯ 

ಅದತ್ರಯಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೫-೪೯-೩ 

ಅದದಾ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹಶೇ ವಚಸ್ಯವೇ ೧-೫೧-೧೩ 


ಅದಬ ಇಂದೋ ಪವಸೇ ೯-೮೫-೩ 


Oo 


A 
ಅದಬ ಸ್ಥ ಸ್ನಧಾವತಃ ೮-೪೪-೨೦ 
ಹಿ ಸಟ? 
ದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸವಿತಃ ೬-೭೧-೩; ವಾ.ಯೆ. ೩೩-೬೯ ; 


(ಥಿ 


೩೩-೮೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೪-೭ 
ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿ8 ೬-೮-೭ 
ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸ್ಛಜೋ ವಿ ಖಾನಿ ೫-೩೨-೧; ಸಾಮ 
೩೧೫ ; ನಿ. ೧೦-೯ 
ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ೧-೧೩೬-೨ 
ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ ೮-೧೦೩-೧ ; ಸಾಮ. ೪೭; 
೧೫೧೫ 


ಅದಾನ್ಮೇ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ೮-೧೯-೩೬ 


— 


ಅದಾಭ್ಯಃ ಪುರಏತಾ ೩-೨೧೧-೫ ; ಸಾಮ ೧೫೫೬೭; 


ಶ್ಪೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಟಚಿಷಾ ೧೦-೧೧೮-೭ 
ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ೪-೫೩-೪ 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಯತಂ ೧೦-೬೬-೪ 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ೧-೮೯-೧೦ , ಅಥರ್ವ. 


2೭.೬೨೧: ವಾ. ಯ: ೨೫-೨೩ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೧- 
೧೩-೨; ನಿ. ೪-೨೩ 

ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಷ್ಯತು ೮-೪೭-೯, ತ್ತೆ. ಸಂ. ೧-೫- 
೧೧-೫ 

ಅದಿತಿರ್ನೋ ದಿವಾ ೮-೧೮-೬. 

ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ೧೦-೭೨-೫ 


ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ೨-೨೭-೧೪ 


ಅದಿತ್ಸಂತಂ ಚಿದಾಫೃಣೇ ೬-೫೩-೩ 
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ಅದಿದ್ಯುತತ್ಸಪಾಕೋ ೬-೧೧-೪; ಅಥರ್ವ. ೩-೩-೧ 

ಅದೃಶ್ರಮಸ್ಕ ಕೇತವಃ ೧೦-೫೦-೩; ಅಥರ್ವ. ೧೩- 
೨-೧೮ ; ೨೦-೪೭-೧೫ ; ವಾ. ಯ. ೮-೪೦ 

ಅದೃಷ್ಠ್ಯಾನ್ಹಂತ್ಯಾಯತೀ ೧-೧೯೧ ೨ 

ಅದೇದಿಷ್ಟ ವೃತ್ರಹಾ ಗೋಪತಿರ್ಗಾಃ ೩-೩೧-೨೧ 

ಅದೇವಾದ್ದೇವಃ ಪ್ರಚತಾ ೧೦-೧೨೪-೨ 

ಅದೇವೇನ ಮನಸಾ ೨-೨೩-೧೨ 

ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಪ್ಲ ವತೇ ೧೦-೧೫೫-೩ 

ಅದ್ದೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಹಿತೇಮಾ ೧೦-೧೧೬-೮ ; ನಿ. ೬-೧೬ 

ಅದ್ದಿ ಃ ಸೋಮ ಸಪ್ಭೃಚಾನಸ್ಯ ೯-೭೪-೯ 

೨ದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಪೋ ೬-೩೦-೩; ನಿ- ೪-೧೭ 

ಅಸ್ಯಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧-೪೪-೩ 

ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೬ ; 
ವಾ; 'ಯ. ೩೩-೪೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೨ 


ಅದಾದ್ನಾ ಶ್ರೀಶ ಇಂದ್ಯಃ ೮-೬೧-೧೭ ; ಸಾಮ. 
ಬಿ ಶಿ ಬ್ಯ ೨ ಹಪ್‌ 


ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ೫-೮೨-೪ ; ಸಾಮ ೧೪೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೪-೬-೩ ; ತ್ಪೆ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 
ಅದತ್ಯಿ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನಃ ೭-೧೦೪- 

೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೫ ; ನಿ. ೭-೩ 
ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಣೀದಮಮನ್ಸ್ನಿಮಾ ೧೦-೩೨-೮ 
ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನಃ ೧೦-೨೫-೩ 
ಬಿ8 ಸುತಃ ಪನತೇ ಗಭಸ್ತೊ ಕ ೯-೭೧-೩ 

ಸುತಃ ಪವಸೇ ಪವಿತ್ರ ೯-೮೬-೨೩ ' 
ಭಿಃ ಸುತೋ ಮತಿಭಿಃ ೯-೭೫-೪ 


ಜಾ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ೩-೩೨-೯ 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ೧-೭೦-೪ 
ಅದ್ವೇನೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ೧೦-೩೫-೯ 
ಅದ್ವೇಷೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಂ ೫-೮೭-೮ 
ಅಧಃ ಲ ಮೋಸರಿ ೮-೩೩-೧೯ 
ಅಧಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಮಘವನ್ಮು ಭ್ಯಂ ದೇವಾಃ ೫-೨೯-೫ 
ಅಧೆ ಬ ಪರಿಷ್ಭೃತಃ ೯-೯೯-೨; ಸಾಮ. ೧೬೩೧ 
ಅಧೆ ಗ್ಮಂತಾ ನಹುಷೋ ಹೆನಂ ಸೂರೇಃ ೧-೧೨೨-೧೧ 
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ಅಧ ಗ್ಮಂತೋಶನಾ ಪ ಚ್ಛೆತೇವಾಂ ೧೦-೨೨-೬ 

ಅಧ ಜಿಹ್ವಾ ಪ ENE ಭಃ ೬-೫ ; ನಿ. ೪-೧೭ 

ಅಧ ಜ್ಮೋ ಅಥ ವಾ ದಿವಃ ೮-೧-೧೮ ; ಸಾಮ. ೫೨ 

ಅಧ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ಹಾಸದಿಷ್ಟೆ ೧-೫೭-೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೫-೨ 

ಅಧ ತ್ಯಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ವಿಭ್ವಂ ವಿಚೆಕ್ಷಣಂ ೧೦-೧೧-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨೧ 

ಅಧೆ ತ  ಮಿಂದ್ರ ವಿದ್ಧಿ ೧೦-೬೧-೨೨ 

ಅಧೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೇ ನ $ ೬-೧೭-೧೦ 

ಅಧ ತ್ರಾ ವಿಶ್ರೇ ಪುರಃ ೬-೧೭-೮ 

ಅಧೆ ತ್ರಿಷೀಮಾಂ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ೨-೨೨-೨; ಸಾಮ. 
೧೪೮೮ 

ಅಥ ದ್ಯುತಾನಃ ಪಿತ್ರೋಕ ೪-೫-೧೦ 

ಅಧೆ ದ್ಯೌಶ್ರಿತ್ತೇ ಅಪಸಾ ೬-೧೭-೯ 

ಅಧೆ ದ್ರಪ್ಪೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥೇ ೮-೯೬-೧೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೯ | 

ಅಥ ಧಾರಯಾ ಮಧ್ವಾ ೯-೯೭-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೨೦ 

ಅಧ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ೧-೧೨೧-೬ 

ಅಧೆ ಪ್ರಿಯಮಿಹಿರಾಯ ೮-೪೬-೨೯ 

ಅಧೆ ಪ್ಲಾಯೋಗಿರತಿ ದಾಸದನ್ಯಾನ್‌ ೮-೧-೩೩ 

ಅಧೆ ಯಚ್ಛಾರಥೇ ಗಣೇ ೮-೪9೬-೩೧ 

ಅಧ ಯದಿಮೇ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೦-೯; ಸಾಮ. 


ಅಧೆ ಯದ್ರಾಜಾನಾ ಗವಿಷ್ಕೌ ೧೦-೬೧-೨೩ 
ಅಧೆ ಶ್ರುತಂ ಕವಷಂ ವೃದ್ಧಂ ೭-೧೮-೧೨ 
ಅಧೆ ಶ್ರೇತಂ ಕಲಶಂ ೯-೭೪-೮ 
ಅಧ ಶ್ರೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತಂ ೪-೨೭-೫ 
ಅಧ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯಾರ್ಚಯಃ ೫-೯-೫ 
ಅಧ ಸ್ಮ ತೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ೬-೨೫-೭ 
ಅಧೆ ಸ್ಮ್ಮಾನ ಉದವತಾ ೨-೩೧-೨ 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ವೃಥೇ ಭವ ೬-೪೬-೧೧ 
ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ೬-೧೨-೫ 

ಸ್ಯಾ ಯೋಷಣಾ ಮಹೀ ೮-೪೬-೩೩ 
ಅಧ ಸ್ವ ಮ ಬಿಭ್ಯುಃ ೧-೯೪-೧೧ 
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5 ಆಧಾ 


ಆಧಾ | 


'ಅಧಾರಯತಂ 
ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನಯಃ 


NO ಹಾ po 


ಹ ಸಾ | 
ಕಾ ಹಿನ್ಹಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೯-೪೫-೫ ; 


ಯಗ್ರೇದದ 


ರಾಗಾ NNN SN 


ಅಧೆ ಸ್ವನಾನ್ಮರುತಾಂ ವಿಶ್ವ ೧-೩೮-೧೦ 

ಅಧ ಸ್ವಪ್ಪಸ್ಯ ನಿರ್ನಿದೇ ೧-೧೨೦-೧೨ 

ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೨-೧೩-೨ 

ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ವೀರ್ಯಂ ೨-೧೭-೩ 

ಅಧಾ ನಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ೧೦-೬೧-೨೧ 

ಅಧಾ ಚಿನ್ನು ಯದ್ದಿಧಿಷಾಮಹೇ ೧೦-೧೩೨-೩ 

ಅಧಾ ತೇ ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಟುತಂ ೮-೯೩-೧೨ 

ಅಧಾ ತ್ವಂ ಹಿ ನಸ್ಪ ರ ಆ-೮೪-೬ ; ಸಾಮ. ೧೫೫೧ 

ಅಧಾ ಸೋ ನ್ಯೋಹತೇಂಧಾ ೫1-೫೨-೧೧ 

ಅಧಾ ನೋ ವಿಶ್ವಸೌಭಗ ೧-೪೨-೬ 

ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೨೪ 

ಅಧಾ ನ್ರಸ್ಯ ಸಂದೃ ಶಂ ಜಗನಾ ಕ್ರಾನ್‌ ೭-೮೮-೨ 

ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ 

ಅಥಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾ ೧-೧೦೪-೭ 

ಅಧಾ ಮಹೀ ನ ಆಯಸ್ಯವಾ ೭-೧೫-೧೪ 

ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ 

ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ 4೩ 
ಅಥರ್ವ. 
ತೈ. 

ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಂ ೧೦-೩೧-೩ 

ಅಧಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿಃ ೨-೧೭-೪ 

ಅಧಾಯ್ಯಗ್ಗಿ ರ್ಮಾನುಸೀಷು ವಿಕು ೩-೫-೩ 

ಪೃಥಿವೀಂ ೫-೬೨-೩ 


ಬೃಹದಸೆ ಸುರ್ಯಂ ೬-೩೦-೨ 


ವಿಪ್ರಾ ೪-೨-೧೫ 
ಪರಾಸಃ ೪.೨.೧೬, 
ವಾ. ಯ. 


೧೮-೩-೨೧, ೧೯-೬೯; 


ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೪ 


೧-೨೦-೮ 
ಜಸು ಮಂದ್ರೋ ಅರತಿಃ ೧೦-೬೧-೨೦ 
ಸಾ ಹ ಹ ಯದ್ರಯಮಗ್ಗೆ 
ಭರತ ಈ ಜರಾಂ € ಅಶ್ರಿನಾ ೭-೭೪-೫ 
ಧಾ ಹಿ ಕಾವ್ಯಾ ಷೂ ೫-೬೬-೪ 


ತ್ರಯಾ ೪-೨-೧೪ 


ಸಾಮ. ೮೩೯ 
 ಅಧಾಹಿ ವಿಕ್ಷೀಡ್ಯೋತಸಿ ೬-೨-೭ 

 ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ 
೭೧೦; ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೧ 
ತಾ| ೨ನ್ಯಸಿ (ಯೋ ೬-೧-೨; 
ಸೂಸು ಭಜ ತ ಕ್‌ ಜ್ಯ paz 


ಲ-೯೮-೭ , ಸಾಮ. ೪೦೬ 
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| ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ 
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ಆಧಾ ಹ್ಯಗ್ಮ ಏಷಾಂ ೫-೧೬-೪ 
ಅಧಾ ಹೈಗ್ಸೇೇ ಸಾಮ. 


೧೭೭೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೫ ; ತ್ಪೈ. ಸಂ. ೪-೪- 


ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ೪-೧೦-೨; 


೪-೭ 

ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಮಹ್ನಾ ನಿಷದ್ಯಾ ೧೦-೬-೭ 

ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಥಾದ್‌ ವೃಷಭೋ ೯-೮೫-೯ 

ಅಧಿ ದ್ವಯೋರಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ ೧-೮೩-೩; 
ಅಥರ್ವ. .೨೦-.೨೫-೩ 

ಅಧಿ ನ ಇಂದ್ರೈಷಾಂ ೮-೮೩-೭ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೪೭ 

ಅಧಿ ಪುತ್ರೋಪಮಶ್ರವಃ ೧೦-೩೩-೭ 

ಅಧಿ ಪೇಶಾಕ್ಸಾ ವಪತೇ ನೃತೂರಿವ ೧-೯.೨-೪ 

ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ೬-೪೫-೩೧ 

ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್ವಾಜಿನೀವ ೯-೯೪-೧; 
ತೆ. 

ಅಧಿ ಯಸ್ತಸ್ಥ್‌ಾ ಕೇಶವಂತಾ ೧೦-೧೦೫-೫ 

'ಅಧಿ ಯಾ ಬೃಹತೋ ದಿವಃ 

ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಟಾ 

ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ 1ನ 

ಅಧಿ ಸಾನೌ ನಿ ಜಿಫ್ಲುತೆ ೧-೮೦-೬ 

ಅಧೀನ್ಸ್ವತ್ರ ಸಪ್ತತಿಂ ಚ ಸಪ್ತ ಚ ೧೦-೯೩-೧೫ 

ಅಧೀವ ಯದ್ದಿರೀಣಾಂ ೮-೭-೧೪ 

ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತ್‌ ೧- ೧೪೦-೯ 

ಅಧುಕ್ಷತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ೯-೨-೩; 

ಅಧುಕ್ಷತ್ಸಿ ಪ್ಯುಷೀಮಿಷಂ ೮-೭೨-೧೬ 

ಆಥೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ಮರ್ಯಂ ವಿ ಷಕ್ತಾಂ ೧-೧೧೭-೨೦ 

ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಕರ್ತನಾ ೨-೧೪-೯ 


ಸಾಮ. ೫೩೯; 
ಸಂ: ೧ಎ ಗ 


೮-೨೫-೭ 


ಶಾಾರು ೧-೭೨-೧೦ 


ಸಾಮ. ೧೦೩೯ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಪಯಸೋದಧರಂ ೨-೧೪-೧೦ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಶ್ಚಕೃವಾಂಸೋ ಮಧೂನಿ ೫-೪೩-೩ 
ಅಧ್ಲರ್ಯವಾ ತು ಹಿ ಹಿಂಚ ೮-೩೨-೨೪ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋಂಪ ಇತಾ ಸಮುದ್ರಂ ೧೦-೩೦-೩ 
ಅಧ್ರ ರ್ಯವೋಭರತೇಂದ್ರಾಯ ೨-೧೪-೧; ನಿ. ೫-೧ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯ ಉರಣಂ ೨-೧೪-೪ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ೨-೧೪- ೬ 


ಶತಂ ೨-೧೪-೭ 


ವ: Ng 
aT f ಇ ಈ 


ಹಾಸ ks 
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ನ ನನ್ನ 


ಅಧ್ಬರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಚಂ ೨-೧೪-೫ 

ಅಧ್ರರ್ಯವೋ ಯಂ ನರಃ ೨-೧೪-೮ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ಅಪೋ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ೨-೧೪-೨ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೨-೧೪-೧೧ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದೃಭೀಕಂ ೨-೧೪-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋಂರುಣಂ ದುಗ್ಗಮಂಶು ೭-೯೮-೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೧ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹವಿಷ ಬಂತೋ ಹಿ ೧೦-೩೦-೨ 

ಆ ನ್ಪಿರ್ಯಂ ವಾ ಮಧುಪಾಣಿಂ ೧೦-೪೧-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ೩-೭-೭ 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಆಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೯-೫೧-೧; ಸಾಮ. 

ವಾ. ಯ. ೨೦-೩೧ 

ಆ ನ್ಹರ್ಯೋ ದ್ರಾವಯಾ ತ್ವಂ ೮-೪-೧೧ ; ಸಾಮ. 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ ವೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ೬-೪೪-೧೩ 

ಅನಚ್ಛಯೇ ತುರೆಗಾತು ಜೀವಂ ೧-೧೬೪-೩೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೮ 

ಅನಸ್ತಮಪ್ಪು ದುಷ್ಟುರಂ ೯-೧೬-೩ 

ಅನಮೀವಾ ಉಷಸ ಆ ೧೦-೩೫-೬ 

ಅನಮೀವಾಸ ಇಳಯಾ ಮದಂಶೋ ೩-೫೯-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೮-೭-೫ 

ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ರೆಂ ೧-೧೯೦-೧ ; 
ನಿ. ೬೨೩ 

ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ೮-೧೮-೨ 


ಅನರ್ಶರಾಶಿಂ ವಸುದಾಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೮-೯೯-೪; 
ಸಾಮ. ೧೩೨೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೨ ; ಥಿ. 
೬-೨೩ 


ಅನನದ್ಯೈರಭಿ ದ್ಯುಭಿಃ ೧-೬-೮; ಅಥರ್ವ.೨೦-೪೦-೨ 
೩-೭೦-೪. 

ಅನವಸ್ಕೆ£ ರಥಮಶ್ವಾ ಯ ತಕ್ಷನ್‌ ೫-೩೧-೪ ; 
೪೩೯-೪೪೦; -೧೨-೬ 

ಅನಶ್ರೋ ಜಾತೋ ಅಗಭೀಶುರರ್ವಾ ೧-೧೫೨-೫ 

ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶು ೪-೩೬-೧ 

ಅನಸ್ತಂತಾ ಸಪ್ತತಿರ್ಮಾಮಹೇಮಂ ೫-೨೭-೧ 


ಸಾಮ. 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬ 


| 
| 
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ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ೫-೮೨-೬ 

ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತಃ ೧೦-೧೩೮-೪ 

ಅನಾನುದೋ ವ ಸಭೋ ಜಗ್ಮಿಃ ೨-೨೩-೧೧ 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ಹೋತ! 

ಅನಾಯತೋ ಅಥಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ೪-೧೩-೫; ೪- 
೧೪-೫ 

ಅನಾರಂಭಣೇ ತದವೀರಯೇಥಾ ೧-೧೧೬-೫ 


-೨೧-೪ 


ಅನಿರೇಣ ವಚಸಾ ಫಲೆ ಹೀನ ೪-೫-೧೪ 

ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ಪಯೇಥಾಂ ೧-೧೭-೩ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಜಿಹಾಶೇ ೩-೩೧-೧೭ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಯೇಮಾಶೇ ೪-೪೮-೩ 

ಅನು ತದುರ್ವೀ ರೋದಸೀ ೭-೩೪-೨೪ 

ಅನು ತನ್ನೋ ಜಾಸ್ಫತಿಃ ೭-೩೮-೬ 

ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹೆ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ೬-೨೫-೮ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೭ 

ಅನು ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ತುರಯಂತಮೀಯತುಃ ೮-೯೯-೬; 
ಸಾಮ. ೧೬೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೬೭ 

ಅನುತ್ತಮಾ ಶೇ ಮಫಘವನ್ನಕಿರ್ನು ೧-೧೬೫-೯ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೭೯ 

ಅನು ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯೆತಃ ೮-೭-೨೪ 

ಅನು ತ್ವಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ರೆ ೧-೧೨೧-೧೧ 

ಅನು ತ್ವಾ ರಥೋ ಅನು ಮರ್ಯೋಅರ್ವನ್‌ ೧-೧೬೩- 
೮; ವಾ. ಯ್ವ ೨೯-೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೩ 

ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಂ ಲ-೭೬- 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೨ 

ಚಕ್ರ ೦೮-೬-೩೮ 


೧೧; ಸಾಮ. ೯೪೯ ; 
ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ 


ಅನು ತ್ವಾ ಒಫೌ ಫ್ಸೇ ಅಧೆ ದೇವ ೬-೧೮-೧೪ 
ಅನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ ೬-೧೮-೧೫ 
ಅನು ದ್ರಪ್ಸಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೬-೪ 


ಅನು ದ್ರಾ ಜಹಿತಾ ನಯಃ ೪-೩೦-೧೯ 

ಅನು ಪೊರ್ವಾಣ್ಯೋಕ್ಯಾ ೮-೨೫-೧೭ 

ಅನು ಪ್ರಶ್ನೃಸ್ಕೌಕಸಃ ೮-೬೯-೧೮; 
೯೨-೧೫ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
































~~ 





MN ಬಗ ಗಿ 





ಅನು ಪ್ರ ಸ್ಟಾಕಸಃ ೧-೩೦-೯, 
ಸ ೨೦-೨೬-೩ 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಾಸ 


ಸಾಮ. ೭೪೪ ; 


ಸಾಮ. ೫೦೨ 
ಅನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ ಜನ ಆಜೋ ೬-೩೬-೨ 

ಅನು ಯದೀಂ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಂ ೫-೨೯-೨ 
ಅನು ವ್ರತಾಯ ರಂಧಯನ್ನ ಸವ್ರತಾ ೧-೫೧-೯ 

ಎ - ಅಭಯ ಬ! ವರ್ಧತ್‌ ೫-೬೨-೫ 


ಆಯವಃ ೯-೨೩-೨, 


ಅನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭವಶ್ಯೇಷಃ ೧೦-೧೬೦-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೪ | 
ಅನುಸ್ತಧಾಮಕ್ಷರನ್ನಾ ಸೋ ೧-೩೩-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨೮-೩-೪ 

ಅನು ಹಿ ತ್ರಾ ಸುತಂ ಸೋಮ ೯-೧೧೦-೨ ; ಸಾಮ 
೮೩೨; ೧೩೬೬ 

ಅನೂನೋದತ್ರ ಹೆಸ್ತಯೆತೋ ಅದ್ರಿ ೫-೪೫-೭ 


1 ಅನೂಪೇ ಗೋಮಾನ್ಲೋಭಿರಕ್ಕಾಃ ೯-೧೦೭-೯ ; 
ಸಾಮ ೯೯೮ ನಿ. ೫-೩ 
ಅನೃಕ್ಷರಾ ಯಜವಃ ೧೦-೮೫-೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪- 


೧-೩೪ 

ಟ್‌ ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತಃ ೬-೬೬-೭ 

ಅನೇಹಸಂ ವೋ ಹವಮಾನಮೂತಯೇ ೮.-೫೦೨೪ 
ಅನೇಹಸಂ ಪ್ರತರಣಂ ವಿ ವಕ್ಷಣಂ ೮-೪೯-೪ 
ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿಶೇರನರ್ವಂ ೧-೧೮೫-೩ 
ಅನೇಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜೇ ೮-೬೭-೧೨ 
ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್‌ ೮-೧೮-೨೧ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ರಜಸೋ ೧೦-೯೫-೧೭ 

_ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ೧೦-೧೩೬-೪; ಅಥರ್ವ. ೬- 

| ೮೦-೧ 

ಿಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಿಃ ೧೦-೧೬೫-೩ 

ಸ್‌ ಜ್‌ 





ಸಂತಿ ತಂ ಜನೇ ಲ-೭೨-೩ 

ನ ೨ ; ರೈಕ್ಚಕ್ರೈ ಸ್ಮ ನಯಾಯೆ ೬-೬೨-೧೦ 
 ಅಂತರ್ದೂತೊ € ರೋದಸೀ ದಸ್ಮೃ ಈಯತೇ ೩-೩-೨ 
೨೦ತಯ ಚ್ಚ ಜಿಫ್‌ ರಾಜ ೧೦-೧೦೨-೩ 


ಸ 












ಖುಗ್ರೇದದ 


ಅಸಫ್ಸನ್ಫೋಮ ರಕ್ಷಸಃ ೯-೬೩-೨೯ 





NS ಗಗ್‌ NS 






ಅಂತಶ್ಚರತಿ ಶೋಚನಾ ೧೦-೧೮೯-೨ ; ಸಾಮ ೧೩೭೭ 


ಅಥರ್ವ ೬-೩೧-೨ ; ೨೦-೪೮-೫; ವಾ.ಯ. ೩-೭ 

ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧ 
ಅಂತಿ ಚಿತ್‌ ಸಂತಮಹ ೮-೧೧-೪ ಸ್ಟ 
ಅಂತಿವಾಮಾ ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರಮುಚ್ಛ ೭-೭೭-೪ ಈ 
ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ವರಮಂದದು ೬-೨೪-೫ ee 
ಅನ್ಯಮಸ್ಮದ್ಧಿಯಾ ಇಯಂ ೮-೭೫-೧೩ ; ತೈ. ಸಂ. ತ 
ರ ಒತ್ತೆ 
ತ 
೧-೧೦-೧೪ ; ಕ 


ಅನ್ಯಮೂ ಷು 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧೬ ; 
ಅನ್ಯವ್ರ ಶಮಮಾನುಷಂ ೮-೭೦-೧೧ 


ತ್ರ ೦ ಯೆ ಮ್ಯ ನ್ಯಃ 
ನಿ. ೧೧-೩೪ 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ೩-೫೫-೧೩ 

ಅನ್ಯಾ ವೋ ಅನ್ಯಾಮವತು ೧೦-೯೭-೧೪ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೮೮ ; ತ್ಪೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ೧೯-೩೪-೪ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಮನು 

ಅನ್ವಪಾಂ ಖನ್ಯತೃಂತಮೋಜಸಾ ೭-೮೨-೩ 

ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೮-೧-೩೪ 

ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅಸ್ಲಿದ್ವನಾಥಿ ೧೦-೮೯-೧೩ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೧ 

ಅನ್ರೇಕೋ ವದತಿ ಯದ್ದದಾತಿ ೨-೧೩-೩ 

ಅಪಫ್ಸೆಂತೋ ಅರಾವ್ಹಃ ೯-೧೩-೯; ಸಾಮ. ೧೧೯೫ - 

ಅಪಫ್ಸೆನ್ನೇಷಿ ಪವಮಾನ ೯-೯೬-೨೨೩ ತ 
ಪ್ಲೆ ನ್ಸವತೇ ಮೃಧಃ ೯-೬೧-೨೫; ಸಾಮ. ೫೧೦; 
೧೨೧೩ 

ಅಪಫ್ಸೆನ್ಸವಸೇ ಮೃಧಃ ೯-೬೩-೨೪ ; ಸಾಮ, ೪೯೨; 1 ಸ್ಟ 
೧೨೩೭ 5 | ಸ್ತ 


ಗ್ಲಭಾತಿ ೭-೧೦೩-೪ 
ಜು 





ವಾರ 





ಅಪ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮೋ ೧೦-೬೮-೫; ಅಥರ್ವ. ಸ 
೨೦-೧೬-೫ ಹ 
ಅಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ೬-೨೧-೧೩; ಸಾಮ.೧೦೫ 
ಅಪ ತ್ಯುಂ ಪರಪಂಥಿನಂ ೧-೪೨-೩ 
ಅಪ ತ್ಯಾ ಅಸ್ಸುರನಿರಾ ೮-೪೮-೧೧ ಟ್‌” 
ಅಪ ತ್ಯೇ ET ಯಥಾ ೧-೫೦-೨; ಅಥರ್ವ ತ್ತ 
೨೦-೪೭-೧೪ ತ್‌! 










೧೩-೨-೧೭ ; 
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ಹ ಸ ವ ವಾ ಬ ಸಜನ ಇಚ ನಾಟಾ 





A 





a 


ಅಪ ದ್ವಾರಾ ಮತೀನಾಂ ೯-೧೦-೬ ; ಸಾಮ ೧೧೨೪ 
ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ೧-೯೭-೧; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೩೩-೧ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧; ೬-೧೧-೧ : 


ಅಸ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ರಾನ್‌ ೧೦-೧೩೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೨ 

ಅಪಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಪಜೇ ೧೦-೧೦೫-೩ 

ಅಪಶ್ಚಿದೇಷ ವಿಭ್ರೋ ದಮೂನಾಃ ೩-೩೧-೧೬ 
ಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಂ ೧-೧೬೪-೩೧ ; 
೧೦-೧೭೭-೩; ಐ. ಆ. ೨-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 
೧೧; ವಾ. ಯ. ೩೭-೧೭ ತೆ. ಆ. ೪-೭-೧ 
ನಿ. ೧೪-೩ 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಂ ೧೦-೨೭-೧೯ 

ಅಪಶ್ಯಂ ತ್ರಾ ಮನಸಾ ಚೀಕಿತಾನಂ ೧೦-೧೮೩-೧ 

ಶಂ ತ್ರಾ ಮನಸಾದೀಧ್ಯಾನಾಂ ೧೦-೧೮೩-೨ 


ನಿ. ೬-೪ 


(8 
೭ 
ಡೆ 


ಶೈ ಮಸ್ಯ ಮಹತಃ ೧೦-೭೯-೧; 
ಸುರುಷನೋ ನೆಗ್ಗಿ ಹೀತೇ ೭-೭೧-೧ 

ತ ರಕ್ಷಸೋ ಭಂಗುರಾವತಃ ೧೦-೭೬-೪ 
ಅಪಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ೧೦-೯೯೬-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 


et 


1 € 0 
ಜಇ Wo 
9 ud 


೧೦-೩೨-೩ 
ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ೩-೫೩-೬ 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನ ಮೃ ತಾಂ ೧೦-೧೩-೨; ಆಥರ್ವ. ೧೮- 
೨-೩೩ ; ನಿ. ೧೨-೧೦ 
ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಂ ೩-೧-೧೩ 
ಅಪಾಜ” ಪ್ರಾಜಕೀತಿ ಸ್ವಧಯಾ ೧-೧೬೪-೩೮ ; ಐ.ಆ. 
ಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೬ 


೨.೮. ಜಿ. (eh, 


ಅಥ 
ಅಪಾದಹಸೆ ಜಾ ಅಪ್ಭತನ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೭ 
ದು ನಶ್ಚಿತ್ರ ಶ್ರತಮಃ ೬-೩೮-೧ 
ಇಷ ಅಪಾದಗ್ನಿ8 ೮-೬೯-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೮ 
ಅಪಾದುಶಿಷ್ಯಂಧಸ 
ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಪದ್ವತೀನಾಂ 
ಅಥರ್ವ ೯-೧೦-೨೩ 
ಅಪಾದ್ದೋತ್ರಾದುತ ಸೋತ್ರಾದಮತ್ರ ೨-೩೭-೪ 
ಅಪಾಧಮದಭಿಶಸ್ಮೀ ೮-೮೯-೨; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೫ 


95 


$ ೮-೯೨-೪; ಸಾಮ ೧೪೫ 
೧-೧೫೨-೩ ; 


ಅಪಾಮಿಾವಾಪ ಸ್ರಿಧ ೮-೧೮-೧೦; 


729 
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ಅಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ೧-೨೨-೬ 

ಅಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೈಸ್ಥಾದು ಪಸ್ಥ ೨-೩೫-೯ ; ತೈ.ಸಂ 
೨೫-೧೨-೧ 

ಅಪಾನ್ಯದೇತ್ಯಭ್ಯಾ ೧ ನ್ಯದೇಶಿ ೧-೧೨೩-೭ 

ಅಪಾಮತಿಷ ದ್ದ ರುಣಹ್ರರಂ ತಮಃ ೧-೫೪-೧೦ 

ಅಪಾಮ ಸೋಮಮನಮೃತಾ ಅಭೂಮ ೮-೪೮-೨೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೫-೪ 

ಅಪಾಮಿದ೧ ನ್ಯಯನಂ ೧೦-೧೪೨-೭; ಅಥರ್ವ. ೬- 


೧೦೬-೨ ; ತೈ. ಸಂ." ೪೨೬1೧೨೩; ವಾಯ 
೧೭-೭ 

ಅಪಾಮಿವೇದೂರ್ಮಯಸ್ಮತುರಾಣಾಃ ೯-೯೫-೩; 
ಸಾ. ೫೪೪ 


ಅಪಾಮಿವಾಂ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೦೦-೮ 
ಅಪಾವಿತಾವಾಮಪ ವಿಶ್ವಾಂ ೧೦-೬೩-೧೨ 

ಸಾಮ. ೧೦೪೭ 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ೬-೮-೪ ; ನಿ. ೭-೨೬ 


ಅಪಾಮೂರ್ಮಿರ್ಮದನ್ನಿವ ೮-೧೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೮-೪ ; ೨೦-೩೯-೫ 

ಅಪಾಂ ಪೇರುಂ ಜೀವಧೆನ್ಯಂ ೧೦-೩೬-೮ 

ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇ8 ೮-೧೪-೧೩ ; ಸಾಮ. 


೨೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೯-೩ ; ವಾ.ಯ. ೧೯-೭೧ 
ಅಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ವಿವಾಂಸ ೭-೮೯-೪ 
ಅಪಾಯ್ಯಸ್ಯಾಂಧಸಃ ೨-೧೯-೧ 
ಅಪಾರೋ ಮೋ ಮಹಿಮಾ ೫-೮೭-೬ 
ಅಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮಹಿ ೬-೫೧-೧೬ ; ವಾ. ಯ. ೪- 


೧. ವಿ ೯೧ 
ಪಃ ಸಂ. ೧-೨-೯ 


ಅಪಿಬತ್ವದ್ರುವಃ ಸ ಸುತಂ ೮-೪೫-೨೬ ; ಸಾಮ. ೧೩೧ 
ಅನಿ ವೃಶ್ಚ ಪುರಾಣವತ್‌ ೮-೪೦-೬; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೩ 
೯೦-೧ 


ಅವಿ ಷ್ಟು ತ8 ಸವಿತಾ ೭-೩೮-೩ 
ವ ಪುರುತಮಾನಿ ೬-೩೨-೧; ಸಾಮ. ೩೨೨ 
ಅಪಫೇತ ವೀತ ವಿಚ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸರ್ಪತಾತಃ ೧೦-೧೪೯; 


೧೫-೧-೫೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೪೫; 


ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೪-೧; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೬ ; 


ತೆ 


ಕೈ, ಆ. ೧-೨೭-೫3 ೬-೬-೧ 
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ದ್ವಿಷತೋ ಮನ 
೧-೨೧-೪ 

ಅಪೇ ಹಿ ಮನಸಸ್ಪತೇ ೧೦-೧೬೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೬-೨೩ ; ನಿ. ೧-೧೭ 
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ಅಪೇಂದ್ರ $ ೧೦-೧೫೨-೫; ಅಥರ್ವ 


| ಅಪೋ ದೇವೀರುಸಹ್ವಯೇ ೧-೨೩-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
ವ್‌ ೧-೪-೩ 
ತಕ ಅಪೋ ಮಹೀರಭಿಕಸ್ತೇಃ ೧೦-೧೦೪-೯ 
ಅಪೋ ಯದದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ೪-೧೬-೮; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೭೭-೮ 

ಅಸೋ ವಸಾನಃ ಪರಿಕೋಶಮರ್ಷತಿ ೯-೧೦೭-೨೬ 

ಅಪೋ ವೃತ್ರಂ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ೪-೧೬-೭; ಅಥರ್ವ. 

ಖಲ 

ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂ ೪-೩೦-೧೦ ; ನಿ. ೧೧-೪೭ 

ಅಸೋಷುಣ ಇಯಂ ಶರುಃ ೮-೬೭-೧೫ 

ಅನೋ ಸುಮ್ಯುಕ್ಷ 'ಮರುಣ ೨-೨೫-೬; ನಿ. ೧೩-೧ 

ಅಪೋ ಹ್ಯೇಷಾಮಜುಷಂತ ದೇವಾಃ ೪-೩೩-೯ 

ಅಪ್ರೂರ್ಯೇ ಮರುತ ಆಪಿಃ ೩-೫೧-೯ 

ಅಪ್ಪಸ್ತತೀಮತಶ್ರಿನಾ ವಾಚಂ ೧-೧೧.೨-೨೪ ; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೨೯ 

ಅಪ್ರಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಸಿ ಹಸ್ತಯೋ ೧-೫೫-೮ 

ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನಿ ೪-೫೦-೯ 

ಫ್‌ ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ್ನ ಸ್ರ 

ರ್‌ ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಹ ಕ 





ಪ್ರಯುಚ್ಛದ್ಧಿ ರಗ್ನೈ ೧-೧೪೩-೮ 


ಅಸ್ಸರಸಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ೧೦-೧೩೬-೬ 
ಅಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ ೧೦-೧೨೩-೫ 

ಸ ಸ ಅತ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ೯-೬೫-೨೦; ಸಾಮ. 
ಸ ೯೯೫ 

a ಲು ತ್ವಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೯-೩೦-೫ 
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| ಅಪ್ಪು ಧೊತೆಸ್ಯ ಹೆರಿವಃ ೧೦-೧೦೪-೨; 
> ್ಥ ೨೦-೩೩-೧ 


ಇ 


೧೦ ೯ 5 ಅಥರ್ವ 
ಜಲ ನ 


ಯಗ್ರೇದದ 





ಸ ಬಹು ಸ ಹಿಧ ಬಬ ಜಾ ಒಪ ಒಡ. (| 


ಅಥರ್ವ. 












ಹ ೨ ಇ ಕ ಜಿ 
ಅಪ್ಸ್ವಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ೮-೪೩-೯; ವಾ. ಯ. ೧೨ 

೩೬ ; ತ್ಸ. ಸಂಳ೪-೨-೩-೨ ; ೪-೨-೧೧-೩ 

ಖಿ 
ಅಪ್ಸ್ಚಂತರಮೃತಮಪ್ಪು 

ಅಥರ್ವ. ೧-೪-೪ ; 


ಭೇಷಜಂ ೧-೨೩-೧೯; 

ವಾ: ಯ, ೯-೬; ತೈ. ಸಂ. 
ಗಿ-ಪಿ--ಗಿ 

ಅಬುಧ್ದೆ € ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಯ ೧-೨೪-೭ 

ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರವಂತಃ ೧೦-೩೫-೧ 

ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಉಷಸಾಂ ೭-೯-೧ 

ಅಬೋಧಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ ೫-೧-೨; ಸಾಮ. 


೧೭೪೭ ; ನಿ. ೬-೧೩ FP 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಬಿಃ ಸಮಿಧಾ ೫-೧-೧; ಸಾಮ. ೭೩; 34 
೧೭೪೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩೨೨-೪೬ ; ವಾ. ಯ. ೧೫ 


; ತೈ. ಸಂ ೪-೪೨೪-೧ 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ ರ್ಜ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೫೭-೧; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೫ 
ಅಬ್ದಾ ಮುಕ್ಬ್ಳರಹಿಂ ೭-೩೪-೧೬ ; ನಿ. ೧೦-೪೪ 
ಅಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಪರೇತಃ ೧೦-೮೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೭೨-೫ 
ಅನೂಷತ ೮-೬-೩೪ 
ದ್ರ ಭೂರಧ ೭-೨೧-೬; ತೈ. ಸಂ. ೭- 
೪_೧೫-೧ 
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ಅಭಿ ಕ್ರಂದನ್ವಲಶಂ ೯-೮೬-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೩೨ 


ಅಭಿ ಕ್ರಂದಸ್ತನಯಂ ೫-೮೩-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧- 















೧೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೪-೧೫-೬ ತ್‌ 
ಅಭಿ ಕ್ಸಿಪಃ ಸಮಗ್ಮತ ೯-೧೪-೭ 
ಅಭಿ ಖ್ಯಾನೋ ಮಫಘಿವನ್‌ ೧೦-೧೧೨-೧೦ 
ಅಭಿ ಗಂಧರ್ವಮತೃಣತ್‌ ೮೨-೭೭-೫ 
ಅಭಿ ಗವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ ೯-೬೨-೨೩, ಸಾಮ- 

೧೦೬೨ 
ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅಧೆನ್ರಿಸುಃ ೯-೨೪-೨; ಸಾಮ. ೯೬೨ 
ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅನೂಷತ ಯೋಷಾ ೯-೩೨-೫ 
ಅಭಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹಸಾ ೧೦-೧೦೩-೭; ಸಾಮ. 

೧೮೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೭ ; ವಾ. ಯ. ೧೭- ' 


ತ 





ಸಂ. ೪-೬-೪-.೨ 












A 
ತ - 


Poy ss 
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ಲ್‌ 


ಅಭಿ ಚೈ ಶ್ರೀರಸ ಸಚಂತ ಸ್ಪ ಎಥಾನಂ ೩-೩೧-೪ 
ಅಭಿ ತಪೆ ವ ನ ಮ್‌ ೩-೩೮-೧ 
ಅಭಿ ತ ಮಧುನಾ ಪಯಃ ೯-೧೧-೨; ಸಾಮ ೬೫೨ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ೬-೫೦-೬ 
ಅಜಿ ತಂ ಗಾವಃ ಪಯೆಸಾ ೯-೮೪-೫ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಮದಂ ೯-೬-೩ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮಹ್ಯಂ ಮದಂ ೯.೬-.೨ 
ಅಭಿ ತ್ಯೃಂ ಮೇಷಂ ಪುರೂಹೂತಮೃಗ್ಮಿಯಂ ೧-೫೧- 
೧; ಸಾಮ. ೩೭೬ 
ಪೃಷ್ಠಂ ವೃಷಣಂ ೯-೯೦-೨; ಸಾಮ. ೫.೨೨೫; 
ಅಭಿ ತ್ರಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತವೇದಃ ೧-೭೮-೧ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾನೂಷತ ೪-೩೨-೯ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿಃ ೧೦-೧೭೪-೩; ಅಥ. 


ಅಭಿ ತ್ರಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ೧-೨೪-೩; ತ್ಪೆ. ಸಂ. 
೫-೧೧-೩ 

ಅಭಿ ತ್ರಾ ನಕ್ಕೀರುಷಸಃ ೨-೨-೧ ಮತ್ತು ೨ 

ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಪಾಜೋ ರಕ್ಷಸಃ ೬-೨೧-೭ 

ಅಭಿ ತ್ರಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ೮-೩-೭; ಸಾಮ. 
೨೫೬ ; ೧೫೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೧ 


ಅಭಿ ತ್ರಾ ಪೂ ರ್ವಹೀತಯೇ ೧-೧೯೯; ನಿ. ೧೦-೩೭ 
ಯೆ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ೫ಷಣೋ ದಶ ೯-೫೬- 

ಅಭಿ ತ್ರಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇ ೮-೪೫-೨೨; ಸಾಮ. 
೧೬೧; ೭೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೧ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ೭-೩೨-೨೨; ಸಾಮ. 


೨೩೩ ; ೬೮೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೨೭-೩೫ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೨ 

ಅಭಿ ತ್ರಾ ಸಿಂಥೋ ಶಿಶುಮಿತ್‌ ೧೦-೭೫-೪ 

ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುವಂ ೧೦-೧೧೯-೮ 

ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಬೃಹದ್ಯಶಃ ೯-೧೦೮-೯ ; ಸಾಮ. 
೫೭೯; ೧೦೧೧ 

ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ವನಿನಃ ೩-೪೦-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬-೭ 
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ನ್‌ ಛಿ ತ ಇಗ ಇಡ. ಡಾ ಹಡ ಡಾ ಮ್ಮ ರತ ಕಹಾ, ಹ್ಯಾ ಕರತ ಸಕಾ ಹ್‌. ಸಾರ ಇಂ ಸಾ 


ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬಭ್ರವಃ ೯-೩೩-೨; ಸಾಮ. ೭೬೫ 


ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃದ್‌ ೧-೧೪೦-೨ 

ಅಭಿ ದ್ರಿಜನ್ಮಾ ಶ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ೧-೧೪೯-೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೭೫ 

ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ೫-೪೧-೧೯; ನಿ. 
೧೧-೪೯ 

ಅಭಿ ನಕ್ಷಂತೋ ಆಭ ಯೇ ತಂ ೨-೨೪-೬ 

ಅಭಿ ನೋ ದೇವೀರವಸಾ ೧-೨೨-೧೧ 

ಅಭಿ ನೋ ನರ್ಯಂ ವಸು ೬-೫೩-೨ 

ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಮಂ ೯-4೮-೧; ಸಾಮ. 
೫ರ ; ೧೨೩೮ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ ೮-೬೯-೪; ಸಾಮ. 


೧೬೮; ೧೪೮೯; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೨೨೪; 
೨೦-೯೨-೧ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ದದ್ರುಜನಯೋ ನ ೪-೧೯-೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷತ್‌ ೮-೮೯-೪ 

ಅಭಿ ಟ್‌ ವಾಹೆಸಾ ೩-೧೧-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೫೫೭ 


ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ೬-೧೫-೧೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಃ ೮-೪೯-೧; ಸಾಮ. ೨೩೫; 
೮೧೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೧-೧ 

ಸಮನೇವ ೪-೫೮-೮; ವಾ. ಯ, 
೧೭-೯೬: ಐಎ. ೭-೧೭ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾತಾಹೇನ ೭-೩೪-೫ 

ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ೯-೫೭-೨; ಸಾಮ. ೧೭೬೨ 

ನ್ರಿಯಾಣಿ ಪವತೇ ೯-೭೫-೧; ಸಾಮ. ೫೫೪; 


ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪವತೇ ಪುನಾನಃ ೯೯೭-೧೨; 
ಸಾಮ. ೧೦೨೧ 
ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸ್ಪ ದಂ ೯-೧೦-೯; ಸಾಮ. ೧೧೨೭ 
ಆಜಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸ ದಾ ೯-೧೨-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೦೪ 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ EE ಯಾ ಲ-೨೬-೬ 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ದಕ್ಷಿಣತಃ ೧೦-೮೩-೭; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೩೨-೭ 
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ಖಯಗ್ವೇದದ 


NN Ne NS YS ಗ ಗಗ ಇಗ ಗಗ ಗ ಆಲ್‌ ಗಾಗ ಷ್‌ ಗ್‌ 


ಅಭಿ ಬ್ರಹ್ಮೀರನೂಷತ ೯-೩೩-೫; ಸಾಮ. ೮೭೦ 

ಅಭಿ ಭುವೇಳಭಿಭಂಗಾಯ ೨-೨೧-೨ 

ಅಜಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ೧೦-೧೬೬-೪ 

ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗೃಣೀಹಿ 
೨೬-೨೧ 

ಅಭಿ ಯಂ ದೇವೀ ರಿರ್ಯತಿಃ ೭-೩೭-೭ 

ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ೭-೩೮-೪ 

ಅಭಿ ಯೇ ತ್ವಾ ವಿಭಾವರಿ ೫-೭೯-೪ 

ಅಜಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ವನುಷಃ ೭-೩೮-೫ 

ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ೩೫೯-೭; 
೩೮-೧೭ ; ತೈ.ಸಂ. IRL 6 ತೈ. ಆ 

ಅಜ ವಸ್ತ್ರಾ 
೧೪೨೭ 


ನಃ ೧-೧೫-೩; ವಾ. ಯ. 


ಸುವಸನಾನಿ ೯-೯೭-೫೦, 


ಅಭಿ ವಹ್ನಯ ಊತಯೇ ೮-೧೨-೧೫ 
ಅಭಿ ವಹ್ನಿ ರಮರ್ತ್ಯಃ ೯-೯-೬ 
ಅಭಿ ವಾಂ ನೂನಮಶ್ತಿನಾ ೭-೬೭-೩ 


ಅಜಿ ವಾಯುಂ ಖಾ ೯-೯೭-೪೫ ; ಸಾಮ. 
೧೪೨೬ 


ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಗಾವಃ ೯-೧೨-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೧೯೭ 

ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಮೂರ್ಧನ್‌ ೯-೧೭-೬ 

ಅಭಿ ವಿಶ್ರಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೪೨-೫ 

ಅಭಿವೃತ್ಯ 
೧-೨೯-೨ 

ಅಭಿ ವೇನಾ ಅನೂಷತ ೯-೬೪-೨೧ 

ಸ 3 ಪೋ ಅರ್ಜೆೇ ಪೋಷ್ಯಾವತೋ ೫-೪೧-೮ 


ಸಪತ್ನಾನ್‌ ೧೦-೧೭೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. 


ಅಳಿ ) ವೋ ದೇವೀಂ ಧಿಯಂ ೭-೩೪-೯ 


ವ ಅಭ ಮೋ ವೀರಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು ೮-೪೬-೧೪ ; 
3 ಸಾಮ. ೯೧೫ 

- ನಿ ವ್ಯಯಸ್ಯ ಖದಿರಸ್ಯ ೩-೫೩-೧೯ 

ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ನ ತತ್ರಿಷೇ ೮-೬-೨೫ 


ಕೃ” 


ತ ef 
ಭಿ; | ಚಿದ್ರಿ ವಃ / ನೌಲಿ 


ನಿದ್‌ 
EEE EEE 


ಅಭಿಷ್ಟ ನೇ ತೇ ಅದ್ರಿವಃ ೧-೮೦-೧೪ 
ಅಭಿಷ್ಟ ಯೇ ಸದಾವ ೈಧೆಂ ೮-೬೮-೫ 
ಅಭಿ ಸಿಧೊ ಹ್ಮ್ಮೋ rd ೧-೩೩-೧೩ ; 


೨-೮-೪-೪ ; ನಿ. ೬-೧೬ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಅಭಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೧೭-೨ 
ಅಭಿ ಸೂಯವಸಂ ನಯ ೧-೪೨-೮ 
೨ಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ೯-೨೩-೪ 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ೯-೧೦೭-೧೪; ಸಾಮ. 
೫.೨೮ ; ೮೫೬ 
ಸ್ವಪೂರ್ಭಿರ್ಮಿಥಃ ೭-೫೬-೩ 
ರಂತು ಯೇ ತವ ೮-೧೩-೨೮ 
ಸಿಂ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಯುಧ್ಯ ೧-೫೨-೫ 
ಅಭಿ ಹಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ ೮೯೮-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೨೪೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೨ 


ಹ 
ಇ 
ಗಿ 


ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಪದವೀಃ ೩-೫೬-೪ 
ಅಭೀಷದಮೇಕಮೇಕಃ ೧೦-೪೮-೭ ; ನಿ. ೩-೧೦ 
ಭೀ ನ ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ ೪-೩೧-೪ 
ಅಭೀ ನವಂಶೇ ಅದ್ರುಹಃ ೯-೧೦೦-೧, ಸಾಮ. 
೫೫೦ 
ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ನ ಉಕ್ಕಂ ೧-೧೪೦-೧೩ 
ಅಭೀ ನೋ ಅರ್ಷಾ ದಿವ್ಯಾ ೯-೯೭-೫೧; ಸಾಮ. 
೧೪.೨೮ 
ಅಭೀ ೩ ಮಮಘ್ನಾ ಉತ ೯-೧೯ 
ಅಭೀಮವನ್ತಂತ್ರ್ವಭಿಷ್ಟಿಮೂತಯಃ ೧-೫೧-೨ 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ೧-೧೪೪-೨ 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟ ಪಂ ೯-೩೪-೫ 
ಅಭೀವತೇನ ಹವಿಷಾ ೧೦-೧೭೪-೧; 
೧-೨೯-೧ 
ಅಭೀವೃತಂ 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೧ 
ಅಭೀ ಷತಸ್ತದಾಭರ ೭-೩೨-೨೪ ; ಸಾಮ. ೩೦೯ 
ಅಭೀ ಷು ಣಃ ಸಖೀನಾಂ ೪-೩೧-೩; ಸಾಮ. ೬೮೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೩; ವಾ. ಯ. ೨೭೪೧; 
೩೬-೬; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ಕೃಶನೈರ್ವಿಶ್ವ್ಚರೂಪಂ ೧-೩೫-೪; ತೈ. 








a ರ್‌ 
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ಗು ಕಾರು ರಾರಾ 


ಅಭೀ ಷು ಸ್ವಂ ರಯಿಂ ೮-೯೩-೨೧ 

ಅಭೀಸ್ರ೧ರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಯೈಃ ೧೦-೫೯-೩ 

ಅಭೀಹಿ ಮನ್ಯೋ ತವಸಃ ೧೦-೮೩-೩; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೨-೩ 

ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ೮-೯-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೨-೧ 

ಅಭೂದಿದಂ ವಯುನಮೋ ಷು ಭೂಷತ ೧-೧೮೨-೧ 

ಅಭೂದು ಪಾರಮೇತವೇ ೧-೪೬-೧೧ 

ಅಭೂದು ಭಾ ಉ ಅಂಶವೇ ೧-೪೬-೧೦ 

ಅಭೂದು ವೋ ವಿಧತೇ ರತ್ನ ಥೇಯಂ ೪.೩೪-೪ 

ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಷ್ಟ ೭೨೭೯-೨೪ 

ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ರಶುಃ ೫-೭೫-೯ 

ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹ ೪-೫೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧೩-೪ 
ಭೂರು ವೀರ ಗಿರ್ವಣಃ ೬-೪೫-೧೩ 

ಸ ರಯಿಪತೇ ೬-೩೧-೧ 

ಆಭೂರ್ವೌಕ್ಷೀರ್ಯ್ಯುಣ ಆಯುಃ ೧೦-೨೭-೭ 

ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ೯-೧೧೦-೫ ; ಸಾಮ. ೧೫೦೭ ; 


ತಿಂ ಗವ್ಯಂ ೪ ೫೮-೧೦; ಅಥ. 


೪ | 
ಅಭ್ಯರ್ಚ ನಭಾಕವತ್‌ ಆ-೪೦-೪ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೮ | 
| 
| 


ಣ0 ೯-೬೩-೧೨ 


೩ 
J 
ಯುಧ ೯-೪-೭; ಸಾಮ. ೧೦೫೩ 


ಹ 
ಲ್ಲ 
೨. 


ಭು 
ಅಭ್ಯ೧ರ್ಷಾೂನಪಚ್ಯುತಃ ೯-೪-೮; ಸಾಮ. ೧೦೫೪ 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ೫-೧೯-೧ 
© 
ಅಭ್ಯಾರವಮಿದದ್ರಯಃ ೮-೭೨-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೬೦೩ 
ಆಭ್ಯೂ ರ್ಣೋತಿ ಯನ್ನಗ್ನಂ ೮-೭೯-೨ 
ಅಭ್ರಪ್ರುಷೋ ನ ವಾಚಾ ೧೦-೭೭-೧ 
ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತಃ ೫-೫೪-೬; ನಿ. ೬-೪ 
ಅಭ್ರಾತಕೋ ನ ಯೋಷಣಕ ೪-೫-೨ 


Ee ಹಮುಚಟು 2 ಇಟ 22 "ಅಂ |. 82೫ ಜಪ 


SS ಟ್ನ್ಮ್ಮೂ್ಪಗ 1 1ಸೃ್ಮ' 


ಗಾ ಇರರ ಗ್‌ ಷಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಎರಡ್‌ ಪಡ್‌ ಡ್‌” ಹ್‌, ಈೌಟಾಸಶ ಣಾ 





ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಂ ೮-೨೧-೧೩; ಸಾಮ. ಭ್ಯ 
೩೯೯ ; ೧೩೮೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೪-೧ 

ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ೧-೧೨೪-೭; ನಿ. ೩-೫ 

ಅಮಂಧಿಷ್ಟಾಂ ಭಾರತಾ ೩-೨೩-೨ 

ಅಮಂದನ್ಮಾ ಮರುತ ಸ್ತೋಮಃ ೧-೧೬೫-೧೧ 

ಅಮಂದಾಂತ್ಸೊ_ೀಮಾನ್ರ್ರ ಭರೇಮ ೧-೧೨೬-೧; 
ವಿ. ೯-೧೦ 

ಅಮನ್ಮಹೀದನಾಶವಃ ೮-೧-೧೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- | 
೧೧೬-೨ ; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 

ಅಮಾಜುರತ್ತಿದ್ದವಯೋ ಯುವಂ ೧೦-೩೯-೩ 

ಅಮಾಜೂರಿವ ಪಿತ್ರೋಃ ೨-೧೭-೭ 

ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ೫-೫೯-೨ 

ಅಮಾಯ ವೋ ಮರುತಃ ೮-೨೦-೬ 

ಅಮಿತ್ರಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೯-೧೧-೭; ಸಾಮ. ೧೪೪೭ 

ಅಮಿತ್ರಾಯ.ಥೋ ಮರುತಾಮಿವ ೩-೨೯-೧೫ 

ಅಮಿನತೀ ದೆ ೈವ್ಯಾನಿ ವ ನ್ರೃತಾನಿ ೧-೧೨೪-೨ 

ಅವಾ ಯ ಖುಕ್ತಾನಿ ಹಿತಾಸಃ ೧-೨೪-೧೦ ; ತ್ಸ. ಆ- 
೧-೧೧-೨ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಆವಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಥನ ೧-೧೦೫-೫; ಸಾಮ ೩೬೮ 

ಅವಿಖಾ ಯೇ ಸಂಚೋಕ್ಷಣಃ ೧-೧೦೫-೧೦ 

ಅವಿತ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಃ ೧-೧೦೫-೯ 

ಅಮಿಸಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ೭-೫೫-೧; ನಿ. ೧೦-೧೭ 

ಅವಿನಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರತಿ ೧೦-೧೦೩-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೨೨೫; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೪; ' 
ರಿ. ೬-೧೨; ೯-೩೩ | 


ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿ8 ೭-೯-೩ 


- 
ಅಮೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃಷಣಾವಿಮಾ ೭-೬೧-೫ | 
ಅಮೂರೋ ಹೋತಾನ್ಯಸಾದಿ ೪-೬-೨ 4 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ೧-೨೩-೧೭ ; ಅಥರ್ವ ತೆ 

೧-೪-೨; ವಾ. ಯ. ೬.೨೪ i 


ಅಮ ಕೇನ ರುಶತಾ ೯-೬೯-೫ 
2 ತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೪-೫ 
ಸ್‌ ನಃ ಸುಹವಾ ೨-೩೬-೩; ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೨೪ 
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ಜುಗ್ಗೇದದ 


ಅಆಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಥ್ಹಭಿಃ ೧-೨೩-೧೬ ; 
೧-೪-೧ 
ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೆ 
ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಖಯಷಿರಸ್ಮೇ ೧-೧೬೯-೩; ನಿ. 
೬-೧೫ 
ಅಯಂ ಯಃ ಸ್ಫಂಜಯೇ ಪುರಃ ೪-೧೫-೪ 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ೧-೧೭೭-೪ 


ಅಯಂ ಯಥಾ ನ ಆ ಭುವತ್‌ ೮-೧೦೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೯೪೭ 


ಅಯಂ ಯೋ ನಿಶ್ಚಕೃಮಾಯಂ ವಯಂತೇ ೪-೩-೨ 
ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ೧೦-೨೭-೨೧ 
ಅಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ ಕಿರು ಸ ೧೦-೫೨-೩; ವಿ. 
೬-೩೫ 
ಅಯಂ ರೋಚಯದರುಚಃ ೬-೩೯-೪ 
ಕ ಯೆ ಗ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಅಪ್ರಿನಾ ೮-೮೫-೩ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಘವೆರೀ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೯-೪; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೩೯-೪ 
ಅಯಂ ವಾಮದ್ರಿ ಭಿಃ 


ಅಥರ್ವ. 


೨-೪೧-೧೬ 


ಸುತಃ ೮-೨೨-೮ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಪರಿಸಿಚ್ಯತೇ ೪-೪೯-೨ ; ತೈ. ಆ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ಸಿಹಿತಃ ೮-೫೭-೪ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ೧-೪೭-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೦೬ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೨-೪೧-೪; ಸಾಮ. 
೯೧೦; ವಾ. ಯ. ೭-೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫-೧ 
ಅಯಂ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ಜತಃ ೯-೬೨-೧೦; ಸಾಮ. ೫೦೮ 
ಅಯಂ ವಿದಶ್ರಿ ತ್ರ ದೃ ಶೀಕಂ ೬-೪೭-೫ 
ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ 1 € ೧೦-೨೫-೧೧ 


2೦ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಃ ೮-೧೦೨-೯; ಸಾಮ. 


ಸಾಮ, ೭೫೭ 


ಅಃ ಹ ಶ್ವಾಥಿ ತಿಷ್ಠತಿ ೯-೫೪-೩ ; 
ಯಂ. ಚ ತಯತೇ « ೪-೧೭-೯ 


ತ ಹ 
೨೦೩ ನೇನಶ್ರೊ 


I ಇಫ್‌ ಇರ್‌” 


ಅಯಂ ಮೋ ಯಜ್ಞ ಖಭವಃ ೪-೩೪-೩ 
ಅಯಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಅಧಜಯನ್ನುತ ೪-೧೭-೧೦; 


ಮಹ ಮಾತನೂ ೧೧೨೦-೧೧ 

ಸ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ" ೧೦-೬-೧ 

ಸಾಮ. ೯೦೦ 
ಯೋ ಪಾಷ ೬-೪೭-೪ 

ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 


ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ೯-೩೯-೪; 

ಶಿಂಕ್ರೇ ೧-೧೬೪-೨೯ ; 
ಮಳ್‌ ತ 

ಅಯಂ ಸಹಸ್ರ ಮೃ ಹಿಭಿಃ ಆ-ಕ- 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೨, 


೪ ; ಸಾಮ. ೧೬೦೮; 

ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೩ 

ಅಯಂ ಸ ಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ೧-೧೪೯-೫ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೭೬ 

ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ಯಧಾವಃ ೭-೮೬-೮ 

ಅಯಂ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಪದೃಕ್‌ ೯-೫೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೭೫೬ 

ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತಃ ೭-೧-೧೬ 

ಅಯಂಸೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೩-೨೨-೧; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೪೭ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೨-೪-೨ 

ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ರೇ ೭-೨೯-೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೯-೮೮-೧ ; ಸಾಮ” 
೧೪೭೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಪರ್ದಿನೇ ೯-೬೭-೧೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಸುತೋ ೫-೫೧-೪ 

ಅಯಂ ಸ್ಮುತೋ ರಾಜಾ ವಂದಿ ೧೦-೬೧-೧೬ 

ದುರಿಹ ಮದಿಷ 8 ೬-೪೭-೨ 


ಯದ್ವಾಂ ದೇವಯಾ ಉ ೭-೬೮-೪ 


ಅಯಂ 


21 
ue 


ಅಯಂ 
ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಂ ೮-೭೬-೪ 
ಅಯಂ 
ಅಯಂ 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ೬-೯-೪ 
ಅಯಂ ಕವಿರಕವಿಷು ೭-೪-೪ 


ಅಯಂ ಕೃತ್ಣುರಗೃಭೀತಃ ೮-೭೯-೧; ತ್ಕ 


ತೇ ಅಮತನ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪-೧ 


8 8 8 8 


ನೇತಾ ವರುಣಃ. ೭-೪೦-೪ 





iy 
| 
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; ತುರೋ ಮದಃ ೧೦-೨೫-೧೦ 
ಇ 
ಆಯಂ ಚಕ್ರಮಿಷಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೧೭-೧೪ 
ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಪೋ ಧರೀಮಣಿ ೧-೧೨-೮-೧ 
ಅಯಂ ತತ ಆ ಫೈಣೇ ಸುತಃ ೯-೬೭-೧೨ 


ಅಯಂ ಹಸ 


ಆಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಃ ೮-೧೭-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೧೫೯; ೭೨೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೫ 

ಆಯಂ ತ ಎನಿ ತನ್ತ್ವಾ ೮-೧೦೦-೧ 

ಅಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ೩-೪೪-೧ 

ಅಯಂ ಶೇ ಅಸ್ಮ್ರ್ಯುಪಮೇಹೈರ್ವಾಜ್‌ ೧೦-೮೩-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೬ 

ಅಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ೮ ೬೪-೧೦ 

ಅಯಂ ಶೇ ಯೋನಿರ್ಯಶ್ವಿಯಃ ೩-೨೯-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. ೩.೧೪; ೧೨- 
೫೨; ೧೫-೫೬: ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫-೨ ; ೪-೨- 
ಛಿ: ೪-೭-೧೩-೫ ; ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೬ ; 
೨೫-೮-೮ 

ಅಯಂ ಶೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ೮-೬೪-೧೧ 

ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ೧-೧೬-೭ 

ಅಯಂ ದಕ್ಲ್ಯಾಯ ಸಾಧನ ೯-೧೦೫-೩ : ಸಾಮ. 
೧೧೦೦ 

ಅಯಂ ದಶಸ್ಯನ್ನ ರ್ಯೇಭಿಃ ೧೦-೯೯-೧೦ 

ಆಯಂ ದಿವ ಇಯರ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ೯-೬೮-೯ 

ಆಯಂ ದೀರ್ಥಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ೮-೧೩-೩೦ 

ಅಯಂ ದೇವಃ ಸಹಸಾ ೬-೪೪-೨೨ 

ಅಯಂ ದೇವಾನಾಮಪಸಾಮಪಸ್ತ ೧-೧೬೦-೪ 

ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ೧-೨೦-೧ 

ಅಯಂ ದೇವೇಷು ಜಾಗೃನಿಃ ೯-೪೪-೩ 

ಅಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೬-೪೪-೨೪ 

ಅಯಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಯುತಃ ೬-೩೯-೩ 

ಅಯಂ ನಾಭಾ ವದತಿ ವಲು ವೋ ೧೦-೬೨-೪ 

ಅಯಂ ನಿಧಿ: ಸರಮೇ ೧೦-೧೦೮-೭ 

ಅಯಂ ನೋ ವಿದ್ರಾನ್‌ ೯-೭೭-೪ 

ಅಯಮಕೃಣೋದುಷಸಃ ೬-೪೪-೨೩ 


EEE 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ೮-೭೫-೪; ವಾ. ಯ. ೧೫ 
೨೧ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೬೧೧-೧ ; ೪-೪-೪-೧ 

ಅಯಮಗ್ತಿಃ 
೬೦ 

ಅಯಮಗ್ಗಿ ರುರುಷ್ಯತಿ ೧೦-೧೭೬-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫ 
೧೧-೧ 

ಅಯಮಗ್ಗ್ಬಿರ್ವದ್ರಶ್ವಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧೨ 

ಅಯಮಗ್ಗೆೇ ಜರಿತಾ ತ್ರೇ ೧೦-೧೪೨-೧ 

ಅಯೆಮಗ್ಗೆೇ ಶ್ರೇ ಅಪಿ ೮-೪೪-೨೮ 

ಅಯಮಸ್ಮ್ಮಾ ನ್ರನಸ್ಸ ಪಿ: ೩-೫೩-೨೦ 

ಅಯಮಸ್ಮಾಸು ಕಾವ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪-೨ 

ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪ್ರ ೮-೧೦೦-೪ 

ಅಯಮಿಂದ್ರ : ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 


ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೇಶೇ ೩-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. 


ek 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತೃಖಾ ೮-೭೬-೨ 

ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ೪-೭-೧; ವಾ. ಯ. 
೩-೧೫ ; ೧೫-೨೬; ೩೩-೬; ತೈ.ಸಂ. ೧-೫-೫-೧ 

ಅಯಮು ಶೇ ಸಮತಸಿ ೧-೩೦-೪; ಸಾಮ. ೧೮೩; 
೧೫೯೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೧; ನಿ. ೧-೧೦ 

ಅಯಮು ತೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಸಿಷ್ಠ ೭-೯೫-೬ 

ಅಯಮು ತ್ತಾ ವಾ ೮-೧೭-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫-೧ 

ಅಯಮು ವಾಂ ಪುರುತಮೋ ರಯಾಣಾಂ ೩-೬೨-೨ 

ಅಯಮುಶಾನಃ ಪರ್ಯದ್ರಿಂ ೬-೩೯-೨ 

ಅಯಮು ಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುಃ ೧೦-೧೭೬-೩ ; ತೈ.ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೧ 

ಅಯಮು ಷ್ಯ ಸುಮಹಾಂ ೭-೮-೨ 

ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ೮-೨೫-೧೬ 

ಅಯಮೇಮಿ ವಿಚಾಕಶತ್‌ ೧೦-೮೬-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೯ 

ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಅನುವಿತ್ತಾಃ ೪-೧೮-೧ 

ಅಯಂ ಪುನಾನ ಉಪಸಃ ೯-೮೬-೨೧; ಸಾಮ ೮೨೩ 
ಆ೧೮ 


ಅಯಂ ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ೯-೧೦೧-೭; ಸಾಮ. 
೫೪೬ ; ೮೧೮ 
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ಅಯಂ ಭರಾಯ ಸಾನಸಿ$ ೯-೧೦೬-೨; ಸಾಮ. 
೬೯೫% 

ಆಯಂ ಮತವಾಇಳ್ಭು ಕುನಃ ೯-೮೬-೧೩ 

ಅಯಂ ಮಾತಾಯಾಂ ಪಿತಾ ೧೦-೬೦-೭ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರಸ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೯೪-೧೨ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ೧-೧೩೬-೪ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಯಃ ೩-೫೯-೪ ; ತ್ಸ. ಬಾ 
೨-೮-೭-೫ 

ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತೆ ಉದಿಯರ್ತಿ ೬-೪೭-೩ 

ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ಕೋ ಭಗವಾನ್‌ ೧೦-೬೦-೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೧೩-೬ 

ಅಯಾಂಸಮಗ್ವೆ€ ಸುಕ್ತಿತಂ ೨-೩೨೫-೧೫ 


ಅಯಾ ಚಿತ್ತೋ ವಿಪಾನಯಾ ೯-೬೫-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೮೦೫ 


ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಧೇಮೋಜ್ಜೇ ೨-೬-೨ 


ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ೪-೪-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧.-೨-೧೪-೬ ; ವಿ. ೩-೨೧ 

ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚ ಗವ್ಯಯಾ ೮-೯೩-೧೭ ; ಸಾಮ: 
೧೮೮ 


ಅಯಾ ನಿಜಸ್ಸಿರೋಜಸಾ ೯-೫೩-೨; ಸಾಮ. ೧೭೧೫ 

ಅಯಾ ಪವಸ್ತ ದೇನಯುಃ ೯-೧೦೬-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೭೭೨ 

ಅಯಾ ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೬೩-೭ ; ಸಾಮ. ೪೯೩; 
೧೨೧೬ 

ಪವಸ್ತೇನಾ ೯-೯೭-೫೨; ಸಾಮ. 
೫೪೧; ೧೧೦೪ 

ಅಯಾಮ ಧೀವತೋ ಧಿಯಃ ೮-೯೨-೧೧ 


ಅಯಾ ಪವಾ 


ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ ೭-೨೩-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೦-೧೨-೨ 

ಅಯಾಮಿ ತೇ ನಮಳಂಕ್ತಿಂ ೩-೧೪-೨ 

ಅಯಾ ರುಚಾ ಹೆರಿಣ್ಯಾ ೯-೧೧೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೬೩; 


೧೫೯೦ 


ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ೬-೧೭-೧೫ ; ಸಾಮ. 


೪೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ ; ೨೦-೬೩-೩ ; ೨೦- 
೧೨೪-೬ 
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ಅಯಾ ವೀತೀ ಪರಿಸ್ರವ ೯-೬೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೯೫; 
೧೨೧೦ 


ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ೯-೪೭-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೦೭ 


ಅಯಾ ಹ ತ್ಯಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ೬.೨೨- 
ಕ್ರ ಸಪ್ತ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ೧-೫೦-೯; ಅಥರ್ವ. 

೧೩-೨-೨೪ ; ೨೦-೪೭-೨೧ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೫-೪ 

ಅಯುಕ್ಕಂ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ೭-೬೦-೩ 

ಅಯುಕ್ತ ಸೂರ ಏತಶಂ ೯-೬೩-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೧೭ 

ಅಯುಜೋ ಅಸಮೋ ನೃಭಿಃ ೮-೬೨-೨ 

ಅಯುಜ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಕೃ ಸ್ರೀ ೧-೧೬೯-೨ 

ಅಯುದ್ಧ ಇದ್ಯುಧಾ ವೃತಂ 
೧೩೪೦ 


೮-೪೫-೩ ; ಸಾಮ. 


ಅಯುದ್ಧ ಸೇನೋ ವಿಭ್ರಾ ೧೦-೧೩೮-೫ 
ಯುತ ನ್ನ ನನದ್ಯ 
ಅಯೋ ದಂಷ್ಟೊ( ಅಬಿ 


ಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ೧-೩೩-೬ 

೯ಷಾ ೧೦-೮೭-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨ 

ಅಯೋದ್ದೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಶ್ರೇ ೧-೩೨-೬; 
ತ್ನೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩; ನಿ- ೬-೪ 

ಅರಂ ಹಿಷ್ಮಾ ಸುತೇಷು ನಃ ೮-೯೨-೨೬ 

ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರಯಃ ೧೦-೯೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೧-೨ 

ಅರೆಂ ಕೃಣ್ವಂತು ವೇದಿಂ ೧-೧೭೦-೪ 

ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ ನೋ ಮಹೇ ೮-೧೫-೧೩ 

ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಾಥಿ ೧೦-೧೪೬-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೬ ; ನಿ. ೯-೩೦ 

ಅರಣ್ಯೋರ್ಥಿಹಿತೋ ಜಾತವೇನಾಃ ೩-೨೯-೨; 
ಸಾಮ. ೭೯ 

ಅರಂ ತ ಇಂದ್ರ ಕುಕ್ಷಯೇ ೮-೯೨-೨೪; ಸಾಮ, 
೧೬೬.೨ 

ಅರಂ ದಾಸೋ ನ ಮೊಳ್ಳುಷೇ ಕರಾಣಿ ೭-೮೬-೭ 

ಅರಮತಿರನರ್ವಣೋ ೮-೩೧-೧೨ 


ಅರಮಮಾಣೋ ಅತ್ಯೇತಿ ೯-೭೨-೩ 
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ಆರಮಯಃ ಸರಪಸಃ ೨-೧೩-೧೨ 

ಅರಮಶ್ರಾಯ ಗಾಯತಿ ೮-೯೨-೨೫ ; ಸಾಮ. ೧೧೨ 
ರಂಮ ಉಸ್ರಯಾಮ್ಣ ೪.೨.೨. ೨೪ 

ಅರಂ ಮೇ ಗಂತಂ ಹವನಾಯಾಸ್ಮ್ಮೆ ೬-೬-೨ 

ಅರಶ್ಮಾನೋ ಯೇತರಥಾ ೯-೯೭-೨೦ 

ಅರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ೫-೫೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೫-೭ 

ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ೧೦-೫೩-೨ 

ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ತರ್ನಿಷತ್ತ ೧-೭೦-೮ 

ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೇ ೧೦-೧೫೫-೧ ; ಸನಿ. ೬-೩೦ 

ಅರಾವೀದಂಶು8 ಸಚಮಾನ$ಃ ೯-೭೪-೫ 

ಅರಿತ್ರಂ ವಾಂ ದಿವಸ್ಪ ಎಥು ೧-೪೬-೮ 

ಅರಿಪ್ಟ್ಯಃ ಸ ಮ್‌ ವಿಶ್ವ ೧೦-೬೩-೧೩ 

ಸ ರುಷಾ ಅಭೂತ ೮೨೭೩-೧೬ 

ಆರುಣೋ ಮಾ ಸಕ್ಕದ್‌ ವೃಕಃ ೧-೧೦೫-೧೮ ನಿ. 
೫-೨೧ 

ಅರುಷ ಷಸ್ತೃ ದುಹಿತರಾ ೬-೪೯-೩ 

ಆರುಷೋ ಜನಯನ್ಲಿರೋ ೯-೨೫-೨೫ 

ಅಆರೂರುಚೆದುಷಸಃ 
ಅರೋರವೀದ್‌ ವೃಷೆ ಟೆ 

ಅರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ೮-೬೯-೮; ಸಾಮ. ೩೬೨; ಅಥ. 
೨೦-೯೨-೫ 

ಅರ್ಚದ್‌ ವೃಷಾ ವೃಷಭಿ8 ೧-೧೭೩-೨ 

ಅರ್ಚಂತ ಏಕೇ ಮಹಿ ಸಾಮ ಮನ್ತತ ೮-೨೯-೧೦ 

ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ೫-೧೩-೧ 

ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಪಸೋ ನ ನಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೯೨-೩; 


ಪೃಪ್ಲಿಃ ೯-೮೩-೩ ; ಸಾಮ. ೮೭೭ 
ಹೂ ಅಸ್ಯ ೨-೧೧-೧೦ 


ಸಾಮ. ೧೭೫೭ 

ಅರ್ಚಾ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಶೂಷ್ಯಂ ೧-೫೪-೩; ಸಿ. 
೬-೧೮ 

ಅರ್ಚಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ೪-೪-೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೧೪-೩ 

ಅರ್ಚಾನಿ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಸೋ ೧೦-೧೨-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೩೧ 

ಅರ್ಚಾ ಶಕ್ರಾಯ ಶಾಕಿನೇ ಶಚೇ ೧-೫೪-೨ 
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ಅಆರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರ ಥಾನಾ ೭-೧೮೫-೫ 
ಸು ಉ ಅರ್ಥಿನ ೧-೧೦೫-೨ 
ಅರ್ಥಿನೋ ಯಂತಿ ಚೇದರ್ಥಂ ೮-೭೯-೫ 


(2 


(% 


ರ್ಧಂ ವೀರಸ್ಯ ಶ್ರತಪಾಂ ೭-೧೮-೧೬ 

ಅರ್ಭಕೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ ೮-೬೯-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೧೨ 

ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮೇಷಾಂ ೪-೨-೪ 
೨ರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ೧೦-೧೪೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೦-೭ ; ವಾ. ಯ. ೯-೨೭ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೭- 


GC 


೧೦-೨ 
ಅಆರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿ: ೩-೫೪-೧೮ 
ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ವರುಣ ಮಿತ ಶ್ರ್ಯೃಂ ವಾ ೫-೮೫-೭ 
ಆರ್ಯೊೋ ವಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚ ೧೦-೧೪೮-೩ 
ಆಯ್ಯೋ ವಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ ೧೦-೨೦-೪ 
ಅರ್ವದ್ಧಿ ರಗ್ನೇ ಅರ್ವತೋ ನೃ ಭಿ: ೧-೭೩-೯ 
ಅತ ನ ಶ್ರವಸೋ ಮ ೭-೯೦-೭ : 
೭-೯೧-೭ 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ತೇ ೬-೩೭-೧ 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಸ ತಂ ೮-೩೫-೨೨ 
ಅರ್ವಾಜಕೇೀಹಿ ಹೋವರ್‌ ತ್ವಾಹುಃ ೧-೧೦೪-೯, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮-೨ 
ಅರ್ನ್ವಾಜ್‌ ಶ್ರಿಚ ಚಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ೧-೧೫೭-೩; 
ಸಾಮ. ೧೭೬೦ 
ಅರ್ವಾಜ್‌ ನರಾ ದೈವ್ಯೇನಾವಸಸ ೭-೫೨-೮ 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನಃ ೩-೩೭-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೯-೨ 
ಅರ್ವಾಚೀನೋ ವಸೋ ಭವ ೪-೩೨-೧೪ 
ಅರ್ವಾಚೀ ಸುಭಗೇ ಭವ ೪-೫೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೭-೮; ತ್ರೈ. ಆ. ೬-೬-೨ 
ಅರ್ವಾಂಚಂತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೬-೪೫ ; ೩೨-೩೦ 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ರಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ೩-೪೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
3೦-೨೩-೯ 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ೧-೪೫-೧೦ 
ಅರ್ವಾಂಚಮದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃವಾಹಣಂ ೨-೩೭-೫ 
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ಅರ್ವಾಂಚಾ ವಾಂ ಸಪ್ಮಯೋ ೧-೪೭-೮ 

ಅರ್ವಾಂಚ್ಯೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಾ ೨-೨೯-೬ ; ವಾ.ಯ. 
೩೩-೫೧ 

ಅರ್ವಾಂ ಇವ ಶ್ರವಸೇ ಸಾತಿಂ ೯೯೭-೨೫ 

ಅರ್ವಾವತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಪರಾ ೩-೪೦-೮; ಅಥ. 
೨೦-೬-೮ 

ಅರ್ನಾವತೋ ನ ಆ ಗಹ್ಯಥೋ ಶಕ್ರ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೦-೪ ; ೨೦-೫೭-೭ 

ಅರ್ನಾ ಣಃ ಸೋಮ ಶಂ ಗವೇ ೯-೬೧-೧೫ ; ಸಾಮ. 
ನಿ 

ಅರ್ಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೫-೧೯; ಸಾ. 
೫೦೩ ; ೯೯೪ 


೩-೩೭-೧೧ ; 


ಅರ್ಹಂತೋ ಯೇ ಸುದಾನವಃ ೫-೫೨-೫ 


ಅರ್ಹನ್ಸಿ ಭರಿ ಸಾಯಕಾನಿ ೨-೩೩-೧೦ ; ತ್ರೆ. ಆ. 
೪-೫-೭ 


ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ ೩-೩೦-೧೦ ; ನಿ. ೬-೨ 

ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ ಪರಶುರ್ನನಾಶ ೯-೬೭-೩೦ 

ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯದ್‌ ೨-೧೫-೨ 

ಅವಃ ಪರೇಣ ಪರ ಏವಾ ೧-೧೬೪-೧೭; ಅಥರ್ವ. 
೯-೯-೧೭ 

ಅವಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ ಯಃ ೧-೧೬೪-೧೮ ; ಅಥರ್ವ 
೯-೯-೧೮ 

ಅವಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾರಂ ಆ-೧-೨, ಇಂದು. 
೧೩೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೨ 

ಅವ ಕ್ರಂದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ೨-೪೨-೨. 

ಅವ ಕ್ಷಿಸ ದಿಮೋ ಅಶ್ಮಾನಂ ೨-೩೦-೫ 

ಅನ ಚನ್ನ ಯಚೀಷವೋ ಲ-೬೨-೬ 


ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಬಿಃ ೧-೨೪-೧೪ ; 


ತು” ಸ್ವಂ" ೧೨೫-೧೧-ಜ 1 
ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತವೇದಾಃ ೧-೧೦೪-೩ 
ಅವ. ರ್ಟ ಬ, )ಹತೀರಿಷೋ ೧೦-೧೩೪-೩ 
ಧತ್ತೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತೋ ೬-೪೭-೧೪ 
ಅವ ಸ ನ ಮನ್ರಮಾನಾ ೪-೧೮-೫ 


4 1 ಕಲಶಾಂ ೯ ೯-೭೫-೩ ; ಸಾಮ. ೭೦೨ 
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ಅವ ದ್ರಪ್ಪೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಯ ೮-೯೬-೧೩ ; 
ಸಾಮ. ೩೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೭ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೬-೩ 
ಅವ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಪಿತ್ರಾ ಸೃಜಾನೋ ೭-೮೬-೫ 
ಅವ ದ್ವೇ ಅವ ತ್ರಿಕಾ ೧೦-೫೯-೯ 
ಅವ ನೋವ ಸೈ ಜಿನಾ ಶಿಶೀಹಿ ೧೦-೧೦೫-೮ 
ಅವಂತೆಮತ್ರ ಈ ಗೃಹ ಹಂ ೮೨-೭೩-೭ 
ಆವಂತು ಮಃ a 
ಅವಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ೬-೫೨-೪ 
ಅವಪತಂತೀರವದನ್‌ ೧೦-4೯೭-೧೭ ; 
೧೨-೯೧ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೫ 
ಅವ ಯಚ್ಛೆ ಕ್ರೀನೋ ಅಸ್ತನೀದ್‌ ಛ..೨೭-೩ 
ಅವ ಯತ್ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತವ ೧೦-೧೩೪-೪ 
ಅವ ಯತಶ್ಚ್ವೇ ಸದಸ್ವ್ರೇ ೮-೭೯-೯ 


ಪ್ರವಾಚ ೧-೧೦೬-೩ 


ವಾನ ಯಃ 


೧ 


ಅವರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣ 
ಅವರ್ಧಯನ್‌ ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಶ್ರೀಃ ೩-೧-೪ 
ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ ೧-೧೩೩-೬ 
ಅವರ್ಹೀರ್ವರ್ಷಮುದು ೫-೮೩-೧೦ 

ಅವವಿದ್ದಂ ತೌಗ್ರ ತಿಮಪ್ಪು ೧-೧೮.೨-೬ 

ಅವ ವೇದಿಂ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜೇತ ೭-೬೦-೯ 
ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ ೭-೮೭-೬ 


೪-೧೮-೧೩ 


ನ ತ್ಮನಾ ೨-೧೪೨-೧೧ 
ರಗ್ಗೆೇ ೧೦-೧೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೨-೧೦ ; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೨ 


ಅವ ಸಜಾ ವನಸ್ಸ ತೇ ೧-೧೩-೧೧ 


ಲ 
ಅ ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಪತ ೬-೭೫-೧೬; ಸಾಮ. ೧೮೬೩ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೯-೮; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೫; ತೈ. 


ಸಂ. ೪-೬-೪-೪ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೬-೨೩ 


ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ ಧಿ ಪಿತರಂ ಯೋಧಿ ೫-೩-೯ 


ಅವ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತಃ ೧೦-೧೩೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೦೯೨ 
ಅವ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ವೇಷಣೆ ೫-೭-೫ 


ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ೧-೧೧೬-೨೩ 


ಅವ ಸ್ಯ ಶೂರಾಧ್ವನೋ ನಾಂತೆ ೪-೧೬-೨, ಅಥರ್ವ 


೨೦-೭೭-೨ 








ನಾ ದಾ 


ಅವ ಸ್ಯೂಮೇವ ಚಿನ್ರತಿೀ ೩-೬೧-೪ 
ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ೧-೧೬೮-೪ 
— ಅವ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗರೋ ೮-೬೯-4೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨-೬ 
ಅವ ಸ್ತೇದಾ ಇವಾಭಿತೋ ೧೦-೧೩೪-೫ 
ಅವಾ ಕಲ್ಪೇಷು ನಃ ಪುಮಃ ೯೯-೭ 
t ಅವಾ ಚಚಕ್ಷಂ ಪದಮಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವ್ವಃ ೫-೩೦-೨ 
ಅವಾ ನು ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ೧೦-೨೫೦-೫ 
ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ನ ಊಪಿಭಿಕ ೧-೭೯-೭; ಸಾಮ.೧೫೨೪ 
ಅವಾ ನೋ ವಾಜಯುಂ ರಥಂ ೮-೮೦-೬ 
| ಅವಾನಶಂತ ಧೀತಯೋ ೯-೧೯-೪ 
3೨ಧವಾಸಾಂ ಮಧಿವಂಜಹಿ ೧-೧೩೩-೩ 
ಅವಾಸೃಜಃ ಪ್ರಶ್ವಃ ಶ್ವಂಚಯಃ ೧೦-೧೩೮-೨ 
ಅವಾಸ್ಟ್ರ ಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ೪-೧೯-೨ 
ಅವಿತಾ ನೋ ಅಜಾಶ್ರಃ ೯-೬೭-೧೦ 
ಅವಿತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ೮-೩೬-೧ 
ಅವಿದದ್ದಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರೋ ೬-೪೪-೭ 
ಅವಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ೧-೧೩೦-೩ 
ಅವಿಂದಂ ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ೧೦-೧೮೧-೨ 
ಅವಿಪ್ರೇ ಚಿದ್ರಯೋ ದಥತ್‌ ೬-೪೫-೨ 
ಅವಿಪ್ರೋ ವಾ ಯದವಿಧತ್‌ ೮-೬೧-೯ 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧೀಪ್ರಶ್ರಿನಾ ೭-೬೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ 
೩-೭ 
ಅನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿತ್ವಾಸು ೭-೩೪-೧೨ 
ಅವೀನ್ನೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಹವ್ಯಾನ್‌ ೭-೩೪-೧೪ 
ಆವೀರಾಮಿನ ಮಾಮಯಂ ೧೦-೮೬-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೯; ಐ. ೬-೩೧ 
ಅವೀವೃಧದ್ವೋ ಅಮೃತಾ ಆ-೮೦-೧೦ 
ಆವೀವೃಧಂತ ಗೋತಮಾ ೪-೩೨-೧೨ 
ಅವೇಯಮಶ್ರೆ ಸಿದ್ರುವತಿಃ ೧-೧೨೪-೧೧ 
ಅವೋಚಾಮ ಕವಯೇ ೫-೧-೧೨; ವಾ.ಯ. ೧೫- 
೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೪-೪-೨ 
ಅವೋಚಾಮ ನಮೋ ಅಸ್ಮಾ ೧-೧೧೪-೧೧ 
ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚನಾನಿ ೧-೧೮೯-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಳಾ ಇಸ ಘ ಲ ಛಉ.! 















































ಅವೋಚಾಮ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ೮-೫೯-೫ 

ಅವೋಚಾಮು ರಹೂಗಣಾ ೧-೭೮-೫ 

ಅವೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪರ ಏಕಯಾ ೧೦-೬೭-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧-೪ 

ಅವೋರಿತ್ಹಾ ವಾಂ ಛರ್ದಿಷಃ ೬-೬೭-೧೧ 

ಅವೋರ್ವಾಂ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಕುಃ ೭-೬೭-೪ 

ಅವ್ಳೇ ಪುನಾನಂ ಪರಿ ವಾರ ೯-೮೬-೨೫ 

ಅವ್ಳೇ ವಧೂಯುಃ ಪವತೆ ೯-೬೯-೩ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರಿ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಂ ೯-೫೦-೩; ಸಾಮ.೧೨೦೭ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿಯೋ ೯-೭-೬; ಸಾಮ.೧೧೩೩ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿಃ ಪವತೆ ೯-೧೦೧-೧೬ 

ಅಶೋಚ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ೭-೬೭-೨ 


ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದಂ ಮಧು ೧೦-೬೮-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೬-೮ ; ನಿ. ೧೦-೧೨ pe 
ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ರೀಯತೇ ೧೦-೫೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨- ನ್ನ 


೨.೨೬ ; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೦; ತ್ಪೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ೨-೨೪-೪; ನಿ. ೧೦-೧೩ 
ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ೬-೫-೭; ವಾ. ಯ. 

೧೮-೭೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೩ 
ಅಶ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಿಂ ದೇವೆ ೧-೧೧೪-೩ 
ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ ವಾಂ ೧-೧೦೯-೨ ; 

ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ನಿ. ೬-೯ 
ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂರ್ಭವತಿ ೧೦-೮೫-೩೦; ಅಥರ್ವ. 

೧೪-೧-೨೭ 
ಅಶ್ವತ್ವೇ ವೋ ಠಿಷದನಂ ೧೦೯೭-೫; ವಾ. ಯ. 

೧೨-೭೯ ; ೩೫೪; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪೨೬.೨ 
ಅಶ್ವಂ ನ ಗೀರ್ಭೀ ರಥಂ ೮-೧೦೩-೭; ಸಾಮ. 

೧೫೮೪ 
ಅಶ್ರಂ ನ ಗೂಳ್ಳಮಪ್ತಿನಾ ೧-೧೧೭-೪ | 
ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ರಾ ವಾರವಂತಂ ೧-೨೭-೧; ಸಾಮ. ೧೬, 

೧೬೩೪ ; ನಿ. ೧-೨೦ | Zk 
ಅಶ್ವಮಿದ್ಲಾಂ ರಥಪ್ರಾಂ ೮-೭೪-೧೦ ~ 4 
ಅಶ್ವಸ್ಯಾತ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ೨-೩೫-೬ 
ಅಶ್ರಾ ಇವೇದರುಷಾಸಃ ೫೫೯೫ 
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A Ke ನಾ ಸ್ಟ್ರೈಷೇ ಸ್ತು 


A ತುತು ತು ಈ ತ ತಗ ಹು ಜಾತಾ ಡು ಜತ ಬಗ ಜಾ 


ಅಶ್ವಾದಿಯಾಯತಿ ಯದ್ವದಂತಿ ೧೦-೭೩-೧೬ 

ಅಶ್ವಾ ನ ಯಾ ವಾಜಿನಾ ೬-೬೭-೪ 

ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ೧೦-೧೬೦-೫ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೬-೫ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧.೨ 

ಅತ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥನೋ ಗೋಷು ೧-೮೩-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫ ೧ 

ಅಶ್ವಾವತೀಂ ಸೋಮಾನತೀಂ ೧೦-೯೭-೭; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೮೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೪ 

ಅನ್ರಾವತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ಥ ೭-೪೧-೭; ೭-೮೦-೩ ; 

| ಅಥರ್ವ. ೩-೧೬-೭; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೦ ; ತ್ಸ. 
ಬ್ರಾ. ೨೮-೯-೯ 

ಅಶಾ ಪ್ರವತೀರ್ಗೊೋಮ ತೀರ್ವಿಶ್ವ ವಾರಾ. ೧-೧.೨೩-೧೨ 

ಅಶಾ ನತೀಗೊಮತೀರ್ವಿತೆ ಸುವಿದೋ ೧-೪೫-೨ 

ಅಶ್ವಾ ವಂತಂ ರಥಿನಂ ವೀರಾ ೧೦-೪೭-೫ 

ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ೧೦-೭೮-೫ 

ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ವಾಮುಸ ೭-೭೪-೪ 

ಅಪ್ತಿನಾ ಪರಿ ವಾಮಿಷಃ ೩-೫೮-೮ 

ಅಪ್ರಿನಾ ಪಿಬತಂ ಮಧು ೧-೧೫-೧೧ ; 
೨-೨ ೧.೨.೧ 

ಅಶ್ರಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ೧-೩-೨ 

ಅಪ್ರಿನಾ ಮಧುನುತ್ತಮಂ ೧-೪೭-೩ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ೩-೫೮-೯ 

ಅಶ್ತಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷಃ ೧-೩-೧ 

ಅಶ್ರಿನಾ ಯುದ್ದ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ೫-೭೪-೧೦ 

ಅಶ್ರಿನಾ ಯಾವುಹೂತಮಾ ೮-೭೩೬ 

ಅತ್ರಿ ನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ೧೯೨-೧೬ ; ಸಾಮ. ೧೭೨೩೪ 

ಅಶ್ರಿನಾ ವಾಜಿನೀವಸು ೫-೭೮-೨೩ 

ದಿ ನಾ ವಾಯುನಾ ಯುವಂ ೩-೫೮-೭ 


ತ್ರೆ 
ಶೈ. ಬಾ 


Re ಅಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ೫-೭೫-೭; ನಿ. ೩.೨೦ 
5 ಹ ಅಶ್ವಿ ಶ್ರಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛ ತಂ ೫-೭೮-೧ 


ಲಿನ ಸು ೮-೭೩-೧೭ 

ಸ್ತುಹಿ ೮-೨೬-೧೦ 
| 'ಅಶ್ವಿನಾ ಹರಿಕಾನಿವ 3 ೫-೭೮-೨ 
ಷೆ ನ ಸ 


ಪಾ 


ನಾ ಮ 


| 
| 
| 
| 
| 








ಖುಗ್ರೇದದ 


ಕೆ ಮ ವ ಎ ಬ ಡಿ ಓಂ. ಡಿಗೆ 
NN ದ ತ ತ! |... 101 ಜಾ. ಗಾಜಾ ಮತತ ತಾ ತಾತಾ ್ವಾಡಡ್ಟಈ೫.0 


ಅಶ್ವೀ ರಥೀ ಸುರೂಪ ಇತ್‌ ೮-೪-೯; ಸಾಮ. 


ಶ್ರೇವ ಚಿ ಚಿತ್ರಾರುಹೀ ೪-೫೨-೨, ಸಾಮ ೧೭೨೬ 
ಅಶ್ವೊ ೀನಕ್ರದೋ ನೃ ಷಭಿಃ ೯-೯೭-೨೮ 
ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರಂದನ್‌ ಇಸು ೩-೨೬-೩ 
ಅಶ್ವೋ ನ ಚಕ್ರದೋ ವೃಷಾ ೯-೬೪-೩ 
ಅಶ್ವೋ ಮೋಳ್ಲಾ ಸುಖಂ ೯-೧೧೨-೪; ನಿ. ೯-೨ 
ಅಶ್ರಸ್ಯ ತ್ಮನಾ ರಥ್ಯಸ್ಯ ೪-೪೧-೧೦ 
ಅಶ್ರ್ರೊೋೋ ವಾರೋ ಅಭವಃ ೧-೩೨-೧೨ 
ಅಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು 
೩೪-೨೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೮ ; ೨-೭-೪-೧ 


ಪತನಾ ೧-೯೧-೨೧; ವಾ.ಯ. 

ಅಷಾಳ್ವಮುಗ್ರಂ ಪೃತನಾಸು ೮-೭೦-೪ ಬ ಸಾಮ. 
೧೧೫೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೯ 

ಇ ನ ಎ A ಸಲ 

ಅಷಾಳ್ಹೋ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭೋ ೩-೧೫ 

ಅಷ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿವೋ ೧-೧೨೧-೮ 

ಅಸೌ ಪುತ್ತಾ 


(೧-೧೩-೨: 


ತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೧೦-೭೨-೮ ; ತೈ. ಆ. 
ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೧೨-೬ 
5 ಕಕುಭಃ ೧-೩೫-೮: ವಾ. ಯ. 
ಜಸ್‌ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಕಕುಭ ೧-೩೫-೮ 3 
ಒಲ ೨೪ 
ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ" ೧೦-೫-೭ 
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(ಕ್ಲ 


ಸತ್ತಃ ಸಸತ್ನಹಾ ೧೦-೧೭೪-೫; ಆ ಅಥರ್ವ. ೧- 
ಸತ್ನಾ ಸಸತ್ಪನ್ಸಿೀೀ ೧೦-೧೫೯-೫ 


ಸು 
ಅಸಮಂ ಕ್ಷತ್ರೆಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ೧-೫೪-೮ 
ಸಮಾತಿಂ ನಿವೇಶನಂ ೧೦-೨೬೦-೨ 

ಸಂಮಷ್ಟೋ ಜಾಯಸೇ ಮಾತ್ರೋಃ ೫-೧೧-೩; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩ 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ೪ ಅಭಿ ೯-೧೦೬-೧೨ ; 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ೯-೩೬-೧; ಸಾಮ. ೪೯೦ 
ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ರಥೇ ೯-೯೧-೧ ; ಸಾಮ. ೫೪೩ 


ಸ್ಥವಿರಾ ವೇಧಸಾ ೧-೧೮೧-೭ 


ಸಾಮ. ೯೪3 


ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ 


- 
ರ್ಸ್‌ 
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ಅಸರ್ಜಿ ವಾಜೀ ತಿರ? ಪವಿತ್ರಂ ೯-೧೦೯-೧೯ | ಅಸೃಗ್ರನ್ಟೇವವೀತಯೇ ೯-೪೬- | 
ಅಸರ್ಜಿ ಸ್ಕಂಭೋ ದಿವ ೯೨೮೬-೪೬ | ಅಸ್ಭ ಗ್ರನ್ಸೇವವೀತಯೇ ಆ ೯-೬೭-೧೭; 

ಅಸಶ್ಶತಃ ಶ ಶತಧಾರಾ ೯-೮೬-೨೭ | ಸಾಮ. ೧೮೧೨ 
ಅಸಶ್ರತಾ ಮಘೆವದೊ ನೀ ಹಿ ೭-೬೭-೯ | ಅಸ್ಪಗ್ರಮಿಂದವಃ ಪಥಾ ೯-೭-೧; ಸಾಮ. ೧೧೨೮ 
್ರ ಎಸ್ಟ ೦ತಿೀ cs -೭೦-೨:; ನಿ. ೫-೨ ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ೧೯-೪; ಸಾಮ. ೨೦೫; 
ಸಾದಿ 


ವೃ ತ್ರೋ ವಹ್ನಿಃ ೭-೭-೫ 

ಅಸಾಮ ಜಾ ಸು ೧-೧೭೩-೯ 
ಅಸಾಮಿ ಹಿ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ೧-೩೯೯ 
ಅಸಾಮ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ೧-೩೯-೧೦; ಥಿ. ೬-೨೨. 
ಅಸಾವನ್ಯೋ ಅಸುರ ೧೦-೧೩೨-೪ 
ಅಸಾನಿ ತೇ ಜುಜುಷಾಣಾಯ ೫-೪೩-೫ 
ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಖುಜೀಕಂ ೭ ೨೧-೧; ಸಾಮ. 

೩೧೩ 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ೧-೮೪-೧ ; ಸಾಮ. 


ಐ 


೩೪೭ ; ೧೦೨೮ ; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. ೧-೪-೩೯-೧ 

ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೊತ ೧೦-೧೦೪-೧ 

ಅಸಾವಿ ಸೋಮೋ ಅರುಷೋ ೯-೮೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೩೨ ; ೧೩೧೬ 

ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ೯-೬೨-೪; ಸಾಮ. 
೪೭೩ ; ೧೦೦೮ 

ಯಜಮಾರನೋ ೪-೧೭-೧೫ 

೩ ಯವಮೋ ಆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ೧-೧೬೩-೩ ; ವಾ. ಯ. 

೨೯-೧೪ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೭-೧ 

ಅಸಿ ಹಿ ನೀರ ಸೇನ್ಯೋ ೧-೮೧-೨ ; ಸಾಮ. ೧೦೦೩; 

ರ್ವ. ೨೦-೫೬-೨ 

ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಕ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೬ 

ಆಸುನೀತೀ ಮನೋ ಅಸಾ ಸ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೫ ; ೮. 

ಅಸುನ್ತಂತಂ ಸಮಂ ಜಹಿ ೧-೧೭೬-೪ 

ಅಸುನ್ರಾಮಿಂದ್ರ ಸಂಸದಂ ೮-೧೪-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೯-೫ 

ಅಸೂತ ಪೂರ್ವೋ ವೈ ಸಚೋ ೩-೩೮-೫ 

ಅಸೂತ ಪೃ ಶ್ಪ್ನ ಸ ೧-೧೬೮-೯ 

ಆಸ ಶಕ್ಷತ ಪ್ರ ವಾಜಿನೋ ೯-೬೪-೪ ; ಸಾಮ. ೪೮೨; 
Cos 


—————— ಎಾಪವಡಾ ಇಡಾ. ಹವಾಾವಾಡಾ. 
ನಾನಾನಾ 


ಮಾ — 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೧೦ 

೨ಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಪಣಯೋ ೧೦-೧೦೮-೬ 
ಅಸೌ ಚ ಯಾನ ಉರ್ವರಾಬ್‌ ೮-೯೧-೬ 
ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ ವೀರಕೋ ೮-೯೧-೨ 

ಸೆ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯೋ ೧೧೦೫-೧೬ 
ಅಸ್ತಭ್ನಾ ದ್ಹ್ವಾಮಸುರೋ ೮-೪೨.೧; ವಾ. ಯ. 
೩೦; ತೆ. ಸಂ. ೧-೨-೮ೆ-೧ 
ಅಸ್ಥಾವೀ ಮುನ್ನ ಪೂರ್ವಂ ೮-೫೨-೯; ಸಾಮ. 
೧೬೭೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೯-೧ 


ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ಗಿಃ ತಿಮಾವದ್ಧಿಃ ೧-೧೪೧-೧೩ 
ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ಲಿರ್ನರಾಂ ಸುಶೇವೋ ೧೦-೪೫-೧೨; 


ವಾಯು. ೧ ೨:೨%ಇ 


ಅಸ್ತಿ ದೇವಾ ಅಂಹೋರು8 ೮-೬೭-೭ 
ಅಸ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ ೮-೯೪-೪; ಸಾಮ. 


೧೭೪ ; ೧೭೮೫ 
ಹಿ ವಃ ಸಜಾತ್ಯೆಂ ೮-೨೭-೧೦; ನಿ. ೬-೧೪ 


(0 


G 
ಟ್‌ 


ಹಿ ವಾಮಿಹ ಸ್ಫೋತಾ ೫-೭೪-೬ 


(ಗಿ 
ವೌ 


ಹಿಷ್ಮಾ ಮದಾಯ ೧-೩೭-೧೫ 
NS ೩-೮೯-೧ 


ಷಟ್‌ ಪುರೋ ೧-೧೩೯-೧; ಸಾಮ. ೪೬೧ 


೧.೩೧ 
ಬಟ್ಟ | 
ಆ 

( 


(6 

(2 
೭೩ 
2. 


» ಪ್ರತರಂ ೧೦-೪೨-೧; 


ಳ್ಳ 
೨) 


C, 


ಅಸ್ತೋಡಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ೧-೧೨೪-೧೩ 


ಸ್ಲುರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸ8 ೪-೫೧-೨ 
ಅಸ್ಸ ಬ್ರ ರೋದಸೀ ರಯಿಂ ೯-೭೯; ಸಾಮ. 


ಸ್ಕ್ರ 

ಇ ಇದ ೧ _ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ೧೦-೧೩೩-೭ 

ಬ್‌ WH ದ್‌ ಬ ಯಸ 

ಸ್ಮ ಸು ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೨೬-೧೫ 


ಅಲಲಾ ತಾವು ಕತಾ ಸಾಮ್‌ RSC dL, ಅಗಸ್ಟ ತಕ್ಕೋ Ssh 
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742 ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ ೯-೧೦೬-೬ ಅಸ್ಮಾ ಏತದ್ದಿವ್ಯ ೧ ರ್ಜೇವ ೬-೩೪-೪ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದಿ ವೋ ಅದ ನಿಕಿ! ೨-೭೩೮-೧೧ ಅನ್ನಾ ಏತನ್ಮಹ್ಯಾಂಗೂಷಂ ೬-೩೪-೫ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ರಸೋ ದಾನಾಯ ೨-೧೩-೧೩; ೨- ಅಸ್ಮಾಕಂ ವ ಇಂದ್ರಮುಶ್ಮಸಿ ೧-೧೨೯-೪ 

ನಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ ೧-೩೦-೧೧ 
ಈಸ ತ ತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ೪-೩೧-೧೩ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ರಥಂ ಪುರ ೮-೪೫-೯ | 


ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ವಸುವಿದಂ ೯-೧೦೪-೪ ; ಸಾವ 
೫೭೫% 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದನಿಂದ್ರಯುಃ ೯-೨-೯ ; 


(+ 


ಸಾಮ. ೧೦೪೬ 


ಆಸ್ಮಾ-ಅಸ್ಮಾ ಇದಂಧಸೋ ೬-೪೨-೪; ಸಾಮ. 
೧೪೪೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಪಾವ್ಯಂ ವಚಃ ೫-೩೯-೫ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ನಾಶ್ಚಿತ್‌ ೧-೬೧-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೮ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯದನು ೧-೬೧-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯವ ಮುಸವಮಂ ೧೨೬೧.೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತಕ್ಷತ್‌ ೧-೬೧-೬; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೫-೬ 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫-೧; ನಿ. ೫-೧೧ 


ತುರಾಯ ೧-೬೧-೧; 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ೧-೬೧-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೫-೧೨ ; ನಿ. ೬-೨೦ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರಯ ಇವ ೧-೬೧-೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೨ 


ಆಸ್ಮಾ ಇದು ಸಪ್ತಿಮಿವ ೧-೬೧-೫ ; 
೩೫-೫ 


ಅಥರ್ವ. .೨೦- 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸೋಮಂ ೧-೬೧-೪; 
೨೦-೩೫-೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಸ್ಯಾಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೫-೪೫-೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ೬-೧-೧೦; ತೈ. ಬ 
೩-೬-೧೦-೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತ ೮೯೬-೧ 


ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಪ್ರಭೂತಯೇ ೮-೪೧-೧ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಧ್ವರಂ ೪-೯-೭ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ತಾ ಮತೀನಾಂ ೪-೩೨-೧೫ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾ ಸುತಾ ೪ ಉಪ ೮.೨೬-೪.೨೨ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯಾಯ ೧೦-೩೭-೧೧ 
ಧ್ನಷ್ಟುಯಾ ರಥೋ ೪-೩೧-೧೪ 
ಈ ಲ ಐ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೆ € ಅಧ್ಲರಂ ೫-೪-೮ 


ಷ್ಠ 
೨, ದೀದಿಹ್ನಧಥ ೧-೧೪೦-೧೦ 


ಅಸ್ಮೂಕಮಗ್ಗೆ ಮಘವತ್ತು ಲಾ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಮಘವತ್ಸು ಧಾಸ್ಯಾ ೬-೮-೬; ತೈ 


ಅಸ್ಮಾಕ ಕಮ ಗ ವಾಮಯಂ ೮-೫-೧೮ 
ಅಸ್ಸಾಕ ಗು ಸಕ್ಷ ೮-೩೩-೧೫ 
ಟಿ ಬಖರ್ವರ್ಥಯ ೩-೬.೨-೧೨೫ 
ತು ಶ್ರಣುಹಿ ಭ_೨೨.೧೦ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ 
ಸಾಮ. ೧೮೫೯ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೧ ; ವಾ. 


ಸಮೃತೇಷು ೧೦-೧೦೩-೧೧ ; 


ಯ. ೧೭-೪೫೩ ; ತ್ಬೈ ಸಂ. ೪-೬೪-೩ 


ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ದುಷ್ಟ ಲಂ ೫-೩೫-೭ 
ಆ 
ಅಸ್ನಾಕಮಿಇದ್ರ ತ ತೇ ೬-೪೫-೩೦ 


ಪ್ರಶ ಕಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಭರೇ ೭-೮೨-೯ 
ಮಿಂದ್ರೇಹಿ ನೋ ೫-೩೫-೮ 
ಮುತ್ತಮಂ ಕ ಕೃಧಿ ೪-೩೧-೧೨೫ 


ಅಸ್ಮಾ ವ್ರ 

ಅಸ್ಮಾ ಕಮೂಜರ್ಜಾ ರಥಂ ೧೦-೨೬-೯ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವತಂ ೨-೩೧-೧ 
ಅ 


ನಃ ಸತ್ತಭಿಃ ೨-೩೦-೧೦ 
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mm ನ್‌ 


x - ಪ) ¥g ಶ್ರ 
ಅಸ್ಮಾಆ ಜಹಾ ವೃಣೀಷ್ವ ೪-೩೧-೧೧ 


ಅಸ್ಮಾನ್ಸಮುರ್ಯೇ ಪವಮಾನ ೯-೮೫-೨ 


ಹಿ 
ಅಸ್ಮಾನ್ನು 
೨೦-೭೧-೧೨ 

ಇ ನೌ ಲ 

ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸುತ ೧೦-೩೮-೧ 
ಒನ್ಸ ದೇ ಪರಮೇ ೨-೩೫-೧೪ 

ಹ € ಅದಾಭ್ಯಾ ೫-೭೫-೮ 
ಮುದ್ರೇ ಅಧ್ಯುತ್ತರ ೧೦-೯೮-೬ 


ತಚ್ಛೆಕ ಕಪೂತ ೧೦-೧೩.೨--೦ 


(6 

ph 
(೭೬ 
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ಒಲಿ ಪೇ ೩ 

ಅಸ್ಮ್ರೇ ಆ ವಹತಂ ೦ಯಿಂ ೮-೫-೧೫ 

ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾ ಸುತೇ ೮-೯೭-೮ 

ಎಮಿ ಅನ್ನು ೨ 

ಅಸ್ಮೀ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬೃಹ ಹಸ್ಪತೀ ಲ-೪೯-೪; ತೆ. ಸೆಂ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 


ಅಸೆ ಶೀ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ವಿಶ್ವ ವಾರೆಂ ೭-೮೪-೪ 


ಸ್ಮ್ಶೇ ಇಂದ್ರೊ ೀ ವರುಣೋ ೭-೮೨-೧೦ ; ೭-೮೩-೧೦ 


ಅಸ್ಮ ಉ ಷು ನೃಷಣಾ ೧-೧೬೪-೨ 
೦ದ್ರಾವರುಣಾ ೩-೬೨-೩ 
ಆಸ್ಕೇ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತು ೧೦-೨೨-೧೩ 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತೀಂ ೧೦-೯೮-೩ 
ಅಸ್ಕೇ ಥೇಹಿ ದ್ಯುಮದ್ಯಶೋ ೯-೩೨-೬ 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ೧-೯-೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೪ 
ಅನ್ನೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘಿವನ 
ಆಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ನ ಸ್ವರ್ಥಂ ೧-೧೪೧-೧೧ 
ಅಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಜಾಕ್‌ 
ಆಸ್ಕೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ೮-೬೩-೧೨ ; 


ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಷಂತ ೧-೭೨-೨ 

್ರ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ ಕ್ರಣುಹಿ ೪-೨೨-೯ 
ವಸೂನಿ ಧಾರಯ ೯-೬೩-೩೦ 

ವೀರೋ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೨೪ 

ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿಃ ೭-೭೭-೫ 

€ ಸಾ ವಾಂ ಮಾಧ್ರೀ ರಾತಿಃ ೧-೧೮೪-೪ 
€ ಸೋಮ ಶ್ರಿಯಮಧಿ ೧-೪೩-೭ 
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ಅಸ ತಿಸ್ರೋ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ೨-೨೦೫-೫ 
ಅಸ್ಮ್ಮೈ ತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಶೇ ೪-೪೩-೨ 
ಅಸ್ಮೆ 3 ಬಹೊನಾಮವಸಾಯ ೨-೩೫-೧೨ 
ಆಸ್ಮೆ ಸ್‌ ಭೀಮಾಯೆ ನಮಸಾ ೧-೫೭-೩; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧೨1-೩ 
ಅಸ್ಕೆ ೫ ವಯಂ ಯದ್ವಾವಾನ ೬-೨೩-೫ 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ವಿಚೀತಸೋ ೫-೧೭-೪ 
ಅಸ್ಯ ಘಾ ವೀರ ಈವತೋ ೪-೧೫-೫ 
ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ೯-೬೧-೨೯, ಸಾಮ. ೭೭೯ 
ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಮಿಯಕ್ಷಂತಃ ೯-೬೬-೧೪ 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ೧೦-೮-೭ 
ಅಸ್ಯ ತ್ರೇಷಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಕ ೧-೧೪೩-೩ 
ದೇವಸ್ಯ ಮಿಾಾಳ್ವು ಷಃ ೭-೪೦-೫ 
ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸದಿ ೭-೪-೩ 


G6 G 
ಜಿ ಆ 


G 


ಪಿಬ ಕುಮತಃ ೧೦-೧೧೬-೨ 


(5 
yt 
ಓಡಿ 


ಪಿಬತಮತಶ್ಚಿನಾ ೮-೫-೧೪ 
ಸಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜನ ನ೬-೪೦-೨ 

ಜೀ 
ಪೀತ್ರಾ ಮದಾನಾಂ ದೇವೋ ೮-೯೨-೬ 
ಮದಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ೯-೨೩-೭ 
ಶತಕ್ರತೋ ೧-೪-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
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ಜಾವತೀ 
ತ್ಲಾಮನು ದ್ಯುಶಂ ೯-೫೪-೧ ; ಸಾಮ. 
; ವಾ. ಯ. ೩-೧೬ ; ತೈ.ಸಂ ೧-೫-೫-೧ 


ಗೃಹೇ ೮-೩೧-೪ 
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ಬ 
5 (೭ 


ಷಾ ಹೇಮನಾ ೯-೯೭-೧; ಸಾಮ. ೫೨೬; 


( 


ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಪಾಂಸಿ ೬-೪೪-೧೪ 

ಮದೇ ಸ್ವರ್ಯಂ ದಾ ಖುತಾಯ ೧-೧೨೧-೪ 
ಮಂದಾನೋ ಮಧ್ಯೋ ೨-೧೯-೨ 
ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೨-೩೨-೧ 
ಯಾಮಾಸೋ ಬೃಹತೋ ೧೦-೩-೪ 
ರಣ್ತಾ ಸ್ವಸ್ಯೇವ ಪುಷ್ಟಿ ೨-೪-೪ 
ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೧ ; 
೯.೯.೧ 6. ೪-೨೬ 


3 


(1 
ರಜ 


(1) 
ಎ 


£ 0 
ಇ RA AA 


G 


(1 


G 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


OE A” rv pA yp Ei gu 2 


ಆಟ as UNE 


ಅಥರ್ವ. 








VU A A 


44 mE 






















ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ ಉ ಅರ್ಚಿಷಾ ೫-೧೭-೩ 
ಅಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಹಿ ೧-೮೬-೪ 
ಆಸ್ಕೃ ವೃಷ್ಣೋ ವ್ಯೋದನ ೮-೬೩-೯ 
ಅಸ್ಯ ಮೋ ಹ್ಯವಸಾ ೯-೯೮-೮ 
ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಾಧೃಷೇ ೯-೫೩-೩ ; ಸಾಮ. ೧೭೧೬ 
ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ೯-೧೦೨-೫ 
ಅಸ್ಕ ಶಾಸುರುಭಯಾಸ 
ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ದದೃಶಾನಪವೇ ೧೦-೩-೬ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ೧-೧೦೨-೨ , ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೯-೨ 
' ಅಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ೪-೫-೧೫ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಗಸ್ಯ ೪-೧-೬ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೋಷಂತ್ವಾ ಭುವಃ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ೧-೧೯೦-೪ 
ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನ ೨-೧೧-೨೦ 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ೧-೧೨೨-೮ 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೌಶಿಜಃ ೧೦-೯೯-೧೧ 


೧-೬೦-೨ 


೧-೮೬-೫ 


ಡಾ ನಾ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇ ಮಘೋನಃ ೫-೧೬-೩ 

ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರ8 ೫-೧೭-೨ 

ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ತ್ರಯಶಸ್ತರಂ ೫-೮೨-೨ 

ಅಸ್ಯಾ ಊ ಹು ಉಸಪ ಸಾತಯೇ ೧-೧೩೮-೪; 
ವಿ. ೪.೨) 

ಅಸ್ಯಾಜರಾಸೋ ದಮಾಂ ೧೦-೪೬-೭; ವಾ. ಯ. 


೩೨-೧; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೧ 
ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ 
ಸಾಮ. ೬೯೬ 


ಮದೇಷ್ರಾ ಗ್ರಭಂ ೯-೧೦೬-೩; 
೪ ದಂದ R ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ೯-೧-೧೦ 
ತ್ತ  ಅಸ್ಯೇದಿಂದ್ರೊ € ವಾವ ಥೇ 


. ಸಾಮ. ೧೫೭೪ ; ಡ್‌ ೨೦-೯೯-೨, ವಾ.ಯ 
Re: ೩೩೯೭ 


ಸೇದು ತ್ರೆ (ಷಸಾ. ೧-೬೧-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫- 


ತ 
ig ; ಗೆ ; ತ 


ವೃ ಷ್ಣ ಕಂತೆ ಆ-೩-೮ ; 


ಹ್ಮ 


ಆಸ್ಯೇದ y ಪ್ರ ರ: ಸ ೧-೬೧-೧೩ ; 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಭಾ ಗಡ್‌” 
a ರಾರು ಅ ಪಾಯು ಕ ಫಟ ಜಾಚಯುಟ ಫಂ ಪಜ ಜಾ ಚ6ೂ6.ಜಖಜಜಟಾೂ 8೬, ೬ ಇ - ee ಇ ಅದ್‌ ದ್‌್‌ ~~ 


ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ೧-೬೧-೧೪ ; 
೨೦-೩೫-೧೪ 

ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ೧-೬೧-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೭ ; ನಿ. ೫-೪ 

ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ೧-೬೧-೯ ಅಥರ್ವ. 
೩೫-೯ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೨ 

ಅಸ್ಕೇದೇವ ಶವಸಾ ಶುಷಂತಂ ೧-೬೧-೧೦; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೫-೧೦ 

ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾ ೧೦-೩೧-೬ 

ಅಸ್ಪ ಪ್ಲುಜಸ್ತರಣಯಃ ೪-೪-೧೨; ತೈ ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೫ 


ಅಸಿನ್ವ 


ಅಹಂ ರಂಥಯಂ ಮೃಗಯಂ ೧೦-೪೯-೫ 


ಸಯದ್ದಭೀತಯೇ ೪-೩೦-೨೧ 


ಅಹಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಮಹ್ಯಂ ೪-೪೨-೨ 
ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ೧೦-೧೨೫-೩ ; ಅಥ. 


೪-೩೦-೨ 

ಅಹಂ ರುದ್ರಾಯ ಧಥನುರಾ ೧೦-೧೨೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೫ 

ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ೧೦-೧೨೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೧ 

ಆಹಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ೧೦-೪೯-೯ 

ಅಹಂ ಸಪ್ಮಹಾ ನಹುಷೋ ೧೦-೪೯-೮ 

ಅಹಂ ಸಯೋ ನವವಾಸ್ತ್ಹಂ ೧೦-೪೯-೬ 


(ನ 
೪1. 
೦ 


ಸುವೆ ಪಿತರಮಸ್ಯ ಜ್ಯ ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೭ 

ಅಹೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿ ಯಾಮಿ ೧೦-೪೯-೭ 

ಅಹಂ ಸೋ ಅಸ್ಮಿ ಯಃ ಪುರಾ ೧-೧೦೫-೭ 

ಅಹಂ ಸೋಮಮಾಹನಸಂ ೧೦-೧೨೫-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೪-೩೦-೬ 

ಅಹಂ ಹಿ ತೇ ಹರಿಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೮-೫೩-೮ 

ಅಹಂ ಹುವಾನ ಆರೇ ೮-೭೪-೧೩ 

ಅಹಂ ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದಂ ೧೦-೫೨-೨ 

ಅಹೆಂ ಕೇತುರಹೆಂ ಮೂರ್ಧಾ ೧೦-೧೫೯-೨ 

ಅಹಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಂ ೧೦-೧೮೩-೩ 


ಅಹಂ ಗುಜ್ಜು ಭ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗ್ರಂ ೧೦-೪೮-೮ ದ pC ಸ 


sw ರ್‌ 
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ಅಹಂ ಚ ತ್ವಂ ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೮-೬೨-೧೧ ; ತ್ಪೆ.ಸೆಂ 


೭೪-೧೫-೧; ನಿ. ೧-೪ 

ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಪೂರಿಭಿಃ ೬-೨೬-೭ 

೦ ತದಾಸು ಧಾರಯಂ ೧೦-೪೯-೧೦ 

ತಪ್ಪೆ €ವ ವಂಧುರಂ ೧೦-೧೧೯-೫ 

ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕರಂ ೪-೪೨-೬ 

ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವಂ ೧೦-೪೯-೧ 

ನ್ಸಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಂ ೩-೩೨-೧೧ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೪೫-೩-೩ 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ೧-೩೨-೨; ಅಥ 


CG GC @ 
೪ 80 8 8 8 
೮ ಠಿ 


G 


G 


o 


೨-೫-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೨ 
ಅಹೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ಆದಹೆದಗ್ಗಿ ೪-೨೮-೩ 
ANd Kel | 
ಅಹನ್ರೃತ್ರಂ ವೃತ್ರ ತರಂ ವ್ಯಂಸಂ ೧-೩೨-೫ ; ಫೈ 
ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩ 3 ನಿ. ೬-೪ 


ಅಹುನ ಕ್ರೈ ತ್ರಮೃಚೀಷಮಃ ೮-೩೨-೨೬ 

ಅಹೆಮತ್ವಂ ಕವಯೇ ೧೦-೪೯-೩ 

ಅಹಮಪೋ ಆಅಪಿನ್ನ ಶ್ರೈಮುಕ್ತಮಾಣಾ ಲ-೪.೨-೪ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋ ೧೦-೧೧೯-೧೨ 

ಅಹಮಸ್ನ್ಮಿ ಸಪತ ಶಿ ಹೇಂದ್ರ ೧೦-೧೬೬-೨ 

ಫತಾ ಸಹವಾನಾ ೧೦-೧೪೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೫ 


ಅಹುಮಿದ್ದಿ ನಿತುಪ್ಸೆರಿ ೮-೬-೧೦ | ಸಾಮ. ೧೫೨; 
೧೫೦೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೧ 
ಆಹೆಮಿಂದ್ರೋ ನ ಸರಾ ಜಿಗ್ಯ ೧೦-೪೮-೫ 
ಅಹೆಮಿಂದ್ರೋ ರೋಥೋ ವಕ್ಷೋ ೧೦-೪೮-೨ 
ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ವರುಣಸ್ತೇ ಮಹಿ ೪-೪೨-೩ 
ಅಹಮೇತಂ ಗವ್ಯಯಮಶ್ವ,ಂ ೧೦-೪೮-೪ 
ಅಹಮೇತಾಇಳ್ಭಾಶ್ವಸತೋ ೧೦-೪೮-೬ 
ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ೧೦-೧೨೫-೮; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೮ 
ಅಹಮೇವ ಸ್ವಯಮಿದಂ ೧೦-೧೨೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪೦-೩೦-೩ 
ಅಹಂ. ಪಿತೇವ ವೇತಸೂ ೧೦-೪೯-೪ 
ಅಹಂ ಪುರೋ ಮಂದಸಾನೋ ೪-೨೬-೩ 
97 
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— ಹಾಹಾಹಾ. ಡಾ ವಾಡಾ ತಾ-ಾಡಾ ರಾ ರಾ ಹಾಬಾದ - 


ಆ ಕಾ | ತ್ಯ ವ್ವ, ಜಾ ಮತಡ ಡುತ ಕತಾ ಗತಾ ತಾ. ಮ್ಮ್ಯಾರ್‌ 3ರ. ಬಾಜ ಹಿ ಜಾ ಜಟ ಜೆ ಚಪ ನ ನ ದ 


ಅಹಂ ಪ್ರತ್ತ್ವೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೬-೧೧; ಸಾಮ. 
೧೫೦೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೨ 

ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ೧೦-೪೮-೧ 
ಅಹಂ ಬೂಮಿಮದದಾವಮಾರ್ಯಾಯ ೪-೨೬-೨ 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾ ಯಂ ೪-೨೬-೧ 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ೬-೯-೧; ಥಿ. ೨.೨೧ 
ಅಹಸ್ತಾ ಯದಪದೀ ೧೦-೨೨.೧೪ 


ಫ್ರಾ ಪರ್ಯಾವ ೧-೮೮-೪ 


(8 
J 
(0 
೮ ಎನ 


ಆಹಾ ಯೆ ದಿಂದ್ರ ಸ ಸುದಿನಾ ೭-೩೦-೩ 


ಅರಾ ವ್ಯಗ್ಗೆ € 


೨೦-೭೯ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 


ಹವಿರಾಸ್ಯೇ ೧೦-೯೧-೧೫ ; ವಾ. ಯ. 


ಅಹಿತೇನ ಚಿದರ್ವತಾ ೮-೬೨-೩ 

ಅಹಿರಿವ ಭೋಗ್ಯ ಪರ್ಯೇತಿ ೬-೭೫-೧೪ ; ವಾ. 
ಯ. ೨೯-೫೧ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೫ ; ನಿ. ೯-೧೫ 

ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ೨-೨೩-೩ 

ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ೬-೪೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೧೨ 

ಅಹೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಸಥಾಮುರಾಣಾ ೭-೭೩-೩ 

ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೧೪ 


ಆ 


ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ೩-೫೧-೩ 

೨ ಕಲಶಾ ಅನೂಷತ ೯-೬೫-೧೪ 

ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪನಿತ್ರೇ ೯-೧೭-೪ 

ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಕೇನಃ ೯-೬೭-೧೪ 

ಆಕೀಂ ಸೂಯ ರ೯ಸ್ಯೆ ರೋಚನಾತ್‌" ೧-೧೪-೯ 

ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನಃ ೧-೩೫-೨; ವಾ. 


(1 


ಯ. ೩೩-೪೩ ; ೩೪-೩೧ ; ತ್ಸೈ.ಸೆಂ. ೩-೪-೧೧-೨ 
ಆಕೇನಿಷಾಸೋ ಅಹಭಿಃ ೪-೪೫-೬ 
ಆ ಕ್ರಂದಯ ಬಲಮೋಜೋ ೬-೪೭-೩೦; ಅಥರ್ವ. 


ತ್ಪೂರ್ವಾಸ್ತ ಪರಾ ೩-೫೫-೫ 
ಆ ಕೋದೋ ಮಹಿ ವ್ಲತ್ತಂ ೬-೧೭-೧೨ 
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ಆಕ್ಸೃ ೃಯಾವಾನೋ ವಹಂತಿ ೮-೭-೩೫ 


ಆ ಚೆ ತ್ರಾಮೇತಾ ವೃಷಣಾ ೩-೪೩-೪ 
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ಹ ಣಾ ಸಾಗ ಇರಾಕ್‌ 
ತಾಯಿಯು ಡಿಡಿ ಯ ಜಸ ಜ್‌ ಜಾನಾ ನಾಡಾ ಯತಾ ಜಾ ಹಡು ಜಾಡು ಗು ಯ ಚಾ ಸ ಫಂ ಜಾಹಫಾ ಗಾ ಸ ಹಂ ಜಾ ಜಾಚಾಗಿ ಇ ಪಜಸ ಜಾ ಜಿ ಓಣಿ ೧ ೧ 2 ಐ (ಣಚಾ£2 ಗಒಓಜಚಜಾಣಣ 1. 1 ಬ್ಲಾಗ NN 


ಆ ಚ ವಹಾಸಿ ತಾಂಇಹೆ ೧-೭೪-೬ 
| 
| 


ಆಗಧಿತಾ ಪರಿಗಧಿತಾ ೧-೧೨೬-೬ ; ನಿ. ೫-೧೫ ಆ ಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ೭-೩೪-೧೦; ನಿ. ೬-೭ 
ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯುತ ೮-೨೦-೧ ; ಸಾಮ. ೪೦೧ ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ೫-೬೬-೧ 
ಆಗನ್ಹೇವ ಖಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ೪-೫೩-೭ | ಆಚ್ಛ್ಕಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ೧೦-೧೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
ಆಗನ್ಸೃಭೂಣಾಮಿಹ ೪-೩೨-೨ | ೧೮-೧-೫೨3೨ ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೨ 
ಆಗನ್ನ ವೃತ್ರ ಹಂತಮಂ ೮-೭೪-೪ ; ಸಾಮ. ೮೯ | ಆಚ್ಚದ್ವಿಧಾನೈರ್ಗುವಿತಃ ೧೦-೮೫-೪, ಅಥರ್ವ. ೧೪ 
ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ೬-೨೮-೧; ಅಥರ್ವ. ೪- | (258 

೨೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ ಆ ಜಿಂಘಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ೬-೭೫-೧೩; ವಾ. ಯ. 
ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ೭-೭೨-೧ | ೨೯-೫೦; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬೬-೫; ನಿ. ೯-೨೦ 
ಆ ಗಾ ಅಗ್ಗ ಇಹಾವಸೇ ೧-೨೨-೧೦ | ಆ ಜನಂ ತ್ರೇಷಸಂದೃಶೆಂ ೧೦-೬೦-೧ 
ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ಕೆಭಿಃ ೧೦-೨೧-೧; ಸಾಮ. ೪೨೦ ಆ ಜನಾಯ ದ್ರುಹ್ತಣೇ ೬-೨೨-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಆಗ್ಗೆ ೇ ಗಿರೋ ದಿವ ಆ ೭-೩೯-೫ 


೧೩೫೭ 
ಆಗ್ದೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೧೦೩-೧೪ ಕ್‌ ಹ್‌ 
; ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ೬-೧೬-೪೨; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೩- 


ಹಿಂ 

ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ೬-೧೬-೧೯ | ಇ 
ಆಗ್ಗೆೇೇ ವಹ ವರುಣಂ ೧೦-೭೦-೧೧ | 
| 


೫-೧೧-೪ 
ಜದ ರವಿರದಾ ಯಂ ೧೧೨! ಆ ಜಾಮಿರತ್ಸೇ ಅವ್ಯತ ೯-೧೦೧-೧೪ ಸಾಮ. 
ಆಗ್ಗೆ ಸ್ಟಾರಂ ರಯಿಂ ಭರ ೧೦-೧೫೬-೩ ; ಸಾಮ. | ೧೩೮೭ ಇ 
ಇಡ ಜೆ ಸ ಆಜಾಸಃ ಪೂಷಣಂ ರಥೇ ೬-೫೫-೬ 
ಬನ್ನ ಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಜಿಃ ೧೦-೩೦-೧೫ ಆಜಿತುರಂ ಸತ್ಸತಿಂ ವಿಶ್ವ ೮-೫೩-೬ 
ಆ ಗ್ರಾವಭಿರಹನ್ಯೇಭಿಃ ೫-೪೮-೩ ಜಿಪತೇ ನೃಪತೇ ತ್ವಮಿದ್ದಿ ೮-೫೪-೬ 


ಅಥರ್ವ. 5೦-೧೨೨-೨ 
೩-೫-೨-೩ 
ಆ ಘಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ೧-೩೦-೮, ಸಾಮ. 


ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ಪಧ್ನೆರೆಂ ೩೨-೯-೮ ; ಠಿ. ೪-೧೪ 
೭೪೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-.೨ ಬಂಟ್‌ ಜಲ 


೦.೨ 


ಆ ಜುಹಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಃ ೧೦-೧೧೦-೩ ; ಅಥ. 


ಆ 
ಆ ಘ ತ್ರಾವಾ್‌ ತ್ಮನಾ ೧-೩೦-೧೪; ಸಾಮ. ೧೦೫೫; 
ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ೧೦-೧೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 


ಡ್ಯ 


೧೮-೧-೧೧ ; ಪಿ, ೪-೨೦ ೫-೧೨-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯.೨೮ ; ತೃ. ಬ್ರ. 
ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ೮-೪೫-೧; ಸಾಮ. ೩-೬೩-೨; . ನಿ. ೮-೮ 

೧೩೩ ; ೧೩೩೮; ವಾ. ಯ. ೭-೩೨; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ಆಜುಹ್ರಾನೋ ನ ಈಡ್ಯ್ಕೋ ದೇವಾಂ ೧-೧೮೮-೩ 

೨-೪-೫-೭ ; ಧಿ. ೬-೧೪ ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೪೬-೬ ; ತೈ- ಬ್ರಾ. 
ಆ ಘಾ ಯೋಷೇವ ಸೂನರೀ ೧-೪೮-೫ ೨೫-೫-೭ 


ಆ ತ ಇಂದೋ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೬೨-೨೦ 
ಹ ಕ ಕಾಫ » ಇ 3 

ಆ ಚನ ತ್ತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮೋ ೮-೯೧-೩ ಆ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೬೫ ೪ 

ಆ ಚನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸದತಾ ೭-೫೯-೬ ಆ ತ ಏತಾ ವಜೋಯುಜಾ ಆ-೪೫-೩೯ 

ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ೧೦-೫೭-೪; ವಾ. ಯ. 


೩-೫೪ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೨ 


ಆ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ವೃಷಭೋ ೧-೧೭೭-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪೩-೧೧ 


_—— ಹಾಡಾಹಾ ರಾ ೋಾವಾವತಾವಾರಾ್‌ 
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ಇಟ ಇ ೧ ಬಾಣ ಜಾಣ ಇಚ ಜಟಾ 





ಆ ತಕ್ಷತ ಸಾಶಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ೧-೧೧೧-೩ 
ಆ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯವಃ ೧೦-೭೪-೪; 
೩.೨...೨೮ 


ವಾ. ಯ. 


ಆ ತತ್ತೇ ದಸ್ರಮಂತುಮಃ ೧-೪೨-೫ 

ಆ ತಂ ಭಜ ಸೌಶ್ರವೇಷು ೧೦-೪೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ ೪2೨೨೭೨೩ 

ಚಿ ತಿನ್ಪತೆಂ ಸುವೃತಂ ಯೋ ರಥಃ ೧-೧೮೩-೩ 

ಆತಿಸ್ಟಂತಂ ಪರಿ ವಿಶ್ವೇ ೩-೩೮-೪; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೮-೩ ; -ವಾ. ಯೆ, ೩೩.೨೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೮-೧ 

ಆ ತಿಷ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ೧-೧೭೭-೩ 

ಆ ತಿಷ ವೃತ್ರಹಪ್ರಥಂ ೧-೮೪-೩; ವಾ.ಯ. ೮-೩೩ 


ಆತೂ ಗಹಿ ಪ್ರತು ದ್ರವ ೮-೧೩-೧೪ 

ನ ಇಂದೋ ಶತದಾತು ೯-೭೨-೯ 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ೧-೧೦-೧೧ 

ನ ಇಂದ್ರ ಕುಮಂತಂ ೮-೮೧-೧ ; 


ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗ್‌ ೩-೪೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೧ 

ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪-೩೨-೧ $3 
೧೨೧; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೬೫ 

ಆ ತೂ ಭರ ಮಾಕಿರೇತ ೩-೩೬-೯ ತ್ಸ. ಸಂ. ೧- 
೭-೧೩-೩ 

ಆತೂಷಹಿಂಚಕ 

ಆ ತೂ ಸಿಂಚ ಕರಿಮಿಂದ್ರೋ ೧೦-೧೦೧-೧೦; ಥಿ. 


ಆ ತು ಸುಶಿಪ್ರ ದಂಸತೇ ೮-೬೯-೧೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೧೩ 

ಆ ಶೇ ಅಗ್ರ ಇಧೀಮಹಿ ೫-೬-೪; ಸಾಮ. ೪೧೯; 
೧೦೨೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೮೮ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪- 


ಲ.೪-೬ 
ಚ ತೇ ಅಗ್ಗ ಖಚಾ ಹವಿಃ ೫-೬-೫; ಸಾಮ. ೧೦.೨೨೩ 
ತ್ಸೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೬ 
ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಖುಚಾ ಹವಿಃ ೬-೧೬-೪೭ 


ಜಾಜ್‌ ಜ್‌ 


a ಬ ಚಾಣ 2 ಇ. ..! ತತಾ 





ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ೩-೩೩-೧೦; ನಿ.೨-೨೭ 

ಅ ತೇ ದಕ್ಷಂ ನಿ ರೋಚನಾ ೮-೯೩-೨೬ 

ಆ ಶೇ ದಕ್ಷಂ ಮಯೋಭುವಂ ೯-೬೫-೨೮ ; ಸಾಮ. 
೪೯೮; ೧೧೩೭ 

ಆ ತೇ ದಧಾವಿಸಾಂದ್ರಿಯಂ ೮-೯೩-೨೭ 

ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ೧೦-೩೯-೧೨ 

ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನ ೨-೩೩-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨ ೮೨೬-೯ 

ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರ ೭-೨೫-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೭-೧೩-೨ 

ಆ ತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಷನ್‌ ೧೦-೨೬-೮ 

ಆ ತೇರುಚಃ ಸವಮಾನಸ್ಯ ೯-೯೬-೨೪ 

ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮತ್‌ ೮-೧೧-೭ ; ಸಾ. 
೮; ೧೧೬೬ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೫ 

ಆ ತೇ ವೃಷನ್‌ ವೃಷಣೋ ೬-೪೪-೨೦ 

ಆ ಶೇಳವೋ ವರೇಣ್ಯಂ ೫-೩೫-೩ 

ಆ ತೇ ಶುಷ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ೬-೧೯-೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೫-೮-೧; ೨-೮-೫೯ 

ಆಶೇಸಪರ್ಯೂ ಜವಸೇ ೩-೫೦-೨ 

ಆ ತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಶ್ಸ್ಚೋಃ ೮-೧೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೨ 

ಆ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಭಿನಂತ ಏವೈಃ ೧-೭೯-೨ ; ತ್ಸ. 
ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೫ 


ಆ ಶೇ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಾಮಹ ೬.೫೬೬ 


ue 


ಆ ತೇ ಹನೂ ಹರಿವಃ ಶೂರಶಿಪ್ರೇ ೫-೩೬-೨ 
ಆತ್ಮನ್ನನ, ಭೋ ದುಹ್ಕಶೇ ೯-೭೪-೪ 

ಶ್ರಿ ನ್ನ * ಶ್ರ 
ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ ೭-೮೭-೨ 
ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦- ೧೬೮-೪ 
ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಮನಸಾ ರಾದಜಾ ೧೦-೧೬೩-೬: 

ವಾ. ಯ. ೨೯-೧೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೭-೨ 
ಆತ್ಮಾ ಪಿತುಸ್ತನೂರ್ವಾಸಃ ೮-೩-೨೪ 
ಆತ್ಮ ಯಜ ಸ್ಕೃ ರಂಹ್ಯಾ ಛ ೬೮ 

ಈ ಇ 
ಆತ್ತ೧ದ್ಯೆ ಸಧಸ್ತುತಿಂಲ-೧-೧೬ 
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— ಸ್‌ ಹಾ ನಿ 
ವ್‌ ಡು 


ಹ ರ 
ಬ್ಹು ke 


ಈ ಅತ್ವ ೧ ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ೮-೧-೧೦; 
೫.1... ೫೯೫% 

ಆ ತ್ರಶತ್ರವಾ ಗಹಿ ೮೨-೮೨-೪ 
ಆತ್ತಾ ಕಣ್ರಾ ಅಹೂಷತ ೧-೧೪-೨ 


ಸಾಮ. 





ಗ 


ಆ ತ್ವಾ ಕಣ್ವಾ ಇಹಾವಸೇ ೮-೩೪-೪ 

°° ಆತ್ತಾ ಗಮಂಶಂತಾತಿಭಿಃ ೧೦-೧೩೭-೪ ೬ ಅಥರ್ವ 
a 

ಇ ತ್ವಾ ಗಿರೋರಥೀರಿವಾಸ್ದು 
ನ ೩೪೯ 


ಃ ೮-4೯೫-೧ ; ಸಾಮ. 


ಆ ತ್ತಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಹಾಮುರುಂ ೮-೬೫-೩ 
ತ ಆ ತ್ರಾ ಗೋಭಿರಿವ ವ್ರಜಂ ೮-೨೪-೬ 
ಇದೆ 
ಆ ತ್ರಾ ಗ್ರಾವಾ ವದಸ್ಸಿಹ 
೧೮೦೯ 
ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ೧-೧೩೪-೧ 
ಸ ಈ ತ 


೮-೩೪-೨ ; ಸಾಮ. 


ಬೃಹಂತೋ ಹರಯೋ ೩-೪೩-೬ 


ಆತಾ ಹ್ಮಯುಜಾ ಹೆರೀ ೮-೧೭-೨ ; ಸಾಮ. 


ಬ್ರಹ್ಮ 
೬೬೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩-೨ ; ೨೦-೩೮-೨; ೨೦- 
-೪೭-೮ 


ಆ ತ್ವಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ೮೨೩೪೨೯ 


ಆ ಶಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ೮-೬೮-೧; ಸಾಮ. 
CORA ೧೫೭೧ ನಿ. ೫-೩ 
5 
ಜ್‌ ಆ ತ್ವಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ೮-೧-೨೫ ; ಸಾಮ. 


"೧೩೯೨ 
ಆ ತ್ರಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿಪ್ರಯೋ ೮-೪೫-೨೦; ನಿ. 
್ಸ ೩೬-೨೧ 
ಡೆ ಭಟ ತ್ರಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ೧-೧೬-೧ 
ಶೆ ತೂ ವಿಪ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ೧-೪೫-೮ 

ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ರಾಶವಃ ೧-೫-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
ಜ್‌ ೬೨೫ ಲ 


ನ 


ಆ ತ್ರಾ ವಿಶಂತ್ವಿ ೦ದವ 











೮-೯೨-೨೨; ಸಾಮ. ೧೯೭; 





ಶುಕ್ರಾ , ಆಚುಚ್ಯವು ೮- ೯೫-೨ 
ಸ ನ ಶೆ ತಂ ೮.4 -೧-೨೪, ಸಾಮೆ. ೨೪೫ 


5 
ಮ 
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NN ವ ವ SI 






AAA ರ್‌ 
NS Ss ಭಾಗಿ ಯಿ RNAS 


ಆ ತ್ರಾ ಸುತಾಸೆ ಇಂದವೋ ೮-೪೯-೩. 


ಆ ತ್ವಾ ಹರಯೋ ವೃಷಣೋ ೬-೪೪-೧೯ ತ 
ಆ ತ್ರಾ ಹರ್ಯತೆಂ ಪ್ರಯುಜೋ ೧೦- ೯೬-೧೨; Fr 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೨-೨ ಡೆ 
ಆ ತ್ವಾದಾರ್ಹಮಂತರೇಧಿ ೧೦-೧೭೩-೧; ಅಥರ್ವ. ಪ್ಪ 
೬-೮೭-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧ ; ತೈ.ಸಂ. ೪-೨- 
೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೮ | 3 
ಆ ತ್ರಾ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತೋ ೮-೩೪-೮ 5 
ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿ ಹೀದತ ೧-೫-೧; ಸಾಮ. ೧೬೪; ; 
೭೪೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೧ 
ಆತ್ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ೯-೪೭-೩ 
ಆಥರ್ವಣಾಯಾಶ್ರಿ ನಾ ದಧೀಜೇ ೧-೧೧೭-೨೨ ' | 
ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಜತೇ ೯-೭೧-೧ 
ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ೧-೮೩-೪; ಅಥರ್ವ. ಹ 
೨೦-೨೫-೪ - 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ೪-೩೮-೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧೫: ತ 
೧೧-೪ ; ನಿ. ೧೦-೩೧ 4 
ಆ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ತತ ೮-೭೨-೮ 3 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಧ್ವಸಯಂತೋ ೧-೧೪೦-೨೫ ತ 
ಆದಸ್ಯ ಶುಸ್ಕಿ ಚಿ ರನೇ ೯-೧೪-೩ ಇ 
ಆ ದಸ್ಯುಘ್ನಾ ಮನಸಾ ೪-೧೬-೧೦ ಈ 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ೧-೬-೪ ಸಾಮ. ೮೫೧; ತ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೦-೩ ; ೬೯-೧೨ ಬ 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ ೪-೨೬-೭; ಲ. ೧೧-೧ ತ 
ಆದಾರೋ ವಾಂ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೫ ತ 
ಆದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೩೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. ಇತ್ತೆ 
೨೦-೭೫-೩ 
ಆದಿತ್ತೀ ವಿಶ್ವೇ ಕ್ರತುಂ ೧-೬೮-೩ 
ಆದಿಶ್ಚಶ್ಚಾ ಬುಬುಧಾನಾ ೪-೧-೧೮ ಹ 
ಸಾಮ. ೨೦೨1444 


ಆದಿತ್ತ ಶ್ರೃತ್ಸಸ್ಯ ರೇತಸೋ ೮-೬-೩೦, 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅವ ಹಿ ಖ್ಯತಾ ೮-೪೭-೧೧ 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ೧೦-೪೮-೧೧ 
ಆದಿಶ್ಯಾನಾಮವಸಾ ೭-೫೧-೧; ತೈ.ಸ ಸಂ. ೨-೧- QO 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ೩-೮-೮ 
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ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವೋ ೭-೩೫-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೧-೪ 
ಆದಿತ್ಲಾ ವಿಶ್ಲೇ ಮರುತಶ, ೭-೫೧-೩ 
ಖಿ ವ 3 
ಸ್ರಿಥೋ ೧೦-೧೨೬-೫ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ ೭-೫೨-೧ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಆತಿ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿಃ ೭-೫೧-೨ 
ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರಃ ಸಗಣೋ ೧೦-೧೫೭-೩ ; ಸಾಮ. 


೧೧೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೨; ೨೦-೧೨೪-೫; 


ಆದಿತ್ಸಾಪ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ೮-೫೫-೫ 

ಆದಿದ್ದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೪-೨೪-೫ 

ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ವೃಣತೇ ೧-೧೪೧-೬ 

ಆಧಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತನಿಷೀರ್‌ ೧೦-೧೧೩-೫ 

ಆದಿನ್ಮಾತ್ಕರಾವಿಶದ್‌ ೧-೧೪೧-೫ 

ಆ ದಿವಸ್ಪೃಷ್ಠಮಶ್ವ್ಚಯುಃ ೯-೩೬-೬ 

ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರವೀದ್‌ ೮-೭೭-೨ 

ಆದೀಂ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ೯-೩೨-೩; ಸಾಮ. 
೭೭೦ 

ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತ್ರಶ್ಯಮಾನಾಸ ೯-೧೧೦-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೪೯೫ 

ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಕ ಯೋನಣೋ ೯-೩೨-೨; ಸಾಮ. 
೭೭೧ 

ಆದೀಮಶ್ರಂ ನ ಹೇತಾರೋ ೯-೬೨-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೦೧೦ 

ಆದೂ ಮೇ ನಿವರೋ ಭುವತ್‌ ೮-೯೩-೧೫ 

ಆದಣ ನು ತೇ ಅನು ಕ್ರತುಂ ೮-೬೩-೫ 

ಆದೃಷ್ಟೋತಿ ಹನಿಷ್ಯೃತಿಂ ೧-೧೮-೮ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾವೇಹೆ ೧೦-೭೦-೨ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಂ ೧೦-೨-೩; ಅಥರ್ವ. 

೧೯-೫೯-೩ ; ತೈೆ.ಸಂ. ೧೧-೧೪-೩ 

ದೇವಾನಾಮಭನಃ ಕೇತುರಗ್ನೇೇ ೩-೧-೧೭ 

ದೇವೋ ದದೇ ಬುಧ್ಹ್ಯ ೭-೬-೭ 

ದೇವೋ ದೂತೋ ಅಜಿರಃ ೧೦-೯೮-೨ 

ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ೭-೪೫-೧; ತ್ಪೈ. ಬ್ರಾ. 

೨-೮-೬-೧ 


ಇ G G G 





me ಡಂ 


a ಹಾಡ 


ಮಮಾ ಮಾ ಹ್ಯಾ ಜನ 


ಆ ಬೈವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಠಿ ೫-೪೧-೧೪ 
ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ತಾ ೧-೭೦-೨ 
ಆ ದೈವ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ೭-೯೭-೨ 
ಆದ್ಯ ರಥಂ ಭಾನುಮೋ ೫-೧೧-೧ 
ಆದ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೪-೫೨-೭ 
ಆದ್ರೋದಸೀ ವಿತರಂ ವಿಷೈೆಂಭಾ ೫-೨೯-೪ 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೨-೧೮-೪ ; ನಿ. ೭.೬ 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ೧೦-೧೧೬-೪ 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ೫-೪೩-೧೩ 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ಕ್ಯ್ಯಃ ೯-೪೬-೪; ನಿ. ೨-೫ 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ೧೦-೨೬-೬ 
ಆ ಧೂರ್ಪ್ರಸ್ಮೈ ದಧಾತಾ ೭-೩೪-೪ 
ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ ೫-೪೩-೧ 
ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಂ ೩-೫೫-೧೬ 
ಆ ಧೇನವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ೧-೧೫೨-೬ 
ಆಧ್ರೇಣ ಚಿತ್ತದ್ರೇಕಂ ೭-೧೮-೧೭ 
ಆ ನ ಇಳಾಭಿರ್ವಿದಥೇ ೧-೧೮೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೩- ' 
೩೪; ೩೩.೪೭ 
ಆ ನ ಇಂದೋ ಮಹೀಮಿಷಂ ೯-೬೫-೧೩ ' 
ಆ ನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ಹಿನಂ ೯-೬೭-೬ 
ಆ ನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ತಿನಂ ಗವಾಂ ೯-೬೫-೧೭ ; 
ಸಾಮ. ೮೩೦೫ 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೃಕ್ಷಸೇ ೧೦-೨೨-೭ 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಮಿಸಂ ಆ-೬-.೨೩ 
ಆನ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸ್ಪತೀ ೪ಭ೯ರ-೨. 
ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾ ೪-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೪೮ 
ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾ ೪-೨೦-೨; ವಾ.ಯ. ಕ 
೨೦-೪೯ 
ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಶತಮಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ೧-೧೫೭-೪ 
ಆ ನಃ ಪವಸ್ನ ಧಾರಯಾ ೯-೩೫-೧ 
ಆ ನಃ ಪವಸ್ವ ವಸುಮತ್‌ ೯-೬೯-೮ 
ಆ ನಃ ಪೂಷಾ ಪವಮಾನಃ ೯-೮೧-೪ 
ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ೧೦-೮೫-೪೩ 


| | _ 
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ಇ ಶುಷ್ಮಂ ನೃಷಾಹ್ಯಂ ೯-೩೦-೩ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಭರಾ ೮-೩೪-೧೫ 
ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೧೦೬-೯ ; ಸಾಮ. 
೧೩೨೮ 
ಸೋಮ ಪವಮಾನ: ಕಿರಾ ೯-೮೧-೩ 
ೂಃ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೨-೨೧ 
ಸೋಮ ಸಂಯತಂ ೯-೮೬-೧೮; ಸಾಮ. 
೧೧೫೪ 
ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುವೋ ೯-೬೫-೧೮; ಸಾಮ 
ಘ್‌ ೮೩೪ -.' 
i ನಃ ಸೋಮೇ ಸ್ತಥ್ವೆರ ೮-೫೦-೨ 
`ಆ ನಪಾತೆಃ ಶವನೋ ೪-೩೪-೬ 
ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ೩-೪೫-೪ 
ಆ ನಸ್ಕೇ ಗಂತು ಮತ್ಸರಃ 
೧೪೩೩ 


೧-೧೭೫-೨, ಸಾಮ. 
ಆ ನಸ್ತುತ ಉಪ ವಾಜೇಭಿಃ ೪-೨೯-೧ 

ಆ ನಸ್ಕೋಮಮುಪ ದ್ರ ವತ್‌ ೮-೫-೭ 

ಆ ನ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ್ರವಿಧ್ಯಾನೋ ೮-೪೯-೫ 

ಆ ನಾಮಭಿರ್ಮರುತೋ ವಕ್ಷಿ ೫-೪೩-೧೦ 

ಆ ನಾರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ೮-೨೪-೨೯ 

ಅ ನಾಸತ್ಯಾ ಗಚ್ಚತಂ ಹೂಯತೇ ೧-೩೪-೧೦ 

ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಃ ೧-೩೪-೧೧ ; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೭ 
ಆ ಠಿರೇಕಮುತ ಫ್ರಿಯಂ ೮-೨೪-೪ 
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ಆ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೮ ; ತೈೆ.ಸಂ. ೩-೩- 
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3 `ಆ ಶಿವರ್ತ ನಿ ವತ್ತಯ ಪುನಃ ೧೦-೧೯-೬ 

ತ ಅ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ವಿನಾ ರಥೇನ ೮-೮-೨ 

ಆ ನೂನಂ ಸೂರು ನಾಶ್ವಭಿಃ ೮-೮೭-೫ 

೨ ಧೂವಂ ಯಾತಮಶ್ವಿನೇಮಾ ೮-೯-೧೪ ; ಅಥರ್ವ 


ಜಾ | ೨೦- ೧೪೧-೪ 
| ನೂನಂ ರಭವರ್ಶನಿಂ ೮-೯-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
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ಆ ನೂರ ಮಶ್ರಿನೋರ್ಯಸಿಃ 
೨೦-೧೪೦-೨ 


ಆ-೯-೭, 


ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಭರ ೧-೭೯-೮; ಸಾಮ. 


೧೨1.೨೨1 
ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಯೋವೃಧಂ ೮-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ. 
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ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಶಿವೇ ೩-೧-೧೯ 
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ದೇವಾನಾಮುಸ ವೇತು ೧೦-೩೧-೧ 
ದೇವೇಭಿರುಪ ದೇವಹೊತಿಂ ೭-೧೪-೩ 
ದೇವೇಭಿರುಪ ಯಾತಂ ೭-೭೨-೨ 

ಆ ನೋ ದ್ಯುಮ್ಮೈರಾ ಶ್ರಮೋಭಿಃ ೮-೫-೩೨ 

ಆ ನೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತೋ ೧೦-೯೮-೪ 
ಆ ನೋ ನಾವಾ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೭ 
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ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ: ಶತಿನೀಭಿಃ ೭೩-೯೨-೫; ವಾ. ಯ. 


ಟಿ. ೧ ೬ದಿ ಆ 06೮.೧ 


ಓಲ ಯ 6 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


೨೭.೨೮; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೨ 

ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತೀನೀಭಿಃ ೧-೧೩೫-೩ 
ನೋ ಬರ್ಹಃ ಸಧಮಾದೇ ೧೦-೩೫-೧೦ 
ನೋ ಬರೀ ರಿಶಾದಸೋ ೧-೨೬-೪ 
ನೋ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿಃ ೪-೪೧-೧೧ 
ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ೨-೩೪-೬ 
ನೋ ಭಜ ಪರಮೇಷು ೧-೨೭-೫; 


೧೪೯೯ 


ಸಾಮ. 
ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತಮೋ ಯಂತು ೧-೮೯-೧; 
ವಾ. ಯ, ೨೫-೧೪; ನಿ. ೪-೧೯ 

ನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ೮-೮೧-೬ 

ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೧೯ ; ತ್ಸೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫೪-೧ ನಿ. ೬-೭ 

ನೋ ಭರ ವೃಷಣಂ ಶುಷ್ಮಂ ೬-೧೯-೮ 


ಅನೋ ಬರ ವ್ಹಂಜನಂ ೮-೭೮-೨ 
ಪಿ 


ನೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇ ೮-೭-೨೭ 
ನೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ ೫-೪೩-೬ 
ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದೀತಿಭಿಃ ೫-೬೪-೫ 


೫... 
ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಫುತ್ಛೆಃ ೩-೬೨-೧೬ ; ಸಾ. 
೨೨೦; ೬೬೩ ; ವಾ. ಯ. ೨೧-೮; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. 
೧-೮-೨೨-೩ 
ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ೭-೬೫-೪; 
6528 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ 


ಶಂಆ-೧೦೧-೯; ವಾ.ಯ 


ಹ ಇ 
ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃ 


೩೩-೮೫ ಎ 
ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೃಧಂ ೩-೪೩-೩ 

ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ೧೦-೧೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೨-೮; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೩; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೩-೪; ನಿ. ೮.೧೩ 

ನೋ ಯಜ್ಞಾಯ ತೆಕ್ಷತ ೧-೧೧೧-೨ 

ನೋ ಯಾತಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ೮-೮-೪ 

ನೋ ಯಾತಂ ದಿವೊ ಅಚ್ಛಾ ೪-೪೪-೫; ಅಥರ್ವ 


೨೦-೧೪೩-೫ 
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ಆ ನೋ ಯಾತಮುಪಶ್ರುತಿ ೮-೮-೫ 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಪರಾನತೋ ೮-೬-೩೬ 


ಆ 
ಆ 


ಆ 61೧% ೧ 


ಆ 
ಆ 


ಆ 


ನೋ ಯಾಹಿ ಮಹೇಮತೇ ೮-೩೪-೭ 
ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾವತೋ ೮-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೧ 
ನೋ ಯಾಹ್ಯುಪಶ್ರುತಿ ೮-೩೪-೧೧ 
ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾ ೫-೭೫-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೪೫ 
ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ೮-೭-೧೩ 
ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತ ೭-೩೭-೮ 
ನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೬-೫೦-೪ 
ನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ತನೇ ಆ-೪೬-.೨೫ 
ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಚಾ ೦ ೧-೧೮೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೬-೩ 
ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ವಿನಾ ೮-೮-೧೩ 
ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋ ೭-೨೪-೪ ; ತ್ಸ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ ; ೨-೭-೧೩-೪ 
ನೋ ವಿಶ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿರಪ್ರಿನಾ ೮-೮-೧ 
ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ ೮-೯೦-೧; ಸಾಮ. ೨೬೯; 
೧೪೯೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೩ 
ನೋ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ರಸಂ ೮-೫೩-೩ 
ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ೮-೫೪-೩ 
ನೋ9ವೋಭಿರ್ಮರುತೋ ೧-೧೬೭-೨ 


ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೇ ೧೦-೧೬೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೪ ; 


೨೦.೯೬.೨೦ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ೧-೯೩-೬; ತೆ. ಸಂ. 


೨-೩-೧೪-೨ 


ಆಪ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀ ೧೦-೧೩೭-೬; ಅಥರ್ವ. 


೨೩-೭-೨1 ; ೬.೯೧೩ 


ಆಪಃ ಸೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ೧-೨೩-೨೧; ೧೦-೯-೭; 


ಆ 


WN 


ಆ 


ಅಥರ್ವ. ೧-೬-೩ 
ಪಕ್ಕಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ೭-೧೮-೭ 


ಆಪಥಯೋ ವಿಪಥಯೋ ೫-೫೨-೧೦ 


ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ೮-೭೮-೬; ಸಾಮ. ೮೬೩; 


| ೨೦-೮೧-೨; ೨೦-೯೨-೨೧ 
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ಶುಷ್ಮಂ ನೃಷಾಹ್ಯಂ ೯-೩೦-೩ 

ಸಹಸ್ರಶೋ ಭರಾ ೮-೩೪-೧೫ 

ಸುತಾಸ. ಇಂದವಃ ೯-೧೦೬-೯ ; ಸಾಮ. 
೧೩೨೮ | 

ಆ ನಃ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಕಿರಾ ೯-೮೧-೩ 

ಆ ನಃ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೨-೨೧ 

ಆ ನ 


೧೧೫೪ 


ಸೋಮ ಸಂಯತಂ ೯-೮೬-೧೮೫; ಸಾಮ. 


ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುವೋ ೯-೬೫-೧೮; ಸಾಮ 


೮೩೪ - 
. | ಆ ನಃ ಸೋಮೇ ಸ್ಪಧ್ವರ ೮-೫೦-೨ 
7 ಆ ನಪಾತಃ ಶವಸೋ ೪-೩೪-೬ 


ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ೩-೪೫-೪ 
ಆ ನಸ್ತೇ ಗಂತು ಮತ್ಸರಃ 
೧೪೩೨೩ . 


೧-೧೭೫-೨ ; ಸಾಮ. 
ಆನ ಸ್ಮುತ ಉಪ ವಾಜೇಭಿಃ ೪-೨೯-೧ 

ಚ ನ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ ದ್ರವತ್‌ ೮-೫-೭ 

ಆ ವ ಸ್ತೋಮಮುಪ ಸನ ೮-೪೯-೫ 

ಆ ನಾಮಭಿರ್ಮರುತೋ ವಕ್ಷಿ ೫-೪೩-೧೦ 

2) ನಾರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ೮-೨೪-೨೯ 

ಅ ನಾಸತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ತಂ ಹೂಯತೇ ೧-೩೪-೧೦ 

ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಃ ೧-೩೪-೧೧ ; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೭ 

ಆ ಥಿರೇಕಮುತ ಪ್ರಿಯಂ ೮-೨೪-೪ 

ಆ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೮ ; ತ್ಸೆ.ಸೆಂ. aa 
೧೦-೧ 

ಆ ಥಿವರ್ತ ಥಿ ವರ್ತಯ ಪುನಃ ೧೦-೧೯-೬ 

ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ಚ್ವಿ ನಾ ರಥೇನ ೮-೮-೨ 


ಇತ್‌ 


¥ ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ಚಿ ನಾಶ್ವಭಿಃ ೮-೮೭-೫ 


3 ವ 


ವ ಲ ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ವಿನೇಮಾ ೮-೯-೧೪ ; ಅಥರ್ವ 




















ಚ ೨೦- ೧೪೧-೪ : 
ಚತ್ರ ರಘುವರ್ತನಿಂ ೮-೯-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೦- ೩. ಸವ 
ಆ ಕೂರ ವ. ಶ್ವೀ ವ್ರ » ಯುನಂ ೮೯: ೧; ಅಥರ್ವ: ೨೦- 


ಬಃ ಗ್‌ ್‌ pe 


ಹ್‌ ಸ 
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೧1 0%01 61.616 UC CAG UG 
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~~ ತಾವ್‌ ಗಾಗಾ ಲ್‌ಇಆ್‌*ಇಆ್‌ಸಆ್‌ಇ್‌'ಆ್‌' ಆ್‌*ಚ್‌' ಇ, 


ನೂನ ಮತ್ವಿನೋರ್ಯಷಿಃ ೮-೯-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೨ ಹ 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಭರ ೧-೭೯-೮; ಸಾಮ. ನ 
೧೨೫5.೨೫ : 
ಕ 4 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಯೋವೃಧಂ ೮-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ. ps 
೪೩ | 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತನಾ ೧-೭೯೯; ಸಾಮ. 
೧೫೨೬ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩ ಈ 


ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಸೋ ೮-೨೭-೫ 
ನೋ 
ನೋ 


ಅಶ್ವಾವದಶ್ವಿನಾ ೮-೨೨-೧೭ 
ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರಿವೃತಾ ೧-೩೪-೧೨ 
ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ೫-೭೧-೧ 
ಗಂತಂ ರಿಶಾವಸೇಮಾಂ ೮-೮-೧೭ 
ಗಂತಂ ಮಯೋಬುವಾ ೮-೮-೧೯ 
ಗವ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಾ 3 ೮-೩೪-೧೪ 

€ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ರೈ 
ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವೆ ವಚನ ೯ಸವ್ಯೈಃ 
ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಶಿವೇ ೩-೧-೧೯ 

ದದ್ಭ ೯ಹಿ ಗೋಪತೇ ೩-೩೦-೨೧ 
೨ ೮-೫-೧೦ 


ead ೮-೭೩-೧೪ 
೬-೬೦-೧೪ 


ಗೋತ್ರಾ 
Ss 
ನೋ ದಧಿಕ್ರಾಃ 
ನೋ ದಿವ ಆ 
ನೋ ದಿವೋ 
೧-೮-.೨೨-೧ 


ಸ ೭-೪೪-೫ 
ಇನ್ನ ೦ಬ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೭-೨೪-೩ 

ಹತಃ ೫-೪೩-೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ೬-೫೦-೮ 


ನೋ ದೇವಃ 4 
ಸವಿತಾ ಸಾವಿಶದ್‌ ೧೦-೧೦೦-೩ "| 


ನೋ ದೇವಃ 
ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ೭-೩೦-೧ 

ನೋ ದೇವಾನಾಮುಸ ವೇತು ೧೦-೩೧-೧ 
ನೋ ದೇವೇಭಿರುಷ ದೇವಹೂತಿಂ ೭-೧೪-೩ 
ನೋ ದೇವೇಭಿರುವ ಯಾತಂ ೭-೭೨-೨ 
ನೋ ದ್ಯುಮ್ಮೈರಾ ಶ್ರಮೋಭಿಃ ೮-೫-೩೨ 
ಕೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತೋ ೧೦-೯೮-೪ 
ನೋ ನಾವಾ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೭ 





ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 75% 


MS . ಗಜ ಗಾ ್ಲಿ ಗಾಜಾ ನಿಜಾ ಬಾಜಾ ಹಗಗ ಹ ಭಧ. ಔ ಎಚ ಚಾಚಾ ಎಗ್ಗ NN 


ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ: ಶತಿನೀಭಿಃ ೭-೪೯೨-೫; ವಾ. ಯ. 
೨೭-೨೮; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೨ 
ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತೀನೀಜಭಿಃ ೧-೧೩೫-೩ 
ನೋ ಬರ್ಹಃ ಸಧಮಾದೇ ೧೦-೩೫-೧೦ 
ನೋ ಬರೀ ರಿಶಾದಸೋ ೧-೨೬-೪ 
ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿಃ ೪.೪೧-೧೧ 
ನೋ ಬ್ರ ಹ್ಮ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ೨-೩೪-೬ 


ನೋ ಭಜ ಪರಮೇಷು ೧-೨೭-೫; ಸಾಮ. 


ಈ ಆಡಿ ದ 
ಈ 
ಧು 


ಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ೧-೮೯-೧; 


ಆ 
72೬ 
ತ 
2 
ದ 


೨೫-೧೪ ; ಠಿ. ೪-೧೯ 
ಆ ನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ೮-೮೧-೬ 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೧೯ ; ತ್ಸೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೨೫೪-೧: ಲ. ೬-೭ 

ಆ ನೋ ಭರ ವೃಷಣಂ ಶುಷ್ಮಂ ೬-೧೯-೮ 

ಅನೋ ಭರ ವ್ಯಂಜನಂ ೮-೭೮-೨ 

ಆನೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇ ೮-೭-೨೭ 
ಆ ನೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ ೫-೪೩-೬ 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದೀತಿಭಿಃ ೫-೬೪-೫ 
ಆ 


ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಫೈತ್ಸೈಃ ೩-೬೨-೧೬ ; ಸಾ. 
೨೨೦; ೬೬೩ ; ವಾ. ಯ. ೨೧-೮; ತೈ. ಸಂ. 


೧-೮.-೨.೨-೩ 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ೭-೬೫-೪; 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ೮-೧೦೧-೯; ವಾ.ಯ 
೩೩-೮೫ ; 

ಆ ಮೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೃಧಂ ೩-೪೩-೩ 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ೧೦-೧೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೨-೮; ವಾ. ಯ, ೨೯-೩೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೭೩-೪ ; ವಿ. ೮.೧೩ 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಾಯ ತೆಕ್ಷತ ೧-೧೧೧-೨ 

ನೋ ಯಾತಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ೮-೮-೪ 


ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವೋ ಅಚ್ಚಾ ೪-೪೪-೫; ಅಥರ್ವ 


೨೦-೧೪೩-೫ 
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ಆ ನೋ ಯಾತಮುಶಪಶ್ರುತಿ ೮-೮-೫ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಪರಾವತೋ ೮-೬-೩೬ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಮಹೇಮಶೇ ೮-೩೪-೭ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾವತೋ ೮-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೧ 

ನೋ ಯಾಹ್ಯು ಪಶ್ರುತಿ ೮-೩೪-೧೧ 


ಆ € 


ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾ ೫-೭೫-೩; ಸಾಮ. 

೧೭೪೫ 

ಆನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ೮-೭-೧೩ 

ಆ ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತ ೭೨೩೭-೮ 

ಆನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನಮೋ ೬-೫೦-೪ 

ಆನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ತನೇ ಆ-೪೬-.೨೫ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಚಾ ೦ ೧-೧೮೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೬೨೩ 

ಆ ಮೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ವಿನಾ ೮-೮-೧೩ | 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋ ೭-೨೪-೪; ತ್ಪೆ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ ; ೨-೭-೧೩-೪ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ೮-೮-೧ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ ೮-೯೦-೧; ಸಾಮ. ೨೬೯, 
೧೪೯೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ರಸಂ ೮-೫೩-೩ 

ಆನೋ ವಿಶ್ರೇ ಸಜೋಪಸೋ ೮-೫೪-೩ 


b 


ಆ 
ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ಮೇ ೧೦-೧೬೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೪ ; 


ನೋಳ9ವೋಭಿರ್ಮರುತೋ ೧-೧೬೭-೨ 


೨೦-೯೬-೨೦ 

ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ೧೯೯೩-೬ ; ತೆ. ಸಂ. 
೨-೩-೧೪-೨ 

ಆಪ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀ ೧೦-೧೩೭-೬; ಅಥರ್ವ. 
೩-೭-೫ ; ೬-೯೧-೩ 

ಆಪಃ ಸೃಣೀತ ಬಭೇಷಜಂ ೧-೨೩-೨೧ $ ೧೦-೯೭೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧-೬-೩ 

ಆ ಪಕ್ಕಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ೭-೧೮-೭ 

ಅಪಥಯೋ ವಿಪಥಯೋ ೫-೫೨-೧೦ 


ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ೮-೭೮-೬: ಸಾಮ. ೮೬೩; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೨; ೨೦-೯೨-೨೧ 
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NN 


ಆ ಪಪ್ಪುಹೀ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ೬-೬೧-೧೧ 
ಆಪಪ್ರುಷೀ ವಿಭಾವರಿ ೪-೫೨-೬ 
ಆ ಹಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೧-೮೧-೫ 

ಪರಮಾಭಿರುತ ೬-೬೨-೧೧ 
ಆ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ೪-೫೫-೫ 
ಆ ಪವಮಾನ ಧಾರಯ ೯-೧೨-೯; ಸಾಮ. ೧೨೦೩ 
ಆ ಪವಮಾನ ನೋ ಭರಾಯೋ ೯-೨೩-೩ 


ಆ ಪವಮಾನ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ೯-೬೫-೩ ; ಸಾಮ. ೯೦೬ 
ಪವಸ್ತ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ೯-೬೬-೧೨ 

ಆ ಪವಸ್ತಿ ದಿಶಾಂ ಪತ ೯-೧೧೩-೨ 

ಆ ಪವಸ್ತ ಮದಿಂತಮ ೯-೨೫-೬. ೯-೫೦-೪; 


ಸಾಮ. ೧೨೦೮ 
ಆ ಪವಸ್ತ್ರ ವಹೀಮಿಷಂ ೯-೪೧-೪ ; ಸಾಮ. ೮೯೫ 
ಆ ಪವಸ್ತ 
ಸಾಮ. ೫೦೧ | 
ಆ ಪವಸ್ತ ಸಹೆಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಂ ೯.೬೨- 


ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ೯-೬೩-೧; 


ಪವಸ್ವ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೬೫-೫ ; ಸಾಮ. ೭೮೬ 
py 
$s 


ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ೯-೬೩-೧೮ ; ವಾ. ಯ. ೮- 


ಡ್ಯ ತ ಆ ಪಶುಂ ಗಾಸಿ ಪೃಥಿವೀಂ ೮-೨೭-೨ 


ಆ ಪಶಾ ಶ್ರಾತಾನ್ಸಾ ಸತ್ಯಾ ೭.೭೨-೫% ೪ ೭-೭೩೫ 
ಆಸಸ್ತಿತ್ರಿಪ್ಯ 
೧೨-೪; ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೮ 
°° ಆಶಶ್ಚಿದಸ್ಮೈ ಅವ ೭ ೩೪-೩ 
We ಆಪಶ್ಚಿ ದ್ದಿ ಸ್ವ ಸ್ಪೈ ಯಶಸ 
3 ಹ 5.೧೬ ವಿವಸ್ತತೋ ೯-೧೦-೫; ಸಾಮ.೧೧೨೩ 
3  ಆಪಾಂತಮನುಃ ೧೦-೮೯-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨ 
33 ಮಾ ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೯; ನ. ೫-೧೨ 
ಕ ಮೋ ಅಸ್ಟೇ ಸಿತರೇವ ೧೦-೧೦೬-೪ 
ಸ ನ ಮಂತರ ೭-೪೩-೩ 


bg 


ಸ್ತರ್ಯೊೋ ೭-೨೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೭-೫೫-೩ 
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EN  ್‌ NN NS ತ್‌ ಔತ 


ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ೧-೨೩-೨೩; ೧೦-೯-೯; 
ವಾ. ಯ. ೨೦-೨೨; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೩ ; 
೧-೪-೪೬-.೨ ; ತ್ಪೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೬೫ 


ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ೧೦-೧೭-೧೦ ; ಆಥರ್ವ. 


3 


೬-೫೧-೨, 
ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯಂತಿ ೧-೮೩-೨; ಅಥರ್ವ. 


ವಾ. ಯತ ತ್ಸೆ.ಸ ಸಂ.೧-೨-೧-೧ 


ಸ? 
ಕ|: 


೨೦-.೨೫-.೨ 
ಆಪೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯತ್‌ ೧೦-೪೩-೭, ಆಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೭ 


A NEEL 


ಆ ಕ್ರತಾ 
#1 





ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ೧-೧೬೧-೯ ತ 
ಆಪೋ ಯಂ: ವಃ ಪ್ರಥಮಂ ೭-೪೭-೧ 
ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ೧೦-೩೦-೧೨ 
ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವ ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥ. 
೪-೨೬; ವಾ. ಯ. ೨೭.೨೫ ; ೩೨-೭; ತೈ. 
ಸೆಂ. .೨-೨-೧೨-೧; ೪-೧-೮-೫; ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮ 
ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಮಯೋಭುವಃ ೧೦-೯-೧; ಸಾಮ. 
೧೮೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨೫-೧; ವಾ.ಯ. ೧೧-೫೦; 
೩೬-೧೪ ; ತ್ರೈ ಸಂ.೪-೧-೫-೧; ೫-೬-೧-೪; 
೭-೪-೧೯-೪ ; ತ್ಪೆ. ಆ. ೪-೪೨-೪ ; ೧೦-೧-೧೧; 
ರಿ; ೯.೨೭ 


ಆಪ್ಯಾಯಸ್ವ್ಪ ಮದಿಂತಮ ೧-೯೧-೧೭; 











೧೨-೧೧೪ ; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. ೧-೪-೩೨-೧ ತ್ಪೆ. ಆ. 


೩-೧೭-೧ 
ಆ ಪ್ಯಾ ಯಸ್ತ ಸಮೇತು ೧-೯೧-೨೧೬ ; . ೯-೩೧-೪; ' 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೨, ಶೈ ಸಂ. ೩.೨-೫-೩; ರೆ 


SY ಸ > ಇ 
೪-೨-೭-೪; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮ = 
ದ್ರವ ಪರಾನತೋ ೮-೮೨-೧ 

ದ್ರವ ಹರಿಮೋ ೫-೩೧-೨; ವಿ. ೩-೨೧ 


ಯಾತ ಮರುತೋ ೮-೨೭-೮ 


೫೩. (ಶಿ. (ಔ 


ಪ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ೪-೫೩-೩ 
ಪು) ಷಾಯನ್ಮಥೆನ ೧೦-೬೮-೪ ; 
೧೬-೪ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಆ ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ೮-೪೫-೪; ಸಾಮ. ೨೧೬ 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ೧-೧೪೨-೭ 
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Pe 


ಆ 
ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ೧-೧೦೯-೭ ; ತೈ. 


೦ದವಾನೇ ಉಷ ಕಸಾ ೩-೪೨೬ 


ಸಾಮ. ೧೭೫.೨ 


ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಬಿಃ ೩- 
ಆಭಿರ್ವಿಥೇಮಾಗ್ನ ಯೇ ೮-೨೩-೨೩ 
ಆಬಿಷೆ, ಅದ್ಕ ರ್ಬಿ ೪.೧೦-೪ ; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪- 
ಆಭಿನ್ಟ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಥಿಃ ೪-೧೦-೪ ; ಶಿ. ಸು 
೪-೭ 
ಆಭಿ ಸ್ಪೃಥೋ ಮಿಥತೀಃ ೬-೨೫-೨; ತೈ. ಬ್ಲಾ. ೨- 
೮-೩-೩ 
ಆ ಭೂತ್ಯಾ ಸಹಜಾ ವಜ್ರ ೧೦-೮೪-೬ 


ಆ ಮಥ್ತೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿಚನ್‌ ೧೦-೨೯-೭ ; ಅಥರ್ವ 


ಆ ಮಂದ, ವನಾ ವರೇಣ್ಯಂ ೯-೬೫-೨೯: ಸಾಮ.೧೧೩೮ 


ಆ ಮಂದ್ರೊರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ ೩-೪೫-೧; ಸಾಮ. ೨೪೬; 
೧೭೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೧೧೭-೧; ವಾ. ಯೆ. ೨೦ 
೫೩; ಶೈ. ಆ. ೧-೧೨-೨ 

ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತಂ ೩-೫೮-೪ 

ಪ ದ್ರವ ೬-೪೮-೧೬ 


ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಹ 2-೫೦-೧ 
ಆಮಾಸು ಪಕ್ತಮ್ಸೆರಯ ೮-೮೯-೭; ಸಾಮ. ೧೪೩೧ 


೧೨.೨ ; 'ಥಿ.: ೬-೧೪ 
ಸಾಮ. ೧೧೩೫ 


ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೬ 
ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಭಗಂ ೯-೭-೮; 
ಆ ಮಿತ್ರೇ ಸರ ವಯಂ ೫-೭೨-೧ 
ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೇ ೬-೪೭-೩೧ ; ಅಥರ್ವ 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೭; ತೈ. ಸಂ. 


ಆಮೂರಜ 


ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ಲ_೨೬-೮ 


ಜ್‌ 


OS ನಿವ ಮೂ ಇವನಾ ಸಾದಾ 


ಆ ಮೇ ವಚಾಂಸ್ಸುದ್ಯತಾ ೮-೧೦೧-೭ 
ಆ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ರಿನಾ ೮-೮೫-೧ 


ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ೬-೧೬-೪೦; ತೈ. ಸಂ. 
೧ 


೨೫-೧೧-೪ ವ 

ಚ ಯಃ ಪಸ್ರೌ ಜಾಯಮಾನ ೬-೧೦-೪ 

ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಭಾನುನಾ ೬-೪೮-೬ 

ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ೧-೧೪೯-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೭೪ 

ಆ ಯಃ ಸೋಮೇನ ಜಠರಂ ೫-೩೪-೨ 

ಆ ಯಃ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಭಾನುನಾ ೨-೮-೪ 

ಪ ಶ್ಲಿರಕ್ರಮೀತ್‌ ೧೦-೧೮೯-೧ ; ಸಾ. 
೬೩೦ ; ೧೩೭೬ ಅಥರ್ವ. ೬-೩೧-೧; ೨೦-೪೮- 
ಲ; ವಾ. ಯ. ೩-೬; ತ್ಪೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧ 

ಆಯಜೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ೧-೨೮-೭; ನಿ. ೯-೩೬ 

ಆ ಯಜ್ಞೈರ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯ ೫-೧೭-೧ 

ಆಯಂ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ೫-೩೧-೧೨ 


ಎ ೪೯ಸಿ ರಛರ್ಧ್ಲ ° 9೨6 nok 
ಆ ಯತ್ಛೃತಂತ್ಯೇನ್ಯಃ ೮೨೬೯೨೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 


ನಿವ 
ಆ ಜ್‌ ದದ ನ ೮-೩೪-೧೬ 
ಆ ಯದಿಸೇ ನ್ನಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಬ್‌ ೧-೭೧-೮; 
ವಾ. ಯ: ೩೩-೧೧; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೬ 


ಆ ಯದ್ದುವಃ ಶತಕ್ರತ ೧-೩೦-೧೫; ಸಾಮ.೧೦೨೬; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೨-೩ 

ಆ ಯದ್ದುವಸ್ಯಾದ್ದುವಸೇ ನ ಕಾರುಃ ೧-೧೬೫-೧೪ 

ಆ ಯದ್ದರೀ ಇಂದ್ರ ನಿವ್ರತಾ ೧-೬೩-೨ 

ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣ ೫-೬೭-೨ 

ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ ಜರಣ್ಯಯಂ ಆಶುಃ ೯-೬೪-೨೦ 

ಆ ಯದ್ರುಹಾವ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ ೭-೮೮-೩ 

ಆ ಯದ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರ ಧತ್ಸೇ ೮೯೬೨೫ 

ಆ ಯದ್ವಾಂ ಯೋಷಣಾ ರಥಂ ೮೨-೮-೧೦ 

ಆ ಯದ್ದಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ೫-೭೩-೫ 


ಇತ 
ಆ ಯದ್ವಾಮೀಯಚಕ್ಷಸಾ ೫-೬೬-೬ 
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ಆಯುರ್ನ್ವಿಶಾಾ ಯು 


ಯಗ್ವೇದದ 
ಆಯನೇ ತೇ ಪರಾಯಣೇ ೧೦-೧೪೨-೮ : ಅಥರ್ವ. ಆ 
೬-೧೦೬-೧ ಆ 
ಆಯಂತಾರಂ ಮಹಿ ಸ್ಟಿರಂ ೮-೩೨-೧೪ | ನ 
ಟಿ ಯನ್ನಃ ಪತ್ನೀರ್ಗಮನ್‌ ೭-೩೪-೨೦ | ಆ 
ಆ ಯಂ ನರಃ ಸದಾನವೋ ೨೫-೫೩-೬ ; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ಆ 
೨.೮.೧. | 
ಆ ಯನ್ನ್ಮ್ಮಾ ವೇನಾ ಅರುಹನ್ನ್ಸೃತಸ್ಯ ೮-೧೦೦-೫ | 
ಆ ಯನ್ಮೇ ಅಚ್ಚಂ ೨-೪-೫; ನಿ. ೬-೧೭ | ಆ 
ಆಯಮದ್ಯ ಸುಕೃತಂ ಪ್ರಾತರಿಚ್ಛ ೧-೧೨೫-೩ | ಆ 
ಆ ಯಂ ಪೃಣಂತಿ ದಿವಿ ೧-೫೨-೪ ಆ 
ಆ ಯಯೋಪ್ರಿಂಶತಂ ತನಾ ೯-೫೮-೪; ಸಾಮ. 
೧೦೬೦ ಆ 
ಆ ಯಸ್ತತಂಥ ರೋದಸೀ ೬-೧-೧೧; ತ್ಪೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ಆ 
- ೬-೧೦-೫ 3 
ಆ ಯಸ್ಮಸೌ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೪-೨ 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧತೇ ೭-೧-೮ 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ೫-೭-೯ ಆ 
ಆ ಯಸ್ಮಿಂತೇ ಸ್ತಪಾಕೇ ೬-೧೨-೨ | 3 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೃಪ್ತ ರಶ್ಮಯ8 ೨-೫-೨ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ೬-೨೯-೨ ಆ 
ಆ ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೪೬-೩ ಆ 
ಆ ಯಾತಂ ನಹುಷಸ್ಸರಿ ೮-೮-೩ ಆ 
ಆ ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿವ ೫-೫೩-೮ ಆ 
ಆ ಯಾತಮುಸ ಭೂಷತಂ೭-೭೪-೩; ವಾ. ಯ. ಆ 
೩೩-೧೮ 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಜುಷಾಣಾ ೭-೬೬-೧೯ `ಆ 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತಿ ೬-೬೭-೩ ಆ 
ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರ: ಸ್ತಪತಿಃ8 ೧೦-೪೪-೧; ಅಥರ್ವ. ಆ 
ದಾ ೨೦-೯೪-೧ 
ತ್ತ ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋ ದಿವ ಆ. ೪-೨೧-೩ ಆ 
ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋ5ವಸ ಉಪ ೪-೨೧-೧ ; ವಾ.ಯ. ಆ 
ರ | ದ್‌ 
ಆ 


ರ್‌ 


ಆ ಯುವಾನಃ 


ಯೋ ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ೭-೪-೫ 


ಎ. (! ಇ - we A ee Se 





ಪೂರ್ವಿೀರತಿ ೩-೪೩-೨ 
ವನಸಾ ಸಹ ೧೦-೧೭೨-೧ ; ಸಾಮ.೪೪೩ 
ವಸ್ಚ್ವಾ ಧಿಯಾ ೧೦-೧೭೨-೨ 
ಶಶ್ಚದುಶತ ೬-೪೦-೪ 

ಸಾಮ. 


ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ಕೇ ೮-೧೭-೧; 


೧೯೧ ; ೬೬೬ ; ಅಥರ್ವ.೨೦-೩-೧ ; ೨೦-೩೮-೧ ; 


೨೦-೪೭-೭ 
ಯಾಹೀಮ 
ಯಾ ಹ್ಯ ಗ್ಪೇ 
ಯಾ ಹೈ ಗ್ರೆ € 


ಇಂದವೋ ೮-೨೧-೩ ; ಸಾಮ. ೪೦೨ 
ಸಥ್ಯಾ ಅನು ೭-೭-೨ 
ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾ ೩೪.೧೧ ' 
೭-೨-೧೧ 
ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೫-೪೦-೧ 


ಯಾಹ್ಯರ್ಯ ಆ ಪರಿ ೮-೩೪-೧೦ 
ಉಪ ೩-೪೩-೧ 


ಪರಿ ೧೦-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ.೧೮ 


ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ 


ದೆ 


೨-೫೫ ; ತ್ಪೆ. ಆ. ೬-೧-೨ 


ಕವಯೋ ೬-೪೯-೧೧ 

ಯೂಥೇವ ಕುಮತಿ ಪಶ್ತಾ ೪-೨-೧೮ ; ಆಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೨೩. 

ಯೇ ತನ್ರೆಂತಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೧-೧೯-೮ 

ಯೀ ಸೃಷತೀಷು ೫-೬೦-೨ 
ರಜಾಂಸಿ ತವಿಹೀಭಿಃ ೧-೧೬೬-೪ 
ನಿಶ್ಚಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೮-೯೪-೯ 


ತಸು $ 
& 


ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ತಪತ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸು8 ೧-೭೨-೯; ತೈ. 

ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 

ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯತ ೯-೮೪-೩ ಕ 
ಯೋನಿಮಗ್ನಿರ್ಫ್ಯೈತವಂತಮ ೩-೫-೭ 3 
ಯೋನಿಮರುಣೋ ರುಹತ್‌ ೯-೪೦-೨; ಸಾಮ. ತ 
೯೨೫% ತ 
ಯೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪಿತ್ರೋಃ ೧೦-೮-೩ ಷೆ 





ಯೋ ವನಾ ತಾತೃಷಾಣೋ ೨-೪-೬ 
ಯೋ ವಿವಾಯ ಸಚಥಾಯ ೧-೧೫೬-೫ 


ಯೋ ವಿಶ್ರಾಫಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೧೮-೪ 
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ಆರಂಗರೇವ ಮಥ್ರೇ ೧೦-೧೦೬-೧೦ 


ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಜೇತುನಂ ೯-೬೫-೩೦ ; ಸಾಮ.- 
೧೧೩೯ 

ಆರಾಚ್ಛೆತ್ರುಮನ ಬಾಧೆಸ್ತ್ರ ೧೦-೪೨-೭ ; ಅಥರ್ವ.೨೦ 
ರ್ಲ್‌-೭ ; ತೆ. ಬ್ರಾ. .೨-೮-೨-೭ ; ನಿ. ೫-೨೪ 

ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ೭-೬೪-೨ 

ಆ ರಿಖಕಕಂ ಕೃಣು ೬ ೫೩-೭ 

ಆ ರುಕ್ಕೆ ಶ್ರಟ್ರರೌ ಯುಧಾ ೫-೫೨-೬; ಥಿ. ೬-೧೬ 


ಇಂದ್ರವಂತಃ ೫-೫೭-೧ ; ನಿ. ೧೧-೧೫ 

ಕೋ ನ್ವಿತ್ವಾ ೧೦-೧೦೨-೧೦ 

ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ೪-೧೧-೬ 

ಆರೇ ಶೇ ಗೋಫ್ಲೆಮುತ ೧-೧೧೪-೧೦ ; ತ್ಪೈ. ಸಂ. 
೪೫-೧೦-೩ 

ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ೧-೧೭೨-೨ 

ಆರೋಕಾ ಇವ ಫೇದಹೋ ೮-೪೩-೩ 

ಆ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಭಣದಾ ಸ್ವ8 ೩-೨-೭, ವಾ. ಯ. 

ಅಪ ಣಾ ಜಾಯಮಾನ ೩-೬-೨ 

ಆ ರೋದಸೀ ಅಪ್ಭಣಾದೋತ ೧೦-೫೫-೩ 


ಬ.ಕ್‌ತೀ ವೇವಿದಾನಃ ೧-೭೨-೪ 


ಆ ರೋದಸೀ ) 


ಆ ರೋದಸೀ ಹರ್ಯಮಾಣೋ ೧೦-೯೬-೧೧ ; ಆಥ. 
೨೦-೩೨-೧ 

ಆ ರೋಹತ್ಯಾಯುಃ ೧೦-೧೮-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨-೨- 
೨ಬ; ತ್ರೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧ 

ಆರ್ಚನ, ತ್ಕ ಮರುತಃ ೧-೫೨-೧೫ 


ಇ ಭು 


ಆರ್ಟ್ಟಿಷೇಣೊ ನ ಹೋತ್ರಂ ೧೦-೯೮-೫; ವಿ. ೨-೧೧ 
ಆಲಾಕ್ಕಾ ಯಾ ರುರುಶೀಷ್ವಿ ೯ ೬-೭೫-೧೫ 
ಆವ ಆ ಕ್ರಿವಿಂ ಯಥಾ ೧-೩೦-೧; ಸಾಮ. ೨೧೪ 
ಆ ವ ಖುಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ೧೦-೭೬-೧ ; ಠಿ. ೬-೨೧ 
ಮಘೆವಾ ವೀರವದ್ಯಶ ೮-೧೦೩-೯ ; 


ಲಪ 


ಆ ವಂಸತೇ 
ಸಾಮು. 

ಆವ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯ 

ಆವಃ ಶಮಂ ವೃ ಷಭಂ ತುಗಾ ವಿ ೧-೩೩-೧೫ 

ಆ ವಕ pe ಇಹೆ ವಿಪ್ರ ೨-೩೬-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
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ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ ಮಹಿ ಪ್ಸರೋ ೯-೨-೨; ಸಾಮ. ೧೦೩೮ 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ತ ಸುದಕ್ಷ ೯-೧೦೮-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೦೧೨ 


ಆವದಂಸ್ಕ್ಪಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ೨-೪೩-೩ 


G 


ವದ್ರಿ ೦ದ್ರಂ ಯಮುನಾ ೭-೧೮-೧೯ 
ಆ ಆವರ್ವ್ಯ 


ಆವಹಂತೀ ಸೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೩-೧೫ 


ತತೀರಥ ನು ೧೦-೩೦-೧೦ 


ಆವಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜೋತಿಷಾ ೪-೧೪-೩ 

ಆ ವಹೇಥೇ ಸರಾಕಾತ್‌ ೮-೫-೩೧ 

ಆ ವಾಂ ಯೇಷ್ಛಾಶ್ವಿನಾ ೫-೪೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಃ ೧-೧೧೮-೫ 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೬-೧೭ 

ಆ ವಾಂ ರಥಮವಸ್ಯಾಂ ವ್ರ್ಯಷ್ಟೌ ೭-೭೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುನಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ೧- 
೧೧೯-೧ 


ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ಲ್ಡಿನಾ ೧-೧೧೮-೧ 


ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾವ್ರಕ್ಷದ ೧-೧೩೫-೪ 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ೫-೭೪-೮ 


ಆ ವಾಂ ರಥೋ ರೋದಸೀ ೭-೬೯-೧; ತೈ. ಬಾ. 


J 
ಆ ವಾಂ ರಥೋತನವನಿರ್ನ ೧-೧೮೧-೩ 
ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾನವ ತೆ ಧೈರೇ ೭-೮೪-೧ 


ಆ ವಾಂ ವಯೋತಶ್ರಾಸೋ ೬-೬೩-೭ 
ಆ ವಾಂ ವಹಿಷ್ಕಾ ಇಹ ತೇ ೪-೧೪-೪ 
ಆ ವಾಂ ವಾಹಿಸ್ಮೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೩೬-೪ 
ಆ ವಾಂ ವಿಪ್ರ ಇಹಾವಸೇ ೮-೮-೯ 

ಆ ವಾೌಾ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಆ-೮೭-೩ 

ಆ ವಾಂ ವಿಶಾ _ಭಿರೂತಿಭಃ ೮೨-೮-೧೮ 

ಆ ವಾಂ ಶ್ಯೇನಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ವಹೆ ೧-೧೧೮-೪ 
ಆ ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯ ೪-೪೬-೩ 

ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ನೆ ನರಿಮನ್‌ ೬-೬೩-೧೧ 

ಆ ವಾಂ ಸುಮೆ ಸ್ರ? ಶಂಯೂ ಇವ ೧೦-೧೪೩-೬ 
ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೪೨-೪, 
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ಆ ವಾತ ವಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೩೭-೩ ; ಅಥರ್ವ- 


ಅ-೧೩-೩ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೭ ; ತೈ. HY 
೪೨.೧ 


ಆ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರಜತೋ ೭-೩೬-೩ 

ಆ ವಾಂ ದಾನಾಯ. ವವೃತೀಯ ದಸ್ಟಾ ೧-೧೮೦-೫ 

ಆ ವಾಂಧಿಯೋ ವವೃತ್ಯುರದ್ವೆರಾನ್‌ ೧-೧೩೨-೫ 

ಆ ವಾಂ ನರಾ ಮನೋಯುಜೋ ೫-೭೫-೬ 

ಆ ವಾಮಗನ್‌ತ್ಸುಮತಿರ್ವಾ ೧೦-೪೦-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೪ 

ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸಃ ಶುಜಯಃ ೧-೧೮೧-೨ 

ಆ ವಾಮಶ್ರಾಸಃ ಸುಯುಜೋ 2೫-೬೨-೪ 

ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸೊಃ ಆಭಿಮಾತಿಷಾಹ ೬.೬೯-೪ 

ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ೨-೪೧-೨೧; ಧಿ. ೯-೩೭ 

ಆ ವಾಮೃತಾಯ ಕೇಶಿನೀರನುಷ ೧-೧೫೧-೬ 

ಆ ವಾಂ ಭೂಷನ್‌ಕ್ಷಿತಯೋ ಜನ್ಮ ೧-೧೫೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾಯ ಹವ್ಯ!l ೧-೧೫೨-೭ ; 
ತೆ ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬೫ 

ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ೭-೯೨-೧; ವಾ. ಯ. 
ಬದಿ ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪-೧; ೩-೪-೨-೧ 

ಆ ವಿಂಶತ್ಯಾ ತ್ರಿ ೦ಶತಾ ೨-೧೮-೫ 

ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ನುರುತಃ ೧-೮೮-೧ ; ವಿ. ೧೧-೧೪ 

ಆ ವಿಬಾಧ್ಯಾ ಸರಿರಾಸ8 ೨-೨೩-೩ 

ಆವಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋಮನಂ ೧೦-೧೦೭-೧ 

ಆ ವಿವಾಸನ್ಸರಾವತೋ ೯-೩೯-೫ ; ಸಾಮ. ೯೦೨ 

ಆವಿಶನ್‌ಕಲಶಂ ಸುತೋ ೯-೬೨-೧೯ , ಸಾಮ. ೪೮೯ 

ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಾ ೨-೧೦-೫; ವಾ. ಯ. ೧೧- 
೨೪ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨೫ 

ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ರೃತಿಂ ೫-೮೨-೭ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩-೪ 
೧೧-೨ 

ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ರಿನಾ ಗತೆಂ ನಃ ೭-೭೦-೧ 


ಅವ್‌ ಸೆ ವಿಷ್ಟೊ )« ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ೧-೯೫-೫ ; ತೈ 


೫.೬). ೨೮-೭-೪; ನಿ. ೮-೧೫ 
ಅ ವೃತ್ರಹಣಾ ನ ತ್ರಹಭಿಃ ಅಡಿ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
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ಆ ವೃಷಸ್ವ ಪುರೂವಸೋ ೮-೬೧-೩ 

ಆ ವೃಷಸ್ತ ಮಹಾಮಹ ೮-೨೪-೧೦ 

ಆ ಹ ನೀಲಪ್ಪ ಪೃಷ್ಠಂ ಬೃಹಂತಂ ೫-೪೩-೧೨; 
ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. pe 

ಆ ಮೋದಧಿಯಂ ಯಜ್ಞೆಯಾಂ ೧೦-೧೦೧-೯ 


ಆ ವೋ ಮಕ್ಷೂತನಾಯ ಕಂ ೧-೩೯-೭ 





ಆ ವೋ ಯಕ ಮೃ ತತ್ರ ೦ ೧೦-೫೨-೫ 


¥ 
| 


ಆ ಮೋ ಯಂತೂದವಾಹಾಸೋ ೫-೫೮-೩ ತೈ.ಬ್ರಾ 
೩-೫-೫೨ 
ಆ ವೋ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬಹ ೯ಸೋ ೧-೧೭೬-೫ 


ಆ ಮೋ ರಾಜಾನಂ ಅದ್ರೆ ರಸ್ಕ ೪-೩-೧ ; ಸಾಮ. ೬೯ 


waist ಕ್ಷ | |1' 


ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೧ 

೨ ವೋ ರುವಣ್ಯುಮೌಶಿಜೋ ೧-೧೨೨-೨೫ 

ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ ೧ -೮೫-೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೨ 

ಆ ಮೋ ವಾಹಿಜೆ ON: ವಹೆತು ೭-೩೭-೧ 

ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹೆನೀತಿ ೭-೫೬-೧೮ 

ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ವಶಾನಾಂ ವೃಜೀಮಹೇ ೮-೩೧-೧೦ ' 

ಆ ಕರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಮೋತಾಪಾಂ ೮-೧೮-೧೬ 

ಆಶಸನಂ ವಿಶಸನಂ ೧೦-೮೫-೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪ 
೧-೨೨೮ 

ಆಶೀತ್ಯಾ ನನತ್ಯಾಯಾ ೨-೧೮-೬ 

ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ೧೦-೧೦೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೪೯ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೨ 1 ವಾ.ಯ.. ೧೭- 
೨೩೩ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧; ನಿ. ೧-೧೫ 

ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ತಮುನುಸ್ಟ ೪-೪೩೯-೧ 

ಆಶುಂ ದೂತಂ ವಿವಸ್ತತೋ ೭-೪ 

ಆಶುಭಿಶ್ಚಿದ್ಯಾಸ್ವಿ ೨-೩೮-೩ 

ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮಶ್ವಿನಾ ೭-೬೮-೧ 

ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತೇ ೯-೩೯-೧ ; ಸಾಮ. ೮೯೮ 
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ಆ ಶೃಣ್ವತೇ ಅದ್ಭಪಿತಾ ೪-೭೩-೩ 






ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ೧-೧೧೮-೧೧,3 ಠಿ. ೬-೭ 
ಆ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ೧-೧೦-೯; ನಿ. ೭-೬ 
ಆತ್ತಿನಾವಶ್ವಾವತ್ಯೇಷಾ ೧-೩೦-೧೭ 





ಆ ಶ್ರೈತ್ರೇಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ೫-೧೯-೩ 

೨ ಸವಿತು ಯ ಈನದಾಲ-೪೬-.೨೧ 

ಆ ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ ನಃ ೬-೨೨-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೬-೧೨ 

ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ೬-೪೮-೧೧ 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಮಘವಾ ೪-೧೬-೧; ಅಥರ್ವ 


೧೦-೭೭-೧ 
| ಆ ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ೮-೧೦೨-೬; ತೈ. ಸಂ. 
ಸ ೩-೧-೧೧-೮ 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಂ ೬-೩೭-೩; ನಿ. ೧೦-೩ 


ಸಹೆ 
ಆ ಸಹ ಜ್ಞ ಪಧಿಭಿರಿಂದ್ರ ೬-೧೮-೧೧ 
ಆಸಿ ೦ ಪೂರ್ವಾಸಾಮ ಹಸು ೧-೧೨೪-೯ 


ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಂ ೧೦-೧೫-೭ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೮೨೩-೪೩ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೩ 


G 


ಸೀಮರೋಹತ್ಪುಯಮಾ ೩-೭-೩ 
ಆ ಸುಗ್ಗ್ವ್ಯಾಯ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಂ ೮-೨೨-೧೫ 
ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ೮-೭೨-೧೩; ಸಾಮ. 
೧೪೮೦ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೧ 
ಆ ಸುಷ್ಮುತೀ ನಮಸಾ ನರ್ತಯಥ್ಯೈ ೫-೪೩-೨ 
| ಆಸುಷಾ ಒಹೋ ಮಫಘವನ್‌ ೬-೪೪-೧೮ 
| ಆ ಸುಪ್ತಯಂತೀ ಯಜತೇ ೧೦-೧೧೦-೬ ; ಅಥರ್ವ 
೫-೧೨-೬; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೩-೩; 6. ೮-೧೧ 
ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರ್ರುವಾಸಃ ೧೯-೩ 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಛು ಕ್ರಂ ೫-೪೫-೧೦ 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ನ ದ ೬-೪-೬ 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ೫-೪೫-೯ 
ಆ ಸೋತಾ ಪರಿಷಿಂಚತಾ ೯-೧೦೮-೭; ಸಾಮ. 
೫೪೦ ; ೧೩೯೪ 
ಆ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿ8 ೯-೧೦೭-೧೦ ; 
ಸಾಮ. ೫೧೩ ; ೧೬೮೯ 
ಆ ಸ್ತುತಾಸೋ।ಮರುತೋ ೭-೫೭-೭ 
ಆ ಸ್ಥಾಸಯಂತ ಯುವತಿಂ ಯುವಾನಃ ೧-೧೬೭-೬ 
ಆಸೊ 
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ಆ ಸ್ಮಾರಥೆಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು ೧-೫೧-೧೨ 
ಆಸ್ಮಿಸ್ಸಿ ಶಂಗಮಿಂದವೋ ೯-೨೧-೫ 
ಆ ಸ್ತಮದ್ಧ ಯುವಮಾನೋ ಅಜರಃ ೧-೫೮-೨ 
ಆಹಂ ಸರಸ್ತತೀವತೋ: ೮-೩೮-೧೦ 
ಆಹ: ME ವಿದತ್ರಾಂ ೧೦-೧೫-೩ ; ಅಥರ್ವ. ಷಾ. 
೧೮-೧-೪೫; ವಾ. ಯ. ೧೯.೫೬, ತೈ. ಸಂ. ಹ್ಯಾ 
೨-೬-೧೨-೩ 248 
ಆ ಹರಯಃ ಸಶ್ಯಜ್ಜಿ ಜ್ರಿರೇ ೮-೬೯-೫ ; ಸಾಮ. ೧೪೯೦; ಣ್ಣ 3 
ಅಆಧರ್ವ. ೨೦-೨೨-೫ ; ೨೦-೯೨-೨ 
ಆ ಹರ್ಯತಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ ೯-೯೯-೧; ಸಾಮ.೫೫೧ 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ರೇ ೯-೧೦೭-೧೩ ; | 
ಸಾಮ. ೭೬೮ ಸತ್‌ 
ಆಹಾರ್ಷಂ ತ್ರಾನಿದಂ ತ್ವಾ ೧೦-೧೬೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೧-೨೦; ೨೦-೯೬-೧೦ 


ಆ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಅಗ್ಗ ೧೦-೧-೭ 


ಆ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ವಿದಥಾನಿ ೩-೧೪-೧ 


ಆ ಹಿ ರುಹೆತಮಶ್ಲಿನಾ ೮-೨೨-೯ | : 

ಆ ಹಿ ಷ್ಮಾಯಾತಿ ನರ್ಯಃ ೪-೨೯-೨ ಇ 

ಆ ಹಿಷ್ಠಾ ಸೂನವೇ ಪಿತಾ ೧-೨೬-೩ ಸ 
ಸ 


ತ 4 
| ಹ " ಮ 
2. ನ 
ಹ ರ್ಮ್‌ 
ತ ತ 
ಲ್‌ 
ಸ 


ಇಚ್ಛೈಂತಿ ರೇತೋ ಮಿಥಸ್ಮ್ತನೂಸು ೧-೬೮-೮ 


ಇಚ್ಛ ಂತಿ ತ್ವಾ ಸೋವ್ಯ್ಯಾಸಃ ಸಖಾ ೩-೩೦-೧, ವಾ. 

ತ ೩೪-೧೮ ಅತ್ತೆ ಜಾ 

ಇಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾಃ ಸುನ್ರತಂ ೮-೨-೧೮ ; ಸಾ.ಮ. 
೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೩ 

ಇಚ್ಛ ನ್ನಶ್ನ 

ಧರ ೨0-೨೧-೨; | 

ಇಳಾಮಗ್ಗೆ € ಪುರುದಂಸಂ ಬ ೧-೨೩ ; ೩-೫-೧೧ ; K ಸ 


ಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿ ರಃ ೧-೮೪-೧೪ ; ಸಾಮ. ೯೧೪ 
ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ 








೩-೬-೧೧ ; ೩-೭-೧೧; ೩-೧೫-೭; ೩.೨೨೫; ಸ 
೩-೨೩-೫ ; ಸಾಮ. ೭೬; ವಾ. ತ ೧೨-೫೧ ; iS 3 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೪-೩ ಜಿ 
ಪದೇ ವಯಂ. ೩-೨೯-೪ 


Vv ಇಂ. ೩-೫-೧೧-೧. K ಭ ಗ 
ls ca 







ಇಳಾಯತಾಸ್ನೂ _ 


ಎವ 



















ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ೧-೧೩-೯ ; ೫-೫-೮ 
ಇತ ಊತೀ ವೋ ಅಜರಂ ೮೨೯೯೨೬೭ ; ಸಾಮ. ೨೮೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೩ 
ಶಿ ಇತಿ ಚಿದ್ದಿ ತ್ತಾ ಧನಾ ೧೦-೧೨೦-೪; ಹ. ೫-೨-೪ 
'ಇತಿ ಚಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ೫-೪೧-೧೭ 
ಇತಿ ಚಿನ್ಮನ್ಯುಮಧ್ರಿ ಜಃ ೫-೭-೧೦ 
£ ಇತಿ ತ್ರಾಗ್ನೇ ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೧೫-೯ 
Ry ಇತಿ ತ್ರಾ ದೇವಾ ಇಮ ೧೦-೯೫-೧೮ 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ೧೦-೧೧೯-೧ 
ಇತಿ ಸ್ಮುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ೮-೩೦-೨ 
ಇತೋ ವಾ ಸಾತಿಂ ೧-೬-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೬ 
ಇತ್ಸಾ ಧೀವಂತಮದ್ರಿವ8 ೮-೨-೪೦; ನಿ. ೩-೧೬ 
ಇತ್ದಾ ಯಥಾ ತ ಊತಯೇ ೫-೨೦-೪ 
ಇತ್ವಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೇ ೧-೮೦-೧; ಸಾಮ. ೪೧೦ 
ಇದಂ ಸುಮಸ್ಕ್ರ ಸಾದನಂ ೧೦-೧೩೫-೭ 
ಇದಂ ವಚಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ೭-೧೦೧-೫ ; ಶೆ. ಆ. 
೧-೨೯-೧ 
ಇದಂ ವಚಃ ಶತಸಾ ೭-೮-೬ 
ಇದಂ ವಪುರ್ನಿವಚನಂ ೫-೪೭-೫ 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ೮-೨-೧; ಸಾಮ. ೧೨೪ 
೭೩೪ 
ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ೪-೪೯-೧ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 
ಇದಂ ವಾಂ ಮದಿರಂ ಮಧು ಆ-೩೫೨-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೦೭೫ 
ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ೧-೨೨-೧೭; ಸಾಮ. 


ಪ ಸದಾ ೨.೨9, ೧೬೬೯ 3 ಅಧರ್ನ, ೨.೨೬. ಹ ನಾ. 


ಎಳ್ಳ” 







ವ್‌ ಯ. ೫-೧೫ ಗಿ ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩-೧; ಫಥಿ.೧೨- 


ಜ್‌ 


ಬ 







4 x y; ಜಾ ನಿ. ೫-೩ 
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ಖುಗ್ರೇದದ 


ನಪ Se 







"ಇದಂ 


SN PN PS RN 


ಇದಂ ಸ್ವರಿದಮಿದ ೧೦-೧೨೪-೬ 

ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ೮-೧೮-೧ 
ಹೆವಿರ್ಮಘನವನ್‌ ೧೦-೧೧೬-೭ ನಿ. 
ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ೫-೭೬-೪ 


ಇದ೧ 


ಇದಂ 





ಹ್ಯನ್ವೋಜಸಾ ೩-೫೧-೧೦ ; ಸಾಮು. 
೭೩೭ 
ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ೨-೨೮-೧ 


ಸಾಮ. 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊ ತ ೧೦-೫೬-೧; 
೬೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೭; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧- 
ಲಿ; ತ್ಪೆ. ಆ. ೬-೩-೧; ೬-೪-೨ - 
ಇದಂ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಸನವಿತ್ತಂ ೧೦-೧೧೨-೬ 
ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ೮-೬೫-೮ ಬ 


ಡು 


ಇದಂ ತ್ಯತ್ಪಾತ್ರನಿಂದ್ರಪಾನಂ ೬-೪೪-೧೬ 


ಲು 

ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸತ್ಯಂ ೧-೧೮೫-೧೧ ; ತ್ರೆ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ 

ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ೧-೫೧-೧೫ 

ಇದಮಕರ್ಮ ನಮೋ ೧೦-೬೮-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೬-೧೨ 

ಇದಮಗೈ ಸುಧಿತಂ ೧-೧೪೦-೧೧ 

ಇದವತಾಸಃ ೧೦-೯-೫, 
ಆಥರ್ವ. 

ಇದಮಿತ್ಪಾ ರೌದ್ರಂ ೧೦-೬೧-೧ 

ಇದವು ತೃತ್ಸುರುತಮಂ ೪-21೧-೧ ; ನಿ. ೪-೨೫ 

ಇದವು ತ್ಯನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂ ೪-೨೫-೯ 

ಇದಮುದಕಂ 

ಇದಂ ನಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಆಸ್ತು ೧೦-೧೫-೨; ಅಥ. 


ಸಂ. 


ಪ್ರ ವಹತ ೧-೨೩೨); 


F 11 ಟೋ 1 4 ನಿಷ 
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೭-೮೯-೩ $3 ವಾ. ಯ. ೬-೧೭ 


ಪಿಬತೇತಿ ೧-೧೬೧-೮ 


೧೮-೧-೪೬; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೮ ; ತೈ. 
೨-೬-೧೨-೪ 
ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ ೧-೧೧೪-೬ 
ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಕಿಯಶೇ ೪-೫-೬ 
ಹಿ ತ ಉಷೋ ಅದ್ರಿಸಾನೋ ೬-೬೫-೫ ನ 
ಹಿ ತೇ ವೇವಿಷತಃ ೬-೨೧-೫ ಬ 
ಜ ವ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ೮೨೨೭-೧೧ | 


ಇದಂ 
ಇದಾ 
ಇದಾ 
ಇದಾ 
ಇದಾ ಹಿ ವೋ ವಿಧಶೇ ೬-೬೫-೪ 


ಹ ಇ 
pS 





- ಹಾ ಹಹಖ. = ೬.೨೩೫ ೪೬೯೬೪ KS 


a ಕೊಟ ಲಾ ಜೇ 


ವರ್ಣಾನು 


NN : 


ದ ಃ ಮೀತಿಂ ೪೨೩೩-೧೧ 
ಇದ್ದಂ ಯಸ್ತೇ ಜಭರ ೪-೧೨-೨ 


ೇನಾಗ್ಟ ಇಚ್ಚಮಾನೋ ೩-೧೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


3 
೩-೧೫-೩ 
ನೋತ ಪಚ, ೩-೩೮-೨ 
ಜೂ ಸ ಬ ೩-೩೮೪ 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನ ರತಿಃ ೧೦-೩-೧; ಸಾಮ. ೧೫೪೬ 
ಇನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ಶತಿ 


ಇಂದವಿಂದ್ರಾ ಯ ಬ ನ ೯-೬೯-೧೦ 


ಇಂದುಂ ರಿಹೆಂತಿ ಮ ೯೯೭-೫೭ 

ಇಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೩ ; 
ಸಾಮ. ೪೩೧ 

ಇಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ೯-೬೪-೧೦ : ಸಾಮ. ೪೫೧ 

ಇಂದುಃ ಪುನಾನಃ॥ 

ಇಂದುಃ ಪುನಾನೋ ಅತಿ ೯-೮೬-೨೬ 

ಇಂದುರತ್ಯೋ ನ ವಾಜಸ್ನತ್‌ ೯೨-೪೩-೫ 


ಪ್ರಜಾಂ ೯೧೦೯೨೯ 


5) 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯೆ ತೋಶತೇ ೯-೧೦೯-೨೨ 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಪವತ ೯-೧೦೧-೫ ; ಸಾಮ.೮೭೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೫ 

ಇಂದುರ್ದೇವಾನಾಮುಪಸಖ್ಯಂ ೯-೯೭-೫ 

ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಪವತೇ ೯4೭-೧೦; ಸಾಮ. ೫೪೦; 
೧೦೧೯ 

ಇಂದುರ್ಜಿನ್ರಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ೯-೬೭-೪ 

ಇಂದ ರ್ಹಯಾನಃ ಸೋತ್ಪ ಭಿಃ ಇ-೫೦-೨ 

ಪಂ ಯಥಾ ತವ ಸ್ತವೋ ೯-೫೫-೨; ಸಾಮ. 
ಇಂದೋ ಯದರ್ದಿಭಿಃ ಸುತಃ ೯-೨೪-೫; ಸಾ.೯೬೪ 
ಇಂದೋ ವ್ಯವ್ಯಮರ್ಷಸಿ ೯_೬೭-೫ 

ಇಂದೋ ಸಮುದ ದ್ರವಿಸಾಂಖಯ ೯-೩೫-೨ 

ಇಂದ್ರ ಆಶಾಭ್ಯಸ್ಸರಿ ೨-೪೧-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೦ 
೭; ೨೦-೫೭-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೧; ನಿ. ೬-೧ 

ಇಂದ್ರ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ೧೦-೧೦೩-೮ ; ಸಾಮ.೧೮೫೬ 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೯; ವಾ. ಯ. ೧೭-೪೦; 
ಸ್‌ 

ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ೮-೨-೪ 


ಸಂ. ೪-೬-೪-೩ 


a 
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ಇಂದ್ರ ಇದ್ದರ್ಯೋಃ ೧-೭-೨; ಸಾಮ. ೫೯೭೩; ೭೯೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೮-೫ ; ೨೦-೪೭-೫ ; ೨೦-೭೦-೮; 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೨ 

ದ್ರ ಇನ್ನೊ ಸ್ಸ ಮಹಾನಾಂ ೮-೯೨-೩; ಸಾ. ೭೧೫ 

ದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನಃ ೮೨-೯೩-೩೪; ಸಾ. ೧೯೯ 

೦ದ್ರ ಉಕ್ಕೇನ ಶವಸಾ ೧೦-೧೦೦-೫ . 

ದ್ರ ಖಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ೩-೬೦-೫ 

ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿಃ ೩-೬೦-೭ 

ಇಂದ್ರ ಖಭುಮಾನ್ವಾ ಜವಾನ್‌ ೩-೬೦-೬ 

ಓಷಧೀರಸನೋ ೩-೩೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೧-೧೦ 

ಇಂದ್ರಂ ವಯಂ ಮಹಾಧನ ೧-೭-೫ ; ಸಾಮ. ೧೩೦ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೧ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಥಂತು ನೋ ಗಿರ ೮-೧೩೨-೧೬ 


_ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧತೋ ಅಪು_ರಃ ೯.೬೩-೫ 


ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನುತ್ತಮನ್ಯುಮೇವ ೭-೩೧-೧೨; 
ಸಾಮ. ೧೭೯೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ ೧-೧೧-೧; ಸಾಮ. 
೩೪೩ ; ೮೨೭ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೫೬; ೧೫-೬೧ ; 
೧೭-೬೧ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪೬-೩-೪, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭ 

ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ದೇವಸೋ ೮-೧೨-೨೨ 

ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ಪುರುಹೂಶೆಂ ೩-೩೭- 
೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೯-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಸಖ್ಯಾಯ ೬-೨೯-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ೧-೭-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೬೨೦; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬, 
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ತ್ಸ. ಸಂ. ೧೬-೧೨-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ ೩-೪೨-೪; ಅಥರ್ವ 
5೦-೨೪-೪ 

ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಮವಾ ನೃತಮಂ ೧೦-೮೯-೧ 

ಇಂದ್ರಃ ಕೆಲ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ೧೦-೧೧೧-೩ 

ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್‌ ೩-೩೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೧-೧; ನಿ. ೪-೧೭ 
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ಖಯಗ್ರೇದದ - 
ಇಂದ್ರಃ ಸ ದಾಮನೇ ಕೃತ ೮-೯೩-೮; ಸಾಮ. | ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದಣಾ ೧-೨೩-೮ ; ೨-೪೧-೧೫ 
೧೨೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೭-೨; ೨೦-೧೩೭-೧೩ ; ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಹಿ ಧಿಷ್ಲಾ್ಯ ೧-೧೮೨-೨ 
ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿದದ್ರಿಮೋ ೧-೮೦-೭ : ಸಾಮ. ೪೧೧ 


ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ತು ಯಜಮಾನಂ ೧-೧೩೦-೮ 
ದ್ರ 


೦೧ 


ಹೆಸ್ರದಾವ್ಹಾ ೦ ೧-೧೭-೫ 
ಇಂದ್ರಃ ಸೀತಾಂ ನಿ ೪-೫೭-೭; ಅಥರ್ವ. ೩-೧೭-೪ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುಶೇಷು ಸೋಮೇಷು ೮-೧೩-೧; ಸಾಮ. 
೩೮೧ ; ೭೪೬ ಹ 
ಸ ಇ ತೆ 
ಇಂದ್ರ8 ಸುತ್ರಾನತಾ ಸ್ತವಾ ೪ ೬-೪೭-೧೨; ೧೦- 


೧೩೧-೬; . ಅಥರ್ವ. ೭-೯೧-೧; ೨೦-೧೨೫-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೦-೫೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೪ 

ಇಂದ್ರಃ ಸು ಪೂಷಾ ವೃಷಣಾ ೩-೫೭-೨ 

ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಫಘವಾ ೩-೩೦-೩ 

ಇಂದ್ರಃ-ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ೮-೧೨-೯ 


ಇಂದ್ರಃ ಸು 'ಜನಯನ್‌ ೩-೩೪-೪; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತಾಹಾ ಇ ಹಿಬತು ೩-೫೦-೧ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ. ಭರ ೭-೩೨.೨೬ ; ಸಾಮ. 


೨೫೯ ; ೧೪೨೬ 
೧; ತ್ವೈ. ಸಂ. ೭:೫-೭-೪ 
ಇಂದ್ರ ಖಯತುನಿದಂ ಸುತಂ ೩-೪೦-೨; ಅಥರ್ವ. 
"೬.೨, ೨೦-೭-೪ 
ದ್ರ ಕ್ರತ್ರಮಭಿ ವಾಮಂ ೧೦-೧೫೦-೩; ಅಥರ್ವ. 
೭-೮೪೨. ತೈ. ಸಂ. ೧೯೬೭೬೧೨೪ 


ಧು ಕ್ಸಿ ಗ್ಯ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಾಸಮಾತಿಷು ೧೦-೬೦-೫ 


ಇಂದ್ರ ಗೃಣೀಷ ಉ ಸ್ತುಸೇ ೮-೬೫-೫ 
ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾ ವಸೂಯಂತೋ ೪-೧೬-೧೫ 
ಹಡಂದ್ರ ೦ ಕುತ್ತ 


ವೃತ್ರ ಹಕಣಂ ೧-೧೦೬-೬ 


ಇಂದ್ರ ಜಸಿ ತೆ್‌ ೭-೧೦೪-೨೪; ಆಥೆರ್ವ. 
೫... ೮-೨೪ 
' ಇಂದ್ರ ಜಾನುಯ ಉತ ಯೇ ೭-೨೫-೩ 
೨೪] ಅಥರ್ವ. 
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೨೦-೧-೧ ; ೨೦-೬-೧ 
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ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೈ ಸುತಾ ಇಮೇ ೯-೧೦೬-೧; ಸಾಮ. 


ಮು 
೫೬೬ ; ೬೯೪ 





ತಾಗು ೪ 


ಎಂ PUR 


ಹ್‌ mm nO ತ್ಸ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹಾಯಿ ಬಗಗ ಸ ಧಗ ಡಿಯ ಗಾ ಯಡ ಜಿ ಸಶಾಟಾಹಾ ಗ ಎಂ ಗ್ಗ ಜು ಯಂ ಜಚಾ ಖಾ ಖ್ಯ ನ ಬ್ಯಂಬಜ ಬ ನಂ ಜಾಯಾ ಬಾ ಗರಿ ಓಂ 


ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹೆ 
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ಇಂದ್ರಮಿತೈೇಶಿನಾ ಹರೀ ೮-೧೪-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 


ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೭ ; ವಾ. ಯ. 


೨೯-೨ 

೦ದ್ರಮಿತ್ಹಾ ಗಿರೋ ೩-೪೨-೩ ; 
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ಇಂದ್ರನಿದ್ದರೀ ವಹಶೋ ೧-೮೪-೨; ಸಾಮ.೧೦೩೦ 
ವಾ. ಯ. ೮-೩೫; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೩೮-೧ 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ರಿಮಹೀನಾಂ ೮೨೬.೨೪೪ 
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೭-೮; ೩೩-೫೬; ತೈ. ಸಂ. ೧೪-೪-೧ 


ಹಾ ತು ಗಾತಾ ಇಐಎ. 2 ಗೃ? 0 0|&&44 4 ತ್‌ ಭಾ - 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ೧-೨-೪; 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹೆಸ್ಸಪಿ ಸುಹವೇಹೆ ೧೦-೧೪೧-೪; 
ಅಥರ್ರ. ೩-೨೦-೬ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೮೬ 

ಿ ಹಸ್ಸತಿಂ ಮತಾ ವಿಗ್ಗಿಂ ೧-೧೪-೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೫ 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ೧-೨೩-೩ 

ಗೆ a 

ಇಂದ್ರ ಶನಿ ಸತತೇ ೮-೧೩-೧೨ 

ಇಂದ್ರ ಶುದ್ದೋ ನಚ ಗಹಿ ೮-೯೫-೮; ಸಾ. ೧೪೦೩ 

ಶುದ್ದೋ ಹಿ ನೋ ರಯಿಂ ೮-೯೫-೯; ಸಾಮ- 
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ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬ್ಲ 


ಇಂದ್ರ 
೧೪೦೪ 
೫ ಧೆ ° ಕ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಮೃಳಯಾತಿ ನಃ ೨-೪೧-೧೧ : ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೨೦-೬ ; ೨೦-೫೭-೯ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯವೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಂ ೫-೫೧-೬ 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ೪-೪೭-೨; 
ಸಾಮ. ೧೬೨೯ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ನಿಬತಂ ೪-೫೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೩-೧ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚಿದ್ಧಾತದಬ್ರವೀತ್‌ ೮-೩೩-೧೭ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿ ಸು ಮೇ ಹವಂ ೮-೮೨-೬ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ೨-೨೧-೬ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮ ಪತೇ ೩-೩೨-೧ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮನಿಮಂ ಪಿಬ ೧೦-೨೪-೧ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಖುತುನಾ ೧-೧೫-೧ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತವ ೩-೪೦-೪ ; 
೨೦-೬-೪ 


ಅಥರ್ವ. 
ಇಂದ, ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತಾನ್‌ ೩-೪೨೫; 
ಅ 


೧೧-೫ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯ ೯-೧೦೯-೨, ಸಾ.೧೩೬೯ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ೮-೨೪-೧೭, ಸಾಮಗ೧೬೮೫ 

ಅಥರ್ರ. ೨೦-೬೪-೫ 
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ಯಗ್ರೇದದ 
& ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ೩-೩೨-೮ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ೬-೫೯-೫ 
ಸ್‌. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಹಿತಾ ೧೦-೧೦೮-೨ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸಚಾ ೩-೧೨-೨; ಸಾ. ೬೭೦ 
ಈ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ೧-೩೨-೧; ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾ ೬-೫೯-೮ 
ಗೆ ಸಾಮ. ೬೧೨ ; ಅಥರ್ರ. ೨-೫-೫: ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ಇಂದ್ರಾಗ್ರಿೀ ತವಿಷಾಣಿ ವಾಂ ೩-೧೨-೮ ; ಸಾಮ. 
ಸ ೨-೫-೪-೧; ನಿ. ೭-೨ ೧೫೭೮ ; ೧೬೯೫ 
ಬ ' ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ೧೦-೧೦೦-೬ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ € ನವತಿಂ ಪುರೋ ೩-೧೨-೬ ಸಾಮ. 
ತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋ ನಿಮಿ ೮-೯೬-೩ Wien ೧೭೦೪; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧ 
ನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಮರುತಾಂ ೬-೪೭-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತಿಂ ೫-೪೬-೩; ವಾ. 
ಹ ೬-೧೨೫-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೪, ತೈ. ಸಂ. ಯ. ೩೩-೪೯ 
ಜ್ಯ ೪೬೬-೬ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಯಮವಥ ಉಭಾ ೫-೮೬-೧ 


ಇಂದೃಸ ನ್ರಸ್ಕೃ ವೃ ವೃಷಹೊ XK ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೦೩-೯; ಸಾಮ- 


ಹ ೧೮೫೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೦ ; ವಾ. ಯ. ೧೭ 
ಸ ೪೧; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೩ 
ದ್ನ ಎಣೆ. ಭ್‌ ಲ್ಲ ENE 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ೩-೬೦-೩ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ೯-೭೬-೩ ; ಸಾಮ- 
೧೨೩೦ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಪುನಾನೋ ೯-೮-೩ ; 
7 ಸಾಮ. ೧೧೮೦ 


ಇಂದ ನ್ರಸ್ಕೃ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ೯-೬೦-೪ 


ಗ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಂ ೯-೧೦೫-೧೬ 
ಸ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಂಗಿರೆಸಾಂ ಚಜೀಷೌ. ೧-೬೨-೩ 

ಇಷ್ಟ ೫ 

ಇಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ರ ತವಿಹೀಭ್ಯಃ ೧೦-೧೧೩-೬ 


ಇ ಂದ್ರಸ್ಕೇವ ರಾತಿಮಾ ೧೦-೧೭೫-೨ 







ಇ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವೆಹೆಮಾನಾ ರಥೇನ ೫-೩೧-೯ 
ಇಂದ್ರಾ ಘೋ ವಾಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸಪಸಸ್ರ ರುಸ ೩-೧೨-೭; ಸಾಮ. 


೫೭೭. ೧೬ ಳು 





ಸ” : ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಾದಿಯಂ ೬-೫೯-೬ ; ಸಾಮ. ೨೮೧ 











ತಾಡಿ ವಾ. ಯ ೩೩-೯೩ 
ಸ ಅವಸಾಗತಂ ೭-೯೪-೭ 








ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ 
ಸಾಮ.೬೬೯ 
ಸಂ. ೧-೪-೧೫-೧ 





ಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ಬಿೇ ಆಗತಂ ಸುತಂ ೩-೧೨-೧; 
~~ ವಾ. ಭನ. ೭-೩೧; ಸೈ. 
°° ಇಂದ ಗೀ ಆಯಿ ತನ್ತತೇ ೬-೫೯-೭ 

ಪಣ ಉಸ್ಸನಾಹಸಾ ೬.೨೫%೯- ೧೦ 
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ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ € ಯುವಂ ಸು ನಃ ಆ-೪ಂ-ಗ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಪೇ ೬-೬೦-೭; ಸಾರ್ಮ೯೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಯುವೋರವಿ ೬-೫೯-೯ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ೩-೧೨೯ ; ಸಾಮ. 
೧೬೯೩ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೫-೭-೩ 

ಇಂದಾಗಿ, € ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ೧೦-೬೨೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀೀ ಶತದನ್ಲು ೫-೨೭-೬ 

ಜಂದ್ರಾಗ್ಗಿೇ ಶೃಣುತಂ ಹೆವಂ ೬-೬೦-೧೫ 

ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ೧೦-೮೬-೧೧ ೨ಥರ್ವ. 


೨೦-೧೨೬-೧೧; ತೈ- ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೧ ನಿ. 


೧೧-೩೮ 

ಇಂದ್ರಾನು ಪೂಷಣಾ ವಯಂ ೬-೫೭-೧; ಸಾಮ. 
೨೦೨ 

ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹೆತಾ ರಥೇನ ೩-೫೩-೧; ಸಾಮ. 
೩೩೮ 


ಇಂದ್ರಾ ಬ್ಯಹಸ್ಪತೀ ವಯಂ ೪-೪೯-೫ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಂ ೮-೬೯-೬ ; ಸಾಮ.೧೪೯೧ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೬ ; ೨೦-೯೨-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
:೨.೭.-೧೩-೪ ; ನಿ. ೬-೮ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತ ೧೦-೮೯-೪; ಸಾಮ. 
೩೩೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೨ 


ಇಂದ್ರಾಯ ತೊ ೧-೮೪-೫ ; ಸಾ.೯೫೧ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪವತೇ ಮದಃ ೯-೧೦೭-೧೭ ; ಸಾ.೫೨೦ 
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ee FEL ಈ 
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ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಪಾ. ತ್ತಾ ಈ ನ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ ೮-೯೨-೧೯, ಸಾಮ. 
೧೫೮; ೭೨೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೧ 
ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಣಂ ಮುದಂ ೯-೧೦೬-೫ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯಿತ ೮೯೮-೧ ; ಸಾ. ೩೮೮; 
೧೦೨೨೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೫ ; ನಿ. ೭.೨ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮದಿಂತಮಂ ೮-೧-೧೯ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿ ಹಿಚ್ಯಸೇ ೯-೭೮-೨ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪವಸೇ ೯-೨೩-೬ 
ಇಂದಾ ಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿಃ ೯-೧೦೮.೧೫ 


J 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ಮದಾಯ ೯-೧೧-೮; 


4) ನನೀ ಸ ಮಿ ಬಿ ಡೆ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ವೃತ್ರಫಘ್ನ್ನೇ ೯-೯೮-೧೦ 


ಸಾಮ. ೧೩೩೧ ; ೧೬೭೯ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸುಷುತಃ ೯-೮೫-೧ ; ಸಾ. ೫೬೧ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ದಿವೋ ೩-೩೬-೨, ತ್ರೆ. 


ಬ್ರಾ... ೨-೪-೩.೧೨ 
ಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃ್ಮತ ೧.೧೩೧-೧ 


ಗತ್‌, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೧ ; ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೭ 
ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನಃ ೧-೩-೬ ; ಸಾಮ. 


ಇಂದ್ರಾ ಯುವಂ ವರುಣಾ ಭೂತಂ ೪-೪೧-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಂ ಪುನೀತನೋ ೯-೬೨-೨೯ 

ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಮರುತ್ವತೇ ೯-೬೪-೨೨; ಸಾಮ 
೪೭೨; ೧೦೭೬ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣ ನೂ ನು ವಾಂ ೧-೧೭-೮ 

ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋರಹಂ ೧-೧೭-೧; ತೈ. ಸೆಂ. ೨- 
೫-೧೨-೨ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ ೧-೧೭-೭ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತ ಮಸ್ಯ ೬-೬೮-೧೧; ಅಥ. 


೭-೫೮-೨ 


SN ಗ ಬಬ. ಬಚ್ಮಾಣ ಇಚ ಬಣ ಜಣ ಐ. 


ಇ 
ಇಂದಾ, ಯಾಹಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ೧-೩-೪ ; ಸಾ.೧೧೪೬ . 
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ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚಕ್ರಥುಃ ೭-೮೨-೫ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದೃಿಭ್ಯೋ ೮-೫೯-೬ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುನಮಡಥ್ವ್ರರಾಯೋ ನಃ ೭-೮೨-೧ 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨೨೨; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೫ ; 
ರಿ. ೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಧೆನಾಭಿರಪ್ರತಿ ೭-೮೩-೪ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ ೭-೮೩-೫ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ೬-೬೮-೧೦ ; ಅಥ, 
೭-೫೮-೧ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸೌಮನಸಂ ೮-೫೯-೭ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ತತ್ಸನಯಾಯ್ಯಂ ೬-೬೯-೫ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ೭-೯೯-೫; 
ತೈ. ಸಂ. ೩೨೨_೧೧-೩ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಪಿಬತಂ ೬-೬೯-೭ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಮದಪತೀ ೬-೬೯-೩ 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಹವಿಷಾ ೬-೬೯-೬ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ರಕ್ಷ ಉಬ್ವತಂ ೭-೧೦೪-೩ 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೋ ೭-೧೦೪-೩; ಅಥರ್ವ. 
೮-೪-೩ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಕ್ಚಮಾಮಾಸು ೬-೭೨-೪ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪರಿ ವಾಂ ಭೂತು ವಿ ೭-೧೦೪-೬; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೬ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ತದ್ವಾಂ ೬-೭೨-೧ 

ಇಂದ್ರಾಸೋನೂಾ ಯುವಮಂಗ ೬-೭೨-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ೭-೧೦೪-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವೋ ೭-೧೦೪-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೪ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಮಪಃ ೬-೭೨-೩ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥ ೬-೭೨-೨ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮುಫೆಶಂಸಂ ೭-೧೦೪-೨ ; ಅಧೆ. 


« 


೮-೪-೨; ನಿ. ೬-೧೧ 
ಇಂದ್ರಾ ಹೆ ಯೋ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೨ 
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; ಯಗ್ರೇದದ 
ಕ: ಇಂದ್ರಾ ಹೆ ರತ್ನಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೩ ಇಂದ್ರೋ ನ ಯೋ ಮಹಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ೯-೮೮-೪ 
ಸ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋ ೩-೩೭-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಠಮವಸಾ ೬-೫೨-೬ 
ತ್ನ ೨೦-೨ ; ೨೦-೫೭-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಸಿ? ೮-೧೬-೭ 
ಸ ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹೆತ್‌ ೭-೯೪-೪ ; ಸಾಡು ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ನಾವೃಥೇ ೧-೮೧-೧; ಸಾಮ 
£- ೮೦೦ ೪೧೧; ೧೦೦೨ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೫೬-೧ 
ಇಂದ್ರೆ ಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ೩-೬೦-೪ ಇಂದ್ರೋ ಮಧು ಸಂಭೃತಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ 
“ಫ್‌ ಇಂದ್ರೆ ಣ ಯುಜಾ ನಿಃ ಸೃ ಜಂತ ೧೦-೬ ೩-೩೯-೬ 
ನ ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದೋ ಲ-೧೪-೯ ; ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಮಾಶಯಾ ೨-೧೧-೯ 
x 6೧. ಸಂ ಆ ಭಾವ 
೨೦-೨೮-೩ ; ೨೦-೩೯-೪ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ೧೦-೬೭-೧೨; ಅಥರ್ವ 
* ಣಿ ಮೌ * ದುಡಿದೆ ° 
ಸ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಷಸೇ ೧-೬-೭ ; ಸಾಮ. ೮೫೦; Ber 
- ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೦-೧; ೨೦-೭೦-೩ ; ನಿ. ೪-೧೨ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ೧೦-೧೧೧-೪ 
ಆ ra 6 ಸಿ ೫ ಇ ಈ 
ಇಂದ್ರೇಣ್ಟೆತೇ ತೃತ್ಸವೋ ೭-೧೮-೧೫ ; ನಿ.೬-೬, ೭-೨ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛವ ೮-೩-೬; 
ಫ್‌ ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶಮಾನಾಸಃ ೧೦-೯೨-೭ ಸಾಮ ೧೫೮೮ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೧೮-೪. 
ಜಂ ಇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೬೩-೬ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವನೇ ಪೃಣಶೇ ೬೨೮೫-೨; ಅಥರ್ವ 
ಭಾ ೨೨ © 
ಜ್‌ ಖಿ ಮಖ 
ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ೩-೩೩-೨ ' ೪-೨೧-೨ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ 
ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಥಸ8 ೧-೯-೧; ಸಾಮ ೧೮೦; ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶ ೭-೧೦೪-೨೧; 
| ಶಿ ಅಥರ್ವ ೨೦-೭೧-೭; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೫ | ಅಥರ್ವ ೮-೪-೨೧; ನಿ. ೩-೨೦; ೬-೩೦ 
ವ 3 5 | ; 
ಲ್ರುವ ಮ ಬಂ ಧಾಮ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ೧-೩೨-೧೫ 3 
ನ್‌ ೨೦೦; ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೦-೫ ; ೨೦-೫೭-೮ | 
ಜು ಡೆ 2 ಲಿ ಆ ರ ಎ ತ 5 ಟ್ರ: FE 
ಇಂದ್ರ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯ್ಯಾೀ ನಿರೀಕೇ ೧-೫೧-೧೪; ಇಂಜೊ ರಥಾಯ ಪ್ರವತಂ ಕೃಣೋತಿ 91-೩೧-೧ 
ಸ ಸಿ. ೬-೩೧ ಇ ಟೆ ಚ್ಯಾ 
ಜೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾ ಜಗತಃ ೭-೨೭-೩; | 
pe ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ೪ ಅರದದ್ವಜ್ರಬಾಹುಃ ೩-೩೩-೬ 
A ಎ) ೨ ೧೯-೫-೧ ; ತೆ ವ ಬ). SENS 
Re ನಿ: ೨-೨೬ ಲ ಹ 
ಸ್ವ ಲ ರಕಿಶಾರಂ ೧೦-೬೭-೬) ಅಟ್ಟ 
ವ ಇಂಪ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ೧೦-೧೦೦-೪ | ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ರಕ್ಷಿತಾರ ; 
KE ಸಜ ೫ | ೨೦-೯೧-೬ 
| ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರೋ ೩--೫೩--೨೧; | ಡಾ ಕ್ತ ಕ 
— ಅ 
ಎ ೦ ಸಸುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ೧೦-೬೬ 
pe ಅಥರ್ವ ೭-೩೧-೧ | [ಅಂದ್ರ ರೂ ಬತ 
ಡ್‌ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಘೀಧದಿಯನ್ಮಫಂ ೮-೨೧- 
NS ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಪ ಭಿ8 ೧-೮೪-೧೩; ಸಾಮ ತ್ರ ಪ್‌ ಘ್‌ 
ಇ ತ ದೊ ವಾಜಸ್ಥ ಸ್ಪವಿರಸ್ಥ ೬-೩೭-೫ 
Bp ಹ ನ ತೆ ಇಂಬ ಇರ 
io ೧೭೯; ೯೧೩; ಅಥರ್ವ ೨೦-೪೧-೧; ಶ್ಯ ನಔ ಸರ್‌ 
ವ $ಿ ರ್ಮೀರ್ಯೆನ ೩-೫೪-೧ 
ಸ್‌ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ ಇಂದೋ ವಿಶ್ವೃರ್ವೀಯ್ಭಿ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರನುವೃ ಣೋಚ್ಸರ್ಧಥೀತಿಃ ೩-೩೪-೩; | 


ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ೧೦-೮೯-೧೦; 
ಫಿ. ೭-೨ ಅಥರ್ವ ಚ ೧೧-೩; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೬ ತ 
| ಇಂದ್ರೊ € ದಿವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೧೦-೧೧೧-೫ ಇಂದ್ರೋ ವೃ ತ್ರಸ್ಕ ತವಿಷೀಂ ೧-೮೦-೧೦ 3 £ 


ತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತಃ ೧-೮೦-೫ 





ಇಂದ್ರೋ, de ಚಕ್ತಸೇ ೧-೭-೩; ಸಾಮ ಇಂದ್ರೋ ವೃ | 
ಅಸರ ೨೦-೩೮-೬ ; ೨೦-೪೭-೬; ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ 'ಅಶ್ವಿನಾ ರಥಂ 
ಸ ೧-೧೬೧-೬ 
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ಇಂದ್ರೋ ಹೆರ್ಯತಮರ್ಜುನಂ ೩-೪೪-೫ ಇಮಂ ಜುಸಸ್ತ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೧೨-೫ 
ಇಂಧನ್ರಭಿರ್ಥೇನುಭಿಃ ೨-೩೪-೫ ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೈಷಭಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೯ ; 
ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ವನವತ್‌ ೨-೨೫-೧; ತೈ. ವಿ. ೯-೨೪ 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೨ ಇಮಂ ಶ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯನಿಂದತ್‌ ೧೦-೪೬-೩ 
ಇಂಥೇ ರಾಜಾ ಸಮರ್ಯೊೋ ೭-೮-೧; ಸಾಮ ೭೦ ಇಮಂ ನರಾಃ ಪವಗತಾಸು, ಭ್ರ ಮಾಸ ೩ ೩೫ 
ಇವು ಆ ಯಾತಮಿಂದವ$ಃ ೧-೧೩೭-೨ ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾನು ೭-೧೮-೨೫ ಆ. 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧಂ ೩-೧೬-೨ 

ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವ ೮-೭೬-೧ 

ಇಮುಂ ನು ಸೋಮನುಂತಿತೋ ೧-೧೭೯-೫ ; ನಿ. 3 
೬-೪ | ಡ್ಡ 7 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನ ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ೧೦-೧೨೪-೧ ; 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆಧ್ವರೆಂ ಹೋತಃ ೬-೫೨-೧೨ 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ತ ೭-೪೨-೫ 


ಣೆ ಸು ೩-೨೧-೧; ತೈ. - 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಮಿದಂ ವಜೋ ೧೦-೧೫೦-೨ 50 ಮ ಮಜ್ಞಿಕುಮ್ರುಲ ಟು ಸೆ ಲ್ಲಿ A 


ಬ್ರಾ. ೩-೬-೭-೧ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞನಮಿದಂ ವಚೋ ೧-೯೧-೧೦ ಕ ಪ ಷಬ ದ 
ಇವು ಮಸಂ ಮಾವಿ ೧೦-೧೬-೮: ಅಥ. 
ಇಮಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ೧೦-೧೪-೪; ಶೇ 
೧೮-೩-೫೩ ; ತ್ನ. ಆ. ೬-೧-೪ 
ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೬೦ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೬ ಶಾ ತ ಸ 
ಇವುವುಂಜಸ್ಪಾಸುು ೧೦-೯೨-೨ 
ಇವುಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸ ತಸ್ಸುಃ ೧-೧೬೪-೩ ; ತ್ರ ಮುಭಯೇ ೨ 4 
ಅಥರ್ವ ೯-೯-೩ | ಇಮನಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ೩-೪೨-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- ರ 
೨೪-೭ ಇ 
ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸದಸ್ಟೇ ದ್ವಿತಾ ೨-೪-೨ ಸ ಸ್‌ | 
ಇಮುಮಿಂದ, ಸುತಂ ಪಿಬ ೧-೫೪-೪ ; ಸಾಮ. ೩೪೪; ಸ್‌ 
ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ಪಶುಂ ೧೦-೪೬-೨ ಲ ಶಿ ಕ ಘಾ 


ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ೩-೫೩-೨೪ 

ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ವಿರೇ ೭-೩೨-೪; ಸಾಮ ೨೯೩ 
ಬಮ ಉ ತ್ವಾ ಬ ೬-೨೧-೧೦ 

ಇವು ಉತ್ಪಾ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ೮-೪೫-೧೬; ಸಾಮ ೧೩೬ 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹಸಾವನ್‌ ೩-೧-೨೨ 


| 
| 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋ ಧಾ ೬-೧೦-೬ 
ಇವುಂ ಯೆಜ ೦ ತ್ತ್ರಮಸ್ನಾಕಂ ೪-೨೦-೩ 

ಡು ವ (J 


೯೪೯ 


ಇವಮುಂ ಸ್ಲೋಮಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೧೦ 
ಲ ಇಮಮಿಂದ್ರೋ ಅದೀಧರತ್‌ ೧೦-೧೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ ಸ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ೨-೨೭-೨ MT 

ನ ೬-೮೫೭-೩; ತ್ರೈ. ಬ್ರ, ೨-೪-.೨-೯ ದಾ” 
ಸೊ ಮಭಿಷ್ಟ ಯೆ ಳು 
ಅಮುಂಗಸ್ಪೋ ಮವ ಸ ಇಮಮು ತ್ಯಮಥರ್ವವದ್‌ ೬-೧೫-೧೭ 


ಇವುಂ ಸಮದ ೫೫4! ಜಾತವೇದಸೇ ೧-೯೪-೧; 
ಸಾಮ ೬೬: ೧೦೬೪; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೩-೩ 
ಸನಿ : ET ೨೨ ; ೧೪೯೭; ತ್ಪೈ. ಆ. ೪-೧೧-೮ 


ಸ್ಸನ್ನೆ , ಹದ ಆ ಸು ತನಂ ೨-೩೫-೨ 
ಇಮಂ ಸ್ವಸ್ಟ್ರ ಹೃ ಯದ ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಂ ೬-೧೫-೧ 


ರಶ್ನೈಃ | 5 | 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ  ಗೋಭಿರಶ್ವೈ ಇಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಸುಕ್ಕತಂ ತೇ ೧೦-೪೪-೯; ಅಥ. 


೩-೩೦-೨೦; ೩-೫೦-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೧ ನರಾ 


ಈಮಮೂ ಷು ತೃಮಸಾ ಕಂ ೧-೨೭-೪; ಸಾಮ. 







ಇಮಂ ಘಾ ವೀರೋ ಅಮೃತಂ ೮-೨೩-೧೯ ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾ ಯ ೩-೫೪-೧ KE 
ಇಮಂ ಚ ನೋ ಗವೇಷಣಂ ೬-೫೬-೫ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ೧೦-೭೫-೫; ತೈ. ಆ. ೧೦- ಜ್‌ 
ಇಮು ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಸರಿಧಿಂ ೧೦-೧೮-೪; ಅಥರ್ವ ೧೩ ; ನಿ. ೯-೨೬ ಹ ಸ್‌ 
ರ್‌” 
೧೨-೨-೨೩; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ಇಮಂ ಮೇ. ಡಡ ಶ್ರು ಧಿ ೧-೨೦೫- ೧೯ ಕ್ಟ ಸಾಮ. 




















೩-೭-೧೧-೩ ; ತೈ. @ ೬-೧೦-೨. ಜು ೧೫೮೫; ವಾ ನಾ ೭ 2೧-೧ ಸಬಾ ೨-೧: ೧೧-೬ 
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ಇಮಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಶಿ ಸನಾ ೮-೮೫-೨ 
ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತಯಸು ್ಲುಭ್ಯಂ ೧೦-೭-೨ 
ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೮-೬ 


ಇಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಗೆ ಹಃ ೧೦-೯೧-೧೨ 
ನ ಇಮಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ೮-೧೩-೨೯ 

ಹ” ಇವಾ ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಮೇ ೪-೪೧-೯ 

ಈ ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ: ಸಸ್ಸೃಧಾನಾ ೭-೧೮-೩ 

1 ಇದು ಉ ತ್ತಾ ಪುರುತಮಸ್ಕ ೬-೨೧-೧ 

ಜ್ಯ ಇಮಾ ಉ ತ್ಕಾ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೧-೧೦ 

7 ಇಮಾ ಉ ತ್ರಾ ಪುರೂವಸೋ ೮-೩-೩; ಸಾಮ. 
ಡ್‌ | ೨೫೦; ೧೬೦೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೧; ವಾ. 
ಯೆ. ೩೩-೮೧ 

ಇಮಾ ಉ ತ್ರಾ ಶತಕ್ರತೋ ೬-೪೫-೨೫; ಸಾಮ. 
ಹಾ ೧೪೬ 


ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಸುತೇಸುತೇ ೬-೪೫-೨೮ 
ಇಮಾ ಉ ವಃ ಸುದಾನವೋ ೮-೭-೧೯ 
ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ೭-೭೪-೧ ; ಸಾಮ. 


ಪಾತ್‌ 

: ೩೦೪ ; ೭೫೩ 

ತ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾ ೩-೬೨-೧, 
3 ನಿ. ೫-೫ 

ತೆ ಇಮಾಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೭-೩೬-೨ 

ಹ ಇಮಾಂ ಸುಪೂರ್ವ್ಯಾಂ ಧಿಯಂ ೮-೬-೪೩ 


ಇವಾಾಂ ಗಾವಃ ಸರಮೇಯಾಃ ೧೭-೧೦೨-೨೨ 






ಇವಾ ಗಿರಃ ಸವಿತಾರಂ ೭-೪೫-೪ 

ಇಮಾಂ ಖನಾಮ್ಯೋಸಧಿಂ ೧೦-೧೪೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೧ 

ಇವೂಂ ಗಾಯತ್ರವರ್ತಥಿಂ ೮-೩೮-೬ 





ಇವಾ ಜುಪೇಥಾಂ ಸವನಾ ೮-೩೮-೫ 






ತಡ 


ಟಾ ಚ ಇವಾ ಜುಹ್ರಾನಾ ಯು ಒದಾನನೋ ೭-೯೫-೫ ; 
pe ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 
ಇನಾಂ ಚ ನ8 ಪೃಥಿವೀಂ ೩-೫೫-೨೧ 
ಇವ ನ ತೇ ವಾಜಿನ್ನ ವ ಮಾರ್ಜನಾಥಿ ೧-೧೬೩-೫; 


ಇ 
ಜ್‌ “p ಗ ಬ್‌ ಸ (ಎ) k ೪-೬. 2-೨ 
ಸಹಗ ಫ್ರಿ: ಬ 


























ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ೨-೨೭-೧; ನಿ. ೧೨-೨೩೬ 


A EN NS 


| 
| 
| 
| 


ಯಗ್ರೇದದ 


_ SER ಕ NNN SN ಗಾಗಾ ಇಪ ಗಾವ್‌ ಇಇ ಮಾಚ್‌ 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೈತಸ್ನುನೋ ೧-೧೬-೨ ; ತ್ಪೆ. ಬಾ 
೨-೪-೩೧೦ 

ಇಮಾ ನಾರೀರವಿಧವಾಃ ೧೦-೧೮-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೨-೨-೩೧ ; ೧೮-೩-೫೭ ; ತ್ನ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 

ಇಮಾನಿ ತಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿಷ್ಟ ಪಾ ೮-೯೧-೫ 

ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಬಾಗ ಜಾ ೮೨೫೯-೧ 

ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನಾ ೧೦-೧೫೭-೧; ಸಾಮ. . 
೪೫೨೨; ೧೧೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೧; ೨೦- 
೧೨೪-೪ ; ವಾ.ಯ, ೨೫-೪೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೭-೧ 

ಇಮಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ೮-೧೨-೩೧ 

ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋಮಹೀಂ 
೧-೧೦೨-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೯; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
೨21೧೪೪ 

ಇಮಾಂ ತೇ ವಾಚಂ ವಸೂಯಂತ ಆಯವೋ ೧- 
೧೩೦-೬ 

ಇಮಾಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಮಾಢ್ವೆಃ ೧೦-೮೫-೪೫ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ೮-೪೨-೩; 
ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. ೧-.೨-೨-೨ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಪ್ಮಶೀರ್ನೀಂ ೧೦-೬೭-೧; ಆಡ 
೨೦-೯೧-೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹದ್ದಿ ಮೋ ೧೦-೧೨೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨-೮ ; ೨೦-೧೦೭-೧೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ೩-೪೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೨; ಫಿ. ೪-೧೯ 

ಇವಾ: ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ತೃತಿ ೨-೪೧-೧೮ 


ಈ, 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ವರ್ಧನಾ ೫-೭೩-೧೦ 
ಹೆ 39 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ೧೦-೧೪೮-೪ 
ಇಮಾಮಗೈೇ ಶರಣಿಂ ವಿಸಾಮೃಷಃ ೧-೩೧-೧೬; 


ಅಥರ್ವ. ೩-೧೫-೪ ; ಥಿ. ೬.೨೦ 
ಇಮಾ ಮು ಷು ಸೋಮುಸುತಿಮುಪ ನಃ ೭-೯೩-೬ 
ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ೫-೮೫-೬; ನಿ. ೬-೧೩ 
ಇಮಾಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ೩-೩೬-೧ 
ಇವತಾಮೂ ಷ್ವಾಸುರಸ್ಯ ೫-೮೫-೨ 
ಇ ಇ 
ಇಮಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ೧೦-೯೧-೧೩ 








ಗು ಮಣಿಕೆ 





I 


ಇಮಾಂ ಮ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ೮-೬-೩೨ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ತ ೧೦-೭೦-೧ 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಂ ೨-೬-೧ 
ಇವಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರಂ ಆ-ಪ೭-೯ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತವಸೇ ಕಪರ್ದಿನೇ ೧-೧೧೪-೧ ; 


ವಾ. ಯ. ೧೬-೪೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೧ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿ ಿರಥೆನ್ವನೇ ೭-೪೬-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨.೮-೬ ಹರಾ 


ಇಮಾಸ್ತ ಫಡ ಶ್ಲಯೋ ೮-೬-೧೯ ; ಸಾಮ. 


೧೮೭ 
ಇಮೇ ಚಿತ್ರವ ಮನ್ಯವೇ ೧-೮೦-೧೧ 

ಭೃರೇಃ ೭-೬೦-೫ 
ಅಥರ್ವ. 


ಇಮೇ ಜೇತಾರೋ ಅನ್ಭತಸ್ಯ 

ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈೈಃ 
೧.೨.೨.೨೨, ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 

ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಶೇ ವಯಂ ಪುರುಷ್ಟುತ ೧-೫೭- 
೪; ಸಾಮ. ೩೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೫-೪ 

ಇವೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ೮-೨-೧೦ 

ಇವೇ ತುರುಂ ಮರುತೋ ೭-೫೬-೧೯: ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 


೧೦-೧೫-೩ ; 


೨.೮-೫-೬ 
ಇವೇ ದಿಮೋ ಅನಿಮಿಷಾ ೭-೬೦-೭ ; 
ತ್ರ ಹತ್ಯೇಷು ೭-೧-೧೦ 


ವಿ. ೬-೨೦ 

ಇವೇ ನರೋ ವ 

ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಜಾಜ್‌ ೩-೫೩-೭ 

ಇಮೇ ಮಾ ಪೀತಾ ಯಶಸ ಉರುಷ್ಯವಃ ೮-೪೮-೫ 

ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ ೭-೬೦-೬ 

ಇಮೇ ಯಾಮಾಸಸ್ತ _ದ್ರಿಗಭೂವನ್‌' ೫-೩-೧೨ 

ಇಮೇ ಯೇ ತೇಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ರೋಜಸಃ ೧, 
೧೩೫-೯ 

ಇಮೇ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ ನ ಪರಃ ೧೦-೭೧-೯ 

ಇಮೇ ರಧ್ರಂ ಚಿನ್ಮ ರುತೋ ೭-೫೬-೨೦ 

ಇಮೇ ವಾಂ ಸೋಮಾ ಆಪ್ಪ್ಯಾ ಸುತಾ ೧-೧೩೫-೬ 

ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ೮-೪೩-೧ 

ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ೧-೧೬-೬ 

ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಕಾರವೋ 'ವಾವಶುರ್ಥಿ ಆ-೩-೧೮ 

ಹತೇಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃ ತ 


ತಿ - 
“ek ತ tT 
>» ಜ್‌ ಈ 






pa 
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A (ಔಜ ಟಿ ಉಚ ಯಜಗಜರಾ ಈ04 4. ಯ «೯ಜಿ. 


ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ವೀತತಮಾಥಿ ೭-೧-೧೮; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೬ 

ಇಮೌ ದೇವೌ ಜಾಯವಾನೌ ಜುಷಂತ ೨-೪೦-೨; 
ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧.೮-೨೨-೨॥ 

ಇಯಂ ಯಾ ಫೀಚ್ಯರ್ಕಿಣೀ ೮-೧೦೧.೧೩ 

ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಕು ಮನ್ಮನ ೭-೯೪,೧; ಸಾಮ. ೯೧೬ 

ಇಯಂ ವಾಮಹ್ಟೆ ೯ ಶ್ಫ ಣುತಂ ೧೦-೩೯-೬ 

ಇಯಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ೭-೯೭-೯ 

ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿ 
೨೮-೯-೬ 


ಇಯಂ ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ 


ರ್ಯತ ಆ ೧೦-೧೨೯-೭, ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೧-೧೬೪-೩೫ ; ಅಥ. 
೯-೧೦-೧೪ ; ವಾ. ಯ. ೨೩-೬೨ 
ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ೬-೬೧-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨ 
೮-೨-೮ ; ನಿ. ೨-೨೪ 
ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಪಸಾಮಿವ ಕ್ಷಾಃ ೧೦-೩೧-೫ 
ಇಯಂ ಸಾ ವೊ ಅಸ್ಕೇ ದೀಧಿತಿಃ ೧-೧೮೬-೧೧ ಹಾ y 
ಇಯತ್ತಕಃ8 ಕುಷುಂಭಕಃ ೧-೧೯೧-೧೫ ತೌ 
ಇಯತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ ೧-೧೯೧-೧೧ ಕ 
ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣೋ ೮-೧೩-೪ 
ಇಯಂ ತ ಖುತ್ತಿಯಾವತೀ ೮-೧೨-೧೦ 
ಇಯಂ ತೇ ನವ್ಯಸೀ ಮತಿಃ ೮-೭೪-೭ 
ಇಯಂ ತೇ ಪೂಷನ್ನಾ ಫೈಣೇ ೩-೬೨-೭ 
ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುವಭ್ಯಾಂ ೭-೬೦-೧೨; 
೭-೬೧-೭ 


ಇಯಂ ನ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾಸು ೧೦-೩೫-೪ 
ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಂ ೬-೬೧-೧ 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟೆಮೇ ಗೀ8 ೭-೮೪-೫; 
೭-೮೫-೫ 
ಇಯಮು ಶೇ ಅನುಷ್ಟುತಿ8 ೮-೬೩-೮ 1 ತ್ತ 
ಇಯಮೇಷಾ ಮ ೧೦-೭೪-೩ 
ಇಯಂ ಮದ್ವಾಂ ಪ್ರ ಸ್ಪ್ರೃಣೀತೇ ೬-೬೭-೨ 
ಇಯಂ ಮನೀಸಾ 
೭-೭೧-೬ 


ಪಿಯ ಮನೀಷಾ 


ನಾ ಗೀಃ ೭೭೦೬ | 





































ಜಾ ಇಯಂ ಮೇ ನಾಭಿರಿಕ್‌ ಮೇ ೧೦-೬೧-೧೯ 

ಜು ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಥಸುಸ್ವ ೧೦-೧೪೦-೪ ; ಸಾಮ. 

೧೮೧೯; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೯ : ಶ್ಚ. ಸಂ. ೪-೨- 
೭-೨ 

ಇರಾವತೀ ಭೇನುಮತೀ ೭-೯೯-೩ ; 
೧೬ ; ತ್ಪೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩-೧ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೮-೨ 

ಇರಾವತೀರ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ೫-೬೯-೨ 


ವಾಜ್‌ ಯ 
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ಹ 
ನನಯ ಇಷಂ ಶೋಕಾಯ ನೋ ದಧತ್‌ ೯-೬೫-೨೧ ; ಸಾ. 
ದ ೯೯೬ . 

೫... ಇಷಂ ದುಹನ್ಸುದುಘಾಂ ೧೦-೧೨೨-೬ 


ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಚ ಪಿನ್ನಸ ೯-೬೩-೨ 
ಇಷಮೂರ್ಜಮಭ್ಯರ್ಷಾ ೯-೯೪-೫ 

ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಪವಮಾನ 
ಇಷಾ ಮಂದಸ್ತಾದು ತೇ ೮-೮೨-೩ 


೯೮೬-೩೨೨ 


ಇಷುರ್ನ ಧನ್ತ್ವನ"ಪ್ರತಿ ೯-೬೯-೧ 

ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯ ಇಷುಥೇಃ ೧೦-೯೫-೩ 

ಇಷೇ ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೬೪-೧೩; ಸಾಮ. ೫೦೫ 
೮೪೧ 

ಇಷ್ಟರ್ತಾರಮಧ್ವರಸ್ಯ ೧೦-೧೪೦-೫ ; ಸಾ. ೧೮೨೦; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೦ , ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೭-೩ 

ಇಷ್ಟರ್ತಾರಮನಿಸ್ಟೃ ತಂ ಸಹಸ್ಯೃತ ೮-೯೯-೮ 

ಇ! ಇಷ್ಟತಾಹಾವಮಹತಂ ೧೦-೧೦೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 

Ke ೨-೫-೫ 

| ಇಷ್ಟೃತಿರ್ನಾಮ ವೋ ಮಾತಾ ೧೦೯೭೯; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೮೩, ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೫-೬-೨ 


ಇಷ್ಟಾ ಹೋತ್ರಾ ಅಸ ಸೈತ ೮-೯೩-೨೩ ; ಸಾ. ೧೫೧ 


ಸ! ಭ್ರ 

೫  ಇಷ್ಯನ್ರಾಚಮುಪ ವಕ್ಷೇವ ೯-೯೫-೫ 
ಸ್ವ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ದೇವಾ ೮-೨೨-೩ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ೫-೭೩-೨ 


ಇಹ. ಟ್ರಾ ದು ಯುಜಾನ8 ೮-೧೩-೨೭ ; 


| 
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ಇಸಿರೇಣ ತೇ ಸ ಸುತಸ್ಯ ೮-೪೮-೭; ನಿ. ೪-೭ ' 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


Se pa NS ಬ ಬ ವಾಡ ಬಾರಾ ಯಿಯ ಬಯ 





ಇಹ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ೪-೨-೨ 
ಇಹ ತ್ತಷ್ಫರಮಗ್ರಿಯಂ ೧-೧೩-೧೦; 
ವ್‌ J 
೩-೧-೧೧-೧ 
ಇಹ ತ್ರಾ ಗೋಪರೀಣಸಾ ೮-೪೫-೨೪ ; ಸಾಮ 
೭೩೩ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೨-೩ 
ಇಹ ತ್ವಾ ಭೂರ್ಯ ಚರೇದುಪ ೪-೪-೯; 


೧-೨-೧೪-೪ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಇಹ ಪ್ರಜಾಮಿಹ ರಯಿಂ ೪-೩೬-೯ 

ಪ ೩ ೧೦-೮೭-೮ : 
ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಯತಮಃ ೧೦-೮೭-೮ ; 
೮-೩-೮ 


ಅಥರ್ವ 
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ಇಹ ಪ್ರಯಾಣಮಸ್ತು ವಾಂ ೪-೪೬-೭ 

ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾತೇ ೧೦-೮೫-೨೭, ಅಥರ್ವ 
೧೪-೧-೨೧ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಇಹ ಬ್ರವೀತು ಯ ಈಮಂಗ ವೇದ ೧-೧೬೪-೭: 
ಅಥರ್ವ ೯-೯-೫ 

ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಆಸ್ಕ್ರೇ ೧೦-೨೨-೨; ನಿ. ೬-೨೨೩ 


ಇಹಾಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೭೩-೧೦ 


ಇಹ ತಿಸ್ರಃ ಪರಾವತಃ ೮-೩೨-೨೨ 

ಇಹೇಂದ್ರಾಗಿ ಗೀ ಉಪಹ್ವ್‌ ಯೆ? ೧-೨೧-೧ 

ಇಹೇಂದ್ರಾಣೀಮುಸ ಹ್ರಯೆೇ ೧-೨೨-೧೨; ನಿ. 
೯-೩೪ 

ಇಹೇವ ಶೃಣ್ವ ಏಷಾಂ ೧-೩೭-೩; ಸಾಮ. ೧೩೫ 

ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಂ ೧-೧೮೧-೪ ; 
ನಿ. ೧೨-೩ 

ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ೪-೪೩-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೩-೭ 

ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ತತವಸಃ। ೫-೫೯-೧೧ ; ತೈೆ.ಆ. ೧-೪-೩ 


ಇಹೇಹ ಮೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ೩-೬೦-೧ 
ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಮಾ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ೧೦-೮೫-೪೨ ; 


ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೨೨; ಥಿ. ೧-೧೬ 
ಇಹೈವೈಥಧಿ ಮಾಷ ಚ್ಯೋಷ್ಮಾಃ ೧೦-೧೭೩-೨ ; ಅಥ. 
೬-೮೭-೨; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೮ 


ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಸಾತಃ ೪-೩೫-೧ 


ತ 
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ಈ 
ಕ್ಠ 


ಸ್ಟ ಗಾ ್ಣ 


1k. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


eS ಫಘಾತ ತಾ, ತ್ಮ 


| 


ಗ 


ಷಾ ಘಿ ೮ ಮಗಲ ೧ 
KA ರಾಯಃ ಸ್ಪಯಿಸ್ಯಿ ೪-೨೦-೮ 
ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಯುವೋ ೧೦-೧೫೩-೧ ; 
೭೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೪ 


ಸಾಮ. 


ಈಜಾನಮಿದ್ಯೌರ್ಗೂರ್ತಾ ವಸುಃ ೧೦-೧೩೨-೧ 
ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶಮೇ ೬-೩-೨ 

ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ೧-೧೪-೫ 
ಈಳಾನಾಯಾವಸ್ಯವೇ ೨-೬-೬ 

ಆ ವಹ ೧-೧೪೨-೪ 


q 
ಲ್‌ 
(cls 
ಐ 
pa 


ಗ 
ಸ್‌ 


ಈಳಿತೋ ಆಗ ಆ ವಹ ೫-೫-೩ 


ಗ್ರ 
ಈಳಿತೋ ಅಗೆ 


ಸ 
A 


ಮನಸಾ 2-೩-೩ 
ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ೮-೨೩-೧; ಸಾಮ. ೧೦೩ 


೦ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ೩-೨೭-೨; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 
ಸ್ತವಸಂ ೫-೬೦-೧; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦- 
. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೪ 
ಈಳೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ೮-೧೯-೨ 
ಈಳೇ ಚ ತ್ರಾ , ಯಜಮಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ೩-೧-೧೫ 
ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಧಿವೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ೧-೧೧೨-೧ 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಮೋ ಆಸುರಂ ೭-೨-೩ 
ಈಳೇನ್ಯಃ ಪವಮಾನೋ ೯-೫-೩ 
ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕೃಃ ೩-೨೭-೧೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೧ ; ತೆ. 
ಈಳೇನ್ಯೋ ವೋ ಮನುಷೋ ೭-೯-೪ 
೩-೯-೪ 


ಸಾಮ. ೧೫೩೮; 


ಬ್ರ. ೩-೫-೨-.೨ 


ಈಯಿವಾಂಸಮತಿ ಸಿಧಃ 
ಈಯುರರ್ಥಂ ನ ನೃರ್ಥಂ ೭-೧೮-೯ 
ಈಂುರ್ಗಾವೋ ನ ಯೆಪಸಾತ್‌ ೭-೧೮-೧೦ 
ಈ ಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್‌ ೧-೧೧೩- 
೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೩೩-೧ ; ತೈ. ಆ. ೩-೧೮-೧ 
ಈರ್ವಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾ ೧-೧೬೩-೧೦ ; 
೧ 


ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೭-೪, 


ನಿ. ೪-೧೩ 
ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಪುಷೇ ಧಾಯಿ ೫-೭೩-೩ 
100 
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ಈಶಾನ ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೬-೩೭; ಸಾಮ. 


೯೫೭ ; 
ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆ ನ ೭-೯೦-೨ 
ಅಥರ್ವ. ೧-೫- 


ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ೧-೬೪-೫ 
ಈಶಾನಾಯ 
ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ೧೦-೯-೫ ; 
೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೫ ; ತ್ವ. ಆ. ೪-೪೨-೪ 
ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧತೇ ಸ 
ಈಶಿನೇ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ೮-೪೪-೧೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೩ 
ಈಶೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾ ದೇವವೀತೇಃ ೧೦-೬-೩ 


ಈಶೇ ಹಣ ಗ್ನಿರಮೃತಸ್ಯ ೨೬ ೪೨೬ 


೦ ೯0೦-೬ 
ಸ್ವರ್ಣಃ ೭-೯೦ 


ಊ 
ಕ್ಲೆ ಉಕ್ಲೇ ಸೆ ೨೬-೨; ತೈ.ಸ 
ಉಕ್ಕ ಉಕ್ಕೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ೭ ೬-೨; ಶೈ.ಸಂ 
೧-೪-೪೬೧ 
ಉಕ್ಕಂ ಚನ ಶಸ್ತ್ರಮಾನಂ ೮೨೨.೧೪; ಸಾಮ 
೨.೨೨೫ ; ೧೮೦೫ 
ಉಕ ಭತಂ ಸಾಮಭ್ನತಂ ೭-೩೩-೧೪ 
ಹಿಳ್ಳು ಸಂ ಭ್ರ ೩ 
ಉಕ್ಸಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕೃಂ ೧-೧೦-೫ ; ಸಾಮ. 
ಲು 
೩೬೩ 
ಉಕ್ಸವಾಹೆ ಇಹೆಸೇ ವಿಭ್ರೇ ಮನೀಷಾಂ ೮-೯೬-೧೧ 
ಉಳ್ಳ ೀಭಿರರ್ವಾಗವಸೇ ೧-೪೭-೧೦ 
ಉಕ್ಕೇೇ (ಭಿರ್ವ್ಯತ ತ್ರಹಂತಮಾ ೭-೯೪-೧೧; ವಾ. ಯೆ. 
ea 
ಉಕ್ಕೇಷ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಯೇಷು ೨-೧೧-೩ 
ಇವ ೨-೩೪-೩ 


ಉಕ್ಷಂತೇ ಅಶ್ರಾ೪ ಅತ್ಯಾ 
ಉಕ್ಲಾನ್ಲಾಯ ವಶಾನ್ಪಾಯ ೮-೪೩-೧೧; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೧-೬ ; ೨೦-೧-೩; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೭ 
ಉಕ್ಲಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ವವಕ್ಷ ಏನೇ ೧-೧೪೬-೨ 
ಉಕ್ಷಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ೯-೬೯-೪; ಸಾಮ. ೧೩೭೨ 


ಉಕ್ಲಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ೫-೪೭-೩; ವಾ. ಯ. 


೧೭-೬೦ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 

ಉಕ್ಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿಯನ್‌ ೯-೭೧-೯ 

ಉಕ್ಷೋಹಿ ಮೇ ಪಂಚ ದಶ ೧೦-೮೬-೧೪ ; 
೨೦-೧೨೬-೧೪ 


ಅಥ: 



































ಖುಗ್ಗೇದದ 


NN A A SS ಗಿ ಗ ಹಹಗ ಬ ಬಗಗ ಗಟ ಇ ಶಫಿ ಶಿಯಾ ನಡಿ ಯಯಾ ಯಯ ಯಾ ಜಾ ಜಾ RNAS ವ ಅ ಅ ಅ ಭನ ಗಾ ಸಾ 


ಉಗ್ರಂ ಯುಜ್ಮ ಪೃತನಾಸು ೮೨-೬೧-೧೨ 


ಉಗ್ರಂ ವೆ ಓಜಃ ಸ್ಥಿ ರಾ ೭-೫೬-೭ 
ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ಜ್‌ ಸೇದಿಮ ೮-೪೯-೬ 


ಉತ ಖುತುಭಿರ್ಯತುಪಾಃ ೩-೪೭-೩ 
ಉತ ಕಣ್ವಂ ನೃಷದಃ ೧೦-೩೧-೧೧ 
ಉತ ಗಾವ ಇವಾದೆಂತಿ ೧೦-೧೪೬-೩ ತ್ಸ. 


ಆಹಾ. — 
ಮಾ — 





ಉಗ್ರಬಾಹ:ವ್ರ ೯ಕ್ಷಕೃ ಪ ಪುರಂದರ ೮-೬೧-೧೦ ೨-೫-೫೬. * 
ಉಗ್ರಸ್ತುರಾಷಾಳಭಿ ವ ೩-೪೮-೪ NSLS ಆಗ್ಲಿರಧ್ವರ ೪-೯-೪ 
ಉಗ್ರಾ ಇವ ಪ್ರವಹಂತಃ ಸಮಾ ಯಮುಃ ೧೦- . ಉತಗ್ಧಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ತೀಃ ೫-೪೬-೮ | 
ಕ ೯೪ ೬ | ೬೭-೪೯-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨-೧, ನಿ. ೧.೨-೪೬ ತ 
< ಉಗ್ರಾ ವಿಘೆನಿನಾ ಮೃಧ ೬-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ೮೫೪; | ಉತ ಘಾ ನೇಮೋ ಅಸ್ತುತಃ ೫-೬೧-೮ ಈ 
ವಾ. ಯ. | ಉತ ಘಾ ಸ ರಥೀತಮಃ ೬-೫೬-೨ > 


kp ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೧-೪ 
ದ್‌್‌ ಉಗ್ರೇಷ್ಟ ಶೂರ ಇನ್ನು ೨-೧೧-೧೭ 
ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯ ೭-೨೦-೧ 


ಎ 


ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಟುತಾ ಹರೀ ೮-೧೩-೨೩ 


ಉತ ತ್ಯಂ ನೀರಂ ಧನಸಾಮೃಚೀಷಿಣಿಂ ೮- ೮೬-೪ 


| _ 

\ ತ್‌ 

ಹ ಬ ಎ ನ್ನ | ಉತ ತ್ಯಂ ಚಿಮಸಂ ನವಂ ೧-೨೦-೬ 
11 ಉಗ್ರೋ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಯಯಿಃ ೫-೭೩-೭ ಉತ ತೃದಾ ಸ್ವಶ್ಯೈಂ ೮-೬-೨೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 3 
ಉಚಥ್ಯೇ ವಪುಸಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ೮-೪೬-೨೮ | ಶಕ 3 

ಉಚ್ಚಾತೇ ಜಾತಮಂಥಸೋ ೯-೬೧-೧೦; ಸಾನು. | ಉತ ತೃದ್ವಾಂ ಜುರಕೇ ೭-೬೮-೬ ಕ 

| ೪೬೭; ೬೭೨; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೬ | ಉತ ತ್ಯನ್ನೋ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧ ೫-೪೬-೫ ್ಲ 
ಭಳ ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತೋ ೧೦-೧೦೭-೨ 


ಉತ ತ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ ೪-೩೦-೧೬ 


A 4 


ಉಚ್ಚಿಷ್ಟಂ ಚಮ್ಹೋರ್ಭರ ೧-೨೮-೯ 
ಉಚ್ಚುಷ್ಮಾ ಓಷಧೀನಾಂ ೧೦-೯೭-೮; ವಾ. ಯ. 


Re 


ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ವಿನಾ ಸಖಾ ೭-೬೮-೭ 


ನತ. 1. .. 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ೪-೩೨-೧೭ 
೧೨-೮೨: ao ASCE Se 6 

ಕ ತೈ ಬಂ ನ್‌ ಉತ ತ್ಯಾ ದೈವ್ಯಾ ಭಿಷಜಾ ಲ-೧ಲೆ-೮ ; ತೈ. ಬಲ 
ಉಚ್ಚ್ರೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ೩-೧೮-೪ ಬ | 

5 ಹತ ಎಲ್ಸ್‌ ತ್ತ ಸಾ . ಸಾ ಹ ಕ್ರ 
3 ೬-೧-೧ < x 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ರೌದ್ರಾವರ್ಚಿಮನ್ತಾ, ೧೦-೬೧-೧೫ 
೧೮-೩-೫೧ ; ತೈ. ಆ. ೬-೭-೧ 
ಜ 


pr ನ ಬಂ ಗಾ, ತೆಂ ೬-50-೧೦ 
 ಕಚ್ಛ್ರಂಚಸ್ತ ಪೃಥಿವಿ ೧೦-೧೮-೧೧ ; ಆಥರ್ವ. 


ತ ೧೨-೩-೫೦ ; ತ್ಸ, ಆ. ೬-೭-೧ 
5 ಉಚ್ಚ ೦ತೀ ಯಾ ಕೃಣೋತಿ ಮಂಹೆನಾ ೭-೮೧-೪ 
ಉಚ್ಚ ಕ ೦ಶೀರದು ಸಾ ೪-೫೧-೩ 


ರ ಯಜತಾ ೫-೬೪-೭ 


| 
ಬೀ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಂಚಮಾನಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೮-೧೨ ; ಅಥ. 
ಇತ್ತೆ ೨-೩೧-೫ 





ಸೇ 
ಉತ ತ್ಯೇ ನಃ ಪರ್ವತಾಸಃ ನು 


CL 
(2 
ಲ 

| 
4 
( (a 

| 
( 


pe 
ರ್ಶ ರೋ ದುಹಿತಃ ೬-೬೫-೬ 
ಜ್ಜಾ ನ 1 ತೇ ಶನ ೮-೬೨-೧೦ 
 ಪರರುಃ (le ೪೩-೯ ೪ ಅಥರ್ವ. 


ತಾ ತಡ ಸಕ ಕ್‌ 
¥ 3 ki pa 
ಸ ಎ 






ಉತ ತ್ಯೇ ನೋ ಮರುತೋ ೭-೩೬-೭ poe 


ಟಿ 
ಉತ ತ್ರೇಮಾಪೆ ರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ೫-೩೩-೮ 





| 
| 
\ 
| ಉತ ತೇ ಮಾ ಧ್ರನ್ಯಸ್ಯ ಜುಷಾ,8 ೫-೩೩-೧೦ 
| 
) 


ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ ೫-೩೩-೯ 


ವರ್ಣಾನು 


ಉತ ತ್ರ್ರಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಲಿರಪೀತಂ ೧೦-೭೧-೫ ; ವಿ. 
೧-೮ ; ೧-೨೦ 

ಉತ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ೬-೫೦-೯ 

ಉತ ತ್ರಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ೧೦-೭೧-೪ ; ನಿ. ೧-೮; 
೧-೧೯ 


ಉತ ತ್ರಂ ಮಘವಳ್ಳ್ಸುಣು ೮-೪೫-೬ 
ಉತ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಮಮ ಸ್ತುತೋ ೮-೪೩-೧೭ 
ಉತ ತ್ವಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ೮-೪೪-೨೨ 
ಉತ ತ್ಕಾ ನಮಸಾ ವಯಂ ೮-೪೩-೧೨ 
ಉತ ತ್ಕಾ ಬಧಿರಂ ವಯಂ ೮-೪೫-೧೭ 
ಉತ ತ್ಕಾ 


ಉತ ತ್ರಾ ಮದಿತೇ ಮಹಿ ೮-೬೭-೧೦ 


ಭ್ರಗುವಚ್ಚುಚೀ ೮-೪೩-೧೩ 
ತ್ವಾ ಮರುಣಂ ವಯಂ ೯-೪೫-೩ 
೯ ಶತೀಯಸೀ ೫-೬೧-೬ 
ಕೌಲಿತರಂ ೪-೩೦-೧೪ 
ಸಾ ೪-೩೦-೧೫ 
ಸೇ ೧೦-೨೬೨-೨ 


೧ 
ಉತ ರ್‌ ಥಿನೀ ತತ್ರ ೬-೫೦-೩ 
ಇ) 


ಉತ ದ್ವಾರ ಉ ಶೀಃ ೭-೧೭ 
ಡು ಆ ನ್‌ _ ~~ ದ ಡದ 6 ಟಿ ತಿ 1 
ಉತ ನ ಈಂ ತೃಷ್ಟಾ ಗಂತ್ರಚ್ಛಾಸ್ಮತ ೧-೧೮೬-೬ 


ನಈಂ ಮತಯೋಳಂಶ್ರಯೋಗಾಃ ೧-೧೮೬-೭ 
ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ದಸೇನಾ ೧-೧೮೬-೮ 
ಉತ ನ ಏನಾ ಪವಯಾ ೯-೯೭-೫೩; ಸಾಮ. ೧೧೦೫ 
ನ ಏಷು ನೃಷು ೭-೩೪-೧೮ 

ನಃ ಕರ್ಣಶೋಭಮಾನಾ ೮-೭೮-೩ 


ನಃ ಪಿತುಮಾ ಭರ ೮-೩೨-೮ 


ಉತ 
ಉತ 
ಉತ 
ಯಾಸು ೬-೬೧-೧೦; ಸಾಮ. 


ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 


9 
ಬ್ರ 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 


೧೪೬೧ ; ತ್ರೈ. 
ತ ನಃ ಸಿಂಧುರಪಾಂ ೮-೨೫-೧೪ 
ಉತ ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇವ ಗೋಪಾಃ ೬-೬ 
ಉತ ನಃ ಸುಯ್ಯೋತ್ಕಾ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ೧-೧೪೧-೧೨ 


ನ ವ ಬ ಭಜ ಹುಟು ಬಡಗಿ ಬ ಒರ ಸಾ ಬಯ ಮಾ ಬಬ 


ಮಡಿಕೆ 771 
ತ ನಃ TE ಅರಿಃ ೧-೪-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬ 
ಉತ ನೂನಂ ಬು ೪-೩೦-೨೩ 


ಉತ ನೋ ಗೋಮತಸ್ಫಧಿಃ ೮-೩೨-೯ 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ವಹಾ ೫-೭೯-೮ 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ 


ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಪೋ ವಿಶ್ವಾ ೯-೬೨-೨೪ ; 


ಉತ ೮-೫-೯ 


ಸಾಮ. ೧೦೬೩ 

ಉತ ನೋ ಗೋವಿದಶ್ರವಿತ್‌ ೯-೫೫-೩; ಸಾಮ. 
೯೭೭ 

ಉತ ನೋ ಗೋಷಣಂ ಧಿಯಂ ೬-೫೩-೧೦ ; ಸಾಮ 


೧೫೯೩ 

ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ೮೨-೫-೨೧ 

ಉತ ನೋ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ೮-೭೫-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೧ 

ಉತ ನೋ ದೇವಾವಶ್ತಿ ನಾ ೧೦-೯೩-೬ 

ಉತ ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ೮೨೨೫-೧೦ 

ಉತ ನೋ ಧಿಯೋಗೋಅಗ್ರಾಃ ೧-೯೦-೫ 

ನೋ ನಕ್ತಮಪಾಂ ೧೦-೯೩-೫ 

ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನವಿಷ ೩-೧೩-೬ 

ಳತ ೧೦-೯೩-೭ 


ಉತ 


ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮೃ 


ಉತ ನೋ ವಾಜಸ ಸೆ ೯-೧೩-೪; ಸಾಮ. 
೧೧೯೦ 
ಉತ ನೋ ವಿಷ್ಣುರುತ ವಾತೋ ಅಸ್ಮಿ ೫-೪೬-೪ 


ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುದ್ಧೆ ್ಯಃ ಶೃಣೋತು ೬-೫೦-೧೪ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೩೪-೨1೩ : ನಿ. ೧೨-೩೩ 
ಉತ ನೋ $ಶಿರ್ಬುಫ್ನೊ ಸೀಷಮಯೆಸ್ಸಃ ೧-೧೮೬-೫ 


ನೊ 
ಉತ ಪ್ರಧಿಮುದಹನ್ಹಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೭ 
ನಿಪ ಊಧೆರಫ್ಸಾ ಯಾಃ ೯-೯೩-೩ ; 
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ಛೆ ಸಾವ 
a 


pe 


ಉತ 


ನ ಸ ಸಖಾಸ್ಯಸ್ವಿ ತ ೪-೫೨-೩, ಸಾಮ. ೧೭೨೭ 
ಸ ಸ ವಿಬಾಲ್ಯಂ ೪-೩೦-೧೨ 
ತ; 





ಆರಾ ಹಬ ಸ ಟಗ 





x NS 1 ಭಜ ಐ 


ತ್ರೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ 
ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದೋ ೧-೪-೫ ; 
೨೦-೬೮೪-೫ 
ಉತ ಮ ಖುಜ್ರೇ ಪುರ ಯಸ್ಯ ೬-೬೩-೯ 
ಉತ ಮನ್ಯೇ ಮಿತುರದ್ರುಹೋ ೧-೧೫೯-೨ 
ಉತ ಮಾತಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ೧೦-೬೪-೧೦ 
ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ರಮೇನ ೪-೧೮-೧೧ ; ತ್ತೆ 
ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೩ 
ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋರ್ವಯಿಯೋಃ 
ನಿ. ೪-೧೫ 
ಉತ ಮೇ ರಪದ್ಯುವತಿಃ ೫-೬೧-೯ 
ಉತ ಮೇ ವೋಚತಾದಿತಿ ೫-೬೧-೧೮ 
ಉತ ಯಾಸಿ ಸವಿತಸ್ತ್ರೀಣಿ ೫-೮೧-೪ 
ಉತ ಯೋ ಮಾನುಪೇಷ್ಟ್ವಾ ೧-೨೫-೧೫ 
ಉತ ಯೊಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ೭-೨-೬ 
ಉತ ವಃ ಶಂಸಮುಶಿಜಾ ೨-೩೧-೬ 
ಉತ ವಾ ಉ ಪರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ ೧೦-೧೪೨-೩ 


ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ತಂಥಧೋ ೧-೧೫೩-೪ ; 


OTN 
ಉತೆ ವಾಜಿನಂ ಪುರುನಿಸ್ಟಿಧ್ರಾನ 
ಉತ ವಾತ ಪಿತಾಸಿ ನ ೧೦-೧೫೬-೨ 
ಉತ ವಾ ಯಃ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರ 


ಇಂ. ೪-೩೨೫-೨ 


ವಿದ್ರಾನ್‌ ೧-೧೪೭-೫ 
ಉತ ವಾ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ೧-೮೬-೩ 


ಉತ ವಾಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯಾದ್‌ ೨-೨೩-೭ 


ಉತವು ಪ್ರತಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ೧೦-೨೫-೩ 
ಉತ ಶುಷಸ ನಸ್ಯ ಧೃ ಷ್ಣ ಯಾ ೪-೩೦-೧೩ 


ಜತೆ 





ಸು ತ್ಯೇ ಪಯೋವೈ ಧಾ ೮-೨-೪೨ 


ಇ 


ಉತ ತ ಸ್ತು ತಾಸೋ ಹಾ ೭೫೭-೬ 


ಸ ಘು ಈ ಅಳುತ್ತಾ ನ * ೫-೫೨-೯ ; ನಿ. ೫-೫ 


ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ೧-೭೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೮೨; 


ಅಥರ್ವ.. 


Tk 


೮-೧೯-೩೭ ; 


SA ಗ ಸ ಬನ ೧ . ಇ 


ee 


| 
ಹ ವ ವ ಬ ಹಾವಾಗಿ ಬ ಕಾಜ 


ಇ ನ ಗಾಗಗೊಾಂ 
ಜಾ ಹಹ ಬು ಬ್ಬ. ಇಯ ಜು 4 ಹಾ ಇ. ಗಾ ಸ್‌ ಘ ಸಿಯ. 


ಉತ ಸ್ಮ ಯಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ೫-೯-೩ 

ಉತ ಸ್ಮ ರಾಶಿಂ ಪರಿ ೯-೮೭೯ 

ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯಶಸ್ಯ ೧೦-೯೬-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
50-೩೧-೨ 

ಉತ ಸ್ಮಾ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸರಿ ೪-೩೧-೮ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರಿಷ್ಯ 


ಉತ ಸಾ, ಸ್ಯ ತನ್ಯತೋರಿವ ೪-೩೮-೮ 


ಉತ ಸಾಸು ೪-೩೮-೬ 


ಈ 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ದ್ರನತಸ್ತುರ ೪-೪೦-೩; ವಾ. ಯ್ಮ 
೯-೧೫ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೩ 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ್ಯ ಪ ಪನಫಯಂತಿ ೪-೩ಿಲ-೯ 
ಉತ ಸ್ಕಾ ಶಿ ತ್ವಾಮಾಹುಃ ೪-೩೧-೭ 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ರ್ರಮಥಿಂ ನತಾ ೪-೩೮-೫; ೧ 
ಛ-.೨೪ 


ಉತ ಸ್ಯ ನ ಉಶಿಜಾಮುರ್ನಿಯಾ ೧೦-೯೨-೧೨ 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ಲಿಸಣಿಂ ೪-೪೦-೪; ವಾ. ಯ: 
೯-೧೪ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೩;; ನಿ. ೨:೨೮ 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಹುರಿರ್ಯತಾ ೪-೩೮-೭ 
ಉತ ಸ್ಕೃ ವಾಜ್ಯರು ಷಃ ೫-೫೬-೨೭ 

ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ೬-೬೧-೭ 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೋಪ ೭-೯೫-೪ 


ಉತ ಸ್ಯಾ ನೋ ದಿನಾ ಆ-೧೮-೭; ಸಾಮ. ೧೦೨; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೦-೪ 

ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ರುಶತೋ ಬಸ್ಸಸೋ ೧-೧೫೧-೮ 
ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮಕ್ರಕಾರ ೧-೧೧೯-೯ 
ಉತ ಸ್ಯಾ ಶ್ರಿ ತಯಾವನರೀ ೮-೨೬-೧೮ 

ಉತ ಸ್ವಯಾ ತನ್ರಾ೩ ಸಂ ವದೇ ತತ್‌ ೭-೮೬-೨ 
ಉತ ಸ್ನರಾಜೇ ಅದಿತಿ: ಸ್ಫೋಮಂ ೮-೧೨-೧೪ 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅದಿತಿ ೬-೬೬-೬ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೩ 
ಉತ ಸ್ವಸ್ಯ ಆರ 
ಉತ ಸ 


ರಾತ್ಯಃ ೯-೭೯-೩ 
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ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ ೬-೫೬-೩; ನಿ. ೨.೬ 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೊತ ಶ್ರವೋಭಿಃ ೩-೩೦-೫; 


ರಿ. ಓಗಿ ; ೭-೬ 


ಉತಾಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತಃ ೫-೭೬-೩ ; ಸಾಮ. 


೧೭೫೪ 


ಉತಾಲಬ್ಬಂ ಣುಹಿ ೧೦-೮೭-೭; ಅಥರ್ವ. 


ಸೃ 
೮-೩೨೭ 

ಉತಾಶಿಸ್ಟಾ ಅಮ ಶೃಣ್ವಂತಿ ೨ -೨೪-೧೩ 

ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣೋ ೭-೩೩-೧೧ ; ನಿ. ೫-೧೪ 


ಉತಾಹಂ ನಕ್ಕಮುತ ಸೋಮ ಶೇ ದಿವಾ ೯-೧೦೭- 


ಉತೇದಾನೀಂ ಭಗವಂತಃ ೭-೪೧-೪; ಅಥರ್ವ: 
೩-೧೬-೪; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೯-೮ 


ಉತೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ೫-೮೧-೫ 


ಉತೋ ಘಾತೇ ಪುರುಷ್ಯಾ ೭-೨೯-೪ 
ಉತೋ ನೊ ಅಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ೫-೩೮- 


ಉತೋನೋ ಅಸ್ಥ್ಕಾ ಉಷಸೋ ಜು 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೨-೩ 
ಉತ ನ್ರಸ್ಯ ಜೋಷಮಾಂ ಲ.೯೪೨೬ : ಸಾಮ. 
೧೭೮೭ 
ಉತೋ ನ್ರಸ್ಯ ಯತ್ಸದಂ ೮೨೭೨-೧೮ 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯನ 
ಉಶೋ ಪತಿರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ೮-೧೩-೯ 
ಉತೋ ಪಿ 
ಉತೋ ಸ 
ಉತೋ ಸಹಸ ಸ ೯-೬೪-೨೬ 
ಉತೋ ಹಿನ ತ್ಲಥೇಯಾನಿ ೭-೫೩-೩ 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ದಾತ್ರಾ ಸಂತಿ ೪-೩೮-೧ 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಆ ವಿವಿದ್ರ ೩-೫೪-೪ 
ಉತ್ತರಾಹೆಮುತ್ತರಃ ೧೦-೧೪೫-೩ ; ಅಥ. ೩-೧೮-೪ 
ಉತ್ತಾನಸರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ೧೦-೧೪೫-೨; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೨ 
ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯನ್‌ ೨-೧೦-೩ 


ಈ ಆರಾ ಎ ಎಗ್‌ ಡ್‌್‌ ~~ ಸ 


ಉತ್ಪಾನಾಯಾಮವ, ಭರಾ ೩-೨೯- ವಾ. ಯ. 
೩೪-೧೪ 
ಉತ್ತಿಷ್ಛಾವ ಪಶ್ಯತೇ ೧೦-೧೭೯-೧ ; ಅಥ. ೭-೭೨-೧ 


ಉತ್ತಿಷ್ಟ ನೂನಮೇಸಾಂ ೫-೫೬-೫ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ೮-೭೬-೧೦; ಸಾಮ. ೯೮೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೩; ವಾ.ಯ. ೮-೩೯ ; ಶೈ.ಸಂ. 
೧-೪-೩೦-೧ 

ಉತ್ತಿಸ್ಪ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ೧-೪೦-೧; ವಾ.ಯ. ೩೪-೫೬ 
ತೆ. ಆ. ೪-೨-೨ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ೧೦-೧೧೮-೨ 

ಉ 


ತ್ತೇ ಬ್ಲಹೆಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ೮-೪೪-೪ ; ಸಾಮ. 


= ದು 
೧೫೪೧ 

ಉತ್ತೇ ವಯಶ್ಚಿದ್ವಸತೇರಪಪ್ತನ್‌ ೧-೧೨೪-೧೨ 
ಶಿ ಎಸಿ ೪.3 

ಉತ್ತೇ ಶತಾನ್ಮಘೆವನ್ಮುಚ್ಚ ಭೂಯ ೧-೧೦೨-೭ 

ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾ ಜಿಹತಾಂ ೧೦-೧೪೨-೬ 

ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ನಾಸ ಈರತೇ ೯-೫೯-೧; ಸಾಮ. ೧೨೦೫ 


$ ೯೨೫೩-೧; ಸಾಮ. 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಬ್ನಾನಿ ಪೃಥಿವೀಂ ೧೦-೧೮-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 

೨; ತ್ಸ ಆ ೬-೭-೧ 

ಉ ತ್ರಾ ಮದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ೮-೬೪-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೯೪ ; ೧೩೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೧ 

ಉತ್ಸುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯ ೧-೧೯೧-೮ ; ಅಥ. ೫-೨೩-೬ 

ಉತ್ಳೂಷಣಿಂ ಯುವಾಮಹೇ ೬-೫೭-೬ 

ಸರ್ಪಾಃ ಬ್ರ ಹೆದರ್ಚೀಂನ್ಯಶ್ರೇತ್‌ ೭-೬೨-೧ 

ಉತ್ಸ ¢ ವಾತೋ ವಹತಿ ೧೦-೧೦೨-೨ 

ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಯೋ ೧-೫೦-೧೩ ; ತ್ವ. ಬಾ. 
೩-೭-೬-೨೩ 

ಉದಗ್ಗೇ ತವ ತದ್‌ ಫ್ಲೈತಾತ್‌` ೮-೪೩-೧೦ 

ಉದಗ್ಗೆ € ತಿನ್ಹ ಪ್ರತ್ಯಾತನುಸ್ತ ೪-೪-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨ 

ಉದಗ್ನೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮತ್‌ ೬-೧೬-೪೫; ಸಾಮ. 


೧೩೮೦೫ 
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ಉದಗ್ಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ೮೬೪೪-೧೭; ಸಾಮ. ಉದೀರಾಥಾಮೃ ತಾಯತೇ ೮-೭೩-೧ 
೧೫೩೪ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩ ; ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಸತ ಅಸುಃ ೧-೧೧೩-೧೬ 
೨೪೧೪೨೪ ಉದೀರ್ಪ್ಪ. ನಾರ್ಯಭಿ ೧೦-೧೮-೮; ಅಥರ್ವ. 





ಉದಸಸ್ಮ್ಪದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೯೧-೯; ಅಥರ್ವ. | ೧೮-೩-೨; ಶೈ. ಆ. ೬-೧-೩ 

೬-೫೨-೧ | ಉದೀಸರ್ನ್ವತಃ ಪತಿವತೀ ೧೦-೮೫-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ೧-೯೨-೨, | ೧೪-೨-೩೩ 

ಸಾಮ. ೧೭೫೬  ಉದೀರ್ಟ್ಪಾತೋ ವಿಶ್ವಾವಸೋ ೧೦-೮೨-೨೨ 
ಉದಪ್ರತೋ ನ ವಯೋ ೧೦-೬೮-೧; ಅಥರ್ವ. ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೩೩ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪-೧೮ 

೨೦-೧೬-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ | ಉದು. ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ೭-೭೬-೧; ಫಿ. ೧೧-೧೦ 

ದಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ಪ್ತನಯನ್‌ ೬-೪೪-೧೨ ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸವಿತಃ ಶ್ರುಧಿ ೭-೩೮-೨ 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾತ್‌ ೧೦-೧೫೯-೧; ಅಥ. ಉದು ತಿಷ ಸ್ಪಧಾವರ ೮-೨೩-೫; ವಾ. ಯ. 

೪ > 
೧-೨೯-೫ ೧೧-೪೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪-೧ 


ಉದಸ್ಮಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೧೦ ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ೧-೨೪-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೮೩-೩ ; ೧೮-೪-೬೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೨; 
ತೈ. ಸಂ..೧-೫-೧೧-೩ ; ೪-೨-೧-೩ ; ನಿ.೨-೧೩ 

ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುಗ್ಗಿ ನೋ ೧-೨೫-೨೧: ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೬ 

ಉದು ತ್ಯಚ್ಚ ಕ್ರುರ್ಮಹೀ ೭-೫೧-೧ 

ಉದು ತ್ಯುಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೧-೫೦-೧; ಸಾಮ. ೩೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೧೬ ; ೨೦-೪೭-೧೩ ; ವಾ. ಯ. 


ದಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಶಿಥಿರಾ ೭-೪೫-೨ 
ಉದಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ಭಾನುಃ ೨೪೪3೭ 
ಉದಸ್ಯ ಶೋಟಚಿರಸ್ಸಾ ದಾಜುಹ್ವಾ ೭-೧೬-೩; ತೈ. 


NS 


ಸಂ. ೪-೪-೪೭೫ 
ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸಾ ದ್ದಿ ೀದಿಯುಷೋ ೮-೨೩-೪ 
ಕ ಉದಾತೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹ“ರ್ತ ೯೨೫-೫% 
ಉದಾನತ್ವಕುಹೋ ದಿವಂ ೮-೬-೪೮ 
ಉದಾವತಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ೬-೧೮-೯ 
ಉದಿತಾ ಯೋ ನಿದಿತಾ ವೇದಿತಾ ೮-೧೦೩-೧೧ 


2-೪೧ ೮-೪೧: ೩೩೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 


EEE SET 


ಆ-೨ ; ೧-೪-೪೩-೧ ; ನಿ. ೧೨-೧೫ 


ಉದಿನ್ಸ್ವಸ್ಯ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ೭-೩೨-೧೨, ಅಥರ್ವ. ಉದು ತ್ಯದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುಃ ೭-೬೬-೧೪ 
ಸಾ ೨೦-೫೯-೩ ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಪ್ಸವ ೮-೭-೭ 
fe ಕ  ಉದೀರತಾಂ ಸುನ್ಫೃತಾ ಉತ ೧-೧೨೩-೬ ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಗಿರಾ ೮-೩- ೧೫ ; | 
ಕ ತ್‌್‌ ಉಡೀರತಾಮವರ ಉತ ೧೦-೧೫-೧; ಅಥರ್ವ. ಸಾಮ. ೨೫೧ ; ೧೩೬೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦-೧ 3 | 
ಹ ೧೮-೧-೪೪; ವಾ. ಯ. ೧೯೪೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 15183೦ ಬಲ 3 
೨೬-೧೨-೩; ನಿ. ೧೧-೧೮ ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ೧-೩೭-೧೦; | 4 
| ಉದೀರಯ ಕನಿತಮಂ ೫-೪೨-೩ 7 ಸಾಮ. ೨೨೧. ಎ 








ಇಗ ಗ ರಿ 
ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ೫-೫೫-೫; ತೈ. ಸಂ. ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೈರತ ೭-೨೩-೧; ಸಾಮ. ೩೩ 4 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೧ 
| ತೆ ವ್ಯಾಯುಭಿಸ ೮ ೮-೭-೩. ' ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ೬-೬೪-೧ 
ಹಕು ದಿ ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧- | ಉದು ಷ್ಟ್ರುತಃ ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೯ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ೬-೭೧-೪ 





೫ ಜ್‌ 
ಜಾಸು ತ್ತ ಪ 
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ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯೆಯಾಮ ೭-೩೮-೧ 
ದೇನಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ೨-೩೮-೧ 
ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ೬-೭೧-೧ 
ವಃ ಸವಿತಾ ೮-೨೭-೧೨ 

ನ್ಯ ಶರಣೇ ದಿಮೋ ೮೨೨೫-೧೯ 

ಉದು ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವಿನೋಃ ೭-೭೨-೩ 


ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಾಃ ೭-೮೧-೨; 
ಸಾಮ. ೭೫೨; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೨ 

ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ೮-೭-೧೭ 

ಉದೂ ಅಯಾ ೪ ಉಪಕ್ರ್ಷ್ಯೇವ ೬-೭೧-೫ 

ಉದೂ ಷು ಣೋ ವಸೋ ಮಹೇ ೮-೨೭೦-೯ 

ಉದ್ದಾ ಸಾಮ. 


ಆಜದಂಗಿರೋಭ ೮-೧೪-೮; 


೧೬೪೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೮-೨ ;, ೨೦-೩೯-೩ 

ಉದ್ದಾತೇವ ಶಕುನೇ ೨-೪೩-೨ 

ಉದ್ದೇದಭಿ ಶತಾಮಘಂ 
೧೪೨೫೦ ; . ೨೦-೭-೧ 

ಉದ್ದಾ ಮಿವೇತ್ಸೃಷ್ಣ ಜೋ ೭-೩೩-೫ 

ಮಫೆನನ್‌ ೧೦-೧೦೩-೧೦ ; ಸಾಮ. 


ವಾ. ಯ. : ೧೭-೪೨, ತ್ಸ. ಸಂ. 


೯ಷಾಣಃ ೧೦-೧೦೨-೪ 


ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ ಮಿತ್ರಮಹ ೧-೫೦-೧೧; ತ್ರೆ. 
೩-೭-೬೨೨ 

ಉದ್ಯಮ್ಯ ಮಾತಿ ೧-೯೫-೭ 

ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನವಜಾತಸ್ಯ ೭-೩-೩; ಸಾಮ. ೧೨೨೧ 

ಉದ್ದ ಊರ್ಮಿಃ ಶಮ್ಯಾ ೩-೩೩-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 


ದ 
೧೪-೨೨-೧೬ 
ಉದ್ರತ್ಸ್ವಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ೧-೧೬೧-೧೧ ; 


ನಿ. ೧೧-೧೬ 


ಆ ~ 
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ಉದ್ವಂದನಮೈರತಂ ೧-೧೧೮-೬ 
ಉದ್ರಯಂ ಶಮಸಸ್ಸರಿ ೧-೫೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೭-೫೩-೭. ವಾ. ಯ. ೨೦-೨೧ - ೨೭-೧೦ 
೩೫-೧೪ ; ೩೮-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೭-೪ ; 


ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೪೯; ೨-೬-೬೪; ತೈ. 
೮.೬.೩೫5೨ 
ಉದ್ರಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ೭-೬೧-೧ 
ಉದ್ರಾಂ ಪೃಕ್ಲಾಸೋ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ 
೪-೪21-೨ 
ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ಲಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಟು 8 
೭-೬೦-೪ 


ಉದ್ವೇತಿ ಪ್ರಸವೀತಾ ಜನಾನಾಂ ೭-೬೩-೨ 
ಉದ್ದೇತಿ ಸುಭಗೋ ವಿಶ್ರಚಕ್ತಾಃ ೭-೬೩-೧ 
೨೨ 


ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ೫-೮೫-೪ 
ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೌನೇಯೇನ ೧೦-೧೩೬-೩ 


, ಉನ್ಮಥ್ಹ ಊರ್ಮಿರ್ವನನಾ ೯-೮೬-೪೦ 


ಉನಾ ಸೀತಾ ಅಆಯಂಸತೆ ೧೦-೧೧೯-೩ 


ೀಉನ್ಮಾ ಮಮಂದ ವೃಷಭೋ ೨-೨೩೩-೬ 


₹೬ 


ಉಸ ಕ್ರಮಸ್ತಾ ಭರ ಆ-೮೧-೭ 


೦ಂಬೇತ ಹಂತಿ ೧-೪೦-೮ 


೦ ಬ 


Ug (en ಈ 


ಆ. (4 


೦ಡಿ 


ಟ್ರ 
೬ 
cd 


ಸಿಂಧಮೋ ಮಯೋಭುವಃ ೧-೧೨೫- 


ಲು 
ರ 


|; ಸಂ. ೧-೮-೨೨೨-೪ 


4 
Cb 


ಸುಪ್ರಣೀಶೇ ೩-೧-೧೬ 


ಸಹವತಾನಾ ೧೦-೧೪೫-೬ ; 
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“6 
u 
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೯ ಸ್ಕೋಮಾನ್ರಶುಪಾ ಇವಾಕರಂ ೧-೧೧೪-೯ 
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ನಸ್ಸತೇ ೧-೧೮೮-೧೦ 
€ ಗಮತೋ ವಿಶನ್ನಃ ೭-೭೩-೪ 
ಸಾಮ. 


೯-೧೦೨-೨, 


ಜ ಓಟ 
(೨ ( 
GL ಲ 
ಕ 
ಬ 
೧) 
2೬ 
ಕ 




















ಖಯಗ್ರೇದದ 









NS ನ 


ಉಸ ತ್ತಾ ಕರ್ಮನ್ನೂತಯೇ ೮-೨೧-೨; ಸಾಮ. 
೭೦೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೨; ೨೦-೬೨-೨ 


ಗೊರ ಆಗಾರ ಇ - ಅಸತ್‌ ಶೌ NN 


ಉಸಪ್ರಾ ಗಾತ್ಸುಮನ್ನ್ಮೇ ಧಾಯಿ. ಮ ನ್ಮ.೧-೧೬.೨-ಶ೭; 


| 
| ವಾ. ಯ. ೨೫-೩೦; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩; 
| 
| 
| 





ಉಪ ತ್ವಾಗ್ಬೇ ದಿವೇ ದಿವೇ ೧-೧-೭; ಸಾಮ. ೧೪; ನಿ. ೬-೨೨ 

ವಾ. ಯ. ೩-೨೨; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ ಉಸ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಪ್ನತಂ ೬-೬೭-೨೯; ಅಥರ್ವ. ತೆ 
ಉನ ತ್ರಾ ಜಾಮಯೋ ಗಿರೋ ೮-೧೦೨-೧೩ ; | a ೨ ¥ 
ಲ ಸಾಮ. ೧೩; ೧೫೭೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೮-೧ ಜ್‌ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಚೇತಯ ೩-೫೩-೧೧; ನಿ. ಕ | 
ಉಪ ತ್ವಾ ಜುಹ್ರೋ ೩ ಮಮ. ೮-೪೪-೫; | We ತಿ ಖಿ ಸ್ರಿ ಹರ 
ಸಾಮ. ೧೫೪೨ ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಹರಿವೋ ೧೦-೧೦೪-೬ 3 

ಉಸ ತ್ವಾ ರಣ್ಣಸಂದೃಶಂ ೬-೧೬-೩೭; ಸಾಮ. | ಉಪಮಂ ತ್ವಾ ಮಘೋನಾಂ ೮-೫೩-೧ 
ಗ ೧೭೦೫ ಉನ ಮಾ ಪೇವಪಿಷುತ್ತಮಃ ೧೦-೧೨೭-೭ ಸ 
| ಉಪ ತ್ವಾ ಸಾತಯೇ ನರೋ ೭-೧೫-೯ ಉಪ ಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ೧೦-೧೧೯-೪ < 
ಭು” ಉಪ ನಃ ಪಿತವಾ ಚರ ೧-೧೮೭-೩ ಉಪ ಮಾ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸ್ವನಯೇನ ೧-೧೨೬-೩ ; 
ಉಪ ನಃ ಸವನಾ ಗಹಿ ೧-೪-೨; ಸಾಮ. ೧೦೮೮ ; ಉಪ ಮಾ ಷಡ್‌ ದ್ರಾ ದ್ರಾ ೮-೬೮-೧೪ | 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೨ ; ೨೦-೬೮-೨ ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುನತಿಃ ೭-೧-೬; ಶೈ. ಸಂ: 3 
ಉಸ ನಃ ಸುತಮಾಗತಂ ೫-೭೧-೩ ೪-೩-೧೪-೬ ¥ 
ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋಮ ೩-೪೨-೧; ಉಪ ಯೋ ನಮೋ ನಮಸಿ ೪-೨೧-೫ 3 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೪-೧ | ಉಪ ವ ಏಷೇ ನಮಸಾ ಜಿಗೀಷಾ ೧-೧೮೬-೪ 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿಃ ೧-೧೬-೪ ಉಪ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈ8 ೫-೪೧-೭ | 
ಉಸೆ ನಃ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ೬-೫೨-೯; ಸಾಮ. ಉಪ ಶಿಕ್ಷಾಪ ತೆಸುಷಃ ೯-೧೯-೬ ; ಸಾಮ. ೭೬೧ 4 
| ೧೫೯೫; ವಾ. ಯ. ೩೩-೭೭ ; ತೈ. ಸಂ. ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿವೀಂ ೬-೪೭-೨೯; ಅಥರ್ವ. ಸ 
ಕ ಸ ವಸ ೬.೧೨೬-೧; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೫; ಶೈ. ಸಂ. 
ಷ್‌ ಉಸ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತು ೧-೧೦೭-೨ ೪-೬-೬೨೬ ; ನಿ. ೯-೧೩ ಶೆ 
ಕ ಉಸನೋ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ೮-೨೬-೭ ಉಪಸದ್ಯಾಯ ವಿನಾಳ್ಪುಷಃ ೭-೧೫-೧ ಪ 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಅಧ್ವರ ೪-೩೭-೧ ' ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಂ ೧೦-೧೮೨-೧೦; 

ಉಪನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ೮-೨೨-೭ | ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೯; ತೈ: ಆ. ೬-೭-೧ 

ಸ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೮-೯೩-೩೧; ಸಾಮ.  ಉಪಷಸ್ತುತಿಂ ನಮಸ ಉದ್ಯತಿಂ ಚ ೧-೧೯೦-೩ 2 
ದಕ ೧೫೦; ೧೭೯೦ | ಉಪಸ್ಮುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಥೇ ೧-೧೫೮-೪ 
3 ಜಾ ಉಪ ನ ಪ್ರ ಜಿಪ್ರನ್ನುಶತೀಃ ೧-೭೧-೧ ಉಪಸ್ತುಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ರತ್ನಥೇಯ ೫-೪೨-೭ ಫಾ” 
ಷೆ ಸಾಸ ಅಧ್ವೆರಂ ೧-೭೪-೧ ; ಸಾಮ. ಉಪಸ್ತೃಣೀತಮತ್ರಯೇ ರ್ಜ ತ 
ಹ ವಾ. ಯ. ೩-೧೧; ತೈ. ಸಂ. ಉಪಸ್ಥಾಯಂ ಚರತಿ ಯತ್ವಮಾರತ ೧-೧೪೫-೪ | & 










; ಉಪಸ್ವಾಯ ಮಾತರಮನ್ನಂ ೩-೪೮-೩ 
ಗುಪ ಪ್ರಾ ಗಾಚ್ಛೆಸನಂ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ೧-೧೬೩-೧೨ ; ಉಪಸ್ರಕ್ವೇಷು ಬಪ್ಸತಃ ೮-೭೨-೧೫ ; ಸಾಮ.೧೪೮೨ 
ದಿ ವಾ. ಯ, ೨೯-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೪ | ಉಪಹೂತಾಃ ಜ್‌ ಸೋನ್ಯಾಸಃ ೧೦-೧೫-೫ ; 
ಪ್ರಾಗ್‌ ತ್ಸರಮಂ. ಯತ್ಸಥಸ್ಥಂ ೧-೧೬೩-೧೩; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೫ ;] ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೭; 


ka ಮುನ ಟೋ; ಇ ಸ 
ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೪ ; ತೆ ಸಂ. ೪-೬-೭೫ ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರ 


ಸಗ ಕ EEE EEE 


ಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಥೇನುಮೇತಾಂ ೧-೧೬೪- 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩-೭; ೯-೧೦-೪; 
ನಿ. ೧೧-೪೩ 
ಉಪ ಹ್ಹಯೇ ಸುಹವಂ ಮಾರುತಂ ೧೦-೩೬-೭ 
ಉಪ ಹ್ವರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ೮-೬-೨೮ ; ಸಾಮ. ೧೪೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೫ 
ಉಪಹ್ಚರೇಷು ಯದಚಿಧ್ವಂ ೧-೮೭-೨ ; ತೆ. ಸಂ. 
೪೩-೧೩-೭ 
ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರೂಹೂತಾಯ ಸಪ್ತಿಃ ೩-೩೫-೨ 
ಉಪಾಯಾತಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ೭-೭೧-೨ 
ಅಥರ್ವ. 


೨೯೨೩೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ ನ್ಯಾ ೧೦-೧೧೦-೧೦ ; 
೫-೧೨-೧೦ ; ವಾ.ಯ. 
೩-೬-೩೪; ೮. ೮-೧೭ 
ಉಪಾಸ್ಮ್ಮ ಗಾಯತಾ ನರ8 ೯-೧೧-೧; ಸಾಮ. 
೬೫೧; ೭೬೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೬೨; ತ್ಪೆ. ಬಾ 
೧-೫-೯೨೭ 
ಉಪೇದಮುಪಪರ್ಚನಂ ೬-೨೮-೮; ಅಥರ್ವ. ೯-೪- 
ಮ ತೈ. 


ಉಪೇದಹಂ ಧನದಾಮಪ್ರತೀತ ೧-೩೩-೨. 


ಬೆಂ). ೨.೮.೮. ೧೨ 


ಉಪೋಪ ಮೇ ಪರಾ ಮೃಶ ಮಾ ಮೇ ೧-೨೨೬-೭ 
ನಿ. ೩-೨೦ | 
ಉಪೋ ಮತಿಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ೯-೬೯-೨; ಸಾವಃ. ೧೩೭೧ 
ಉಪೋ ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಹ್ವ 
ಉಸೋ ರುರುಚೀ ಯುನತಿರ್ನ ಯೋಷಾ ೭-೭೭-೧ 
ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಪ್ರುರಂ ೯-೬೧-೧೩; ಸಾಮ. 


೦ ೧-೩೯-೬ 


೪೮೭ ; ೭೬೨; ೧೩೩೫ 
ಉಪೋಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ೧-೮೨-೧; ಸಾಮ. ೪೧೬ 


ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುಃ ೭-೯೩-೩; 


ತೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೨-೧ 
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ಭಟ ಬ ಬ ಬ ಭನ ಗ ಬ. ಸಜ ಬಜ  ( ಛಜಾ ಧೃವ ಎ ಕ ತ್ತ (ಡೆ. 


ಉಸಪೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತಿಂ ೮-೨೪-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೫೧೦ 
ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನೋ ೮-೬೧-೧; ಸಾಮ. 


೨೯೦ ; ೧೨೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೩-೧ 


ಉಭಯತಃ ಪವಮಾನಸ್ಯೆ ೯-೮೬-೬ ; ಸಾಮ. ೮೮೭ 
ಉಭಯಂ ತೇ ನ ಕ್ಷೀಯತೇ ೨-೯-೫ 
ಉಭಯಾಸೋ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ಯಾಮ ೨-೨-೧೨ 


ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥ ೧೦-೧೦೬-೧ 


ಉಭಾ ಜಿಗೃಥುರ್ನ ಪರಾ ೬-೬೯-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೪-೧ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೨ ; ೭.೧-೬-೭ 
ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿ ಸ ಸ್ಪೃಶಾ ೧-೨೩-೨ 


ಉಭಾ ದೇವಾ ನೃಚಕ್ಷನಾ ೯೨೫೨೭ 

ಉಭಾ ಪಹಿಬತಮಶ್ವಿನಾ ೧-೪೬-೧೫; ವಾ. ಯೆ. 
೩೪-೨೮ 

ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತಃ ೯-೬೭-೨೫; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೪೩; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-೨ ; ೨-೬-೩-೪ 

ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಡೀ ಆಹುವಧ್ಯಾ ೬-೬೦-೧೩ ; 
ವಾ.ಯ. ೩-೧೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ೧-೫-೫-೧ 

ಉಭಾ ಶಂಸಾ ನರ್ಯಾಮಾಮವಿಷ್ಕಾ ೧-೧೮೫-೯ 

ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾಮಯೋ ೮-೮೬-೧ 

ಉಭೇ ಅಸ್ಕ್ರೈ ಪೀಪಯೆತಃ ೨-೨೭-೧೫ 

ಉಭೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ೭-೨೦-೪ 

ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ೯-೮೧-೫ 

ಉಭೇ ಧುರೌ ವಸ್ನಿರಾ ಪಿಬ್ಬಮಾನಃ ೧೦-೧೦೧-೧೧ 

ಉಚೀ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ ಖುತೇನ ೧-೧೩೩-೧ 

ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಜೋಷಯೇಶೇ ನ ಮೇನೇ ೧-೯೫-೬ 

ಉಭೇ ಯತ್ತೇ ಮಹಿನಾ ಶುಚ್ರೀ ಅಂಧ ೭-೯೬-೨ 


ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ೧೦-೧೩೪-೧ ; ಸಾಮ. 


೩೭೯; ೧೦೯೦ 
ಉಭೇ ಸುಶ್ವಂದ್ರ ಸರ್ನಿಷೋ ೫-೬-೯; ಸಾಮ. 
೧೦೨೪ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨- 


೧೨-೭ ; ೪-೪-೪-೬ 
ಉಭೇ ಸೋಮಾವಚಾಕಶನ್‌ ೯-೩೨-೪ 
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ರಾ ಕಾ ಆ 
ಜಿ RA NNN 
a , a ತ ಹ ಸಡಾ ಜಾತಾ ತಾ ಸಾ ಸ್ಸ ತಾ, ಯ ಸಾ ಯಾಗದ ಇತ ತ್ಮ ದಾ A NS ವ ನ ವನ ಸ ಇಂಧ ಎಂಐ ಎಬ ಎಂಡ ಜ್‌ 


ಉಭೋಭಯಾವಿನ್ನು ಸಧೇಹಿ ೧೦-೮೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. ಉವಾಸೋಷಾ ಉಚ 
















್ಸಚ್ಛೆ ನು ೧-೪೮-೩ 
೮-೩-೩ | ಉವೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ೧೦-೮೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
ಉರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರಥುರ್ಶಿ ೭-೯೯-೪ ೨೦-೧೨೬-೭ 
ಉರುಂ ಹಿ. ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ೧-೨೪-೮ ವಾ. ಉವೋಚಿಥ ಹಿ ಮಘವನ" ೭-೩೭-೩ 
ಯ. ೮-೨೩ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೧ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಸ್ತ್ವಾ ೮-೨೩-೧೭ 
ಉರು ಗವ್ಯೂತಿರಭಯಾನಿ ೯-೯೦-೪ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೦ ಉಶನಾ ಯತ್ಸರಾವತ ೮-೭-೨೬ 
ಉರುಂ ಗಭೀರಂ ಜನುಷಾ ೩-೪೬-೪ ಉಶನಾ ಯತ್ಪಹೆಸ್ಯೈಃ ೫-೨೯-೯ 
ಉರು ಣಸ್ತನ್ಟೇ೩ ತನೇ ೮-೬೮-೧೨ ಉಶಂಶಸ್ತಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೧೦-೧೬-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
ಉರು ತೇ ಜ್ರಯಃ ಪರ್ಯೆತಿ ಬುದ್ಧ ೧-೯೫-೯ ೧೮-೧-೫೬; ವಾ. ಯ. ೧೯-೭೦3 ತೈ. ಸಂ. 
ಉರುಂ ನೃಭ್ಯ ಉರುಂ ಗವ ೮-೬೮-೧೩ ೨-೬-೧೨-೧ 
ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ೬-೪೭-೮; ಅಥ. ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ ೭-೯೧-೨ 
೧೯-೧೫-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೭-೧೩-೩; ನಿ. ೭-೬ ಉಶಂತಿ ಘಾ ತೇ ಅಮೃತಾಸ ೧೦-೧೦-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
ಉರು ವಾಂ ರಥ8 ಗರಿ ನಕ್ಷತಿ ೪-೪೩-೫ ೧೮-೧-೩ 
ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸೆಶ್ವ ೧-೧೬೦-೨ ಉಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ ೪-೨೦-೪ 
ಉರುವ್ಯಚಸೇ ಮಹಿನೇ ೭-೩೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೭೯೪ ಉಶಿಕ್ಸಾವಕೋ ಅರತಿ8 ೧೦-೪೫-೭; ವಾ. ಯ. 
ಉರುವ್ಯಚಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ೧೦-೧೨೮-೮ ; ಅಥರ್ವ ೧೨-೨೪ ; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೨ 
೫-೩-೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೩ ಉಶಿಕ್ಸಾವಕೋ ವಸುರ್ಮಾ ನು ೧-೬೦-೪ 
ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋವೃಧಾ ೩-೬೨-೧೭, ಸಾಮ. ೬೬೪ ಉಷ ಆ ಭಾಹಿ ಭಾನುನಾ ೧-೪೮-೯ 
ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ೧-೯೧-೧೫ ಉಷ ಉಸೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಂ ೧೦-೮೪ 
ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ ೮-೭೧-೭ ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ೩-೬೧-೩ 
ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಪಾ ೧೦-೧೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. ಉಪಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಅಥ ಯತ್‌ ೩-೫೫-೧ 
೧೮-೨-೧೩; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ ಉಪಸಾಂ ನ ಕೇತವೋ ೧೦-೭೮-೭ 
ಉರೋಷ್ಪ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ ೫-೩೮-೧; ಸಾಮ. ಉಸಷಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರಮಾ ಭರಾ ೧-೯೨-೧೩; ಸಾಮ. ೧೭೩೧; 
ಸ ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೩; ನಿ. ೧೨-೬ 
| ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಧೆ ಸ್ಯಾಮ ೫-೪೨-೧೭ ; ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುವೀರಂ ೧-೯೨-೮ 
ಸ DE ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ೧೦-೧೭೨-೪; ಸಾಮ. 
ಉರೌ ಮಹಾಂ ಅನಿಬಾಧೇ ವವರ್ಧ ೩-೧-೧೧ ೪೫೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ 
ಠಾ ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದಂತಿ ೩-೬-೮ ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ೧-೧೨೪-೧ 
ತ್‌ ಉರ್ವಿ ಪೃಥಿವೀ ಬಹುಲೇ ದೂರೇ ೧-೧೮೫-೭ ; ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಬೃಹತೀ ೧೦-೩೬-೧ 
Ke ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ | ಉಪೋ ಅದ್ಕೇಹ ಗೋಮತಿ ೧-೯೨-೧೪ ; ಸಾಮ. 
 ಉರ್ನೀ ಸದ್ಮನೀ ಬೃಹತೀ ಖುತೇನ ೧-೧೮೫-೬ ೧೭೩೨ 
ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ೭-೧೦೪-೨೨, |: ಉಸಹೋ ದೇವ್ಯಮತರ್ತ್ಯಾ ವಿ ಭಾಹಿ ೩-೬೧-೨ 
|  ಅಥೆರ್ವ. ೮-೪-೨೨ PP | ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಪೃಥುಪಾಜೋ ೭-೧೦-೧ 
ಎಕ ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯ ೭-೮೭-೪ ಉಪೋ ನ ಜಾರೋ ವಿಭಾವೋ ೧-೬೯-೯ 
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ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


CS ನ್‌್‌ 


ಉಸೋ ಭದ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೧-೪೯-೧ 

ಉಹೋ ಮಫಘೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ೪-೫೫-೯ 
ಉಪೋ ಯದಗ್ನಿಂ ಸಮಿಥೇ ಚಕರ್ಥ ೧-೧೧೩-೯ 
ಉಪೋ ಯೆದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ೧-೪೮-೧೫ 

ಉಪೋ ಯೇ ಶೇ ಪ್ರ ಯಾಮೇಷು ೧-೪೮-೪ 
ಉಪೋ ವಾಜಂ ಹಿ ವಂಸ್ತ ೧-೪೮-೧೧ 

ಉಸೋ ವಾಜೇನ ವಾಜಿನೀ ವ್ರಚೇತಾ ೩-೬೧-೧ 


ಉಷ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ೧೦-೧೦೬-೨ 
ಉಸ್ರಾ ವೇದ ವಸೂನಾಂ ೯-೫೮-೨; ಸಾಮ. ೧೦೫೮ 


ಊ 


ಊತೀ ದೇವಾನಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತಃ ೧-೧೩೬-೭ 

ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ೧೦-೧೦೪-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೭-೩ 

ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಷ್ಟೀವದ್ಭ್ಯಾ ಂ ೧೦-೧೬೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೫ ; ೨೦-೯೬-೨೦ 

ಊರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯನಸೇ ೧೦-೧೦೦-೧೦ 

ಊರ್ಜಂ ನೋದ್‌ಾ ಶ್ಚ ಸೃಧಿನೀ ೬-೭೦-೬ 

ಊರ್ಜಾ ದೇವಾಂ ಅನಸ್ಯೋಜಸಾ ತ್ವಾಂ ೮-೩೬-೩ 

ಊರೊೋ ನಪಾಜ್ಞಾತವೇದಃ ೧೦-೧೪೦-೩ ; ಸಾಮ 


೧೮೧೮ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೦೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
ಛ-.೨-೭-೨ 

ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಸ"ಂ ೬-೪೮-೨; 
ಸಾಮ. ೭೦೪; ವಾ. ಯೆ. ೨೭-೪೪ 

ಊರ್ಜೋ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ೮-೧೯-೪; ಸಾಮ. 


೧೪೧೪ 

ಊರ್ಜೊ8 ನಪಾತಮುದ್ವೆರೇ ೩-೨೭-೧೨ 

ಊಜೋ ನಪಾತಮಾ ಹುವೇ ೮-೪೪-೧೩ ; ಸಾಮ 
೧೭೧೨ 

ಊರ್ಜೋಃ ನಸಾತ್ಸಹಸಾವನ್‌ ೧೦-೧೧೫-೮ 

ಊರ್ಣನವ್ರುದಾ ವಿ ಪ್ರಥಸ್ತಾಭ್ಯ ೫-೫-೪ 

ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ ಊತಯೇ ೧-೩೬-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೫೭; ವಾ.ಯ. ೧೧-೪೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪-೨; 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ 
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ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣೋ ಆಧ್ವೆರಸ್ಯ ೪-೬-೧ 

ಊರ್ದ್ವೆಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇಮೋ ೪-೧೪-೨ 

ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇವತಂ ತ ಓಜಸಾ ೧-೮೫-೧೦ 

ಊರ್ದ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ೪-೧೩-೨ 

ಊರ್ದ್ವಸ್ಕಿಷ್ಠಾ ನ ಊತಯೇ ೧-೩೦-೬; ಸಾಮ. 
೧೬೦೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೩ 

ಊರ್ಧ್ವಾ ಧೀತಿಃ ಸ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಮ ೧-೧೧೯-೨ 

ಊರ್ಧ್ವಾ ಯೆತ್ತೇ ತ್ರೇತಿನೀ ಭೂತ್‌ ೧೦-೧೦೫-೯ 

ಊರ್ಧ್ವಾಸಶ್ತ್ರ್ವಾನ್ಸಿನ್ಹವಃ ೭-೩೧-೯ 

ಊರ್ಧ್ತ್ವಾ ಹಿ ತೇ ದಿವೇದಿವೋ ೮-೪೫-೧೨ 

ಊರ್ಧ್ವ'ಿೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ೭-೩೯-೧ 

ಊರ್ಧ್ರೊೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಧಿ ೧೦-೧೨೩-೭; ಸಾಮ. 
೧೮೪೪ 

ಊರ್ಥೋ.ಗಂಧರ್ಮೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ೯-೯೫-೧೨ 

ಊರ್ಥ್ರೋ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹೆದಗ್ಗಿ8 ೧೦-೭೦-೭ 

ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಗ್ರಾವಾ ವಸವೋ ೧೦-೧೦೦-೯ 

ಊರ್ಥ್ವೊ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ೧-೩೬-೧೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ 

ಊರ್ಧೊ ಭವ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯಾ ೪-೪-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨ 

ಊರ್ಧ್ವೊೋ ವಾಂ ಗಾತುರಥ್ವೆರೇ ಅಕಾರಿ ೩-೪-೪ 

ಊರ್ಥೊ ವಾಮಗ್ನಿರಥ್ರೆರೇಷು ೬-೬೨೩-೪ 

ಊರ ಹ್ಯಸ್ಥಾದಧ್ಯ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ೨-೩೦-೩ 

ಊರ್ಮಿರ್ಯಸ್ಕೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೧ 


ಯ 


ಖುಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ೧೦-೮೫-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೪-೧-೧೧ 


ಯಚಾ ಕಪೋತಂ ನುದತ ೧೦-೧೬೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೮೫-೧ 
ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ಕೇ ೧೦-೭೧-೧೧; ನಿ. ೧-೮ 


ಯಚೋ ಅಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ಮ್ಯೋಮನ್‌ ೧-೧೬೪-೩೯; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯-೧೪ ; 


ತೈ. ಆ. ೨-೧೧-೧ ; ಶಿ. ೧೩-೧೦ 


ಶೆ 
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ಖಯಜಿಸ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾನತೋ ೪-೨೭-೪ 
ಹ ಪರಿ ವೃ ೦ಗ್ದಿ ೬-೭೫-೧೨; ವಾ. ಯ. 
೨೯.೪೯ ; ತ್ಪೆಸ ಸಂ. ೪-೬೨೬-೪ 
ಖುಜೀತ್ಯೇನೀ ರುಶತೀ ೧೦-೭೫-೭ 
ಖುಜೀಪೀ ಶ್ಯೇನೋ ದವಮಾನೋ ೪-೨೬-೬ 
ಖಜೀಹೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ೫-೪೦-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೭ 
ಯಜುಃ ಹವಸ್ತ ವೃಜಿನಸ್ಯ ೯-೯೭-೪೩ 
ಖುಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ೧-೯೦-೧; ಸಾಮ. 
೨೧೮ ೪ ನಿ. ೬-೨೧ 
ಖಯಜುರಿಚ್ಛಂಸೋ ವನವತ್‌ ೨-೨೬-೧ 
ಯಜ್ರಮುಕ್ತಣ್ಯಾಯನೇ ೮-೨೫-೨೨ ; ನಿ. ೫-೧೫ 
ಖುಜ್ರಾವಿಂದ್ರೋತ ಆ ದದೇ ೮-೬೮-೧೫ 
ಖುತಂ ಯೇಮಾನ ಖುತಮಿದ್ದನೋ ೪-೩-೧೦ 
ಖುತಂ ವದನ್ನ ಎತೆದ್ಯುಮ್ನ ೯-೧೧೩-೪ 


ಖತಂ ವೋಜೇ ನಮಸಾ ಪೃಚ್ಛ ೪-೫-೧೧ 


ಖತಂ ಶಂಸಂತ ಖುಜುದೀಧ್ಯಾನಾಃ ೧೦-೬೭-೨; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦೯೧-೨ 
ಯತಜ್ಯೇನ ಕ್ಲಿ ಶ್ರ 


ಖುತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ತ ಸಾತ್‌ ೧೦-೧೯೦-೧ ; 


ಪ್ರೆ € ೨-೨೪-೮ 


ತ್ರೆ. ಆ. ೧೦-೧-೧೩ 
ಖತಂ ಚಿಕಿತ್ತ ಖುತಮಿತ್‌ ೫-೧೨-೨ 
ಖುತಧೀತಯ ಆ ಗತ ೫-೫೧-೨ 
ಖುತಂದಿವೇ ತದವೋಚಂ ಪ 
ಖುತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ರಾತೇ ೨-೩೦-೧ 


ಸೃಧಿವ್ಯೈ ೧-೧೮೫-೧೦ 


ಖುತಮ ಶತೇನ ಸಪಂಶೇಸಿರಂ ೫-೩೬೮-೪ ; ಸಾಮ. 


ಇ 
 ಹುತಸ್ಯ ಪಾ ನ ದಭಾಯ ೯-೭೩-೮ 
ಚತ ಹ ೫-೬೩-೧ 
3 ೭೧ 
ತಸ್ಯ ತೆಂತುರ್ವಿತತಃ ೯-೭೩-೯ 


ಗ ತಾಂ | 


ಯಗ್ವೇದದ 


AS NNN NN eS SS SS NN ರ್‌ ಇ ಜಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಗಾಗಾ ಇ ಗತರಾರಾಗಗಾ ಯಾ ಗಾರ್‌ ಗ ಗಾಗಾ ರಾ ರಾಗ ಗಗ ಆ ನ ಬದ 


ಖತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸವತೇ ಮಧು ೯-೭೫-೨ ; ಸಾಮ. 


ಗ್‌ ದೌ 


ಯತಸ್ಯ ಪಥಿ ವೇಧಾ ೬-೪೪-೮ 

ಖಯತಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಖುತಸ್ಯ ಧೀತಿಃ ೧-೬೮-೫ 
ಖುತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯ ೩-೬೧-೭ 
ಯತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮನುಯಚ್ಛಮಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೩ 





ಯತಸ್ಕ ವಾ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿ ೩-೬-೬ 


ಖುತಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂತ ೬-೫೧-೯ 

ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಧೇನವೋ ವಾವಶಾನಃ ೧-೭೩-೬ 
ಖಯತಸ್ಕ ಹಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯೌಃ ೧೦-೯೨-೪ 

ಖತಸ್ಯ ಹಿ ಗ ೧೦-೨1-೪ 

ಖುಶಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ೪-೨೩-೮; ವಿ. ೬-೧೬; 


ಖುತಸ್ಯ ಹಿ ಸದಸೋ ೧೦-೧೧೧-೨ 

ಖುತಾಯಿನೀ ಮಾಯಿನೀ ೧೦-೫-೩ 

ಖುತಾವರೀ ದಿವೋ ಅರ್ಕೈರಬೋಧ್ಯಾ ೩-೬೧-೬ 
ಯತಾವಾನ ಖುತಜಾತಾ ಖುತಾವ್ಮ ಥೋ ೭-೬೬-೧೩ 
ಸ್ಲಿಯಂ ವಿಪ್ರಮುಕ್ಷ ಫ್ರಂ ೩-೨-೧೩ 


ಜಟ ಟೆ Wane ಜು ಕು ಓತ ಓಟ Ca dh 


ಖತಾವಾನಂ ಯುಜ್ಜಿ 
ಯತಾವಾನಂ rp ಲಕಿ | ಡೆ 
ಖಯತಾವಾನಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಸ್ಯಾ ೨-೨೪-೭ 
ಖುತಾವಾನಮೃತಾಯವೋ ೮-೨೩-೯ 


ಯತಾವಾನಂ ಮಹಿಷಂ ೧೦-೧೪೦-೬; ಸಾಮ. 
೧೮೨೧ ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೧೧; ಫ್ರೈ. ಸೆಂ. 
೪೨-೭-೩. 


ಯತಾವಾನಾ ನಿ ಸೇದತುಃ ೮೨.೨೨೫-೮ 
ಯತಾವಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೩-೧೩-೨ 
ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ತಸ್ಯಾ ೨-೧೩-೧ 
ಯತೇತ ಖುತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ ೫-೧೫-೨, 

ಜುತೇನ ಖುಶಂ ಫಿಯತನಿರಾಳ ೪-೩೯ | 
ಯತೇನ ಖುತಮಪಿಹಿತಂ ೫-೬೨-೧ ತ 
ಯಶೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯೆತ ೮-೮೬-೫ ತ್ತ 
ಖಶೇನ ದೇವೀರಮೃತಾ ೪-೩-೧೨ “ದೆ 
ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾ ಸ ೧-೨-೮ ; ಸಾಮ. ಲೆಳಲ 38 
ಖಯತೇನ ಯಾವೃತಾವೃಧಾ ೧-೨೩-೫ ; ಸಾಮ ೭೯೪ 
ಯತೇನ ಹಿಷ್ಮಾ ವೃಷಭಶ್ವಿದಕ್ತಃ ೪-೩-೧೦ 
ಯತೇನಾದ್ರಿಂ ವಸನ್ಸಿದಂತಃ ೪-೩-೧೧ 
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ನ 


ಖಯತೇ ಸ ವಿಂದತೇ ಯುಧೇ? ೮-೨೭-೧೭ 
ಖಯದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೀಯೆ ೮-೪೮-೧೦ ; ತೈ. 


ಸಂ. ೨..೨-೧.೨-೩ ಣೆ ರಿ. ೬-೪ 


ಣಃ 
ಧ 
ಖುಧಕ್ಸೋಮ ಸ್ತಸ್ತಯೇ ೯-೬೪-೩೦ ; ಸಾಮ. ೬೫೬ 
ಹ 
ಧಿ 


ಯ ಗಿತ್ದಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯ8 ೮-೧೦೧-೧; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೮೭ 

ಖಧದ್ಯಸ್ಕೇ ಸುದಾನವೇ ೬-೨-೪; ಸಾಮ. ೩೬೫ 

ಖುಧ್ಯಾಮ ಸ್ತೋಮಂ ಸನುಯಾಮ ೧೦-೧೦೬-೧೧ 

ಖುಭುಕ್ಷಣಂ ನ ವರ್ತವ ೮-೪೫-೨೯ 

ಖುಭುಕ್ಷಣಾಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುವ ಊತಯೇ ೧-೧೧೧-೪ 

ಯಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಜಾ ೭-೪೮-೧ 

ಖುಭುತೋ ರಯಿಃ ಪ್ರಥಮಶ್ರವ ೪-೩೬-೨೫ 

ಖುಭುಮಂತಾ ವೃ ಷಣಾ ವಾಜವಂತಾ ೮-೩೫-೧೫ 


ಖುಭುಮೃ ಧನದ; ರಯಿಂ ೪-೩೭-೫ 
ಖುಭುರ್ಯಭುಕ್ತಾ ಖುಭುರ್ವಿಧತಃ ೧೦-೯೩-೮ 
ಯಭುರ್ಯಭುಭಿರಭಿ ವಃ ೭-೪೮-೨; ನಿ. ೫-೨ 
ಯಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾನ ೧-೧೧೦-೭ 
ಖಭುರ್ನ ರಥಂ ನವಂ ೯-೨೧-೬ 
ಖುಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ೧-೧೧೧-೫ 
ಖುಭುರ್ವಿಭ್ಹಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರೋ ೪-೩೪-೧ 


ಖುಭುಶಕ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ೩-೫-೬ 


, 3 
ಖಶ್ಯೋ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನವ 5-೪-೧೦ 
ಖಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ೧೦-೧೬೬-೧ 


೦ 
ನರಾವಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜ ಜನ್ಯಂ ೧-೧೧೭-೩ 


©) 
ಖುಹಿಮನಾ ಯ ಖಹಿಕೃತ್‌ ೯-೯೬-೧೮ ; ಸಾಮ. 


ದಃ 
ಖಷ್ಟಾ ಶೇ ಪಾದಾ ಪ್ರ ಯಜ್ಜಿಗಾಸೀ ೧೦-೭೩-೩ 


ನು Ke 





ಹುಧಾ ೮-೫೮-೨ 
ಏಕಂವಿ ಸ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯಂ ೩-೩೬-೪ 


೨ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಹ ೧೦-೧೧೪-೪; 
. ೩-೬ ; ನಿ. ೧೦-೪೬ 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ ಜು ಕೃಣೋತನ ೧-೧೬೧-೨ 
ಏಕಂ ಚೆ ಯೋ ವಿಂಶೆತಿಂ ೭-೧೮-೧೧ 
ಕಂ ನು ತ್ವಾ ಸತ್ಛತಿಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ೫-೩೨-೧೧ 
ಏಕಪಾದ್ಭ್ಸೂಯೋ ದ್ವಿಪದೋ ೧೦-೧೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೭ ; ೧೩-೩-೨೦ 
ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಪಿಬತ್‌ ೮-೭೭-೪ ; ನಿ. ೫-೧೦ 
ಏಕರಾಳಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೮-೩೭-೩ 


ವಕಸ್ತೃಷ್ಟುರಶ್ವಸ್ಕಾವಿಶಸ್ತಾ ೧-೧೬೨-೧೯; ವಾ. 


ಯ. ೨೫-೪೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೩ 
ಗ ಭುರಣಾ ಸಮಾನೇ ೭-೬೭-೮ 
ಛ್ಹಸ್ಟೋಜಃ ೧-೧೬೫-೧೦ 
ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ೧-೧೧೬-೨೧ 
ಏಕಾಚೇತತ್ಸ ರಸ್ತತೀ ನದೀನಾಂ ೭-೯೫-೨ 
ಘೊ ದ್ರೆ € ವಸುಮತೀ ಸಮಿಾಚೀ ೩-೩೦-೧೧ 
ಏಕೋ ಬಹೊನಾಮಸಿ ಮನ್ಯವೀಳಿ ೧೦-೮೪-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೧-೪ 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಅವೀವಶನ್‌ ೯-೨೧-೭ 
ಬತ ಉ ತ್ಯೇ ಪತಯಂತಿ ಶ್ರೇಯಾ ತವಃ ೭-೧೦೪- 


೨೦; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೨೦ 


ಕಾಸ ~ 
ಬತ ಉ ತ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ೧-೧೯೧-೫ 
ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೪ 
ಏತಂ ಶಂಸಮಿಂದ್ರಾ ಸ್ಮಯುಷ್ಟ್ವಂ ೧೦-೯೩-೧೧ 
ಏತಂ ಶರ್ಥಂ ಧಾಮ ಯಸ್ಯ ಸೂರೇ ೧-೧೨೨-೧೨ 
ಏತಚ್ಚನ ತ್ರೋ ವಿಚಿಕೇತದೇಷಾಂ ೧-೧೫೨-೨ 
ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೮-೫೪-೧ 

ಶ್ರ ನೆ ಉಕ ಂ ೧-೧೦೦- 
ಎತತ್ರ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ ಉಕ್ಕಂ ೧-೧೦೦-೧೭ 


ಎತತ್ತ್ಯೃತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೬-೨೭-೪ 


ಅ 
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pe 


ರೆ 
ತ್ರ 
ಕ್ವಿ” 


ಹ 





ವಿತತ್ತ್ಯ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಜೀತಿ ೧-೮೮-೫ ; ಸಿ. ೫-೪ 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ೪-೩೦-೧೧ ; ನಿ. ೧೧-೪೮ 

ಏತದ್ದೇದುತ ವೀರ್ಯ ೪-೩೦-೮ 

ಏತದ್ವಜೋ ಜರಿತರ್ಮಾಪಿ ಮೃಷ್ಟಾಃ ೩-೩೩-೮ 

ಏತಂ ತೇ ಸ್ಫೋತಂ ತುವಿಜಾತ ೫-೨-೧೧ ; ತ್ಬೆ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೪ | 


ಏತಂ ತ್ಯಂ ಹರಿತೋ ದಶ ೯-೩೮-೩; ಸಾಮ. 
೧೨೭೯ 

ಏತಂ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ೯-೩೮-೨ ; ಸಾಮ. 
೧.೨೭೨೫ 


. ಏಿತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ೯-೧-೮; ಸಾಮ. 


೧೨೭೩ 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ ೯-೬೧-೭; ಸಾಮ ೧೦೮೧ 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಸಹಸ್ಪಾ ೯-೧೦೮-೧೧ ; 

“ಸಾಮ. ೫೮೧ 
ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಪವಮಾನಂ ೯-೪೬-೬ 
ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಮುಪ ದ್ರೋಣೇ ೯-೧೫-೭; 

ಸಾಮ. ೧೨೬೮ 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ಕೋಮಂ ತನಾ 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ಪೋಮಮೂರ್ಮ್ಯೈೇ ೫-೬೧-೧೭ 


೧೦-೯೩-೧೨ 
ಏತಾ ಅಗ್ನ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀ ೭-೯೩-೮ 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಹೈದ್ಯಾತ್‌ ೪-೫೮-೫, ವಾ. ಯ. 
೧೭-೯೩ ; ೧೩-೩೮ | 


ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ಯಲಲಾ ಭನಂತೀ ೪-೧೮-೬ 


ಏತಾಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ೧-೯೨-೧ ; ಸಾಮ ೧೭೫೫; 


ಐ. ೧-೨-೭ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದ್ಧ ಶ್ರನ್‌ ೭-೭೮-೩ 


ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಭೂಮಾ ೧-೭೦-೬ 


ಡಾ 
ಇ 
NR 
ಮ್‌ 


ಏತಾ ಚೌತ್ನಾನಿ ತೇ ಕೃತಾ ೮-೭೭-೯ 


ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗ REE ವೇಥೋ ಜುಷ್ರಾನಿ 
Ke -೭೩-೧೦ 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಚಥಾನಿ ಫೊನ್‌ 


೪೨ ೨೦ ಗ ಮ ಇ 


ಏತಾ ತೇ 


ಖಗ್ರೇದದ. 


AAR ಜ್‌ ಗ್‌ 


ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ೧೦-೧೩೮-೬ 

ಏತಾ ಧಿಯೆಂ ಕ್ಷಣವಾಮಾ ೫-೪೫-೬ 

ಏತಾನಿ ಧೀರೋ ನಿಣ್ಯಾ ಚಿಕೇತೆ ೭-೫೬-೪ 

ಏತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ೧೦-೩೨-೯ 

ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ೧-೧೧೭-೧೦ 

ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ೨-೩೯-೮ 

ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೭-೨೫ 

ಏತಾನಿ ಸೋಮ ಪವಮಾನೋ ೯-೭೮-೫ 

ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭಗಾ ೭-೩-೧೦; ೭-೪-೧೦ 

pe € ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ೧೦-೯೮-೧೧ 
ತಾನ್ಯಗ್ಗೆ ಸ € ನವತಿರ್ನೆವ ೧೦-೯೮-೧೦ 
ಬಿತಾಯಾಮೋಸ ಗವ್ಯಂತ ೧-೩೩-೧ 

ಏತಾವತಾಶ್ವಿದೇಷಾಂ ಸುಮ್ನ ಂ ೮-೭-೧೫ 

ಏತಾವತಸ್ತ ಈಮಹ ಇಂದ್ರ ಆ-೪೯-೯ 

ಏತಾವತಸ್ತ್ಥೇ ವಸೋ ವಿದ್ಯಾಮ ೮-೫೦-೯ 

ಏತಾವದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಆ-೫-೨೭ 

ಏತಾವದ್ರೇದುಷಸ ೫-೭೯-೧೦ 

ಏತಾವಾನಸ್ಯ- ಮಹಿಮಾ ೧೦-೯೦-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೩; ವಾ. ಯ. ೩೧-೩; ತ್ಸೆ.ಆ. ೩-೧೨-೧ 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂ ೫-೨೯-೧೪ 

ಐತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿದುಷೇ ೪-೩-೧೬ 

ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ೧೦-೫೦-೬; ರಿ. 
೫-೨೫ 

ಏತಾ ವೋ ವಶ್ಮ್ಮ್ಯುದ್ಯತಾ ೨-೩೧-೭ 

ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ವ್ರತಮಸ್ಯ ೧-೧೪೪-೧ 


€ 


ವ ಅಸ್ಫ ಗ್ರಮಾಶವೋ ೯-೬೩-೪ 

ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರ ಮಿಂದೆವಃ ೯-೬೨-೧; ಸಾಮ. ೮೩೦ 

ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ೧-೮೧೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೬-೬ 


ಏತೇ ತ್ಯೇ ಭಾನಮೋ ದರ್ಶತಾಯಾಃ ೭-೭೫-೩ 
ಏತೇ ತ್ಯೇ ವೃಥಗಗ್ನಯ ೮-೪೩-೨೫ 

ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ೭-೭-೬ 

ಏತೇ ಧಾಮಾಸ್ಯಾರ್ಯಾ ೯-೬೩-೧೪ 


ಏತೇ ಧಾವಂತೀನ್ಹವಃ ೯-೨೧-೧ 
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SR ಬಾಡಿದ ಬಾಡಾ 


ಏತೇ ನರಃ ಬನ ೧6S & ಏನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರ ೬-೪೪-೧೭ 

ಎತೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೩೧-೧೮ ac ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ೩-೩೩-೪ 

ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ೯-೨೨-೩ ಜ್‌ ಏನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ. ಆ ೯-೬೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೫೯೪; | 

ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಲಿತಃ ೬೭೪; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೮ ವಾ್‌ 
೯-೧೦೧-೧೨; ಸಾಮ. ೧೧೦೨ ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋ ೭-೧೬-೧; ಸಾಮ. “ಣ್‌ 

ಏತೇ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ರೋದಸೋಃ ೯-೨೨-೫... . ೪೫ ; ೭೪೯; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೨; ತೈ. ಸಂ. ಸ 

ಏತೇ ಮ ಷ್ಟಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ ೯-೨೨-೪ ೪-೪-೪-೪ ; ವಿ. ೩-೨೧, | 

ಏತೇ ಜು ಶತವತ್‌ ೧೦-೯೪-೨ ಏಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸಿಂಚತ ೮-೨೪-೧೩; ಸಾಮ. 


೩೮೬ ; ೧೫೦೯ 
ಏಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೯-೦೯-೬ 
ಏಂದ ನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ೮-೯೮-೪ : ಸಾಮ. ೩೯೩; 
೧೨೪೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೧ 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇ ೮-೩೩-೧೩ 
೦ದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ್ವ ೮-೧-೧೩ 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿಃ ೮-೩೪-೧; ಸಾಮ. ೩೪೮ ; 3 
೧೮೦೭ ಸ | 


ಏತೇ ವದಂತ್ಯವಿದನ್ನ ನಾ ೧೦-೯೪-೩ 

ಏತೇ ವಾತಾ ಇವೋರವಃ ೯-೨೨-೨ 

ಏತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೨೧-೪ 

ಏತೇ ಶಮಿಾಭಿಃ ಸುಶಮಾ ೧೦-೨೮-೧೨ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅತಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಾ ೯-೮೮-೬ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಗವ್ಯಾ ೯-೮೭-೫ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ೯-೮-೧; ಸಾಮ. 


೧೧೭೮ ್ಜ: 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೯-೬೨-೨೨; ಸಾಮ. ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ೧-೧೩೦-೧; ಜಾ ೪೫೯ ಏ 
೧೦೬೧ ಏಂದ್ರವಾಹೋ ನೃಪತಿಂ ೧೦-೪೪-೩; ಅಥರ್ವ. ವ 

ಸ 


೨೮-೯೪-೩ . 
ಐಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ೧-೮-೧ ; ಸಾಮ. ೧೨೯; 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ ; 


ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಪವಮಾನಾಸ ೯-೬೯-೯ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಆಶವೋ ೯-೨೨-೧ - 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೪೬-೨೩ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೭ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೩ | ತಾ 
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ಏತೇ ಸೋಮಾ ನರಾಂ. ನೃತಮ ೭-೧೯-೧೦; ಹ 
ಕ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೭-೧೦ | ಏಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ ಸವತೇ ೯-೮೦- ೩ ಸ 
ಏಶೋ ನ್ಯದ್ಯ ಸುಥ್ಯೋ ೫-೪೫-೫  ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ೧೦-೩೬-೫. 
ಏತೋಸ್ತ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಶುದ್ಧಂ ೮-೯೫-೭; ಸಾಮ ಏಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಭಿಃ ಸುಮನಾ ೧-೫೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫೦ ; ೧೪೦೨ ಸಾಸ್‌ ೨೧-೪ 
ಬತೋ ಪ್ರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖ್ಯಾಯಃ ೮-೨೪-೧೯; ಏಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾ ಹಭಿಃ ೭-೨೮-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೫-೧ : | ಎಭಿರ್ನಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ರಾಯುಭಿಃ ೪-೧೬-೧೯ 
ಏತೋ ನ್ರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮಮೇಷಾನಂ ೮-೮೧-೪ ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಭನವಾ ೪-೧೦-೩; ಸಾಮ. ೧೭೭೯; 
ಏತೌ ಮೇ ಗಾಮೌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ೧೦-೨೭-೨೦ ವಾ. ಯ. ೧೫೪೬ ; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೭. 
ಏದಂ ಮರುತೋ ಅಶ್ಲಿನಾ ೫-೨೬-೯ ಏಭಿರ್ಭವ ಸುಮನಾ ಅಗ್ನೇ ೪-೩-೧೫ ದ 
ಏದು ಮಥ್ರೋ ಮದಿಂತರಂ ೮-೨೪-೧೬ ; ಸಾಮ. ಏವಾ ಅಗ ನ್ನ ೨ೀವತೀಃ ೧೦-೩೦-೧೪ ಶ್ರೋ 
೩೮೫ ; ೧೬೮೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೪ ಏಮಾಶುಮಾಶವೇ ೧-೪-೭; ಅಥರ್ವ. ತ ಕಡ 
ತ ಏನಾಂಗುಷೇಣ ಯವ ್ರವಂತೋ ೧-೧೦೫-೧೯ ; ವೋ ಹ್‌ ೧-1 ೯-೨ ; | ಪತ್ತ ಅಂ 
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ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ೬-೪೨-೨; ಸಾಮ. ೧೪೪೧ 

ಏವಾಂ ಅಗ್ನಿಂ ವಸೂಯವಃ ೫-೨೦-೯ 

ಏವಾಂ ಅಗ್ನಿಮಜುರ್ಯಮುಃ ೫-೬-೧೦ 

ನಿವಾ ಕವಿಸ್ಮುವೀರವಾಂ ೧೦-೬೪-೧೬ 

ಏವಾಗ್ನಿಂ ಸಹಸ್ಯಂ ೭-೪೨-೬ 

ಏವಾಗ್ದಿರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯತಾವಾ ೧-೭೭-೫ 

ಎವಾಗ್ನಿರ್ಮತ್ಸೆಃ ಸಹೆ ೧೦-೧೧೫-೭ 

ಏವಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರಮ ೧೦-೧೦೮-೯ 

ಏವಾ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಹಸೇ ೬-೩೮-೫ 

ಏವಾ ತ ಇಂದೋ ಸುಭ್ರಂ ೯-೭೯-೫ 

ಏವಾ ತ ಇಂದ್ರೊ ಚಥಮಹೇಮ ೨-೧೯-೭ 

ಐವಾ ತದಿಂದ್ರಂ ಇಂದುನಾ ೧೦-೧೪೪-೬ 

ಏವಾ ತಮಾಹುರುತ ೭-೨೬-೪ 

ಏವಾ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂಸಂ ೬.೧೭-೧೩ 

ಎವಾ ತೇ ಆಗ್ಲೇ ವಿಮದೋ ೧೦-೨೦-೧೦ 

ಎವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ೫-೨೭-೩ 

ಏವಾ ತೇ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ ೨-೧೯-೮ 

ಏವಾ ತೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ಭುಂಜತೀನಾಂ ೧೦-೮೯-೧೭ 

ಏವಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ೧-೬೧-೧೬ : ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೧೬ 

ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನವ ೪-೧೯-೧ 

ಎವಾ ದೇವ ದೇವತಾತೇ ೯-೯೬೭-೨೭ 

ಏವಾ ದೇವಾಂ ಇಂದ್ರೋ ವಿವ್ಯೇ ೧೦-೪೯-೧೧ 

ಏನಾ ನ ಇಂದೋ ಅಭಿ ೯-4೯೭-೨೧ 

ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ೭-೨೪-೬ ; ೭-೨೫-೬ 

ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರವ ೫-೩೩-೭ 

'ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ೪-೧೭-೨೦ 

ಐವಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಹಿಚ್ಯಮಾನ ಆ ಪವಸ್ವ 
೯.೯೭೨೨೬ ; ಸಾಮ. ೮೬೧ 

ಏವಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಹಿಚ್ಛಮಾನೋ ವಯೋ 


೯-೬೮-೧೦ 
ಏನಾ ನಪಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ೬-೫೦-೧೫ 
ಏವಾ ನ ಸ್ಪ್ಸೃಥಃ ಸಮ ೬-೨೫-೯ 
ಏವಾ ನೂನಮುಪ 


ಸ್ತುಹಿ ೮-೨೪-೨೩; ಅಥರ್ವ. 
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ಏವಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ೧-೧೭೮-೪ 


ಏವಾನೋ bb ಅಮೃ ತೇಷು ೨-೨-೯ 


ಏನಾ ನೋ ಅ ಗ್ರೇ ವಿಕ್ಟ್ಯಾ ೭-೪೩-೫ 
ಏನಾ ನೋ ಆಗ್ಗೆ? ಸಮಿಧಾ ೧-೯೫-೧೧ ; ೧-೯೬-೯ 
ಏವಾ ಪತಿಂ ದ್ರೋಣಸಾಚಂ ೧೦-೪೪-೪; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೯೪-೪ 
ಏಐವಾ ಪವಸ್ತ ಮದಿರೋ ೯-೯೭-೧೫ ; ಸಾಮ. ೮೦೮ 
ಪ್ರತ್ನಥಾ ೬-೧೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಏವಾ ಪಾಹಿ 
೮-೧; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೧ 

ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ೪-೫೦-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೮.೬ ; ಶೆ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೨ 

ಏವಾ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಯುಃ ೯-೬-೯ 

ಪಃ ಸ್ವಃ ೯-೯೧-೬ 

ಏವಾ ಪ್ಲತೇಕ ಸೂನುರನೀವೃಧದ್ರಃ ೧೦-೬೩-೧೭ ; 

೧೦-೬೪-೧೭ 


ಏವಾ ಪುನಾನೋ ಅ 


ಏನಾ ಬಭ್ರೋ 
೨-೮-೬-೯ 


ವೃಷಭ ೨-೩೩-೧೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

ಏವಾ ಮಹಸ್ಮುನಿಜಾತಃ ೧-೧೯೦-೮ 

ವಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿವೋ ೧೦-೧೨೦-೯ ; ಅಥರ್ವ, 
೫-೨-೯ ; ೨೦-೧೦೭-೧೨ 

ವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ೧೦-೯೯-೧೨ ; ಎ. ೫-೩ 

ಏವಾಮೃತಾಯ ಮಹೇ ಕ್ಷಯಾಯ ೯-೧೦೯-೩; 
ಸಾಮ. ೧೩೬೮ 

ಏವಾ ರಾಜೇವ ಕ್ರತುಮಾಂ ೯-೯೦-೬ 

ಏವಾ ರಾತಿಸ್ತುವೀಮಘೆ ೮೯೨-೨೯ ; ಸಲಮ. ೮೨೫ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೨ 

ಏವಾರೇ ವೂಷಭಾ ಸುತೇ ೮-೪೫-೩೮ 

ಏವಾ ವಂದಸ್ವ್ಥ ವರುಣಿಂ 
ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೩೮-೪ 


ಬೃಹಂತಂ ೮-೪೨-೨; 


ಏವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರಂ ೭-೨೬-೫ 
ಏವಾ ವಸ್ತಃ 


ಏವಾ ವಾಮಹಶ್ಹು 
೮-೩೮-೯ 


ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ೪ ೪-೨೧-೧೦ 


ಊತಯೇ (0೦| ಇಂದ್ರಾಗಿ ©) 


ಏವಾ ವಾಮಹ್ನೆ ಊತಯೇ (೦| ನಾಸತ್ಯಾ) ೮-೪೨-೬ 
ಏವಾ ಸತ್ಯಂ ಮಫೆವಾನಾ ಯುವಂ ೪-೨೮-೫ 
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ಗಸ್‌ ರಾ: 


ಏವಾ ಹಿ ತೇ ವಿಭೂತಯೆ ೧-೮-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೬೦-೫ ; ೨೦-೭೧-೫ 
ಏವಾ ಹಿ ಶೇ ಶಂ ಸವನಾ ೧-೧೭೩-೮ 
ವಾ ಹಿ ತ್ಸಾಮೃತುಥಾ ಯಾತಯಂತ ೫-೩೨-೧೨ 
ಹಿ ಸಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ೧೦-೨೮-೬ 
ಏನಾ ಹ ಮಾಂ ತವಸಂ ಜಜ್ಜುಃ ೧೦-೨೮-೭ 
ಹೆ ಸಾಮ. ೨೩೨; 


ಏವಾ ಮಾಂ ತವ 


ಏವಾ ಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುಃ ೮-೯೨೨-೨೫ ; 


ಏನಾ hg ps ೧-೮-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೦-೪; ೨೦- ೭೧-೪ 


ಏವೇದಿಂದ್ರಂ ವೃಷಣಂ ೭-೨೩-೬ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦- 


೧೨-೬ ; ವಾ.ಯ. ೨೦-೫೪ 
ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾವಿ ೬-೨೩-೧೦ 


ಏವೇದಿಂದ್ರಾಯ 
ಏವೇದೇಶೇ ಪ್ರತಿ 
ವೇದೇಷ ತುವಿ 
ಏನೇದೇಷಸಾ ಪುರುತಮಾ ದ್ಲಶೇಕಂ ೧-೧೨೪-೬ 


ಕೂರ್ಮಿ$ಃ8 ಆ-.೨- 


ಏವೇದ್ಯೂನೇ ಯುವತಯೋ ನಮಂತ ೧೦-೩೦-೬ 
ಏವೇನ ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯೆತಿ ೧-೧೨೮-೩ 
ಏವೇಂದ್ರಾ ಗಿ ಿ ಭ್ಯಾಮಹಾನಿ ೫-೮೬-೬ 

ಇ 9 5 - 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ದಿ ಭ್ಯಾಂ ಪಿತೃವನ್‌ ೮ 
ಗೀ ಪಹಿವಾಂಸಾ ೧-೧೦೫-೧೩ 


೪೦-೧.೨ 


ವೇನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಃ ೭-೩೩-೩ 
ಪರೇ ೧೦-೪೪-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪-೭ 


ಎಷ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ೯-೨೭-೨; ಸಾಮ. 
ಉ ಸ್ಸ ಪುರುವ್ರತೋ ೯-೩-೧೦; ಸಾಮ. ೧೨೬ 
ಏಷ ಉಸ್ಕ್ಯ ) ವೃಷ ಹಾ ರಥೋ-೩೮-೧; ಸಾಮ. ೧೨೭೪ 
ಷ ನಿ ಚಕಾರೇಂದ್ರೋ ೮-೨-೨೪ 
ಏಸ ಕವಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ೯-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೬ 
ರ 


ಏಷ ಕ್ಷೇತಿ ರಥವೀತಿಃ ೫-೬೧-೧೯ 


ನ್‌್‌ ತ್‌ ನಾದ್‌ ಹೌದ್‌ 





ಗ ಟ್ಟ ಡಿ ಬಂದ ಾಾ ಆ ಜೆ ಥ. ಜಾ. ಘಾಟಿ ಖು ಬಚಚ ಶಾಟ ಟೆ ಸಮಯಾ 
ಜಾ 


ಏಷ ಗವ್ಯುರಚೆಕ್ರದತ್‌ ೯-೨೭-೪ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೯ 5 
ಏಷ ಗ್ರಾವೇವ ಜರಿತಾ ೫-೩೬-೪ 
ಏಷ ಚ್ಛಾಗಃ ಪುರೋ ೧-೧೬೨-೩; ವಾ. ಯ. 

೨೫-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮೨೧ 

ಷ ತುನ್ನೋ ಅಭಿಷ್ಟು ತಃ ೯-೬೭-೨೦ 
ಏಸ ತೇ ದೇವ ನೇತಾ ೫-೫೦-೫ 
ಏಷ ದಿವಂ ವಿಧಾವತಿ ೯-೩-೭; ಸಾಮ. ೧೨೬೨ 
ಏಷ ದಿವಂ ವ್ಯಾಸರತ್‌ ೯-೩-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೬೩ 
ನಿಷ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ ೯-೨೮೪-೩; ಸಾಮ ೧೨೮೨ 
ಏಸ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ೯-೩-೧; ಸಾಮ. ೧೨೫೬ 
ಏಷ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ ೯-೩-೫ ; ಸಾಮ ೧೨೫೯; 

ನಿ. ೬-೨೨೮ 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಪನ್ಯುಭಿಃ ೯-೩-೩; ಸಾಮ ೧೨೬೦ 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಪಾಕೃ ತೋ ೯-೩-೨; ಸಾಮ ೧೨ 
ಏಷ ದ್ರಸ್ಟೋ ವೃಷಭೋ ೬-೪೧-೩ 
ಏಷ ಧಿಯಾ ಯಾತೃಣ್ರ್ಯಾ ೯-೧೫-೧; ಸಾಮ. 

೧.೨೬೬ 
ಏಷ ನೃಭಿರ್ವಿನೀಯತೇ ೯-೨೭-೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೮ 
ಏಷ ಪವಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರತ್‌ ೯-೨೮-೨; ಸಾಮ. ೧೨೮೧ 
ಏಷ ಪುನಾನೋ ಮಧುಮಾಂ ೯-೧೧೦-೧೧ 
ಏಸ ಪುರೂ ಧಿಯಾಯತೇ ೯-೧೫-೨; ಸಾಮ. 

೧೨೬೭ 
ಏಷ ಪ್ರಕೋಶೇ ಮಧುಮಾಂ ೯-೭೭-೧ ಸಾಮ. 

೫1೫೬ 
ಏಷ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಜನ್ಮನಾ ೯-೩-೯; ಸಾಮ. ೭೫೮, 

೧೨೬೪ 
ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೯-೪೨-೨ ; ಸಾಮ. ೭೨೫೯ - 
ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ವಯಸಾ ೯೯೭-೪೭ ನಾ 
ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ೧-೫೬-೧ 
ಏಷ ರುಕ್ಮಿಭಿರೀಯತೇ ೯-೧೫-೫ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೦ ಫಿ 


ಏಷ ವಸೂನಿ ಪಿಬ್ಜ್ದನಾ ೯-೧೫-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೨ 
ಏನ ವಸ್ಕೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ೧-೧೬೫-೧೫ ; 
೧-೧೬೬-೧೫ ; ೧-೧೬೭-೧೧ ; ೧-೧೬೮-೧೦ 


ಏನ ವಸ್ಕೋಮೋ ಮರುತೋ ನಮಸ್ರಾನ್‌೧-೧೭೧-೨ 


ನೆ - 
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ಹ ಏಷ ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅಶ್ರಿನಾವಕಾರಿ ೧-೧೮೪-೫ 
ಏಸ ವಾಜೀ ಹಿತೋ ನೃಭಿಃ 
೧೨೬೦ 


೯-೨೨-೧; ಸಾಮ. 


ಏಷ ವಾಂ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾ ೪-೧೫-೯ 
ಏಪ ವಿಪ್ರೈರಭಿಷ್ಟುತೋ ೯-೩೨೬ 
ಏಷ ವಿಶ್ವನಿತ್ಸವತೇ ೯೯೭-೫೬ 
ಏಷ ವಿಶ್ವಾನಿವಾರ್ಯಾ ೯-೩-೪; 
ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೯-೨೮-೪ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೩ 
ಏಷ ವೃಷಾ ವೃಷವ್ರತಃ ೯-೬೨-೧೧ 

ಏಷ ಶುಷ್ಟ್ರ್ಯೃದಾಭ್ಯಸಃ ೯-೨೮-೬ ; 
ಏಷ ಶುಷ ಒತ್ರಿಸಿಷ್ಯದತ್‌ ೯-೨೭-೬, 
ಏನ ಶೃಂಗಾಣಿ ಜೋಧುವತ್‌ 

೧೨೭೧ 


ಸಾಮ. ೧೨೫೭ 


ಸಾಮ. ೧೨೫೮ 


ಸಾಮ. ೧೨೯೧ 
ಸಾಮ. ೧೨೯೦ 
೯-೧೫-೪ ; ಸಾಮ. 
ಏಸ ಸುವಾನಃ ಪರಿ ಸೋಮಃ ೯-೮೭-೭ 
ಎ ಔನ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯತ್‌ ೯-೨೮-೫; 
೧೨೮೪ 


ಸಾಮ. 

ಏಷ ಸೂರ್ಯೇಣ ಹಾಸತೇ ೯-೨೭-೫; ಸಾಮ. 
೧.೨೮೫ 

ಏಷ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ತ್ವಚಿ ೯-೬೬-೨೯ 

ಏಷ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯ ೧-೧೭೩-೧೩ 

ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಅಚಿಕ್ರದದ್‌ ೭-೨೦-೯ 

ಏಷ ಸ್ತ್ರೋಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ 


ಐ. ಆ. ೧-೨೧ 
ಏಷ ಸೋಮೋ ಮಾರುತಂ 


ಘ್‌ | ೪೨-೧೫ 


೭-೨೪-೫1! 
ಶರೋ ಅಚ್ಛೆ ೫- 


ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ೭-೬೪-೫ ; ೭-೬೫-೫ 













....... ಏಷ ಸ್ಯ ಕಾರುರ್ಜರತೇ ೭-೬೮-೯ 
ಸರ್ಜಾ” ಏನ ಸ್ಯ ತೇ ತನೆ 
೬೭-೬ 
ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಪವತ ೯-೯೭-೪೬ 
ಷಸ್ಯ ತೇ ಮಧುಮಾಂ ೯-೮೭-೪; ಸಾಮ. ೫೩೧ 


ಲ್ವ ೨-೩೬-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಸಾ ಹರಿ! 


ಏಷ ಸ ಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸುತೋ ೯-೧೦೮-೫ ; 


1 ಎ ಹ ದ 
nwadi M 


pe) 


ಟ್‌ 


೨ ್‌ಾ್‌ ಬಾ 
13 ಶ್‌ ಎ 


“ಆಸ 





———— 


ath Collection. 0200 by eGangotri 


ಸಿರ್‌ ಕ 


ಖುಗ್ರೇದದ 





ಏಷ ಸ್ಕ ನೀತಯೇ ಸುತೋ ೯-೩೮-೬ ; ಸಾಮ 
೧.೨೭೮ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ೪-೪೫-೧ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಮದ್ಯೋ ರಸೋ ೯-೩೮-೫ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೭ 


ಏನ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೀಷ್ರಾ ೯-೩೮-೪; ಸಾಮ. ೧೨೭೬ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನ ಚಕ್ಸಾಃ ೭-೬೦-೨ 


ಏಷ ಸ್ಕೈ ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಗತ್ತೆ ವ ಸಖ್ಯೇ ೭-೬೭-೭ 

ಸೋಮಃ ಪವಶೇ ೯-೮೪-೪ 

ಏಷಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಮತಿಭಿ8 ೯-4೯೬-೧೫ 

ಏಷ ಹಿತೋ ವಿನೀಯಶೇ ೯೨೧೨೫-೩; ಸಾಮ ೧೨೬೯ 

ಏಷಾ ನಗೋಭಿರರುಣೇಭಿಃ ೫-೮೦-೩ 

ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋದಧಯಂತೀ ೫-೮೦-೨ 

ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ೧- 
೧೨೪-೩ 

ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ನ್ಯ್ಯಚ್ಛಂತೀ ೧- 

ರಾಧಸಃ ೭-೭೬-೭ 

€ ದುಹಿತಾ ೫-೮೦-೬ 
ಪರಮಾದಂತಃ ೯-೮೭-೮ 


ಏಷಾಯುಕಪಂಾವತ$ಃ ೧-೪೮-೭ 


ಹ 


ಏಷಾವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ೫-೮೦-೪ 


ಏಷಾ ಶುಭ್ರಾ ನ ತನ್ತೋ ೫-೮೦-೫ 

ಸ್ಯಾ ನವ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ೭-೮೦-೨ 
ಸ್ಕಾ ನೋ ದುಹಿತಾ ದಿವೋಜಾಃ ೬-೬೫-೧ 
ಸ್ಯಾ ಯುಜಾನಾ ೭-೭೫-೪ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತೋ ನುಭರ್ಶ್ರೀ ೧-೮೮-೬ 


ಏನೋ ಉಷಾ ಅಪೂರ್ವಾ ೧-೪೬-೧ ಸಾಮ; ೧೭೮ 


೧೭೨೮ 
ಏಹ ಗಮನ್ನ ಎಸಯಃ ಸೋಮು ೧೦-೧೦೫-೮ 
ಏಹ ದೇವಾ ಮಯೋಚಭುವಾ ೧-೯೨-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೨ 
ಏಹ ವಾಂ ಪ್ರಸಿತಸ್ಪಮೋ ೮-೫-೩೩ 
ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮೆಯುಜಾ ೮-೨-೨೭ ; ಸಾಮ ೧೬೫೮ 
ಏಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಕ್ಷಯೋ ದಿವೀವಿ ೮-೬೪-೪ 


ನ & 


ಕಾ ಕೆ ಬ ಧಿ 
ಆ, ಫಾ 
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ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುಃ ೧೦-೫೧-೫ ಓರ್ವಪ್ರಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ೧೦-೧೨೭-೨ 
ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮುಚೋ ೬-೫೫-೧ ಠಿ. ೫೯ ಓಶ್ರುಸ್ಟಿರ್ವಿದಥ್ಯಾ ೭-೪೦-೧ 
ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾಂ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿಃ ೧-೧೦-೪ ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವಂದತೇ ೧೦-೯೭-೨೨ ; ವಾ. ಯ. 
ಏಹ್ಯಗ್ನ ಇಕ್‌ ಹೋತಾರಿ ps ೧೨-೯೬ ಕ ತೈ. ಸೆಂ. ೪..೨-೬-೫ ಜಾ 


ಏಹ್ಯುಷು ಬ್ರವಾಣಿ ೬-೧೬-೧೬ ; ಸಾಮ. ಪಿ ೭೦೫ ; 


ವಾ. ಯ. ೨೬-೨೧೩ 


ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ೧೦-೫೧-೩ 

ಐತಾನ್ರಥೇಷು ತಸ್ಥುಷಃ ೫-೫೩-೨ 

ಐತು ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ೮-೩೧-೧೧ 

ಐಭಿರಗ್ಲೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ೧-೧೪-೧ 

ಐಭಿರಗೈ € ಸರಥಂ ೩-೬-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೪ 

ಐಭಿರ್ದದೇ ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಾಥಿ ೧೦-೫೫-೭; ಸಾ. 
೧೭೮೪ 

ಐಷು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತ ೧೦-೧೪೭-೩ 

ಐಷು ಚೇದತ್‌ ವೃಷಣ್ವತೀ ೮-೬೮-೧೮ 

ಐಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೧೦-೯೩-೧೦ 

ಐಸು ಧಾ ವೀರವದ್ಯಶಃ ೫-೭೯-೬ 


ಬ 


ಓಕಿವಾಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ೬-೫೯-೩ 

ಓಚಿತ್ಸಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ೧೯-೧೦-೧ ; ಸಾಮ. ೩೪೦; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧ 

ಓಜಸ್ತದಸ್ಯ ತಿತ್ರಿಷೇ ೮-೬-೫; ಸಾಮ. ೧೮೨; ೧೬೫೩ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೨ 

ಓಜಿಷ್ಕಂ ತೇ ಮಧ್ಯ ತೋ ೬-೨೧-೫, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೭-೨ 

ಒತ್ಯಮಹ್ನೆ ಆರಥಂ ೮-೨೨-೧ 

ಬ ತ್ಯೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಮೂತಯೇ ೧-೧೦೪-೨ 

ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಸೀ ೬-೫೦-೭ 

ಓಮಾಸಶ ಶ್ರರ್ಷಣೀಧೃತೋ ೧-೩-೭; ಐ. ಆ. ೧-೪; 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೬-೧; ಸಿ. 


೧೨-೪೦ 


ಓಷಧೀ8ಃ ಪ್ರತಿಮೋದಧ್ವಂ ೧೦-೯೭-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೭೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧ 

ಓಷಧೀರಿತಿಃ ಮಾತರಃ ೧೦-೯೭-೪; ವಾ. ಯ. ೧೨ 
ಲ; ; ಶೈ. ಸಂ.೪-೨-೬-೧; ನಿ ೬.೩ 

ಸಮ ೧೦-೧೧೯-೧೦ 

ಓಷು ಫೈಸ್ತಿರಾಧಸೋ ೭-೫೯-೭ 


ಓಷು ಪ್ರಯಾಹಿ ವಾಜೇಭಿಃ ೮-೨-೧೯ ; ಸಾಮ. 


ವೃಷ್ತಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯೂನ್‌ ೮-೭-೩೩ 
ಓಷು ಸಸಾರ ಕಾರವೇ ಶ್ರುಣೋತ ೩-೩೩-೯ 


6 ೪ 
ವಮಥ ಜ್‌ Ne ೨-೩೯-೬ 


ಓಷ್ಕಾವಿ 

ಸ್ಪ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ೧-೧೭೭-೫ 

ರಾತಿ ದ್‌ೆ ನ ೧ 

ಬಚ್ಛತ್ಸಾ ರಾತ್ರೀ ಪರಿತಕ್ಕ್ವ್ಯಾ ೫-೩೦-೧೪ 

ಔರ್ವಭೃಗುವಚ್ಛು ಚಿಂ ೮-೧೦೨-೪ ; ಸಾಮ ೧೮ ; 
ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೧೧-೮ 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ೧-೧೫-೪ 

ಇಮಂ ದಶಭಿರ್ಮಮ ೪-೨೪-೧೦ 

ಕ ಈಂ ವೇದ ಸುತೇ ಸಚಾ ೮-೩೩-೭; ಸಾಮ.೨೯೭ 

೧೬೯೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೧ : ೨೦-೫೭-೧೧ 

ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸಥೀಳಾಃ ೭-೫೬-೧ ; ಸಾಮ, 

೪೩೩ 

ಕ ಈಂ ಸ್ಮ್ಥವತ್ಸಃ ಪೃಣಾತ್ತೊೋ ಯುಜಾತೇ ೬-೪೭- 
೧೫ 

ಕ ಈಷತೇ ತುಜ್ಯತೇ ೧-೮೪-೧೭; ನಿ. ೧೪-೨೬ 

ಉನುತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯಾ ೧೦-೫೪-೩ 


dL 


dL 


dL 
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ಸಗ ಬಾ ಬ ಗ ಸ. NS NN ಎನ ಎ ತ್ಮಾ 


ಕ್ರ ಶ್ರವತ್ತ ತಮೋ ಯಜಿ ಸ್ಲಿಯಾನಾಂ ೪-೪೩-೧ 
ಕಂ ಯಾಥಃ ಕಂ ಹೆ ಗಚ್ಛ ಥಃ ಕಃ ೫-೭೪-೩ 


ಪಂ AEN ೧೦-೧೩೫-೫ 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್‌ ವೃಕ್ಷೋ ನಿಸ್ಮಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ೧-೧೮೨-೭ 
ಕಕರ್ದವೇ ವೃಷಭೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೧೦೨- 
೬ 
ಕಕುಹಃ ಸೋಮ್ಯೋ ರಸ ೯-೬೭-೮ 
ಅ 
ಲು 


ಶುಹೆಂ ಚಿತ್ರಾ ಕವೇ ೮-೪೫-೧೪ 


೦ಕತೋ ನ ಕಂಕತೋ ೧-೧೯೧-೧ 
ಕಣ್ಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಯದಕ್ರತ ೮-೬-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೦೮ 


dL dL 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೮-೩ 


ಕಣ್ಹಾ ಇವ ಭೃಗವಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ೮-೩-೧೬; 


ಸಾಮ. ೧೩೬೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨; ೨೦- 
೫೯-೨ 

ಕಣ್ವಾಸ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮತಿಂ೮-೬-೩೧ 

~~ 

ಕಣ್ತೇಭಿರ್ಧ್ವಷ್ಟವಾ ಧೃಷತ್‌ ೮-೩೩-೩; ಸಾಮ. 
೮೬೬ ; ಆ. ೨೦-೫೨-೩ ; ೨೦-೫೭-೧೬ 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾ ಪರಾಯೋ$ಃ ೧-೧೮೫-೧ ; 


ಃ ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸ$ಃ ೧೦-೮೮-೧೮ 


ಏತದಹಮಾ ಚಿಕೇತಂ ೧೦-೨೮-೫ 
ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋಃ ೧-೧೪೭-೧ 


೦ತ 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನ್‌ ೫-೪೧-೧೬ 


ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಸ್ಯ ಯಾಮ ೧೦-೬೪-೧ 
ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ವಿಮನಾ ಉಪಸ್ತವ ಆ-೮೬-೨ 
ಕಥಾ ಮಹಾಮವೃಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತು ೪-೨೩-೧ 
ಕಥಾಮಹೇ ಪುಸ್ಚಿಂ ಭರಾಯ ಪೊಷ್ಟೇ ಲ-೨.-೭ 
ಕಥಾಮಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ಬ್ರವಾಮ ೫-೪೧-೧೧ 
ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಸಖಾಯ ೧-೪೧-೭ 

ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾಮೃತಾಯ ೪-೩-೮ 
ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರ ೪-೨೩-೩ 


SS ಸಾರಾ 


ER ಬ NA MN ತಡಾ ಸತಗ ಈ 


ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ೪-೨೩-೪ 
ಥಾ ಹ ತದ್ವರುಣಾಯ ತ್ರಮಗ್ಗೆ€ ೪-೩-೫ 
ಕಥೋನು 3 ಸರಿಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೫-೨೯-೧೩ 


ಕಥಾ ಸಬಾಧಃ 
ಕ 


ಕದತ್ತಿಷ ಸಂತ ಸೂರಯಃ ೮೯೪.೭ 

ಕದಾ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ನರಂ ೧-.೨೫-೫ 

ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಥ ಮರುತಃ ೮-೭-೩೦ 

ಕದಾ ಚನ ಪ್ರಯುಚ್ಛಸ್ಯ ೮-೫೨-೭; ವಂ. ಯ. ೮-೩; 
ಸಂ. ೧-೪-೨೨-೧ 

ಕದಾ ಚನ ಸ್ಮರೀರಸಿ ೮-೫೧-೭; ಸಾಮ. ೩೦೦; 


೧ 


ವಾ. ಯ. ೩-೩೪ ; ೮-೨, ಶೈ. ಸಂ: ೧-೪-೨೨-೧ 


ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ೮-೧೩-೨೨ 


ದು ಖೆ ಜಾಲೆ ವೆ ದು ಚ್‌. ೨3. 
ಕದಾ ಭುವವ್ರ ಥಕ್ಷಯಾಣ ಬ್ರಹ್ಮ ೬-೩೫-೧ 
ಕದಾ ಮರ್ತಮರಾಧೆಸಂ ೧-೮೪-೮ ; ಸಾಮ. ೧೩೪೩3 


೦ ಕುರ್ಯತಃ ೧೦-೧೦೫-೧ 3 


೧೦-೯೫-೧೨ 


dl 
ಟಿ. 73 
J, 
24 
ಇ 
RL ಲಿ 
ವ್‌ 
[ಹಸ 
(cl 
CL 
0 
| 
ಆ) 
(CL 
93 
1 & G 


ಗೆ 
90 ೧-೧೨೧-೧ 


ಕದು ಫ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ ಮನಾಮಹೇ ೫-೪೮-೧» 
ನಿ. ೫-೫ 


ಕದು ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ವಿಷಾಂ ರೆಯಾಣಾಂ ೧-೧೫೧-೧ 


ಲ 
ಕದು ಸ್ಮುವಂತ ಯತಯಂತ ದೇವತಾ ೮-೩-೧೪: 


೯೭.೩ 
ಕದೂ ಮಹೀರಧೈಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತವಿಹೀಃ ೬-೧೦; 
ನಿ. ೬-೨೬ 


ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಧಸ್ರಿಯಃ ಪಿತಾ ೧-೩೮-೧ 

ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಪ್ರಿಯೋ ಯದ್‌ ೮-೭-೩೧ 
ಇ ಇದ್‌ SEN 

ಕದ್ದಿಷ್ಲ್ಯ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ಬೆೇ ೪-೩-೬ 
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ಧರ್ಣಸಿ ೧-೧೦೫-೬ 


dL 
೫೭೫೩ 
ಲ 

CU 
GL 

ಯಿ 


ಮಹಾನಾಂ ೮-೯೪-೮ 


೭ ಇ 
4 (8 
eH 


ಕ 
ಗೋಜಭಿರ ಜ್ಯ ೯-೮೫-೫ 


dl cil 
೧9 


' ಮುಷೆಂ ಪೃ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ೨-೪೨-೧; ಥಿ. ೯-೪ 
ಲ 


cll 
(3, 


೯ 
ದದನು ಪಂಥಾಮೃ ತಸ್ಯ ೯-೯೭-೩೨ 


dL 

13 3 

(೮೬ Cell (೮ (ಐ 
3 
aM 


೦ತಿ ಹರಿರಾ ಸ್ಫೃಜ್ಯಮಾನಃ ೯-೯೫-೧ ; ಸಾಮ. 


೫೦-೧ 
ಕಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಿಷಣ್ಯಸಿ ೧೦-೯೯-೧ 
ಕನ್ನಾ ಇವ ವಹತು ಮೇ ತವಾ ಉ ೪-೫೮೯ 


ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೭ 
ನ್ಯಾ ವಾರವಾಯತೀ ೮-೯೧-೧ 
ಕನ್ಯೇವ ತನ್ಮಾ೩ ಶಾಸದಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೦ 


ಕಪೃಥಮುದ್ಧ ಧಾತನ ೧೦-೧೦೧-೧೨ ; 


೦ ತ್ವಂ ಯುವತೇ ಕುಮಾರಂ ೫-೨-೨ 
ತಚ್ಛ್ಚ್ವಣ್ಣೇ ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಷ್ಕ ೪-೨೦-೯ 
ತೆ ಎಡಿ 


ಆ? ಆಂಗಿರಃ ೮-೮೪-೪; ಸಾಮ. 


ಶೇ 

ಕಯಾ ತ್ನಂ ನ ಊತ್ಯಾಭಿ ೮-೯೩-೧೯; ಸಾಮ. 
ತೆ ವಾ. ಯ. ೩೬-೭ 

ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭವದೂತಿ ೪.೩೧-೧; ಸಾಮ. 
೧೬೯; ೬೮೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೧; ವಾ. 
ಯ. ೨೭-೩೯ ; ೩೬-೪) ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೨ ; 
ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೨ 

ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಯತಯನ್ಸೃತೇನ ೫-೧೨-೩ 


ಕಂಯಾ ಮೋ ಅಗ್ನೇ ವಿ ವಸಃ ೭೨೮-೩ 


\ ಶಿ pe ೆ 
ಹೋ 


ೆ 


ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ೧-೧೬೫-೧ 
ಕರಂಭ ಓಷಥೇ ಭನ ೧-೧೮೭-೧೦ 


ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮಘವಾ ಶೌರದೇವ್ಯಃ ೮-೭೦-೧೫ 
ಕರ್ಹಿಸ್ಟಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯಜ್ಞರಿತ್ರೇ ೬-೩೫-೩ 
ಕರ್ಜಸ್ವಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯನ್ಸ್ಯೃಭಿರ್ನೊನ್‌ ೬-೩೫-೨ 
ಕರ್ಜಿಸ್ರಿತ್ಪಾ ತ ಇಂದ್ರ ಚೀತ್ಯಾಸತ್‌ ೧೦-೮೯-೧೪ 
ಕವಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕವಯೋ ದಬ್ಬಾ ೪-೨-೧೨ 

ಕವಿಃ ಕವಿ 

ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮಗೈೆ € ೭-೬-೨ 
ಕೆವಿಮ ುಗ್ಡಿಮ 


ಕವಿಮಿವ ಪ್ರಚೇ €ತಸಂ 


ವಿಶ್ವಾ ದಿವಿ ಕೂಸಮಾತ ೧೦-೧೨೪-೭ 


ಖಪ ಸ್ಮುಹಿ ೧-೧೨-೭ ; ಸಾಮ. ೩೨ 
೮-೮೪-೨ ; ಸಾಮ. ೧೨೪೫ 
ಕವಿಂ ಮೃಜಂ ೦ತಿ ಮರ್ಜ್ಯ್ಯಂ ೯-೬೩-೨೦ 

ಠವಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ೪-೧೬-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೭-೩ 
ಕವಿರ್ನ್ಯಚಕ್ಷಾ ಅಭಿ ಸೀಮಚಪ್ಪ ೩-೫೪-೬ 
ಕವಿರ್ವೇಧಸ್ಯಾ ಪರ್ಯೇಷಿ ೯-೮೨-೨, ಸಾಮ. ೧೩೧೮ 
ಕನೀ ನೋ ಮಿತಾನರುಣಾ ೧-೨-೯; ಸಾಮ. ೮೪೯ 


ಮ್‌ 


ಕಶ್ಚಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ೧೦-೧೧೪-೯ 


ಕಸ್ತ ಉಪಃ ಕಥಸ್ರಿಯೇ ೧-೩೦-೨೦ 
ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ೭-೩೨-೧೪ ; ಸಾಮ. ೨೮೦; 
೧೬೮೨ 


ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಂ ೧-೭೫-೩ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೨೫ 

ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ೧೦-೨೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೬-೩ 

ಕಸ್ತೇ ಮಾತರಂ ವಿಧವಾಮಚಿಕ್ರತ್‌ ೪-೧೮-೧೨ 

ಕಸ್ತ್ವಾ ಸತ್ಯೋ ಮದಾನಾಂ ೪-೩೧-೨ ; ಸಾಮ. 
ಚ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೨; ವಾ. ಯ. ೨೭ 


೪೦; ೩೬-೫ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 


cl 
21 
೧) 


ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ೫-೫೩-೧೨ 


ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ೧-೨೪-೧ 

ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಪರೀಣಸೋ ಅ-ಲ೮೪-೭; ಸಾಮ. ೩೪ 

ಕಸ್ಯ ಬಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾ ೧-೧೬೫-೨ 

ಜ್‌ ಇ ಬಂ ನ ಕ್‌ ಇ ಷಿ 9 

ಕಸ್ಯ ವೃಷಾ ಸುತೇ ಸಜಾ ೮-೯೩-೨೦, ಫೃ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೫-೧ ; ೨-೭೧೩-೧ 

ಕಸ ಸ್ರ ಸ್ತಿ ಸ್ವಿತ್ಸವನಂ ವೃಷಾ ೮ 2-೬೪-೮ 





CS ಕುಂ 





ಆ ಟಟ raid 


SE ENT: 









ಆ J (ಕ 


ಸೆಮಂಗ ತ್ತಾ ಬೃಹ 


790 


Ne ಯಾಮ ಯಡ ಯಂ ಯ ಯಡಿ ಯಡ ಯ ಯಡ ಯಿ ಯ ಧಯಿ ಬ ಬಡಿ ಹ ಓಜಾ ಯ ಯಯ ಒಡ 


ಕಾ ತ ಉಪೇತಿರ್ಮನಸೋ ೧-೭೬-೧ 
ಕಾ ತೇ ಅಸ್ಕ್ಯರಂಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಟೈಃ ೭-೨೯-೩ 

ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ವಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾಮಂ ೪-೫-೧೩ 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ 


ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೦; ೨-೮-೯-೪ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೧ 


ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ೧೦-೧೨೯-೪: ತ್ಲೆ. 


ಕಾಯವಾನೋ ವನಾತ್ಚ್ಮಾಂ ೩-ಇ೨೨್ರ ಸಾಮ. 
೫೩ ; ನಿ. ೪-೧೪ 

ಕಾ ರಾಧದ್ದೋತ್ರಾಶ್ವಿನಾ ೧-೧೨೦-೧ 

ಕಾರುರಹಂ ತತೋ೯ಂಭಿಷಕ್‌ ೯-೧೧೨-೩; ನಿ. ೬-೬ 


ಕಾ ವಾಂ ಭೂದುಪಮಾತಿಃ ಕಯಾನಃ ೪-೪೩-೪ 
ಕಾವ್ಯೇ€ಭಿರದಾಭ್ಯಾ ೭-೬೬-೧೭ 

ಪ್ರತಿಮಾ ೧೦-೧೩೦-೩ 
ಕಾ ಸುಷ್ಟು ತಿಃ ಶವಸಃ ಸೂನುಮಿಂದ್ರಃ 
ಕಂ ಸ ಯಧಕ್‌ ಕ ೈಣವದ್ಯ 


೦ ಸುಬಾಹೋಸ 


ಕಾಸೀತ್ರ್ರಮಾ 
೪-೨೪-೧ 
ನ ಸ ೪-೧೮-೪ 
ಸ್ವಂಗುರೇ ೧೦-೮೬-೮ ;, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೮ 

ಕೇಂ ಸ್ತಿದಾಸೀದಧಿಷಾ ಷಾ ನಮಾರಂಭ ೧೦-೮೧-೨ : ವಾ 
ಸಂ. ೪-೬೨೨-೪ 

ವೃಕ್ಷ ಆಸ(೦|ಮನೀಷಿಣೋ) 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೦; ತೆ. 


ಯ. ೧೭-೧೮ ; ತೈ. 
ದ್ವನಂ ಕಉಸ 
೧೦-೮೧-೪; 


ಕೆಂಸಿ 
ಸಂ. 
೨-೮೯-೬ 

ಸ್ಪೃಕ್ಷ ಆಸ (ol ಸಂತಸ್ಥಾನೇ 


ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ೧೦-೧೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೦-೧-೩೩ 


ತವಾಸೋ ಯದ್ರಿರಿಪುರ್ನ ೫-೮೫-೮ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ 
೩೪-೧೧-೬ 
ಕಿಂತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವ8 ೩-೫೩-೧೪ ; 


ರಿ. ೬೨೩೨ 
ಕಿಂ ದೇವೇಷು ತ್ಯಜ ಏನಶ್ಚಕರ್ಥ ೧೦-೭೯-೬ 
ಕಿಂನ ಇಂದ್ರ ಜಿಧಾಂಸಸಿ ೧-೧೭೦-೨ 
ಸೆಂ ಮೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ತ ೦ ೪-೫-೧೨ 
ಸೆಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಗಸ್ತ ೧-೧೭೦-೩ 


ಎ ಇ0ಲಿ pe ಶೆ 
ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ೬-೫೨-೨೩ 


ಯಗ್ವೇದದ 


MN ANN ಗ 
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A NA ANN ಗಾಗಾರ 


ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ಸೋಜಮಾಹುಃ ೧೦-೪೨-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೩ 





ಕಿಮಂಗ ರಥ್ರೈ ಜೋದನಃ ೮-೮೦-೩ 
ಕಿಮತ್ರ ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ 


ಕಿಮನ್ಯೇ ಪರ್ಯಾಸತಶೇ ೮-೮-೮ 


೧-೧೮.೨-೩ 


ಕಿಮಯಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕಪಿಃ ೧೦-೮೬-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
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ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 793 


A ಫಷ ಎ ದ ವ. ಮ 


೧ ಸ್ಕತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳಯಾಕುಃ ೨-೩೩-೭ 
೧ ಸ್ಯ ವೀರಃ ಕೋ ಅಪಶ್ಯತ ೫-೩೦-೧ 

೧ಸ್ಯ ವೃಷಭೇ ಯುವಾ ೮-೬೪-೭; ಸಾಮ. ೧೪೨ 
೧ 


ud ul al ul 


ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತಃ ೧-೧೬೫-೬; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 


೨-೮-೩-೫ 


| 


ಶ್ರ ಸಿದದ್ಯ ಕತಮಾಸ್ತಶ್ರಿನಾ ೧೦-೪೦-೧೪ 
ಪ್ರ ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಃ ೧-೧೬೮-೬ 
ಸ್ತಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ೪-೫೧-೬ 


ಸ್ರ 
ಪ ಇ) ಹ ಸ ed 
ಕ್ರ ಯಥ ಕೃ್ಯೀದಸಿ ೮-೧-೭; ಸಾನು ೨೭೧ 
ಸ್ರ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಿನ್ರತಮುತ ೮-೩೫-೧೭ 
ಹ್ರತ್ರಾಯ ತಂ ಶ್ರವಸೇ ೧ENNAEE 
ಕತ್ರಾಯ ತ್ವಮವಸಿ ೮-೩೭-೬ 
ಕ್ಷಪ ಉರಶ್ರ ದೀದಿಹಿ ೭-೧೫-೮ 
ಎಮಿ 


ಸಾಮ. ೧೫೬೩ ; 


CH 
6. 
ಛು 
5 


ರಾಜನ್ನು ತ ೧-೭೯-೬ 
ವಾ. ಯೆ. ೧೫-೩೭; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೫ 
ಕ್ರಿಯಂತಂ ತ್ರಮಕ್ಷಿಯಂತಂ ೪-೧೭-೧೩ 

ಕ್ಷೇತಿ ನೇಮೇಭಿಃ ಸಾಧುಭಿಃ ೮-೮೪-೯ 

ಕ್ಷೇತ್ರಮಿವ ವಿ ಮಮುಃ ೧-೧೧೦-೫ 

ನೇತೃಸ ತ್ರಸ್ಯ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ೪-೫೭-೧; ತೆ. ಸಂ. 


ಇ 


೧-೧-೧೪-೨ 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಂ ೪-೫೭-೨; ತೈ. ಸಂ. 


ನಿ. ೧೦-೧೫ 


೧-೧-೧೪-೩ ; ನಿ. ೧೦-೧೬ 


ಕ್ಷತ್ರಾದಪ ಶ್ಯಂ ಸನುಶಃ ೫-೨-೪ 


ಇ 
ಧುಃ ೧-೬೭-೨ 


ಮಿ 
ಖೇ ರಥಸ್ಯ ಖೇತನೆಸೂ ೮-೯೧-೭ ; 


pe ೧ ೧೪ 
ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಯುಜಶ ಆ-೩೭-೫ 


ನೇಮೋ ನ ಸಾ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪- 


ಗ 


ಗಚ್ಛತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ೮-೮೫-೬ 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ರಾ ಗಣಿಸತಿಂ ೨-೨೩-೧; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
೨-೩೧೪-೩ 
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ರಾ ಹ 


ನಾ SN ಸಾ 


ಗಂತಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ೫-೮೭-೯ 
ಗಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಟೋ$ವಸೇ ೧-೧೭-೨ 
ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸವನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೬-೨೩-೪ 
ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಸಾ ಪದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ೯-೮೩-೪ 
ಗಮದ್ವಾಜಂ ವಾಜಯನ್ಸಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಃ ೭-೩೨-೧೧ 
ಗಮನ್ನಸ್ಕೆ ವಸೂನ್ಯಾ ಹಿ ಶಂಸಿಷಂ ೧೦-೪೪-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪-೫ 
ಗಂಭೀರಾಂ ಉದಧೀರಿವ ೩-೪೫-೩ ; ಸಾಮ; ೧೭೨೦ 
ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾಮತ್ರಿನ್ರೇಷಃ ೬-೨೪-೯ 
ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅವಿಸಾವಹಾ ೧-೯೧-೧೨, ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೫ 
ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನಿ 
ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪೯-೪.೨೦ 


(ವಾಲಿ ೧೦-೧೮೪-೨ , ಅಥರ್ವ, 
೫-೨೨೫-೩ ; 

ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕಃ ೧೦-೧೦-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೧೫-೧-೫ 

ಗರ್ಭೇ ನು ಸಂ ನನ್ರೇಷಾಮವೇದ ೪-೨೭-೧ ; 
ಐ. ಆ. ೨-೨೪ 

ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಪಿತುಸ್ಕಿತಾ ೬-೧೬-೩೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೯೭ 

ಗರ್ಭೇ ಯೋಷಾಮದರುರ್ವತ್ಸಮಾಸೆಥಿ ೧೦-೫೩-೧೧ 

ಗರ್ಭೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಯುಃ ೮-೧೨-೧೧ 

ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ೧-೭೦-೩ 

ಗವಾಮಿನ ಶ್ರಿಯಸೇ ಶ ೦ಗಮುತ್ಕ್ತಮಂ ೫-೫೯-೩ 


ಲ 
ಗವಾಶಿರಂ ಮಂಧಿನಮಿಂದ್ರ ಶುಕ್ರಂ ೩-೩೨-೨ 
ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾಃ ೪-೧೭-೧೬ 


ಐ 
ಗವ್ಯೋ ಷುಣೋ ಯಥಾ ಪ್ರರಾಲ 
೧೮೬ 
ಗಾಥಪತಿಂ ಮೇಧೆಸಪತಿಂ ೧-೪೩-೪ 
ಗಾಥಶ್ರವಶಂ ಸತ್ಸೃತಿಂ ೮-೨-೩೮ 
ಗಾಮಂಗ್ಬೈಷ ಆಹ್ವಯತಿ ೧೦-೧೪೬- 
೨-೫-೫-೭ 


; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
ಗಲಂಯತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಮಿವಿಸಾತೇ ಅರ್ಕಂ ೧-೧೬೪-೨೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨ 


ಗಾಯತ್ಪ್ಯಾಮ ನಭನ್ಯಂ ೧-೧೭೩-೧ 
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ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋ ೧-೧೦-೧; ಸಾಮ. ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯಂ ತಮೋ ೧-೮೬-೧೦ 
ಜು ೩೪೨; ೧೩೪೪ ; ಶೈ.ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨, ನಿ. ೫-೫ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ ೩-೬೨-೧೮ ; ಸಾಮ. ೬೬೫: 
ಜ್‌ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಸಂತ್ಯ ೧-೧೫-೧.೨ ಗೃಣಾನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದಸ್ಮ ೧-೬.೨-೫ 
ಮ ಗಾವ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯುಯುಧಿರಿವಾಶ್ವಾ ೧೦-೧೪೯-೪ ಗೃಣೇ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ಶವ ೮-೬೨-೮ ; ಸಾಮ. ೩೯೧ 
ಹ ಗಾವ ಉಪಾವತಾವತಂ ೮೨೭೨-೧೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೭; ಗೃಭೀತಂ ತೇ ಮನ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ೭-೨೪-೨ 
ತೆ ೧೬೦೨; ವಾ.ಯ. ೧೩-೧೯ ; ೧೩-೭೧ ಗೃಭ್ದಾಮಿ ತೇ ನೌಭಗತ್ತಾಯೆ ಹೆಸ್ತಂ ೧೦-೮೫-೩೬ ; | 
ಇ ಗಾವಶ್ಚಿದ್ದಾ ಸಮನ್ಯವಃ ೮-೨೦-೨೧, ಸಾಮ. ೪೦೪ ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೫೦ y 
ಸ ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಮುಪ ಯಂತಿ ೮-೪೬-೩೦ ಗೃಷ್ಟಿಃ ಸಸೂವಃ ಸ್ಥವಿರಂ ತವಾಗಾಂ ೪-೧೮-೧೦ 
ತಿ ಗಾವೋ ಭಗೋ ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಅಚ್ಛಾ ಗೃಹಂಗೃಹಮಹನಾ ಯಾತ್ಯ ೧-೧೨೩-೪ - 
೬-೨೮-೫; ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧೫; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆಗತ ೭-೫೯-೧೦ ತೈ. ಸಂ. ೪-೩- ಷೆ 
೨.೮-೮-೧೨ ೧೩-೫ ೫ 
ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಕ್ಷನ್‌ ಗೃಹೋ ಯಾಮ್ಯರಂಕೃ ತೋ ೧೦-೧೧೯-೧೩ ೩ 
5 ೧೦-೨೭-೮ ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅಮಿತಕೃತುಃ ೧-೧೦೨-೬ ತ 
...ಗಿರಯಶ್ಚಿನ್ಸಿ ಜಿಹೆತೇಲ-೭-೩೪ ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಥಜಿದ್‌ ೯-೭೮-೪ ್ವ 
ಸ್ಟೆ ಗಿರಠ್ತ ಯಾಸ್ಕೇ ಗಿರ್ವಾಹಃ ೮-೨-೩೦ ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಗೋನಿದಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ೧೦-೧೦೩-೬; ವ 
K ಗಿರಸ್ತ ಇಂದ ಓಜಸಾ ೯-೨-೭ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೩ ಸಾಮ. ೧೮೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೯೭-೩; ೧೯-೧೩-೬ 
ಇ ಗಿರಾ ಜಾತ ಇಹ ಸ್ತುತ ೯-೬೨-೧೫ ವಾ. ಯ. ೧೭-೩೮ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೨ 
ತ ಗಿರಾ ಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ದರೀ ತೇ ೭-೩೬-೪ ಗೋಭಿರ್ಮಿಮಿತುಂ ದಧಿರೇ ಸುಪಾರಂ ೩-೫೦-೩ ೯ 
2 ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಬಂಧೆವಃ ೯-೧೪-೨ ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಕತ್‌ ೮-೨-೬: ಥಿ. ೫-೬ ವ 
ಕ ಗಿರಾ ವಜ್ರೋ ನ ಸೆಂಭೃತಃ ೮-೯೩-೯ ; ಸಾಮ. ಗೋಭಿರ್ವಾಣೋ ಅಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀ ಆ-೨೦-೮ | 
೧೨೨೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೭-೩ ; ೨೦-೧೩೭-೧೪ « ಗೋಭಿಪಷ್ಟರೇಮಾಮತಿಂ ದುರೇವಾಂ ೧೦-೪೨-೧೦ 3 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫೮-೩ ೧೦-೪೩-೧೦ ; ೧೦-೪೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೨೫೦-೭; ಇ 
ಗಿರಿರ್ನ ಯಃ ಸ್ವತವಾಂ ಖುಷ್ಪ ಇಂದ್ರಃ ೪-೨೦-೬ ೨೦-೧೭-೧೦ ; ೨೦-೮೯-೧೦ ; ೨೦-೯೪-೧೦ P 
೨ ಗಿರೀಂರಜ್ರಾನ್ರೇ ಜಮಾನಾ ಅಧಾರಯ ೧೦-೪೪-೮ « ಗೋಮದಶತ್ರಾವದ್ರಥವತ್ತು ವೀರಂ ೫-೫೭-೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪.೮ ಗೋಮದೂ ಹು ನಾಸತ್ಯಾ ೨-೪೧-೭; ವಾ. ಯ. ೩ 
ಗಿರೋ ಜುಷೇಥಾಮಥ್ವರಂ ಜುಷೇಥಾಂ ೮-೩೫-೬ ೨೦-೮೧ J ಸ 
ಗಿರ್ವಣಃ ಪಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ೩-೪೦-೬; ಸಾಮ. ಗೋಮದಿ ಿರಣ್ಯುವದ್ರ ಸು೭-೯೪-೯ 


ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ವವತ್‌ ೯-೧೦೫-೪ ; ಸಾಮ 
೫೭೪ ; ೧೬೧೧ 

ಗೋಮನ್ನಃ ಸೋಮು ವೀರವದ್‌ ೯-೪೨-೬ 
ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛುಭಯಂತೇ ೧-೮೫-೩ 
ಗೋಮಾಂ ಆ ನಿ ಅತ್ತ್ರೀ ಯಜ್ಞಃ ೪-೨-೫ 


| pe ; ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬-೬ 

| ಗೀ£ ಭುವನಂ ತಮಸಾಪಗೂಳ್ತಂ ೧೦-೮೮-೨ 

1 ರ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರ ಘು ಶ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನ ೭-೯೩-೪ ; ತೈ. 
ತು pe ೯-೧ 

ತತ ಪ್ರಜತನ್ಟು ಧಗಕ್ಷೀ ೧೦-೭೯-೨ 
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ವರ್ಣಾನು 


ಪ್‌ ಡನ ಡಸ ಸ ಸ್‌ ಮ ಹ ಬಾಬ ಬತಲ ಬಡ್‌ ಪಪ ತ್‌ಾ ಹತ. ಬತ ಮಾ ಶಸ ಬಾಡ ಮ. 


ಗೋಮಾಯುರೇಶೋ ಅಜಮಾಯುರೇಕ8 ೭-೧೦೩-೬ 
ಸಾಮ. 


ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ತ ವಸುವಿದ್ಧಿರಣ್ಯ ೯-೮೬-೩೯ ; 
೯೫121 
ಗೋಷಾ ಫಸ ನೃಷಾ ೯.೨.೧೦ 
ಹಂ ವನೇಷು ಧಿಷೇ ೧-೭೦-೯ 
ವತ್ಸ ೦ ವಮಿಷಂತಂ ೧೨-೧೬೪-೨೮: 


ಗೋಷು ಪ ಪ್ರಶ 


ಹೋಸ. 


ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೬ ; ೯-೧-೮ ; ಫಿ. ೧೧-೪೨ 


ಗೌರೀರ್ಮೀಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ೧-೧೬೪-೪೧; ಅಥ. 


೯.೧೦-೨೧ ;೧ ೩-೧-೪೨ ; ತೈ. ಬ್ರೂ. ೨-೪-೬-೧೧; 


ತೆ. ಆ. ೧-೯-೪ ; ನಿ. ೧೧-೪೦ 
ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಂ ೮-೯೪-೧ ; ಸಾಮ. ೧೪೯ 
ಗ್ಲಾಶ್ರ ಯನ್ನ ರಶ್ರ ವಾವೃ ಧಂತ ೬-೬೮-೪ 


ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸ್ಯ ಗ ನ ೯-೯೭-೧೫ 
ನಾಣ ಉಪರೇಷ್ರಾ ೧೦-೧೭೫-೩ 

ವಾಣಃ ಸವಿತಾ ನು ವೋ ೧೦-೧೭೫-೪ 

ಃ ಸೋಮ ನೋ ಹಿ ಕಂ ೬-೫೧-೧೪ 


ವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ೨-೩೯-೧ 
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೫% db 


ವಾಣೋ ಅಸ ದುಚ್ಚು ನಾಂ ೧೦-೧೭೫-೨ 
ವಾಣೋ ನ ಸಾಡೆ ಸಿಂಧುಮಾತ ೧೦-೭೮-೬ 
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ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿ ವಿಡ್ಮಿ ೧-೨೭-೧೦; ಸಾವಾ. ೧೫; 
೧೬೬೨೩ : ೮. ೧೦-೮ 

ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನುವಾಮ ಸೋಮಮರಾತಿ ೧-೯೯ 


೧; ಆ. ೧೦-೨-೧; ನಿ. ೧೪-೩೩ 


ತೈ. 
ರೋಚತೆ ೩-೨೯-೭ 
ಯತೆ ಸುದಿನತ್ತೇ ೩-೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಜಾತೋ 

ಜಾತೋ ಜ 
೩-೬-೧೨೩ 

ಜಾತೋ ಯದಗ್ನೇ ಭುವನಾ ವೈಖ್ಯಃ ೭-೧೩-೩ ; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೫-೧೧-೨ 

ಜಾನತ್ಯಹ್ನೆಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಕ್ಯ ೧-೧೨೩-೯ 

ಜಾನಂತಿ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ ೩-೭-೫ 

ಜಾನಂತೋ ರೂಪ ಸಮಕೃಸಂತ ವಿಪ್ರಾಃ ೧೦-೧೨೩-೪ 

ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತವೇ ೧-೬೫-೭ 

ಜಾಮ್ಯತೀತಪೇ ಧನುಃ ೮-೭೨-೪ 

ಜಾಯಾ ತಸ್ಕತೇ ಕಿತವಸ್ಯ ಹೀನಾ ೧೦-೩೪-೧೦ 

ಜಾಯೇದಸ್ತಂ ಮಘವನ್ಸೇದಯೋ ನಿ ೩-೫೩-೪ 

ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯಾವಧಿ ಶೇವ ಮಂಹಸೇ ೯-೮೨-೪ 

ಜಿಘೆರ್ಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಹನಿಸಾ ೨-೧೦-೪; ವಾ. ಯ. ೧೧- 
೨೩ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೧. ೨-೪ 

ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದ್ರೇಕವತಂ ತಯಾ ೧-೮೫-೧೧ 

ಜಿಹ್ಮಶ್ಶ್ಯೇ ಚರಿತವೇ ಮಘೋನೀ ೧-೧೧೩-೫ 

ಜಿಹ್ರಾಭಿರಹ ನನ್ನಮದ್‌ ೮-೪೩-೮ 

ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ೬-೭೫-೧; ವಾ. 
ಯೆ. 5೯-೩೮; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧ 

ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ವಿಮಖಯಂತೇ ೧೦-೪೦-೧೦ ; ಅಥ. 
೧೪-೧-೪೬ 
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ಹಃ ಇ SE 
AN A SA NA SN ಗಾನ್‌ ಇನ್‌ ಫಗ. ಗ್‌ ಗಾ, ಇ?” CR ಸ್ಪ ಸತ A A ANA NN ಇಸ್‌ ಇ 


ಜೀವಾನ್ನೋ ಅಭಿ ಧೇತನಾ ೮-೬೭-೫; ನಿ. ೬-೨೭ 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವವ್ರಿಂ ೧-೧೧೬-೧೦ 
ಜುಷುದ್ದವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ೧೦-೨೦-೫ 

ಜಷಸ್ತ ನಃ ಸಮಿಧಮನಗ್ನೈ ಅದ್ಯ ೭-೨-೧ 


ಜ್ನೇಷ ಆಹ ಚಮಸಾದ್ದ್ಧಾಕರೇತಿ ೪-೩೩-೫ 
ಶಿ ವಿ 
ಜ್ಯೇಷ್ಟೇನ ಸೋತರಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ೮-೨-೨೩ 





ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸವಶೇ ಮಧುಪ್ರಿಯಂ ೯-೮೬- 
೧೦ ಸಾಮ. ೧೦೩೧ 


೭-೧ ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ವಣೀತ ತಮಸೋ ವಿಜಾನ ೩-೩೯-೭ 


ಜುಷಸ್ತಾಗ್ಗ ಇಳಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ೫-೪-೪ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಂ ಧಾರಯತ್‌ ೧-೧೩೬-೩ 


ಅಗ್ನೇ ಪ್ರತಿ ಹೆರ್ಯಮೇವ ೧೦-೧೨೨-೨ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ೮-೫೮-೩ 


« ಇಡೆ ಇ ಗಸ್‌ ೩ ಸ ಎಳೆ ಹೆ 
ಜುಷಸ್ತ್ರ 7 ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ೧-೭೫1-೧ ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- | ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞ್ಹ್ವಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ೩-೩೯-೮ 
( 
| 
ಜುಷಾಣೋ ಅಂಗಿರಸ್ಮಮೇಮಾ ಆ-೪೪-೮ | 


ಜುನೇಥಾಂ ಯಜ್ಞ ಮಿಷ್ಟ ಯೇ ೮-೩೮-೪ ತ 

ರ್ಗ ಎಬಿ ಬಿವಿ 
ಹುರಿ ಪೋಧತಂ ಹಣು ಎಟ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೆ ಭೂತ ೧-೧೦೬-೨ 
ಶ್ರೇಹ ೮-೩೫-೪ 


ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹೆವಸ್ಯ ಮೇ ಸ 
ಇ ೧೦-೩೫-೧೧ 


ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗೆತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ವೃಥೇ ನೋ 


ತ್ರೋ ೨-೩೬-೬ 

ಸ ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ೨-೨೭-೩ 
ಜುಷ ೬ಂ ೨ ಮತ ರಃ ೨-೮ ಇ. ೯ ಇ ವಿ ಈ 
ಜಬ ರ ಜಪ ಶ್‌ ಇಸಾ್‌೧೯೪ ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರವಿಣಂ pp ೧೦-೮೨-೪ ; 


ಮನಿ ರೊ ಹ್ಮಣಾ ವಃ ಪಿತ್ಲಣಾಂ ೭-೩೩-೪ 
AK ನರೋ ಬ್ರ ಠಾ ಕಾ: ಯ. ೧೬೨೨೮೫, ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨; ಥಿ. 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧ 


ಜುನ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದರೋಣೇ ೫-೪-೫ ್ರ 


ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩೯; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೧-೧; 


ನಿ ೪5೫ 
ತಿಂ ೮-೧೯-೧೨ 
ಜುಷೆ ಕ್ರೋ ಮದಾಯ ದೇವತಾತ ಇಂದೋ ೯-೯೭-೧೯ 


ುಹೆ 


ತ್ರಿ 
ಕೇತ್ಸೈಃ ೭-೩೩-೯ 
ಜುನ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ೧-೪೪-೨; ಸಾ. ೧೭೮೧ 


ಹು 
ಇನ್ನ ಸ್ಯ ಮಧುಮಧ್ವಿ ವಿಪ್ರ ೩-೩೨-೪ 
ಯುಸಿ 1 ಇಂದೋ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನಿ ೯-೯೭-೧೬ ವ ಸ 
ಥು ತ ಉತ್ಸಿತಾಸೂಲ ಮಹಿಮಾನಂ ೧-೮೫-೨ 
ಜುಹುರಾಣಾ ಚಿದಶ್ರಿನಾ ೮-೨೬-೫ 
2 ತ ಉಗ್ರಾಸ ವೃಷಣ ೮-೨೦-೧೨ 
ಜುಹುರೇ ವಿ ಚಿತಯಂತೋ ೫-೧೯-೨; ಥಿ. ೪-೧೯ 


ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಪೃತ್ಪು ಶೂರಃ ೧-೧೭೮-೩ 
ಜೋಷದ್ಯದೀಮ ಸೂರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೆ ೧-೧೬೭-೫ 


ತ ಊಸಷುಣೋ ಮಹೋ ಯಜತ್ರಾಃ ೧೦-೬೧-೨೭ 
ತಂ ಯಜ ಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ೧೦-೯೦-೭; ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
© 


೬-೧೧; ವಾ. ಯೆ. ೩೧೯; ತ್ರೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 
ಸವಿತ ಸ್ನ ತೇ ೧೦-೧೫೮-೨ 

ಇಸಾ ಸಮರಂ) ಆ (7೮. ತಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮನಿ ೧-೧೨೮-೨ 
"ಸ ಸೊ ಹುತಿ ೨-೩೭-೬ 
ಜೋಷ್ಯಗ್ದೇ ಎಸದತ ವಿವಿ ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ೧-೧೮೩-೧ 





ಫ್‌ ಜೂಹೊತ್ರೋ ಅಗ್ವಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ೨-೧೦-೧ 2 
ನಾ ಎ ಜ್‌ ವಾರಾ ್‌್‌ ತಂ ಯುನಂ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾ ೪-೧೫-೧೦ 
1 ಜ್ಹಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತಡೇವಾ ೭-೩೯-೩; ನಿ. ಹ ಸರ ಡಸ 
ಸ ಬತ್ತ ಸ ತಂ ವ ಇಂದ್ರಂ ನ ಸುಕ್ರತುಂ ೬-೪೮-೧೪ 

ಇತ್‌ ಸ 

ಹಾಯ ಜ್‌ ಃ ಶರ್ಧ್ಥಂ ರ ನಂ ೫-೫೩-೧೦ 
ಕ  ಜಾಯಾಂಸ ಸಮಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯ. ನೇತು ೫-೪೪-೮; ಈ 68 ಸ 

“ರ್ಯ RR 5 ತಂ ವಃ ಶರ್ಥಂ ರಥೇ ಶುಭಂ ೫-೫೬-೯ 

* ಇ ಕ್‌ ಖ್‌ ನಮ | 





ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತಾಯ ಯಗ ಗಡು ಉಂ 0 ಶರಾ ಹಾ ಬಡಿ ಸ ಬಾಡಿಗ ಬೃ ಜಿಗಣಿ ಬ ಇ. ಟ್ಸ 


ತಂ ವಃ ಶರ್ಥಂ ಮರುತಂ ೨-೩೦-೧೧ 

ಶತಂ ವಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂ ೬-೨೩-೯ 

ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ೯-೧೦೫-೧; ಸಾಮ. 
೫೬೯; ೧೦೯೮ 

ತಂ ವರ್ಧಯಂತೋ ಮತಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೯ 

ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ೧-೬೬-೯; ವಿ. ೧೦-೨೧ 

ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಪೃಥುಜ್ರ 
ಯಂ ೪-೪೪-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೧ 

ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ಮಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಸ್ತ್ಯೋಮೈಃ 
೧-೧೮೦-೧೦ 

ತಂ ವೃಧಂತಂ ಮಾರುತಂ ೬-೬೬-೧೧ 

ತಂ ಮೇಧಾಂ ಮೇಧಯಾಹ್ಯನ್‌ ೯-೨೬-೩ 

ತಂ ಮೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ೮-೮೮-೧ ; ಸಾಮ. 
೨೩೬ ; ೯೮೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯-೧; ೨೦-೪೯-೪ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೧ 

ತಂ ವೋ ದೀರ್ಥಾಯುಶೋಚಿಷಂ ೫-೧೮-೩ 


ತಂ ವೋಧಿಯಾ ನವ್ಯಸ್ಕ್ಯಾ ೬-೨೨-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೭ 
ತಂವೋದಧಿಯಾ ಸರಮಯಾ ೬-೩೮-೩ 
ತಂಮೋ ಮಹೋ ಮಹಾಯ್ಯಂ ೮-೭೦-೮ 
ಸಾಮ. 


ತಂ ವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಂ ೮-೨೪-೧೮ ; 
೧೬೮೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೬ 

ತಂ ವೋ ವಿಂನ ದ್ರುಷೆದಂ ೧೦-೧೧೫-೩ 

20 ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ೭-೯೭-೬ 

ಶಂ ಶಶ್ಚತೀಷು ಮಾತೃಷುಳ-೭-೬ 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿ ೮-೪೦-೧೦ 

ತಂ ಶಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ೮-೪೦-೧೧ 

ತಂ ಶುಭ್ರ ಮಗ್ಗಿ ಮವಸೆ ೩-೨೬-೨ 

ತಂ ಸಖಾಯಃ ಪುರೋರುಚಂ ೯4೮-೧೨; ಸಾಮ. 


೧೬೮೦; ನಿ. ೫-೧೫ 

ತಂ ಸಧಿೀಚೀರೂತಯೋ ೬-೩೬-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨. 
೪-೫-೨ 

ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯತಸ್ರುಚ ೩-೨೭-೬ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
೨೬-೧-೩ 


ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ 


ಹಾ ಸಾ 
ಕಾವಾ 


ನ ನ್‌್‌ ಬಾಷ ಐ ಚ ಚ ಚುದಊ್ಸ 


ತಂ ಸಾನಾವಧಿಜಾಮಯೋ ೯-೨೬-೫ | 

ತಂ ಸಿಂಧವೋ ಮತ್ಸರಂ ೧೦-೩೦-೯ 

ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುದೃಶಂ ೬-೧೫-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫೧೨-೫ 

ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ವಿವಾಸೇ ೮-೧೬-೩ ; ಅಥ.೨೦-೪೪-೩ 

ತಂ ಸೋತಾರೋ ಧನಸ್ತ ವ್ರತಂ ೯-೬೨-೧೮ 

ತಂ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ಮಘವನ್‌ ೧-೧೦೨-೩ 

ತಂ ಹಿನ್ರಂತಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ೯-೫೩-೪ ; ಸಾ. ೧೭೧೭ 

ತಂ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತೇ ೫-೧೪-೩ ; ತ್ರೆ. ಸಂಚ 3 
೩-೧೩-೮ 

ತಂಹಿ ಸ್ತರಾಜಂ ವೃಷಭಂ ೮-೬೧-೨ ; ಸಾಮ. 

೨೩೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೩-೨ 
ತಂ ಹುಮೇಮ ಯತಸ್ರುಚೆಃ ೮-೨೩-೨೦ 
ತಂ ಹೋತಾರಮಧ್ವೆರಸ್ಕ ೭-೧೬-೧೨ ; 


೧೫೧೪ 


ಸಾಮ. 


ತಕ್ವಾ ನ ಭೂರ್ಣಿ$8 ೧-೬೬-೨ 

ತಕ್ಷದ್ಯತ್ತ ಉಶನಾ ೧-೫೧-೧೦ 

ತಕ್ಷದ್ಯದೀ ಮನಸೋ ೯೨೯೭-೨೨ ; ಸಾಮ. ೫೩೭ 

ತಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ೧-೨೦-೩ 

ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ೧-೧೧೧-೧ 

ತಂ ಗಾಥಯಾ ಪುರಾರ್ಣ್ಯಾ -೯೯-೪; ಸಾಮ. ೧೬೩೩ 

ತಂ ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ೯-೨೬-೨ 

ತಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ವಾಚವಿತಾಂಖಯಂ ೯-೩೫-೫ 

ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ಸಿಷಃ ೧-೫೬-೨ 

ತಂ ಗೂರ್ಥಯಾ ಆ-೧೯-೧: ಸಾಮ. ೧೦೯ ; ೧೬೮೭ 

ತಂ ಗೋಭಿರ್ವ್ವಷಣಂ ರಸಂ ೯-೬-೬ 

ತಂ`ಘೇಮಿತ್ಥಾ (೦| ಅರ್ಥಂ ಚಿದ್‌) ೮-೬೯-೧೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೪ 

ತಂ ಫೇಮಿತ್ತಾ (೦| ಹೋತ್ರಾಭಿಃ) ೧-೩೬-೭ 

ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ೭-೬೬-೧೬ ; ವಾ.ಯ. ೩೬-೨೪ 
ತೈ. ಆ. ೪-೪.೨-೫ 

ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ರಾಧ ಆ ಭರೋಷೋ ೭-೮೧-೫ 

ತತಂ ಮೇ ಅಪಃ ೧-೧೧೦-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೨ 

ತತುರಿರೀರೋ ನರ್ಯೋ ವಿಚೇತಾಃ ೬-೨೪-೨ 
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A ಓದ 





ತತೃದಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ೫-೫೩-೭ 

ತತ್ತ್ವ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಪರಾಚ್ಛಿಃ ೧-೧೦೩-೧ 
ತತ್ತದಗ್ವಿರ್ವಯೋ ದಧೇ ೮-೩೯-೪ 
ತತ್ತದಿದಶ್ವಿನೋಃ ೧-೪೬-೧೨ 

ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕೃಂ ೧-೧೫೫-೪ 

ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ೧-೬೯-೮ 

ತತ್ತು ಪ್ರಯಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ತೇ ೧-೧೩೨-೩ 

ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್‌ ೧-೯೪-೧೪ 


ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ೮-೮೯-೬ ; ಸಾಮ 
೧೪೩೦ 

ತತ್ತೇ ಸಹಸ್ತ ಈಮಹೇ ೮-೪೩-೩೩ 

ತತ್ತ್ವ ಸಮ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೨೪-೧೧ ; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೪೯ ; ೨೧-೨ ; ತೈ. ಸ ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೬ 

ತತ್ತಾಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ೮-೩-೯; ಅಥರ್ವ. 


೨೦೯-೩ ; ೨೦-೪೯-೬ 

ತತ್ರೋ ಅಪಿ ಪ್ರಾಣೀಯತ ೮-೫೬-೪ 

ತತ್ಸನಿತಾ ವೋ5ಮೃತಶ್ವಂ ೧-೧೧೦-೩ 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೩-೬೨-೧೦ $ ಸಾಮ. ೧೪೬೨, 


ವಾ.ಯ. ೩-೩೫; ೨೨೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩; 
ತ್ರೆ. ಸಂ ೧-೫-೬-೪ ; ೪-೧-೧೧-೧; ತ್ಪೆ. ಆ 
೧-೧೧-೨ | 

ತತ್ಸನಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇ ವಯಂ ೫-೮೨-೧ ; ತ್ರೈ 
೧-೧೧-೩ 


ತತ್ತು ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಚತಾ ೮-೧೮-೧೨ 
ನ ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ (೦|ಇಂದ್ರೋ) ೪-೫೫-೧೦ 
ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ (೦| ಶರ್ಮ) ೮-೧೮-೩ 
ತತ್ಸು ನೋ ನವ್ಯಂ ಸನ್ಯಸ ೮೨-೬೭-೧೮ 
ತತ್ತು ಕೊಳ ವಿಶ್ವೇ (೦| ಬ್ಭಬುಂ) ೬-೪೫-೩೩ 
ತತ್ತು ನೋ ವಿಶ್ರೇ (೦1 ಮರುತಃ) ೮-೯೪-೩ 
ತತ್ಪು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೨-೨; ತೈ. ಬ್ರೂ. 





೨-೮-೬-೬ 
ಕು ರ್ಯಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೮-೨೫-೨೧ 
3 ಪ್ರಾರ್ಯಸ್ಯ್ರ ದೇವತ್ವ ೦ ೧-೧೧೫-೪; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧೨೩-೧ ; ವಾಯ. ೩೩-೩೭ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 


NNN NNN NN AAA ಗಘಘಸಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌ಸಆ್‌ಆ್‌ಪೌ 


ತಥಾ ತದಸ್ತು ಸೋಮಸಪಾಃ ೧-೩೦-೧೨ 
ಅಡ್ಗೆ. ೮-೩-೨೧ 
ಸಾಮ. ೧೧೩ 


ತದಗ್ಗೆೇ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿ ೧೦-೮೭-೧೨ ; 


ತದಗ್ಗೇ ದ್ವುಮ್ನಮಾ ಭರ ೮-೧೯-೧೫; 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೫೩-೪ ; 


ನಿ. ೩-೮ 


ke) 


ಉಕ ನೋ ೮-೧೫-೬; ಸಾಮ. ೮೮೨ 
[3 


ತ್ರಿ 


ತದದ್ಯಾ ಚಿ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೩ 

ತದನ್ನಾಯ ತದಪಸೇ ಆ-೪೭-೧೬ 

ತದಸ್ತು 


೧೯-೧೧-೬ 





ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೪೭-೭; ಅಥರ್ವ. 
ತದಸ್ಮೃ ನವ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದ್‌ ೨-೧೭-೧ 

ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ೧-೧೫೪-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೬-೨ 
ಕ ಕಮುತ ಚಾರು ೨-೩೫-೧೧ 
ತದಸ್ಯೇದಂ ಪಶ್ಯ ತಾ ೧-೧೦೩-೫ 
ತದಿತ್ಸಧಸ್ವಮಭಿ ಚಾರು ೧೦-೩೨-೪ 
ತದಿತ್ಸಮಾನಮಾಶಾ 


— pS 
ತದಿದಾಸ ಭ ನನೀ pS 


ಶಾತೇ ೧-೨೫-೬ 
» ೧೦-೧೨೦-೧ ; ಐ. ಆ. ೧-೧೨;.. 


ಅಥರ್ವ. ೫-೨-೧; ೨೦-೧೦೭-೪ ; 


ತದಿದ 3 ಸವನಂ ವಿವೇರಪಃ ೧೦-೭೬-೩ 


ಲ 
ಸ ಎ ಣೆ 


ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಜೀತತಿ ೮-೧೩-೨೦ 
ತ ಪ್ಗಿ ಲ್ಲೊ ೯ ಲೀ 
ತದಿದ್ದದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ಖಮೆಣಚನೇ ೧೦-೯೪-೧೩ 


ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇವ ವೀರ್ಯಂ ೧-೧೦೩-೭ 


ನಿ. ೧೪-೨೪ 


ತದಿಂದ್ರಾವ ಆ ಭರ ೮-೨೪-೨೫ 
ತದಿನ್ನಕ್ತ್ಕ 

ತದಿನ್ನು 
ತದಿನ್ಸ್ಟಸ್ಯ ಪರಿಷದ್ರಾನೋ ೧೦-೬೧-೧೩ 


೦ ತದ್ದಿ ವಾ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ ೧-೨೪-೧೨ 


ತೇ ಕರಣಂ ೫-೩೧-೭ 1 


ತದಿನ್ಸ್ವಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ೩-೩೮-೭ 
ತದಿನ್ಸ್ವ್ವ ಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ೩-೩೮-೮ 
ತದಿನ್ಮೇ ಚ್ಛ ಂತ್ಸೃದ್ದ 
ತದು 2 ೧-೬೨-೬ 
ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವನಂ ೧೦-೭೬-೨ 


ಶೈ ಪುಸೋ ೧೦-೩೨-೩ 


ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ೧-೧೦೩-೪ ತೆ 
ತನೂ ಷು ವಾಮೇನಾ ಕೃತಂ ೫-೭೩-೪ | 
ತದ್ಭ ತಂ ಪೃಥಿನಿ ಬೃ ಹತ್‌ ೫-೬೬-೫ 
ಪ _ಧಾನಾ ಅವಸ್ಥ ವೋ ೮-೬೩-೧೦ 





2 Me 100. ರ ಸ ಇಲ್ಲ ಸತ್ತಿ 
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ನ್‌ ನಟ 0 ೧ ಒಡ 


ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಾರ್ಯೆಂ ೪-೫೩-೧ 
ತದ್ದೇವಾನಾಂ 'ದೇವತಮಾಯ ೨-೨೪-೩ 

ತದ್ಧಿ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧೦-೧೨೬-೨ 
ತದ್ಬಂಧುಃ ಸೂರಿರ್ದಿವಿ ೧೦-೬೧-೧೮ 

ತದ್ಭದ್ರಂ ತವ ದಂಸನಾ ೩-೯-೭ 

ತದ್ರಾಥೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೧-೧೫೯-೫ 
ತದ್ವ ಉಕ್ಕಸ್ಯ ಬರ್ಹಣೇ ೬-೪೪-೬ 

ತದ್ವಃ ಸುಜಾತಾ ಮರುತೋ೧-೧೬೬-೧೨ 


ದ್ರಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನುಷ್ಯಾತ್‌ ೧-೧೮೨-೮ 


ತ 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೃಂ ರಾಧ್ಯಂ ೧-೧೧೬-೧೧ 
ತದ್ರಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೃ€ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ೧-೧೧೭-೬ 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ।೧-೧೧೬-೧೨ 
ತದ್ವಾಮೃತಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ೧೦-೭೯-೪ 
ತದ್ವಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೨೫-೧೩ ; ನಿ. ೫-೧ 


ಸೋ ವಿಪನ್ರ್ಯ್ಯವೋ ೧-೨೨-೨೧ ಸಾಮ. 
೧೬೭೩ ; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೪ 

ತದ್ವಿವಿಡ್ಶಿ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್‌ ೮-೯೬-೧೨ 

ತದ್ವಿಸ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ೧-೨೨-೨೦ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೨ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೨೬-೭; ವಾ. ಯ. ೬-೫; 
ತ್ಸೆ.ಸಂ. ೧-೩೨೬-೨ ; ೪-೨೯-೩ 

ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೪-೫ 

ತದ್ರೋ ಅದ್ಯ ಮನಾಮಹೇ ೭-೬೬-೧೨ 

ತದ್ರೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ೬-೪೫-೨೨ ; ಸಾಮ. 
೧೧೫ ; ೧೬೬೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೧ 

ತದ್ದೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೧೩ 

ತದ್ರೋ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀಃ ೪-೫೧-೧೧ 

ತದ್ಧೋ ಯಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ೫-೫೪-೧೫ 

ತದ್ತೋ ವಾಜಾ ಖಭವಃ ೪-೨೬-೩ 

| ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ಶಂ೦ಾ ೧೦-೪-೬ ; ನಿ. ೩-೧೪ 

ತನೂನಪಾತ್ರಥ ಖಯತಸ್ಯ ೧೦-೧೧೦-೨ ; 
೧೨-೨; ವಾ.ಯ. ೨೯-೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೧ 
ನಿ. ೮-೬ 

ತನೂನಪಾತ್ಸೃವಮಾನಃ ೯-೫-೨ 

ತನೂನಪಾದುಚ್ಯತೆ ೩-೨೯-೧೧ 

104 
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ಸ್ಯಾತ್‌ ತ ತದ ತ್‌ ಸತಾರಾ ರ್‌. ಹ್‌... ರ. 


ತನೂನಪಾದೃತಂ ಯತೇ ೧-೧೮೮-೨ 
ತನೂಷ್ವೇ ವಾಜಿಂತನ್ರಂ ೧೦-೫೬-೨ 
ತಂ ತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹ ೮-೬೮-೭ 

ತಂತುಂ ತನ್ಹವ್ರಜಸೋ ೧೦-೫೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪ 


೨-೨ 

ತಂತುಂ ತನ್ಮಾನಮುತ್ತಮಂ ೯-೨೨-೬ 

ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ೮-೧೫-೪ ; ಸಾ. ೩೮೩ 
೮5೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೧ 

ತಂತೇಯವಂ ಯಥಾ ಗೋಭಿಃ ೮-೨-೩ ; ಸಾಮ. 
೭೩೬ 

ತಂತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೧ 
ಸಾಮ. ೧೩೩೩ 

ತಂ ತ್ರಿ ಪೃಷ್ಠೇ ತ್ರಿವಂಧುರೇ ೯-೬೨-೧೭ 

ತಂತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ೧೦-೧೧೮-೯ 

ತಂತ್ರ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ ೨-೬-೩ 

ತಂತ್ವಾ ಫೈತಸ್ನ ವೀಮಹೇ ೫-೨೬-೨; ಸಾ. ೧೫೨೨ 

ತಂ ತ್ವಾಜನಂತ ಮಾತರಃ ೮-೧೦೨-೧೭ 

ತಂತ್ರಾ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ೭-೧೬-೪ 

ತಂ ತ್ರಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೯-೮೦-೪ 

ತಂತ್ರಾ ಧರ್ತಾರಮೋಣ್ಯೋಃ ೯-೬೫-೧೧ ; ಸಾಮ. 


ತಂತ್ತಾ ನರೋ ದಮ ಆ ೧-೭೩-೪ 
ತೆಂತ್ರಾ ನೃಮ್ಲಾನಿ ಬಿಭ್ರುತಂ ೯-೪೮-೧; ಸಾ. ೮೩೬ 
ತಂತ್ತಾ ಮಜ್ನ್ಜೇಷು ೮-೪೩-೨೦ 
3 ಶ್ರ 

ತಂತ್ತಾ ಮದಾಯ ಫೈಷ್ತಯ ೯-೨-೮31 ಸಾ.೧೦೪೪ 
ತಂತ್ವಾ ಮರುತ್ತತೀ ಪರಿ ೭-೩೧-೮ 
ಶತಂ ತಾ ಮರ್ತಾ ಅಗೃಭ್ಹುತ ೩-೯-೬ 
ತಂತ್ರ ಯಜ್ಞೆ ಭಿರೇಮಹೇ ೮-೬೮-೧೦ 

ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ೧-೩೦-೧೦ 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸುದ್ಯೋ ೬-೧-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 


ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ೮-೪೩-೨೩ 

ತಂ ತಾ, ವಯಂ ಪತಿಂ ೧-೬೦-೫ 

ತಂ ತ್ತಾ ವಯಂ ಪಿಶೋ ೧-೧೮೭-೧೧ 
೪ 
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TO, ENS 








BEE ತ್ವಾ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ೧-೪೯; ಅಥರ್ವ. 
K y Roo ೬೮- ೯ 
ಡೆ ತಂ ತ್ತಾ ವಿಪ್ರಾ ವಚೋನಿದಃ ೯-೬೪-೨೩ ; ಸಾಮ. 
ಗ ೧೦೭೭ ಟ್ನ್‌ 




















ತಂ ತ್ರಾ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪನ್ಸವೋ ೩-೧೦-೯ 

ತಂ ತ್ರಾ ಶೋಚಿಷ್ಠ್ಕಾ ದೀದಿವಃ ೫-೨೪-೪ ; 
೧೧೦೯; ವಾ. ಯ. ೩-೨೬; ೧೫-೪೮; ಶೆ. 
ಸಂ. ೧-೫-೬-೩ ; ೪-೪೨೪-೮ 

ತಂತ್ವಾ ಸಮಿದ್ದಿರಂಗಿರೋ ೬-೧೬-೧೧ ; 


೬೬೧; ವಾ. ಯ. ೩-೩; 


ಸಾಮ. 
ಶತಿ ತ್ಸ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೧ 
೫ ತ್ಸೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೦ ; ೩-೫-೨-೧ 

> ತ್ತ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷ. 
ತಂ 
ತಂ 
ತಂ 
ತಂ 


ಸಂ ೯-೬೦-೨ 

ತ್ರಾ ಸುತೇಷ್ಟಾಭುವೋ ೯-೬೨೫-೨೭ 

ತ್ವಾ ಹವಿಸ್ಮತೀ8 ೮-೬-೨೭ 

ತ್ವಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಮಧುಮಂತಂ ೯-೮೦-೫ 
ತ್ರಾ ಹಿನ್ರಂತಿ ವೇಧಸಃ ೯-೨೬-೬ 
ದುರೋಷಮಭೀ ನರಃ 

ದೇವಾ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸ 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರ 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರೊ ವರುಣೋ ೭-೩೪-೨೫ ; ೭-೫೬-೨೫ 
ತನ್ನ 
ತಂ ನವ್ಯಸೀ ಹೃದ ಆ ೧-೬೦-೩ 
ತನ್ನಸು 


ವೆಂ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮೨೩ ; ಲಿ. ೬-೨೧ 


೯-೧೦೧-೩ ; ಸಾ. ೬೯೯ 
 ೨.-೨.ಕಿ 


ಸ್ತದ್ಧರುಣಃ ೧-೧೦೭-೩ 
ಸಃ ತ 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಸಖ್ಯಂ ೬-೧೮-೫ 


ಸ್ತುರೀಪಮದ್ಭುತಂ ೧-೧೪೨-೧೦ ; ವಾ. ಯೆ. ೨೭ 


ನಷ ಭು ರೀಪಮಧ ೩-೪-೯; ೭-೨೯, ತ್ಸ. ಸಂ. ೩ 
| ತ್ತೆ ೧-೧೧-೧ 
' ತಂ ನಾಕಮುರ್ಯೋ ೫-೫೪-೧೨ 
| ತನ ಶಿ ಮೋಚಾಮ ರಭಸಾಯ ೧-೧೬೬-೧ 


ಮು ಸ 
ಮ ತಂ ಪವಮಾನಸ್ಕಾಸ್ತು ೯-೯೨-೫ 


(8 ಸವನ ಯಥಾ ೮-೭೫-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 












ರು 
6 


5 ಮ ಅಭಿ ಭಿ ನರೋ ೫-೯-೭ 
ತಂ ಸಾ ಅಗೆ ಮಫ ವದ್ಯ 8. ೭-೫- ೯ 
ತನ್ನೋ ಸತ ವಿತಾ ೫- ೪೯-೪ 


oe ಟೆ ಪಾ ತಂ 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


: 


| 
| 
| 


| ತಮನ್ನ ಕಂತ ೬.2.೬... 






ಈ ತ್ಯಾ ಜ್‌ OO ಗ 
NS ಗಾ NNN ಗಗ ದ್‌ 


ತಂ ನೋ ದಾತ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೭ 
ತನ್ನೋ ದೇವಾ ಯೆಚ್ಛತ ೧೦-೩೫-೧೨ 
ತಂ ಮೋ 
ತಂ ನೋ ರಾಯಃ 
ತಂ ನೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣ ೪-೩೭-೮ 

ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಜಭು ೧-೮೯-೪ 


೨೨೫.೨೭ 


ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವೀ ೧೦-೩೭-೬ 
ಪರ್ವತಾ ೭-೩೪-೨೩ 


ವಾಯ್‌ 


೬೨೨-೪; ಅಥರ್ವ. 

್ರಿ ಅವಸ್ಕುವೋ ೯-೪೩-೨ y 
ಶರ್ಟಿನ ಫೀ ಅದ್ದಿ ೬-೪೯-೧೪ 

ತನ್ನ ಖುತಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ೮-೯೭-೧೫ 
ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸಾಭಿ ೧-೧೧೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 


ಬ್ರ. ೨-೫ 


PEL ಎ. 


: ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೩೮ ; ತ್ಸ. 


ತಪಂತಿ ಶತ್ರು ೦ ಸ್ವ ೧ರ್ಣ ೭-೨೩೪-೧೯ 
ತಪಸಾ ಯೇ ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ ೧೦- ೧೫೪-೨ ; ಅಥರ್ರಿ. 
೧೮-೨-೧೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 
ತಪುರ್ಜುಂಭೋ ವನ ಆ ೧೦-೫೮-೫ 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಸತು ರಕ್ಷಸೋ ೧೦-೧೨೨-೨೩ 
ತಪೋಷ್ಟವಿತ್ರಂ ವಿತತಂ ೯-೮೩-೨, 
ತಪೋಷ್ಟಗ್ನ್ಲೇ ಅಂತರಾಂ ೩-೧೮-೨, ತೈ. ಆ. ೫-2 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 


ಸಾಮ. ಲ೭೬ 


ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ೧೦-೧೨೯-೩ ; 
೭-೩ ಹೈ 
ಸಾಮ. ೧೩೭೪ 


೯-೪; ಐ. 
ತಮಗ್ಗಿಮಸ್ತೆ ೭-೧-೨; 
ತಮಗ್ಸೇೇ ಪಾಸ್ಕುತ ೬-೧೫-೧೧ 
ತಮಗ್ಗೆ ಪ ಪೃತನಾಷಹಂ ೫೫೨೩೨೨1; ತ್ರೈ. ಸಂ.೧-೩- 

೧೪-೭ 
ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇಶಿನೀ8 ೧-೧೪೦-೮ 
ತಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ೩-೩೧-೧೯ | 
ತಮದ್ಯ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ೮-೬೪-೧೨ ಈ 
ತಮಧ್ವರೇಷ್ರೀಳತೆ ೫-೧೪-೨ 
ತಮಪ್ಸ ೧ತ ಶವಸ ಉತ್ಸವೇಷು ೧-೧೦೦-೮ 


a ics PT NR | 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 803 


pa 
ನ್‌್‌ NN ಬಂಧಿ ಯ ಬಡಿಗ ಎಡ 8 





ತಮರ್ಕೇಭಿಸ್ಮ್ತಂ ಸಾಮಭಿ8 ೮-೧೬-೯ 

ಶಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಂ ಗ್ಭೃ ಣೀಹಿ ೮-೧೦೨-೧೨ 

ತಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾಟಿ ೪-೧೫-೬ 

ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ೨-೩೫-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨ 
೫-೧೨-೨ 

ತಮಸ್ಯ ಬ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಸಚೇತ ೧೦-೧೧೩-೧ 

ತಮಸ್ಯ ಸೃಕ್ಷಮು ಪರಾಸು ೧-೧೨೭-೫ 

ತಮಸ್ಯ ಮರ್ಜಿಯಾಮಸಿ ೯-೯೯-೩ ; ಸಾ. ೧೬೩೨ 

ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣ ೧-೧೫೬-೪ 

ತಮಸ್ಯ ಷ್ಟು ರ್ಮಹಿಮಾನವಮೋಜ ೧೦-೧೧೩-೨ 

ತಮಹ್ಯನು ರಜೆ ೋರ್ಧಿಯಾ ೯-೨೬-೪ 

ತಮಹ್ವೇ ವಾಜಸಾತಯ ೮-೧೩-೩ ; ಸಾಮ. ೭೪೮ 

ತಮಾಗನ್ಮ ಸೋಭರಯಃ ೮-೧೯-೩೨ 

ತಮಾನೂನಂ ವ ನೃ ಜನಮನ್ಯಥಾ ೬-೩೫-೫ 

ಮಾ ನೋ ಅರ್ಕಮಮೃತಾ ತಾಯ ೭-೯೭-೫ 


ಮಿಚ್ಚ್ಯ್ಯಾತ್ರೆ ತ್ಸ ೮-೧೬-೬ 


ತಮಿತ್ಸ ಖಿತ್ತ ೧-೧೦-೬ 

ತಮಿತು ಸ. ೧-೭೪-೫% 

ತಮಿದ್ದ ಚ್‌ ಚ್ಚ ಕೆ ೦ತಿ ಹುಕ್ತುಸ್ನವರ್ಮ ೧-೧೪೫-೩ 

ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪಃ ೧೦-೮೨-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೩೦; ತ್ರೈ. ಸಂ. '೪-೬-೨-೩ 

ತಮಿದ್ದೋಷಾ ತಮುಷಸಿ ಯವಿಸ್ಕಂ ೭-೩.೫ 

ತಮಿದ್ದನೇಷು ಹಿತೇಪು ೮-೧೬-೫ 

ತಮಿದ್ದ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹವಂ ಹುವೇಮ ೪-೧೬-೬ 

ತಮಿದ್ರರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ೯-೬೧-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೩೬ 

ತಮಿದ್ವಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ ೮-೧೩-೧೭ 

ತಮಿದ್ರೋಚೀಮ ವಿದಥೇಷು ೧-೪೦-೬ 

ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ೮-೯೩-೭; ಸಾಮ. 


೧೧೯ ; ೧೨೨೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೭-೧ ; ೨೦-9 


೧೩೭-೧೨ ; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ ; ೨-೪-೧-೩ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ ೮-೯೭-೧೩; ಸಾ. ೪೬೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೯ 


ಹ ನವ ವನ್ನ ಬಾನ ಬ ಬಾಬಿ ಬ ಬಾಬಾರ ಬ ಬ ಬ ಉರಯ ಟಟ ಕ 


ಹ ನ್ನ 
| ಸಾವ 


ಮನನ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನು ಯ ಗ ಕ ಬ ಕಕ ಕ ಲ ಕ 


ತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಮೀಮಹೆ ೮-೪೬-೬ 

ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ೩-೪೨-೨, ಅಥ.೨೦-೨೪-೨ 

ತಮಿನ್ನರೋ ವಿ ಹ್ಹವಂತೆ ಸಮೀಕೇ ೪-೨೪-೩ 

ತಮಿನ್ರೇ ೩ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನ ೪-೫-೭; ನಿ.೬-೧೭ 

ತಮೀಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೧೪೪-೫ 

ತವೀಂ ಹಿನ್ರಂತ್ಯಗ್ರುಮೋ ೯-೧-೮ 

ತಮೀಂ ಹೋತಾರಮಾನುಷಕ್‌ ೪-೭-೫ 

ತಮೀಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯ ಜ್ಞಸಾಧಂ ೧-೯೬-೩ 

ತಮೀಳಿಸ್ತ ಯೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ೬-೬೦-೧೦; ಸಾ.೧೧೪೯ 

ತಮೀಳಿಷ್ತ ವ ಆಹುತೋ ೮-೪೩-೨೨ 

ತಮೀಮಣ್ರೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ೯-೧-೭ 

ಶತವಮೀಮಕಶು ಇಂದ್ರಮಸ್ಕ್ಯ ರಾಯ ೬-೨೨-೩ ; ಅಧ. 
೨೦-೩೬-೩ ; ನಿ. ೬-೩ 

ತಮೀಮಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಆ-೧೩-೨೪ 

ತಮೀ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ೯-೬೩-೧೭ 

ತಮೀಶಾನಂ ಜಗತಃ ೧-೮೯-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೮ 

ಶಮುಕಮಾಣಂ ರಾಜಸಿ ೨-೨-೪ 

ತಮುಕ್ಷಮಾಣಮವ್ಯಯೇ ೯-೯೯-೫ 

ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ೯-೯೭-೩ 

ತಮು ತ್ರಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ೧-೭೮-೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಖುಹಿಃ ೬-೧೬-೧೪ ; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೩ ; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. ೩-೫-೧೧-೩ ; ೪-೧-೩-೨ 

ತಮು ತ್ರಾ ನೂನಮಸುರ ೮-೯೦-೬ ; ಸಾ. ೧೪೧೨; 
ವಿ. ೫-೨೨ 

ತಮು ತ್ರಾ ನೂನಮೀಮಹೆ ೮-೨೪- 

ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ೬-೧೬-೨೫ ; ವಾ.ಯ. 
೧೧-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ ; ೪-೧-೩-೩ 

ತಮು ತ್ವಾ ಯಃ ಪುರಾಸಿಥ ೬-೪೫-೧೧ 

ತಮು ತ್ರಾ ವಾಜಸಾತಮಂ ೧-೭೮-೩ 

ತಮು ತ್ತಾ ವಾಜಿನಂ ನರೋ ೯-೧೭-೭ 

ತಮು ತ್ರಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ೧-೭೮-೪ 

ತಮು ತ್ವಾ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ೬-೪೫-೧೦ 

ತಮು ದ್ಯುಮ8 ೬-೧೦-೨ 

ತಮು ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರೋ ೬-೨೨-೨, ಅಥರ್ವ. 
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~~ 
ತಾ 





4. ಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ೮-೧೫-೧ ; 


JS 











ತಮು ನೂನಂ ತವಿಷೀಮಂತಮೇಷಾಂ ೫-೫೮-೧ | ತಯಾ ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಸೀತೋ ೯- 
ತಮು ಷ್ಟವಾಮ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೮-೯೬-೫ | ೪೫-೬ 
ತಮು ಷ್ಟವಾಮ ಯಂ ಗಿರ ೮-೯೫-೬ ಸಾ. ೮೮೫% ತಯೋರಿದಮವಚ್ಚವ8 ೫-೮೬-೩ 


ನ ೦ °o ಇಣ್ಣ 
ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯಃ ಸ್ವಿಷುಃ ಸುಧನ್ವಾ ೫-೪೨-೧೧ 


ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ೬-೧೮-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೨೫-೮ 
ತಮು ಷ್ಟು ಹೀಂದ್ರಂ ಯೋ ಹ ೧-೧೭೩-೫ 


ತಮು ಸ್ತು ತೆ ಇಂದ್ರಂ ಯೋ ವಿದಾನಃ ೬-೨೧-೨ 


ತಮು ಸ್ಕುಷ ಇಂದ್ರಂ ತಂ ಗೃಣೀಷೆ ೨-೨೦-೪ 

ತಮು ಸ್ಕೋತಾರಃ ಪೂರ್ವಂ ೧-೧೫೬-೩ ; ತ್ರ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೯ 

ತಮು ಸ್ರಾಮಿಂದ್ರಂ ನ ೧೦-೬-೫ 

ತಮೂತಯೋ ರಣಯಳಇಗಣ್ಣರೆಸಾತೌ ೧-೧೦೦-೭ 

ತಮೂರ್ಮಿಮಾಪೋ ೭-೪೭-೨ 

ತಮೂಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ೮-೪೧-೨; ನಿ. ೧೦-೫ 


ತಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ೧-೧೯೦-೨ 

ತಮೇವ ಖುಷಿಂ ತಮು ೧೦-೧೦೭-೬ 

ತಮೋಷಧೀರ್ದಧಿರೇ ಗರ್ಭಮೃ 
ಸಾಮ. ೧೮೨೪ 


ತಂ ಪೃಚ್ಛತಾ ಸ ೧-೧೪೫-೧ 


ತಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ೬-೨೨೫; 


೨೦-೩೬-೫ 


ತಂ ಪ್ಲಚ್ಛಂತೋತವರಾಸ 


4 $ ೬-೨೧-೬ 


೧) 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ೫-೪೪-೧; ವಾ.ಯ. ೭- 


೧೨; ತೈ. ಸಂ ೧-೪-೯-೧; ನಿ. ೩-೧೬ 
ತಂ ಮರ್ಜಯಂತಾ ಸುಕ್ರತುಂ ೮-೮೪-೮ ; ಶೈ. ಸಂ. 


೩-೫-೧೧-೫ 


NE ನಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ೧೦-೧೧೮-೬ 


ಜಾ 
ಸ ದ 


ತೆಂ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಂ ಮಹಿಷಂ ೯-೯೫-೫ 


ಚ್‌ ಸಾಕ್‌ 


ತ್‌ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೪ ; ೨೦-೬೨-೮ 


ಸುರಿ ಪ್ರಾ ರ್ಚತೇಂದ್ರ ೦೮-೯೨-೫ 


 ತೆಯಾ' ಭಾ ಯಯಾ ಗಾವ ೯-೪೯-೨ ; 


್‌ 


| ಶ್ರ | ಸಾವ ೧೪೩೬. | , 


ಪ 


pl 


ತ್ತಿಯಂ ೧೦-೯೧-೬ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. ೩೮೨, 


ತಯೋರಿದವಸು ವಯಂ ೧-೧೭-೬ 

ತಯೋರಿದ್ರೃತವತ್ಸಯಃ। ೧-೨೨-೧೪ 
ತರಣಿಂ ಮೋ ಜನಾನಾಂ ೮-೪೫-೨೮ ; ಸಾ. ೨೦೪ 
ತರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತಿ ೭-೩೨-೨೦; ಸಾ. ೨೩೮, ೮೬೭ 


ಹ 


ತರಣಿರ್ವಿಶ್ರದರ್ಶತೋ ೧-೫೦-೪ ; ಆಧ್ಯ. ೧೩-೨-೧೯ 


೨೦-೪೭-೧೬ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೩೧-೧ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೩-೧೬-೧ 

ತರತ್ಸಮಂದೀ ಧಾವತಿ ೧-೫೮-೮ ; ಸಾಮ. ೫೦೦; 
೧೦೫೭; ನಿ. ೧೩-೬ 

ತರತ ಶೃಮುದ್ರ ೦ ಪವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ೯-೧೦೭-೧೯ 
ಸಾಮ. ೮೫೭ 

ತರೋಭಿರ್ವೋ ವಿದದ್ವಸುಂ ೮-೬೬-೧; ಸಾಮ. 


ತವ ತ್ಯ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ೯-೫೧-೩; 
೧.೨೨೬ 


ತವ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ವಹ್ತ್ಮಯಃ ೧೦-೧೩೮-೧ ; 


ನಿ. ೪-೨೫ 
y ವೆ ಹತ್‌ ೮೨೧೫೨೭ ಸಾಮ: 
ತವ ತ್ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ಬ್ಬಕುತ ಆ.೧೫ ನು 
, ೨೦-೧೦೬-೧ 
ತವ ತ್ಯೃನ್ನರ್ಯಂ ೨-೨೨-೪ ; ಸಾಮ. ೪೬೬ 
ತವ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಅರ್ಚಯೋ ಬ್ರಾಜಂತೋ ೫-೧೦-೫ 


ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ಗೆ ಅರ್ಚಯೋ ಮಹಿ ೫-೬-೭ 


೧೬೪೫ ; ಅಥರ್ವ 


ಇತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೆ ಹರಿತೋ ೪-೬-೯ 


ತವ ತ್ಯೇ ಪಿತೋ ದದತಃ ೧-೧೮೭-೫ 
ತವ ತ್ಯೇ ಪಿತೋ ರಸಾ ೧-೧೮೭-೪ 


ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪನಮಾನ ೯-೯೨-೪ 









ಕಪ ಈ 


ಜ್‌ ತ ದ 
0 ಸ್‌ ರಸಾ 
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ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿಭಿಃ ೧೦-೨೫-೫ 
ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿವೀ ೭-೫-೪ 

ತನ ತ್ರಿಸೋ ಜಥಿಮ ೪-೧೭-೨ 

ತವ ದ್ಯುಮಂತೋ ಅರ್ಚಯೋ ೫-೨೫-೮ 
-ಪೌಂಸ್ಕ್ರಂ ೮-೧೫-೮ ; ಸಾಮ. 


೧೬೪೬ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೬-೨ 


ತವ ದ್ರಪ್ಸಾ ಉದಪ್ರುತ ೯-೧೦೬-೮ ; ಸಾಮ ೧೩೨೭ 

ಶವ ದ್ರಪ್ಪೋ ವೀಲವಾನ್‌ ೮-೧೯-೩೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮.೨೨೩ 

ತವ ಪ್ರಣೀತೀಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ್‌ ೭-೨೮-೩ 

ತವ ಪ್ರಶತ್ನೇಭಿರಧ್ರಭಿಃ ೯-೪೨-೨ 

ತವ ಪ್ರಯಕ್ಷಿ ಸಂದೃಶೆಂ ೬-೧೬-೮ 

ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ೧೦-೫೧-೯ ; 


೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೧ 


ತವ ವಾಯವೃತಸ್ಸತೆ ೮-೨೬-೨೧; ವಾ. ಯ. ೨೭- 
ತವ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ೯-೧೮-೩; ಸಾ. ೧೦೯೫ 
ತವ ಪ್ರಶೇ ಸುಭಗಾಸಃ ೨-೨೮-೨ 
ವ ಶರೀರಂ ಪತಯಿಷ್ಟ ಪರ್ವನ್‌ ೧-೧೬೩-೧೧ 8 
ವಾ. ಯೆ. ೨೯.೨.೨; ತ್ರ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೪ 
ತವ ಶುಕ್ರಾಸೋ ೨ರ್ಜಯೋ ದಿವಂ ೯-೬೬-೫ 
ತವ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೋ ೫-೩-೪ 
ತವ ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೫-೩-೩ 
ತವ ಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ೨-೨೩-೧೮ 
ತವ ಶ್ರಿಯೋ ವರ್ಷ್ಯಸ್ಯೇವ ೧೦-೯೧-೫; ಸಾ. ೯೮೨ 
ತವ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ೨-೨೮-೩ 
ತವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ್ಕಾಗ್ಸೇ ೪-೧೦-೫ 


ತವ ಹೆ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಮಾಜೌ ೬-೨೦-೧೩ 

ತವಾಗ್ಗೇ ಹೋತ್ರಂ ತವ ೨-೧-೨ ; ೧೦-೯೧-೧೦ 

ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸಮೇಹೃೈರ್ವಾಜ ೩-೩೨1-೬ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೨೩ 

ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ೧-೧೧-೬ 
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ರ... ಡಾ. ಪ... ಪ 
ನಾನಾ 


ರಾ 


ಎ a 0೧% ಎಇಇ 


ತನಾಹಂ ಸೋಮ ರಾರಣ ೯-೧೦೭-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೫೧೬; ೯೨೨; ತಾಂ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩ 

ತವಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನೆದಿಷ್ಕಾಭಿಃ ೮-೧೯-೨೬ 

ತವಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ೫-೯-೬ 

ತವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶವ್ಯಂ ೭-೯೮-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೭-೬ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨.೬ 

ತವೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೀತಿಷೂತ ೮-೬-೨೨ 

ತವೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ೭-೩೨-೧೬; ಸಾ. ೨೭೦ 

ತವೇದಿಂದ್ರಾಹಮಾಶಸಾ ೮-೭೮-೧೦ 

ತವೇದು ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತಯೋ ೮-೪೫-೩೩ 

ತವೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಃ ೯-೮೬-೨೮ 

ತವೇಮೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಥವಃ ೯-೬೬-೬ 

ತವೋತಿಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ೫-೪೨-೮ 

ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತ ಲ. ೨)1-೪ 

ತಸ್ಮಾ ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ೧೦-೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೮೩೯ : ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೩ ; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೨ 
೩೬-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ ; ಜಿ-೬-೧-೪ ; 
೭-೪-೧೯-೪ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪; ೧೦-೧-೧೨ 

ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ೨-೨೫-೪ 

ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಯೆ ಹನಿಃ ೭-೧೦೨-೩ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ 


ಇದ್ವಿಶ್ತೀ ಧುನಯಂತ ೨-೨೫-೦೫ 

ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ೧೦-೯೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೧೨; ವಾ. ಯ. ೩೧-೮; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೫ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ ೧೦-೯೦-೬ ; ಅಥ. 
೧೯-೬-೧೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೧-೭ ; ತ್ಪೆ. ಆ. ೩- 
೧೨-೪ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ೧೦-೯೦-೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೧೪; ವಾ. ಯ. ೩೧-೬ ; ತೈ. 
ಆ. ೩-೧೨-೪ 

ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಳಜಾಯತ ೧೨-೯೦-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
೬-೯; ವಾ. ಯ. ೩೧-೫; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೨ 

ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ವೇಶಯಾ ಗಿರೋ ೧-೧೭೬-೨ 
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ತಸ್ಮಿನ್ಸಿ ಸಂತ್ಯೂತಯೋ ೮-೪೬-೭ 
ತಸ್ಮೈ ತವಸ್ಯಮನು ೨-೨೦-೮ 


ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿದ್ಯವೇ ೮-೭೫-೬ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೨-೬ 
೧೧-೨ 

ತಸ್ಯ ತೇ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ ೯-೬೫-೯ 

ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾಂ ಅಸದ್ರಢೋ ೮-೩೧-೩ 

ತಸ್ಯ ವಜ್ರ8 ಕ್ರಂದತಿ ೧- ೧೦೦-೧೩ 

ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ೬-೪೭-೧೩ ;: ೧೦-೧೩೧-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೯೨-೧; ೨೦-೧೨೫-೭; ವಾ. ಯ. 


೨೦-೫೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭೨೧೩-೫ ; ನಿ. ೬-೭ 
ತಸ್ಯಾಸ್ಮಮುದ್ರಾ ೧-೧೬೪-೪೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೧; ನಿ. ೧೧-೪೧ 
ತಸ್ಯೇದರ್ವಂತೋ ರಂಹಯಂತ ೮-೧೯-೬ 
ತಸ್ಕೇದಿಹೆ ಸ್ತವಥ ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯಾನಿ ೪-೨೧-೨ 


ತಾ ಅತ್ನತ ವಯುನಂ ೫-೪೮-೨ 


ತಾ ಅಭಿ ಸಂತಮಸ್ತ ಎತೆಂ ೯-೯-೫ 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸೆ ಯಂ ೧೦-೧೨೪-೮ 
ತಾ ಅಸ್ಯ ನಮಸಾ ಸಹಃ ೧-೮೪-೧೨; ಸಾ. ೧೦೦೭; 


ಅಥರ್ವ. 


ತಾ ಅಸ ಸ್ಯ ಪ ಿಶನಾಯುವಃ ೧-೮೪-೧೧ ; ಸಾ. ೧೦೦೬ 


೨೦-೧೦೯-೩ 


ಔನ. ೨೦-೧೦೯-೨ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ವರ್ಣವತಾಯುವೋ ೨-೫-೫ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸಃ ೮-೬೯-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೫೫ ; ೧೫-೬೦, ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೨೨೪-೪, 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬೨ 

ತಾಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ೪-೫೧-೮ 

ತಾ ಇನ್ರೇವ ಸಮನಾ ೪-೫೧-೯ 

ತಾ ಈಂ ವರ್ಥಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೫೫-೩ 

ತಾಂವಾಂ ಥೇನುಂ ನ ೧-೧೩೭-೩ 

ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಂ ೫-೪೧-೧೮ 

ತಾಂಸುತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ೧೦-೫೪-೧ 

ತಾ ಸಮಧವತರಾಸ್ಕೆ 4 ೧-೧೭೩-೪ 


ಜೀಜಿ ನಮಸ್ಕೇಭಿಃ ೬-೬೮-೩ 


ಮ್‌, 


ಗ ಶೆ ಲ 
3 ಸಲ 


ಜನತಾ ಕ್‌ k ಸ 
CR ಆತೆ ಇ ನ ನ ನ 


ತಾ ಭಾ ರ್ರ ಉಟ ೪-೫೧-೭ 
ಮ : ದಾಸ 


ಯಗ್ರೇದದ 


A ಜಾಡಿ ಬಾ ಜಾಗಾ ಜಾ ಹಾಟ ಜಾ ಸಾ ಬಾಟಾ ಜಾ ಭಾಸ ಜಾಣಾಗಫಾ ೫ ಬಾಣಾಜಾ ನ ಇಟ 1 1. . 


ಆ ಇರ್‌ ಇತತ. 
NAS SA ಇಗ ಗಾಗಾ ಗಾದ ಗಯಾ ಇರ್‌ 


ತಾ ಜಿಹ್ಟೆಯಾ ಸದಮೇದಂ ೬-೬೭-೮ 





ತಾಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರಂ ಮಮ ೩-೬೨-೮ 


ತಾತೂತ ಇಂದ್ರ ಮಹತೋ ೪-೨೨-೫ 


ತಾತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿ ೪-೨೨-೬ 

ತಾ ತೇ ಗೃಣಂತಿ ವೇಧಸೋ ೪-೩೨-೧೧ 

ತಾನ ಆ ವೋಳ್ಪಮಶ್ಚಿನಾ ೨-೪೧-೯; ವಾ- ಯ. 
೨೦-೮೩ 

ತಾ ನಃ ಶಕ್ರಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥ ೫-೬೮-೨. ; ಸಾಮ. 


ಡಿ 
೧೧೪೫ ; ೧೪೬೫ 

ತಾ ನ8 ಸ್ಕ್ತಿಪಾ ತನೂಪಾ ೭-೬೬-೩ 

ತಾ ನವ್ಯಸೋ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ೬-೬೨-೪ 

ತಾಂ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷೋ ೭-೫೮-೫; ನಿ. ೪-೧೫ 

ತಾಂ ಆಶಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ೮-೨-೧೧ 

ತಾಂ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ೨-೩೪-೧೪ 

ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್‌ ೭-೭೬-೩ 


ತಾಂ ಉಶಶೋ ಮನಿ ಬೋಧಯ ೧-೧೨-೪ 


ತಾ ನೃಭ್ಯ ಆ ಸೌಶ್ರವಸಾ ೬-೧೩-೫ 

ತಾ ಮೋ ಅದ್ಯ ವನೆಸ್ಕತೀ ೧-೨೮-೮ 

ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಚೋ ೭-೩೪-೨೨; ನಿ. ೬- 
೧೪ 

ತಾನೋ ವಾಜವತೀರಿಷ ೬-೬೦-೧೨; ಸಾ. ೧೧೫೧ 


ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ಥಿನಿದಾ ೧-೮೯-೩: ವಾ. ಯೆ. ೨೫ 
೧೬ 

ತಾನ್ಯಜತ್ರಾಂ ಖುತಾವೃಥೋ ೧-೧೪-೭ 

ತಾನ್ವ ೦ದಸ್ತ್ರ ಮರುತಸ್ತಾಂ ೮-೨೦-೧೪ 

ತಾನ್ಟೋ ಮಹೋ ಮರುತ ೨-೩೪- ೧0 

ತಾ ಬಾಹವಾ ಸುಚೀತುನಾ ೫-೬೪- 9 

ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಛ ತಂ ನರೋ ೬-೬೦-೯; ಸಾ. ೯೯೩ 

ತಾಭಿರಾಯಾತಂ ವೃಷಣೋಪ ೮-೨೨-೧೨ 

ತಾಭಿರಾಯಾತಮೂತಿಭಿಃ ೮೫-೨೪ 

ತಾ ಭುಜ್ಯುಂ ವಿಭಿರದ್ಧ 33 ೬-೬೨-೬ 

ತಾ ಭೂರಿಪಾಶಾವನೃತಸ್ಯ ೭-೬೫-೩ ಇ 

ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೯-೬೬-೨ 

ತಾಮಗ್ಗೇ ಅಸ್ಮೇ ಇಷಂ ೭-೫-೮ 
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ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ೧೦-೪೦-೧೩ ; ಅಥರ್ವ ತಾವಿದಾ ಚಿದಹಾನಾಂ ೮-೨೨-೧೩ 

೧೪-೨-೬ ತಾವಿದ್ದುಶಂಸಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ೭-೯೪-೧೨ 
ತಾಮಸ್ಕ ರೀತಿಂ ೫-೪೮-೪ ತಾವಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ೮-೨೨-೧೪ 
ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ ೧-೨೧-೫..." ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ೧-೧೨೦-೩ pe 
ತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ ಬೇದ ೮-೨೨೫-೩ ತಾ ವೃಧಂತಾವನು ದ್ಯೂನ್‌ ೮-೮೬-೫ ಕೆ Es 
ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ೧-೨೧-೩ ಸ ಫೈತಾಸುತೀ ೨-೪೧-೬; ಸಾಮ. 
ತಾ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ ೮-೫-೩೭ 1೯೧೨: ನಿ. ೨-೧೩ 
ತಾ ಮೇ ಅಶಾ ನಾಂ ೮-೨೫-೨೩ ತಾ ಸಾನಸೀ ಶವಸಾನಾ ೭-೯೩-೨ 
ತಾಂ ಪೂಷಂಚೈವತಮಾಂ ೧೦-೮೫-೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ತಾ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಉಪ ಹ್ರಯೇ ೧-೧೩-೮ 
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ತೃಮಪೊ ಯದ್ದ ವೃತ್ರಂ ಜಫುನ್ಮಾನ್‌ ೩-೩೨-೬ 
ಮಪೋ ವಿ ದುರೋ ೬-೩೦-೨೫ 
ಮರ್ಯವಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್‌ ೫-೩-೨ 

ಬಿ ಭಲಿ ೨೯ 

ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ೮-೧೧-೨ 


ವಿಶ್ವಧ ೧-೧೭೪-೧೦ 


ಮ ಸ್ಮಾಕಮಿ ೦ದ್ರ 
ಇ 


ಮಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ೧-೫೨-೧೨ 
ಮಾಯಸಂ ಪತಿ ೧-೧೨೧-೯ 

ಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ೧-೫೪-೬ 

ಮಾವಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ೧-೫೩-೧೦, ಆಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೧-೧೦ 

ತ್ವಮಿತ್ಸಪ್ರಥಾ ಅಸ್ಯ ೮-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ೪೨ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ೯-೬೨-೯; ಸಾಮ. ೯೮೧ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾಂ ೧-೧೨೧-೧೨ 


ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ೮೯೯-೫ ; ಸಾಮ. ೩೧೧; 
೧೬೩೭ ; 
೩೩-೬೬ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೧; ವಾ. ಯ. 


ಷು 


ಹ್ಮ SN 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಈ A 
ಮ A ಶೆ ಹಃ ಹ ತ ಇಕಾ ಆ ಬ ಗಿ ” 


ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ೧೦-೧೫೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೨೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೫ ; ನಿ. ೭-೨ 

ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ೮-೯೦-೫ ; ಸಾ. ೨೪೮೧೪೧೧ 

ತೃಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಂ ೧೦-೧೫೩-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೩-೭ 

ತೃಮಿಂದ್ರ ಸ್ರವಿತವಾ ಅಪಸ್ತಃ ೭-೨೧-೩ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ವಯಶಾ ಯಭುಕ್ಷಾಃ ೭-೩೭-೪ 

ತೃಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಂ ೮-೯೮-೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೦೨೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೬ 


ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ವಿಶ್ವಾ ೧೦-೧೫೩-೫ ; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೯೩-೮ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ೯-೫೬-೪ 
೨೨ ₹ಾ3 


ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸಿ ವೃತ್ರ ಹಾ ೧೦-೧೫೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೯೩-೬ 

ತ್ವಮಿಮಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮ ೧-೯೧-೨೨; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೨೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೧ 

ತ್ರಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ೬-೧೬-೫ 


ತ್ವಮಿಸಾಶಿಷೇ ವಸುಪಶೇ ವಸೂನಾಂ ೧-೧೭೦-೫ 


ತ್ಮಮಿಾಶಿಷೇ ಸುತಾನಾಂ ೮-೬೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೩ 


ಆಥರ್ವ. 


ತ್ವಮುತ್ತಮಾಸ್ಕೋಷಧೇ ೧೦-೯೭-೨೩ ; 
೬-೧೫-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೧ 
ತ್ವಮುತ್ಸಾಂ ಖುತುಭಿರ್ಬದ್ದಧಾನಾಂ ೫-೩೨-೨ 
ತ್ರಮೇಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೬-೪೨-೨ 
ತ್ರಮೇತದಧಾರಯಃ ೮-೯೩-೧೩ 
ತ್ವಮೇತಾಂಜನರಾಜ್ಞೋ ೧-೫೩-೯ ; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೯ 


ದ್ವಿರ್ದಶಾ 


ತ್ನಮೇತಾರಿ ಪ್ರಪಿಷೇ ೧೦-೭೩-೮ 
ತ್ರಮೇತಾನ್ರುದತೋ ಜಕ್ಷತಃ ೧-೩೩-೭ 
ತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರೇ ರಜಸೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ ೯-೮೬-೩೦ 
ತ್ವಂ ಪಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನ್ವನ್‌ ೧-೧೭೧-೬ 
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೦ ಪಿಪು)ಂ ಮೃಗಯಂ ೪-೧೬-೧೩ 
೦ ಪುರ ಇಂದ್ರ ಚಿಕೆದ್‌ ೮-೯೭-೧೪ 
ಪುರಂ ಚರಿಷ್ಟ್ವಂ ಆ-೧-೨೮ 


೦ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ೧೦-೧೧೩-೧೦ 
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ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಳಾ ಚ 


೬-೧೩-೨ 
8 ಪ್ರಶಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವಾ ವ್ಯ ೧-೫೨-೧೩ 

ತ್ರಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ೧೦-೧೭೧-೨ 

೦ ಮೆಹಾಂ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೪-೧೭-೧ 

ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ಯೋ ೧-೬೩-೧ 

ತಂ ಮಹೀಮವವಿಂ ವಿಶ್ವ ಥೇನಾಂ ೪-೧೯-೬ 

3 ಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ೧-೧೬೯-೮ 

ತ್ತಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ೧೦-೧೪೭-೨ 

ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರಪ ೧-೫೧-೫ 

ತ್ನಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಂ ೧೦-೮೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೪ 
೩೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೦; ನಿ. ೧೦-೩೦ 

ತ್ವಯಾ ಯಥಾ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ೨-೪-೯ 

ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಶಾಶದ್ಮಹೇ ೧೦-೧೨೦-೫ ; ಅಥರ್ರ. 
೫-೨-೫ ; ೨೦-೧೦೭-೮ 

ವಯಂ ಸಧನ್ಯಸ್ತ್ಯೋತಾಃ ೪-೪-೧೪ ; ತ್ರೆ. 

ಸಂ ೧-೨-೧೪-೬ ; ನಿ. ೫-೧೫ 

ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ೨೨-೨೩-೯; ಥಿ. ೩-೧೧ 

ವಯಮುತ್ತಮಂ ೨-೨೩-೧೦ 

ಸವಮಾನೇನ ಸೋಮ ೯-೯೭-೫೮ 

ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ೧-೧೭೮-೫ 


ಮಘೆವನ್ಫೂರ್ವೈೋ ೧-೧೩೨-೧ ; ನಿ 


ವಯಂ 
ವಯಂ 


ವಯಂ 


ತ್ರಯಾ ವೀರೇಣ ವೀರವೋ ೯-೩೫-೩ 

ತ್ರಯಾ ಹ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಚೋದಿಷ್ಕೇನ ೮ 
೧೦೨-೩ 

ತ್ರಯಾ ಹ ಸ್ತಿದ್ಯುಜಾ ವಯಣ 
ಸಾಮ. ೪೦೩ 

ತ್ವಯಾ ಹಿತಮಪ್ಯಮಪ್ಪು ೨-೩೮-೭ 

ತ್ರಯಾ ಹಿ ನಃ ಪಿತರಃ ೯೯೯೬-೧೧; 
೧೯-೫೩ ; ತ್ಸ. ಸಂ ೨-೬. 

ತಯಾ ಹೈಗ್ಗೆೇ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೋ ೧-೧೪೧-೯ 

ತೈಯೇದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ೮-೯೨-೩೨ 

100 


ಪ್ರತಿ ೮-೨೧-೧೧ ; 


ವಾ. ಯ. 


೨-೧ 


ಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ೮.೬೧-೮ ; ಸಾ. | 
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=~ 


ಅಥರ್ವ. 


_— ದ್‌ “ep 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹೆತುಂ ೧೦-೧೭-೧; 
೧೮-೧-೫೩ ; ೩-೩೧-೫ ; ನಿ. ೧೨-೧೧ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಪಸಾ ೧೦-೫೩-೯ 

ಬ್ರಂ ಸುಕ್ಕ ತಂ ೧-೮೫-೯ 


ತ್ಸ ಷ್ಠ ಯದ್ವಜ 


_ಷ್ಟಾರಂ ಮಯುಮ್ಠ ಭೋ ೧೦-೬೫-೧೦ 
ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಅಗ್ರಜಾಂ ವಾ ೯-೫-೯ 
ಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ೧-೧೮೮-೯ 
ರ್ಜಾಮಾತರಂ ವಯಂ ೭-೨೨೬-೨೨ 
೧೦-೨೪-೨ 
ತ್ವಂ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ರಿ ಳತೇ ೧೦-೨೧-೬ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞ (ಷ್ಟ ಕ್ರಿಜಂ ಚಾರುಂ ೧೦-೨೧-೭ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ ಸ್ಟ ಜು ಅಗ್ನೇ ೩-೧೦-೨ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞ ೈರವೀವೃಧನ್‌ ೯-೪.೯; ಸಾ. ೧೦೫೫ 
ತ್ವಾಂ ರಿಹೆಂತಿ ಮಾತರೋ ೯-೧೦೦-೭; ಸಾ. ೧೦೧೭ 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಕ್ಷಿತಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೧-೫; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೨ 


ಇಲ 
0೫ 


ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಹವತೇ ವಾಜಿನೇಯೋ ೬-೨೬-೨ 

ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವ ಅಮೃತ ಜಾಯಮಾನಂ ೬-೭-೪; ಸಾ. 
೧೧೪೧ 

ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸಬೋಷಸೋ ೫-೨೧-೩ 

ತ್ಹಾಂ ವಿಷ್ಣುಬ್ಭ ೯ಹನ್ಸ್ನಯೋ ೮-೧೫-೯ ; ಸಾಮ. 
೧೬೪೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೬-೩ 

ತ್ವಾಂ ರುಷ್ಮಿನ್ಪುರುಹೊತ ವಾಜಯಂ ೮-೯೮-೧೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೮-೩ 

ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೩-೪೨-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೪-೯ 


ಫ್ರಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ೯-೮೬-೨೪ 
ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ ೧-೫-೮; ಅಥರ್ವ. 


೦ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರಾರ್ಣಸಾತೌ ೧-೬೩-೬ 

ಹಿ ಮಂದ್ರತಮನುರ್ಕಶೋಸ್ಳೈಃ ೬-೪-೭; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೩; ನಿ. ೧-೧೭ 

ತ್ಪಾಂಹಿ ಹ್ಯಾ ಚರ್ಷಣಯೋ ೬-೨-೨ 

ತ್ರಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಮದ್ರಿವೋ ೮-೪೬-೨ 


w 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








































A NE A AAS EN ಗಗ ತಾತ ಸ 






ಟ್ಟ 
ಕ್ಕ 4 NA, 


1 ತ್ರಾಂ ಹಿ ಸುಸ್ಪರಸ್ತಮಂ ೮-೨೬-೨೪ ತ್ವ್ಯಾಮಗ್ನೇ ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ ೫-೪-೧ ; ತೈ.ಸೆಂ 


F ತಾಂ ಹೀಂದ್ರಾವಸೇ ವಿವಾಚೋ ೬-೩೩-೨ ೧-೪-೪೬-೨ 
ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸದಮಿತ್ಸಮನ್ಯವ ೪-೧-೧ '  ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತಮಂ ೫-೧೩-೫; ತೈ. ಸಂ. 
ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ೧-೪೫-೬; ವಾ.ಯ. ೧೫-೩೧; ೧-೪-೪೬-೩ 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೩ ತ್ರಾಮಗಸ್ಸೆೇೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯವಿಸ್ಕ್ಮ್ಯ ೫-೮-೬; ಫೈ. ದ 
ಸ ' 
ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಯೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ೧೦-೪೨-೪ ಅಥ. : ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧.೨ 
೨೦-೮೯-೪ ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆ ಸಮಿಧಾನೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ೭-೯-೬; ನಿ. ಡೆ 
ತ್ವಾದತ್ಮೇಭೀ ರುದ್ರ ಶಂತಮೇಭಿಃ ೨-೩೩-೨; ತ್ಪೆ. ೬೧೭ 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೮ ತ್ರಾಮಗ್ನೇ ಸ್ತಾಥ್ಯೋ ೬-೧೬-೭ ಸ 
ತ್ವಾಂ ದೂತಮಃ ಮುತ ಯುಗೇಯುಗೇ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಹರಿತೋ ವಾವಶಾನಾ ೭-೫-೫ 
೬-೧೫- ಲಬ ನ ಪ ್ಜ 
ನಿವ ಉಮ ತ್ರಾಮೆಗ್ಬಿ ₹ ಹವಿಷ್ಟಂಶೋ ೫-೯-೧; ತೈ. ಬ್ರ ಈ 
ತ್ರಾ ೦ ಬರಾ ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೧೦೨-೯ Pe 
ತ್ತಾಮಗ ಆದಿತ್ಕಾಸಃ ೨-೧-೧೩; ತ್ತೆ. ತೆರ ನಿನ 
ಶಾ ತಾ ಶ್ರಿ ಬನಾನ ತ್ರಾಮಚ್ಛಾ ಚರಾಮಸಿ ೯-೧-೫ 
ಹನ ೧೨-೬ | ಬ 


ತ್ರಾಮಗ್ಸ ಖುತಾಯವಃ ಸಮಾಧಿ ೫-೫-೧ 
ತ್ರಾ ಮಿಚ್ಚ ವಸಸ್ಪ ತೇ ೮-೬-೨೧ 


ನತ ವೃಣತೇ ತ್ವಾಯವಃ ೧೦-೯೧-೯ 
ತ್ವಾಮಿದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟಿಷು ೧೦-೧೨೨-೭ 


ತ್ರಾಮಗ್ಗೆ € *ಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ೫-೧೧-೬ 


ಹ - ತ್ಯಾಮಸ್ಯಾ ಪ್ಯುಷಿ ದೇವ ಪೂರ್ಮೇ ೫-೩-೮ 
ಸಾಮ. ೯೦೮ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೫-೨೮; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೪-೪-.೨ 

| 


ಪ ಹೆ ರೋ ೮-೯೯-೧ ; ಸಾಮ. ೩೦೨; 
ತ್ರಾಮಗ್ಗೆ ಅತಿದ್ರಿ೨ ಪೂರ್ವ್ವಂ TEE ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೂ ನರೋ ೮-೯೯-೧; ಸ ನ 












ತ್ರಾಮಗ್ಗೆ ದಮ ಆ ವಿಶ್ಚತಿಂ ೨-೧-೮ ೮೧೩ 
ತ್ರಾಮಗ್ದಿ ಧರ್ಣಸಿಂ ನಿಶ್ವಧಾ ವಯಂ ೫-೮-೪ | ತ ನದ ತ ರಿತಿ 
ತ್ರಾಮಗ್ಗೇೇ ಪಿತರಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ೨-೧-೯ . ತಾಮಿದ್ದಿ ಎ ೧-೪೦-೨ 3 
y ತ್ರಾಮಗ್ಗೆ ಪುಷ್ಪರಾದಧಿ ೬-೧೬-೧೩ ; ಸಾಮ. ೯: | ತ್ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಕುವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ೬-೪೬-೧; ಸಾಯ. 
ತ ವಾ. ಯ. ೧೧-೩೨ ; ೧೫-೨೨; ತೈ. ಸಂ ಜ್‌ | ೨೦೪ ; ೮೦೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೮-೧ ; ವಾ.ಯ. 
ಜೀ ಶ್ಲ ೧೧-೩ ; ೪-೪-೧-೩-೨ ; ೪-೪-೪೧ | ೨೭-೩೭ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬೪-೧೪-೩ 
3 ತ್ವಾ ಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೋ ೪-೧೧-೫  ತ್ನಾ ಿಮಿದ್ಯೃವಯುನ ಮು ೮-೭೮-೯ 4 
| ತ್ರಾ ಮಗ್ನೆ ಪ್ರಥಮಮಾಯುಂ ೧-೩೧-೧೧ ' ತ್ಯಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹೆಂತಮ(೦ ಉಗ್ರಂ) ಗವಿ i 
ತ ಹ ಮಗ್ಸೇ ಪ್ರದಿವ ಆಹುತಂ ೫೮-೭: ತೈ. ಬ್ರಾ. ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರ ಹಂತವು (೦| ಹೆವಂತೆ) ೮-೬-೩೭ ಹ 
ಸ C ೧-೨-೧೬ (52 : ತ್ರಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಸುತಾವಂತೋ ೮-೯೩-೩೦ ಇ 
ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ. ಮನೀಷಿಣ: ಸಮ್ರಾಜಂ ೩-೧೦-೧ ' ತ್ರಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ೭-೧೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೮-೨ 


ತ್ರಾಮಗ ಸ್ನ ಮನೀ ಜಣಸ್ಟಂ ೮-೪೪-೧೯ 


ತ್ವಾಮಗ್ನ್ಲೇ ಮಾನುಹೀರೀಳತೇ ೫- -ಆ-೩; ತೈ. ಸಂ. ಈ ನಾಳೇ ಅಧ ದಿ ತಾ ೬-೧೬-೪ 


ರಾಂ 2 .ೂ0 


ಸಿ 







ಗುಗ ಶರನ ಫ್‌ ತ್ವಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ಚರ್ಷಣೀ ಸಹ ೬-೪೬-೬ ; ಆ 
4 ಬಸ ಸಾ ಯೊ = ಲ 
ತ್ರಾಮಗ್ಗೇೇ ಯಜಮತಾನಾ ಡ್ಯೂಪ್‌ ೧ ೪೫-೧೧; ೨೦-೮೦-೨ 


ವಾ. ಯಃ. ಇರರ ತ್ರೈ ಸಂ. ೪-೨- ಹಾ ಮ E> ತ್ವಾ ಮು ಲಾರ (ತಸಿಂ ೧೧-೧೫೦-೩ 


ನ ನ pC ಹೊ ಷ್‌ 3 


pd +. ಗ x 


"~~ ಹ 
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RN ARRAYS AN NN ಬ್‌ ಆಫ್‌ ಫಟ್‌ ಇತ್‌ಐಸ್‌*ಸ್‌*ಇ ಫ್‌ ಪೌಡಪ್‌ಡಫ್‌ ಇತ್‌ಾಪ್‌ ಷ್‌ ಡ್‌ 


ತ್ವಾಮು ಶೇ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೭-೧೭-೬ 

ತ್ವಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ೧೦-೨೧-೨ 

ತ್ರಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಖಷಯೋ ೧೦-೯೮-೯ 

ತ್ವಾಂ ಮೈ ಜಂತಿ ದಶ ೯-೬೮-೭ 

ತ್ರಾ ಯುಜ ತವ ತತ್ಸೋಮ ಸಖ್ಯಃ ೪-೨೮-೧ 

ತ್ವಾ ಯುಜಾ ಥಿಖಿದತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೨೮-೨ 

ತ್ತಾಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ಷ೧-೧೦೧-೯ 

ತ್ತಾವತಃ ಪುರೂವಸೋ ೮-೪೬-೧ ; 

ತ್ವಾವತೋ ಹೀಂದ್ರ ಕ್ರತ್ನೇ ಅಸ್ಮಿ ೭-೨೫. 
ತ ತೋ ಉ(೦ಧ್ರಿ ಕ್ರತ್ತ್ವೀ ಬಿಗಿ ೭ ೨೫.೪ 

ತ್ವಿಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯೇವ ಹಿ ೬-೬೬-೧೦ 


ತ್ರೇ ಅಗ್ಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ೨-೧-೧೪ 
ತೆ ಅಗೆ ಇದ ಷಿ ಯೆ c ದ 
€ ಅಗ್ನೀ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷ ೧-೭೩-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಟಾ ಹುತಪ್ರಿಯಾಸಃ ೭-೧೬-೭; ಸಾಮ. 
೩೮ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೪ 
ಆಸ ವಸವೋ ನ್ಯೃಣ್ಣ 
ತ್ವೇ ಇದನ್ನೆ ಸುಭಗೇ ೧-೩೬-೬ 
ತ್ತೇ ಇಂದ್ರಾ ಪ್ಯಭೂಮ ವಿಪ್ರಾ 
ತ್ರ ಕ್ರತುಮಸಿ ವೃಂಜಂತಿ ನಿಶ್ರೇ ೧೦-೧೨೦-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. 


ಸುರ್ಯಂ ನ್‌ ಪ-೫೨೬ 


೨-೧೧-೧೨ 
೫-೨-೩; ೨೦- 


ತ್ತ 
ಸಾಮ. ೧೪೮೫ ; 


೧ರಿ೭-೬; ಐ. ಆ: ೧:೧೨; ತ್ಸೈ. ಸಂ. ೩-೫- 


ನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೬೯-೮ 

ತ್ಯೇ ಪಿತೋ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ೧-೧೮೭-೬ 

ತ್ರೇ ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ೧-೧೬೯-೫ 

ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಪುರ್ವಣೀಕ ೬-೫-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-೨ 

ತೇ ವಸೂನಿ ಸಂಗತಾ ೮-೭೮-೮ 

ತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ತವಿಹೀ ಸಧ್ಭ್ಯಗ್ಸಿ ೧-೫೧-೭ 

೨. ೪೧-೧೭ 

ಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್‌ ೧-೯೫-೮ 


ಅ 
ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ೯-೭೧-೮ 


ಹಾ 


— ಇದಾ 


ದ್‌ 


ಸಾಮ. ೧೯೩ | 


| 


ಮ್‌ ಬಾರ್‌ ಮಡ ಸ್‌ ಇಗ ಇಗ ಸ್‌ ನಾದ್‌ ಗ ಹಾ. 


a ಸ ಚಚಾಜ್‌ . ಜಿ... ಓ ಇಓ  . .. ಜಾ... 


ತ್ತೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಲಸಾಧಂ ೧-೧೧೪-೪ 
ಇ 
ತ್ರೇಷಂ ಶರ್ಥೊೋ ನಮಾರುತಂ ತುವಿಷ್ಟ 


ಶ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ೫-೫೮-೨ 


೬-೪೮-೧೫ 


ತ್ರೇಸಷಮಿತ್ಟಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮೀ ೧-೧೫೫-೨; 
ಲಿ. ೧೧-೭ 
ತ್ರೇಷಸ್ತೇ ಧೂಮ ಖ ಯಣ್ವತಿ ೬-೨-೬ ; ಸಾಮ. ೮೩; 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೫೯ 


ತ್ರೇಷಾಸೋ ಅಗ್ರೇರಮವಂತೋ ೧-೩೬-೨೦ 
ತ್ರೇ ಸುಪುತ್ರ ಶವಸೋ ೮-೯೨-೧೪; ತೈ. ಸಂ. 
೧೪-೪೬-೧ 


ತ್ತೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ 
ಸಾಮ. ೧೫೦೬ 
ತಾತ ಇ 
ತ್ರೇ ಹ ಯಕಶ್ಪಿತರಶ್ಚಿನ್‌ 
ತ್ಹೋತಾಸಸ್ತ ವಾವಸಾ ೯-೬೧-೨೪ 
ಶಾಸ 3 ಯುಜಾಪು ೮-೬೮-೯ 
ತ್ದೊ (ತಾಸೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾಃ ೪-೨೯-೫ 
ತ್ಹೋತೋವಾಜ್ಯಹಯೋ ೧-೮೭೪-೪ 


ದ 


ಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ೧೦-೬೪-೫ ; ನಿ. ೧೧-೨೩ 
ಣಾವತಾಮಿದಿಮಾನಿ ೧-೧೨೫-೬ 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ೯-೧೦೦-೭ ; 
೭-೧೮-೧ 


ನಿಲ 


ಎವಿ 


| 


ದಕ್ಷಿಣಾವಾ ವ್ರೃಥಮೋ ೧೦-೧೦೭-೫ 
೧ ಜದ 
ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ೧೦-೧೦೭-೭ 


ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋ ಅಜನಾಸ ೭-೩೩-೬ 
ದದಾನಮಿನ್ನ ದದಭಂತ ೧-೧೪೮-೨ 
ದದಿ ರೇಕ್ಷಸ್ತನ್ತೇ ದದಿರ್ವಸು ೮-೪೬-೧೫ 
ದಧಾನ್ನೃತಂ ಧನಯನ್ನ ಸ್ಯ ೧-೭೧-೩ 


-ದಧನ್ರೇ ವಾ ಯದೀಮನು ೨-೫-೩; ಸಾಮ. ೯೪; 


ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೩-೩ 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ರವತ್‌ ೮-೪೬-೫ 
ದೆಧಾಮಿ ತೇ ಮಧುನೋ ೮-೧೦೦-೨ 
ದಧಾಮಿ ತೇ ಸು32ನಾಂ ೮-೩೪-೨೫ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಪ್ರಥಮ ೭-೪೪-೧ 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗಿ ್ಸಿಮುಷಸಂ ೩-೨೦-೫ 
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ಕೆ ಸ ಜ್‌ ಪುಷ್ಟ ವ ಭ್ರಗವೋ ಮಾನುಷೇ ವಾ ೧-೨೬- 

|  ಧಢ್ಯಜ್‌ ಹೆ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ೧-೧೩೯-೯ 
 ದನೋ ವಶ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೪-೨; ನಿ. ೬-೩೧ 

ದಭ್ರಂ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾವತಃ ೮-೪೫-೩೨ 

| ದಭ್ರೇಭಿಶ್ರಿಚ್ಛ ಶೀಯಾಂಸಂ ೪-೩೨-೩ 

°° ದೆಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ಥೂಃ 
ದರ್ಶಂ ಮು ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ೧-೨೫-೧೮ 

ದರ್ಶನ್ನ ತ್ರ ಶೃತಪಾಂ € 


೫-೪೨-೧೨ 

ಇಂದಾ ೫ ೦-೨೭-೬ 

| ದವಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ರುಚಾ ೯-೬೪-೨೮ , ಸಾಮ. ೬೨೫೪ 
 ದಶಕ್ಷಿಪ ಸ ಹೀನ ೩-೨೩-೩ 


7 3% ಸಂದ ಪೌತಕ್ರತಃ ೮-೫೬-೨ 
ದಶ ಕಜ ಬೂನಃ ೫-೭೮-೯ 
| ಪಶರಥಾರ್ನ್‌ ಪ್ರ 
ಕ ದಶ ರಾಜಾನಃ ಬು ಅಯಜ್ಯ ೭-೮೩-೭ 

ವಶ 0 ರಾತ್ರಿ €ರಶಿವೇನಾನವದ್ಯೂನ್‌ ೧-೧೧೬-೨೪ 


" ದಶ, ತಗರ ಯೋ ೮-೪೬...೨೩ 


ಷ್ರ್ರಿಮತಃ ೬-೪೭-೨೪ 





ಮ್ಹನಭೀ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೮-೨೨-೬ 
4 ಮ »ರುತೋ ಮೃಳಂತು ೭-೫೬-೧೭ 









ಖಯಗ್ರೇದದ 
ಚಹಾ 3೨. ಎಂ ಿುಿ ಹ 

ಕಾ ಕಾಮು ನಮಸಾ ಬೋಧಸಯುಂತ ೭-೪೪-೨ ' ದಶಾಶ್ವಾನ್ಹಶ ಕೋಶಾನ್‌ ೬-೪೭-೨೩ | 
EN ಬುಬುಧಾನೋ ೭-೪೪-೩ | ದಶೇಮಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಂ ೧-೯೪-೨; ಚಡ 
| ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ೭-೪೪-೪ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೪ ತೆ 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲ ಇದು ಮ ೪-೪೦-೧ | ದಸ್ಮೋ ಜಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ೧-೧೨೯-೩ - ತ 
ವಧಿಕ್ರಾವ್ಹ ಇಷ ಊರ್ಜೊೋ ೪-೩೯-೪ | ದಸ್ಯೂಂಛಿಮ್ಯೂಂಶ್ವ ಪುರುಹೂತ ಏವೈಃ ೧-೧೦೦-೧೮ _ £ 
ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಲೋ ಅಕಾರಿಷಂ ೪-೩೯-೬; ಸಾಮ. ೩೫೮, ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕನವಃ ಸುತಾ ೧-೩-೩; ಮಾ. ಯ. 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೩; ವಾ. ಯ. ೨೩-೩೨ ; ೩೩-೫೮ | 
ತೈ. ಸಂ. ೧೫-೧೧-೪ ; ೭-೪-೧೯-೪ ; ತಾಂಡ್ಯ. ದಸ್ರಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಾನುಷಜ್‌ ೮-೨೬-೬ ಸ್ಥ 
ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧೭. | ದಾತಾ ಮೇ ಸ್ಫಷತೀನಾ ೦ ೮-೬೫-೧೦ ತ 
ದಧಿಷ್ಟಾ ಜಠರೇ ಸುತಂ ೩-೪೦-೫; ಅಥರ್ವ. ದಾದೃಹಾಣೋ ಸಜ್ರಮಿಂದ್ರೊ( ೧-೧೩೦-೪ ಸ 
RE 


ದಾಧಾರ ಕ್ಷೇಮಂ ೧-೬೬-೩ 

ದಾನಾ ಮೃಗೋ ನ ವಾರಣಃ ೮-೩೩-೮; ಸಾಮ. 
೧೬೯೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೨ ; ೨೦-೫೭-೧೨ 
ಯ ಮನಃ ಸೋಮ ಸಾವನ್ನ ೧-೫೫-೭ 


ಸಃ ೮-೪೬-೨೨೪ 


ಶಿ | 
4 4 {48 
AS | ಗೇ! 


Yi 44 


ಗಗ NG EN ಆ ಎಸ್ಟ iy A 


ಥಿ 4 


ಯಾ ರಯಿಂ ೭-೧-೫ 


ಬಹತೋ ದಾ ೨-೨-೭, 


ದಾನೊ ಆಗ್ಗೆ ಶೆ ಡಿ 


೨..೨.೧.೨_೬ 
ದಾಮಾನಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ೮-೨೩-೨ 
ಡಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸರಿಯತ್ತಾ ಮು ವಿಶ್ವ ೭-೮೩-೫ ' 
ಇ 
ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ೮-೮೪-೫; ಸಾಮ. ೧೫೫೦ 


ದಾಸಪಶ್ಚೀರಹಿಗೋಪಾ ೧-೩೨-೧೧ ; ಐ. ೨-೧೭ 


ಟೆ 


Mw 


ದಿದೃಕ್ಷಂತ ಉಹಸೋ ೩-೩೦-೧೩ 


ದಿದ್ಧಕ್ಷೇಣ್ಯಃ ಪಲ ಕಾಷಾ ಸು ೧-೧೪೬-೨ 


ದಿವಃ ಪೀಯೂಸಮುತ್ತಮಂ ೯-೫೧-೨, ಸಾಮ. ಜಿ 
೧೨೨೭ 
ದಿವಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪೂರ್ವಂ ೯-೧೧೦-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೪೯೪ 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ೧೦-೬೫-೭ 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಥೇನವೋ ೩-೭-೨ 
೧೫೯-೫ 


ದಿವಸ್ತಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದಃ 

ದಿವಶಿ ಶ್ಸಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ೧-೫೫-೧ 

ದಿನಶ್ಚಿ ಥಾ ರುಚಯಂತ ೩-೬ 
೯ ೩-೩೯-೨ 


ಹವ 4 ಕ 


ವರ್ಣಾರು 


ಜಾಡಿ ನ ಸ್‌ 


ದಿವತ್ತಿದಾ ವೋಮವತ್ತರೇಜ್ಯೋ ೧೦-೭೬-೫ 
ಗಿವಶ್ಶಿದ್ಬಾ ದುಹಿತರಂ ೪-೩೦-೯ 

ಒರೆ \ 
ದಿವಶ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ ೮-೮-೭ 
ಇಂದವೋ ೧-೪೬-೯ 
ಅಗ್ಲಿಃ ೧೦-೪೫-೧; 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫; 


"EX 
ಮ 


ದಿವಸ Wi Me 
-೧೨೫-೨; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೩ ; 
-೬.-೬-೫ 

ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರವ ಆ. ೧೦-೩೫-೨ 

ದಿವಾ ಚಿತ್ತಮಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ೧-೩೮-೯; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೮-೧ 

ದಿವಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ನಿ ೧-೧೬೧-೧೪ 

ಬನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ೭-೬೪-೧ 

ದಿವಿ ತೇ ನಾಭಾ ಪರಮೋ ಯ ೯-೭೯-೪ 

ದಿವಿ ನ ಕೇತುರಧಿ ೧೦೨-೯೬೨೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೦-೪ 

ದಿವಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ 


ಆಈ ( 
2೬ 
©) 


ಪಕ್ಷೋ ೧೦-೧೧೯-೧೧ 


ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಚುವನ ೪-21೩-೨ 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಶುಕ್ರಃ ಪೀಯೂಷಃ ೯-೧೦೯-೬ ; 


ಸಾಮ. ೧೨೪೩ 
ದಿಮೋ ಧಾಮಭಿರ್ವರುಣ ೭-೬೬-೧೮ 
ದಿಮೋ ನ ತುಭ್ಯಮನ್ವಿಂದ್ರ ೬-೨೦-೨ 
ದಿಮೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ೧-೧೦೦-೩ 
ದಿವೋ 


ನ ಯಸ್ಕ ತ ೬೨. -೭ 
ದಿವೋ ನ ಸರ್ಗಾ ಅಸ 
ನ 


ಗ್ರಮಹ್ನಾಂ ೯-೯೭-೩೦ 

ದಿವೋ ಪಿಪ್ರ Re ೯-೧೬- 

ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯನ್ಸಿಚಿಕ್ರ ೯-೮೬-೯ 

ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ರಾ ೯-೮೫-೧೦ 

ದಿನೋ ನಾಭಾ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ೯-೧೨-೪; ಸಾಮ. 
೧೧೯೯ 


ಕ್ರಮಣಿಕೆ 821 


ಗ ಅಟ ಗ ಸ ನ 





ಎ WS 


ದಿವೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮರುತೋ ೫-೮೩-೬ 


ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೭ 
ದಿವೋ ಮಾನಂ ನೋತೃದನ್‌ ಆ-೬೩-೨ 
ದಿಮೋ ಯಸ್ತಂಭೋ ಧರುಣಃ ೯-೭೪-೨ 
ದಿವೋ ರುಕ್ಮ ಉರುಚೆಕ್ಲಾ ೭-೬೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮ೆ-೭-೩ 
ದಿಮೋ ವರಾಹಮರುಷಂ ೧-೧೧೪-೫ 
ದಿಮೋ ವಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃಶತಾ ೧೦-೭೦-೫ 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ೧-೧೬೪-೫೨; ಅಥರ್ವ 
೭-೩೯-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೩ 
ದಿವ್ಯಃ ಸುಪರ್ಣೋತವ ಚಕ್ಷಿ೯-೯೭-೩೩ 
ದಿವ್ಯೃನ್ಯಃ ಸದನಂ ೨-೪೦-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೫ 
ದಿವ್ಯಾ ಆಪ ಅಭಿ ಯದೇನಂ ೭-೧೦೩-೨ 
ದಿಶಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ ೩-೩೦-೧೨ 
ದೀದಿವಾಂಸಮಪೂರ್ವ್ಯಂ ೩-೧೩-೫ 
ದೀರ್ಫಂ ಹೈಂಕುಶಂ ೧೦-೧೩೪-೬ ; 
ದೀರ್ಫತಂತುರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ಲೂಯಮಗ್ಗಿ ೧೦-೬೯-೭ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ೧-೧೫೫-೬ 
ದೀರ್ಫೆಸ್ಕೇ ಅಸ್ಪಂಕುಶೋ ೮-೧೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. ೧೦೯೧ 


೨೦-೫-೪ 
ದುರಾಧ್ಯ್ಯೋ ಅದಿತಿಂ ಸ್ರೇವಯಂತೋ ೭-೧೮-೮ 
ದುರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ೧-೫೩-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೨ 
ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ೧-೬೬-೫ 
ದುರ್ಗೇ ಚಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ೮೯೩-೧೦ 

-೧.೨೨-೬ ; ಆಥು. 
ದುರ್ಮಂತ್ವತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಮ ೧೦-೧ ; ಅಥ 

೧೮-೧-೩೪ 
ದುಹಂತಿ ಸಪ್ರೈಕಾಮುಪ ೮-೭೨-೭ 
ದುಹಾನ ಊಧರ್ದಿವ್ಯಂ ೯-೧೦೭-೫ ; ಸಾಮ. ೬೭೬ 

೦ ಗೆ -ಲ.೨- § A 
ದುಹಾನಃ ಪ್ರತ್ನಮಿತ್ಸಯ ೯-೪೨-೪; ಸಾಮ. ೭೬೦ 
ದುಹೀಯನ್ನಿತ್ರಧಿತಯೇ ಯುವಾಕುಃ ೧-೧೨೦-೯ 
ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ೬-೪೫-೨೬ 
ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ೪-೮-೧ ; ಸಾಮ. ೧೨ 
ದೂರಂ ಕಿಲ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೧೧-೮ 
ದೂರಮಿತ ಪಣಯೋ ವರೀಯಃ ೧೦-೧೦೫-೧೧ 
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` ದೂರಾಚಿ, ದಾ ವಸತೋ ೬-೩೮-೨ 


ಬ 
ಚನ. ಮುನಯನ್ನಾ ೭-೩೩-೨೨ 
ದೂರಾದಿಹೇವ ಯತ್ನಶೀ ಆ-೫-೧ ;: ಸಾಮ. ೨೧೯ 
ಹನ ತನ್ಹಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಸರಾಚ್ಛಿಃ ೧೦-೫೫-೧ 
ದೃಳಹಾ ಚಿದಸ್ಮಾ ಆನು ದುಃ ೧-೧೨೭-೪ 
ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದ್ಯಾ ವನಸತೀನ್‌ ೫-೮೪-೩ 
ದೃತೇರಿವ ತೇತವೃಕಮಸ್ತು ೬-೪೮-೧೮ 
ದೃಶಾನ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಿಯಾ ೧೦-೪೫-೮ ; 


ಕಾ 


ವಾ. ನಯ. 


೧೨-೧; ೧೨-೨೫ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ; ೪- 


೧-೧೦-೪ ; ೪೨-೨-೪ 

ದೃತೀನ್ಯೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ೧೦-೮೮-೭ 
ಜೀವಂ ಪೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಮೇಷೇ ೫-೪೯-೧ 
ದೇವಂ ಭ್‌ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ೫-೨೧-೪ 
ದೇವ ತ್ವ 


ಕ ಆವ ಮ ಜೋದರಯಂತಿ ೭-೭೯-೫ 


ತ್ವರ್ಯದ್ದ ೧೦-೭೦-೯ 


ದೇವಂದೇವಂ ವಮೋ$ವಸ ಇಂದ್ರಂಇಂದ್ರಂ ೮-೧೨-೧೯ 
ದೇವಂದೇವಂ ವೋಳವಸೇ ದೇನಂದೇನಂ ೪೨೨೭-೧೩ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೧ 
ದೇವಂ ನರಃ 
ದೇವಂ ಬರ್ಜಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ೨-೩-೪ 
ಶ್‌ ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಂ ೧-೬-೬ ; 


ಸವಿತಾರಂ ೩-೬೨-೧.೨ 


ಹ ೨೦-೭೦. ೨ 

__ ದೇವಸ್ತ ಷ್ಟ್ರಾ 
ಎ. ೧೦-೩೪ 

ಜೀವಸ್ಯ ವಯಂ 


ಸವಿತಾ 


ಸವಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ೬-೭೧-೨ 





ದೀವ ವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಯಂ ೩-೬೨-೧೧ 
ನ 
ಕ ರಹಿತಿಂ ಹುಗುಸುದಾ ರ್ಟ ದಶಸ್ಯ ೭-೧೦೩-೯ 


[ನಾ ಎತಸ್ವಾಮನದೂತ ಫೂರ್ವೇ ೧೦-೧೦೯-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೬. 
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ಜೇನಾ! ಕಪೋತ ಇಹಿತೋ. ೧೦-೧೬೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೭೧ ಫಿ ತ್ಯ ೧-೧೬... ತ 


ಫಿದಾ "ಆ ಯುಗೇ ಪ್ರ: ಸಮೇ ೧ 


'೦-೭೨- NS 


ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಃ ಸುಭಗಾ ॥ ನಹಂತಿ ಶಿ ಬ ನ 


Re 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


NNN NEN ST ಬ ಓಡಿ ಟೆ ಸ ಪಜಯ ಡಿ ಜಟಾ ಎಂ ತೆಟಥೆಭದ ಬಾನ ಯಾ ಲಅಛ00 ಗಿ 


ತು ಭಾ ಅಂಜ 


1 





SN ಅ ಬ ಆಗಾಗಾ ಲ್‌ ಆ'ಆ್‌ಇ್‌ಆ್‌ಇ್‌'ಆ ತಾಣ 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧೆ ೩-೫೪-೧೯ 
ದೇವಾನಾಂ ನು ವಯಂ ಜಾನಾ ೧೦-೭೨-೧ 
ದೇವಾನಾಮಿದವೋ ಮಹತ್‌ ೮-೮೩-೧ ; ಸಾ. ೧೩೮ 
ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ತೀರುಶತೀರವಂತು ೫-೪೬-೭; ಅಹ. 2 
೧೨-೪೫ 





೭-೪೯-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨೨-೧; ನಿ. 


ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಯಜೂ ೧-೮೯-೨ ; 


ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೫ ; ನಿ. ೧೨-೩೯ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾತಿಷ್ಮ ೧೦-೨೭-೨೩; 

ಫ್ರಿ. ೨.೨೨ 
ದೇವಾನ್ರಸಿಷ್ಠೊ ( ಅಮ್ಭೃತಾನ್‌ ೧೦೨೬೨1-೧೫ ; ೧೦- | 

೬೬-೧೨ 
ದೇವಾನ್ರಾ ಯಚ್ಛಕೃಮಾ ೧-೧೮೫-೮ : 
ದೇವಾನ್ಹುವೇ ಬೃಹೆಚ್ಛ_್ರ ವಸಃ ೧೦-೬೬-೧ ತೆ 
ದೇವಾವ್ಯೋ ನಃ ಪರಿಷಿಚ್ಯನಾನಾಃ ೯-೯೭-೨೬ 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೬೯-೯ ಕ 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯ ೨-೨೩-೨ ; 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಆ ಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೇ ೭-೨೧-೭ 
ದೇವಾಸ ಆಯನ?” ಪರಶೂಂರಬಿಭ್ರ ನ್‌ ೧೦-೨೮-೮ 
ದೇವಾಸ್ಟ್ಯಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರೋ ೧-೩೬-೪ ಸ 
ಬ ಟ್‌ ಹಿ ಷಾ. ಮನವೇ ೮-೨೭-೧೪; ವಾ. ತ 

ಯ. ೩೩-೯೪ ವ 
ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಃ ೮-೧೦೦-೧೧; ೩ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೦ ; ನಿ. ೧೧-೨೯ ತ್ತ 
ದೇವೀ ಷಳುರ್ವೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ೧೦-೧೨೨- ದ 

೫; ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೨ ಕ 


ದೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸುಶಿ ೧೦-೭೦-೬ 
ಜೀವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ೭-೯೭-೮ 
ದೇವೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತೇ ಯಜತೆ ತ್ರೈಃ ೪-೫೬-೨ 
ದೇವೀ ಯದಿ ತವಿಹೀ ೧-೫೬-೪ ಸ್‌ 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ವಿಶ್ರ ಶ್ರಯಧ್ವಂ ೫-೫-೫ | 
ದೇವೇನ ನೋ ಮನಸಾ ದೇವ ೧-೯೧-೨೩; 
ಯ. ೩೪-೨೩ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೇ ೮-೧೮-೪ ಸ 
ನ ಯಜ್ಞಿ ಸ್ವಿಯೇ ಭಃ ೧೨-೮೮-೩ 


ಇ Ne 
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ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹಿ 0 0 ಡುಗ ಬಾಡಿ ಇಡಿ 0ಎ. ಎ0೧ ಎ ಪ ೧ (ಕಕ ಉಂಡ ಕ ವ ವ ವ ವವ ನು ವ ಬೃ ಚ ಸುಜ ಬು ಬಚಚ ಸಾ ಹಖಾಡಿ ಸಾನ ಬ ಸಭಾ ಗಯಾ 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕಮವೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ೧೦-೧೩-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೧ 

ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತಾ ಯ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೮-೫; ಸಾಮ. 
೧೧೮.೨ 

ಪಾಜಸೇ ೯-೧೦೯-೨೨ 


ವ.ಥ 
ಖು 


ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಸ್ವಾ ನಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ೪-೫೪-೨; ವಾ. ಯ. 


ದೇವೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು (01 ತನ) ೧. 
೧೦೬-೭ 

ದೇವೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ಥಿ ಪಾತು (0 ನಹಿ) ೪- 
೫೫-೭ 

ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ೧-೯೪-೧೩ 

ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಪರಿಭೂರ್ಯತೇನ ೧೦-೧೨-೨; ಅಥ 
೧೮-೧-೩೦; ನಿ. ೬-೪ 

ದೇವೋ ದೇವಾಯ ಧಾರಯೇಂದ್ರಾಯ ೯-೬-೭ 

ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸೃಥಿವೀಂ ೧-೭೩-೩ 

ದೇವೋ ನ ಯಃ 

ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ೫-೪೨-೫ 

ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ೭-೧೬-೧೧ ; ಸಾಮ. 


ಸವಿತಾ ೧-೭೩-೨ 


ದೇವಯಜ್ಞಾ ೧೦-೧೦೭-೩ 


ಥಮಾ ನ್ಯೈಂಜೇ ೩-೪-೭ ; 


ಮಿ ತ್‌ 
ದ್ಬವೀ ಫೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣ 


a ಳೆ 


ದೈೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ಲ 

೩-೭-೮ 
ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ೧೦-೬೬ 


ದೃವ್ಠಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ವಿದುಷ್ಟರಾ ೨-೩-೭ 

ದೆವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ೧೦-೧೧೦- 
೭; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೭; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೨; 
ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೩; ನಿ. ೮-೧೨ 

ದೋಹೇನ ಗಾಮುಪ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಾಯಂ ೧೦-೪೨-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೨ 
ದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೊ € ಹರಿಧಾಯಸಂ ೩-೪೪-೩ 

ದ್ಯಾವಾ ಚೆದಸ್ಕೆ ಒಬ ಸ್ಥೆ 
೨೦-೩೪-೧೪ 





ಪೃಥಿವೀ ೨-೧೨-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 


823 


ನ್‌ ನ್‌ ಛಾ 





ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮಂ ೨-೪೧-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ, 
೪-೧-೧೧-೪ ; ನಿ. ೯-೩೮ 

ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೩೫-೩ 

ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಜನಯನ್ನ ಭಿ ೧೦-೬೬-೯ 

ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಚದಿತೇ ೭.೬೨-೪ 

ದ್ಯಾವಾ ಯಮಗ್ರಿಂ ಸ್ಥ ಸೃಧಿವೀ ೧೦-೪೬-೯ 

ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕ್ಲಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ೧೦-೧೨-೧; ಅಥ ರ್ನ. 
೧೮-೧-೨೪ 

ದ್ಯಾಮೋ ನ ಯಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ೬-೪-೩ 

ದ್ಯಾವೋ ನ ಸ್ಮೃಭಿಶ್ವಿತ ೨-೩೪-೨ 

ದ್ಯುಕ್ತಂ ಸುದಾನಂ ತವಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ಆ-೮೮-೨ ; 
ಸಾಮ- ೬೮೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೨; ೨೦-೪೯-೫ 

ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಬೃಹತೀಮೃತೇನ ೫-೮೦-೧ 

ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ೬-೧೫-೪ 

ದ್ಯುಭಿರಕ್ಕು ಭಃ ಪರಿಪಾತಮ ೧-೧೧೨-೨೫; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೩೦ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 

ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ನಿತ್ರಮಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ೧೦-೭-೫ 


ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹೈಸ್ಕೇ ೬-೪೪-೯ 


ದ್ಯುವ್ನಾ ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೮೭-೧ 
ದ್ಯುಮ್ಸೇಷು ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ೩-೩೭-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೭ 


ದ್ಯಾರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೂಮಾರ್ಯಃ ೬-೨೦-೧ 
ದ್ಯರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿ ೧-೧೬೪-೩೩; ಆಥ. 


೯-೧೦-೧೨; ನಿ. ೪-೨೧ 


ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪ ಥಿವೀ ೧-೧೯೧-೬ 
೬1) 
ಇ “ಇ 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ತ್ವ ಪೃಥಿವೀ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ೩-೬-೩ 
ದ್ಯೌಶ್ಟ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಪ್ರಚೇತಸಾ ೧೦-೩೬-೨ 
ದೌಶ್ಸಿದಸ್ಯಾಮವಾಂ ಅಹೇಃ ೧-೫೨-೧೦ 
ದ್ಯೌಸ್ತಿತಃ ಪೃಥಿನೀಮಾತರ್‌ ೬-೫೧-೫ ; ತ್ರೆ. ಬಾ 


೨-೮-೬-೫ 


ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾ ೧೦-೧೨೩-೮; ಸಾ 


ದ್ರಪ್ಸಮಪಶ್ಯಂ ನಿಷುಣೇ ಚರಂತಂ ೮-೯೬-೨೧೪ ; 


೨೨೦-.೧೩೭-೮ 
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ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೭-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ' ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಜೀಜನಂತ್ಸಂವಸಾ ೪-೬-೮ 
೧೮-೪-೨೮; ವಾ. ಯ. ೧೩-೫; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧ ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಸ್ವಯಶಸಂ ೯-೯೮-೬; ಸಾ. ೧೩೩೦ 
೮-೩ ; ೪-೨-೮-೨ , ೪೨-೯-೫; ತ್ಸ. ಆ. ೬-೬-೧ ದ್ವಿಷೋ ನೋ ವಿಶ್ವತೋಮುಖಾ ೧-೯೭-೭; ಅಥ. 

ದ್ರವತಾಂತ ಉಷಾ ೩-೧೪-೩ ಖಶಿ೩-೭, ತ್ಫೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 

ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪಿಪೀಷತಿ ೧-೧೫-೯; ವಾ. ಯು. | ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ವ್ವತೋ ೧-೧೫೫-೫ 
೨೬-೨೨ ದ್ರೆ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ೧೦-೮೫-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. 


| 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ೧-೧೫-೮ | ೧೪-೧-೧೬ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣ ಸ್ತುರಸ್ಯ ೧೨೯೬-೮ | ದ್ವೇ ನಪ್ಲುರ್ದೇವವತಃ ೭-೧೮-೨೨ 


€ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಾ ೧-೧೫-೭ ; ಬ್ರೀ ನಿರೂಪೇ ಚರತಃ ಸ್ವರ್ಧೇ ೧೯೫-೧; ವಾ. 


ks 


ವಿ: ೮-೨ | ಯ... ೩೩-೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 3-೭-೧೨-೨ 
ಸ ನಿ ಳ್‌ ಲ ತ್‌ I ೧೮೭೦ 
ಪ್ರಾಪಂ ವಸಾನೋ ಯಜತೋ ದಿವಿ ೯-೮೬-೧೪ | ದ್ರಷ್ಟಿ ತೃಶ್ರೂರ ನಜ ಯಾ ೧೦-೩೪-೩ 
| ಲ ೧ತ 
ದ್ರು ಹಂ ಜಿಘಾಂಸಂ ಧ್ವರಸಮಂ ೪-೨೩-೭ ದ್ವೇ ಸಮೀಚೀ ಬಿ ನತ ಶೈರಂತಂ ೧೦-೮೮-೧೬ 
೮ ಅಶ್ಚಣವ ಎ ೮೮-೧೫ ; 
ದ್ರುಹೋ ನಿಷತ್ತೂಪ ೈಶನೀಚಿದೇವೆ ೈಃ ೧೦-೭೩-೨ ತೇ ಸ್ಕೀ ಅಪೈಂಖಂ ಸಿತ್ತಣಾಂ ೧೦ 


| ವಾ. ಯ. ೧೯-೪೭; ಶೈ. ಬಾ. ೧-೪-೨-೩3 
ದ್ರ ನ್ನ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಡ್‌್‌ ವಾ.ಯ. ೧೧-೭೦, | ಸ ದಜ ದಿ 


ಸಂ ೨-೬.-೩-೫ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೧೪ 
ಲು ೦. ೪.೧-೯.-.೨9 


ದ ಧನಂ ನ ಸಂದ್ರಂ ಬಹುಲಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೇ 
ದ್ವಯಾಂ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ವಿಂಶತಿಂ ೬-೨೭-೮ ಗಾ 
ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ೪-೩೩-೭ 


ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಶಕೃ ೧-೧೬೪-೪೮; ಅಥರ್ವ. ೧೦ 


೧೦-೪೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೫ 


ಆ. ಓ-೧-೩ 
ಲ೪ ; ಲಿ. ೪-೨೭ 

ದಾ;ದಶಾರಂ ನಹಿ ಯ ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ತ್ತ ಧಿಷಣಾವ ೬-೧೧-೩ 

ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಞರಾಯ ೧-೧೬೪-೧೧ ; ಅಥ... 

ತ ತ್ತ , ಥನ್ರಿ ಚ ಯತ್ನೃಂತತ್ರಂ ಚೆ ೧೦-೮೬-೨೦, ಅಥರ್ವ. 

೯-೯-೧೩ ; ನಿ. ೪-೨೭ ಫ 


ಮ ನಾಸಾ | ೨೦-೧೨೬-೨೦ 
ದ್ಲಾವಿಮನ ವಾತ ವಾತಃ ೧೦-೧೩೭-೨; ಅಥರ್ವ, | 
ಖು 3 DSS ಧನ್ತನಾ ಗಾ ಧನ್ರನಾಜಿಂ ಜಯೇ ೬-೭೫-೨; 
೪-೧೩-೨; ತ. ಬ್ಲಾ. ೨೪-೧-೭; ತ್ರೈ, ಆ. ೪. .! 
ತಲಪ ಫ ಸ] ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೯ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೬೬-೧; 
೪೨-೧ | ನ 
| ನಿ. ೯-೧೭ 


ದ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ೧-೧೬೪-೨೬ | 
ಅಥವ. ೯-೯-೨೦ ; ಪಿ. ೧೪-೩೦ 
ದ್ರಿತಾ ಯದೀಂ ಶೇಸ್ತಾಸೋ ೧-೧೨೭-೭ 


ಧನ್ವನ್‌ಸ್ರೊ ತೂ ಕ ಕೈಣುತೇ ಗಾತು೨ ೧-೯೫-೧೦ 
ಧರ್ತಾದಿವಃ ಸವತೇ ಕೃತ್ತೋರ ರಸಃ ೯-೭೬-೧; ಸಾಮ 


೫೫೫ ; ೧೨೨೮ 
ದ್ವಿತಾಯ ಮ್ಭ್ರಕ್ತ ವಾಹಸೇ ೫-೧೮-೨ 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಸ್ಸೃಷ್ಟ ಊ. ೩-೪೯-೪ 
ದ್ರಿತಾ ಯೋ ವ್ರ ವೃತ್ರ ಹಂತಮೋ ೮-೯೩-೩೨, ಸಾಮ. 1 ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ೧೦-೬೬-೧೦ 


ಹ ಬಾಬ್‌. ಡಾ ಹಡ... ತಾಜಾ ಸಾಾಾಿ- 


ದ್ರಿತಾ ವಿ ವವ್ರೇ ಸನಜಾ ೧-೬೨-೭ ಧಾತಾ ಧಾತ್ಮಣಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೧೨೨-೭; 


pe ಕ್ಕೆ ದ್ವಿತಾ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣನ್ನಮೃತಸ್ಯ ೯೯೪.೨ * | ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೩ 
ಭ್‌ ದ್ವಿಧಾ ಸೂನವೋ5ಸುರಂ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ೧೦-೫೬-೬ ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ೩-೫೨-೧; ಸಾಮ. ೨೧೦ 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿದಥೇಷು ೩-೫೫-೭ ವಾ. ಯ. ೨೦-೨೯ 


೧೭೯೧; ಬ್ರೂ. ೨-೭೧೩-೨ | ಧರ್ಮುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೩-೭ 
| 
| 
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ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭವನಮಧಿ ೪-೫೮-೧೧ ;ವಾ.ಯ. 
೧೭-೯೯ 

ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಯೋ ಯುಜ್ಯೇಭಿರರ್ಕೆೇ ೬-೩-೮ 

ಧಾರಯಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ೨-೨೭-೪ ; ತ್ಸೆ. ಸಂ. ೨- 
೧-೧೧-೪ 

ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೧; ತ್ರೆ.ಬ್ರಾ. ೨-೫- 

೫-೪ 

್ರಿನ ಓಷಧೀಃ ೮-೪೩-೭ 

ಸ್ವರ್ಷಾಂ ೫-೪೫-೧೧ 


1 ಕೃಣ 
ಧಿಯಂ ವೋ 
ಪೂಷಾ ಜಿನ್ವತು ೨-೪೦-೬ ; ತೈ. 


€ ಅಪ್ಪು ದಧಿಷೇ ಸ್ಥ 

ಬ್ರಾ. ೨- 
€ ವರೇಣ್ಯೋ ೩-೨೭-೯; ಸಾ. ೧೪೭೯ 

ಧಿಸಾ ಯದಿ ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ ಲ 9೧-೬ 

ಧಿಷ್ತ ವಜ್ರಂ ಗಭಸೊ ೧, ಹೀ ೬-೪೫-೧೮ 

ಶವಃ ಶೂರ ಯೇ ನಃ 


ಸ ರಾಣಾ ೧ನ ದು ಲ. ೧ 
ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ರಸ್ಕೆ ೮-೪-೨೦ 


ಧಿಸ್ರಾ ೨-೧೧-೧೮ 
ಧೀ 
ಧೀಭಿರರ್ವದ್ರಿರರ್ವತೋ ೬-೪೫-೧೨ 
ಧೀಭರ್ಥಿನ್ವಂತಿ ವಾಜಿನಂ ೯-೧೦೬-೧೧ ; ಸಾ. ೯೪೧ 
ಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಸಿ ೭-೮೬-೧ 

ಪದಂ ಕವಯೋ ನಯಂತಿ ೧-೧೪೬-೪ 


ಧೀರಾ ತ್ಮ 
ಧೀರಾಸಫ 


ಧೀರೋ ಹಸ 


೧ 


ಸ್ಕೃದ್ಮಸದ ದ್‌ ೮-೪೪-೨ 


ಮೆ 


ಶುಷೇ ೫-೫೭-೩ 


ಧಿ ದ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾಂ ದಾ 
ತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಕಹಿರಾ ೨-೨೯-೧ 
ತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ೧೦-೬೬-೮ 
ತೋ ಧನದಾಃ8 ಸೋಮವ ದ್ಧ ಃ 
ದೃೃಷನ್ಮನಃ ಲ-೬೨-೨೫ 
ಕಲಶೇ ೬-೪೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೭೬-೬ 


೬-೧೯-೫ 


ಲ 
(೭ a ಟ್ಟ 


ಪ್ರತ್ಛಸ ್ಲಿಸ್ಕು ಕಾಮ್ಯಂ ೩-೫೮-೧ 
ಧೇನುಂ 3 ತ್ರಾ ಸುಯವಸೇ ದುದುಕ್ಷನ್‌ ೭-೧೮-೪ 
ಧೇನುಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ೮-೧೪-೩; ಸಾ. ೧೮೩೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೩ 
ಥೇನೂರ್ಜಿನ್ತ ತಮುತ ೮-೩೫-೧೮ 
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ಧ್ರುವಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ೬-೯-೫ 

ಧ್ರುವಂ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೧೦-೧೭೩-೫ : 
೬_೮೮-೨ 

ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹವಿಷಾ ೧೦-೧೭೩-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯೪-೧; ವಾ. ಯ. ೭-೨೫; ತೈ.ಸೆಂ. ೩-೨-೮-೬ 

ಧ್ರುವಾ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ೧೦-೯೪ 
೧೨ 

ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌರ್ಥ್ರ್ರುವಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೭೩-೪ ; ಅಥ. 

೨-೪-೨-೮ 


ಅಥ. 


೬-೮೮-೧ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 
ಧ್ರುವಾಸು ತ್ರಾಸು ಕ್ಷಿತಿಷು ೭-೮೮-೭ 
ಧ್ವಸ್ರಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ ೯-೫೮-೩ ; 

೧೦೫೯ 


ಸಾಮ. 


ನ 


ನಕಿಃ ಸರಿಸ್ಟಿರ್ಮಘೆವನ್‌ ಆ-ಆ೮೮೨೬. 
ನಕ: ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ೭-೩೨-೧೦ 
ನ ರಸ್ಯ ಶಚೀನಾಂ ೮-೩೨-೧೫ 

ನಕಿರಸ್ಯ ಸಹೆಂತ್ಯ ೧-೨೭-೮ ; 
ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರೋ ೪-೩೦-೧; ಸಾಮ. ೨೦೩ 


೩೬೨) 


ನಕಿರೇಷಾಂ ಥಿಂದಿತಾ ಮರ್ತ್ಶ್ಯೇಷು ೩-೩೯-೪ 


ನಕಿರ್ದೇವಾ ಮನೀಮಸಿ ೧೦-೧೩೪-೭ ; ಸಾಮ ೧೭೬ 
ನಕಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಂ ಜನೂಂಹಿ ೭-೫೬-೨ 
ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ೧-೬೯-೭ 

ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶದ್ಯಸ್‌ ೮-೭೦-೩; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨.೧೮ 


ಸಾಮ. ೧೪೧೬ 


ಸಾಮ. 
೨೪೩ ; ೧೧೫೫ ; 
ನಕಿಷ್ಟ ೦ ಕರ್ಮಣಾ ನಶ ಪ್ರ ೮-೩೧-೧೭ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೪ 
ನಕಿ ಸ್ಚ_ದ್ರಥೀತರೋ ೧-೮೪-೬ ; 
ನಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಇಂದ್ರ ತೇ ೮-೭೮-೪ 
ನಕೀಮಿಂಡ್ರೋ ನಿಕರ್ತವೇ ೮-೭೮-೫ 
ನಕೀರೇವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಂದಸೇ ೮-೨೧-೧೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೩೯೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೪-೨ 
ನಕ್ರ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೆ ೧೯೬-೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೨; ೧೭-೭೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
೧೦೨೪ ; ೪-೬-೦1೨; ೪೭-೧೨-೩ 


ಸಾಮ. ೯೫೦ 
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ಬಾಡಿ ಬಾಗು ಗಿಡಿ ಗ ಗ ಗಾಹಿಗು ೧0 0 ಗಿ 0 ಗಿ ಬ ಡಹ ಗ ಬಗ ಬಟಹಿಂ ಏಜಟ 0೬ 


ಸತ್‌ AAP a ವಾತಾ 
NN NAN NN ಮಡಿ ಬ ಬ ಮಡ ಬ ಗಟ ಓಓಡಿ ಗ ಬ ಗ 00 ನ್ಯಾಸ ತ್ತಾ, ಸತ ಸತ್ತ ತ್ವಾ ಲಾಟ್‌ ANN 


ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಮಿನ್‌ ೧-೧೩-೭ | ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಮಾಯಿನೊ ೩-೫೬-೧ 
ನಕ್ಷದ್ಧ ವಮರುಣೀಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾಟ್‌ ೧-೧೨೧-೩ ಬ್‌ ತಿಷ್ಕಂತಿ ನ ನಿ ೧೦-೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೯; 
ನಕ್ಷದ್ದೋತಾ ಪರಿ ಸದ್ಮ ೧-೧೭೩-೩ ನಿ. ೫-೨ 


ನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಮವಸೆ ೮-೫೪-೨ 
ನ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿಬ್ರೇ ೨-೧೬-೩ | 
ನ ಘಾ ತ್ವದ್ರಿಗಪ ೧೦-೪೩-೨; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೨ | 


ತೇ ಅದೇವಃ ಪ್ರದಿವೋ ರಿವಾಸತೆ ೧೦-೩೭-೩ 
ತೇ ಅಂತಃಶವಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ೬-೨೯-೫ 


BLU ಟಿ 


ತೇ ಗಿರೋ ಅನಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ್ರ ೭-೨೨-೫ ; 
ನ ಫಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನಃ ೧-೧೭೮-೨ ; ಸಾಮ. ೧ 


ನ ಘಾ ವಸುರ್ನಿಯಮಶೇ ೬-೪೫-೨೩ ; ಸಾಮ. ನ ತೇ ತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಸ್ಮದೂಸ್ವ ೫-೩೩-೩; ವಾ 
೧೬೬೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೨ | ಯ. ೧೦-೨೨ 
ನಘಾಸ ಮಾಮಪ ಜೋಷಂ ಜಭಾರ ೪-೨೭-೨ | ನ ತೇ ದೂರೇ ಪರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸಿ ೩-೩೦-೨; 
ನ ಫೇಮನ್ಯದಾ ಪಪನ ೮-೨-೧೭ ; ಸಾಮ. ೭೨೦; ' ವಾ. ಯ. ೩೪-೧೯ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨ | ನ ತೇ ವರ್ತ್ಕಾಸ್ಥಿ ರಾಧಸ ೮-೧೪-೪; ಅಥರ್ವ. 
ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ರೋ ರಿಕ್ಕಮಾ ೩-೩೧-೨; | ೨೦-೨೭-೪ 
ನಿ. ೩-೬ | ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯವಾನೋ ೭-೯೯- 
ನ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ೭-೧೮-೨೦ | ನತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟ್ಯೇತತ್‌ ೧೦-೧೦-೨; 
ನ ತಂ ರಾಜಾನಾವದಿತೆ ಕುತಶ್ಚನ ೧-೩೯-೧೧ ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨ 
ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೧೦-೮೨-೭ ; ನ ತೇ ಸವ್ಯಂ ನ ದಕ್ಷಿಣಂ ೮-೨೪-೫ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೩೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨; , ನ ತ್ವದ್ರೋತಾ ಪೂರ್ಮೋ ಆಗ್ಗೆ ೫-೩-೫ 
ಠಿ. ೧೪-೧೦ | ನತ್ತಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತ ಸಿಂಧುಃ ೩-೩೨-೧೬ 
ನ ತೆಂ ಜಿನಂತಿ ಬಹವೋ ನ ದಭ್ರಾ ೪-೨೫-೫ ನತ್ತಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ೮-೯೭-೯ 
ನ ತದ್ದಿವಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೫೨-೧ ನತ್ತಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯೋ ೮-೮೮-೩ ; ಸಾಮ. 
ನ ತಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತ್ಯಜೋ ೮-೪೭-೭ | ೨೯೬ 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಾಂ ಕುತಃ ೨-೨೩-೫ 
ನ ತಮಂಹೋ ನದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ೧೦-೧೨೬-೧; 


ಸಾವು. ೪.೨೬ 


ನತ್ತಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ತಯೆ ಆ-೧೯-೨೬ 
ನತ್ತಾ ವರಂತೇ ಅನ್ಯಥಾ ೪-೩೨-೮ 
ನ ತ್ರಾವಾಂ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ೭-೩೨-೨೩ ; ಸಾಮ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಾನಿ ೭-೮೨-೭ ೬೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೨, ವಾ. ಯ. 


ಮಾನಾ ತಾಜಾ ಕಾರಾ 
ತ ನಾವಾ ನ ನಾವಾ ಹಾಸನ ಪಾಸ ಎಟ ಲ 
ವಾ್‌ ರಾರಾ ತಾರಾ 







ನ ತಮಗ್ಗೈೆ ಆಲಾತಯೊ ೮-೭೧-೪ ೨೭-೩೬ 

ನ ತಮಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ೧೦-೬೨-೯ ನತ್ತಾ ಶತಂ ಚೆನ ಹ್ರುತೋ ೯-೬೧-೨೭; ಸಾಮ. 

ನ ತಸ್ಯ ಮಯಯಾ ಚನ ೮-೨೩-೧೫; ಸಾಮ. ೧೦೪ ೧೨೧೫ 

ವ ತಸ್ಯ ದ್ದ ತದು ಷು ೧೦-೪೦-೧೧ ನದಂ ವ ಓದತೀನಾಂ ೮-೬೯-೨; ಸಾಮ. ೧೫೧೨; 

ಈ 
ಸ ನತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ಲುತೆ ೬-೨೮-೪ ; ಐ. ಆ. ೧-೧೩ 
ಷ್ಟ ಸ Ca k | ಸ 
3 ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬೯ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ೨.೨೭-೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
ತ ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ೬-೨೮-೩; ಅಥರ್ವ. ೨-೧-೧೧-೫ 
೪-೨೧-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬೯ ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮಮುಯಾ ೧-೩೨-೮ 
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ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭವನಮಧಿ ೪-೫೮-೧೧ ;ವಾ.ಯ. 
೧೭-೯೯ 
ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಯೋ ಯುಜ್ಯೇಭಿರರ್ಕೇ ೬-೩-೮ 


ಧಾರಯಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ೨-೨೭-೪ ; ತೆ. ಸಂ. ೨- 
೧-೧೧-೪ 
ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೧ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 


೫-೪ 


ಆ 
ಸ್ರೀ ಸ್ಪರ್ಷಾ ೦ ೫-೪೫-೧೧ 
ಲ 


ನ್ವತು ೨-೪೦-೬ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨- 


“0 


ಯಾ ಚಕ್ರೇ ವರೇಣ್ಯೋ ೩-೨೭-4೯; ಸಾ. ೧೪೭೯ 
ಧಿಸಾ ಯದಿ ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ ೪-೨೧-೬ 
ಧಿಷ್ತ ವಜ್ರಂ ಗಭಸ್ತೊ ೬-೪೫-೧೮ 
ಧಿಷ್ನಾ ಶವಃ ಶೂರ ಯೇ ನಃ ೨-೧೧-೧೮ 

ಬಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ರಸ್ಕ ೮-೪-೨೦ 
ಧೀಭಿರರ್ವದ್ಧಿರರ್ವತೋ ೬-೪೫-೧೨ 
ಧೀಭರ್ಜಿನ್ವಂತಿ ವಾಜಿನಂ ೯-೧೦೬-೧೧ ; ಸಾ. ೯೪೧ 
ರಾ ತ್ವಸ್ಕೃ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಸಿ ೭-೮೬-೧ 
ರ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಯಂತಿ ೧-೧೪೬-೪ 
ರೊ ಹ್ಯ ಸ್ಕದ್ಮಸ ಸಿದ್‌ ೮-೪೪-೨೯ 
Ine. ಸುಪ್ರಕೇತಂ ೪-೫೦-೨; ಆಥರ್ವ. ೨೦ 


ಧೊನುಧ ದ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾಂ ದಾಶುಷೇ ೫-೫೭-೩ 
ತಾ ನ ಇನಿರಾ ೨-೨೯-೧ 

ಇಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ೧೦-೬೬-೮ 
( ದ ಸೋಮವ ವೃದ್ಧಃ ೬-೧೯-೫ 


CCT 
ತ್ರ 


Gl 
ಇ 


9 ೮-೬.೨-. 
ಕಲಶೇ ೬-೪೭-೬ ; ಜಿ. ೭೭೬೨೬. 


ಲ 

ra 

CL 

೩% 
J 


೧೮. 
ಔ 


ಲ್‌ 060 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ೩-೫೮-೧ 
ಧೇನುಂ ನ ತ್ವಾ ಸುಯವಸೇ ದುದುಕ್ಷನ್‌ ೭-೧೮-೪ 
ಧೇನುಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ೮-೧೪-೩, ಸಾ. ೧೮೩೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೩ 
ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ರ ತಮುತ ೮-೩೫-೧೮ 
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| 


ಡಾ ದ ದ 


(ಲಲ್ಲಿ 


do 
೭೫. Bl 


825 





ದ್‌್‌ 





pe 


ದ್‌ ಕ್‌ ನ ಸರ ಮ್‌ ಇರಾನ್‌ ಇರ್‌ೌಎ್‌ಾಮ್‌ಡ ಫ್‌ ಮ್‌ ಇರ್‌ ಗ ಇಫ್‌. ಗ್‌ ಇಡಾ ಇಫ್‌. ಇ. ಇ ಸಾ ಡ್‌. 


ಧ್ರುವಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ೬-೯-೫ 

ಧ್ರುವಂ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೧೦-೧೭೩-೫ : ಅಥ. 
೬_೮೮-೨ 

ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹವಿಷಾ ೧೦-೧೭೩-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯೪-೧; ವಾ. ಯ. ೭-೨೫; ತೈ.ಸಂ. ೩- ೨-೮-೬ 

ಧ್ರುವಾ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ೧೦-೯೪ 
೧.೨ 

ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌರ್ಥ್ರ್ರುವಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೭೩-೪ ; ಅಥ. 
೬-೮೮-೧; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೮ 

ಧ್ರುವಾಸು ತ್ರಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು ೭-೮೮-೭ 

ನಸ್ತಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ ೯-೫೮-೩; ಸಾಮ. 
೧೦೫೯ 


ನ 


ಪರಿಷ್ಟ್ರಿರ್ಮಘವನ್‌ ೮-೮೮-೬ 
ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ೭-೩೨-೧೦ 


2೬ 
ys 


UU ೭೬ 
Cfo Clo 


ರಸ್ಕೃ ಶಚೇನಾಂ ೮-೩೨-೧೫ 
ಕೆರಸ್ಕ್ಯ ಸಹೆಂತ್ಯ ೧-೨೭-೮ ; 
ಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ರದುತ್ತರೋ ೪-೩೦-೧ ; 
ರೇಷಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮರ್ತೈೇಷು ೩-೩೯-೪ 


ಕೈದ ಮನೀಮಸಿ ೧೦-೧೩೪-೭ ; ಸಾಮ ೧೭೬ 


ಸಾಮ. ೧೪೧೬ 
ಸಾಮ. ೨೦೩ 


Clo 


Lau 


೯ೀಷಾಂ ಜನೂಂಹಿ ೭-೫೬-೨ 
ಏತಾ ವ್ರತಾ ೧-೬೯-೭ 


ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶದ್ಯಸ್‌ ೮-೭೦-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯.೨.೧೫ 


ಸಾಮ. 


೨೪೩ ; ೧೧೫೫ ; 
ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ ಪ್ರ ೮-೩೧-೧೭ ; ತ್ರೆ. 
ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೪ 
ಕಿಷ್ಟೈ ದ್ರಥೀ ತರೋ ೧-೬ 

ಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಇಂದ್ರ ಹ ೮-೭೮-೪ 
ಕೀಮಿಂದ್ರೋ ಫಿಕರ್ತವೇ ೮-೭೮-೫ 

ಕೀರೇವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಂದಸೇ ೮-೨೧-೧೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೩೯೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೪-೨ 


; ಸಾಮ. ೯೫೦ 


ಇ. ೭ ಇಓ ಛ್‌ 


ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೆ ೧-೯೬-೫; 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೨; ೧೭-೭೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
೧೦-೨೪ ; ೪-೬-೦1೨ ; ೪-೭-೧೨-೩ 
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'ನಕ್ಕೊ ೀಷಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಮಿನ್‌ ೧-೧೩-೭ 
ನಕ್ಷದ್ದವಮರುಣೀಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾಟ್‌ ೧-೧೨೧-೩ 

ನಕ್ಷ್ಚದ್ಬೋತಾ ಪರಿ ಸದ್ಮ ೧-೧೭೩-೩ 
ನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಮವಸೆ ೮-೫೪-೨ 
ನ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿಚ್ಚೇ ೨-೧೬-೩ 
ನ ಘಾ ತ್ವದ್ರಿಗನ ೧೦-೪೩-೨, ಆಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೨ 
ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನಃ ೧-೧೭೮-೨ 
ನ ಘಾ ವಸುರ್ನಿಯಮತೇ ೬-೪೫-೨೩ ; 
೧೬೬೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೨ 

ಸ ಮಾಮಪ ಜೋಷಂ ಜಭಾರ ೪-೨೭-೨ 


ಸಾವ. 


fed.” 
ಸಾತಿ 
ತಿ 
ಹ ಹ 


ನಘಾ 
ಇಷ್ಟೆ ನ 


೫ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨ 
ನ ಜಾವಮಯೇ ತಾನ್ರೋ ರಿಕ್ಚಮಾ ೩-೩೧-೨; 
ಹ ನಿ: ೩-೬ ; 
ನ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ೭-೧೮-೨೦ 


ನ ತಂ ರಾಜಾನಾವದಿತೆ ಕುತಶ್ಚನ ೧-೬೯-೧೧ 
ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೩೧; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
ರಿ. ೧೪-೧೦ 
ನ ತಂ ಜಿನಂತಿ ಬಹವೋ 
ನನ ತದ್ದಿವಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೫೨-೧ 
ತ ನ್ನ ತಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತ್ಯಜೋ ೮-೪೭-೭ 
°° ವತಮಂಹೋನದುರಿತಾಂಕುತಃ೨ 


ನ ದಭ್ರಾ ೪-೨೫-೫ 


೨-೨೩-೦5 









ರನ ೧೦-೬೨-೯ 

ಮಯಯ ಅನ ೮-೨೩-೧೫; 
ತದು ಹು ೧೦-೪೦-೧೧ 
ಚತ ಪ್ರಾ ೯ ರ್ವಾ ನ ರೇಣುಕಕಾರೋ! ಅಶ್ಟು ತೆ ೬-೨೮-೪; 


ಕ್ರ 
ಕ್ಸ್‌” ಲ ಧಾಡಿ ಶಾ 


ಖಾ -೨೧-೪ ; ತ್ಯ ಬ್ರಾ. ೨-೪೬೯ 






3 
mp 


ತಿ ನದಃ ಎ. ೬-೨೮-೩; 
್ರ್ರ. ೨೪೬ 


ಘೇಮನ್ಯದಾ ಪ ಪಪನ ಆ-೨-೧೭ ; ಸಾಮ. ೭೨೦ , 


ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೧೦-೮೨-೭; 
೪-೬-೨-೨ ; 


x ಈ ಜ್ಯ ನ ದುರಿತಂ ಶೇನಾಸೋ ೧೦-೧೨೬-೧, 


ಸಾಮ. ೧೦೪ 


; ಅಥರ್ವ. 


ಯಗ್ರೇದದ ` 


~~ ಭಾಭ ಬಟ ಬ ಭಾ ಬಾ ಬಗ್ಗು, ಎ ಭ್ಯ ಸ ಬ್ಯ ಬಾ ಸಾಜ ಸಡಯಡಟಿ ಸ ಬ್ದ ಬೃಹ ಬಾಚಿ ಬಾ ಗಾ ಯ ಶಿ ಯಯ ಬುಜ ಟಬ ಬಯ ಯೂ 


| 
| 
| 


ಈ 


1 ಫದಂ ನ ಭಿನ್ನಮಮುಯಾ ೧-೩೨-೮. 






- ~~ ಬ ಪನ ಗಿ ಉಗ 
ಎ ವ ಸ ವ ಬಂಧ ತ ಸದ ನ ಡಶಾ ಯಿಯ ಯಿಯ ಬ ಯಬ ಯಜ 0 ಗಾಗ ಗ್‌ 


ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಮಾಯಿನೊ ೩-೫೬-೧ 2 
ನ ತಿಸ್ಕಂತಿ ನಿ ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೯; 

ಅ. ೫.೨ 

ತೇ ಅದೇವ$ ಪ್ರದಿವೋ ನಿವಾಸತೆ ೧೦-೩೭-೩ | 
ತೇ ಅಂತಃಶವಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ೬-೨೯-೫ 

ನತೇ ಗಿರೋ ಅನಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರೆಸ್ಕ ೭-೨೨-೫ ; 


೧೦-೧೦-೮ ; 


QL 2 


ತ ಇಂದಾ ಭ್ಯಸ್ಯ ದೂಷ್ವ ೫-೩೩-೩; ವಾ. 


ಪರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸಿ ೩೩೦.೨ 
ನಿ. ೩೪-೧೯ 


ರಾಧೆಸ ೮-೧೪-೪; ಅಥರ್ವ. 


(40 


ತೇ ವಿಷ್ಲೋ ಜಾಯಮಾನೋ ೭-೯೯-೨ 


ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟೇತತ್‌ ೧೦-೧೦-೨ ; 


(24 


3 

ತ್ತೆ 

ಸ 

ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨ ತ 
ತೇ ಸವ್ಯಂ ನ ದಕ್ಷಿಣಂ ೮-೨೪-೫ 4 
ತೃದ್ಲೋತಾ ಪೂರ್ಮೋ ಆಗ್ಗೆ ೫-೩-೫ : 
ತ್ರಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತ ಸಿಂಧು? ೩-೩೨-೧೬ ಕ 
ತ್ತಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ೮-೯೭-೯ ಡೆ 
ಷೆ 

ಜು 

ಎ 

ಆ 


ವೆ 
ಬ್ಲಹಂತೋ ಅದ್ರ 


ಸಾಮ. 
EP 
೯ 


ಯೋ ೮-೮೮-೩ ; 


೭ ೭ ೬೩ ೮ 2೭೬ 


ತ್ರಾ ರಾಸೀಯಾಭಿರಸ್ತೆಯೆ ೮-೧೯-೨೬ 

ತ್ರಾ ವರಂತೇ ಅನ್ಯಥಾ ೪-೩೨-೮ 

ತ್ರಾಮಾಂ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ೭-೩೨-೨೩ ; ಸಾಮ. 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೨; ಮಾ. ಯ. ಸೌ ವ 


ಇ ಜು (ಊಟ 


೬೮೧, 











೨೭-೩೬ 

ನತ್ತಾ ಶತಂ ಚನ ಹ್ರುತೋ ೯-೬೧-೨೭; 
೧೨೧೫ 

ನದಂ ವ ಓದತೀನಾಂ ೮-೬೯-೨; 
ಐ. ಆ. ೧-೧೩ 

ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ೨.೨೭-೧೧, 


೨-೧-೧೧-೫ 


ಸಾಮ. 
ಸಾಮ. ೧೫೧೨ ' 


ತ್ಸ. ; ಸಂ. ಬ 










ವರ್ಣಾನುಕ್ರ 


NN Se 





~~ 


ನಿ ಸಾಮನಾಮಿಹಿರಾಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೯ 


ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸನದನೇ ೨-೯-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೬ ; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೩-೫-೧೧-೨; ೪-೧-೩-೩ 


ನೀಚಾವಯಾ ಅಭನದ್‌ ವೃತ್ರಪುತ್ರ ೧-೩೨-೯ 
ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪರಿ ೧೦-೩೪-೯ 


ನೀಚೇನವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ೫-೮೫-೩; 
ವಿ. ೧೦-೪ 
ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ೧೦-೮೫-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೪-೧-೨೬ 
ನೂ ಅನ್ಯತ್ರಾ 
ನೂ ಇತ್ಟಾ ತೇ ಪೊರ್ವಥಾ ಚ ೧-೧೩೨-೪ 
ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ವರಿವಸ್ಸೃಧೀ ನಃ ೭-೨೭-೫ 
ರಸ್ತವಮಾನ ೭-೧೯-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 


ಚಿದದ್ರಿ ವಃ ೮-೨೪-೧೧ 


ಕಾಗ ಶಾ ಳ್‌ 
ಠಿ. ಇಂದ್ರ ಈ ಘೂ 


To Se 

ಮೂ ಗೃಣೂನೋ ಗೃಣತೇ ಪ್ರತ್ನರಾಜನ್‌ ೬-೩೯-೫ 

ನೂ ಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯೀಣಾಂ ೧-೯೬-೭; 
ನಿ. ೪-೧೭ 

ನೂ ಚಿತ್ರ ಚಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನರೇಷನ್‌ ೭-೨೦-೬ 

ನ ಜನ್ನ ಹೊಳನ ಅವ PN ತೋ ೧-೫೮-೧ 

ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವ ೭-೨೭-೪ 

ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮತವ ೭-೨೨-೮; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೩-೨ 


ನೂತ ಆಭಿರಭಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ ೫-೩೮-೫ 
ನೂ ತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಸೋ ೨-೪-೮ 

ನೂತ್ನಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ೮-೨೧-೭ 

ನೂ ತ್ರಾಮಗ್ಗ ಈಮಹೇ ವೆಸಿಷ್ಮಾಃ ೭-೭-೭ ; ೭-೮-೭ 
ನೂ ದೇವಾಸೋ ಪರಿವಃ ಕರ್ತನಾ ನಃ ೭-೪೮-೪ 
ನೂನ ಇದ್ದಿ ವಾರ್ಯಮಾಸಾ ೫-೧೭-೫. 

ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ೬-೬೮-೮ 

ನೂ ನ ಏಹಿ ವಾರ್ಯಮಗ್ಗೆ ೫-೧೬-೫ 


ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ೨-೧೧-೨೧ ; 
೨-೧೫-೧೦ ; ಕ್‌ ; ೨-೧೭-೯ ; ೨-೧೮-೯; 


೨-೧೯-೯; ೨-೨೦೯; ಥಿ. ೧-೭ | 
ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ದಿ ನೋ ೮-೧೩-೫ ' 
'` ಇ ವಾ ಜೆ ಟನ PY 







































ಕಮಣಿಕೆ 


ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪರಾಯ ಚೆ ೬-೩೩-೫ ಕ್ರ 
ನೂನಮರ್ಚ ವಿಹಾಯಸೆ ೮-೨೩-೨೪. ಸ 
ನೂನಂ ಪುನಾನೋಣಇವಿಭಿಃ ಪರಿ ಸ್ರವ ೯-೧೦೭-೨; ತ 
ಸಾಮ. ೧೩೧೪: 
ನೂ ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ೯೯-೮. 
ನೂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೦-೫ 
ನಸ್ತ್ಯಂ ರಥಿರೋ ದೇವಸೋಮ ೯-೯೭-೪೮ 
ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಸಬಾಧಸಃ ೫-೧೦-೬ 
ನೋ ಅಗ್ನೇಂವೃಕೇಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ೬-೪-೮ 
ನೋ ಗೋಮದ್ವೀರವದ್ದೇಹಿ ೭-೭೫-೮ 
ನೋ ರಯಿಂ ರಥ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ'೬-೪೯-೧೫ 
ನೋ ರಯಿಂ ಉಪ ಮಾಸ್ತ್ರ ೯-೯೩-೫; 
NUE 
ನೂ ನೋರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೬ 
ನೂ ನೋ ರಯಿ ಮಹಾಮಿಂದೋ ೯-೪೦-೩ ; 
ಸಾಮ. ೯೨೬ } 
ನೂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಹೆಸ್ರವತ್‌ ೩-೧೭-೭ 
ನೂಮ ಆ ವಾಚಮುಪ ಯಾಹಿ ೬-೨೧-೧೧ 
ನೂ ಮನ್ತಾನ ಏಷಾಂ ೫-೫೨-೧೫ 
ನೂ ಮರ್ತೊೋ ದಯತೆ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ೭-೧೦೦-೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೪ RE 
ನೂ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಃ ೭- ಮ 
೬೨-೬; ೭-೬೩-೬ 
ನೂ ಮೇ ಗಿರೋ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಆ-೮೫-೯ 
ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಗ್ನ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ೭-೧-೨೦; ೭- 
೧-೨೫ 
ನೂ ಮೇ ಹವಮಾ ಶೃಣುತಂ ಯುವಾನಾ ೭-೬೭- 
೧೦; ೭-೬೯-೮ 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟು ಶೇ ವಸಿಷ್ಠೆ WEE ೭-೩೯-೭ 
೭-೪೦-೭ 
ನೂ ರೋದಸೀ ಆಹಿನಾ ಬುಫ್ಲೋನೆ ೪೨೫೫೬ ` 
ನೂ ರೋದಸೀ ಬ್ಹ ಬೃಹೆದ್ಬಿರ್ನೋ ೪-೫೬-೪ ಸ್ಯಾ 
ನೂ ಷ್ಟುತ ಆ ನೂ ಗೃಣಾನಃ ೪ ೧೬-೨೧; . 
ಶ್ರ ಭಿ ಲ್ಲ “೧೯-೧೧; ೪: ಗ 
1 ೪-೨೨. ೧೧ ; ಧಃ ೪-೨೩ ಸ 3 ೪-೨೪-೧ ೧ 


ತ 
pe ಡಿ ಇ ಮ್‌ ಜ್‌ ತ 
೧ K ಲ ತ್ರ 
೫ fe 


yr SR CW 
ke HN ಾ್‌ 
ಗಾನಾ ಅಡಗ ಆ ಷ್‌ nN 
” rR p< ಇ ಹ ಡ್‌ 


ಜಾ 


ಬೃಹಂತಂ ೪-೪೪-೬ ; 






































ನು ಕ ನೂಕ ಹ ರಂ ಮರುತೋ ವೀರವಂತಂ ೧-೬೪-೧೫ 
ತ ನೂ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ೬-೫೧-೧೨ 


 ನೃಚಕ್ಷಸಂ ತ್ರಾ ವಯಂ ೯-೮-೯; ಸಾಮ. ೧೧೮೫ 
 ನೃಚಕ್ಷಸೋ ಹ ೧೦-೬೩-೪ 
ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯೆ ೧೦-೧೩೯-೨ ; ವಾ. 


ಡೆ 


3.3 ಯ. ೧೭೬%: 


ಜಾ | 


Ke ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 

|  ನೃಚಕ್ಷಾ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಪಶ್ಯ ೧೦-೮೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
ಧು ೮-೩-೧೦ 

ನೃ ಣಾಮುತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿಃ 

ಇ ನೃತ ತೋ ಅದಿ ಸುತೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ೯-೭೨-೪ 

 ನೈಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 'ಚೋದಿತೋ ಧಾರಯಾ ೯-೭೨-೪ 


ರ್ತ 
ಹಲ 


ತ ನೃಭಿರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ೮-೨-೨, 


2೩-9೧-೪ 


ಸಾಮ. ೭೩೫ 
ನ ಸ ಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾಾ ನಃ ಪೂತಃ ೯-೧೦೯-೮ 
ನೃಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ HT ವಿಚಕ್ಷ ೯- 
Ee ೧೦೭-೧೬ ; ಸಾಮ. ೮೫೮ 


 ನೃವತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೯-೧೦ ; 


pe 


11೨. 'ನ್ಹಿ. ೬೬ 
ಡೆ ನೃವದ್ದಸ್ರಾಮನೋಯುಜಾ ೮-೫-೨ 
ನೃವದ್ವಸೋ ಸದಮಿದ್ದೇ ಹ್ಯಸ್ಮೆ ೬-೧-೧೨ 3 ತ್ರೆ. 


ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೫. 

ನಾರ ಊಷು ಣಸ್ತಿಕೋ ೧೦-೧೨ 
 ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚೆಕ್ಷಸಾ ೮-೯೭.೧೨; 
Rr ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೩ 

ತ್ತ ನೇಶತ್ತ ಮೋ ದುಧಿತಂ ೪-೧-೧೭ 
ನೇಹ ನೇಹ ಶ್ರ ೦ ರಕ್ಷ ಸ್ಟ ನೇ ೮-೪೭-೧೨ 

ನೆ ತೌನದನ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಥೇಮೇ ೭-೫೭-೩ 
| ನದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸಿ, ೧೦-೩೧-೮ 
ನೃಕ್ರ್ಯ ಶೂನ್ನ ಸ ೨ಥಿನೋ ೭-೬-೩ 


ಸಾಮ: 











ಲ. ೯-೨೦ 
ಹೋತ್ರವಾ ೫-೨೬-೭ 


ನ © 0೬ ೨೪ ) 

ನ್ಯಕ್ರ ಆತ ಸಸಾರ 

ರಜ ನಾತ ಸ 5 

ಪೆ ಹಗ್ಗಿಂ ಜ ; ತನೇದಸಂ ೨ ದಧಾತಾ ೫-೨೨-೨ 
ಜ್‌ ಬ A 

ನಗ್ನ ಮಃ ಸ್ರ ಜಾನ ಚಃ ೮ ದ ಪ y ನ 


ಇ ಎ ರು Ky 44 ಗ ಕಾಯ (ಗಜ 


ನು ಸಯಂತ ೧೦-೧೦೨-೫ ; 
ಶೆ k= 










SE FD 3 ಸ ೨೦-೯೩-೨ 


1. ಗ? 


ಯಗ್ರೇದದ 


A ಭೃ ರಿ ಗದ SDN NARA ಹ A ಕ ಕ 


ಹಾ. ಾಾ-ಾ.ಹವಾಪಡಾಡಾ ಆತಾ... ಎ... 


ನ್ಯರ್ಬುದಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಪಂ ೮-೩೨-೩ 


ನ್ಯಸ್ಮ್ರೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜೀಹೀತ ೫-೩೨-೧೦ 





ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀವಿಶಸ್ಯ್ಯ ೧-೩೩-೧೨; ನಿ. ೬-೧೯ 
ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ೭-೭೩-೨ ತೆ 
ನ್ಯು ಷು ವಾಚಂ ೧-೫೩-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೧ 3 
ಹೆ ತ 
೧೪ ಸ 
+ 
ಪಚ್ರೇವ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ೧೦-೧೦೬-೭ | 
ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ೧೦- 3 
" ೫೩-೫ ಸ 
ಪಂಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ವಕೋಹೆಂ ೧೦-೧೩-೩ ; ಇ 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೦ ಎ 
ಪಂಚಪಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶ ಇಕೃತಿಂ ೧-೧೬೪-೧೨ ; 


ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೧೨ 
ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ೧-೧೬೪-೧೩ 

ಅಥರ್ವ. ೯4೯-೧೧: 
ಸತಂಗಮುಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ 

೩-೧೧-೧೦ 


ಎ. ೪-೨೭ 
೧೦-೧೭೭-೧ ; ತೈ. ಆ. 


ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ೧೦-೧೭೭-೨; ತೈ. ಆ. 
೩-೧೧-೧೧ 

ಪತಾನಿ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ೧-೨೯-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೪-೬ 















(೧ 


ರ್ಭವ ವೃತ್ರಹನ್ಸೂನೃತಾನಾಂ ೩-೩೧-೧೮ 
ರ್ಹ್ಯ ೯ಧ್ತ ರಾಣಾಂ ೧-೪೪-೯ 


ಸತ್ತೋ ದ್‌ 


(Co 


ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ೧೦-೨೭-೧೩; ನಿ. ೬-೬ 


ೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇನು ೮-೯೩-೨೨; ಫಿ. ೫-೧೮ 


[ab tek tol Fob et 


ೀವ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ೧-೧೨೨-೨ 


೫. 
ಈ. ಬಾ ಬ 


ಏಕಃ ಪೀಪಾಯ ತಸ್ಪರೋ ೮೨೯.೬ 
ಪಥಸ್ತಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ೬-೪೯-೮; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೨ , ನಿ. ೧೨-೧೮ 


ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ೬-೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧೦-೨; ನಿ. ೪.೧೯: 

ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷೋ ೮-೧೦೨-೧೫; 
ಸಾಮೆ. ೧೫೭೨ 





ಈ ಠೌ ಸಿ 


ಗಡಾ ರರಾಧಸೋ ಲ-೬೪-೨ ; 





ವರ್ಣಾನುಕ್ರ 


_~ ತ್ಮ ಇಸ್ರಾ ತ 
ಆ ಗಾಗಾರ ರಾದಾ ತಾ NN NNN 


ವಿ ಸಾಮನಾಮಿಷಿರಾಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೯ 


ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ೨-೯-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೨; ೪-೧-೩-೩ 


ಕೀಚಾವಯಾ ಅಭನದ್‌ ವೃತ್ರಪುತ್ರ ೧-೩೨-೯ 
ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪರಿ ೧೦-೩೪-೯ 


ನೀಚೇನವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ೫-೮೫-೩; 
ವಿ. ೧೦-೪ 

ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ೧೦-೮೫-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೬ 

ನೂ ಅನ್ಯತ್ರಾ ಚಿದದ್ರಿವಃ ೮-೨೪-೧೧ 


ನೂ ಇತ್ಪಾ ತೇ ಪೂರ್ವಥಾ ಚ ೧-೧೩೨-೪ 
ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ವರಿವಸ್ಟ್ರಧೀ ನಃ ೭-೨೭-೫ 
ಶೂರಸ್ತವಮಾನ ೭-೧೯-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 


ನೂ ಗೃಣಾನೋ ಗಣತೇ ಪ್ರಶ್ನ ರಾಜನ್‌ ೬-೩೯-೫ 
ನ ರ ಸದನಂ ರೆಯೇಣಾಂ ೧೯೯೬-೭ 


೧: 
ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನರೇಷನ್‌ ೭-೨೦-೬ 


ಮ ೭-೨೭-೪ 
೭-೨೨-ಲಿ; 


ಇಂದೊ. 
A 


€ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಅಥರ್ವ 


ನೂ ತೇ ಪೂರ್ವ ಸ್ಯಾವಸೋ ೨-೪-೮ 

ನೂತ್ನಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಆ-3೨೧-೭ 

ತ್ರಾಮಗ್ಗ ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ೭-೭-೭ : ೭-೮-೭ 
ದೇವಾಸೋ ಪರಿವಃ ಕರ್ತನಾ ನಃ ೭-೪೮-೪ 

ನ ಇದ್ದಿ ವಾರ್ಯಮಾಸಾ ೫-೧೭-೫ 

ನ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ೬-೬೮-೮ 

ನ ಏಹಿ ವಾರ್ಯಮಗ್ಗೆ ೫-೧೬-೫ 


ನ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ೨-೧೧-೭೧ ; 
೯; ೨-೧೭-೯ ೨-೧೮-೯; 


ನೂ 
ನೂ 
ನೂ 
ನೂ 
ನೂ 


ನೂನಂ ಸಾತೇಪ 
೨-೧೫-೧೦ ; ಹ 


೨-೧೯-೯; ೨-೨೦-೯; ನಿ. ೧-೭ 
ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ದಿ ನೋ ೮-೧೩-೫ 


ತ್‌ 


ಹೋಜಾ ಅವ್ಳು ತೋ ೧-೫೮-೧ K 


’ 
| 
| 
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ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪರಾಯ ಚೆ ೬-೩೩-೫ 

ನೂನಮರ್ಚ ವಿಹಾಯಸೆ ೮-೨೩-೨೪ 

ನೂನಂ ಪುನಾನೋತವಿಭಿಃ ಪರಿ ಸ್ರವ ೯-೧೦೭-೨; 
ಸಾಮ. ೧೩೧೪ 

ಮೂ ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ೯-೯-೮ 

ನೂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೦-೫ 

ನೂ ನಸ್ಸ್ಟಂ ರಥಿರೋ ದೇವಸೋಮ ೯-೯೭-೪೮ 

ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಸಾ ೫-೧೦-೬ 

ನೋ SR (ವೃ ಕೇಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ಮಿ ೬-೪-೮ 

ನೋ ಗತೆ ೭-೭೫-೮ 


ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ರಥ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ'೬-೪೯-೧೫ 
ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಉಪ ಮಾಸ್ತ್ರ ೯೯೩-೫; 
ರಿ. ೬೨೨೮ 


ನೂ ನೋರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ೪-೪೪-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೬ 

ನೂ ನೋ ರಯಿ ಮಹಾಮಿಂದೋ 
ಸಾಮ. ೯.೨೬ 

ನೂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಹೆಸ್ರವತ್‌ ೩-೧೭-೭ 

ನೂ ಮ ಆ ವಾಚಮುಪ ಯಾಹಿ ೬-೨೧-೧೧, 

ನೂ ಮನ್ರಾನ ಏಷಾಂ ೫-೫೨-೧೫ 

ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯತೆ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ೭-೧೦೦-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೪ 

ನೂ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಃ ೭- 
೬೨-೬; ೭-೬೩-೬ 

ನೂ ಮೇ ಗಿರೋ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಆ-೮೫-೯ 

ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನ ಉಚ್ಛೆಶಾಧಿ ೭-೧-೨೦; ೭- 


೯-೪೦-೩; 


ನೂ ಮೇ ಹೆವಮಾ ಶೃಣುತಂ ಯುವಾನಾ ೭-೬೭- 
೧೦; ೭-೬೯-೫ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ವಸಿಷ್ಮೈಃ ೭-೩೯-೭; 
೭-೪೦-೭ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಆಹಿನಾ ಬುದ್ದನ ೪-211-೬. 

ನೂ ರೋದಸೀ ಬ್ರಹೆದ್ದಿರ್ನೊೋ ೪-೫೬-೪ 

ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನಃ ೪-೧೬-೨೧ ; 
೪-೧೭-೬೭೧; ೪-೧೯-೧೧ ; ೪-೨೦-೧೧ ; ೪-೨೧- 
೧೧ ; ೪-೨೨.೧೧ ; ೪-೨೩-೧೧ ; ೪-೨೪-೧೧ 
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ಮೂ ಹ್ಮಿರಂ ಮರುತೋ ವೀರವಂತಂ ೧-೬೪-೧೫ ನ್ಯರ್ಬುದಸ್ಯ ವಿಷ್ಟೆ ಪಂ ೮-೩೨-೩ 
ನೂ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ೬-೫೧-೧೨ ನೃಸ್ಮ್ರೈ ದೇವೀ ಸ್ವಧಿತಿರ್ಜೀಹೀತ ೫-೩೨-೧೦ 
ನೃಚಕ್ಷಸಂ ತ್ತಾ ವಯಂ ೯-೮-೯; ಸಾಮ. ೧೧೮೫ ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀವಿಶಸ್ಯ ೧-೩೩-೧೨; ನಿ. ೬-೧೯ 


ನೃಚಕ್ಷಸೋ ಅನಿಮಿಷಂತೋ ೧೦-೬೩-೪ 

ನೃಚಕ್ಷಾ ವನ ದಿಮೋ ಮಧ್ಯ ೧೦-೧೩೯-೨; ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೫೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 

ನೃಚಕ್ಷಾ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಪಶ್ಯ ೧೦-೮೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೧೦ 

ನೃಣಾಮುತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ೩-೫೧-೪ 

ನೃಥೂತೋ ಆದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಹಿ ೯-೭೨-೪ 

ನೃೈಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಬಜೋದಿತೋ ಧಾರಯಾ ೯-೭೨-೫ 

ನ್ಸ ಭಿರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ೮-೨-೨ 
ನೃಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾ ನಃ ಪೂತಃ ೯-೧೦೯- 

| ಪಂಚಪಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ದಾದಶಾಕತಿಂ ೧-೧೬೪-೧೨ ; 
ನ್ಸೈಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ಹರ್ಯತೋ ವಿಚಕ್ಷ ೯- | ಚ ಲ 


| ಅಥರ್ವ. ೯-4೯-೧೨ 
೧೦೭-೧೬ ; ಸಾಮ. ೮೫೮ 


ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ೭-೭೩-೨ 
ನ್ಯು ಷು ವಾಚಂ ೧-೫೩-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೧ 


ಇ 
ಯು 


| 

| ಪಜ್ರೇವ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ೧೦-೧೦೬-೭ 

| ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ೧೦- 
ಲ ೫೩-೫ 

| ಪಂಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ತರೋಹಂ ೧೦-೧೩-೩ ; 
| 


೦ « ಕು 
; ಸಾಮ. ೭೩೫ ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೦ 


ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ೧-೧೬೪-೧೩; 
ನೃವತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೯-೧೦ ; 


ರಿ. ೬೬ 
ನೃವದ್ದಸ್ರಾನುನೋಯುಜಾ ೮-೫-೨ 
ನೃವದ್ರಸೋ ಸದನಿದ್ದೇ ಹೃಸ್ಮೆ ೬-೧೧೨; ತೈ. 


ಅಧ್ರವಣ-: ೯೭೯-೧೧: ರಿ. ೪-೨೭ 


ಸತಂಗಮುಕ್ತಪುಸುರ ಸ್ಯ ೧೦-೧೭೭-೧ ; ತ್ರೆ. ಆ. 
೩-೧೧-೧೦ 


| ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ೧೦-೧೭೭-೨ ; ತೈ. ಆ. 


ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೫ | ೩-೧೧-೧೧ 
ನೇತಾರ ಊಷು ಣಸ್ರ್ರಿರೋ ೧೦-೧೨೬-೬ | ಪತಾನಿ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಛ್ಯಾ ೧-೨೯-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ೮-೯೭.೧೨, ಸಾಮ. ೭೪-೬ 


೯೩೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೩ ಪತಿರ್ಭವ ವೃತ್ರಹನ್ಸೂನೃತಾನಾಂ ೩-೩೧-೧೮ 
ನೇಶತ್ತಮೋ ದುಧಿತಂ ೪-೧-೧೭ ಪತಿರ್ಹೈಧ್ಹರಾಣಾಂ ೧-೪೪-೯ 
ನೇಹ ಭದ್ರಂ ರಕ್ಷಸ್ತಿನೇ ೮-೪೭-೧೨ ಪತ್ತೋ ಜಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ೧೦-೨೭-೧೩; ನಿ. ೬-೬ 
ಪಶ್ಚೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇವು ೮-೯೩-೨೨; ನಿ. ೫-೧೮ 
ಅ ಇದ ಣೆ ನ್‌ಣ 7 
ನೈತಾವದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ೧೦-೩೧-೮ ವಿತಿಎನನೂವನಹೂತಿಂ೧-೧೨೨೨ 
ಪಥ ಏಕಃ ಪೀಪಾಯ ತಸ್ವರೋ ೮-೨೯-೬ 


ನ್ಯಕ್ರತೂನ್ಸ್ರಥಿನೋ ೭-೬-೩ 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ೬-೪೯-೮; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೨ ; ಥಿ. ೧೨-೧೮ 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ೬-೧-೪; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. 

೩-೬-೧೦-೨; ನಿ. ೪-೧೯ 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನು ಪಯಂತ ೧೦-೧೦೨-೫ ; ನಿ. ೯-೨೨೩ 
_ ವ್ಯುಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರವಾ ೫-೨೬-೭ 
ವೈಗ್ಗಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದಧಾತಾ ೫-೨೨-೨ 
ಗ್ಗೆ € ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ ೮-೩೯-೨ 







ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಳ್ಳುಹೋ ೮-೧೦೨-೧೫ ; 


ನಗ್ತಾ ತೋ ವ ವಾತಿ ೧೦-೬೦-೧೧; ಅಥರ್ವ. ಸಾಮ. ೧೫೭೨ 
ಪದಾಪಣೀಂ ರರಾಧಸೋ ೮-೬೪-೨; ಸಾಮ. 


೧೩೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೨ 


| 
ನೈತಾವದನ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಥೇಮೇ ೭-೫೭-೩ 
ಸ್ರ ತ | 
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ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 893 


ತಾತಾ ತ, ಮಾನಾ ನ್‌್‌ 


ಪದೇ ಇವ ನಿಹತೇ ದಸ್ಮೆ ೩-೫೫-೧೪ 

ಪದೇ ಪದೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿಧಾಯಿ ೫-೪೧-೧೫ 

ಪದ್ಯಾ ವಸ್ತೇ ಪುರುರೂಪಾಃ ೩-೫೫-೧೪ 

ಪನಾಯ್ಯಂ ತದಶ್ವಿನಾ ೮-೫೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೩-೯ 

ಪನ್ಯ ಆ ದರ್ದಿರಚ್ಛತಾ ೮-೩೨-೧೮ 

ಪನ್ಯ ಇದುಪ.ಗಾಯತ ೮-೩೨-೧೭ 

ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಮಿತ್ಸೋತಾರಃ ೮-೨-೨೫, ಸಾಮ. 

೧.೨೩ ; ೧೬೫೭ 

ನ್ಯಾಂಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೪-೩; ಸಾಮ ೧೫೬೬ 

ಸೃನ್ಷೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ತ್ರ್ರೇ ಹ್ಯೋಜಃ ೫-೩೩-೬ 

ಪ್ರಾಥ ಕ್ಷಾಂ ಮಹಿ ೬-೧೭-೭ 

ುಎಸ್ತತೀರೋಷಧಯಃ ೧೦-೧೭-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 


ಚ (ಬೃ ೭. ೫ 


O 


೩-೨೪-೧ ; ೧೮-೩-೫೬ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೧-೫-೧೦-೨ 


ಪರ ಖುಣಾ ಸಾವೀಃ ೨-೨೮-೯ 

ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ರಾ ೭-೧೦೪-೧೧ ; ಆಥರ್ವ. 
೮-೪-೧೧ 

ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ೧೦-೧೮-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨- 
೨-೨೧; ವಾ. ಯ. ೩೫-೭; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೪ 
೫ ; ಶೈ. ಆ. ೩-೧೫-೨ ; ೬-೭-೩; ನಿ. ೧೧-೮ 

ಸರಶುಂ ಚಿದ್ರಿ ತಪತಿ ೩-೫೩-೨೨ 
ಪರಸ್ಯಾ ಆ ಅಧಿ ಸಂವಶೋ ೮-೭೫-೧೫ ; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೭೧; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩; ೪-೧-೯-೨ 

ಪರಾಕಾತ್ತಾಚ್ಛೆ ದದ್ರಿವ8 ೮-೯೨-೨೭ 

ಪರಾ ಗಾವೋ ಯವಸಂ ಕಶ್ಚಿದ್‌ ೮-೪-೧೮ 

ಪರಾ ಚಿಚ್ಛೇರ್ಷಾ ವವೃಜುಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೧-೩೩-೫ 

ಪರಾ ಣುದಸ್ಪ ಮಫಘವನ್ನಮಿತ್ರಾನ್‌ ೭-೩೨-೨೦1 

ಪರಾ ದೇಹಿ ಶಾಮುಲ್ಯಂ ೧೦-೮೫-೨೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೨೨1 ನ 

ಪರಾದ್ಯ ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ೧೦-೮೭-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 

೮-೩-೧೪ 

ಪರಾ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸಖ್ಯಾ ವೃಣಕ್ಕಿ ೬-೪೭-೧೭ 

ಪರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೨೫-೧೬ 

ಪರಾಯತೀೀನಾಮನ್ರೇತಿ ಪಾಥಃ ೧-೧೧೩-೮ 
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ಸಪರಾಯತಿ€0 ಮಾತರಂ ೪-೧೮-೩ 

ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಘಿವನ್‌ ೩-೫೩-೫ 

ಪರಾವತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ೨-೧೧೬-೯ 

ಸರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಷಂತಂ ೧೦-೬೩-೧ 

ಪರಾ ವೀರಾಸ ಏತನ ೫-೬೧-೪ 

ಪರಾ ವ್ಯಕ್ತೋ ಅರುಪೋ ೯-೭೧-೭ 

ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ೧-೧೬೭-೪ 

ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ ತಪಸಾ ೧೦-೮೭-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೮- 
೩-೧೩ 

ರಾಶ್‌ ಯಶ್ಚ್ನಿರಂ ೧-೩೯-೩ 

ಮೇ ವಿಮನ್ಯವಃ ೧-೨೫-೪ 

ಹೀಂದ್ರ ಧಾವಸಿ ೧೦-೮೬-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 

೧೨೬-೨ 


ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಲುುತಂ ೯-೧೦೩-೩; ಸಾ. ೫೭೭ 
ಚರಿ 


ಜ. ೭ ಬ 
a 
J, 
8° 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ನಿತರಾ ೧೦-೬೫-೮ 
ಪರಿ ಹ ರ್ತೋ ದ್ರವಿಣಂ ೧೦-೩೧-೨ 
ನ ದರ: ೯-೪೧-೬ ; ಸಾಮ. ೮೯೭ 
ಎ ಮತೀನಾಂ ೯-೧೦೩-೪ 
ಪರಿ ಣೋ ಅಶ್ವಮಶ್ರವಿತ್‌ ೯-೬೧-೩; ಸಾ. ೧೨೧೨ 
ಪರಿ ಣೋ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೫೪-೪ 
ಪರಿ ಣೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮ ಯುತ ೯-೬೪-೧೮ 
ಪರಿ ಣೋ ವೃಣಜನ್ನಘಾ ೮-೪೭-೫ 
ಪರಿ ಣೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯ್ಯಾಃ ೨-೩೩-೧೪; 
ವಾ. ಯ. ೧೬-೫೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೪ 
ಪರಿ ತೃಂಧಿ ಪಣೀನಾಂ ೬-೫೩-೫ 
ಪರಿ ತೇ ಜಿಗ್ಯುಹೋ ಯಥಾ ೯-೧೦೦-೪ 
ಪರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋ 4೪-4೯-೮; ವಾ. ಯ. 


K-೩೬ 


a ಲೆ-೭.೨-೯ 
ಪರಿ ತ್ರಿವಿಷ್ಟ $ಧ್ವರಂ ೪-೧೫-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೪-೧ 
ಪರಿ ತ್ರಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ೧-೧೦-೧೨ ; ವಾ. ಯ. 


೨೨ 
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ಪರಿ ತ್ರಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಂ ೧೦-೮೭-೨೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೭೧-೧; ೮-೩-೨೨; ವಾ. ಯ. ೧೧-೨೬ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೫-೬೨೪; ೪-೧-೨-೫ 

ಪರಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಮಮೃ ೯ಶತ್‌ ೯-೧೪-೮ 

ಪರಿ ದೈವೀರನು ಸ್ವಧಾ ೯ 

ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಸಂ ಸಹಸ ಸಿ॥$ ೯-೭೧-೪ 

ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಃ ಸನದ್ರಯಿ ೯-೫೨-೧; ಸಾಮ. 

ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಯಾನಿ ತೇ ೯-೬೬-೩ 

ಪರಿ ಪೂಷಾ ಪುರಸ್ಕಾತ್‌ ೬೨೫೪-೧೦; 

ಪರಿ ಪ್ರಜಾತಃ ಕ ಕ್ರತ್ವಾ ೧-೬೯-೨ 

mi | ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ೯-೧೦೯-೧ ; ಸಾ. 

ರ್‌ ೪-೨೭ ; ೧೩೬೭ 


-೧೦೩-೨: 
೪೯ ೬ 


ಅಡ್ಗೆ. 


ಪರಿಪ್ರ ಯಂತಂ ವಯ್ಯಂ ಸುಷಂಸದಂ ೯-೬೮-೮ 
ಪರಿ ಪ್ರ ಸೋಮ ತೇ ರಸೋ ೯೨೬೭-೧೫ 


ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್ವ ವಿ8 ೯-೧೪-೧ ; ಸಾಮ. ೪೮೬ 
ಪರಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕಲಶೇ ೯೯೬-೯ 
ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವ8 ಕವಿಃ ೯4೯-೧; ಸಾ.೪೭೬; ೯೩೫ 
ಪರಿ ಯತ್ಛವಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ೯-೯೪-೩ 
ಪರಿ ಯತ್ಪಾವ್ಯಾ ಕವಿಃ ೯-೭-೪; ಸಾಮ. ೧೧೩೧ 
°° ಪರಿ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧-೩೩-೯ 
ಳ್ಳ ಪರಿ ಯದೇಷಾನೇಕೋ ೧-೬೮-೨ 


ನೀ ವ £ ಪರಿ ಯೋ ರಶಿ ನಾ ದಿವೋ ೮-೨೫-೧೮ 
ಎತ ಯೋ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೯-೧೮೨೬ 


45 ಪರಿ ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿಃ ೪-೧೫-೩; ಸಾಮ. ೩೦; 
| ವಾಯ ೧೧-೨೫; ತೈ.ಸೆಂಳ-೧-೨೫; 
3 ಸ್‌ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೪-೧ 
ಪರಿ ವಾಜೇ ನ ವಾಜಯುಂ ೯-೬೩-೧೯ 
ಹ ಹ ರಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ೯-೧೦೩-೨ 
ಸಾಮ. ೯೭೦ 


ಪಲ: ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಚೇತಸಾ ೯-೨೦-೩ ; 
ಬ ಸವ; 
ಸ ಲಃ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಸುಧಿತಾಗ್ನೆ ೩ ೩-೧೧-೮ 
ಪರಿವಿಷ್ಟ ೦. ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ೧-೧೧೬-೨೦ 
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-೩೯-೨ ; ಸಾಮ. ೮೯೯ 
ಸ್ಟೃಣ್ಣನ್ನ ನಿಷ ತಂ ೯-೩೯-೨; ಸಾಮ 


ಸ್ರ 
ನ್ಸು ತಾಸ ಇಂದವೋ ಷಾತ ೯-೪೬ 
pS 


ಶಿ 
ಸಾಮ. 


ಅ. ಆ: ಛಿ 


9೨ ಇಂದು 


ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಷ ೯-೯೮-೩; 


೧೨೪೦ | 
ನಾನೋ ಅವ್ಯಯಂ ೯೯0-೨ 


[CG 


ಐಂ 
ಕ 
25. 


ವ ಪಶುವತಾಂತಿ ೯-೯.೨-೬ 


7 
™ 


se, 
2. ಘಿ 
ತ್ನ 


ರ್ನ ವಾಜಯುಃ ೯-೧೦೩-೬ 
ಸಾಮ. 


A ೭೬ 


9 
ಬ್ಯ 
೨5 


© 


ಇನ ಶೃಶ್ಟಸೇ ಥ್‌ _೧೦೬೭.೩ , 


ಜಲ ಜು ಓಡ 


ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೧೦-೪; 


© 


ಛಪ೫ ; ೧೧೨೨ 


ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ೯-೧೮-೧ ; ಸಂ. 
೧೦೯೩ 


ಸುವಾನೋ ಹರಿರಂಶುಃ ೯-೯೨-೧ ಸ 


೭ 
೦ 


೭. 
೦ 


ಸೋಮ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ೯-೫೬-೧ 


ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ೯-೭೫-೫ ; ನಿ. ೪-೧೫ ವ 


ಶೋ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೮೭-೩ 


ಸೋಮ 


[Ab tab 
ef ತ್ಮಲಿ 
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ಷ್ಠಾ ಪುರುಹೊತೋ ೯-೮೭-೬ 
ವ್‌ 


ತೇದನಾ ಜನೋ ಆ-೪೭-೬ 


© 


ಫಣಾ ಚರತಿ ೧-೫೨-೬ 
೧ ವಾಯವೇ ಸುತಂ ೯-೬೩-೧೦ 
ಈ ಹಿಂಚತಾ ಸುತಂ ಸೋಮೋ ೯-೧೦೭-೧ ; 


೧೯-೨, 


ab tal (ಯ. 
ಐ 


ORO RON 
೫ ೫ 60 
Gl 


ಸಾಮ. ೫೧೨; ೧೩೧೩; ವಾ. ಯೆ. 
. ಬಾ. ೨-೬-೧-೧ | 7 
ಮನೇಷತ ೧೦-೧೫೫-೫; ಅಥರ್ವ. 
ವಾ. ಯೆ. ೩೫-೧೮ ತ್ತ 
ಪ್ರವತೋ ೧೦-೧೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೯ ; ತೆ. ಆ. ೬-೧-೧; ನಿ. ೧೦-೨೦ 
ಪರೆಃಹಿ ವಿಗ್ರಮಸ್ತೃತಂ ೧-೪-೪; ಅಥ. ೨೦-೬೮-೪ 
ಸರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ೧೦-೮೨-೫ ; ವಾ. ಯ. 4 
೧೭-೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨ AE 
ಪರೋ ಮಾತ್ರಮೃಚೀಸಮಂ ಆ-೬೮-೬ 


ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ಹ್ವಾ ೭-೯೯-೧; ತೈ. ಬಾ 


೬-೨೫-೨; 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಡ್‌ 
ಸಾರ; 
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ಸರೋ ಹಿ ಮರ್ತೈರಸಿ ೬-೪೫-೧೯ 

ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ೯-೮೨-೩ ; ಸಾ. ೧೩೧೭ 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ವೃಷಭಾ ೬ ೬-೪೯-೬ 

ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ಮಹಿಷಂ ೯-೧೧೩-೩ 

ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ೭-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫೫ ; ತೆ. ಆ. ೧-೨೯-೧ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ವೃಷಭಾ ೧೦-೬೫-೯ 
ಸರ್ಯೂಷು ಪ್ರ ಧನ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೧೦-೧; 

ಸಾಮ. ೪೨೮ ; ೧೩೬೪; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೪ 

ಪರ್ವತತ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ೫-೬೦-೩ ; ತೈ. 


ಸಂ. ೩೧-೧೧-೫ 


ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನವೀ ೧೦-೮೬-೨೩; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧.೨೬-.೨೩ 

ಪರ್ಷಿಶೋಕಂತನಯಂ ಪತ್ಯ ೯ಭಿಪ್ಪ 4೦ ೬-೪೮-೧೦ 
ಸಾಮ. ೧೬೨೪ 

ಪರ್ಷಿ ದೀನೇ ಗಭೀರ ಆಂ ೮-೬೭-೧೧ 

ಪವಶೇ ಹರ್ಯತೋ ಹೆರಿರತಿ ೯-೧೦೬-೧೩; ಸಾಮ. 
ಖಲಿ 

ಪವತೇ ಹೆರ್ಯತೋ ಹರಿಗೃ ೯ಣಾನೋ ೯-೬೫-೨೫ 


ಪವಂತೇ ನಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೩-೩; ಸಾಮ. ೧೧೮೯ 
ತಾಂರ್ಯ ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧೫ 

ಪವಮಾನ ಯತಃ ಕವಿಃ ೯-೬೨-೩೦ 

ಪವಮಾನ ಖತಂ ಬ್ರಹತ್‌ ೯-೬೬-೨೪ 

ಪವಮಾನಃ ಸುಶೋ ನೃಭಿಃ ೯-೬೨-೧೬ 

ಪವಮಾನಃ ಸೋ ಅದ್ಯ ನ8 ೯-೬೭-೨೨; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೪೨ | 

ಪನಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೋ ೯-೨೫-೨; ಸಾಮ. ೯೨೧ 

ಪವಮಾನ ನಿ ತೋಶಸೇ ೯-೬೩-೨೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೩೬ 

ಪವಮಾನಮವಸ್ಯವೋ ೯-೧೩-೨; ಸಾಮ. ೧೧೮೮ 

ಪವಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವಶ್ಚಿಶ್ರೇಭಿಃ ೯-೧೦೦-೮ 

ಪವಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಗಾಂ ೯-೯-೯ 

ಪನಮಾನ ಮಹ್ಯರ್ಣೋ ೯-೮೬-೩೪; ನಿ. ೫-೬ 

ಪವಮಾನ ರಸಸ್ತವ ೯-೬೧-೧೮ ; ಸಾಮ. ೮೯೦ 
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ತ್‌್‌ ಕೌ, ಚಾವಾ 





ರಾಗ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮು 


೯-೬೩-೧೧ ಪೊ 3 ಕ | 
ಪವಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮಸುಶಿಯಂ 
೯-೪೩-೪ ಸಗ 


ಸವಮಾನ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ೯-೧೧-೯ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೯ 


ಸವಮಾನಸ್ಯ ಜಂಘ್ನೆತೋ ೯-೬೬-೨೫; ಸಾಮ: 
೧೩೧೦ ಕ 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕವೇ ೯-೬೬-೧೦; ಸಾಮ. ೬೫೭ ತ್‌್‌ 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ ೯-೬೧-೧೭; ಸಾಮ. ೮೯೧ ತ್ತ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೯-೬೧-೪; ಸಾಮ. ೭೮೭ ಘ್‌ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೬೪-೭ ; ಸಾಮ. ೯೫೮ ನ 3 

ಪವಮಾನಾ ಸ್ವರ್ವಿದೋ ೯-೫೯-೪ 

ಪವಮಾನಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ಪವಿತ್ರಮತಿ ೯-೧೦೭-೨೫ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೨ 

ಪವಮಾನಾ ಸೋಮಾಃ ೯-೬೩-೨೫ ; 
ಸಾಮ. ೧೬೯೯ 

ಪವಮಾನಾ ಧಿವಸ್ಸರಿ ೯-೬೩-೨೭ ; ಸಾಮ. ೧೭೦೦ ತ್ತ 

ಪವಮಾನಾಸ ಆಶವಃ ೯-೬೩-೨೬ ; ಸಾಮ. ೧೭೦೧ ಡೆ ದ 


ಸವಮಾನಾಸ ಇಂದವ$ಃ ೯-೬೭-೭ 


ಖೆ 
ಅಸೃಕ್ಷತ 


ಪವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್‌ ೯-೬೧-೧೬ ; ಸಾಮ. 

೪೮೪ ; ಆರ್ಲ 4 
ಪವಮಾನೋ ಅತಿ ಸ್ರಿಥೋ ೯-೬೬-೨೨ ಇತ್ತೆ 
ಪವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಲೈೃಥೋ ೯-೭-೫; ಸಾಮ. ಹ 


೧೧೩.೨ ಸ್‌ ನ್‌ 
ಪವಮಾನೋ ಅಭ್ಯರ್ಹಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೮೫-೮ “ತಟ 


ಪವಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯದವಪ್ರಕ್ತಾಂಸಿ ೯-೪೯-೫; ಸಾಮ. 1. 










೧೪೩೯ | ಜಾ 
ಪವನಾನೋ ರಥೀತಮಃ ೯-೬೬-೨೬ ಸಾಮ. 1 
೧೩೧೧ | ಸ ಸಾಸ 
ಪವಮಾನೋ ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ೯-೬೬-೨೭; ಸಾನು. 
೧೩೧೨ ಇತು; ಇಹ ಜಾತ 
ನವಸ್ಯ ಗೋಜಿದಶ್ವ ಜಿತ್‌ ೯-೫೯-೧. ಸ: ತ 


ನ ನ ಸೋ ೯-೬೬-೪. ಸಾಸರ್‌ 
ಕ ೯-೨೫- ಖು ಈ | PRR ಜಾ 
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ಪವಮಾನ ರುಚಾರುಚಾ ೯-೬೫-೨; ಸಾಮ” ೯೦೫ 
Re, ಮ ನಾ 


ತ 








AR 


ಗೆ 
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ಗೆ, 





ಕಾ 


















ಪವಸ್ಯ ದೇವಮಾವನೋ ೯-೮೪-೧ 


 ಪವಸ್ತ ಡೇವವೀತಯ ಇಂದೋ ೯-೧೦೬-೭ ; 
ಸಾಮ. ೫೭೧ ; ೧೩೨೬ | 
ಪವಸ್ತ ದೇವವೀರತಿ ೯-೨-೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೩೭ 


ವಸ್ತ್ರ ದೇವಾಯುಷಗ್‌ ೯-೬೩-೨೨; ಸಾಮ. 
೪೮೩ ; ೧೨೩೫ | 

ಪವಸ್ತ ಮಧುಮತ್ತಮ ಇಂದ್ರಾಯ ೯-೧೦೮-೧: 
ಸಾಮ. ೫೭೮ ; ೬೯೨ 


ಪವಸ್ತ್ರ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ೯-೬೨-೨೫; ಸಾಮ ೭೭೫ 


ಪವಸ್ಥ ವಾಜಸಾತಮಃ ೯-೧೦೦-೬ ; ಸಾಮ. ೧೦೧೬ 

ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇಇಭಿವಿಶ್ವಾನಿ ೯-೧೦೭-೨೩ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೧ 

] ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ೯-೪೩-೬ 

ಪವಸ್ತ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ೯೬೬.೧ 

 ಪವಸ್ತ ವೃತ್ರಹೆಂತ್ರಮೋಕ್ಟೇಭಿಃ ೯-೨೪-೬ ; ಸಾಮ 
೯೬ 

 ಪವಸ್ತ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಸುನೋ ೯-೪೯-೧; ಸಾಮ. 

೧೪೩೦ 

ಪವಸ್ವ ಸೊಮ ಕ್ರತುವಿನ್‌ ೯-೮೬-೪೮ 

ಪವಸ್ತ ಸೊ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ೯-೧೦೯-೧೦ ; 


Re ಸಾಮ. ೪೩೦ ; ೧೩೩೨ 

ತ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ದಿವ್ಯೇಷು ೯-೮೬-೨೨ 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ದೇವನೀತಯೇ ೯-೭೦-೯ 
ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ಲಿ € ಸುಧಾರೊ ೯-೧೦೯-೭ ; 
ಸಾಮ. ೪೨೬ 
'ಸೋಮಮಧುಮಾ ೯-೯೬-೧೩ ; ಸಾಮ ೫೩೨ 
ನೋವು ಯನ್ನು ೯-೬೭-೧೬ ; ಸಾಮ. 





ಸ್ಟ, ಸೋಮ ಮಹಾನ್ಸಮುದ್ರಃ ೯-೧೦೯-೪ ; 


ಸ್‌ 
ನ ೪೯ ; ೧೨೪೧ 


ಜಮಾ ಕ್ಫೋ ಅದಾಭ್ಯಃ ೯೨೫೯೨೨. 
ಪವಸ್ವೇಂದೋ ಪವಮಾನೋ 1 ೯-೯೬-೨೧ 
ಪನಸ್ವೆ ತ ವ ಷಾ ಸುತಃ ೯-೬೧-೨೮ ; 


ಬಿ. ries 
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ಸಾಮ. ೫೬೫; 
ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರ. 


ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ವಿತತಂ ೯-೮5೩-೧ 
೮೭೫ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧: 
೧-೨-೮ 

ಪವಿತಶ್ರವಂತಃ 
೧-೧೧-೧ ; 

ಪವಮಾನೋ ೯-೯೭-೨೪ 

ಸಾಮ. ೧೦೫೦ | 


ಪರಿನಾಚಂ ೯-೭೩-೩; ತೈ. ಆ. 
ನಿ. ೧೨-೩೨ 

ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ 
ಸವೀತಾರಃ ಪ್ರನೀತನ ೯-೪-೪; 
ಪಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಸಿ ೧೦-೨೫-೬ 
ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ೧-೯೨-೧೨ 

ಪಶ್ಚಾತ್ಪುರಸ್ತಾದಧರಾತ್‌ 

೮-೩-೨೦ 


`೧೦-೮೭-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 


ಶ್ಲೇದಮನ್ಯದಭವತ್‌ ೧೦-೧೪೯-೩ ೯ 
ಪಶ್ಯನ್ನನ್ಯಸ್ಯಾ ಅತಿಥಿಂ ೧೦-೧೨೪-೩ 


ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಂ ಗುಹಾ ೧- 
ಪ 


ಕ 
5 ತ 
ಯ ತ್ಸಶ್ಟ್ರಾ ವಿಯುತಾ ೧೦-೬೧-೧ ತ 


ನೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ೧-೧೬೪-೫; 


೬೫-೧ 


ಗೈ 


ಕ್‌ 


ಗ 


ಸಾಮ. ೯೮೭ 

ಪಾತಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸುತಂ: ೮-೨-೨೬ ; ಸಾಮ ೧೬೫೯ 

ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು 
೬೪೪೧೨ 

ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀಃ 5 
೬-೨೩-೩ | 


ಪಾತಿ ಪಿ 


೦ — ಡ್ಯ ಸ್‌ 
ಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ೩-೫-೫ p 
ಪಾಂತಂ 


ಸಂ ವು ` ರಾ | 
೧೫೫ ; ತದ್‌ 


ಪಾಂತಿ ಮಿತಾ ತಾ ವರುಣಾವವದ್ಯಾತ” ೧-೧೬೭-೮ 


ಆ ವೋ ಅಂಧಸ ೮೯೨-೧; 
೭೧೩ 


ಪಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ೮-೩೪-೧೮ 
ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪ್ರಸ 
ಪಾವಕಯಾ ಯಶ್ಚಿಂತಯಾ ೬-೧೫-೫ ; 


ಣ್ತ್ವಂ ೮-೫೧-೨ | ತ್‌ 





೧೭-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೧-೨ 
ಪಾವಕವರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾಃ ೧೦-೧೪೦-೨ ; 

ಸಾಮ. ೧೮೧೭; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೭ ; ಕ 

ಫಸಲ ೪-೨-೭೩ - 





ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 837 


ಹ ಣಂ. ಗಾ 





SEES 


ಪಾವಕಶೋಚಜೀ ತವ ಹಿ ಕ್ಷಯಂ ೩-೨-೬ 

ಪಾನಕಾ. ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ೧-೩-೧೦; ಸಾಮ. ೧೮೯; 
ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೪; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧; 
ಠಿ. ೧೧-೨೬ 


ಪಾವಮಾನೀರ್ಯೋ ೯-೬೭೨-೩೨; 


ಅಧಥ್ಯೇ-ತಿ 
ಸಾಮ. ೧೨೯೯ 

ಪಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ೬-೪೯-೭; ತೈ. 
ಸಂ. ೪.೧-೧೧-೨ 

ಪಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಯಃ ೧೦-೬೫-೧೩; 
ಸಃ ೧೨-೫೦ 

ಪಾಹಿ ಗಾಯಾಂಧಸೋ ಮದೆ ೮-೩೩-೪; ಸಾಮ ೨೮೯ 

ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತ ೧-೧೨೯-೧೧ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಆಗ್ನ್ಗಏಕಯಾ ೮೨-೬೦-೯; ಸಾಮ ೩೬; 
೧೫೪೪ ; ವಾ. ಯ. ೨೭-೪೩ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೆ ಪಾಯುಭಿಃ ೧-೧೮೯-೪ 

ಪಾಹಿನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹಿ ೧-೩೬-೧೫ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸೋ ಅಜುಷ್ಟಾತ್‌ ೭-೧-೧೩ 

ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಸ ದ್ರ ಕ್ಷಸೆ ಸೋ ೮-೬೦-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೫೪೨೫ 


ಫಿತಾ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಸುರೋ ೩-೩-೪; ವಿ. ೫-೨ 


ಪಿತಾ ಮಾ ೦ ದುಹಿತರಂ ೧೦-೬೧-೭ 


ವೆ 

ನಿತುಃ nl ಜನ್ಮನಾ ೧-೮೭-೫ 

ಪಿತುಂ ನು ಸ್ಫೋಷಂ ಮಹೋ ೧-೧೮೭-೧; ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೭; ನಿ. ೯.೨೫ 

ವಿತುಭ್ಯ ತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್‌ ೧೦-೧೭೨-೩ 

ಜ್‌ ಪುತ್ರಃ ಸುಭ್ಯ ತೋ ೮-೧೯-೨೭ 

ಏತುರ್ನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ರತು ೧-೬೮-೯ 

ನಿತುರ್ಮಾತುರಧ್ಯಾ ಯೇ ೯-೭೩-೫ 

ನಿತುಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ಚ ೩-೧-೧೦ 

ನಿತುಶ್ಚಿ ದೂಧರ್ಜ ನುಷಾ ೩-೧-೯ 

ತೇವ ಪುತ್ರಮಬಿಭಃ ೧೦-೬೯-೧೦ 

ಪಿತ್ರೇ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುಃ ಸದನಂ ಸಮಸ್ಸ್ರೈ ೩-೩೧-೧೨ 

ನಿನ್ನಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನ ೧-೨೬೪-೬; ತೈ. 
ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೭ 


—— 


ತ 


ತಾ 








ಪಿಪರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪುತ್ರಾ ೨-೨೭-೭ 

ಪಿಪರ್ತು ಮಾ ತದ್ಭತಸ್ಯ ೧೦-೩೫-೮ 

ನಿಪೀಳೆ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ೪-೨೨-೮ 

ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾಃ ಉಶತೋ ೧೦-೨-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೫ ; ೩-೬-೧೧-೪ 

ಪಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಂ ೮-೮೭-೪ 

ನಿಬತಂ ಘೆರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಂ ಆ-೮೭-೨ 

ಪಿಬತಂ ಚ ತೃಪ್ಪುತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೦ 

ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೮-೯೪-೫ ; ಸಾಮ. 


೧೭೮೬ 
ನಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ೯-೧೦೯-೧೫ 
ಪಿಬ ಸ್ವಥೈನವಾನಾಂ ೮-೩೨-೨೦ 
ಪಿಬಾ ತ್ರಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೧-೨೬ ; ಸಾಮ. ೧೩೯೩ 


ಪಿಬಾ ಪಿಚೇದಿಂದ್ರಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಂದಂತು 
೨-೧೧-೧೧ 

ಪಿಬಾ ಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ 
೧೦-೨೨-೧೨1 

ಪಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ತ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸಃ ೩-೩೬-೩ 

ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ೮-೩-೧; ಸಾಮ. ೨೩೯; 
೧೪೨೧ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರತಃ ೭-೧೭-೧ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ೭-೨೨-೧; ಸಾಮ. 
೩೯೮ ; ೯೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೧; ತೈ. 
ಸಂ. ೨೪-೧೪-೩ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಸುವಾನಂ ೧-೧೩೦-೨ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ ೮-೯೫-೩ 

ಸಿಬ ಸೋಮಂ ಮಹತ ೧೦-೧೧೬-೧ 


ಫಿಶಂಗರೂಪಃ ಸುಭತೋ ೨-೩೯; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೨ 
ಪೀಪಾಯ ಧೇನುರದಿತಿಃ ೧-೧೫೩-೩ 


ಪೀಪಾಯೆ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮತ್ತೈಷಂ ೬ _೧೦-೩ 


ಸೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತ ೭-೯೬-೬ ; ತೈ. ಸಂ. 


೩-೧-೧೧-.೨ 
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ಪುನಾಃನಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೧೦೭-೬ ; ಸಾಮ. | 
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ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮದಾಶತ್‌ ೪-೪೨-೯ 

ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ನರಾ ೮-೫-೧೬ 

ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದ್ಭಜ್ಜ ಸಿ ೮-೧೧-೮; ೮-೪೩-೨೧; ಸಾಮ 
೧೧೬೭; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 

ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಹೋಚೇ ೧-೧೫೮-೧; ಸಾಮ. 
ET 

ಪುರುದ್ರಪ್ಪಾ ಅಂಜಿಮಂತಃ ೫-೫೭-೫ 

ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಣ ಊತಯೇ ೮-೫-೪ 

ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ ೮-೮-೧೨ 

ಪುರುಷ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ೧೦-೯೦-೨; ಸಾಮ. 
೬೧೯; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೪ ; ವಾ. ಯ. ೩೧-೨; 
ಫ್ರಿ ಆ ಆ ಹಗಗ 

ಪುರುಷ್ಟು ತಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ೩-೩೭-೪; ಆಸ ೨೦-೧೯-೪ 

ಪುರು ky ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ೬-೬೩-೮ ; ನಿ. ೬-೨೯ 

ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟು ತಂ ೮-೯೨-೨; ಸ ೭೧೪ 

ಪುರುಹೂತೋ ಯಃ ಪುಶುಗೂರ್ತಃ ೬-೩೪-೨ 

ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣೂತಿ ೧-೧೪೮-೪ 

ಪುರೂಣಿ ಹಿ ತ್ವಾ ಸವನಾ ೧೦-೮೯-೧೬ 

ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ೬-೧-೧೩; ಶೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೫ 

ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ೬-೪೫-೨೯ 

ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಮಾಶಾನಂ ೧-೫-೨ ; ಸಾಮ 
೭೪೧ ;. ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೨ 

ಪುರೂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಯುಕ್ಸಾ ೫-೩೩-೪ 

ಪುರೂರಮೋ ಮಾ ಮೃಥಾ ೧೦-೯೫-೧೫ ; ಶತ.ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೯ 

ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ ಸಿ ೫-೭೦-೧ ; ಸಾಮ. ೯೮೫ 

ಪುರೂ ವರ್ಷಾಂಸ್ಯಶ್ರಿ ನಾ ದಧಾನಾ ೧-೧೧೭-೯ 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ೧-೧೮೮-೧೧ 

ಪುರೋಜಿತೀ ವೋ ಅಂಧಸ8 ೯-೧೦೧-೧ ; ಸಾಮ. 
21೪21 ; ೬೯೭ 

ಪುರೋಳಾ ಆಗ್ನೇ ಪಚತಃ ೩-೨೮-೨; ನಿ. ೬-೧೬ 

ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ೭-೧೮-೬ 

ಪುರೋಳಾಶಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ೮-೩೧-೨ 
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ಪುರೋಳಾಶಂ ಸನಶ್ರುತ ೩-೫೨-೪ 

ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ನೋ ಘಸೋ ೩-೫೨-೩; ೪-೩೨-೧೬ 

ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ೮-೭೮-೧ 

ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚತ್ಯಂ ೩-೫೨-೨ 

ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ೬-೧೦-೧ 

ಪುಷ್ಟಿರ್ನ ರಣ್ವಾ ಕ್ರಿತಿರ್ನ ೧-೬೫-೫ 

ಪುಷ್ಯಾತ್ಸೇಮೇ ಅಭಿಯೋಗೇ ೫-೩೭-೫ 

ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತೋ ೧೦-೮೫-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೮೧-೧ ; ೧೩-೨-೧೧; ೧೪-೧-೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೧೨-೨; ೨.೮-೯-೩ 

ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ ಸುಹವಂ ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಂ ೮-೨೨-೨ 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ೯-೧೧೧-೩; ಸಾ. 
೧೫೯೧ 

ಪೂರ್ವಾವನು ಪ್ರಯತಿಂ ೧-೧೨೬-೫ 

ಪೂರ್ವಾ ವಿಶ್ವಸಾ ಒದ್ದು ವನಾದ್‌ ೧-೧೨೩-೨ 


ಪೂರ್ವೀಭಿರ್ಶಿ ಜ್‌ ೧-೮೬-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೫ 

ಪೂರ್ವೀರಸ್ಯ ನಿಪ್ಲಿಧೋ ೩-೫೧-೫ 

ಪೂರ್ನೀರಹೆಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ೧-೧೭೯-೧ 

ಪೂರ್ವೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ೧-೧೧-೩ ; ಸಾ. ೮೨೯ 

ಪೂರ್ವೀರುಷಸಃ ಶರದಶ್ಚ ೪-೧೯-೮ 

ಪೂರ್ವೀಶ್ವಿದ್ದಿ ತ್ರೇ ತುವಿಕೂರ್ಮಿ ೮-೬೬-೧೨ 

ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಪಮಾತಯಃ ೮-೪೦-೯ 

ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ೧-೧೨೪-೨೫ 

ಪೊರ್ಮೋ ದೇವಾ ಭವತು ೧-೯೪-೮ 

ಪೂರ್ವ್ಯ ಹೋತರಸ್ಯ ನೋ ೧-೨೬-೫ 

ಪೂಸಣಂ ನ್ವಜಾಶ್ವಂ ೬-೨1೫-೪ 

ಪೂಸಣ್ವತೇ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ೩-೫೨-೭ 

ಪೂಷಣ್ವಂತೇ ಮರುತ್ತತೇ ೧-೧೪೨-೧೨ 

ಪೂಷಂತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ ೬-೫೪೯; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯-೩; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೧; ತೈ.ಬ್ರ್ವಾ ೨-೫೨1-೨1 
ಪನ್ನ ನು ಪ್ರ ಗಾ ಇಹಿ ೬-೫೪-೬ 

ಪೂಷಾ. ಗಾ ಆನ್ರೇತು ನಃ ೬-೫೪-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 

೧-೧೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫ 
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'ಪೃಕ್ಷಪ್ರಯಜೋ ದ್ರವಿಣಃ ೩-೭-೧೦ ಪ್ರ ಗಾಯತಾಭ್ಯರ್ಚಾಮ ೯-೯೭-೪ ; ಸಾಮ. ೫೩೫ 
ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ 'ಅರುಷಸ್ಯ ೬-೮-೧ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯತ ೯-೬೦-೧ 
ಪೃಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ೨-೩೪-೪ | ಪ್ರ ಫಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ೨-೧೫-೧ 
ಪೃಕ್ಷೋ ವಪುಃ ಪಿತುಮಾನ್‌ ೧-೧೪೧-೨ ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ೮-೪-೫ 
ಸ "ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ೧-೧೬೪-೩೪ ; ಅಥರ್ವ. ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪೃತನಾ ೧-೧೦೯-೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
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ತಿ ತ್ರಾದ್ಯ ಸುಮನಸೋ ೭-೭೮.೫ 
ತ್ವಾ ಶವಸೀ ವದತ್‌ ೮-೪೫-೫ 
ತ್ರಾ ಸ್ತೋಮೈೆರೀಳತೇ ೭-೭೬-೬ 
ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ೭-೭೫-೬ 
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ಪ್ರಯಾಣಮಸುರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೫-೪೯-೨. 
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೧-೧೬೯-೬ 
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೪೧೮ ; ೧೭೪೩ 
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ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೈಶ್ರಂ ೧೦-೩೦-೧೩ ಜ್ಯ 
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ತಿ ವಾಂ ರಥಂ ನೃಷತೀ ಜರಥ್ಯೊ ೭-೬೭-೧ 
ತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಿತ್ರಂ ೭-೬೬-೭; 
ಸಾಮ. ೧೦೬೭ ನಾ ಕ್‌ 
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ಪ್ರಸುಷ ವಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ೪-೨೬-೪ ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋ ರಧಾ ಇವಾರ್ನಂತೋ ೯-೧೦-೧; 
ಪ್ರ ಸುಷ್ಟು ತಿ8 ಸನಯಂತಂ ರುವಂತಂ ೫-೪೨೨-೧೪ ಸಾಮ. ೧೧೧೯ 
ಪ್ರ ಸು ಸೋಮಂ ಭರತ ವಾಜಯಂತಃ ೮-೧೦೦-೩ ಪ್ರ ಹಂಸಾಸಸ್ತೃ ಪಲಂ ಮನ್ಯುಂ ೯-೯೭-೮ ; ಸಾಮ. 
ಜಿ ಪ್ಲ 
ಪ್ರ ಸೂತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತಾ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ೩-೩೦-೬ ; ೧೧೧೭ 

ಅಥರ್ವ. ೩-೧-೪ ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಬ ಬೃಹಥೋ ೨-೩೦-೬ 
ಪ್ರಸುತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ೧೦-೧೬೭-೪ ಪ್ರ ಹಿತ್ವಾ ಪೂನ್‌ ೧-೧೩೮-೨ 
ಪ್ರಸೂನ ಏತ್ರಥ್ವರೋ ೮-೨೭-೩ ಪ್ರ ಹಿನ್ರಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೬೪-೧೬ 
ಪ್ರ ಸೂನವ ಖುಭೂಣಾಂ ೧೦-೧೭೬-೧ ಪ್ರ ಹಿನ್ರಾನೋ ಜನಿತಾ ೯-೧೦-೧; ಸಾಮ. ೫೩೬ 
ಪ್ರ ಸೂ ಮಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ೫-೪೨-೧೩ ಪ್ರ ಹಿ ರಿರಿಕ್ಷ ಓಜಸಾ ೮-೮೮-೫; ಸಾಮ. ೩೧೨ 
ಪ್ರ ಸೇನಾಥೀಃ ಸೂರೋ ಅಗ್ರೇ ೯-೯೬-೧ ; ಸಾಮ. ಪ್ರ ಹೋತಾ ಜಾತೋ ಮಹಾನ್‌ ೧೦-೪೬-೧; ಸಾ.೭೭ 

೫೩೩ ಪ್ರ ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಚೋ ೩-೧೦-೫ ; ಸಾಮ. 


(೭. 


ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೩೦; ಸಾಮ. 
೧೦೮ ; ೧೮.೨೨ ; ತೆ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೧ 
ಸೋತಾ ಜಿರೋ ಅ ಅಧ್ವರೇಷು ೭-೯೨-೨ 

ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೧೦೭-೧೨; ಸಾಮ. 
೫೧೪ ; ೭೬೭ 

ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೩-೧೬ 

ಸೋಮ ಯಾಹಿ ಧಾರಯಾ ೯-೬೬-೭ 

ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಲಾ ೯-೧೦೯-೧೮ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೬.೨ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಪವಮಾನಯೋರ್ಮಯಾ ೯-೮೧-೧ 
ಸೋಮಾಯ ವ್ಯೃಶ್ವವತ್‌ ೯೬ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ೯-೩೧-೧ 

ಸೋಮಾಸೋ ಅಧನ್ವಿಷುಃ ೯-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. 
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(೭ (2 ಟ್ಟ 
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೯೬೧ 
ಸೋಮಾಸೋ ಮದುಚ್ಯತಃ ೯-೩೨-೧ ; ಸಾಮ. 


(೭ 


೪೭೭ ; ೭೬೪ 
ಸೋವಮಾಸೋ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ೯-೩೩-೧; ಸಾಮ. 


(ಓ. 


೪೭೮; ೭೬೪ 
ಸೋಮೋ ಅತಿಧಾರಯಾ ೯-೩೦-೪ . 
ಸ್ಫಂಭದೇಷ್ಞಾ ಅನವಭ್ರ ೧-೧೬೬-೭ 
ಸ್ಫುತಿರ್ವಾಂ ಧಾಮ ೧-೧೫೩-೨ 

ಸಾಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೭-೨೨ 
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೯೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೩೨-೧೧-೧ 

ಪ್ರ ಮನೀಷಾ ೧೦-೨೬-೧ 
ಜು Re 

ಪ್ರಾಕ್ತುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ೧೦-೮೯-೧೧ 


ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಭರಥ್ವಂ ೭-೫-೧ 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೆ ಬ್ಬ ಹೆತೇ ಯಜ್ಞಿ ಯಾ ಯ ೫-೧೨-೧ 
ಪ್ರಾಗ್ರಯೇ ಮ ೧೦-೧೮೭-೧ ; ಅಥರ್ವ 


ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಿಶ್ವಶುಚೇ ಧಿಯಂ ೭-೧೩-೧ 

ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ರೋ ೪-೧೯-೭ 

ಪ್ರಾಚೀನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ೧೦-೧೧೦-೪ ; ಅಥ. 
೫-೧೨-೪; ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬.೩.೨ , ಐಎ. ೮-೯ 

ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ೧-೧೮೮-೪ 

ಪ್ರಾಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ೭-೭-೩ 

ಪ್ರಾಚೀಮು ದೇವಾಶ್ರಿನಾ ಧಿಯಂ ೭-೬೭-೫ 

ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಕಮ ವರ್ಧೆತಾಂಗೀ8 ೩-೧-೨ 

ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಸಿಬೋ ೪-೩೫-೭ 

ಪ್ರಾತೆರಗ್ಬಿ 8 ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ೫-೧೮-೧ ; ಸಾಮ. ೮೫ 

ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ೭-೪೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೪-೩೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮-೯-೭ 

ಪ್ರಾತರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇವ ೧೦-೪೦-೩ 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ೭-೪೧-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೬-೨; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೫; ತ್ರೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೭; ನಿ. ೧೨-೧೪ 
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ಪ್ರಾತರ್ದೀವೀಮದಿತಿಂ ಜೋಹವೀಮಿ ೫-೬೯-೩ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ವಮತ್ಚಿನಾ ೫-೭೭-೨; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೪-೩-೧೩ : ನಿ. ೧೨-೫ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ ೮೬೮5೭ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜಥ್ಲ್ಹಇಂ ೫-೭೭-೧ 
ತ್ಸೈೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ 


3 ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥಷ್ಕೇವ ೨-೩೯-೨ 
ತ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಹಃ ಸಹಸ್ಯ್ರತ ೧-೪೫-೯ 
ತ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕಶಃ ೧೦-೪೧-೨ 


ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ವಿ ಜೋಧಯ ೧-೨೨-೧ ; ತ್ಪೈ.ಸಂ. 
೧-೪೭-೧, ತ್ಳೆ.ಬ್ಹಾ ಚೌಲ, ನಿ. ೧೨-೪ 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ರಾ ೧-೧೨೫-೧ 
. ಪ್ರಾತಾ ರಥೋ ನಮೋ ೨-೧೮-೧ 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೨೯-೧೦ 
ಪ್ರಾವ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘೆವನ್ನವ ೮-೩೬-೨ 
ಪ್ರಾವೀ ವಿಸದ್ಮಾಚಿ ಊರ್ಮಿ ೯-೯೬-೭, ಸಾ. ೯೪೫ 
ಬ  ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ೧೦-೩೪-೧; ನಿ. ೯-೮ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ಜಾ ಖುಷ್ಟೇಭಿಃ ೧೦-೧೦೫-೬ 
ಪ್ರಾಸಪ್ಮಿೀ ಊರ್ಜಂ ಘೃತಶ್ಚುತಂ ಆ.೮ಆ-೧೬ 
ಈ ಪ್ರಾಸ್ಕ್ರೈ ಗಾಯತ್ರಮರ್ಚತ ೮-೧-೮ 
p | ಪ್ರಾಸ್ಕ್ರೈ ಹಿನೋಶ ಮಧುಮಂತಂ ೧೦-೩೦-೮ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಕ್ಷರನ್‌ ೯-೨೯-೧, ಸಾಮ. ೧೭೬೫ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಬೃಹತೀಃ ೯೯೬.೨೨ 
ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ೧೦-೧೫೧-೨; ತೈ. ಬ್ಲಾ. 








೨-೮-೮-೬ 

ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಧಂ ನ ಕಾಮ್ಯಂ ೫-೧೯-೪ 
pe ವತ್‌ ೧-೪೫-೩; ನಿ. ೩-೧೭ 
ಹತು ತಷ್ಟಾ ಠಿ ಮೇ ಕಘಫಿಃ ೧೦-೮೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
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ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಕ್ಕು ವಿಶೃತಿಃ ೧-೨೬-೭ ; ಸಾಮ. 


ಬು ಜಲು 

೧೬೧೯ 

ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ರಾನ್‌ ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ೧೦-೧೦೧-೭; ನಿ 
೫-೨೬ 


ೀತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ೨-೪೧-೧೯ 

(ತಾ ಜಯತಾ ನರಃ ೧೦-೧೦೩-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬.೨೨; ಅಥರ್ವ. ೩-೧೯-೭: ವಾ. ಯ. ೧೭- 
೪೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೪-೪ 

ಪ್ರೇತೋ ಮುಂಜಾಮಿ ನಾಮುತಃ ೧೦-೮೫-೨೫ ೬ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೮ 

(ಡಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ರ ತೂರ್ಯೇಷ್ಟಾವಿಥ ೮-೩೭-೧ 
ದ್ಭೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ೭-೧-೩; ಸಾಮ: 
೧೩೭೫ ವಾ. ಯ. ೧೭-೭೬; ತೈ.ಸಂ. ೪-೬01-0 


ಪ್ರೇದ್ವಗ್ಟಿರ್ನಾವೃಥೇ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ ೩-೫-೨ 
ಪ್ರೇಂಪ್ರಸ್ಯ-ನೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ ೭-೯೮-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೫ 

ಪ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಜ ಭ್ಯ್ಯಂ ಸುವ ಚಸ್ಕ್ಯಾಂ ೧-೧೧೬-೯ 

ಪ್ರೇರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ೧೦-೨೯-೫ ; ಅಥತ್ವ. 
೨೦-೭೬-೫ 

ಪ್ರೀಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ಮುಷೇ ೮೨-೮೪-೧; ಸಾಮ. 
೫ ; ೧೨೪೪ 

ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಮೋ ಅತಿಥಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ೧-೧೮೬-೩ 

ಪ್ರೇಷ್ಠಮು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ೮-೧೦೩-೧೦ 

ಪ್ರೇಹಿ ಪೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ೧೦-೧೪-೭೬; ಅಥ.೧೮-೧-1೪ 

ಪ್ರೇಹ್ಯಭೀಹಿ ಧೃಷ್ಣುಹಿ ೧-೮೦-೩ ; ಸಾಮ. ೪೧೩ 

ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ೧-೪೦-೩; ಸಾಮ. ೫೬; 


ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೯ ; ೩೭-೭; ತೈ. ಆ. ೪-೨-೨ 
ಸ್ರ್ರೊತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ೧೦-೯೪-೧; ನಿ. ೯-೯ 
3ನ ಸ್ಕೋಮಃ ಪೃಥಿವೀಮಂತರಿ ೫-೪೨-೧೬ 


(2೬ 


3ಸಾಮಜ್ಮೆ (ಹು ವಿಥುಕೇವ ೧-೮೭-೩ ; ಶೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೭ 
ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ೯-೮೬-೧೬ ; ಸಾವು 


(2 ಈ 


೫೫೭ ; ೧೧೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೬೦ 
ಪ್ರೋ ಅಶ್ವಿನಾವವಸೇ ೧-೧೮೬-೧೦ 
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ಸುಷ್ಟುತಿ8 ಸ್ತನಯೆಂತಂ ರುವಂತಂ ೫-೪೨-೧೪ 
ಸು ಸೋಮಂ ಭರತ ವಾಜಯಂತಃ ೮-೧೦೦-೩ 


ಸೂತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೩-೩೦-೬ ; 


(2. (2೭. (2. (೭. 


ಸುತೋಭ ಕಮ ಕರಂ ೧೦-೧೬೭-೪ 


ಇ ನ ಏತ್ವಧ್ವ 


ಸೂ ಹ್‌ ಖುಭೂಣಾಂ ೧೦-೧೭೬-೧ 
ಸ 
~ 


ರೋಲ-೨೭-೩ 


(೩. (೩ ೫ ಸ (೫. 


ಸೀನಾನೀಃ ಸೂರೋ ಅಗ್ರೇ ೯-೯೬-೧ ; ಸಾಮ. 


ಸಾಮ. 


(೭೬ 


ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೩೦ ; 


೧೦೮ ; ೧೮.೨೨ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೧ 
ಸೋತಾ ಜಿರೋ ಅಧ್ಯರೇಷು ೭-೯೨-೨ 
ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೧೦೭-೧೨; ಸಾ 


೫೧೪ 


(EU LH 
₹೬ 


ಪಟ್ಲ 
ಮಧುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೩-೧೬ 
ಸೋಮ ಯಾಹಿ ಧಾರಯಾ ೯-೬೬-೭ 
ಸೋಮ ಯಾಹಿೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷೂ ೯-೧೦೯-೧೮ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೬೨ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸವಮಾನಯೋರ್ಮಯಾ ೯-೮೧-೧ 
ಸೋಮಾಯ ವ್ಯಶ್ತವತ್‌ ೯-೬೫-೭ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯ್ಯಃ ೯-೩೧-೧ 


ಸೋಮು 


CECT 


ಸಾಮ. 


(೭. (೭ (2 ೩ 


ಸೋಮಾಸೋ ಅಧನಧ್ವಿಷುಃ ೯-೨೪-೧ ; 
೯೬೧ 


ಸೋಮಾಸೋ ಮದುಚ್ಯತಃ ೯-೩೨-೧ ; ಸಾಮ, 


(೭ 


೪೭೭ ; ೭೬ 


ಸೋಮಾಸೋ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ೯-೩೩-೧ ; ಸಾಮ. 
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೪೭೮; ೭೬೪ 

AL) 0 i 
ಸೋಮೋ ಅತಿಧಾರಯಾ ೯-೩೦-೪ 
ಹ ಅನವಭ್ರ ೧-೧೬೬-೭ 
೦ ಧಾಮ ೧-೧೫೩-೨ 
ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೭-೨೨ 
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ಸಾಮ. ೧೧೧೯ 
ಪ್ರ ಹಂಸಾಸಸ್ತೃ ಪಲಂ ಮನ್ಯುಂ ೯.೯೭-೮; ಸಾಮ. 
೧೧೧೭ 
ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಬೃಹಥೋ ೨-೩೦-೬ 
ಹತ್ವಾ ಪೂಷನ್‌ ೧-೧೩೮-೨ 
ಹಿನ್ರಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೬೪-೧೬ 
ಹಿನ್ರಾನೋ ಜನಿತಾ ೯-೧೦-೧ ; ಸಾಮ. ೫೩೬ 
ಹಿ ರಿರಿಕ್ಷ ಓಜಸಾ ೮-೮೮-೫ ; ಸಾಮ. ೩೧೨ 
ಹೋತಾ ಜಾತೋ ಮಹಾನ್‌ ೧೦-೪೬-೧; ಸಾ ೭೭ 
ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಚೋ ೩-೧೦-೫ ; ಸಾಮ. 


UU EEE 


೯೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೧ 
ಹೃಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾ ೧೦-೨೬-೧ 
ಶಿಶು ಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ೧೦-೮೯-೧೧ 

ಯೇ ತವಸೇ ಭರಧ್ರಂ ೭-೫-೧ 
ಗ್ಮಯೇ ಬೃಹತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ ೫-೧೨ ೧ 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚಮಾರಯ ೧೦-೧೮೭-೧ ; ಅಥರ್ವ 


ಆ (2೬ 


ಜಟ 
ಟ್ಟಿ WW 
೧೫೫ 


೬-೨೩೪-೧ 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಿಶ್ವಶುಚೇ ಧಿಯಂ ೭-೧೩-೧ 
ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ರೋ ೪-೧೯-೭ 
ಪ್ರಾಚೀನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ೧೦-೧೧೦-೪ ; ಅಥ. 

೫-೧೨-೪; ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ ೩- 

೬-೩-೨; ಫಿ. ೮-೯ 

ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ೧-೧೮೮-೪ 

೨ಚೀನೋ ಯಜ್ಞ ಃ ಸುಧಿತಂ೭-೭-೩ 

ಕೆ ಡೀವಾಶ್ತಿ ನಾ ಧಿಯಂ ೭-೬೭-೫ 
ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕೃಮ ವರ್ಧತಾಂ ಗೀ8 ೩-೧-೨ 
ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಪಿಬೋ ೪-೩೫-೭ 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ೫-೧೮-೧ ; ಸಾಮ. ೮೫ 
ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ೭-೪೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೩- 


೧೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೪-೩೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೭ 
ಪ್ರಾತರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇವ ೧೦-೪೦-೩ 
ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ೭-೪೧-೨; 
. ೩-೧೬-೨ ; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೫; ತ್ರೆ. 
ನಿ. ೧೨-೧೪ 













ಪ್ರಾತರ್ದೇವೀಮದಿತಿಂ ಜೋಹವೀಮಿ :೫-೬೯-೩ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ವೆಮಶ್ಚಿನಾ ೫-೭೭-೨ ; ತ್ಸ. 
೪-೩-೧೩; ನಿ. ೧೨-೫ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ ೮-೩೮-೭ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ 


ಬಲ). ೨- 


ಪ್ರಥಮಾ ಯಜಧ್ರಂ ೫-೭೭-೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಷ್ಕೇವ ೨-೩೯-೨ 
ಪ್ರೂತರ್ಯಾವ್ಣಃ 2; ಸಹಸ್ಕುತ ೧-೪೫-೯ 

ಪ್ರಾ ತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ: ತಿಷ್ಕತಃ ೧೦-೪೧-೨ 

'ಪ್ರಾತರ್ಯಾಜಾ ವಿ ಬೋಧಯ ೧-೨೫-೧, ಠ್ಸೈೆ.ಸಂ. 

೧-೪೭-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 29-೪-೩1೧೩ ' ನಿ: ೧೨:೪ 

ಪ್ರಾತಾ ರತ್ತಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ರಾ ೧-೧೨೫-೧ 

| ಪ್ರಾತಾ ರಥೋ ನವೋ ೨-೧೮-೧ 

ಡ್ಯ ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚಕ್ರಮವೃಹ 

2 ಪ್ರಾವ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘೆವನ್ನವ 

ಶ್‌ ಪ್ರಾವೀ ವಿಷದ್ವಾಚ ಊರ್ಮಿ ೯-೯೬-೭; ಸಾ. ೯೪೫% 

ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ 

ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ದೃಷ್ಟಾಜಾ ಖುಷ್ಟೇಭಿಃ ೧೦-೧೦೫-೬ 

ಪ್ರಾಸ್ಮ್ರ ಊರ್ಜಂ ಘು ತಶ್ಪು ತಂಲ.೮-೧೬ 


ಭ್ರ ಗಾಯತ್ರ ಮರ್ಚತ ೮-೧-೮ 


ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೨೯-೧೦ 
೮-೩೬-೨ 


NN 


ಬೃಹೆತೋ ೧೦-೩೪-೧; ನಿ. ೯-೮ 


ಪ್ರಾಸ್ಕ್ರೈ ಹಿನೋಶ ಮಧುಮಂತಂ ೧೦-೩೦-೮ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಕ್ಷರನ್‌ ೯-೨೯-೧, ಸಾಮ. ೧೭೬೨೫ 

| ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಬ್ಬಹತೀಃ ೯೯೬೨-೨೨ 

ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ೧೦-೧೫೧-೨ ; 


ತ್‌ ೨೮-೮-೬ 
ನಸ ಜಃ 


ತ್ಫೆ. ಬಾ 


ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಧ ೦.೯ ಕಾಮ್ಯುಂ ೫-೧೯-೪ 


'ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆದತಿ ವತ್‌ ೧ ನಿ. ೩-೧೭ 
ಪ್ರಿಯಾ ತ್ರಾ ನಿ ಮೇ ಕವಿ: ೧೦-೮೬-೫; ಅಥರ್ವ. 


ni 
ತೆ ನ 


೧-೪೫-೩ ; 






ಪದಾನಿ ಪಶ್ರೋ ೧-೬೭-೬ 
ವೋ ನಾಮ ಹ ಹುವೇ ಮುನಿ: ೭-೫೬-೧೦ 
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ಹತ ವಾ ನಾನಾ 


ಖಗ್ರೇದದ 


9 ಫೆ ಖಿ | ವ್‌ 

ಪ್ರಯೋ ನೋ ಅನ್ನು ವಿಶ್ಚತಿಃ ೧-೨೬- ಸಾಮ. 
೧೬೧೯ 

ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ರಾನ್‌ ಹತಂ ಇಯಾಥ ೧೦-೧೦೧-೬; 8 


೫-೨೬ 
ಪ್ರೆ ತಾಂ ಯಜ ಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಶಂ ಭುನಾ ೨-೪೧-೧೯ 
ಸಾಮ. 


ಪ್ರೇತಾ ಜಯತಾ ನರಃ ೧೦-೧೦೩-೧೩ ; 


೧೮೬.೨] ಅಥರ್ವ. ೩-೧೯-೭: ವಾ. ಯ. ೧೭- 


೪೬ ; ತ್ಪೈ. ಸಂ. ೪-೬೪-೪ 
ಪ್ರೇತೋ ಮುಂಚಾಮಿ ನಾಮುತಃ ೧೦-೮೫-೨೫ ೬ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೮ 

್ರಹ್ಮ ವೃತ 


ಪ್ರೆ Kole ೮-೩೭-೧ 
ಸ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ಫೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ೭-೧-೩; 


ಸಾಮ. 
೧೩೭೫; ವಾ. ಯ. ೧೭-೭೬; ಶ್ಛೆ. 
ಗ್ಲಿರ್ವಾವೃಧೇ 
ಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಚಂ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೫ 
ಂದ್ರಾಗ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಯ್ಯಾಂ ೧-೧೧೬-೯ 
ನ್ರೀರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ೧೦-೨೯-೫ ; ಅಥ. 
೨೦-೭೬-೫ 

ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಆ 
೫ ; ೧೨೪೪ 
ಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ 
ನೀನ್ನ ಮು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ೮-೧೦೩-೧೦ 
ಪೆ ನ ಹಿ ಪಧಿಭಿಃ ೧೦-೧೪-೭; 


ೇಹ್ಯಭೀಹಿ ಧೃಷ್ಟುಹಿ ೧-೮೦-೩ ; 


ಗೃಣೀಷೇ ೧-೧೮೬-೩ 


ಅಥ.೧೮-೧-೨೩೪ 
ಸಾಮ. ೪೧೩ 
ಸಾಮ. ೫೬; 


ಸ್‌ ಬಿ . 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಃ ೧-೪೦-೩ ; 


ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೯ ; ಆ. ೪-೨-೨ 
ಸ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರ 
ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿ ೫-೪೨-೧೬ 


ಪ್ರೈಷಾಮಜ್ಮೇಷು ವಿಥುರೇವ ೧-೮೭-೩ ; ತೈ. ಸಂ. 


ಮೀಲ್‌ ತ್ಪೆ. 
ವಯಂ ೧೦-೯೪-೧; ಶಿ. ೯-೯ 


ಪ್ರೈಷ ಸ್ಮೋಮಃ 


೪-೩-೧೩-೭ 
ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ೯-೮೬-೧೬ ; ಸು 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೬೦ 
ಚಃ ಅಶ್ವಿನಾವವಸೇ ೧-೧೮೬-೧೦ 


೫೫೭ ; ೧೧೫೨ ; 
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€ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ೮-೬೨-೧ 

ೀಗಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ ಇಯರ್ಮಿ ೧೦-೧೦೪-೩ ; 
೬೨ ೨ಣ 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೫-೭; ೨೦-೩೩-೨ 

ಜರಿ 

ಫಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರ ೬-೨೧-೯ 

ಪ್ರೋ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನಯೋಳಗ್ನಿ ಷು ೫-೬-೬ 

ಪ್ರೋಥದಶ್ರೋ ನ ಯವಸೇ ೭-೩೨೨; ಸಾಮ. 
೧೨೨೦; ವಾಯ ೧೫೭೪೫೨7] ತೈ. ಸಂ. 


ಪ್ರೊ 
ಪ್ರೊ 


೪೪-೩-೩. 
ಬಿ ಜೆ ಸಾ ಭಾ ಪ 
ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೀ ಹರಯಃ ೬-೩೭-೨ 
ಪ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೭-೬೧-೩ 
ಪ್ರೋಷ್ಠೇಶಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾ ೭-೫೫-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫-೩ 
ಪ್ರೋಷ್ತಸ್ಕೈ ಪುರೋರಥಂ ೧೦-೧೩೩-೧ ; ಸಾಮ. 


ಇ 
ಅ.) 


೧೮೦೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦೯೫-೨; ಶೈ. ಸಂ. 
೧-೭-೧೩-೫ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧ 
ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ವಹ್ನಿಃ ಪಥ್ಯಾಭಿಃ ೯-೮೯-೧ 


ಬ 


ಬಟ್ಟೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ೮-೧೦೧-೧೨; ಸಾಮ ೧೭೮೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೪; ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೦ 

ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾವಿ ೧೦-೯೨-೩ 

ಬಳಿತ್ಹಾ ತದ್ರಪುಷೇ ೧-೧೪೧-೧ 

ಬಳಿತ್ವಾ ದೇವ ನಿಷ್ಭೃತಂ ೫-೬೭-೧ 

ಬಳಿತ್ಸಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ೫-೮೪-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೨-೨; ಥಿ. ೧೧-೩೭ 

ಬಳಿತ್ತಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಂ ೬-೫೯-೨ 

ಬಳ್‌ ಖುತ್ತಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನ ೮-೬೩-೧೧ 

ಬಣ್ಮಹಾ ೬ ಆಸಿ ಸೂರ್ಯ ೮-೧೦೧-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೨೭೬ ; ೧೭೮೮ ; - ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೯ ; ೨೦- 
೫೮-೩; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೫-೩ 

ಬತೋ ಬತಾಸಿ ೧೦-೧೦-೧೩ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೧೫ ; 
ನಿ. ೬-೨೮ - 

ಬಭ್ರ್ರವೇ ನು ಸ್ಪತವಸೇ ೯-೧೧-೪ ; ಸಾಮ ೧೪೪೪ 

ಬಬ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಸಹೆಸೊ ೩-೧-೮ 
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ಬಭ್ರುರೇಕೋ ವಿಷುಣಃ ೮-೨೯-೧ 

ಬರ್ಶಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಮೋಜಸಾ ೯-೫-೪ 

ಬರ್ಹಿರ್ವಾ ಯತ್ಚಪತ್ಯಾಯ ೧-೮೩-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫-೬ 

ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತಿ "೧೦-೧೫-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೧ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೫ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೬-೧೨-೨; ಫಿ. ೪-೨೧ 

ಬಲಂ ಧೇಹಿ ತನೂಷು ನೋ ೩-೫೩-೧೮ 

ಬಲವಿಜ್ಞ್ಹಾಯ ಸ್ಥವಿರಃ ೧೦-೧೦೩-೫; ಸಾಮ. 
೧೮೫೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೩-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೩೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೨ 

ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೋ ೭-೬೬-೧೦ 

ಬಹ್ವೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತಃ ೧೦-೧೨೪-೪ 

ಬಹ್ರೀನಾಂ ಪಿತಾ ೬-೭೫-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೯-೪೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-೨; ನಿ. ೯.೧೪ 

ಬಾಧಸೇ ಜನಾನ್ರೈಷಭೇವ ಮನ್ಯು ೬-೪೬-೪ 

ಬಿಭಯಾ ಹಿ ತ್ವಾವತಃ ೮-೪೫-೩೫ 

ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ೯-೧೦೯-೧೪ 

ಬಿಭ್ರದ್ದಾ್‌ ನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ೧-೨೫-೧೩ 

ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯುಜಂ ಹೆಂಸಂ ೧೦-೧೨೪-೯ 

ಬ್ರ ಬದುಕ್ಕಂ ಹೆವಾಮಹೆ ೮-೩೨-೧೦ ; ಸಾಮ ೨೧೭ 
ನಿ. ೬-೪-೧೭ 

ಬೃಹತೀ ಇವ ಸೂನವೇ ರೋದಸೀ ೧-೫೯-೪ 

ಬೃಹತ್ಸುಮ್ನ ಃ ಪ್ರಸನೀತಾ ವಿವೇಶ ೪-೫೩-೬ A 

ಬೃಹೆತ್ಸಶ್ಚಂದ್ರಮಮವದ್ಯ ೧-೫೨-೯ 

ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೮-೮೯-೧; ಸಾಮ ೨೫೮; ಇ 
ವಾ. ಯ. ೨೦-೩೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೩ 

ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚೋ ಸೂರ್ಯಾ ೭-೯೬-೧ 

ಬೃಹದ್ದಿರಗ್ಗೇ ಅರ್ಚಿಭಿಃ ೬-೪೮-೭; ಸಾಮ. ೩೭ 

ಬೃಹದ್ವದಂತಿ ಮಧಿರೇಣ ೧೦-೯೪-೪ 

ಬೃಹದ್ವಯೋ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೆೇ ೫-೪೩-೧೫ 

ಬ್ಬ ಹದ್ವಯೋ ಮಘೆವದ್ಯೋ ೭-೫೮-೩ ಕಾ 

ಬೃ್ಬಹದ್ವಯೋ ಹ ಭಾನವೇ ೫-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. ೮೮ 

ಬೃಹದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ೮-೧೬-೨೦ 
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ಗಾಗಾ 


ಬೃಹಂತ ಇದ್ದಾ ನವೋ ೩-೧-೧೪ 
ಿಹೆಂತ ಇರ್ತು ಯೇ ತೇ ೨-೧೧-೧೬ 
ಬ್ಲಹೆಂತೇವ:ಗಂಭಕೇಷು ೧೦-೧೦೬-೯ 
ಹನ್ನ ಚ್ಚಾ ಯೋ ಅಪಲಾಶ$ ೧೦-೨೭-೧೪. 
ಬೃಹೆನ್ನಿ ಸ ಏಷಾಂ ೮-೪೫-೨; ಸಾಮ. ೧೩೩೯, 
ಮಾ. ಯ. ೩೩-೨೪ 
ಸ್ಪತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧೆತಂ ೪-೫೦-೧೧ 
ಬ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನೋ ೪-೫೦-೪ ; 
ತ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨೨೭ 
ಇ A ಸಮ ಜಯದ್ದಸೂ ಸೂನಿ ೬-೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೦-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೨-೮ 
ಬೃಹೆಸ್ಟ ಸೃತಿರಮತ ಹಿ-ತ್ಯತ್‌ ೧೦-೬೮-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೬-೭ ತ 
'ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ೧೦-೪೨-೧೧ ; ೧೦-೪೩- 
೧೧ ; ೧೦-೪೪-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೧-೧ ; ೨೦- 
೧೭-೧೧; ೨೦-೮೯-೧೧; ೨೦-೯೪-೧೧ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. 
°° &-೩-೧೧-೧- 
| ಬೃ ಹಸ್ಸತಿರ್ನಯತು ದುರ್ಗಹಾ ೧೦-೧೮೨-೧ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ ೨-೨೩-೧೫ ; ವಾ.ಯ 


7 ೨೬-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮೨೨-೨ 


ಸ ಸ್ರ ಸ್ಪತೇ ಜುಷಸ್ಟ ನೋ ೩-೬೨-೪; ತೈ. ಸಂ. 
.. .೧-೮.೨೨-೨ 
 ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಷಾಶ್ಚೇವ ೨-೩೦-೪ 
XE ಜತ ಪರಿ ದೀಯಾ ೧೦-೧೦೩-೪; ಸಾಮ. 


ನ ೧೮೫೨; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೮; ವಾ. ಯ. ೧೭- 

ಹಿ ತ್ರ. 'ಸೆಂ.೪-೬-೪-೧ 

ಬೃ ಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರ ಶಿ. ಮೇ ದೇವತಾಂ ೧೦-೯೮-೧ 

1 ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ೧೦-೭೧-೧ ; ಐ.ಆ. 
- ೧-೧೧-೧೪ . ನ 

ಬೃಹ ಹ ಸ್ಪತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಸಪರಾವತ್‌ ೪-೫೦-೩; 


ಅಥರ್ವ ೨೦-೮೮-೩ 









We» 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯ ಯಃ ವವಮಿಂದ್ರಶ್ವ ೭-೯೭-೧೦; ೭೯೮-೭ ; 
೦೦-೧೭- ೧೨4 ೨೦- -೮೭.- ೭; ತೈ. ೪ ರ್ರ 





ಖಗ್ರೇದದ 





ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ ಇಂದ್ರೋಪ 


I 


ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಟೈ ತೇ ಸದಮಿನ್ನಃ ೧-೧೦೬-೫ 


| ಜೋಧನ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೪-೧೫-೭ 


ಬೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವಚಸೋ ೧-೧೪೭-೨; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೪೨; ತ್ಸೆ.ಸಂ. ೪..೨-೩-೪; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಬೋಧಾ ಸುಮ ಮಫಘೆವನ್ರಾಚಮೇಮಾಂ ೭-೨೨-೩. 
ಸಾಮ. ೯೨೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೩ 


ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ರಥ್ಯೇ ೫-೭೫-೫ 


ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ೮-೯೩-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೪೦ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಜನಯಂತ ೧೦-೬೫-೧೧ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ೧೦-೪-೭ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಚರತಿ ೧೦-೧೦೯-೫ ; ಅಥ. ೫-೧೭-೫ 


ತ | 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ಜಿನ್ನತಮುತ ಜಿನ್ನತಂ ೮-೩೫-೧೬ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರೇತಾ ೧೦-೭೨-೨ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತೇ ತ್ತ ್ರಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ೨-೨೩-೧೯; ೨- 


ಈ `ಎ 
೨೪-೧೬; ವಾ.ಯೆ. ೩೪-೫೮ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೧ 
ಅಿಜ್ಮನ್ಪತ ತೇರ ರಭವದ್ಯ ಥಾ ೨-೨೪-೧೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಕ್‌ ೨-೨೪-೧೫ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೨--೮-೫-೨ 
ಇ ೨ ಲೆ ಗಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ೧೦-೧೬೨-೧ ; ಅಥೆ. 


೨೦-೯೬-೧೧ | 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಯುಜಾ ೩-೩೫-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೬-೧ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ೭-೨೯-೨. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾವದಾ ಭೆರ ೬-೧೬-೩೬ ; ಸಾಮ ೧೩೯೮ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ೧-೧೦೫-೧೫. 


ಯಾಹಿ ೭-೨೮-೧ 
ವಸಿಷ್ಟ ೨6 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸಂ. ೬-೪೫-೭. . 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾ ವಯಂ ಯುಜಾ ೮-೧೭-೩; ಸಾಮ 
೬೬೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩-೩ ; ೨೦-೩೮-೩; ೨೦- 


೪೭-೯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮಮತಯ; ೧-೧೬೫-೪; ವಾ. ಯ, ಇ 


೩೩-೭೮ 


















ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಜಾಗರ (ನ 
ಸ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಬನು ಸಚ ಜಗ 0 ಭಾ ಬ ಬಗ ಬಡಿ ಬಾಗಿ ಗಿ ಉಂಟಾ ಡ್‌ ದೌ 


NN ನ್ನ ತ್ತ ವ ದ ನಾನ ವ ಖಾನ ಬಭ್ಮ ಗ ಗ ಎಾಡಿಬಾ ಗಾಗ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹಿ ಚಕ್ಕಷೇ ವರ್ಧೆನಾನಿ ೬-೨೩-೬ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೯೦-೩ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ ೯-೯೬-೬; ಸಾಮ. 
೯೪೪ ; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. ೩-೪-೧೧-೧ ; ತೆ. ಆ. ೧೦- 


೧೦-೧; ಐ. ೧೪-೧೩ 
೦ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ದ್ರ ರಾಧಸಃ ೧-೧೫-೫ ; ಸಾಮ. ೨೨೯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣಾಸಃ ಸಿತರಃ ೬-೭೫-೧೦; ವಾ. ಯ. ೨೯ 

೪೭; ತೆ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-೩ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಸಃ ಸೋಮಿನೋ ವಚ ೭-೧೦೩-೮ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಸೋ ಅತಿರಾಶ್ರೇ ೭-೧೦೩-೭ 3 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋ$ಸ್ಕ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ೧೦-೯೦-೧೨ ; 


ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೬; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೧ ; ತೈ.ಆ. 


ಭ 


ಕಿ 


ಭಗ ಏವ ಭಗವಾಂ ಅಸ್ತು ದೇವಾಃ ೭-೪೧-೫ ; ಅಥ 

1೩-೧೬-೫; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ್‌ 
೨-೫-೫-೧ ; ೨-೮-೯-೮ 

ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ೨-೩೮-೧೦; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೩ 

ಭಗ ಪ್ರಣೇತರ್ಭಗ ಸತ್ಯರಾಧಃ ೭-೪೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೬-೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೨; ೨೮-೯-೮ 

ಗಭಕ್ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೧-೨೪-೫ 

ಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೧೨೩-೫ 


ಭಜಂತ ವಿಶ್ರೇ ದೇವತ್ವ ೦ ೧-೬೮-೪ 
ಭದ್ರಂ ವೈ ವರಂ ವೃಣತೇ ೧೦-೧೬೪-೨ 


ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ೧-೮೯-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೭೪ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೧ ; ತೈ. ಆ. ೧-೧-೧ 

ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸಿನ್‌ ೪-೧೧-೧ ; ತೆ. ಸಂ. 

೪-೩-೧೩-೧ 

ದ್ರಂ ನೋ ಆಪಿ ವಾತಯ ಮನಃ ೧೦-೨೦-೧ 

ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ೧೦-೨೫-೧; 
ಸಾಮ. ೪.೨೨ 
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ಭದ್ರಮಿದಂ ರುಶಮಾ ಆಗ್ಲೇ ಅಕ್ರನ್‌ ೫-೩೦-೧೨ 

ಭದ್ರಮಿದ್ಭದ್ರಾ ೩೯೬-೩ 

ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ಭರ ೮೯೩-೨೮ ; ಸಾಮ. ೧೭೩ 

ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಪ್ತ ವೃತ್ರ ತೂರ್ಯೆ ೮-೧೯-೨೦ 
ಸಾಮ. ೧೫೬೦ ; ವಾ. ಇ ೧೫-೩೯-೪೦ 


ಭದ್ರಾ ಆಗ್ಗೆ (ರ್ವಥ್ರ 3ಶ್ತಿಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧ 


ಭದ್ರಾ ಅಶ್ರಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩; 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೧ 

J ಇ pe Fe * 

ಭದ್ರಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ೪-೬-೬, ತೈ. ಸಂ 
೪೭-೧೩-೧ 


ಭದ್ರಾ ತೇ ಹೆಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ೪-೨೧-೯ 

ಭದ್ರಾ ದದೃ್ಭಕ್ಷ ಉರ್ವಿಯಾ ೬-೬೪-೨ 

ತ್ರ ವಸ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ೯-೯೭-೨; ಸಾಮ. ೧೪೦೦ 

ಭದ್ರೋನೋ ಅಗ್ನಿ ರಾಹುತೋ ೮-೧೯-೧೯ ; ಸಾಮ 
೧೧೧; ೧೫೫೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೮೮೩೯ 

ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಯಾ ಸಚಮಾನ ೧೦-೩-೩; ಸಾಮ. 
೧೨1೪೮ 

ಭರದ್ಯದಿ ವಿರತೋ ೪-೨೬-೫ 

ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸೆಪ್ರಧಃ ೬-೧೬-೩೩ 

ಭರದ್ವಾಜಾಯಾವ ಧುಕ್ಷತ ದ್ವಿತಾ ೬-೪೮-೧೩ 

ಭರಾಮೇಥ್ಮಂ ಕೃಣವಾ ೧-೯೪-೪; ಸಾಮ. ೧೦೬೫ 

ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಭಾಗಂ ೧೦-೧೦೦-೨ 

ಭರೇಷು ಹವ್ಯೋ ನಮಸೋಪ ೨-೨೩-೧೩ 

ಭರೇಷ್ವಿಂದ್ರಂ ಸುಹವಂ ೧೦-೬೩-೯, ತ್ರೈ- ಸಂ. 
೨೧-೧೧-೧; ತೈ. ಬ್ರ. ೨-೭-೧೩-೩ 

ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೧೪ 

ಭವಾ ದ್ಯುಮಿ್ನಾ ವಾಧ್ರ 3ಶ್ರೋತ ೧೦-೬೯-೫ 

ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಬೇ9ವಿತೋತ ೧೦-೭-೭ 

ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತೌ ೩-೧೮-೧ 

ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ೧-೧೫೬-೧; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
5-೪೩-೮ 

ಭವಾ ವರೂಥಂ ಗೃಣತೇ ೧-೫೮-೯ 

ಭವಾ ವರೂಢಂ ಮಘವನ್ಮಘೋನಾಂ ೭-೩೨-೭ 

ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ವತಿ ೧-೧೮೮-೮ 
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ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ೯-೫-೮ 

ಭಾಸ್ಪತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವ ೧-೯೨-೭ 
£ ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ೧-೧೧೩-೪ 
pp ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಂ. ಇಂದ್ರ ೧-೧೩೦-೭ 
ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶವಸಾ ೪-೧೭-೩ 
ಡಾ ಭಿನದ್ವಲನುಂಗಿರೋಭಿಃ ೨-೧೫-೮ ; ತೈ. ಸಂ. 

೧೪-೫ 
ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಸದ್ರಿಷಃ ೮-೪೫-೪೦; ಸಾಮ. ೧೩೪; 
ಅಥರ್ವ. 
ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ೫-೭೮-೬ 
ಭೀಮೋ ವಿವೇಷಾಯುಧಢೇಭಿರೇಷಾಂ. ೭-೨೧-೪ 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹೆಸ$ ಸಿಸೃಥೋ ೧೦-೬೫-೧.೨ 
ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ೧೦-೭೬-೬ 
ಭುವತ್ರಿತಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಯೊೋ ೯-೩೪-೪ 


೨-೩- 


೧೦೭೦ ; ೨೦-೪೩-೧ 





ಕ ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಗೀರ್ಥಿರಾಭಿಃ ೬-೪೯-೧೦ 
ಸ ಭುವಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಹ ಖುತಸ್ಯ ೧೦-೮-೫ 
ಹ ಭುವಸ್ಕ್ವಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧೦-೫೦-೪; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೧-೪ 
ತ್‌ ಭುವೋ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ೬-೨೨-೯ ; ಅಥರ್ರ 
೨೦-೩.೬-೯ 
ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಚ ೧೦-೮-೬ ; ವಾ. ಯ. 


೧೩-೧೫ ; ೧೫-೨೩. ; ಶೈ. 
ಬ್ರಾ, ೩-೫-೭-೧ 
 ಥುವೋತವಿತಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ೪-೧೬-೧೮ 
ಜಬ  ಭೊಮ್ಯಾ ಅಂತಂ ಪರ್ಯೇಕೇ ಚರಂತಿ ೧೦-೧೧೪-೧೦ 
ತ ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಥೇ ವೀರ್ಯಾ ೬-೩೦-೧ 
2 ಸೆ  ಭೂಯಸಾ ಎಸ್ಟ ಮಚರತ್‌ ೪-೨೪-೯ 
ee | ಭೂಯಾಮ ತೇ ಸುಮತೌಲಆ-೩-೨; ಸಾಮ. ೧೪೨೨ 
| ಭೂಯಾನೋ ಷು ತ್ರಾವತಃ ೪-೩೨-೬ 
'ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ' ವೈ ಷಭಾಯ ೧-೧೦೩-೬ 
| ರಿ. ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ೧-೧೬೫-೭ ; ನಿ. ೬-೭ 
ಕ ರಿ ಚಕ್ರ: ುರುತಃ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿ ೭-೫೬-೨೨. 
ಭೂರಿ ತಣ 9೦ದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೧-೫ ೫೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 





ಸಂ. ೪-೪-೪-೧; ತೈ. 
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ಭೂರಿ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವಚನೇಜಿಃ ೧೦-೧೧೩-೯ 

ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ೪-೩೨-೨೦ 

ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ೪-೩೨-೨೧ 

ಭೂರಿ ನಾಮ ವಂದಮಾನೋ ದಧಾತಿ ೫-೩-೧೦ 
ಭೂರಿಂ ದ್ತ್ವೇ ಅಚರಂತೀ ಚರಂತಂ ೧-೧೮೫-೨ ; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ 
ಭೂರಿಭಿಃ ಸಮಹ ಖುಡಹಿಭಿಃ ೮-೭೦-೧೪ 


ಭೂರಿ ಹಿ ಶೇ ಸವನಾ ಮಾನುಷೇಷು ೭-೨೨-೬; 
ಸಾಮ. ೧೮೦೦ 

ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ೧-೧೬೬-೧೦ 

ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಶ್ರೇ ದಧಿರೇ ೩-೧೯-೪ 

ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿ 

ಭೂರಿದಿಂದ್ರಸ್ಕ ನೀರ್ಯಂ ೮-೫೫-೧ 

ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ಕಾನಪದಃ ೧೦-೭೨-೪ 


ನಕ್ಷಂತ ೧೦-೮-೯ 


ಭೂಷನ್ನ ಯೋತಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ೧-೧೪೦-೬ 


ಭಮಿಶಿದಾಸಿ ತೂತುಜಿಃ ೪-೩೨-೨ 

ದನ್‌ 6 

ಭೋಜಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ೨-೧೭-೮ 

ಭೋಜಮಶ್ಚಾಃ ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ ೧೦-೧೦೭-೧೧ 

ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯು8 ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೦೭-೯ 

ಭೋಜಾಯಾಶ್ಚಂ ಸಮೃಜಂತಿ ೧೦-೧೦೭-೧೦ ; ಮಿ 
AN 


ವಂ 


ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ವಯಂ ೧೦-೨೬-೪ ) ನಿ. ೬-೨೯ 
ಮಂಹಿಷ್ಟಂ ವೋ ಮಫಘೋನಾಂ ೫-೩೯-೪ | 

ಸಂರ ವಾಜಸಾತಮೇಷಾ ೮-೫-೫ ಶೈ 
ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ವಾ ೧೦-೬೧-೧೦ 
ಸಖ್ಯಂ ನವೀಯೋ ೧೦-೬೧-೧೧ 


ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ 
ಮಕ್ಷೂ 
ಮಕ್ಷೂ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ಪಸ 
ಮಕ್ಷೂ ದೇವವತೋ ರಥಃ ೮-೩೧-೧೫ ; ತೆ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨-೩ 

ಮಕ್ಷೂ ನ ಯೇಷು ದೊಹಸೇ ಚಿದಯಾ ೬-೬೬-೫ 
ಮಕ್ಷೂ ನ ವಸ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ೧೦-೬೧-೯ 

ಮಕ್ರೂ ಜಷ್ಮಾ ಗಚ್ಛಥ ಈವತೋದ್ಯೂ ೪-೪೩-೩ 


ಕನಾಯಾಃ ಕ 
೧೦-೨೨-೧೧ ಚೂ ವ್‌ 


ಷ್ಟ” ಸ ಜಾ 
ಜ್ಜ ಫಿ 
ಹೋ ಗ ಇನ್‌ 


pA 
ಪಾ 
ಇಸ್ಟ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರ 


ಹಾ ಸ ಗುವಾ ಗಿ ಬಾಡ ಸ ಸವ ವ ಕಗಗ ಕಡ ಚಡ ಚ ಕ ತ ತತ ಚ ತತ ಕ ತ ಗ ಕ ಗ ವ ವ ವ ವ ವ 


ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತನಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಜೂತಿಂ ೩-೩೪-೨ ; ಅಥ. 


೨೦-೧೧-೨ 
ಮಧಘೋನ ಆ ಸವಸ್ವ 

ಪಿ 
ಮಫಘೋನಃ ಸ್ಮ ವೃತ್ರ 
೧೫ ; ಸಾಮ. ೧೬೮೩ 


ಮತಯಃ ಸೋಮಸಖಾಮುರುಂ ೩-೪೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೨೩-೫ 
ಮತೀ ಜುಪ್ಪೋ ಧಿಯಾ ಹಿತಃ ೯-೪೪-೨ 
ಮತ್ತಿ ನೋ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟ ಯೇ ೧-೧೭೬-೧ 
ಮತ್ತಿ ವಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ 


ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ೯-೯೦-೫ 

ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ಶೇ ಮಹಃ ೧-೧೭೫-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೪೩.೨ 

ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ೧-೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೭೧-೯ 

ಮತ್ಸ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೆರಿವಸ್ತದೀಮ 
ಸಾಮ. ೮೧೪ 

ಮಧೀದ್ಯದೀಂ ವಿಭೃ ತೋ ೧-೭೧-೪ 

ಮಧೀದ್ಯದಿೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾ ೧-೧೪೮-೧ 

ಮದಚ್ಯುತ್ತೇತಿ ಸಾದನೇ ೯-೧೨-೩; ಸಾಮ ೧೧೯೮ 

ಮದನೇಷಹಿತಂ ಮದಂ ೮-೧-೨೧ 

ಮೆದೇಮದೇ ಅ ನೋ ದದಿಃ ೧-೮೧-೭; 
೨೦-೫೬-೪ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೭ 

ಮಧುನಕ್ರಮುತೋಷಸೋ ೧-೯೦-೭ ; 
೧೩-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯-೩; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೨ 

ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ ೬-೭೦-೫ 

ಮಧುಪೃಷ್ಠ ಷ ೦ ಘೋರಮಾಯಾಸಂ ೯-೮೯-೪ 

ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಯಾವ ಆಪಃ ೪-೫೭-೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೮ 

ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾದ್‌ ೧-೧೩-೨; ಸಾಮ. 
೧೩೪೮ | 

ಮಧುಮನ್ನೇ ಸರಾಯಣ ೧೦-೨೪-೬ 


ಅಥರ್ವ. 


ನೋ ೯-೮-೭; ಸಾಮ, ೧೧೮೪ 
ತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಜೋದಯ ೭-೩೨- 


೯-೯೭-೪೨; ಸಾಮ. 
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ಮಧುಮಾನ್ನೋ ವನಸ್ಪತಿ: ೧೯೦೮; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯-೩ ; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ..೧೪-೯-೩-೧೩ 

ಮಧುವಾತಾ ಖುತಾಯತೇ ೧-೯೦-೬ ; 
೧೩-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯.೩; 
೧೦-೧೦-೨ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೧ 

ಮಧೋರ್ಧಾರಾ ಮನು ಕ್ಷರ ೯-೧೭-೮ 

ಮಧ್ಯಾ ಯತ್ಛೃತ್ವ ರ್ರ ಮಭವತ್‌ ೧೦-೬೧-೬ 

ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ಜ್‌ ಬರ್ಜಿಷೋರಾ ೬-೧೨-೧ 

ಮಧ್ವ ಊಷು ಮಧೂಯುವಾ ೫-೭೩-೮ 

ಮಧ್ವಃ ಪಿಬತಂ ಮಧುಪೇಭಿರಾಸ ೪-೪೫-೩ 

ಮೆಧ್ವಃ ಸೂದಂ ಪವಸ್ತ ೯-೯೭-೪೪ 

ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಕ್ತಿನಾ ೧-೧೧೭-೧ 

ಮಥ್ರೋ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ೭-೫೭-೧ 

ಪ್ರ ಭರಧ್ಯಂ೦ ೧೦-೧೧೧-೧ 

ಪೂರ್ವ್ಯಃ ೯-೮೬-೨೦ ; 


ವಾ. ಯೆ. 
ತೈ. ಆ. 


ಮನೀಷಿಣಃ 

ಮನೀಷಿಭಿ: ಪವತೇ 
ಸಾಮ. ೮೨೨ 

ಮನುಷ್ವತ್ಟಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೫-೨೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೧೧-೬-೩ 

ಮನುಸ್ತದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ತದಂಗಿರಃ ೧-೩೧-೧೭ 

ಮನುಷ್ತದಿಂದ್ರ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ೩-೩೨-೫ 

ಮನೋ ಅಸ್ಕಾ ಅನ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೦ ; 

ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೦ 

ಮನೋಜವಸಾ ವೃಷಣಾ ಮದಚ್ಯು ೮-೨೨೨-೧೬ 

ಮನೋಜವಾ ಆಯಮಾನ ೮-೧೦೦-೮ 

ಮನೋ ನ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ೧೦-೬೧-೩; 
ವಾ. ಯ. ೭-೧೭ 

ಮನೋ ನ ಯೋತಧ್ವನಃ ೧-೭೧-೯ 

ಮನೋ ನ್ರಾ ಹುವಾಮಹೆ ೧೦-೫೭-೩; 
೩-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೨ 

ಮಂತ್ರಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಪೇಶಸಂ ೭-೩೨-೧೩ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೯-೪ 

ಮಂತಥಾ ನರಃ ಕವಿಮದ್ವಯಂತಂ ೩-೨೯-೫ 

ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಘೆವನ್ನಿಂದ್ರೇಂದವಃ ಲ-೪-೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೨೨ 


ವಾ. ಯೆ. 
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 ಮದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ೧-೧೩೪-೨ 
ಮಂದಮಾನ ಖುತಾದಥಿ ೧೦-೭೩-೫ 
ಮಂದಸ್ತ. ಹೋತ್ರಾದನು ಜೋಷಮಂಧಸ 
ಮಂದಸ್ತ್ವಾ ಸು ಸ್ಪರ್ಣರ ೮-೬-೩೯ 
ಮಂದಾಮಹೇ ದಶತಯಸ್ಯ ೧-೧೨೨-೧೩ 
ಮಂದಿನ ಯದುಶನೆ ಕಾವ್ಯೇ ೧-೫೧-೧೧ 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಶುಟಜಮದ್ವಯಾ ೩-೨-೧೫ 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುಶಿಜೋ ನಮೋಭಿಃ 
೮೬೪ 


$8 ೨-೩೭-೧ 


೧೦- 


ಮಂದ್ರ ೦ ಹೋತಾರಮುಶಿಜೋ ಯವಿಷ್ಯಂ ೭-೧೦-೫ 


ಸ್‌ ೦ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿ 
| ೧೫೪೩ 


ಶಿ ಜಂ ೮-೪೪-೬ ; ಸಾಮ. 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ೧-೧೪೨-೮ 


ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ೯-೬-೧ ; 
೫೦೬ 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೬-೩೯-೧ 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿವಿದು8 ೯-೬೮-೬ 

ಮಂದ್ರಾ ಕೃಣುಧ್ವೆಂ ಧಿಯ ೧೦-೧೦೧-೨ 

ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗೃಹ 

ಮನ್ಯುರೇವಾಸ 


ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೨; ತ್ರೆ. 


ಪತಿಃ ೧-೩೬-೫ 
ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ೧೦-೮೩-೨; 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೧ 
ತೆ ಮನ್ಯೇ ತ್ರಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೮-೯೬-೪ 
ಸಕ್‌ ಮಮಚ್ಛನ ತೇ ಮಘವನ್‌ ೪-೧೮-೯ 

RK ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿಃ ೪-೧೮-೮ 

_... ಮಮತ್ತು ತ್ರಾ ದಿವ್ಯಃ ಸೋಮಃ ೧೦-೧೧೬-೩ 

ಹ 'ಮಮತ್ತು ನಃ 
ಷ್ಟ 3 ೨-೧-೧೧-೧ 


ಕೆ 












ಪರಿಜ್ಮಾ ೧-೧೨೨-೩, ತೈ. ಸಂ. 
್ರ, ವ್ರ 


~~ 


« ಇ 
ತ 


ಜ್‌ | ಮಮ ತ್ರಾ ಸೂರ ಉದಿತೆ ೮-೧-೨ 

3 K ವ ದೇವಾ ವಿಹವೇ ಸಂತು ೧೦-೧೨ 
ರ್‌ ೫-೩-೩ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 
ಮನು ದ್ವಿತಾ. ರಾಷ ಪ್ರ್ರುಂಕ್ರ ಕ್ರತಿ ಶ್ರಿಯಸ್ಯ ಲ-ಬ೨.೧ 





We ತ್ರಾಃ ಶತ್ರು ಹಣೋ ೧೦-೧೫೯-೩ 

, ಜ್‌ 

ಡೇಂದ 'ಯಾಹ್ಯಚ್ಛ ೨-೧೮-೭ 

ವರ್ಚೊ ಟಿ ಸವಿಹೆವೇನು ೧೦-೧೨೮-೧ ; 
1-೩೨೧: ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 
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| ತ 
ಅಥರ್ವ. ॥ 
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ಸಂಜು. 
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ಮನಾನ್‌ ನಾನಾನಾ ತ್ರಾ: _— 


ಖುಗ್ರೇದದ 


ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ನಮತ್ತಿ ೧೦-೧೨೫-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೪ 
ಮಯಿ ದೇವಾ ದ್ರವಿಣಂ ೧೦-೧೨೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


೫-೩-೫ ; ತ್ಸೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 
ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ೩-೧-೩ 
ಮಯೋ ಭೂರ್ವಾಶೋ ಅಭಿ ನಾತು ೧೨-೧೬೯-೧; 


ತ್ಪೆ. ಸೆರಿ ಟಗ Be ೧೧೬ 
ಮರುತಃ ಪಿಬತ ಖುತುನಾ ೧-೧೫-೨ 


ಮರುತೋ ಮಾರುತಸ್ಯ ನಲ-೨೭-೨೩ 
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ಮರ್ಯೋ ನ ಶುಭ್ರಸ್ತನ್ರಂ ೯-೯೬-೨೦ 
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ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ತೆವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ೮-೯೬-೧೦ 
ಮಹಃ ಸ 
ಮಹಃ ಸು ವೋ ಅರಮಿಷೇ 
ಮಹತ್ತಶ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷ 

೫೪.೨ ; ೧೨೫೫ ; 
ಮಹತ್ರದುಲ್ಬಂ 
ಮಹತ್ತ ದ್ರಃ 


ಮಹ 


ತಿನ 


ರಾಯ ಏಸತೇ ೧-೧೪೯-೧ 
ಸ್ಪವಾಮ ೮-೪೬-೧೭ 
೯-೯೭-೪೧ ; ಸಾಮ. 
ವ ದಿಳಪಗವ 
ಸ್ವನಿರಂ ೧೦-೫೧-೧ ; ನಿ. ಸ.೩೫ 
ಕವಯಃ 
ನ್ಲಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪ 
ಮಹದದ್ಯ ಸಡಾ ಸಾಗ ೧೦-೩೬-೧೧ 
ಮಹಶ ರ್ಕರ್ಮ್ಯರ್ವ ತಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ ೪-೩೯-೨ 

ಹಶಿತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನ್‌ ೧-೧೬೯-೧ 
ಮಹಃ ೪ ದಗ್ನ ಏನಸೋ ೪-೧೨-೫ 


9 
ವೃಜನೇ ನಿರಪ್ಕ್ರೀ ೩-೩೬-೪ 


೩-೫೪-೧೭ 
ಸ್‌ ೧೦-೫೫-೨ 


ಸ ಚೆಯುತೆೇ 


ನಿ. ೬-೨೩ 

ಮಹಃ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ೩-೪೬-೨ 

ಮಹಾರ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೯-೬೬-೨೧೬ 

ಮಹಾ ಅಸ್ಕಧ್ವರೆಸ್ಯ ೭-೧೧-೧ 

"ಮಹಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ನಮಸೋಪ ೩-೫೯-೫; ತೆ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೬ 

ಮಹಾಃ ಇಂದ್ರಃ ಸರಶ್ಚನು ೧-೮-೫ ; ಸಾಮ. ೧೬೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೧ 

ಮಹ ಇಂದ್ರೊ e ನೃ ವದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ೬-೧೯-೧; 
ವಾ. ಯೆ. ೭-೩೯ ತ್ಸ, ಸಂ. ತ್‌ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೪ ನಿ. ೬-೧೬ ಹ ೧೭ 
ಮಹಾಳ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ-೮-೬-೧; ಸಾಮ. 


೧೩೦೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೮-೧; ವಾ. ಯ. 
೭-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೦-೧ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೫-೭-೪ 


ಮಹಾ» ಉಗ್ರೋ ವಾವೃ ಧೇ ವೀರ್ಯಾಯ : ೩-೩೬-೫ 
ಮಹಃ ಉತಾಸಿ ಸ ತೇ ೭-೩೧-೭ 


ಮಹಾ ಖುಹಿರ್ದೇವಜಾ ೩-೫೩-೯; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫೧-೧೬ 
ಮಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ೫-೮೩-೮; ಅಥರ್ವ. 


೪-೧೫-೧೬ 


NNN ರಾ 


ಬಾಡಾ ಬ ಓಡು ಬ ಬಗ ಓಗಿ 





ಮಹಾಂತಂ ತ್ಕಾ ಮಹೀರೆನು ೯-೨-೪; ಸಾಮ. 


. ೧೦೪೦ 
ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ೮-೧೨-೨೩ 
ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೮-೨೫-೪ 
ಮಹಾಂತೋ ಮಹ್ನ್ಹಾ ವಿಭ್ವೋ ೧-೧೬೬-೧೧ 
ಮಹಾಂತ್ಸಥಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆಧಿಷ ೩-೬-೪ 
ಮಹಿಕೇರವ ಊತಯೆ ೧-೪೫-೪ 


ಮಹಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಿವಿದ್ದಾನ್‌ ೩-೩೧- 
೧೫ : ತ್ಪೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭೧೩-೩. 


ಮಹಿಜ್ಯೋತಿರ್ಥಿಹಿತಂ ವಕ್ಷಣಾ ೩-೩೦-೧೪ 

ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಬಿಭ್ರತೆಂ ತ್ರಾ ೧೦-೩೭-೮ 

ಮಹಿ ತ್ರಿಣಾಮವೋತಸ್ತು ೧೦-೧೮೫-೧ ; 
೧೯೨; ವಾ. ಯೆ. ೩-೩೧ 

ಮಹಿ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಮೂರ್ಜಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ೩೨೭-೪ 

ಮಹಿ ದ್ಫಾವಾವ್ಯ ಥಿವೀ ಭೂತಂ ೧೦-೯೩-೧ 

ಮಹಿ ಪೃರಃ ಸ್ನ ಸೃಕೃತಂ ಸ ಸೌಮ್ಯಂ ೯-೭೪-೩ 

ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ದೀಥ್ಯೇ ನ್ನನ್‌ ೫-೩೩-೧ 

ಮಹಿ ಮಹೇ ದಿವೇ ಅರ್ಚಾ ೩-೫೪-೨ 

ಮಹಿಮ್ಮ ಏಷಾಂ ಪಿತರಃ ೧೦೨೫೬-೪ 

ಮಹಿ ರಾಧೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ೬-೪೭-೨೫ 


ಸಾಮ. 


ಮಹಿ ಮೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷೆ 


೮-೪೭-೧ 
ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯ 
೮-೬೭-೪ 
ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿ ಶ್ಚಿತ್ರ 
ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ೧-೧೫೧-೧ 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇಹ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ ೪-೫೬-೧ 


೧-೬೪-೭ 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನರಃ ೧-೨೨-೧೩ ; ವಾ. 
ಯ. ೮-೩೨ ೧೩-೩೨; ತೈ.ಸಂ. ೩-೩-೧೦-೨ 
೩-೫-೧೧-೩ ; ೪-೨-೯-೩ 

ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧಥಃ ೪-೫೬-೭ ; ಸಾಮ ೧೫೯೮ 

ಮಹೀ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವೃಷನಾಮ ೯-೯೭-೫೪; 
ಸಾಮ. ೧೧೦೬ 


ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿಷಣಾ ಶಿಶ್ಚಥೇ ೩-೩೧-೧೩ * 


ಸುವ £4 


ತಾ. eS ಮಾ 





















ಭಾಲಿ ಯಂ ಡಾ ಬಡಿಗ ಓಟ 


ಯದ ದಾ ತ್ಸ ಗ್ರಾ ಆಗ ತ್ರ ಗ ಗ ಗಳ ರಗ. ಇ ಗ ಗ ಪ ಇತ್‌ ಬಗಾರ್‌ ಗಗ ಆ ಗಾ 


ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ (೦| ನಾಸ್ಯ) ೬-೪೫-೩ 

ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ (೦| ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ) 
೮-೧೨-೨೧ 

ಮಹೀ ವಾಮೂತಿರಶ್ವಿನಾ ಮಯೋಭು ೧-೧೧೭-೧೯ 

ಮಹೀ ಸಮ್ಮೆರಚ್ಚಂವಾ ೩-೨1೫-೨೦ 

ಮಹೇ ಚನ ತ್ವಾಮದ್ರಿವಃ ೮-೧-೫ ; ಸಾಮ. ೨೯೧ 

ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಬೋದಧಯೋಪೋ ೫-೭೯-೧ ; 
ಸಾಮ. ೪೨೧ ; ೧೭೪೦ 

ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಬೋಧಿ ೭-೭೫.೨ 

ಮಹೇ ಯತ್ನಿತ್ರ ಈ ರಸಂ ೧-೭೧-೫ 

ಮಹೇ ಶುಲ್ಯಾಯ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೮೨-೬ 


ಮಹೋ ಅಗ್ಗೆಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೧೭ 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ೧-೩-೧೨ ; ವಾ. ಯ. 


೨೦-೮೬ ; ನಿ. ೧೧-೨೭ 
ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಯಕ್ರ್ಯಾನು ೬-೪೮-೪ 
ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ವಿಶ್ವಾಯು ೬-೨೦-೦ 
ಮಹೋ ನೋ ಅಗ್ಬೆೇ ಸುವಿತಸ್ಯ ೭-೧-೨೪ 
ಮಹೋ ನೋ ರಾಯ ಆ ಭರ ೯-೬೧-೨೬ ; ಸಾಮ 
೧೨೧೪ 
ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಪನಯಂತ್ಯಸ್ಯ ೩-೩೪-೬ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೬. 
ಮಹೋ ಯಸ್ಸತಿಃ ಶವಸೋ ೧೦-೨೨-೪ 
ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತಾ ೪-೪-೧೧ ; ತೈ ಸ 
೧-೨೧೪-೪ 
ಮಹೋ ವಿಶ್ವಾಂ ಅಭಿ ಷತೋ ೮-೨೩-೨ 
ಮಹ್ಯ ೦ ಯಜಂತು ಮನು ೧೦-೧೨೮-೪ ; ಅಸ 
ಕಷ್ಟ ೫-೩-೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೨ 


೧೦-೪೮-೩ 


ಹಾ ್ಸ್ಫ್ಸ 


ಯತ್ತು ಲರು ೪-೩-೧೩ 





ಮಾ ಕಬ 
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ಯಗ್ರೇದದ 


MEN SN ad 


ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಮದಹಹೋ ೬-೪೮-೧೭ 
ಮಾಕಿರೇನಾ ಪಥಾ ಗಾತ್‌ ೮-೫-೩೯ 
ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ೧೦-೨೩-೭ 
ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ೬-೫೪-೭ 
ಮಾಕುಧ್ರ್ಯ್ಯಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ತ್ರೀಃ ೧೦-೨೨-೧೨ 


ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶಸತ ೮-೧-೧; ಸಾಮ. ೨೪೨; 


೧೩೬೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೧; ನಿ. ೭-೨ 
ಮಾ ಜೆ ನ್ಮ ರಶ್ಮೀಂರಿತಿ ೧-೧೦೯ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
ಸ -೧ 


ಮಾ ಜಸ್ಥನೇ ವೃಷಭ ೬-೪೪-೧೧ 
ಮಾಂ ಚತ್ರಾರ ಆಶವಃ ೮-೭೪-೧೪ 
ಮಾತಲೀ ಕವ್ಕೈರ್ಯಮೋ ೧೦-೧೪-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೮-೧-೪೭; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೫ 
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೧-೧೬೪-೮, 


ಳು 
(1 
೧) 


ಅಥರ್ವ. 
೯-೯-೮ | 

ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ೮-೧೦೧-೧೫ ತ್ತೆ. ಆ. 
೬-೧೨-೧ 

ಮಾತುರ್ದಿಧಿಷುಂ ೬-೫೫-೫; ನಿ. ೩-೧೬ 

ಮಾತುಷ್ಟ ದೇ ಪರಮೇ ೫-೪೩-೧೪ 

ಮಾತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯಥಾ ಆ-.೨೧-೧೫ 

ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹೆಸಾವನ್ಸರಿ ೭-೧೯-೭ ; ಅಥರ 


೨೦೫.೭. ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೫ 


'ಮಾತೇ ಗೋದತಶ್ರ ನಿರರಾಮ ರಾಧಸಃ ೮-೨೧-೧೬ 


ಮಾ ತೇ ರಾಧಾಂಸಿ ಮಾ ತ ಊತಯೋ ೧-೮೪-೨೦ 
ಸಾಮ. 
ಮಾತೇವ ಯದ್ಭರಸೇ ಪಪ್ರಥಾನಃ ೫-೧೫-೪ 
ಮಾ ತೇ ಹರಿ ವೃಷಣಾ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ ೩-೩೫-೫ 
ಮಾತ್ರ ಪೂಸನ್ನಾಫೈಣ ಇರಸ್ಯಃ ೭-೪೦-೬ 
ಮಾತ್ರೇ ನು ತೇ ಸುಮಿತೇ ೧೦-೨೯-೬; 
೨೦-೭೬-೬ 
ಮಾ ತ್ಹಾಗ್ಗಿರ್ಶ್ವನಯಿಾದ್ಧೂಮಗಂಧಿಃ ೧-೧೬೨-೧೫; 
ವಾ, ಯೆ: ೨೫-೩೭ ; ತೈ. 


೧೭೨೪ ; ನಿ. ೧೪-೩೭ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಂ. ೪೨೬.೯.೨ 
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ಮಾ ತ್ಕಾ ತಪತ್ರಿ )ಯ ಆತ್ಮಾಸಿ ೧-೧೬೨-೨೦ ; 


ವಾ. ಯೆ. ೨೫-೪೩ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೩ 
ಮಾ ತ್ರಾ ಮೂರಾ ಅವಿಷ್ಯವಮೋ ೮-೪೫-೨೩ ; ಸಾ. 


೭೩.೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೨ 


ಮಾ ತ್ರಾ ರುದ್ರ ಚಕ್ರುಧಾಮಾ ನಮೋ ೨-೩೩-೪ 

ಮಾ ತ್ರಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ದಧೀನ್‌ ೨-೪೨-೨ 

ಮಾತ್ಚಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ೮-೧-೨೦; ಸಾಮ. 
ಶಿ೦ಪಿ ಸ ಬಿಎ ಆಳ 

ಮಾದಯಸ್ವ ಸುತೇ ಸಚಾ ೧-೮೧-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೫೬-೨೪ 

ಮಾದಯೆಸ್ತ್ರ ಹ ಹರಿಭಿಃ ೧-೧೦೧-೧೦ ; ನಿ. ೬-೧೭ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ೩-೫೨-೫ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತವೇದಃ ೩-೨೮-೪ 


ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪರಾ ವೃಣಕ್‌ ೮-೯೭-೭, ಸಾ.೨೬೦ 

ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ನೀಯತ್ನ ವೇ ೮-೨-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೮೦೬ 

ಸಾ. ೧.೨೮ 


ಮಾ ನ ಇಂಬ್ರಾಭ್ಯಾದಿಶಃ ೮-೯೨-೩೧ ; 


ಮಾ ನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಗಸಿ ೮-೪೫-೩೪ 

ಮಾ ನಃ ಶಂಸೋ ಆರರುಸೋ ೧-೧೮-೩; ವಾ.ಯೆ. 
೩-೩೦ 

ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢೈಃ ೮-೭೫-೯ ; 
೬-೧೧-೨; ನಿ. ೫.೨೩ 

ಮಾ ನಃ 

ಮಾ ನಃ ಸೋಮಪರಿಬಾಧೋ ೧-೪೩-೮ 

ಮಾ ನಃ ಸೋಮ ಸಂ ವೀವಿಜೋ ೮-೭೯-೮ ; ತ್ರೆ. 
-ಸಂ. ೩..೨-೫-.೨ 


ತೈ. ಸಂ. 3೨ 


ಸೇತುಃ ಸಿಸೇದಯಂ ೮-೬೭-೮ 


ಮಾ ನಃ ಸೇನೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿ ೨-೨೩-೧೬ 
ಮಾ ನಸ್ಕೋಕೇ ತನಯೇ ೧-೧೧೪-೮; ವಾ. ಯ. 
೧೬-೧೬ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೨ ; ೪-೫-೧೦-೩ 
ಮಾ ನಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ೪-೫-೨ 

ಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ದುಭ ರ್ನಿತಯೇ ೭-೧-೨೨೨ 
ಮಾ ಅಗ್ಗೇಆಮತಯೇ ೩-೧೬-೫ 

ಮಾ ಅಗ್ರೇತವಸೃ ಜೋ ೧-೧೮೯-೫ 

ರ ಮಾ EE: ಪರಾದಾ ೭-೧-೧೯ 


ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ ೧-೭೧-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಮಾ ನೋ ಅಜ್ಜಾ್ವಾತಾ ವೃಜನಾ ೭-೩೨-೨೭ ; ಸಾಮ ಹ 
೧೪೫೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೯-೨ ; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. 
೪-೭೨೫-೬ 

ಮಾನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ೨-೭-೨ 

ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘೆವನ್‌ ೧-೫೪-೧ 

ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ೮-೭೫-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೧೬೫೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩ 

ಮಾನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ರೆ ಸಿಪಿ? ೮-೭೩-೧೫ | | 

ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹಂದ ೨-೩೨-೨ | 
ಮಾ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ೮-೭೫-೮; ತೆ. ಸೆಂ. 
೨-೬೧೧-೨ 

ಮಾನೋ ನಿದೇ ಚ ವಕ್ಕವೇ ೭-೩೧-೫; 
೨೦-೧೮-೫ 

ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹನ್‌ ೧-೫-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೯-೮ | a 

ಮಾ ನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೇ ೮-೬೦-೮ 

ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿೀರಾ ಭರಾ ೪-೨೦-೧೦ ; ಶೈ.ಸಂ. 
೧-೭-೧೩-೩ ಚತತ 

ಮಾನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ೧-೧೧೪-೭ ; ವಾ. ಯ. 


ಆಥರ್ವ. 


೧೬-೧೫ ; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೪-೫-೧೦-೨ 
ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುಃ 
೧-೧೬೨-೧; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೪; ಶೈ. ಸೆಂ. ನ 
೪೬-೮-೧; ನ. ೯-೩ ` ವಾ 
ಮಾ ನೋ ಮೃಚಾ ರಿಪೂಣಾಂಲ- ೬೭-೯ ಎ 
ಮಾನೋ ರಕ್ತ ಆ ವೇಶೀದಾಫೈಣೀವ ೮-೬೦-೨೦ ಡ್‌! 
ಮಾನೋ ರಕ್ಷೋ ಅಭಿ ನಡ್ಯಾತು ೭-೧೦೪-೨೩; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೨೩ ಅಚ್ಚಾ: 
ಮಾನೋ ವಧಾಯ ಹತ್ತ ವೇ ೧-೨೫-೨ ನ ಬ 
ಮಾ ನೋ ವಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ೧೧೪೮ 
ಮಾ ನೋ ವಧೀ ರುದ್ರ ಮಾ ೨೪೬; ೪ Se 







ಮಾ ನೋ ಗ್ಭಿನೂಲುಪು Ds - ಸ 
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ಮೀ ವಿಷ 


ಮಾ ನೊಲಹಿರ್ಬುಧ್ದೋೋ ರಿಷೇಧಾತ್‌ ೭-೩೪-೧೭; 
ಕಿ. ೧೦-೪೫ 

ಮಾ ನೋ ಹೃಣೀತಾಮತಿಥಿರ್ವಸು ೮-೧೦೩-೧೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೦ 

ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ವಿವಸ್ತತ ೮.೬೭-೨೦' 


ಮಾಂ ದೇವ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೫೨-೪ 


ಮಾಂ ಧುರಿಂದ್ರಂ ನಾಮ ದೇವತಾ ೧೦-೪೯-೨ 

ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ರಶ್ವಾ ವಾಜಯಂತಃ ೪-೪೨-೫ 

ವಾ ಪಾಪತ್ರಾಯ ಮೋ ನರೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ೭-೯೪-೩. 
ಸಾಮ. ೯೧೮ 

ಮಾಷ ಬಂತೋ ದುರಿತಂ ೧-೧೨೫-೭ 

ಮಾ ವ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಂ ೧೦-೫೭-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೧-೫೯ 

ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಹಾ ಇವೇ ೮-೧-೧೩; ಅಥರ್ವ. 
'೨೦-೧೧೬-೧ ; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 

ಮಾ ಭೇಮ ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಮೋ ೮-೪-೭; ಸಾ.೧೬೦೨೫ 

ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ೫-೪೦-೭ 

ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ೧-೧೧-೭ 

ಮಾಯಾಬಭಿರುತಿಶ್ಶ್ಚಪ್ಸತ ೮-೧೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೯-೪ 

ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೩-೪ 

ಮಾರೇ ಅಸ್ಪದ್ಧಿ 
೨೦-೨೩. ೮ 


ಮುಮುಚೋ ೩-೪೧-೮ ; ಅಥರ್ವ. 


ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯೋ ಮು ್ರಜ್ಯತೇ ಸ್ಟೇ ೫-೧-೮ 


ಮಾವ ಏನೋ ಅನ್ಯಕೃತಂ ಭುಜೇಮ ೬-೫೧-೭ 
ಸ್ನ ಇ ವ ವಾಂವಪ್ನ ಕರೋ ೧-೧೮೩-೪ 


ಮಾ ವಿದನ್ವ ಮ ೧೦-೮೫-೩೨ ; 
೧೪-೨-೧೧ 


ಮಾವೋ ಫ್ಲಂತಂ ವಾ ಶಪಂತಂ ೧-೪೧-೮ 
ಮಾವೋ ದಾತ್ರಾ ನ್ಮ ರುತೋ ೭-೫೬-೨೧ 


ಆಥರ್ವ. 


ಟಾವೋ ಕ್ಟ ಗೋ ನ ಯವಸೇ ೧-೩೮-೫ 
Re ' ಕಸಾಧಿತಭಾ ೫-೫೩-೯ 

ನಿತ ಮ ೯೭ 
೧೨- ಸ A ಸ ಜಾ ನ, ಹ 


ಮಾ ಶೂಢೇ ಆ ಆಗ್ಗೆ 





-೨೦ ; ವಾ ಯು. 
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ಖುಗ್ರೇದದ 


ಸತ ಸ್ವಾ ಹಾಡ ಹಾರ್‌ 


ಮಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶೂನಮಾ ವಿದೇ ೮-೪೫-೩೬ 
ಮಾ ಸಾ ಶೇ ಅಸ್ಮತ್ಸುಮತಿರ್ವಿದ ೧-೧೨೧-೧೫ 
ಮಾ ಸೀಮವದ್ಯ ಆ ಭಾಗ್‌ ೮-೮೦-೮ 


ಕಾ 


ಮಾ ಸ್ನ ೇೀಧತ ಸೋಮಿನೋ ದಕ್ಷತಾ ೭-೩೨-೯ 


ಮಾಹಂ ಮೋನೋ ವರುಣ ೨-೨೭-೧೭, ೨-೨೮- 
೧೧: ೨.೨೪. 

ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೩-೪; ಸಾ. ೭೯೩ 

ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ ೧-೨-೭ ; ಸಾಮ. ೮೪೭ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೫೭ 

ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಖಲು ೧೦-೩೪-೧೪ 

ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಶಿಷ್ಯಾ ಗೋಷು ೧-೧೫೧-೧ ; ತ್ರೈ 

| ಬ್ರಾ. 3-೮ ೭-೬ 

ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ ೬-೧೫-೨ 

ಮಿತ್ರಶ್ವ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣಃ ೩-೧೪-೪ 

ಮಿತ್ರಶ್ನ ನೋ ವರುಣಶ್ಚ 8.೭. ೨-೩ 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ದೇವೋ ಅಆರ್ಯಃ ೭-೬೪-೩ 

ಸನ್ನೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತ ೭-೫೨-೨ 

ಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ರೋದಸೀ ೭-೪೦-೨ 

ಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ೩-೨೫೯-೬ ; ವಾ. ಯ. 

೧೧-೬೨ ; ತ್ಪೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೫ ; ೪-೧-೬-೩ ; 
ತ್ಪೈ. ಆ. ೪-೩-೨ 

ಮಿತ್ರಾ ತನಾ ನ ರಥ್ಯಾ ಆ-.೨೫-೨ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಸಂಚ ಯೇಮಿರೇ ೩-೫೯-೮ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಷ ವರುಣಾಯ ೧೦-೬೫-೫ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾ ಉತ ೮-೩೫-೧೩ 

ಮಿತ್ರೋ ಅಂಹೋಶ್ಚಿದಾದುರು ೫-೬೫-೪ 

ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್‌ ೩-೫-೪ 

ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ೩-೫೯-೧; ತ್ಪೆ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೧-೫ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೨-೩, ನಿ ೧೦-೨೨ 

ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಮಾಯುಷು ೩-೨೫೯-೯ 

ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ಯಂಹತಿಂ ೮-೬೭-೨ 

ಮಿಮಾತಿ ವಹ್ಟಿರೀತಶಃ ೯-೬೪-೧೯ 

ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ವೀತಯೆ ನ8 ೫-೫೯-೮ 


ಮಿಮೀಹಿ ಶ್ಲೋಕಮಾಸ್ಯೇ ೧-೩೮-೧೪ 


ಥೆ ; ೯ 
ls ECA 5 A 








ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ೬-೫೦-೫ ; ನಿ. ೬-೬ 
ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ಸುಧಿತಾ ೧ 
ಪ್ರತತಾ ಅಭೂನ ೩-೩೧-೨೦ 


೧೬೭-೩ 
ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ 


ಮೀಳ್ತ್ಬುಸ್ಮತೀವ ಪ ಥಿನೀ ೫-೫೬-೩ 

ಮುಂಚಂತು ಒಡ ಶಪಥ್ಯಾದ್‌ ೧೦-೯೭-೧೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೬4೯೬.೨; ೭-೧೧೨ ೨; ನಾ. ಯ. 
೧೨-೯೦ 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಜೀವನಾಯ ೧೦-೧೬೧-೧; 


ಅಥರ್ವ ೩-೧೧-೧ ; ೨೦-೯೬-೬ 
ಮುನಯೋ ವಾಶರಶನಾಃ ೧೦-೧೩೬-೨ 
ಮುಮುಕ್ಷೋ ಮನವೇ ೧-೧೪೦-೪ 
ಮುಮೋದ ಗರ್ಭ್ಧೊೋ ವೃಷಭಃ ೧೦-೮-೨ 
ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ೧-೧೭೫-೪ 
ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ನ ವಯಂ ೧೦-೪-೪; 
ಮೂರ್ಧಾ ಧಿಮೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿ8 ೧-೫೯-೨ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ೬-೭-೧; ಸಾಮ ೬೭; 


ನಿ. ೬-೮ 


೧೧೪೦; ವಾ. ಯೆ. ೩.೨೪ ; ೩೩-೮; ತ್ತೆ. ಸಂ. 
೧-೪-೧೩-೧ 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಂ ೧೦-೮೮-೬ ; 
ELEC 


ಮೂಹಷಹೋ ನ ಶಿಶ್ನ ವ್ಯದಂತಿ ೧೦-೩೩-೩ 

ಮೃಗೊ( ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿ ೧೦-೧೮೦-೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೮೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೮೪-೩; ವಾ. 

ಯ. ೧೮-೭೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೪ 


ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶಕ್ಷಿಸೋ ೯-೮-೪ ; ಸಾಮ. ೧೧೮೧ 


ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ಸಮಗ್ರುವೋ ೯-೬೬-೯ 
ಮೃಜಾನೋ ವಾರೇ ಪವಮಾನೋ ೯-೧೦೭-೨೨; 


ಸಾಮ ೧೦೮೦ 
೦ ಇ ಡ್‌ 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ೯-೧೦೭-೨೧ ; ಸಾಮ. 
೫೧೭ ; ೧೦೭೯ 


ಮೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿ ೫-೫೫-೯ 





7; ಮೃಳಾನೋ ರುದ್ರೋತ ೧-೧೧೪-೨; ಶೈ. ಸಂ. 
ಜು ೪-೫-೧೦-೨ ಕ 
ಷ್‌ ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ೧೦-೧೮-೨ ; 


ಅಥರ್ವ. ೧೨-೨-೩೦ ; ಧ್ರ ಆ ಆ. ಹ ‘೧೦-೨ 





ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನೆಯೋ ೨-೩೭-೩; ನಿ. ೮-೩. ಚ 
ಮೇಧಾಕಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ೧೦-೯೧-೮ ; ಸಾಮ ೯೮೪ 1 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೩ ತ 
ಮೇಹನಾದ್ವನಂ ಕರಣಾತ್‌ ೧೦-೧೬೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೯೬-೨೧ 


ಮೈೈನಮಗ್ಗೇ ವಿ ದಹೋ ೧೦-೧೬-೧; ಅಥರ್ವ. E 
೧೮-೨-೪; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ ದ್‌ 

ನೋಫಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೆ ೧೦-೧೧೭-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. 3 
೨-೮-೮-೩ 3 ನಿ. ೭-೩ 


ಮೋ ತೇ ರಿಷನ್ಯೇ ಅಚ್ಛೋಕಿ ಭಿಃ ೮-೧೦೩-೧೩ 

ಮೋಷು ಣಃ ಪರಾಪರಾ ೧-೩೮-೬ 

ಮೋಷು ಣ8 ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ೧೦-೫೯-೪ 

ನೋಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನಾರೆ ೭-೩೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೨೫೪ ; ೧೬೭೫ 

ಮೋಷು ದೇವಾ ಅದಃ ಸ್ವರ್‌ ೧-೧೦೫-೩. 

ಮೋಷು ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇವ ೮-೯೨-೩೦ ; ಸಾಮ. ೮೨೬ ;೯ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೩ pp 

ಮೋಷು ವರುಣ ಮೃಣ್ಮ! ಯಂ ೭-೮೯-೧ ನತ | ಸ 

ಮೋಷು ವೋ ಒದಭಿ ತಾನಿ ೧- ೧೩೯-೮ ; | 3 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೨ 

ಮೋ ಷುಣ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ಪೃತ್ಸು 
ವಾ. ಯ. ೩-೪೬ . | ಇ 

ಮೋ ಷು ಣೋ ಅತ್ರ ಜುಹುರಂತ ೩-೫೫-೨ ೨. 

ಮೋ ಸ್ವದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌ ೮-೨-೨೦. ಜ್‌ 
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೧-೧೭೩-೧೨ ; 


೧೦-೧೨೧-೨; 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ 
= 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೧; ೧೩-೩-೨೪; ವಾ. ಯ. ದ 


೨೫-೨೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೪ ; ೬-೫-೧೭- ಇ. ನ 
ಯ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ೧೦- ೧೧೭೨ AE 


ಯ ಆನಯತ್ಸ ರಾವತಃ ೬-೪೫-೧3 ಸಾಮ. ೧೨೬ ಭವ ತೆ 
ಯ ಆಪಿರ್ಥಿತ್ಯೋ : 'ವರುಣಪ್ರಿಯಃ ಲಲ | ಡಾ” 
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ಖುಗ್ರೇದದ 
ಖಾ ಯ ಆಸ್ತೇಯಶ್ಚ ಚರತಿ ೭-೫೫-೬, ಅಥರ್ವ. | ಯ ಉಕ್ಕಾ ಕೇವಲಾ ದಧೇ ೮-೫೨-೩ 
ತೆ ಸಗರ ' ; ಯೆ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ೮-೫೧-೩ 
ಯ ಆಸ್ಪತೃ ಆಶಯೆ ೮-೪೧-೭ ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ ೬-೧೬-೩೯; 
ಹ ಯ ಇದ್ದ ಆವಿವಾಸತಿ ೬-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೧೫೦ ೧೭೦೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೪ j 
| ಯ ಇಂದೋಃ ಪವಮಾನಸ್ಯಾನು ೯-೧೧೪-೧ ಯ ಉಗ್ರ8 ಸನ್ನಸಿಷ್ಟೃತಃ ೮-೩೩-೯; ಸಾಮ. L- 
ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ೮-೮೨-೭ ; ಸಾಮ. ೧೬೨ ೧೬೯೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೩ ; ೨೦-೫೭-೧೩ 
ನ ಯ ಇಂದ್ರ ಯತಯಸ್ಸ್ವಾ ೮-೬-೧೮ ಯ ಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುಃ ೧-೧೯-೪ 
| ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಠ್ಮೋ ಮಘೆವಂತೆ ಅಸ್ತಿ ೭-೨೭-೨; ಯ ಉಗ್ರೇ ಭ್ಯಶ್ತಿದೋಜಿಯಾನ್‌ ೯-೬೬-೧೭ 
ವ್ರ ಎಲಿರ: | ಯ ಉದಾಜನ್ರಿತರೋ ೧೦-೬೨-೨ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತ್ಯವ್ರತೋ ೮-೯೭-೩ ಯೆ ಉದಾನಡ್‌ ವ್ಯಯನಂ ೧೦-೧೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮೊ ೮-೧೨-೧ ಸಾಮ. | ೬೨೨-೨ 
೩೯೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೭ | ಯ ಉದ್ಭಚಿ ಯಜೆ € ಅದ್ದರೇಷಾ ೧೦-೭೭-೭ 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತಮೋ ರಥೇ ೧-೧೦೮-೧ ಯ ಉದ್ಭಚೀಂದ್ರ pe ಜನ ೫೩-೧೧; ಅಧೆ. 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇನು ವಾಂ ೬-೫೯-೪; ೨೦- ಭತ ೧೧ 
ನ ಎ. ೫-೨೨ ಯ ಉದ್ಗಃ ಫಲಿಗಂ ಭಿನತ್‌ ೮-೩೨-೨೫ 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಚೋಯುಜಾ ೧-೨೦-೨ ಯ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಂ ೧೦-೧೬೦-೩; 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವತ್‌ ಸೋಮಂ ೪-೨೪-೭ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೬-೩ 
ಸ ಸ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾವಿ ೫-೮೨-೯ ಯ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ೨-೮-೩ 















ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೭ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೧ ೫೮೨ : 
ಯ ಇಮೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ ೫-೮೨-೮ ಯ ಖುಕ್ತಾದಂಹಸೋ ಮುಚತ್‌ ೮-೨೪-೨೭ 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ೧೦-೧೧೦-೯; ಯ ಖುಜ್ರಾಮಹ್ಯಂ ಮಾಮಹೇ ೮-೧-೩೨ | ನ 


ಅಥರ್ವ. ೫೧೨೯; ವಾ. ಯ. ೯-೩೪; ಯ ಖುಜ್ರಾ ವಾತರಂಹಸೋ ೮-೩೪-೧೭ | 
ಯ ಖುತೇ ಚಿದಭಿಶ್ರಿಷಃ ೮-೧-೧೨: ಸಾಮ. ೨೪೪; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೨೩-೪; ನಿ. ೮-೧೪ 
ಮ ೩7೧8 K ey 
ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹೆಂ ೩-೫೩-೧೨ ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೪೭; ತೈ. ಆ. ೪-೨೦-೧; ಇ 


| 

| 

| 

| 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದ್‌ ೧೦-೮೧-೧ ; | ಯೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಯಾ ಅಂತಃ ೯-೧೦೮-೬, ಸಾಮ: 

, 

| 

. ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಿಾಚೀ ೮-೬-೧೭ _ ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨೫-೫-೩೦; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. pe 

ಜನಯು ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇವ ' ೯-೧೦-೧ ಸ 

ವ ಯ ಖುತೇ ಚಿದ್ದಾಸ್ಪದೇಭ್ಯಃ ೮-೨-೩೯ 

ಟ್‌ ರಾಜಾನಾವೃತುಥಾ ೬-೬೨-೯ ಯ. ಖುಶೇನ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹನ್‌ ೧೨೭ ಇ 

| ಯ ಕಂ ವಹಂತ ಆಶುಭಿಕ ೫-೬೧-೧೧ ಯ ಖುಷ್ತಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಸಖಾ ೮-೪೬-೧೨ | 

ಯ ಅಂಖಯೆಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ೧-೧೯-೭ ಯ ಖುಷ್ಪಾ ರಿಪ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತಃ ೫-೫೨-೧೩ ತೆ 

ಯ ಈ ಚಕಾರ ನಸೋ ಅಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೩೨; ಆಧ್ಗೆ. ಯ ಏಕ ಇಚ್ಛ್ಛ್ಯಾವಯತೀ ೪-೧೭-೫ 

ಚ ೯-೧೦-೧೦ ; ಸಿ. ನಸ ವ ಯ ಏಕ ಇತ್ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ೬-೪೫-೧೬ 
ಚಿಕೆ , ಯ ಏಕ ಇದ ವ್ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೬-೨೨-೧ ; ಅಥರ. ಇ ಷೆ 
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ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯತೇ ೧-೮೪-೭ ; ಸಾಮ. ೩೮೯ ; 
೧೩೪೧ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೪; ನಿ. ೪-೧೭ 
ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ( ೧-೭-೯ ; ಅಥ. ೨೦-೭೦-೧೫ 
ಯ ಏಕೋ ಆಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ೮-೧-೨೭ 
ಯ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ೬-೫೬-೧ 
ಯ ಓಜಿಷ ಇಂದ್ರ ತಂ ೬-೩೩-೧ 
ಓಜಿಷ್ಟೆಸ್ತವಾಾ ಭರ ೯-೧೦೧-೯ ; ಸಾಮ ೮೨೦ 
ಯ ಓಹತೆ ರಕ್ಷಸೋ ದೇವವೀತೌ ೫-೪೨-೧೦ 
ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯಥಾ ನರಃ ೧-೪೧-೫ 
ಯ ಯುವಂ ದಾಶ್ರದ್ವರಾಯ ದೇವಾ ೬-೬೮-೬ 
ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಪ್ರಚೀತಸೋ ೧-೪೧-೧ ; ಸಾಮ ೧೮೫ 
ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ದಿರಃ ೬-೪೪-21 
ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ತವಾಹಸೋ ೮-೧೨-೧೩ 
ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೯ 
ಯಂ ಸೀಮಕೃಣ್ಣನ್‌ ತಮಸೇ ೪-೧೩-೩ 
ಯಂ ಸೀಮನು ಪ್ರವಶೇವ ದ್ರವಂತಂ ೪-೩೮-೩ 
ಯಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಪಂಾವತಃ ೧೦-೧೪೪-೪ 


ಯಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ೩-೪೬-೫ 


ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ವಿ ಯೋನ್ಯಂ ೮-೪೫-೩೦ 
ಯಃ ಪಂಚಚರ್ಷಣೀರಭಿ ೭-೧೫-೨ 
ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾವತಃ ೧೦-೧೮೭-೨; ಅಥರ್ವ. 

೬-೩೪-೩ ; ನಿ. ೫-೫ 

ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಧ್ಯೇತಿ ೯-೬೭-೩೧; ಸಾಮ. 
೧೨೨೯೮ 

ಯಃ. ಪುಷಿ ಣೀಶ್ಚ ೨.೧೩-೭ 

ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯ ವೇಧಸೆ ೧-೧೫೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೯ 

ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ೨-೧೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೨ 


ಯಃ ಪೌರುಷೇಯೇಣ ಕ್ರವಿಷಾ ೧೦-೮೭-೧೬ ; 


ಆಥರ್ವ. ೮-೩-೧೫ 


ಕಾವಾ ಗ ಬ ದ > 
ಹ a 





ರಾ ಎಂಸಿ ನ ಸಪ ಭಾವಿಸ ಾಗಿತಾಗ 


ನಿಮಿಷತೋ ೧೦-೧೨೧-೩; 

೪-೨-೨; ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೩; ೨೫-೧೧; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧೮-೪ ; ೭-೫-೧೬-೧. 

ಯಃ ಶಕ್ರೋ ಮೃಕ್ಷೋ ಅಶ್ವ್ಯ್ಯಃ ೮-೬೬-೩ 

ಯಃ ಶಗ್ಮಸ್ತುವಿಶಗ್ಮ ತೇ ೬-೪೪-೨ 

ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಸು ೨-೧೨-೧೧; ೨೦-೩೪-೧೧ 

ಯಃ ಶಶ್ರತೋ ಮಹ್ಯೇ ನೋ ೨-೧೨-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೪-೧೦ 

ಯಃ ಶುಕ್ರ ಇವ ಸೂರ್ಯೊ ೧-೪೩-೫ 

ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ೧-೧೦೧-೬ 

ಯಃ ಶ್ರೇತಾಂ ಅಧಿನಿರ್ಣಿಜಃ ೮-೪೧-೧೦ 

ಯಃ ಸಂಸ್ಥೇೇ ಚಿಚ್ಚತಕ್ರತುಃ ೮-೩೨-೧೧ 

ಯಃ ಸತಾ,ಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೬-೪೬-೩; ಸಾ. ೨೮೬ 


ಯಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರ್ವ್ಯಷಭಃ ೨-೧೨-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೩ 

ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ ೮-೧೯-೫ 

ಯಃ ಸುನೀಥೋ ದದಾಶುಷೇ ೨-೮-೨ 

ಯಃ ಸುನ್ತತೇ ಪಚತೇ ೨-೧೨-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೮ 

ಯಃ ಸುನ್ರಂತಮವತಿ ಯಃ ೨-೧೨-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೧೫ 

ಯಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷಿಣಃ ೮-೩೩-೫ 

ಯಃ ಸ್ಫಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ೮-೩೨-೨ 

ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ಟಾಂ ೯-೧೨-೫; ಸಾ.೧೨೦೦ 

ಯಕ ಸೋಮ ಸಖೇ ತವ ೧-೯೧-೧೪ 

ಯಃ ಸ್ಲೀಹಿತೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯಃ ೧-೭೪-೨; ಸಾ. ೧೩೮೦ 

ಯಃ ಸ್ಮಾರುಂಧಾನೋ ಗಧ್ಯಾಸಮ ೪-೩೮-೪ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ನವಂ ರಥಂ ೧೦-೧೩೫-೩ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರಾವರ್ತಯೋ ೧೦-೧೩೫-೪ 

ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ೧೦-೧೨೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೪ 
೨-೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩೨-೭ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೫ 

ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ೨-೧೨-೮ ; ಅಥರ್ವ.೨೦- 
೩೪-೮ 

ಯಚ, ಗೋಷು ದುಷ್ತಪ್ಪ್ಯ್ಯಂ ಆ-೪೭೨೧೪ 


ಇತ 
ಯಚ್ಚಿತ್ರಮಪ್ನ ಉಷಸೋ ವಹಂತೀ ೧-೧೧೩-೨೦ 


















ಖುಗ್ರೇದದ 
ಪ ಈ \ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಅಪಿ ವೃಥಿಃ ಆ-೪೫-೧೯ | ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾಸ್ತದಹರಸ್ಯ ೩-೪೮-೨ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಗಣಾ ಇಮೇ ೫-೭೯-೨: | ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಮವರ್ಧೆಯತ್‌ ೮-೧೪-೫; ಸಾಮ. 
ಇಸ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ೪-೧೨-೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭ ; ೧೨೧ ; ೧೬೩೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೭-೫ 
NHL ಯಜ್ಞಂ ಚ ನಸ್ತನ್ರಂ ಚ ೧೦-೧೫೭-೨; ಸಾಮ. 
ಯಚ್ಛದ್ದಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ೧-೨೫-೧; ಶೈ. ಸಂ. | ಸ 
ಜಾ ಟಾ ವಲಂ ಯಥಾ ೧-೨೫-೧ "ತೈ. ಸಂ ' ೧೧೧೧ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೬೩-೧; ೨೦-೧೨೪-೪ 
Re ೪-೧೧-೪ 
HEE ೩ ' ಯಜ್ಞಂ ಸಚ್ಛಾಮಿ ೧-೧೦೫-೪ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ರಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ೧-೨೮-೫ ; ನಿ. ೯-೨೧ ಇಗ ಲಭ 






















| ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ತಾ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
ನ ೨೦-೮೫-೩ 
¥> ಸ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಪುರ ಜ್‌ - 
ಸತ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ೧-೨೬-೬ ; ಸಾಮ. ೧೬೧೮ 
ತ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶಶ್ತತಾಮಸೀಂದ್ರ ೪-೩೨-೧೩; ೮-೬೫-೭ 
ತಿ 'ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯಸ್ಕ ಸೋಮಪಾ ೧-೨೯-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೪-೧ 
 ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಷರಾನತಿ (೦| ಆತಸ್ತಾಾ) ೮-೯೭-೪; 


ಸಾಮ. ೨೬೪ 
ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಪರಾವತಿ (೦1 ಯದ್ವಾ) ೮-೧೩-೧೫ 
ಯಜ್ಛಲ್ಮಲೌ ಭವತಿ ೭-೫೦-೩ 
ಯಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾ ಇಮಂ ಹವಂ ೮-೪೫-೧೭ 
ಯಜಧಥ್ರ್ರೈನೆಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ೮-೨-೩೭ 
ಯಜಂತೇ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ೭-೩೬-೫ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುವ್ರತ ಆಗ್ಗೆ ೫-೨೬-೫ 
ಯಜಸ್ಟ ವೀರ ಪ್ರ ವಿಹಿ ೨-೩೬-೨ 

'ಯಜಸ್ತ ಹೋತರಿಹಿತೋ ೬-೧೧-೧ 

ಹ ನೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ೧-೭೫-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೫೩೭ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೩3 ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೧ 

'ಯಜಾಮ ಇನ್ನಮಸಾ ವೃ 


 ಯಜಾಮಿಹ ಇಂದ್ರ ೦ ಸ ೧೦-೨೩-೧; 






Ee ವೃದ್ಧ ಮಿಿಂಂದ್ರಂ ೩-೩೨-೭ 






ಸಾ. ೩೩೪ 





ವ ಾಮುಹೇ ವಾಂ ವ,ಹಃ ೧-೧೫೩-೧ 
 ಯಜಿಷ್ಕ: ೦ ತ್ರಾ ಯೆಜಮಾನಾ ೯-೧೨೭-೨ ; ಸಾಮ. 





ಸ ಹ ಶ್ವಾ ವವೃಮಹೇ ಆ.೧೯-೩ ; ಸಾಮ. 


4 ಬ ಡು 
ಆಖ | 
ಹಾ ಚ್ಮ ಜದ? ಕ 
ಹಂ ೨; ೧೪೧೩ 


೩ ಹ ಭುವನಸ್ಯ 
ತಾ ಯಃ ಸಸ್ಯ ಸಾಮ. ೬೦೧; 


(MIEN 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೇತುಃ ಪವತೇ ೯-೮೬-೭ 

ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹೆವಿ 
ಸ್ಮಂತ ೧೦-೧೨೨-೪ 

ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಮಗ್ನಿಂ 
೫-೧೧-೨ ; ಸಾಮ. ೯೦೯ ; ತೈ.ಸಂ. ೪೪-೪-೩ 


ಯಜ ಸ್ಯ 
an 


[ 

| 

| 

| 

[ 

| 

| 

| 

| 

| ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ 
| "ಈ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೋ ರಥ್ಯೆಂ ವಿಶ್ಸ ತಿಂ ೧೦-೯೨-೧ 
ಯಜ ಸ್ಯ ಹಿ ಸ ಖುತ್ತಿಜಾ ೮.೩೮-೧; ಸಾ. ೧೦೭೩ 

"ಇ ಛು ೨.೨ 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ರಥೇ ವಯಂ ಆ-೪೪-೨೭ | 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ತುತುರ್ವಣಿಃ ೧- 
೧೬೮-೧ 


ಸಾಮ 


i ೦ ಹ್ಹಿ ೨ ಸ 
ಯಜ್ಞ್ಹಾಯಜ್ಞ್ವಾ ವೋ ಆಗ್ಬಯೇ ೪೮-೧ ; 


ತ 
| 
ತ 
೩೫; ೭೦೩; ವಾ..ಯ.. ೨೭-೪೨ - 
ಯಜ್ಞಾ ಸಾಹೆಂ ದುವ ಇಸೇ ೧೦-೨೦-೭ 
ಜೇ ದಿವೋ ನೃಷದನೇ ಸ 
ಯಜ್ಞೇನ ಮ ೨-೨೧-೫ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ೧-೧೬೪-೫೦; 


ವಾ್‌ಯು] 


ಸೃಥಿವ್ಯಾ ೭-೬ ೭-೧ 


೧೦-೯೦-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೫-೧; 


೩೧-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೫ ; ಶೈ. ಆ. ೩-೨ p 
; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೨ ಕ ತ್ತ 
ಯಜ್ಞೆನ ಮ ಜಾತವೇದಸಂ ೨-೨-೧ | 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಂ ೧೦-೭೧-೩ 
ಯಜ್ಞೆ (ನೇಂದ್ರಮವಸಾ ಚಕ್ರೇ ಅರ್ವಾಕ್‌೩-೩೨-೧೩ 
ಸ್ನ ಭಿರದ್ದು ತಕ್ರತುಂ ೮-೨೩-೮ 

ಯಜ್ಞೆ. ಸೇ ಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ಯ ವಾಹಸಂ ೮-೧೨-೨೦ 
ಯಚ್ಛೇಯಚ್ಞೇ ಸ 
ಯಜ್ಚ್ಣಃ ಸಮ್ಮಿಶ್ಲಾಃ 

೨೦-೬೭-೪ 


( ಇದ ° [ಮ 
| ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ೧-೮೩-೫; 
| ೨೦-೨೫-೫ 


fo 














ಮರ್ತ್ಯೋ ೧೦-೯೩-೨ 
ಪೃಷತೀಭಿಃ ೨-೩೬-೨ ; ಅಥ. 


ಮಾ ನಾ ಗ ತಂ | ್ಥ ಡಂ ಡೆ 


ಆಥರ್ವ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 863 


ಪಗ ನ ನವನ ತಾಗ ನಚ ಬಾಸ ಸಯ ಬಾಗಾ ಗಾರರ ಬ ಯರ ಯ ಬ ಬ ಬ ಚ ಟ್‌ ದ್‌್‌ 


ಯಜ್ಞೈರಿಷೂಃ ಸನ್ನಮಮಾನಃ ೧೦-೮೭-೪; ಅಥ. 
೮-೩-೬ 
ಯಜೆ ಸರಾ ಯಜ್ಞ ನಾಹೆಸೋ ೧-೮೬-೨] ಶೈ. ಸಂ. 
ಸಲಿ ಇಗ ಲ 
೪-೨೧೧-೨ 
ಮಿ 


ಡೆ ಗ್‌ ೧ ಹ್‌ ಸ 8.1. 
ಯಚ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರತ್ಯೇತಿ ಸುಮ್ಮ ೦ ೧-೧೦ 


೧* ವಾ. ಯೆ. ಆ-೪ ; ೩೩-೬೮ ತ್ಸೈ.ಸಂ. ಗಲ 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧನೋ ಭೂತ್‌೩-೩೨-೧೨ 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸ್ಮೇಂದ್ರಂ ೧-೧೭೩-೧೧ 
ಯಜ್ಞೊ € ಹೀಳೋ ಮೋ ಅಂತರ ಆ-೧೮-೧೯ 
ಯಂ ಇರ ಹವಿಷ್ಠ ಬಂತೋ ೮-೭೪-೨ ; ಸಾಮ. 

೧೫೬೨೫ 
ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ೮-೬೧ ೧೩; ಸಾಮ. 

೨೭೪; ೧೩೨೧; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೫-೧ ತ್ರೈ ಬ್ರಾ. 

೩-5. ೧೧೪] ತ್ಸೆ. ಆ. ೧೦-೧-೧; 

೧೫-೪-೩ 


ಈಂ೦. ಬ). 


ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣಿ  ರಾಶಿನೀ ೪-೬-೩ 

ಯತಶ್ಚಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ೭-೮೯-೫; ಆಥರ್ವ. ೬- 
೫೧-೩ ; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೩-೪-೧೧-೬ 

ಯತ್ತುದತ್ಳೂರ ಏತಶಂ ೮-೧-೧೧ 

ಯತ್ಛತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನ ಥೇಯಂ ೪-೩೫-೯ 

ಯತ್ತೇ ಅಪೋ ಯದೊಷಧೀಃ ೧೦-೫೮-೭ 


pd») 
ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ೧೦-೧೬-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೫೫ : ತೈ. ಆ. ೬-೪-೨ 
ಾರ್ಕ್‌ ಮೌ ೧೬.೨೦. 4 
ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾದಗ್ನಿ ನಾ ೧-೧೬೨-೧೧; ವಾ. ಯ. 


೨೫-೩೪ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೪ 


ಯತ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ೧೦-೫೮-೪ 

ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ೫-೩೯-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೪ 

ಯತ್ತೇ ದಿವಂ ಯತ್ಸೃಥಿವೀಂ ೧೦-೫೮-೨ 

ಯತ್ತೇ ಪರಾಃ ಸರಾವತೋ ೧೦-೫೮-೧೧ 

ಪವ _೫೮- 

ಯತ್ತೇ: ಪರ್ವತಾನ್ಪ್ಸೃ ಹತೋ ೧೦-೫೮-೯ 

ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಮರ್ಚಿವತ್‌ ೯-೬೭-೨೪ 
ತತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಮರ್ಚಿಷಿ ೯-೬೭-೨೩; ವಾ ಯ. 
೧೯-೪೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-೨ 


ಯತ್ಸಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ೧ 


ನ್ನ ನ್‌ ಡಿಜಿ ಸಿಬಸಾಯಿಸಾ ಜ 


ಯತ್ತೇ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚ ೧೦-೫೮-೧೨ 
ಯತ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಚತುರ್ಭ್ಸ್ಯಷ್ಟ್ರಿಂ ೧೦-೫೮-೩ 


ಯತ್ತೇ ಮನುರ್ಯೆದನೀಕಂ ೧೦-೬೯-೩ 

ಯತ್ತೇ ಮರೀಚೀಃ ಪ್ರವತೋ ೧೦-೫೮-೬ 

ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈವಸ್ವ ತಂ ೧೦-೫೮-೧ 

ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಳ್ಛು ತಂ ಹವಿಃ ೯-೧೧೪-೪ 

ಯತ್ತೇ ನಿಕಿ! ಜಗತ್‌ ೧೦-೫೮-೧೦ 

ಯತ್ತೇ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ ೧೦-೫೮-೫ 

ಯತ್ನೇ ಸಾದೇ ಮಹಸಾ ೧-೧೬೨-೧೭; ವಾ. ಯ, 


೨೫-೪೦; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೨ 

ಯತ್ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ಯದುಷಸಂ ೧೦-೫೮-೮ 

ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ೧-೧೮೭-೯ 

ಯತ್ತ್ಯಾ ತುರೀಯಮೃತುಭಿಃ ೧-೧೫-೧೦ 

ಯತ್ವಾ ದೇವಾ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ೧೦-೮೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೪ : ನಿ. ೧೧-೫ 

ಸೃಚ್ಛದೀಜಾನಃ ೮-೨೪-೩೦ 

ಯತಾ ಯಾಮಿ ದದ್ದಿ ತನ್ನಃ ೧೦-೪೭-೮ 

ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೫ 

ಹೋತಾರಮನಜನ್‌ ೩-೧೯-೫ 

ಯತ್ತೇಷಯಾ ಮಾ ನದಯಂತ ೧-೧೬೬-೫ 

ಯತ್ರರ್ಜ ನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೫-೮೩-೯ 

೧೦-೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ ೩೭ 
೧೧-೫ 

ಯತ್ಸಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ವಿಶೇಂದ್ರೇ ೮-೬೩-೭ ನಿ. ೩-೮ 

ಯತ್ಪುರುಷಂ ವೃದಧುಃ ೧೦-೯೦-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೫ ; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೦; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೫ 

ಯತ್ಸುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ೧೦-೯೦-೬ ; ಅಥರ್ವ.೧೯- 
೬-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೪ ; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 

ಯತ್ಪೂರ್ವಂ ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ನೂತನ ೫-೫೫-೮ 

ಯತ್ಪಾ ಪ್ರಿಯಾಸಿಷ್ತ ಪೃಷತೀಭಿರಶ್ತೈಃ 91_೨೫೮-೬ 

ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ೯-೧೧೩-೧೦ 


ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ತೇ ಮನೋ ೬-೧೬-೧೭; ಸಾ. ೭೦೬ 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಪೃಥುಬುಧ್ದ ೧-೨೮-೧ 
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ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ೯-೧೧೩-೭ 

ಯತ್ರ ದೇವಾಂ ಖುಘಾಯತೋ ೪-೩೦-೫ 

ಯತ್ರ ದ್ವಾವಿವ .ಜಘೆನಾ ೧-೨೮-೨ 

ಜಲ ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ್ಯವಂ ೧-೨೮-೩ 

ಜಾ. ಯತ್ರ ಬಾಣಾ8 ಸಂಪತಂತಿ ೬-೭೫-೧೭ ; ಸಾಮ. 
ರ್‌ ೧೮೬೬ ; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೪ 

ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೩-೬ 

ಯತ್ರ ಮಂಥಾಂ ವಿ ಬದ್ಧ ತೇ ೧-೨೮-೪ 

ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ವ ಸ್ತತೋ ೯-೧೧೩-೮ 

ಯತ್ರ ವಸ್ತಿ ರಭಿಹಿತೋ ೫-೫೦-೪ 


ತ ಯತ್ರ ವೇತ್ಥ ವನಸ್ಪತೇ ೫-೫-೧೦ ; ಹಿತ ೩-೭ 
ಸ್‌ ೨-೫ 
ಘಾ ಯತ್ರ ಶೂರಾಸಸ್ತನ್ನೋ ವಿತನ್ವಶೇ ೬-೪೬-೧೨ 


ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಸೈ ೭-೬೩-೫ ; 
ಮು ಭಯ 

ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ೯-೧೧೩-೧೧ 

ಯತ್ರಾ ನರಃ ಕ್‌ 

ಯತ್ರಾ ನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ಸಾರ 


ಕೃತಧ್ಯ ಜೋ ೭-೮೩-೨ 
ಯತ್ರಾ ವದೇಶೇ ಅವರಃ ೧೦-೮೮-೧೭; ನಿ. ೭-೩೦ 
'ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸ್ಪಭಿತೋ ೧೦-೧೪೯-೨ 
ಯತ್ರಾ ಸುವರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೨೧; ಅಥ. 
೯-೯-೨೨ , ಫಿ. ೩-೧೨ 
ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ ೧೦-೮೭-೭ ; ಅಥ. ೮-೩-೫ 
ಡ್‌ ಯತ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ ೪-೩೦-೪ 
ತ್ತ ಯತ್ರೋತ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಕಂ ೪-೩೦-೬ 
ಯತ್ರೋಷಧೀಃ ಸಮಗ್ಮತ ೧೧-೯೭-೬ ; 
೧೨-೮೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೬-೨ 
ಆ ` ಯತ್ರ ವತ ಶೈಮೃಭವೋ ಗಾಮರಕ್ಷನ್‌ ೪-೩೩-೪ 
ಜ್‌ | ಯತ್ತಾನೋ: ಸಾಕುಮಾರುಹತ್‌ 
°° ಸಾಮ. ೧೩೪೫ 
ಕ ಯದಸಿಕಾ ಪಿಲಿ ಅ ೮-೨೦-೨೫ 


ವಾ. ಯೆ 


೧-೧೦-೨ ; 


ರ್‌ ಮಮಿಂದ್ರ : ವಿಶ್ವ ವಿ ೮-೧೨-೧೬; ಸಾಮ. 


೩೮೪; ಬೂ ೨೬-೧೧೧-೧. 
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ಯತೋಮವಾಜಮರ್ಷತಿ 
ಯತ್ಸೋ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಸದ್ಮಸಿ ೮-೧೦-೧ 
ಯಥಾ ಕಣ್ಣೆ ೀ ಮಫಿವಂತ ಶ್ರಸದಸ್ಯವಿ ೮-೪೯-೧೦ 
ಯಥಾ ಕಣ್ಣೆ ಣೆ ಮಘವನ್ಮೇಥೇ ೮-೫೦-೧೦ 


೯-೫೬-.೨ 


ಯಥಾ ಕಲಾಂ ಯಥಾ ಶಫಂ ೮-೪೭-೧೭ ; ಅಥರ್ನ. 
೬-೪೬-೩ ; ೧೯-೫೭-೧ | 

ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾಕೃತಂ ೮-೪-೩; ಸಾಮ ೨೫೨; 
೧೭೨೧] 'ನಿ. ೩.೨೦ 

ಯಥಾ ಚಿತ್ಕಣ್ವಮೂವತಂ ೮-೫-೨೫ 

ಯಥಾ ಚಿದ್‌ವೃ ದ್ಧ ಮತಸಂ ೮-೬೦-೭ 


ಯಥಾ ಚಿನ, ನ್ರಸೇಷ್ಠ ಹ್ಹದಾ ೫-೫೬-೨ 

ಯಥಾ ದೇವಾ ಆನ ೧೦-೧೫೧-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮-೮-೭ 

ಯಥಾ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕರತ ೧-೪೩-೨; ಶೈ. ಸಂ 


ಯಥಾ. ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯನನಾ ೮-೩೧-೧೩ 
೩-೪-೧೧-೨ 

ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ೧-೪೩-೩ 

ಯಥಾಪವಥಾ ಮನವೆ ೯-೯೬-೧೨ 

ಯಥಾ ಪೊರ್ವೇಭ್ಯಃ ಶತಸಾ ೯-೮೨೨-೫ 

ಯಥಾ ಪೂರ್ವೆಜ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ೧-೧೭೫-೬ ; 
೧-೧೭೬-೬ 

ಯಥಾ ಭವದನುದೇಯೀ ೧೦-೧೩೫-೬ 

ಮನೌ ವಿವಸ್ತೃತಿ ೮-೫೨-೧ 

ಮನ್‌ ಸಾಂವರಣೌ ೮-೫೧-೧ 

ಯಜೋ ಹೋತ್ರಮಗ್ಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೩-೧೭-೨ 

ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ೧೦-೬೦-೮ 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೮-೨೦-೧೭ 

ಯಥಾ ವಃ ಸ್ವಾಹಾ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಶೇಮ ೭-೩-೭ 

ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಮೆ ೮-೨೪-೨೮ 

ವಶಂತಿ ದೇವಾಸ್ಮಥೇದಸತ್‌ ೮-೨೮-೪ 

ಯಥಾ ವಾತಃ ಪುಷ್ಪರಿಣೀಂ ೫೨-೭೮-೭ ; ಶ. ಬ್ರಾ. 

೧೪-೯-೪-.೨.೨ 


ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ೮-೭೮-೮; ವಾ.ಯ. 
೮-೨೪ ; ನಿ. ೩-೧೫ 
ಯಥಾ ವಾಮ ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ೮-೪೨-೫ 


ಯಥಾ 
ಯಥಾ 






| ಪ್‌ 


ವೌ 4 ನ್‌ ಸೂ A ಒಂ ಯ ಮು ಡೆ ಮ್‌ ತ್‌ ಈ - ತ್ರಿ 
[a } ಟ್‌ ಬ ಗ ಓಜ J ಇ 
ಸಿ 1೪೯] 


ನ 

ಆ ಣಾ 
ಸ್‌ 

ತ್ರ ಹ 





ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 865 


NN NN ಒದ ಬ ಜಗ 


ಯಥಾ ವಿದಾ ೬ ಅರಂ ಕರತ್‌ ೨-೫-೮ 
ಸ್ಯ ಮನುಷೋ ೧-೭೬-೫ 


ಲಿ 
Gs 
“£ 
[J] 
ಚಿ 
(೭೬ 


ಯಧಾ ಹ ತ್ವದ್ವಸವೋ ೪-೧೨-೬ ; ೧೦-೧೨೬-೮ ; 
ತ್ವ. ಸಂ. ೪-೭.೧೫-೭ 

ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ೧೦-೧೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೨-೨-೨೫ ; ತ್ರೆ. ಆ. ೬-೧೦-೧ 


ಯಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ೬-೪-೧; 


ತೆ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೨ 
ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ ೧೦-೬೦-೯ 
ಯಥೋತ ಕೃತ್ಯ ಧನೇ ೮-೫-೨೬ 
ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ೧-೧೬೩-೧ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೯-೧೨; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೨-೮-೧; 


ಸಮಿತಿ: ೧೦-೧೧-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
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ಯದಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಮಿಥುನಾ ೧೦-೮೭-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೧೨ 

ಯೆದಗ್ಗೆೇೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ ೮-೧೦೨-೨೦; ಅಥರ್ವ 
೧೯೨೬೪-೩; ವಾ. ಯ. ೧೧-೭೩; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
೪.೧-೧೦-೧ 

ಯೆದಗ್ಗೆೇ ಧಿವಿಜಾ ಆಸಿ ೮-೪೩-೨೮ 

ಯದಗ್ಗೇ ಮರ್ತ್ರೃಸ್ತ೦ ೮-೧೯-೨೦ 

ಯದಗ್ಗೆ ಸ್ಯಾಮಹೆಂ ತೈಂ ೮-೪೪-೨೦, 

ಯದಂಗ ಶವಿಷೀಯವೋ ೮-೭-೨ 

ಯದಂಗ ತವಿಹೀಯಸ ೮-೬-೨೬ 

ಯದಂಗ ತ್ರಾ ಭರತಾಃ ಸಂ ತರೇಷು ೩-೩೩-೧೧ 

ಯದಂಗ ದಾಶುಪೇ ತ್ರಂ ೧-೧-೬ 

ಯೆದಚರಸ್ವ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ೧೦-೫೪-೨; ಶ. 
ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೦ 

ಯದಜ್ಞಾ ತೇಷು ವೃಜನೇಷು ೧೦-೨೭-೪ 

ಯದತ್ಯುಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ೮-೧೦೨-೨೧; ವಾ. ಯ. 


೧೧-೭೪ ; ತ್ರೈ. ಸಂ.೪-೧-೧೦-೧; ನಿ ೩-೨೦ 
ಯದದೋ ದಿಮೋ ಅರ್ಣವ ೮-೨೬-೧೭ 
ಯದದೋ ಪಿತೋ ಅಜಗನ್‌ ೧-೧೮೭-೭ 
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ಹ. ನ ಕ್ವಾಡ್‌ ಇಂತಾ ಶಬರ ಇಹ 


ಯದದೋ ವಾತ ಶೇ ಗೃಹೇ ೧೦-೧೮೬-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೮೪.೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೮ | ತೈ. ಆ. 
೨-೪೨-೨ 


ಯದದ್ಬಿಃ ಪರಿಹಿಚ್ಯಸೆ ೯-೬೫-೬ ; ಸಾಮ. ೭೮೫ 
ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತ್ರಹೆನ್‌ ೮-೯೩-೪; ಸಾಮ ೧೨೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೨-೧; ವಾ. ಯ, ೩೩-೩೫ 

ಯದದ್ಯ ಕರ್ಜ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ೮-೭೨೩-೫ 

ಯೆದದ್ಯ ತ್ವ ಪುರುಷ್ಟುತ ೬-೫೬-೪ 

ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ೩-೨೯- 
೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೭೯೭-೧; ವಾ. ಯ, ೮-೨೦ ; 
ತೆ. ಸೆಂ. ೧-೪-೪೪೨೨ 

ಯದದ್ಯ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ೧-೧೨೩-೩ 

ಯದದ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಕ್ಟೈಃ ೮-೯-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೪ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇsನಾಗಾ ೭-೬೬-೪; ಸಾಮ. 
೧೩೫೧ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೦ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ಯೆನ್‌ ೮-೨೭-೨ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ೮-೨೭-೧೯ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಬ್ರವೋ ನಾಗಾಃ ೭-೬೦-೧ 


ಯದದ್ಯ ಸ್ಟ್ರಃ ಪರಾವತಿ ೫-೭೩-೧ 


ಯದದ್ಯಾಪ್ವಿನಾವಪಾಕ ೮-೧೦-೫ 


ಯದದ್ಯಾಶ್ರಿನಾನಹಂ ೮-೯-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೧-೩ 

ಯದಧ್ರಿಗಾಮೋ ಅಧ್ರಿಗೂ ೮-೨೨-೧೧ 

ಯದಂತರಾ ಪರಾವತಂ ೩-೪೦-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬-೯ 


ಯದಂತರಿಕ್ಷೆ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ೮-೧೦-೬ 

ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ದಿವಿ ೮-೯-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೩೯-೨ 

ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ೧೦-೮೫-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೫ 

ಯದಂತಿ ಯಚ್ಚ ದೂರಕೇ ೯-೬೭-೨೧ 

ಯದನ್ಯಾಸು ವೃಷ ಭೋ ೩-೫೫-೧೭ 

ಯದಪಾಮೋಷಧೀನಾಂ ೧-೧೮೭-೮ 

ಯದಪ್ಸು ಯದ್ವನಸ್ಪತೌ ೮-೯-೫ ;: 
೧೩೯-೫ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
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3 ಎಟ್ರವಾ ಸ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಂ ವೃಣಾನಃ ೧-೧೦೮ 

pe ಯದಯಾತಂ ನರ್‌ ವರ್ತಿಃ ೧-೧೧೬-೧೮ 
ಹ ಯೆದೆಯೆಕ್ತಾ 
ಯದರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ೭-೫೫-೨ 


೨ರುಷಾ ೧-೯೪-೧೦ 
ಯದೆಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ರ 'ವಿಷೋ ಮಕ್ಷಿಕಾ ೧-೧೬೨-೯; ವಾ. 
ಯು. ೨೫-೩೨, ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೮-೩ 
5 ೫-೫೫-೬ 
ಯದಶ್ವಾನ್ಹೂರ್ಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಹ್ಹಂ ೫-೫೫ 
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ಎಣಿಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೬ ; 
:ವಾಾಯೆ.೨೫೩೯;ತ್ಯೆ. ಸಂ. ೪೬-೨ 
ಯಡತ್ರಿನಾ ಪೃಚ್ಛೆಮಾನಾವ ೧೦-೮೫-೧೪ ;ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೪ 
ಯೆದಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ೮-೧೨-೩೨ 
ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಯುರೆದ್ವೆನೀತ್‌ ೮-೬-೧೩ 
ಯದಾಜಿಂ ಯಾತ್ಯಾಜಿಕೃ ರ್ತ 
ಯದಾ ಶೇ 


2೪೨೫೯೭ 
ವತಾರು ತೀರ್ವಿಶ$8 ೮೨೧೨-೨೯ 
ವಿಷ್ಣುರೋಜಸಾ 
ಸ್‌ರ್ಯತಾ ಹರೀ ೮-೧೨-೨೮ 
ಯದಾದೀಥ್ರೇ ನದವಿಷಾಣಿ ೧೦-೩೪-೫; 
ಯದಾ ಪೀತಾಸೋ ಅಂಶವೋ ೮೯-೧೯ ; 


೮-೧೨-೨೭ 


ನಿ ೧೨-೭ 
ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೪ 
_. ಯದಾರಮಕ್ರನ್ನೃಭವಃ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ೪-೩೩-೨ 
1 ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್‌ ೧೦-೨೩-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೦-೪ 
ಸ ಯದಾ ವಲಸ್ಯ ಪೀಯೆತೋ ೧೨-೬೮-೬; ಅಥರ್ವ. 
ಸ | ೨೦-೧೬-೬ 
ಸ ಯದಾ ವಾಜಮಸನತ್‌ ೧೦-೬೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
ಸ” ತ ಕಾ ಲಿ ೧೦ 
ನ ಯದಾ ು ವೀರ್ಯದಪೀಚ್ಯಂ ೮-೪೭-೧೩ 
ಯೆ ದಾ ವೀರಸ್ಯ ತೀ ದುರೋಣೇ ೭-೪೨-೪ 
ಯದಾ ವೃತ. ೦. ಜಿದ್ದು 


ಶಸ ೧೦-೧೬೪-೩ ; 


ವೃತಂ ೮-೧೨-೨೬ 
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೩೪೫ ; 

ಐ. ೪-೪ 
PAR _ 
ಯುದಿಂದ್ರ ತ್ರ 
ಯದಿಂದ್ರ ದಿವಿ 


ಈ 
ಪಾರ್ಯೆೇ ಕಃ 
ಆ py ತಾರಾ ry ತೆ ತ್‌ ಇಲಾ ತ್ರಾ €ಸ._೨ 
ನ. 
೨ ಇದೆ 


೨ ಎ೨ ಗಲಗ ತಹನ ೨290 
ಯದಿಂದ್ರ ಪೊೂರ್ವೋ ಅಪರಾಯಾು ಶಿಕ್ಷಕ ೭-೨೦-೭ 


ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ೮-೧೨-೨೫ 
al ಎಫ ಖಾ 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ (೦1 ಆ ಯಾಹಿ) 
೮-೬೫-೧ 


೩೧೦ : 
ಯದಿಂದ್ರ ರಾಥೋ 
ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೇ &೯ 
ಯದಿಂದ್ರಾ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಡೀ | 

ನ -೧೦೫- | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ೧-೧೦೮೬೧೦ ಕಿ 


ಗೀ ಜವ 
ಜನ್ಮ 
ಉಊದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೦೨-೧೨ 
ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೪೦-೭ 

ದಿವಿ ಷ್ಮೋ ೧-೧೦೫-೧೧ 


೧೨-೩೧ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ದೀೀ ಮದಥಃ ಸ್ತೇ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನಿೇ ಯದುಷು ೧-೧೦೮-೮ 


೧-೧೦೮-೭ 


ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ೮-೧೪-೧; ಸಾಮ. 
೧೨೨ ; ೧೮೩೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೧ ' ಜು 
೧-೩೨-೪; 


ಯದಿಂದ್ರಾಹನ್ಹೃಥಮಜಾಮಹೀನಾಂ 
ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩ 
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ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ೮-೯-೧೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೪೧-೨ 

ಯದಿಂದ್ರೋ ಅನಯದ್ರಿತೋ ೬-೫೭-೪; ಸಾಮ ೧೪೮ 

ಯದಿನ್ವಿಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ೧-೫೨-೧೧ 

ಯದಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ತ 


ಯದಿಮಾ ವಾಜಯನ್ನಹಂ ೧೦-೯೭-೧೧; ವಾ. ಯೆ. 


ತೇ ೮-೧೨-೮ 


೧೨-೮೫ ; ತೆ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೨ ; ನಿ ೩-೧೫ 

ಯದಿ ಮೇ ರಾರಣಃ ಸುತ ೮-೩೨-೬ 

ಯದಿ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ೮-೧೩-೨೧ 

ಯದಿ ವಾಹಮನೃ ತದೇವ ೭.೧೦೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೪-೧೪ 

ಯದಿ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಮರುತೋ ಅಧಿ ೭-೫೬-೧೫ 

ಯದಿ ಸ್ತೋಮಂ ಮಮ ಶ್ರವತ್‌ ೮-೧-೧೫ 

ಯದೀೀಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ5 ಭಿ ೮-೫೦-೩ 

ಯದೀಂ ಸೋಮಾ ಬಭ್ರೂಧೂತಾ ೫-೩೦-೧೧ 

ಯದೀ ಫ್ಸೈ ತೇಭಿರಾಹುತೋ ೮-೧೯-೨೩ 

ಯದೀಂ ಗಂ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ೫-೧-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೪೮ 

ಯದೀದಹೆಂ ಯುಧಯೇ ೧೦-೨೭-೨ 

ಮಹ್ಸೆಂತಿ 


¥ ಬಾಹುಭಿಃ ೩-೨೯-೬ 
ಯದೀ ಮಾತುರುಪ 


ಯದೀ 
ಸಾ ೨-೫-೬ 


ಯದೀಮ ತಸ್ಯ 
ಯದೀಮೇನಾಂ ಉಶಶೋ ೭-೧೦೩-೩ 
ಯದೀಶೀಯಾಮೃತಾನಾಂ ೧೦-೩೩-೮ 

ಸಾ. ೧೪೪.೨ 


ಯದೀ ಸುಶೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ ೬-೪೨-೩ ; 


ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ೫-೬೦-೬; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೭-೧೨-೪ 

ಯದುದಂಜೋ ವೃಷಾಕಪೇ ೧೦-೮೬-೨೨ $ ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೨೬-೨೨; ನಿ. ೧೩-೩ 

ಯದುದೀರತ ಆಜಯೋ ೧-೮೧-೩ ; 
೧೦೦೪ ; ಅಥರ್ವ. 

ಯದುದ್ವತೋ ನಿವತೋ ಯಾಸಿ ೧೦-೧೪೨-೪ 


ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಘಂ ೧೦-೧೬೫-೪ 


ಸಾಮ. ೪೧೪; 
೨೦-೫೬-೩ 


ES ಬಜಿ ಇಂ ಸ ಇಡಶಾಗಿ 


ಮ್‌ AANA ನೌ ೨ ಎಚ ಎನ ಟನ 


ಯದುಷ ಟಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೫೫-೪ : 

ಯದುಷೋ ಯಾಸಿ ಭಾನುನಾ ೮-೯-೧೮ ; 
೨೦-೧೪೨-೩ 

ಯದೂವಧ್ಯಮುದರಸ್ಕಾ ನವಾತಿ ೧-೧೬೨-೧೦; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೮-೪ 

ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಜ್ಞಿಯಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೧ 
ಲಂ 

ಯದೇವಮಿ ಪ್ರಸ್ಪುರನ್ಲಿವ ೭-೮೯-೨ 

ಯದೇಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ ೭-೧೦೩-೫ 

ಅಥರ್ವ. 


ಅಥರ್ವ. 


ಯದೇಷಾಂ ಪೃಷತೀ ರಥೇ ೮-೭-೨೮ ; 
೧೩-೧-೨೧ 

ಯದ್ಲಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾ ಯತ್ರಂ ೧-೧೬೪-೨೩; ಅಡೆ. 
೯-೧೦-೧ 

ಯದ್ಲೋಪಾವದದಿತಿಃ ೭-೬೦-೮ 

ಯದ 5 ಧಿಷೇ ಪ್ರ ಸ್ರದಿವಿ ಚಾರ್ವನ್ನಂ ೭-೯೮-೨; ಆಥರ್ರ. 
೨೦-೮೭- 

ಯದ್ದಧಿನೇ ಮನಸ್ಯಸಿ ೮-೪೫-೩೧ 

ಯದ್ದೇವಾ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ೧೦-೭೨-೬ 

ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ೮-೪೭-೧೦ 

ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಪುರೋಹಿತ ೧-೪೪-೧೨ 

ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ೧೦-೯೮-೭; ಫಿ. ೨-೧೨ 

ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ೧೦-೭೨-೭ 

ಯದ್ವ್ವಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ೮೨-೭೦-೫ ; ಸಾಮ. 
೨೭೮ ; ೮೬೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೧; ೨೦-೯೨- 
೨೦ ; ತ್ವ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೩ ; 
ನಿ. ೧೩೨೧ 

ಯದ್ಭ ತ್ಯುದ್ಹಾ ೦ ಪುರುವಿತಾಳ ಭ್ರ ಸ್ಯ ೧-೧೫೧-೨ 


ತೈ. ಆ. ೧-೭-೫; 


ದ್ಧ ತ್ಯುನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೧೩೯-೨ _ 

ಯವ್ಧ ನೂನಂ ಯದ್ರಾ ಯಜ್ಞ ೮-೪೯-೭ 

ಯಪ ನೂನಂ ಪರಾವತಿ ೮-೫೦-೭ 

ಯದ್ದ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋರೋ ೧೦-೧೫೫-೪; ಆಥ. 
೨೦-೧೩೭-೧ 

ಯದ್ದ ಯಾಂತಿ ಮರುತಃ ೧-೩೭-೧೩ 

ಜಾ ನ ವಿಷ್ಯಮೃ ತುಶೋ ದೇವಯಾನಂ ೧-೧೬೨- Gre 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೭ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೨ 
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ಯ ಗ್ವೇದದ 








ವಾ ನಡದದ 
ಹಾಗಾ ರಾ ಗಾಗಾ ಗಿ ಬಗಗ ಗಾಗ ಗಯ ಗಾ ಗಿ ಯಡ ಗಿ ಯಗ ಗಗ ಗಥ ಜಾಡಿ ಇ ಸ ಗತ ಎಚ ಇಗ್ಗಿ ಬಾಡಿ ಎ ಧಡಥ ಭಂ (ಸೃ ವ ನ ವ ಅಜನ ಪಜ ಚಾಚಾ ಸಚ ಚಾಚಾ ಸಂ ಸ ಜಾ ಚಾಸಿ ಜಟಾ ಜು ಹಾಚಾ ನಾ ಜಂಭ ಸಪ ಸ NN ಗಾಗಾ! 


ತೆ ಯಥ ಹಹ ಗಟಔ YS NE NS ಬಾಡಿ ಇ ಜು ಡಿ 


ಯದ್ದ ಸ್ಯಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿರೆಸ್ತಿ ೧-೧೭೮-೧ |, ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಠಂ ತದಗ್ನಯೇ ೫-೨೦-೭ ; ಸಾಮ ೮೬- 
ಯೆದ್ದೆಂಹಷ್ಟ ೨ ಸುದಾನೂ ೫-೬೨-೯ ; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೨; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೪ 
| 


” ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ ಯದ್ವಿಜಾಮನ್ಸರುಸಿ ೭-೫೦-೨ \ 
x; ತೇ ಮರುತೋ ರುಕ ಎವಕ್ತಸಃ ೨-೦೪-೮ | ಯದ್ವಿರೂಪಾಚರಂ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ೧೦-೯೫-೧೬ ; ಶೆ. 
ಯದ್ಯುಂಜಾಥೇ ವೃಷಣಮಶ್ವಿನಾ ೧-೧೫೭-೨; ಸಾ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೦ 
೧೭೫೯ 


, ಯದ್ವಿಳಾವಿಂದ್ರ ಯತ್ಪ್ನಿರೇ ೮-೪೫-೪೧ ; ಸಾಮ. 
ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ೧-೩೮-೪ ಸ ks 


ಯದ್ಯೋದಧಯಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಜಾ | 
_ ೀಧೆ "ಸಬ ನ್ಯ ನ | ಯದ್ವ ತಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ೧-೮೦-೧೩ 
ಫ್‌: ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೪ | ಣಿ ಡ್‌ ಚ ೨. 
- ':  ಯೆದೂ ಕ ಜಿಹ್ರ ಸಾ ೧೦-೩೭-೧ 
ಇಷ್ಟೆ ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸ್ತಿ ೬.೬೨-೮ 4 ಕುವ ಬ ಜೂ ಜ| ಚೆ 
ತ ಯೆ ಸೌ ವಯಂ ಪಮಿನಾಮ ೧೦-೨-೪; ಅ 
ಯೆದ್ಯಃ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸುನ್ತತೇ ಆ೨೬೭.೬ ಕ ತ K 
ಹ ಉ ವಿಶೃತಿಃ ಶಿತಃ ೮-೨೩-೧೩; ಸಾ. ೧೧೪ 
ಯದ್ವ್ರಾಗ್ವದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ ೮-೧೭೦-೧೦ ; ತ್ಪೆ. 
ಬ್ರಾ. ೨೪-೬-೧೧; ನಿ. ೧೧-೨೮ 
'ಯದ್ದಾಂ ಕಕ್ಷೀವಾಂ ಉತ ೮-೯-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೪೦-೫ 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದಾಮ ೧-೧೬೨-೮; ವಾ. ಯ. ೨೫ 
ಹ ೩೧ ; ತ್ಯೆ, ಸಂ. ೪-೬-೮-೩ 
ಹ ಯಡದ್ರಾತಜೂತೋ ನನಾ ೧-೬೫-೮ 


೨೦೬ ; ೧೦೭.೨೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೩-೨ 


೧೯-೫೯-೨ ; ತ್ಸ. ಸಂ. 'ದಿ.೧-೧೪೬೪ 

ಯಂ ತೇ ಶ್ರೇನಃ ಪದಾಭರತ್‌ ೮-೮೨-೯ 

ಯಂಶೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಲಾ ರುಮವ್ನಕಂ ೧೦-೧೪೪-೫ 

ಯಂ ತ್ರಾಯದ್ವ ಇದಮಿದಂ ೭-೫೯-೧ 

ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾ ೧-೧೨೯-೧ 

ಯಂತ್ಚಂ ವಿಪ ಮೇಧಸಾತೌ ೮-೭೧-೫ 

ಯಂತ ಸಮದಹ$ಃ ೧೦-೧೬-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೬; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೧ 


3 ಗ ವಾ ಹಾಟ ಸಹಾ 


ಸ್‌ ತೃಕ್ಸ್ಸ್‌ ಮಘವಂ ದ್ರುಶ್ಚ್ಯಾವಾಜ ೬-೪೬-೮ ಯಂ ತ್ಕಾ ಗೋಪವನೋ ಗಿರಾ ೮-೭೪-೧೧; ಸಾಮ 


ಯದ್ವಾ ದಿವಿ ಪಾರ್ಯೇ ಸುಪ್ರಿಮಿಂದ್ರ ೬-೨೩-೨ ೨೯ 
ಧ್‌ ಈ ಯಂ ತಾ ಜನಾಸ ಇಂಧತೇ ೮-೪೩-೨೭ 
೨ ಶ್ರ ~ “ಜಯ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ತತೇ ೮-೯೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೧೨-೨ 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ದಿಮೋ ೮-೬೫-೨ 


ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಾಸ ಈಳತಶೇ ೮-೭೪-೧೨ 


ಯಂ ತ್ರಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ ೧೦-೪-೨; 


ಮ್ಲ 3313323322220ಲ00೦೨೦0೨ಂಲ ನಾನಾನಾ ಸಾವರ ವಾರ ಾವಾಾ 


ಇ ಯದ್ವಾ ಬಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಸುರಾ ೮-೨೭-೨೦ ನಿ. ೫-೧ 
5 | ಕೀ ಹವ್ನವಾಹೆಂ ೧೦-೪೬-೧೦ 
Re, ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ತಃ ಸರಮೇ ಸದಸ್ಯೇ ೧-೧೦೧-೨ | ಯೆಂ ತ್ವಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೪ 
ಜಡ ನ J 9 ೨ 5 ಜಿ ಇ ೮ 
ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷ ೮-೧೦-೨ | ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾಭನೋ ೧೦-೯೮ 


ಯಂ ತ್ರಾ ದೇವಾಸೋ ಮನವೇ ದಧುರಿಹ ೧-೩೬-೧೦ 

ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ೧೦-೨-೭ 

ಯಂ ತ್ತಾ ಪೂರ್ವಮಾಳಿತೋ ೧೦-೬೯-೪; ರಿ. 
೬-೧೭ 

ಯಂ ತ್ರಾ ವಾಜಿನ್ನಫ್ನಾ ್ಗ ಅಭಿ ೯-೮೦-೨ 


ಯದಾ ರುಮೇ ರುಶಮೇ ೮-೪-೨; ಸಾ. ೧೨೩೨; 
°° ಜಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೦-೨ 
| ಯದ್ದಾ )ವಂಥ ಪುರುಷ್ಟು ತ ೮-೬೬-೨ 
ಯದಾ ವಾನ ಪುರುತಮಂ ೧೦-೭೪-೬ 
' ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ಪರಾವತಿ ೮-೧೨-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- | 
ಸಾ 0೧೧೨ ಯಂ ದೇವಾಸಸ್ರಿರಹನ್‌ ೩-೪-೨ 
| ಯದ್ದಾಸಿ ! `ರೋಚನೇ ದಿವಃ ೮-೯೭-೫ ಯಂ ದೇವಾಸೋ5ಜನಯಂತಾಗ್ತಿಂ ೧೦-೮೮-೯ 
ಬ ದಾಸಿ: ಏಪ್ರತೋ 5 6 ವೃಢೋ ೮-೧೨-೧೮, ಅಥರ್ವ. ಯಂ ದೇವಾಸೋ9ವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಶೂರ- 
ಜ್‌ ಜಾ .-  ಸಾತಾ ೧೦.೬೩-೧೪ 
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ಇಟ ಬಾಣಾ : 





ಯಂ ದೇವಾಸೋ9ವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ 
ಧ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೪ | 

ಯೆನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಪೇ ೪-೨೨-೧ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಸರಾಕೇ ಅರ್ವಾಕೇ ೮-೯-೧೫ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೪೧-೨ 

ಪರಾವತಿ 
ತುರ್ವಶೇ ೧-೪೭-೭ 

ಇ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಫೋ ಅಧ್ಯಂಬರೇ 


ಷೆ ಸೆ 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ಫೋ ಅಧಿ 





೮-೮-೧೪ 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ೮-೯-೬; ಅಥರ್ವ. 
| ೨೦-೧೪೦-೧ 
ಯನ್ನಿಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ೧೦.೧೯-೪ 
ಯನ್ಸಿರ್ಣಿಜಾ ರೇಕ್ಸಸಾ ೧-೧೬೨-೨; ವಾ. ಯ. 


೨೫-೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೧ 
ಈ 
ಯನ್ಸಿ (ಕ್ಷಣಂ ಮಾಂ ಸ್ಪಚನ್ಯಾ ೧-೧೬೨-೧೩ ; ವಾ. 


ಯ. ೨೫-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೧ 


ಯಂ ನು ನಕಃ ಪೃತನಾಸು ೩-೪೯-೨ ; ಠಿ. ೫-೯ 
ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರಶ್ಕಿನಾ ೮-೯-೨೧ ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧೪೨-೬ 
ಯ ನ್ನೂ ನ ಮಶ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ೫-೬೪-೩ 


ಯನ್ಮನ್ಯಸೇ ವರೇಣ್ಯಂ ೫-೩೯-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೭೩; 


ಸ ಓದಿ 
ಯನ್ಮರುತಃ ಸರಭಸ 
ಯಮಗ್ದಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ೧-೩೬-೧೧ 
ಮರ್ತ್ಯ ೧-೨೭-೭ ; 


ಕ ಸ್ವರ್ಣರಃ ರಃ ೫-೫೪-೧೦ 


ಕ 7 ಇ ಇ 
ಯಮಗ್ನ್ಲೇ ಪೃತ್ಸು ಸಾಮ. 


೧೪೧೫ ; ವಾ. ಯ. ೬.೨೯ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩- 
೧೩-೨ 

ಯಮಗೆ € ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ೧೦-೨೧-೪ 

ಯಮಗ್ಗೆ € ವಾಜಸಾತಮ ೫-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. 


೧೯೪ 
ಯಮತೃಮಿವ ವಾಜಿನಂ ೯-೬-೦ 
ಯಮಶ್ಚಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ರೇತಮಶ್ವಂ ೧-೧೧೬-೬ 
ಯಮಶ್ವೀ ಸಿತ್ಯಮುಪ ಜೂ ಯ ೭-೧-೧೨ 


೧೮-೧-೮ 





ಸಾ 


ತ್ರಾಯ- 





ಹ್‌ ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯಮ್ಯಂ. ಎರು ೧೦-೧೦-೭; 6 | 
ತ ಸ ಕ ಷ್‌ ಜಾ ಖ್ಯ a ನ 
ಬಾಜ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನಾನಾನಾ 
ಇಕಾ ಹಾ ಆಎತಾಾಹಾಜಾ. 
೬ ೫ ಹಾಂ ಸಾಹಾ ಇ ಎಜು ನದ್ಷ್ಣಾುುಾದೆ. 












































`ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ ೩-೩೯-೩ ಕ 
ಯಮಾದಹಂ ವೈವಸ್ವತಾತ್‌ ೧೦-೬೦-೧೦ ಜ್‌ 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹೆಃ ೮-೧೯-೩೪ ನಾತ 
ಯಮಾಪೋ ಅದ್ರಯೋ ವನಾ ೬-೪೮-೫ 


ಯಮಾಯ ಫೈತವದ್ದವಿಃ ೧೦-೧೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ ಸ 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೧೦-೧೪-೧೫ ; ಅಥ. 


೧೮-೨-೨ ; ತ್ರೆ. ಆ. ೬-೫-೧ 
ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ೧೦-೧೪-೧೩ ; ಅಥ. 1 
೧೮-೨-೧; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ ಜ್‌ | 
ಯಮಾಸಾ ಕೃಪನೀಳಂ ೧೦-೨೦-೩ ಡ್‌್‌ 
ಯಮಿಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ವಂ ೮-೯೭-೨; ಅಥ. ೨೦-೫೫-೩ ್ಪ/ಇ್ರ1 
ಯಮಿಮಂ ತ್ವಂ ವೃಷಾಕಪಿಂ ೧೦-೮೬-೪; ಅಥರ್ವ. ಸ 


೨೦-೧೨೬-೪ 
ಯಮಿಾ ಗರ್ಭಮೃತಾವೃಧೋ ೯-೧೦೨-೬ 
ಯವಿತಾಂ ದ್ರಾ ಸವಯಸಾ ೧-೧೪೪-೪ ಜೆ! 
ಯಮು ಪೂರ್ವಮಹುವೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ೨೩೭.೨ ಸ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೭ 
ಯಮೃತ್ತಿಜೋ ಬಹುಧಾ ೮-೫೮-೧ 
ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ೧೦-೧೩-೨; 
೧೮-೩-೩೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 
ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನ ೧-೧೬೩-೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೧ 


ಅಥರ್ವ. ವ 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೧೩; 
ವಿ. ೪-೧೩ 

ಯಮೇರಿರೇ ಭೃಗವೋ ೧-೧೪೩-೪ ; 

ಯಮ್ಮೈೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸಾ ಸೋ ೧೦-೫೩-೧ 

ಯಮೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಭ ೧೦-೧೪-೨; 
ಅಥರ್ವ, ೧೮-೧-೫೦ | 


ಯೆಮೋಹೆ ಜಾತೋ ಯನೋ ೧-೬೬-೮; ಎ 


೫ 


ನಿ. ೪-೨೩ 


೧೭-೨೧. ರು 
ಯಂ ಬಹುತೇವ ಪಿಪ್ರತೀ ೧೪೧.೨ 


ಯಂ. ಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರುಸ್ಪ ಹೆಂ ೫-೭-೬ 
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ry ನ ತ”, ನ್ದ | fi 
ಯಂ. ಮೆ , ದುರಿಂದ್ರೋ ಮಾ ೮೩೨೨೧. ನ್ನ 1 
ನ | ೦. ೯ | ರು ಇತ್ತಿ ಸ್‌ ತೆ ೨ i ಜಗ್‌: ಒಂ! ; 
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NN AS EN ಯಬ ಬ ಫಸ ಯ ಧಾ ಐ ಛಫ ಯಜ ಫದ ವಾ ಸಂಜ ಡಸ ಇಯ ಇ ಛೃ ಥ ಛಛ.್ಳ್ಸ(್ರ ಇತ ಕ್‌ ಎಸ ಗ ಸ್ಪ SS ಡಾಸ್‌ ಹಕತಮ, ಆಸಾ 
ತ ಆ ಒ 


ಯಯೂ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೬-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೨೮ 


ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ತಧಾಮಸತ್‌ ೩-೫೧-೧೧ $ ಸಾಮ. 
೭೩೮ ' 


ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮೀವಾ ೧೦-೧೬೨-೨; ಅಥರ್ವ. 


ಯಯಾ ರಥ್ರಂ ಪಾರಯಥಾತ್ಯಂಹೋ ೨- ೩೪-೧೫ ಸ 

ಯಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ೮-೧೦-೪ 

ಯವಂಯವಂ ನೋ ಆಂ ಆ ೯-೫೫-೧ ; ಸಾಮ. 
೯೭೫ 


೨೦-೯೬-೧೨; ನಿ. ೬-೧೨ 
ಖಿ 9 ಚಿ 
ಯಸ್ತೇ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮೋ ೮-೯೨-೧೭ 


ಕಾವಿ 


ಯಸ್ತೇ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಥಂದತಿ ಯಃ ೧೦-೧೭-೧೨; ವಾ. 


a - 


ಯವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಪಂತಾ ೧-೧೧೭-೨೧ ; ಯ. ೭-೨೬; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೦-೧ 


ಕೆ I | 13 
14 
ತಾ ಸುತಾ ವಾವಸ ರಾಜಾ 


ಆ. ೬-೨೬ ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸ ಸ್ಪ ನ್ನೋ ಯಸ್ತೆ ೧೦-೧೭-೧೩ 
ಯಶ್ಚಿಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ೫-೬೫-೧ ಯಸ್ತೇ ನೂನಂ 'ಶತ ತಕ್ರತವ ೮-೯೨-೧೬; ಸಾಮ ೧೧೬ 
| ಯಶ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಮಿನಾ ೧೦-೧೨೧-೮; ವಾ. ಯ. ಯಸ್ತೇ ಭರಾದನ್ಸಿಯತೇ ಭಬಾಡಿ ಎಫ, 
ಜ್‌ ೨೭-೨೬; ೩೨-೭; ಶ್ಭೆ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೬ | ಯಸ್ಮೇ ಮದಃ ಸ್ಪತನಾ ನಾಷಾಳ್‌ ೬-೧೯-೭ 
ಸ ಯುತ್ನಿದ್ದಿ ತ ಇತ್ವಾ ಭಗಃ ೧-೨೪-೪ ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ಯುಜ್ಯಶ್ಚಾರುಃ ೭-೨೨-೨; ಸಾಮ 
ನ ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಬಹುಭ್ಯಃ ೧-೮೪-೯; ಸಾಮ ೧೩೪೨; | ೯೨೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೨ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೬ 
ಯಸ್ತ ಇಧ್ದಂ ಜಭರತ್ರಿ ೪-೨.೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೨-೧ 


| ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯಸ್ಕೇನಾ ೯-೬೧-೧೯ ; 
| 
| ಸಾಮ. ೪೭೦; ೮೧೫ 

ಯಸ್ಕ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯೋ ಜನೋ ೭-೨೦-೮ ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯೋ ೮-೪೬-೮ 


KK KYA 
[| 
"A "೬ 
ಟ್ರ | 


ತ್‌ ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರಪ ೮-೬-೧೬ ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋತನಿದಧೆದ್ರಜ್ರ ೧೦-೮೩-೧ ; ಅಥರ್ವ. 


ಯಸ್ತ ಊರು ವಿಹರತಿ ೧೦-೧೬೨-೪; ಜಡ್ಗರ್ವ. ೪-೩೨-೧ 


೨೦-೯೬-೧೪ ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ೬-೫-೫ 


ಸ ಸ್ತಂಭ ಸಹಸಾ ವಿಜ್ಮಃ ೪-೫೦-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
ಫೈ | ೨೦-೮೮-೧ ಯಸ್ತೇ ರೇವಾಡಿ ಆದಾಶುರಿಃ ೮-೪೫-೧೫ 
ತ ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ೬-೨೧-೪ ಯಸ್ತೇ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಪಾತ್‌ ೮-೧೭-೧೩ ; ಸಾಮ 
3 ಯಸ್ಲಿಗ್ಮಶ್ಫಂಗೋ ವೃಷಭೋ ೭-೧೯-೧; ಅಥರ್ವ. ೭೨೭, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೭; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೦-೩೭-೧ ೨-೪-೫-೧ 


ಯಸಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದಂ ೧೦-೭೧-೬ ; ಐ.ಆ. ೩-೧೦; ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಮ್ಮೋ$ವಸ ಇಂದ್ರ ೫-೩ 
ಯನ್ನೇ ಸಾಧಿಷ್ಟೊ ($ವಸೇ ತೇ ಸ್ಯಾ ೮-೫೩-೭ 


ಯಸ್ಮೇ ಸೂನೋ ಸಹೆಸೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ೬-೧೩-೪ 


ತೈ. ಆ. ೧-೩-೧; ೨-೧೫೧ 
ಯೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾದ್ಯೋ ೧-೬೮-೬. 
ಸು ಬೃ ಭ್ಯಮಗ್ಗೆ € ಅನ್ಭ್ರುತಾಯ ದಾಶದ್‌ ೪-೨ ೯ ನಃ ಶಶಯೋ ೧-೧೬೪-೪೯ ; ಅಥರ್ವ. 


೭.೧೦-೧ ; ನಾ.ಯ. ೩೮-೫; ತೈ. ಆ. ೪-೮-೨, 


ಯಸ್ಮೈ 


[2 


ಮ  ಯಸ್ತುಭ್ಯಮಸ್ನೇ ಅಮೃ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ೧೦-೯೧-೧೧ 

| ೬.೩6! ಆಗ್ಲೆ ಸಮಸಾ ಯಜ್ಞ ಮೀಟ್ಟಿ ೫-೧೨-೬ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪೨೯-೪-೨೮ | 

| ಯಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಪತಯಂತ ೧೦-೧೬೨-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೧೩ 

ಯಸ್ಸದ್ದೋತಾ ಪೂರ್ವೊೋ ೩-೧೭-೫; ನಿ. ೫-೩ 

ಯಸ್ಸ್ವಾ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ ೬-೬೧-೫ 


| ಜ್‌ ಹ ಆಗ್ಗೆ ಸುಮತಿಂ ದೆ ೧೦-೧೧-೭ ; 

| ನರನ EE ೨೪ 

ಜೆ ಹ . ಕೊನಥ್ಪರ್ರ ದ್ರಶೋಚೇ ೧೦-೪೫-೯; 
ವಾ. ಯ. ೨. ೨೬ 3 ಸಂ, ೪-೨೨-೨ 
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ಯಸ್ಕಿನ್ನಿ ಿಶ್ರಾನಿ ಭುವ -೧೦೧- ಸ 





ಗು ಬ ಡದ ಗ 01 1 ಎ0ಡಿಟಹಾಗಜಿ ಖಾ ಎಜು ಬಹ ಬ್ಲಾ (ಒ. 


ಯಸ್ಯಾ ದೋಷಾಯ ಉಷಸಿ ೪-೨-೮ 

ಯಸ್ಯಾ ಭ್ರಾತಾ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವ್ವಾ ೧೦-೧೬೨-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೬-೧೫ 

ಯಸ್ಸ್ವಾಮಗ್ತ್ನ ಇನಧತೇ ೪-೧೨-೧ 

ಯಸ್ಸ್ವಾಮನಗ್ಗೆ ಹವಿಷ್ಸತಿಃ ೧-೧೨-೮ ; ಸಾಮ ೮೪೫ 

ಯಸ್ಯಾ ಸ್ವಪ್ನ (ನ ತಮಸಾ ೧೦-೧೬೨-೬ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೬-೧೬ 

ಯಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಸ್ವಶ್ವಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ೪-೪-೧೦ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೪ 

ಯಸ್ತ್ವಾ ಹೈದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ ೫-೪-೧೦; 
ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 

ಯಸ್ಪತಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ೧೦-೨೪-೩ 

ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ ಪ್ರತಿ ೮-೩-೨೩ 

ಯೆಸ್ಮಾ ಅರಾಸತ ಕ್ಷಯಂ ೮-೪೭-೪ 

ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಸಪ್ತ್ಮಶೀರ್ಷಾಣಾಂ ೮-೫೧-೪ 

ಯಸ್ಯಾ ಊಮಾಸೋ ಅಮೃತಾ ೧-೧೬೬-೩ 

ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್‌ ಬೃಹತಃ ೨-೧೬-೨ 

ಯಸ್ಸಾಾದ ತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ೧-೧೮-೭ 

hak od ಕೃಷ್ಣಯಃ ೮-೧೦೩-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೫೧೬ 

ಸ್ತಾನ ಖುತೇ ವಿಜಯಂತೇ ೨-೧೨-೯; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೪-೯ | 

ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾ ಮನ್ಮನಿ ೧೦-೧೨-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೬ 

ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ವಿದಥೇ ೧೦-೧೨-೭; ಅಥರ್ನ. 
೧೮-೧-೩೫ 

ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಶ್ವಾಸ ಯಷಭಾಸಃ ೧೦-೯೧-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೨೦-೭೮ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೨ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ೮-೧೬-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೪-೨ 

ಯಸ್ಮಿನ್ವಯಂ ದಧಿಮಾ ೧೦-೪೨-೬: ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೯-೬ 

ಯೆಸ್ಮಿಪ್ವಿಶ್ರಾ ಅಧಿಶ್ರಿಯೋ ೮-೯೨-೨೦ ; ಸಾಮ. 
೭೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೨ 

ಯಸ್ಮಿಫ್ಸಿ ಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ಆ 


ಟ್ರಾ 


ನಾನಾ 
~~ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ತಮಣಿಕೆ 





a ಬ. 






































ರಾಕಾ ರಾರಾ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ರಾಶ್ವರ್ಷಣಯಃ ೮-೨-೩೩ ಚ್‌ 

ಯಸ್ಮಿನ್ವೃ ವ ಮಧ್ವದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ೧-೧೬೪-೨೨; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೨೧ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ವೃಕ್ಷೇ ಸುಸಲಾಶೇ ೧೦-೧೩೫-೧; ತ್ರೆ. ಆಸ 
೬-೫-೩ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹೆಸೇ ೮-೫೨-೬ 

ಯಸ್ಮೈ ತ ತ್ರ ೦ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ೮-೫೧-೬ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತವೇದಃ ೫- ೪-೧೧೫ ೫1 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ೧-೯೪-೧೫; ನಿ. ೧೧-೨೪ 

ಯಸ್ಮೈ ತೈಮಾಯಜಸೇ ೧-೯೪-೨; ನಿ. ೪.೨೫ 
ಯಸ್ಮ್ಮೈತ ಸಂ ಮೆಘವನ್ಸಿಂದ್ರ ೮-೦1೨-೮ 

ಯಸ್ಡೆ ೫ ಧಾಯುರದಧಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ೩-೩೦-೭ 

ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೧೦-೧೮೫-೩; ವಾ. 
ಯೆ. ೩-೩೩ 

ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ೬-೪೩-೩ 

ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ೬-೨೭-೭ | 

ಯಸ್ಯ ತೀವ್ರಸುತಂ ಮದಂ ೬-೪೩-೨ ಅ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಆಗ್ನಯ ೮-೧೯-೩೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯುಮ್ನವತ್ಸಯಃ ೯-೬೬-೩೦ | 

ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ೮-೯೩-೧೧ RE: 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ೯-೧೦೬-೨ ; ಸಾಮ. 
೬೯೩ ಗ 

»ಸ್ಕ ತೇ ಪೂಷನ್ಸಖ್ಯೇ ೧-೧೩೮-೩ | 5 ನ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಮದ್ಯಂ ರಸಂ ೯-೬೫-೧೫ ಸು 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ ಮಹ ೮-೬೮-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೭೩ ಎ | 

ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ ಶ್ರ ಮಾನುಸೋ ೮-೪೫-೪೨, ಸಾಮ. 3 ತ 


ಇ. ` 
“iv ರ 


೧೦೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೩-೩ 


ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಕೇತುನಾ ೧೦- ೭-೯ > 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು! ಸಖ್ಯಂ ಆ- ೬ಲ- ೧೧ EAN 
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ಹನ ಯಸ್ಯ ವಿಧಾತ್ವವೃತಂ ೮-೧೦೨-೧೪ ; ಸಾಮ. ೧೫೭೧ 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ೧-೧೫೪-೪ 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ಚ ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ಪೋಮೇಷು ೮-೫೨-೪ 

ಜ್‌ ಯಸ್ಯ ತ್ವಮೂರ್ಥ್ವೊೋ ಅಧ್ವರಾಯ ೮-೧೯-೧೦ 

: ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ ೧-೭೪-೪ 

ಸ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪೌಂಸ್ಯಂ ೧-೧೦೧-೩ 
pp ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್‌ ೮-೧೫-೨; ಅಥರ್ವ. 
ತ್‌ ೨೦-೬೧-೫ ; ೨೦-೬೨-೯ 

p> > ಯಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರಃ 

೧೦೯೭ 


ಆಧ್ರರಂ ೪-೨-೧೦ 


ಏಬಾದ್ಯನ್ಯ ೯-೧೦೮-೧೪ ; ಸಾ. 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ವಸ್ಯ ೫-೮೧-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೬ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೨ 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಾದಸೋ ಗಿರ ೧೦-೩೩-೬ 

ವ ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂಧೆಸೋ ೬-೪೩-೪ 

1 ಯಸ್ಯ ಮಾ ಸರುಷಾಃ ಶತಂ ೫-೨೭-೫ 

ಯಸ್ಯ ಮಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ೧೦-೩೩-೫ 

ಯಸ್ಪ ಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಮಧುಶ್ಚು ತಂ ೯-೬೫-೮ 

ಯಸ್ಯ ವಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ೮-೨೦-೧೬ 

ಯಸ್ಯ ವಾಯೋರಿವ ದ್ರ ಸ್ರ ವತ್‌ ೬-೪೫-೩೨ 

ಗ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ನೋ ಪಂಚ ೧-೧೭೬-೩ 

ಸರ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಹಸ್ತ ಯೋರೂಚುಃ ೬-೪೫-೮ 

| ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪ ಪೃಥಿವೀ ನನ್ನ ಮೀತಿ ೫-೮೩-೨ 

ಯಸ್ಯ ದ ಪ ವಿಶ್ರೆ € ಜನಾಸಃ ೭-೬-೬ 

ಹ ಯಸ್ಯ ಶಶ್ವತ್ಸನಿವಾ ೪ ಇಂದ್ರ ೧೦-೧೧೨-೨೫ 

- ಇಹ, ಶ್ರಮೋ ರೋದಸೀ ೭-೧೮-೨೪ 
ಯಸ್ಯ. ಶ್ವೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ೮-೪೧-೯ 

ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆ € ವ ವೃಣ್ಣ ಹ ೧-೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦- ೯೨ 

ಮಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತಃ ೬-೬೧-೮ 

ಯಸ್ಸಾ ಸ್ವಾಗ್ಸಿರ್ವಪುಗ್ಭ ೯ಹೇ ೮-೧೯-೧೧ 

ಸಾ ್ರಜಸ್ರ್ರಂ ೦. ಶವಸಾ ೧೦-೧೦೦-೧೪ 

ಷೈ ; ಶೈ. “ಸಂ. 
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ಯಸ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಸ್ಥ್ಟೇ ವ್ರತಾ ೮-೯೪-೨ 

ಯಸ್ಯಾನಕ್ಕಾ ದುಹಿತಾ ೧೦-೨೭-೧೧ 

ಯಸ್ಯಾನಾಪ್ತ್ಕಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಾಮಃ ೧-೧೦೦-೨ 

ಯಸ್ಕಾನೂನಾ ಗಭೀರಾ ೮-೧೬-೪ 

ಯಸ್ಯಾಮಿತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೨೪-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೫-೩ 

ಯಸ್ಯಾಯಂ ವಿಶ್ವ ಆರ್ಯೋ ೮-೫೧-೯; ಸಾಮ. 


೧೬೦೯ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೨ 


ಯಸ್ಯಾ ರುಶಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ೧-೪೮-೧೩ 


ಯಸ್ಯಾವಧೀತ್ರಿತರಂ ೫-೩೪-೪ 


ಇ ತಾ ಇವೇ * 0೨ ೨೦ 
ಯಸ್ಯಾಶ್ವಾಸಃ : ಅಥರ್ವ 


೩೪-೭ 


ಪ್ರದಿಶಿ ೨-೧೨-೭ 


ಯಸ್ಯೇಕ್ಷಾ $ಕುರುಪ ವ್ರತೇ ೧೦-೬೦-೪ 
ಯಸ್ಯೇಮೇ ಹಿಮವಂತೋ ೧೦-೧೨೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 


೪-೨-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೨; ತ್ತೆ. ಸಂ. ೪-೧- 
೮-೪ 

ಯಸ್ಕ್ಯೌಷಧೀಃ ಪ್ರಸರ್ಪಥಾ ೧೦-೯೭-೧೨ ; ವಾ. ಯೆ. 
೧೨-೮೬ 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ೭-೪೯-೨ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ತಸ್ತ್ವ್ವಾಸಾ ೮-೬-೨೦ 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭೆರಃ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೫-೨ 


೮-೯೭-೧; ಸಾಮ. 
ಹಟ್‌ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ೧೦-೯೭-೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೭೫; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೧; ಸಿ. ೯-೨೮ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ಬಶ್ವೀಃ ೧೦-೯೭- 
೧೮ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೯೬-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೪೨, 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ನಿಸ್ಮಿ ತಾಃ ೧೦-೯೭- 
೧೯; ವಾ. ಯ. ೧೨-೯೩; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೪ 


ಯಾಃ ಪ್ರವತೋ ನಿವತಾ ೭-೫೦-೪ 


ಯಾಃ ಫಲಿಠೀರ್ಯಾ ೧೦-೯೭-೧೫; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೮೯ ; ತ್ಸ ಸಂ. ೪-೨-೬-೪ 
ಯಾಃ ಸರೊಪಾ ವಿರೂಪಾ8 ೧೦-೧೬೯-೨; ತೈ. ಸಂ. 


೭-೪-೧೭-೧ 


ಇಡಿ ಇ ಜೆ 
ಇ ಡರು ಟು a ಡು ತ. ಸೆ ಕ 
ಹ್‌ ಕಾ ಸ್ರ ನ ಆಜ ಬ ಯಂ ಇ 4 
ಗ. ಕ್‌ ಕೆ 
Pa kd Pp ka ಇ 
pl 


1 ai 
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ಯಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾತತಾನ ೭-೪೭-೪ 

ಯಾ ಗುಜ್ಗೂರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ೨-೩೨-೮ 

ಯಾ ಕಸೊ? ಸರ್ವವೀರಾ ೧-೧೩೩-೧೨ 
ಪರ್ಯೆತಿ ೧೦-೬೫-೬ 

ಯಾ ಜಾಮಯೋವ ಷ್ಣ ಇಚ್ಛ ೦೨ಿ ೩-೫೭-೩ 
ಯಾತ ಊರವರ. LF ಸಿಕ 

ಯಾ ತ ಊತಿರವವಮತಾ ೬-೨೫-೧ 

ಯಾ ತಂ ಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಾ ಉತ ನಃ ಪರಃ ೮-೯-೧೧ ; 


ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ 


ವ 
ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ೧-೩೨೫-೩ 
ಯಾ ತೇ ಸ ಪರ್ವ ತಸ್ಕೇವ ೩-೫೭-೬ 
೨ ಗೋ ಓಪಶಾ ೬-೫೩-೯ 


ಯಾ ಶೇ ಕಾಕುತ್ಪುಕ್ಕ ಕತಾ ಯಾವರಿ ೬-೪೧-೨; ತ್ರೆ. 


ನಿ" 
ಬಿ. ೨-೪-೩ -೧೩ 


ಶ್ರೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಂಗ ೩-೫೭-೫ 


೩-೧೪-೧ ; 5; ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೨ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ೧೦-೮೧-೫ ; ವಾ 
ಯ. ೧೭-೨೧ ; ತ್ಸ. ಸೆಂ. ೪-೬-೨-೫ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ೧-೯೧-೧೯; ವಾ.ಯ 
೪-೩೭ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೦-೧ 

ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ೯-೬೧-೩೦ ; ಸಾಮ. 
೭೮೦ 
ಗಾ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ೮-೩೧-೫ 

ಯಾ ದಸಾ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ೧-೪೬-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೨೯ 

ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾನೃಗುಚ್ಯತೇ ೫-೪೪-೬ 

ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ತಮೈರಯಂತ ೧೦-೧೬೯-೩ ; ತ್ಸೈ 
ಸಂ. ೭-೪೧೭-೧ 

ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ವರುಣೋ ೨-೩೮-೮ 

ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ಸಜಸೋ ರೋಚನಸ್ಕ್ಯೋ ೫-೬೯-೪ 

ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ೭-೬೬-೨; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 

೨-೪೬-೪ 
113 


| 


ಯಾ ನ್ಯ ಫೀಪರದಶ್ವಿನಾ ೧-೪೬-೬ 

ಯಾ೪ ಆಭಜೋ ಮರುತ ೩-೩೫-೯ 

ಜು ಸ್ಟಾನಾನಿ ಅಶ್ಲಿನಾ ೭-೭೦-೩ 
ಸಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರಥುರ್ವೀರ್ಯಾ ೧-೧೦೮-೫ 

ಯಾ ನು ಶ್ರೇತಾವವೋ ದಿವ ಆ-೪೦-೮ 

ಯಾಂ ತ್ರಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ವರ್ಧಯ ೭-೭೭-೬ 

ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ಲು,ಷೂದೋ ೧-೭೩-೮ 

ಯಾನ್ರೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ೩-೮೨೬ 

ಯಾ ಪ ೈತನಾಸು ದುಷ್ತರಾ ೫-೮೬-೨ 


ಲು 


ಯಾಜಿಃ ಕಣ್ಣ ಮಭಿಷ್ತಿ ಬಿಃ ೧-೪೭-೫ 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ 3 ೮-೮-೨೦ 


ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ೧-೧೧೨-೨೩; 
ಯಾಭಿಃ ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ೧-೧೧೨-೨೧ 

ಯಾಭಿಃ ಪಕ್ಚಮವಥೋ ೮-೨೨-೧೦ 

ಯಾಜಭಿಃ ಪಠರ್ವಾ ಜಠರಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೧೭ 

ಯಾಭಿಃ ಪತ್ಟೀನಿ ರ್ನಿಮದಾಯ ೧-೧೧೨-೧೯ 
ಯಾಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೪ 


ಯಾಭಿಃ ಶಚೇಜಿ ಭಿವೃ ೯ಷಣಾ ೧-೧೧೨-೮ 
ಯಾಭಿಃ ಶಚಿ ಧಿ ಮಸಾಂ೩-೬೦-೨ 
ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ೧-೧೧೨-೨೦ 
ಯಾಭಿಃ ಸುಚಂತಿಂ ಧನಸಾ 
ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಮವಥ ಯಾಭಿ ೮೨೨೦-೨೪ 
ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಂ ೧-೧೧೨-೯ 
ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಿತಿಜಾಯ ೧-೧೧೨-೧೧ 
ಖಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸರಿಯಾಥಃ ೧-೧೧೨-೧೩ 
ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ೧೦-೩೦-೫ 
ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ೧-೧೧೨-೧೫ 
ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮತಾನಂ ೧-೧೧೨-೬ 
ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಷುಯುಧಂ ೧-೧೧೨-೨೨ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ಆ-೮-೨೧ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯವೇ ಯಾಭಿಃ ೧-೧೧೨-೧೬ 
ಯಾಭಿರ್ಮುಹಾಮತಿಥಿಗ್ವಂ ೧-೧೧೨-೧೪ 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರ ವಿಪಿಪಾನಿಂ ೧-೧೧೨-೧೫ 
ಯಾಭಿರ್ವಿಶ್ಚಲಾ ಧೆನಸಾಂ ೧-೧೧೨-೧೦ 


ಸಾಂ ೧-೧೧೨ 
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ಯಾಭೀರಸಾಂ ಕ್ಷೋದಸೋ ೧-೧೧೨-೧೨ 

ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ೧-೧೧೨-೫ 

ಯಾಮಂ ಯೇನಾ ಃ ಶುಭಾಶೋಭಿಷ್ಠಾಃ ೭-೫೬-೬ 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ೧-೮೦-೧೬; ನಿ.೧೨-೩೪ 
ಯಾಂ ಪೊಷನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಚಜೋದಸೀಂ ೬-೫೩-೮ 
ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ೧೦-೬೪-೧೨ 

ಯಾ ರುಚೋ ಜಾತವೇದಸೋ ೧೦-೧೮೮-೩ 

ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ೧-೮೫-೧೨; ತ್ಪೆಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ 


ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೬ 


ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ನೋ ೭-೯೧-೪ 
ಯಾವದಿದ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವ ೧-೧೦೮-೨ 
ಯಾವನ್ಮಾತರಮುಷಸೋ ೧೦-೮೮-೧೯ ; ನಿ. ೭-೩೧ 
ಎ ಎ ಬೆ 
ಯಾವಯದ್ದೆ ್ರೀಷಸಂ ತ್ರಾ ೪-೫೨-೪ 
ಯಾವಯದ್ದೇಷಾ ಯತಪಾ ಖುತೇಜಾಃ ೧-೧೧೩- 
೧೨ | 
ರಾವ ; ೧೨೭-೬ 
ಯಾವಯಾ ವೈಕ್ಯಂ ವೃಕಂ ೧೦-೧ 
ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ೭-೯೧-೬ 
pd ಇ “ಬೆಂ ೦ ದ 9 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ (೦| ಅಸ್ಮ ತಾ) ೪- 
೪೭-೪ 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ( ೦| ಇಂಬ್ರಾಗ್ನೀ) 
೬-೬೦-೮ ; ಸಾಮ. ೯೯೨ 


ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತಿ ೧-೨೨-೩: ವಾ. ಯ. 
8 ೨ 


೭-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೬-೧ 
ಯಾ ವಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಪೇ ೭-೩-೮ 


ಯಾವಿತ್ಸಾ ಶ್ಲೋಕಮಾದಿವ ೧-೯೨-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೬ 


ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ೬-೬೯-೨ ) 

ಯಾ ವೀರರಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೭ 

ಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ಪರಾವತಿ ೮-೪೫-೨೫ 

ಯಾ ಪೋ ಭೇಷಜಾ ಮರುತಃ ೨-೩೩-೧೩ 

ಯಾ ಮೋ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ೨-೨೭-೧೬ 

ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ೬-೪೫-೧೦ 
ಯಾಶ್ವೇದ೨ ಉಪಶೃಣ್ಣಂತಿ ೧೦-೯೭-೨೧ ; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೯೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬. ೫% 


| 


| 


| 


ಸ. 


ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ೭-೪೯-೩; 
ಅಧರ್ವ. ೧-೩೩-೨ ; ತ್ತೆ, ಸಂ. ೫-೬-೧-೧ 

ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತೋ ೧-೧೩೩-೪ 

ಯಾಸಿ ಕುತ್ಪೇನ ಸರಥಂ ೪-೧೬-೧೧ ; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುಮ್ನೆ ೧೦-೯೫-೬ 

ಯಾ ಸುನೀಥೇ ಶೌಚದ್ರಥೇ ೫-೭೯-೨; ಸಾ. ೧೭೪೧ 

ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸಾಂಗುರಿಃ ೨-೩೨-೭, ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೬-೨ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೪ 


ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತಮೋಭಾ ೧-೨೨-೨ 
ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ೫-೪೯-೭ 
ಯಾಸ್ಕೇ ಧಾರಾ ಮಧುಚ್ಯುತೋ ೯-೬೨-೭, 'ಸಾಮ. 


೯೭೯ 


ಪ್ರ ಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೪೩-೯ 


೭-೪೮-೨ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೫ 


ಇ — 2 ಕ್‌ ೧ 
ಯುಕ್ತಸ್ಕೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಣ ೧-೮೨-೫ 
ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೬೪-೯ ; 


ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೯ 
ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ೧-೧೫೮-೩ 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಫೇಶಿನಾ ಹೆರೀ ೧-೧೦-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೪೬ ; ವಾ. ಯ. ಆ-೩೪ 
ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಹಿ ತ್ರಂ ರಥಾಸಹಾ ೮-೨೬-೨೦ 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ದೇವಹೂತಮಾಂ ಅಶ್ವಾಂ ೮-೭೫-೧; 
ವಾ.ಯ. ೧೩-೩೭; ೩೩-೪; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೧ 
ಯುಕ್ಲ್ವಾ ಹಿ ವಾಜಿಪೀನತೀ ೧-೯೨-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೩ 
ಯುಕ್ಷಾ ್ವ ಹಿ ವೃತ್ರಹೆಂತಮ ೮-೩-೧೭; ಸಾಮ. ೩೦೧ 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುಹೀ ರಥೇ ೧-೧೪-೧೨ 
ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿದಥ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯುಕ ೬-೮-೫ 
ಯುಜ್‌ದ್ವಂ ಹೈರುಷೀ ರಥೇ ೫-೫೬-೬ 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿ ೫-೩೦-೮ 
ಯುಜಾ ಕರ್ಮಣಿ ಜನಯನ ೧೦-೫೫-೮ 
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ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಯ ೧೦-೨೨-೪ 
ಯುಜಾನೋ ಹೆರಿತಾ ರಥೇ ೬-೪೭-೧೯ 
ಯುಜೇ ರಥಂ ಗವೇಷಣಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೭-೨೩-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೩: ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೨. 
ಯು ಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ೧೦-೧೩.೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨೩-೩೯; ವಾ.ಯ.೧೧-೫; 
೦ಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯಃ ೫-೮೧ 
೧; ವಾ. ಯ. ೫-೧೪; ೧೧-೪; ೩೭-೨; ತ್ರೆಸಂ. 
೧-೨-೧೩-೧; ೪-೧-೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೪-೨-೧ 
ಬ್ರಧ | ಮರುಸ ೧-೬- 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೪, ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯, 
ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೭-೪-೨೦-೧ 


ಯುಂಜಂತಿ ಸಾ. ೧೪೬೮ ; 


ವಾ. ಯ. ೨೩-೫; 


ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಹಿರಸ್ಯ ೮-೯೮-೯; ಸಾ. ೭೧೨; 


_ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೩ 
ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯ್ಯಾ ೧-೬-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೬೯; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೫ ; ೨೦-೪೭-೧೧; ೨೦- ೬೯- 
೧೦; ವಾ. ಯೆ? ೨೩-೬; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೭೪-೨೦-೧ 
ಯುಂಜಾತಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ೮-೮೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೧೩ 
ಯುಧಾ ಯುಧಮುಪ ಫೇದೇಷಿ ೧-೫೩-೭; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೨೧-೭ 
ಯುಧೇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನ್ನಾ 
`ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೭ 
ಯುಧ್ಮಂ ಸಂತಮನರ್ವಾಣಂ ೮-೯೨-೮ ; 


ವರಿವಶ್ಚ ಕಾರ ೩೨೩೪-೭೬ 


ಸಾಮ. 
೧೬೪೩ 

ಯುದ್ಧಸ್ಯ ತೇವ ೈಷಭಸ್ಯೆ ೩-೪೬-೧ 

ಯುಧಥ್ಮೋ ಅನರ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮ ೭-೨೦-೩ 

ಯುನಕ್ಕ ಸೀರಾ ವಿ ಬ್‌ ೧೦-೧೦೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 

೩-೧೭-೨ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೮ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೨ 
೫-೫ ; ನಿ. ೫-೨೫ 

ಯುನಜ್ಮೆ ತೇಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೮೨-೬ 

ಯುಯುಷತೆಃ ಸವಯನಾ ೧-೧೪೪-೩ 

ಯುಯೋತಾ ಶರುಮಸ್ಮದಾಂ ೮-೧೨-೧೧ 

ಯುಯೋಸಪ ನಾಭನುನರೆಸ್ಟಾಚೋ ೧: ೧-೮೦೪- 1 
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ಯುವಂ ಕಣ್ತ್ವಾ ಯ. ಲ್ಸಾ ಆ ೨. 
ಯುವಂ ಕವೀಷ್ಟ ; ಪರ್ಯಶ್ವಿ ನಾರ 
ಷ್‌ ಯುವ 


ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯ ೧೦-೩೯-೭ 
ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಷೂತೇರುರುಷ್ಯಥಃ ೧-೧೧೯-೬ | 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ಫಿರ್ಜತಂ ಜರಣ್ಯಯಾಣ-೧೧೯-೭ ಸ 
ಯುವಂ ವರೋ ಸುಷಾವ್ಲೇ ೮-೨2೬-೨ ವ 
ಯುವಂ ವಸಾ 
೨-೮-೬೬ 
ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ೧೦-೩೯-೮ 
ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ೧೦-೨೪-೪ ಸ್‌ 
ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯೆ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ೧-೧೧೭-೮ ; k ಭ್ರ 
RSS ತ್‌್‌ 
ಯುವಂ ಶ್ರಿಯಮಶ್ಚಿನಾ ದೇವತಾತಾ ೪-೪೪-೨, - 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೨ ಸ 
ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿಃ ೬-೬೩-೬ pe 
ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಂ ೧-೧೧೮-೯ 1 ಸ 
ಯುವಂ 2 (ತಂ ಪೇದವೇತಶ್ರಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೦ 
ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೬; 


ಪ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ೧-೧೫೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ 


ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಪಶ್ವಿನಾ ೧೦-೧೩೧-೪ ; 
೨೦-೧೨೫-೪ ; ವಾ. ಯ. ೧೦-೩೩; 
ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ ೩ 
ಯುವಂ ಹ ಕೃಶಂ ಯುವಮತಶ್ವಿನಾ ೧೦-೪೦-೮ 
ಯುವಂ ಹೆ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ೧-೧೫೭-೫: | | 
ಯುವಂ ಹೆ ಮಧುಮಂತಮತ್ರಯೆ ೧-- ಕ ಸ 
೧೮೦-೪ ಸಾ! 
ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೪೦-೭ 


ವೃಷಣಾ ೧೦-೩೯-೯ 


ಫಘರ್ಮುಂ 


ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ 
ಯುವಂ ಹೆ ಸ್ಟೋ ಭಿಷಜಾ ೧-೧೫೨-೬ 


ಯುವಂ ಹಿ ಸ್ಟಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇಧತುಂ ೮- ಶೆ 
೮೬-೩ ಕ 
ಯುವಂ ಹಿ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಪತೀ ೯-೧೯-೨; ಸಾಮ ೧೦೦೧ 


ಯುವಂ ಹ್ಯಸ್ನ ದಾನ ಸೀದತಂ ೧೦- -೧೩೨-೭ 
ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ಸಮಂ ೧- -೧೨೦- ೭ 


ಹಿ ಮ 
ರಯಂ. ೧೦-೪೦-೬. 
12, ಬ್‌ ತ್‌ 


ಚಿತ್ರ) ೨ ಡವಥುಃ ನ ಜೋ ೦. ಹಪ )- yp 
ಸಾಮು. ೭೨೫ PN EE 
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ಯಗ್ರೇದದ 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ೧೦-೩೯-೪; ಥಿ ೪೧೯ | ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋ ೧-೧೮೩-೫ 
ಯು ವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೋ ಮುಮುಕ್ತಂ ೭-೭೧-೫ . ಯುವಾಂ ಚಿದ್ದಿ ಷ್ಮಾಶ್ರಿನಾವನು ೧-೧೮೦-೮ 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಮತಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ೧-೧೧೭-೧೩ ಯುವಾ ದಶ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಆ-೨೬.೧೨ 
| ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾ ಸರ್ವತಾ ೧-೧೩೨-೬ ; ವಾ. ಯುವಾನಂ ವಿಶೃತಿಂ ಕವಿಂ ೮-೪೪-೨೬ 


ಯ. ಲೆ-೫೩ ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ೧-೨೦-೪ 


ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ಮ ೧-೧೧೨-೩.  ಯುವಾನೋ ರುದ್ರಾ ಅಜರಾ ೧-೬೪-೩ 
ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ವೈೇಭಿರೇವೈೆಃ ೧-೧೧೭-೧೪... ಯುವಾಂ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ೮-೫೭-೨ 
ಯುವಂ ದಕ್ಷಂ ತ ೧-೧೫-೬ 


ಜ್‌ ಯುವಾಂ ನರಾ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ೭-೮೩-೧ 
Jo ಯುವಂ ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ ೮-೫೭-೧ 


ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಜಿ ನೀವಸು ೮-೫-೩ 


ಯುವಂ ಥೇನುಂ ಶಯವೇ ೧-೧೧೮-೮ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ ೧-೧೦೯-೪ 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಸೃಷ್ಣಿಯಾಯ ೧-೧೧೭-೭ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋಪಮಾಂ ೫-೬೪-೪ 
ದ ಸ್‌ ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಪ ಚ್ರಿಯಾಯ ಇಇ 1 ಯುವಾಮಿದ್ದ್ಯವಸೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ೪-೪೧-೭ 
ಯುವಂ ನೋ ಯೇಷು ವರುಣಾ ೫-೬೪-೬  ಯುವಾಮಿದ್ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ೭-೮೨-೪ 
ಯುವಮತೃಸ್ಕಾವ ನಕ್ಷಥೋ ೧-೧೮೦-೨ ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ವಸುನೋ ೧-೧೦೯-೫ 


ಯುವಮತ್ರಯೇವನೀತಾಯ ತಪ್ಮಂ ೧-೧೧೮-೭ | 
ಸಿ ರ” ಯುವಮೇಶೆಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಂ ೧- | ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ೧೦-೪೦-೪ 
ಕ ಎ ನ್ನೇ ಭವಿ ' ಯುವಾ ಸ ಮಾರುಶೋ ಗಣಕ ೫-೬೧-೧೩ 
ಯುವಮೆ ದಿವಿ ೧-೯೩-೫; oe NE ಹ 
ಎಂತಾ ಬೂ; ತೈ ಬ ೩- | ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ೩-೮-೪; ತೈ. ಬ್ರ. 
೩-೬-೧-೩ 


ಯುವೋ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃಣೀತ ೭-೬೯-೪ 


ಯುವಾಂ ಪೂಸಪೇವಾಶ್ರಿನಾ ೧-೧೮೧-೯ 


೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೨ | 
ಯುವಂ ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮಧತ್ತ ೧-೧೮೦-೩ ' 


ಯುವಂ ಪೇದವೇ ಪುರುವಾರಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೧೯-೧೦ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೮ ; ವಿ. ೬-೪ 
ಯುವಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಸಾಧಥೋ ಮಹೋ ಯತ್‌ ! ಯುವೋ ರಾಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ೧-೧೮೦-೧ 
೩-೩೮-೯ 


| ಯುವೋ ರತ್ರಿಶಿ ಿಶೇತತಿ ೫-೭೩-೬ 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ೧೦-೧೪೩-೫ | ಯುವೋ ರಥಸ್ಯ ಪರಿಚಕ್ರಮೀಯತೇ ಲ-೨೨-೪ 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮವವಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ೭-೬೯-೭ 3 ಯುವೋ ರಶ್ತಿ ನಾ ವಪುಷೇ ಯುವಾ ಯುಜಂ ೧- 


ಇ | ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩೭೪ | ೧೧೯-೫ 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುರಮಾಣಂ ೧-೧೧೯-೪ ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿದ್ಯಾಃ ೭-೮೪-೨ 
 ಯುವಂ ಮಿಶ್ರೇಮಂ ಜನಂ ೫-೬೫-೬ /. ಯುವೋರುಷಾ ಜಟ ಶ್ರಿಯಂ ೧-೪೬-೧೪ 


ಯುವಂ ಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ೮-೫-೩೬ ಯುವೋರುಷೂ ರಥಂ ಹುವೇ ೮-೨೬-೧ 

ಶ್ರ ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಸೊ ಸು ೧-೧೫೧-೮ | ಯುವೋರ್ಹ್ಯುತಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೩ 
ಕಾ ಸ್ತೊ ತ ೧-೧೩೯-೩ . ಯುವಪೋರ್ದಾನಾಯೆ ಸುಭರಾ ೧-೧೧೨-೨ 
ಭ್‌ ನಾ ಹ ಫೋಷಾ ಸರ್ಯಶ್ಚಿನಾಯತೀ ೧೦- ಯುವೋರ್ಯದಿ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ೧೦-೬೧-೨೫ 
ಯುವೋರ್ಜಿ ಮಾತಾದಿತಿ: ೧೦-೧೩೨-೬ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಕಾ ರಥಾಳ ಚು ೫-೫೩-೫ 
೭-೫೯-೨ 


ಹ ಇತ 


ಂತ 4 ಉಭಯಾಸೆ ೭-೮೩-೬ 


ಸ ಶಚೀನ ೨೦ ೧- ೧೭-೪ | ಯುಷ್ಮಾಇಂ ದೇನಾ ಅನಸಾ 
ಮಾ" 


ys 
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ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 877 


ಮಾಟ ಬದ ಎ ಇ ಎಂಬ ಎ ಚ ಎರಬ . [) 


ಎಮಾನ್‌ ಮ್ಮ ದ... ತಾ, 3ರ. 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ದೇ ಅಸಾಂ ೧೦-೭೭-೪ 
ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಜೇತ ೫-೫೪-೧೩ 
ಯುಸ್ಕಾ ಆ ಉ ಫಕ್ಕಂ ೮-೭-೬ 
ಯುಪ್ಮೇ ದೇವಾ ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ ೮-೪೭-೮ 
ಯುಷ್ಮೇಷಿತೋ ಮರುತೋ ೧-೩೯-೮ 
ಯುಸ್ಮೋತೋ ವಿಪ್ರೋ ಮರುತ ೭-೫೮-೪ 
ಯೂನ ಊ ಷು ಥಿವಿಷ್ಕ್ಠಯಾ ೮-೨೦-೧೯ 
ಯೂಪವುಸ್ಥಾ ಉತ ಯೇ ೧-೧೬೨-೬ ; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೯ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೨ 


ಯೂಯಂ ರೆಯಿಂ ಮರುತ ೫-೫೪-೧೪ 


ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂಚಿ ತ್ರೈ ರ್ಷಣೀ ೮-೧೯-೩೫ 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಮಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ೫-೫೮-೪ 


ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಪಾಥ ೧೦-೧೨೬-೪ 
ಯೂಯಂ ಹ ರತ್ಸಂ ಮಘಿವತ್ಸು ಧತ್ನ ೭-೩೭-೨ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ದೇವೀರ್ಬುತುಯ ುಗ್ಗಿ ರಶ್ತೆ 43 ೪-೫1೧-೫ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಸುದಾನವ (ol 4 ಅಧಾ ಚಿದ್‌) 
ಆ-ಆ೩-೯ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಸುದಾನವ (0! ಕರ್ತಾ) 
೬-೫೧-೧೫ 
ಯೂಯಂ ಹಿನ್ಲಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ೮-೭-೧೨ 
ಯೂಯಂ ಗಾಮೋ ಮೇದಯಥಾ ಕ್ಟಶಂ ೬-೨೮-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧-೬ ; ನ ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೨ 
ಯೂಯಂ ತತ್ತ ತ್ಯಶ ಶವಸ ೧-೮೬ 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯೂಯ ೨-೨೯-೨ 
ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಷು ಹಗ ನ ೧೦-೭೭-೫ 
ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೬ 
ಯೂಯಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ ೪-೩೬-೮ 
ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ನ ಯತ ವಸ್ಯೋ 9-೫೫-೧೦ 
ಯೂಯಂ ಶ್‌ ನಿಸನ್ಯವಃ ೫-೬೧-೧೫ 
ಯೇ ಅಂಸ ಯೇ ಶಿಂಗ್ಯಾ ೧-೧೯೧-೭ 
ಯೇ ಸ ಈ ನ ಶೋಶುಚನ್ಸಿಧಾನಾ ೬-೬೬-೨ 
ಅಗ್ನಿದಗ pX ಯೀ ಅನಗ್ರಿ ದಗ್ಗಾ ೧೦-೧೫-೧೪ ; 
ಅಡಥೆರ್ವ. ೧೮-೨-೩೫ ; ವಾ. ಕ ೧೯-೬೦ 


ಯೇ ಅಗ್ಗೆಃ ಸರಿ ಜಜ್ಜಿರೆ ೧೦-೬೨-೬ 


ps ee ಎ. ಜರಾ ರ್ಗ 1813 ತಾ ತಾ 


APR ತ್‌ ಷ್ಟ ಕಬ ಸತಾ ದ್‌ 


ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ೫-೧೦-೪ 

ಯೀ ಅಗ್ಗ್ಲೇ ನೇರಯಂತಿ ತೇ ೫-೨೦-೨ 

ಯೀ ಅಂಜಿಷು ಯೇ ವಾಶೀಷು ೫-೫೩-೪ 

ಯೇ ಅರ್ವಾಂಚಸ್ಕಾ ೪ ೧-೧೬೪-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೯೯-೧೯ 

ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾಯೇ ಪಿತರಾ ೪-೩೪-೯ 


ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ೬-೫೨-೧೫ 


ಯೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶತ್ರುಮಾದ ೬-೪೬-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೩-೨ 

ಯೀ ಗೋಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ಸುವೀರಂ ೪- 
೩೪-೧೦ 

ಯೇ ಜೆ ರ್ವಯಸಷಯೋ ಯೀ ೭-೨೨-೯ 


ಯೇ ಸ್‌ ಜಾಕನಂತ ನೂ ಸ ೫-೩೧-೧೩ 

ಯೇ ಚಾರ್ಹಂತಿ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಆ-೨೦-೧೮ 

ಯೇ ಚಿತ್ಸೂರ್ವ ಖಯತಸಾಸ ೧೦-೧೫೪-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೧೫ 

ಯೀ ಚಿದ್ದಿ ತ್ರಾಮ್ಸ ಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ೧-೪೮-೧೪ 

ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವ ಖತಸಾಪ ೧-೧೭೯-೨ 

ಯೇ ಚಿದಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವ ೮-೧೮-೨೨ 

ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ೧೦-೧೫-೧೩; 
ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೭ 

ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ತಾ ೧೦-೧೫-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೪೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೬-೨; ನಿ೬-೧೪ 

ಯೇ ತೇ ತ್ರಿರಹೆನ್ಹೃನಿತಃ ೪-೫೪-೬ 

ಯೇ ತೇ ಸಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ ೧-೩೫-೧೧; 
ವಾ. ಯ. ೩೪-೨೭ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೭-೫-೨೪-೧ 

ಯೇ ತೇ ಪವಿತ್ರಮೂರ್ಮಯೋ 

ು. ೭೮೮ 
ಯೇ ತೇ ವಿಪ್ರ ಬ್ರ 
ಯೀ ತೇವ 


೯-೬೧-೫; 


ಹ್ಮಕೃತಃ ೧೦-೫೦-೭ 


ಷಣೋ ವ ಸ ಷಭಾಸ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೭-೨ 
ಸಃಶು ಜೆ ಶುಚಿ ೬-೬-೪ 
ಯೇ ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ಯೇ ತನಿಷೀಮವರ್ಥನ್‌ 
೩-೩೨-೩. 
ಯೇ ತೇ ಸಂತಿ ದಶಗ್ವಿನಃ ೮-೧೯ * 
ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ಯ ಊರ್ಮಯೋ ೭-೯೯೬-೫; ತ್ತೆ 


ಬೆ 
4p 
೩-೧-೧೧-೩; ನಿ. ೧೦೨೨೪ 


೨. 
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A ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಸರೋ ೮-೨೮-೧ 
ಹ ಯೇ ತ್ರಾ ದೇವೋಸ್ರಿಕಂ 

ಹ ನಿ. ೪-೨೫ 

ಎಫ ಸಹ ಯೇ ಶ್ವಾಮಿಂದ್ರ ನ ತುಷ್ಟುವುಃ ೮-೬-೧೨; 
ಹ: ೧೫೦೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೩ 

| ಯೇ ತ್ರಾಹಿಹೆತ್ಯೇ ಮಫಿವನ್‌ ೩-೪೭-೪ ; 


CEE 


ಮನ್ಯೇ ೧-೧೯೦-೫ ; 
ಸಾಮ. 


ವಾ. ಯೆ. 

ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 

ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ೭-೩೫- 
೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೫ 

ಯೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸ ನ ವಿಶ್ವೇ ೮-೩೦-೪ 

ಯೇ ಹೇವಾಸೋ ತ್‌್‌ ಸುಕ್ಕ ತ್ಯಾ ೪-೩೫-೮ 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಶೇಕಾದಶ ತ್ಸ : ವಾ. 
ಯ. ೭-೧೯; ತ್ಪೆ. 


ಯೇ 


ಸಂ. ೧-೪-೧೦-೧ 
ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವ ರೋದಸೀ ೮-೭-೧೬ 


| ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ೧೦- 
೧೫-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩೪೬; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೫೧ : 
ಯೇ ನಃ ಸಪತ್ನಾ ಅಪ ತೇ ೧೦-೧೨೮-೯; ಅಥರ್ವ 
೫-೩-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೬; ಶೈ. ಸಂ. 
೪-೭೧೪-೪ 
ಯೇನ ಚಷ್ಟೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
ಪ್‌ | ೮-೧೯-೧೬೭ 
ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಂಷ್ಯಾಯವೇ ೮-೧೫-೫, ಸಾಮ. 
1 ೮೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೨ 


ಯೇನ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಧಾನ್ಯಂ ೫-೫೩-೧೩ 
ನ ದೀರ್ಥಂ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೧೪ 
ರ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿವೀ 


ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೪; ವಾ. ಯ. ೩೨-೬; ತೈ. 
೪-೧-೮-೫ 


೧೦-೧೨೧-೫ ; 


| ವೃದ್ಧೋ, ಸ ಸಾ ೬-೪೪-೩ 
2 ಮಂರಪೋ ೮-೧೨-೩; ಅಥರ್ವ. 
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ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿರೋಚನೇ ೧-೧೯-೬ 

ಯೇನಾ ದಶಗ್ಮಮದಧಿ 
೨೦-೬೩-೮ 

ಯೇನಾ ನವಗ್ಹೋ ದಧ್ಯಜ್‌ ೯- 
೯೩೯ 

ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ೧-೫೦-೬; 


ಗುಂ ೮-೧೨-೨, ಅಥರ್ವ. 


೧೦೮-೪ ;: ಸಾಮ. 


ಸಾ. ೬೩೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೧ ; ೨೦-೪೭-೧೮ ; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೩೨; ನಿ. ೧೨-೨೨ ರಿಂದ ೨೫ 

ಯೇನಾವ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ೮-೭-೧೮ 


ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಸ ಸ್ಫಜೋ ೮-೩-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯-೪ ; ೨೦-೪೯-೭ 

ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹನಿಷಾ ಕೃತ್ವೀ ( 1೦ ಅಸಪತ್ನಃ |) 
೧೦-೧೭೪-೪ | 

ವ ಮಿ ದಾ ಹಾದ 

ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ತೀ (10 ಅಸಸತ್ನಾ |) 
೧೦-೧೫೯-೪ 

ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚೃವನಾ ೨-೧೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪- 

ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಂತ ಏವೈೈಃ ೭-೧೦೪-೯ ; 


ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀ ೮-೪೬-೧೮ 

ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ೧-೧೪೭-೩; ೪- 
೪-೧೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೫ 

ಯೇ ಪ ಸುನತ ಬಿಗ: 

ಜ್‌ ಸೂರ್ಯಮಷಸಂ ಭಂದಸಾನ$ ೬-೧೭-೫ 

ಯೇಭಿಸ್ಲಿಸ್ರಃ ಪರಾನತೋ ೮-೫-೮ 

ಯೇಜ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ ೧೦-೬೩-೩ 

ಯೇಜ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ೧೦-೬೩-೭ 

ಯೇ ಮಹೋ ರಜಸೋ ವಿದುಃ ೧-೧೯-೩ 

ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ೮-೬೭-೧೩ 

ಯೇ ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ ದದುಃ ೫-೧೮-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೫-೨ 

ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯ ಈಡ್ಯಾಃ ೧-೧೪-೮ 

ಡ್‌ ೦ p 

ಯೇ ಯಜ್ಞೆನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ಕಾಃ ೧೦-೬೨-೧ 

ಯೇ ಯುಧ್ಯ್ಯೈಂತೇ ಪ್ರಥನೇಷು ೧೦-೧೫೪-೩ ; ಅಥ. 
೧೮-೨-೧೭ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 

ಯೇ ರಂಧಾಂಸಿ ದದತ್ಯಶ್ವಾ ೭-೧೬-೧೦ 


We || ll 
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a 


ಯೇ ವಧ್ವೆಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಹೆತುಂ ೧೦-೮೫, ೩೧ ; ಅಥ. 
೧೪-೨-೧೦ : 

ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೨ ; ನಾ.ಯೆ 
೨೫-೩೫ ; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೧ 

ಯೇ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಿನಾ ೮-೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೩೯-೩ 

ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ ೭-೯೨-೪ 

ಯೇ ವಾವೃಧಂತ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೫-೫೨-೭ 

ಯೇ ವೃಕ್ಲಾಸೋ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ೩-೮-೭ 

ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಘೋರವರ್ಪಸಃ ೧-೧೯-೫ 

ಯೇಷಾಂ ಶ್ರೀಯಾಧಿ ರೋದಸೀ ೫-೬೧-೧೨ 

ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಪೃಥಿವೀ ೧-೩೭-೮ 

ಯೇಸಾಮರ್ಣೋ ನ ಸಪ್ರಥೋ ೮-೨೦-೧೩ 

ಯೇಷಾಮಾಬಾಧ ಖುಗ್ಮಿಯ ೮-೨೩-೩ 

ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೈತಹೆಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ 

ಯೇ ಸತ್ಯಾಸೋ ಹವಿರದೋ ೧೦-೧೫-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೧೮-೩-೪೮ 

ಯೇ ಸವಿತು8 ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ (೦|ಯೇ ವಾದ) ೯- 
೬೫-೨೨; ಸಾಮ. ೧೧೬೩ 

ಯೇ ಸೋಮಾಸ$ ಪರಾವತಿ ( ೦| ಸರ್ವಾಸ್ತಾಂ ) 
೮-೯೩-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೨-೩ 

ಯೀ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ ೨-೧-೧೬; 3- 
೨-೧೩ 

ಯೇ ಸ್ಟಾ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ತೇ ೧೦-೩೬-೧೦ 

ಯೇ ಹ ತ್ಯೇ ತೇ ಸಹಮಾನಾ ೪-೬-೧೦ 

ಯೇ ಹರೀ ಮೇಧಯೋಕ್ಹಾ ಮದುತಃ ೪-೩೩-೧೦ 

ಯೋ ಅಗ್ತಿಂ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೧೩ 

ಯೋ ಅಗ್ಬಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ೧೦-೧೬-೧೧ ; ವಾ.ಯ. 
೧೯-೬೫ 

ಯೋ ಅಗ್ಲಿ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ರವಿವೇಶ ೧೦-೧೬-೧೦ ; ಅಥ. 
೧೨-೨-೭ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಮಾನುಷಃ ೮-೩೯-೮ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತನ್ರೋ ದಮೇ ೮-೪೪-೧೫ 


ಗ ದವ ಹಡ ನ ಫಡ ಬ ಯ ಶತ ಗಾಗಾ ನ ಗಾಗ ಗಾನ ಅಗಾ ಒಸಫಾ 3 ವಾರಾ 
ಹಾತ್‌. ಗಾ ಮಾಡಾ ತಾತಾ ತಾ. ಈ ಬಕಾ ತ. 


ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವವೀತಯೇ ೧-೧೨-೯; ಸಾಮ. 
೮೪೬ 

ಯೋ ಅಗ್ಟೀಷೋಮಾ ಹವಿಷಾ ೧-೯೩-೮ ; ತ್ರೆ.ಬ್ರಾ 
೨-೮-೭-೯ 

ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವ ಮೃಜ್ಯತೇ ೯-೪೩-೧ 

ಯೋ ಅದಧಾಜ್ಜೋ್ಯೋತಿಷಿ ೧೦-೫೪-೬ 

ಯೋ ಆದ್ರಿ ಭಿತ್ರ್ರಹಮಜಾ ಯತಾ ೬-೭೩-೧; ಅಥ. 
20-೯ ೦-೧ 

ಯೋ ಅಧ್ಲರೇಷು ಶಂತಮ ೧-೭೭-೨ 

ಯೋ ಅನಿಥ್ಠ್ಕೋ ದೀದಯತ್‌ ೧೦-೩೦-೪; ಅಥ. 
೧೪-೧-೩೭ ; ವಿ. ೧೦-೧೯ 

ಯೋ ಅಪಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ೭-೬-೪ 

ಯೋ ಅಪ್ಪ) ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ೮-೮೨-೮ 

ಯೋ ಅಪ್ಪಾ ಶುಚಿನಾ ದೈವ್ಯೇನ ೨-೩೫-೮ 

ಯೋ ಅಯ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ೧-೮೧-೬ 

ಯೋ ಅಶ್ವಸ್ಕ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ೪-೩೯-೩ 

ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿ ೧-೧೦೧- 
೪; ಫಿ. ೫-೧೫ 

ಯೋ ಅಶ್ವೇಭಿರ್ವಹತೇ ೮-೪೬-೨೬ 

ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ತೃಷು ೧೦-೭೯-೫ 

ಯೋ ಸ್ಮ ಘ್ರಂಸ ಉತ ವಾಯ ೫-೩೪-೩ ; ನಿ. 
೬.೧೯ 

ಯೋ ಅಸ್ಕ್ರೈ ಹೆವಿಸಾವಿಧನ್‌ ೬-೫೪-೪ 

ಯೋ ಅಸ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ೮-೨೩-೨೧ 

ಯೋ ಅಸ್ಮ್ಟೈ ಹವ್ಯೈೈರ್ಫ್ಸತ ೨-೨೬-೪ 

ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಠೇ ರಜಸಃ ೧೦-೧೮೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೩೪-೫ 

ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹೆಂ ೧೦-೧೬೬-೫ 

ಯೋ ಗರ್ಭಮೋಸಧೀನಾಂ ೭-೧೦೨-೨ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೨1-೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೯-೧ 

ಯೋಗೃಣತಾಮಿದಾಸಿಥಾನಿಃ ೬-೪೫-೧೭ 

ಯೋಗೇ-ಯೋಗೇ ತವಸ್ಮರಂ ೧-೩೦-೭; ಸಾಮ. 
೧೬೩; ೭೪೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೧ ; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೧ 

ಯೋ ಜನಾನ್ಮಹಿಷಾ ೪ ಇವಾ ೧೦-೬೦-೩ 
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ನಾನ್‌ 


ಯೋ ನಾರ್ಮರಂ ಸಹವಸುಂ ೨-೧೩-೮ 
ಯೋನಿಮೇಕ ಆ ಸಸಾದ ೮-೨೯-೨ 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಸಿ ವಿ: ೧-೧೬ 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ೭-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. ೩೧೪ 


ಯೋ ನೋ ಅಗ್ಗೆ € ಅರರಿವಾ ೪ ೧-೧೪೭-೪ 


ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರೇವ ಆ ೬-೧೬-೩೧ 


880 ಯಗ್ರೇದದ 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮೃಚಃ ೫-೪೪-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೮೨೬ 
ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ೨-೧೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೧; ತ್ರೈ. ಸಂಜ ಥಿ.7೩- 
೨೧, ೧೦-೧೦ 
ಯೋ ಜಿನಾತಿ ನ ಜೀಯತೇ ೯-೫೫-೪ ; ಸಾಮ. 
೯೭೮ 


ಯೋ ದಭೆ _ೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ೧೦-೩೮-೪ 

ಯೋ ದುಷ್ಟರೋ ವಿಶ್ವವಾರಃ ಶ ಶ್‌ ೮-೪೬-೯ 

ಯೋ ದೇವೋ ದೇವತಮೋ ೪-೨೨-೩ 

ಯೋ ದೇಹ್ಯೋ ಅನಮಯದ್ವಧಸ್ರೆ 
ಬ್ರಾ. ೨೪-೭-೯ 


8”ಖೌಟಿ೫: ತೈ. 
ವ್ರ > 


ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕ್ರ ಕ್ರತ್ತಾ ಶವಸೋ ೮-೮೮-೪ 

ಯೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಾನಾಂ ೮-೪೧-೫ 

ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕಯಾ ೯-೧೦೧-೨ ; ಸಾಮ. 
೬೯೮ 

ಯೋ ಧೃಷಿತೋ ಯೋಧವೃ ತೋ ೮-೩೩-೬ 


ಯೋ ನ ರ ಆಃ ಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತಿ ೫-೩-೭ 


ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ೮-೨೧-೯; ಸಾಮ. ೪೦೦ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೩ ; ೨೦-೬೨-೩. 
ಯೋ ನ ಇಂದುಃ ಪಿತರೋ ಹೃ 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿತೋ ಜನೋ ೧೦-೧೩೩-೪ 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ೧೦-೧೩೩-೫; ಅಥರ್ವ. 


ಯೋ ನಃ ಕತ್ಲಿದ್ರಿರಿಕ್ಷತಿ ೮-೧೪-೧೩ 

ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿನಾ ಯೋ ೧೦-೮೨-೩ ; ಅಥ. 

ಯ. ೧೭೨೨೭ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪- 
೬.೨.೧; ತ್ರೆ. ಆ. ೧೦-೧-೪ 

ಯೋ ನಃ ಪೂಷನ್ನ ಘೋ ವೃಕಃ ೧-೪೨-೨ 

ಯೋ ನಃ ಶಶ್ವತ್ಪುರಾವಿಥಾ ೮-೮೦-೨ 

ಯೋ ನಃ 

ಯೋ ನಃ 

ಯೋ ನಃ 
೧೮೭೨ 

ಯೋ ನಂತ್ರಾನ್ಯನಮನ್‌ 


ಸನುತ್ಯ ಉತ ೨-೩೦-೯ 

ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸದ್‌ ೬-೫-೪ 

ಸೋ ಅರಣೋ ಯಶ, ೬-೭೫-೧೯ ; ಸಾ 
Py) ೪s 


೨..೨೪-೨ 


ತ್ಸುಪೀತಃ ಆ-೪೮-೧.೨ 


ಯೋ ಮೋ ಅಗ್ಗೇೇ$ ಭಿದಾಸತಿ ೧-೭೯-೧೧ 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ವಸೂನಾಂ ೮-೫೧-೫ 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಸ ನಃ ಪಿತಾ ೮-೫೨-೫ 


ಖಿ ರಾ ೨ ಕ — ೨ 6% 

ಯೋ ನೋ ದಾಸ ಆಯ್ಯೋ ವಾ ೧೦-೩೫-೩ 
ತಾ 
೨೨ 


೧೩-೩ 
ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ 
ಯೋ ನೋ ರಸಂ ದಿಪತಿ 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೦ 
ಯೋಬ ಹ್ಮಣೇ ಸುಮತಿಮಾಯಜಾತೇ ೭-೬೦-೧೧ 
ಯೋ ಭಾನುರ್ಭಿರ್ನಿಭಾವಾ ೧ 
ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಅಸತ ೫-೨೮-೪ 
ಯೋ ನ ಚ 
ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪವೋಚತಿ ೫-೨೭-೪ 


ಯೋ ಮ ಇಮಂ ಚಿದು ತ.ನಾ ೮-೪೬-೨೭ 


ಈ) 


ಸಮ್ಮತ ಯತಾವಾ ೪-೨- 


ಯೋ ಮಾ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಂ ೭-೧೦೪- 


ಯೋ ಮತೆ ರ್ತ್ಯೇಷ್ಠ 


೮; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೮ 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತಶುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ೭-೧೧೪- 
೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೬ 
ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾನಿಧಜ್‌ ೧-೧೩೬-೫ 
ಯೋ ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರು ಷೇ ಚಿದಾ ೭-೮೭-೭ 
ಯೋ ಮ ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ೫-೬೧-೧೦ 
ಯೋ ಮೋ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೋ ವಾ ೨-೨೮-೧೦ 
ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ೫-೨೭-೨ 


ಯೋ ಮೋ ಹಿರಣ್ಯ ಸಂವೃಶೋ ೮-೫-೩೮ 
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ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಯಜಾತ ಇತ್‌ ೮-೩೧-೧ ಯೋ ವಾಂ ರಜಾಂಸ್ಕೃಶ್ರಿನಾ ೮೨೭೩-೧೩ 
ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಃ ೧೦-೫೭-೨; ಅಥರ್ವ. |, ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಪತೀ ಆಸ್ತಿ ವೋ ೭-೭೧-೪ 
೧೩-೧-೬೦ ಯೋ ವಾಫೆತೇ ದದಾತಿ ಸೂನುರಂ ೧-೪೦-೪ 
ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ರತೆಸ್ತಂತುಭಿಃ ೧೧-೧೩೦-೧ | ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ೭-೬೪-೪ 
ಯೋ ರಕ್ತಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ೧೦-೧೮೭-೩ ; ಅಥರ್ವ |, ಯೋ ವಾಚಾ ನಿವಾಜೋ ೧೦-೨೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೩೪-೨ | ೨೦-೭೨೩-೬ 
ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ವಿಮಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೬-೪೯-೧೩ | ಯೋವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾವೃಷಿ ೮-೮-೧೫ 
ಯೋ ರಥ್ರಸ್ಯ ಜಚೋದಿತಾ ೧-೧೨-೬ ; ಅಥರ್ವ. | ಯೋ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ಮನಸೋ ೧-೧೧೭-೨ 
೨೦-೩೪-೬ ಯೋ ವಾಮುರುವ್ಯಚಸ್ತಮಂ ೮-೨೬-೧೪ 
ಯೋ ರಯಿವೋ ರಯಿಂತಮೋ ೬-೪೪-೧ ; ಸಾಮ ಯೋ ವಾಮೃಜವೇಕ್ರ ುಣಾಯ ೬-೭೦-೩ 
೩೫೧ | ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೈತ್‌ ೧೦-೩೯-೧ 
ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಯತನಿಚ್ಯೋ ೨-೨೭-೧೨ ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ೧-೯೪-೭; ನಿ. ೩-೧೧ 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ೮-೭೦-೧; ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ೧-೧೦೧-೫ 
ಸಾಮ. ೨೭೩; ೯೩೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೬; ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದಯತೇ ವಸು ೮-೧೦೩-೬; ಸಾಮ. 
ಅಳ ; ೧೫೮೩ 
೨೦-೧೦೫-೪ 
ಯೋ ರಾಯೋ ಅವನಿರ್ಮಹಾನ್‌ (೦| ತಮಿಂದ್ರಂ) ಯ ಜಟ್ಟ ಸವ್ಯ ಭಿವ ಲತ ಲಾ 


೮-೩೨-೧೩ 
ಯೋ ರಾಯೋ ಅವನಿರ್ಮಹಾನ್‌ ( 0| ತಸ್ಮಾ ಇಂ" 


ದ್ರಾಯ) ೧-೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೦ 


ಯೋ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅವಿತಾವಹಾ ೧-೧೮-೨ ; ವಾ. 
ಯ. ೩-೨೯ ಬಿ. ೩-೨೧ 

ಯೋ ಕರೋಹಿತೌ ವಾಜಿನೌ ೫-೩೬-೬ 

ಯೋ ವಃ ಶಿವತಮೋ ರಸಃ ೧೦-೯-೨; ಸಾಮ: 


೧೮೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೨; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೧; 
೩೬-೧೫ : ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೧-೫೨೧; ೭-೪-೧೯-೪; 
ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪ ; ೧೦-೧-೧೧ 

ಯೋ ವಃಸು ನೋತ್ಯಭಿಸಿತ್ತೇ ೪.೩೫-೬ 
ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ ೧೦-೩೪-೧೨ 

$ಪರೆ € ವೃಜನೇ ವಿಶ್ವ ಥಾವಿಭು ೨-೨೪-೧೧ 

ವರ್ಧನ ಓಷಧೀನಾಂ ಯೋ ಅಪಾಃ ೭-೧೦೧-೨ 

ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರಾವೃತೋ ೮-೨೬-೧೩ 


ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಶಶಮಾನೋ ೧-೧೫೧-೭ ; 
ನಿ. ೬-೮ | 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜೆ ಸ್ಲೋ ನಾಸತ್ಯಾ ೭-೭೦-೬ 
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ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ (೦! ಸನಕಪರ್ಷದ್‌) ೧೦- 


೧೮೭-೪; ಅಥರ್ವ. ೬-೩೪-೪ 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಸಶ್ಯತಿ (ol 
೩-೬೨-೯ 


ನಃ ಪೂಷಾ) 


ಯೋ ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ರಾ ೨-೩೦-೨ 
ಯೋ 


ಯೋ 
ಯೋ 


ವೇದಿಷ್ಟೋ ಅವ್ಯಥಿಷು ೮-೨-೨೪ 


ವೋ ದೇವಾ ಫ್ರತಸ್ಸು ನಾ ೬-೫೨-೮ 
ವೋವ್ಠ ತಾಭ್ಯ್ಯೋ 1 ಚಕ್ಕ ಣೋದ್‌ ೧೦-೩೦-೭ 


ಯೋ 


ವ್ಯಂಸಂ ರ ೧-೧೦೧-೨ 


ವ್ಯೃತೀಆ ರಫಾಣಯತ್‌ ೮-೬ 
೯೨-೧೦ 


ಯೋ ೯.೧೩ ; ಅಥ 
೨೦- 
ಯೋ ಹೆತ್ಕಾಹಿಮರಿಣಾತ್‌ ೨-೧೨-೩; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೪-೩. 


ಣೋ ಹೆ ನಾಂ ಮಧುನೋ ದೈತಿಃ ೮-೫-೧೯ 

ಯೋ ಹವ್ಯಾನ್ಯೈರೆಯತಾ ಮನುರ್ಜಿತಃ ೮-೧೯-೨೪ 

ಯೋ ಹೆಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ೭-೬೯-೫; ತ್ಸ. ಸೆಂ. 
೨-೮-೭-೮ 


ಯೋ ಹೋತಾ ಸೀತ್ರಥಮೋ ೧೦-೮೮-೪ ; ನಿ. ೫-೩ 
ಯಾ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ೧೦-೧೪-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೧೨ ; ಶೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 
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ರಕ್ತಾಣೋ ಆಗ್ಲೇ ತವ ೪-೩-೧೪ 

ರಕ್ಷಾ ಸು ನೋ ಅರರುಷಃ ೯-೨೯-೫ 

ರನೋಹೆಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ೧೦-೮೭-೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧, ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೬ 

ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ೯-೧-೨ ; ಸಾಮ. ೬೯೦; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೨೬ 

ರಣ್ವಃ ಃ ಸಂದ ದೃಷ ಗ್ರಾ ಸಿತುವಾನ್‌ ೧೦-೬೪-೧೧ 

ರಥಂ ಸನ ಕುಹ ೧೦-೪೦-೧ 

ರಛಂ ಯುಂಜತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ೫-೬೩-೫; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩; ನಿ. ೪-೧೯ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃ ತಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ೪-೩೩-೮ 

ರಥಂ ಯೇ ಜಾ ಸುವೃತೇ ಸುಚೇತಸೋ ೪-೩೬-೨ 

ರಥಂ ವಾಮನುಗಾಯಸಂ ಲ೮-೫-೩ಳ೪ 

ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ೮-೫-೨೮ 

ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ೪-೪೬-೪ 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ೫-೫೬-೮; ನಿ೧೧-೫೦ 

ರಥವಾಹನಂ ಹವಿರಸ್ಯ ವ ಮಾನ್‌ ಯ್‌ ೨೯- 
ಲಖಿ ; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೬-೩ 

ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇರಾಃ ೧೦-೭೮-೪ 

ರಥಾಯ ನಾನಮುತನೋ ೧-೧೪೦-೧೨ 

ರಥಿರಾಸೋ ಹೆರಯೋ ಯೇ ತೇ ಅಶ್ರಿ ೮-೫೦-೮ 

ರಥೀತಮಂ ಕಸರ್ದಿನಂ ೬-೫೫-೨ 

ರಥೀವ ಕಶಯಾಶ್ರಾ ೬ ೫-೮೩-೩ 

ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ೬-೭೫-೬; ವಾ..ಯ. 
೨೯-೪೩ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬೨೨; ಥಿ. ೯-೧೬ 

ರಥೇನ ಪ ಥು ಪಾಜಸಾ ೪-೪೬-೫ 

ರಥೇಷಾ ಸ್ಯಾನ್‌, ೮-೪-೧೩ 

ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ಷಭಿಃ ೧-೧೪೧-೮ 

ರಥೋ ಯೋವಾಂ ಶ್ರಿವಂಧುರೋ ೮-೨೨-೨೫ 

ರದತ್ಸಥೋ ವರುಣಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ೭-೮೭-೧ 

ರಪತ್ವವಿರಿಂದ್ರಾ ದ್ರಾರ್ಕಸಾತ್‌ೌ. ೧-೧೭೪-೭ 

ರಪದ್ಗಂಧರ್ವೀರಪ್ಯಾ ೧೦-೧೧-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 


ರಮದ್ವಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋವತ್ಯಾಯ ೩-೩೩-೫ ; 


ರಯಿಂ ಸುತತಂ ೦ ಸ್ವಪತ್ಯಂ ೧-೧೧೬-೧೯ 

ರಯಿಂ ದಿಮೋ ದುಹಿತರೋ ೪-೫೧-೧೦ 

ರಯಿಂ ನಶಿ ಶ್ರಮಶ್ಚಿನಂ ೯-೪-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೦೫೬ 

ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ೧-೬೬-೧ 

ಯಯಿರ್ನ ಯಃ ಪಿತೃವಿತ್ತೋ ೧-೭೩-೧ 

ರರೇ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೭-೩೯-೬ 

ರಶ್ಮೀಆ ರಿನ ಯಚ್ಛತಮಧ್ವೆ ರಾ ೮-೩೫-೨೨೧ 

ರಸಂ ತೇ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೯-೬೪-೨೪; 
ಸಾಮ. ೧೦೭೮ 

ರಸಾಯ್ಯಃ ಪಯಸಾ ವಿನ್ವಮಾನ ೯.೯೭-೧೪; 
ಸಾಮ. ೮೦೭ 

ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟು ತೀ ಹುವೇ ೨- 
೩೨-೪; ಅಥರ್ವ. ೭-೪-೧; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩- 
೧೧-೫ ; ನಿ. ೧೧-೩೧ 

ರಾಜಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ೧-೧-೮; ವಾ.ಯ. ೩-೩೩; 


ಭಿದ್ರುಹಾ ೨-೪೧-೫ ; ಸಾಮ. ೯೧೧ 
ರಾಜಾನೋ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ೯-೧೦-೩; ಸಾಮ ೧೧೨೧ 
ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿರೀಯತೇ ೯-೬೫-೧೬; ಸಾಮ ೮೩೩ 
ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಇ ಶೋ ನದೀನಾಂ ೭-೩೪-೧೧ 
ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯೋ ೯-೮೬-೮ 

ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಮವಸಿಷ್ಟ ೯-೮೯-೨ 

ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪವತೇ ಪತಿಃ ೯-೮೬-೩೩ 
ರಾಜೇವ ಹಿ ಜನಿಭಿ8 ೭-೧೮-೨ 

ರಾಜ್ಞೊ €ನುತೇ ನಿ ೧-೯೧-೩ ; ೯-೮೮-೮ 
ಮ ಯದಾ ್ರಿಮರಕ್ರಸಂ 
ಎತ್ರೀಭಿರಸ್ಕಾ ಅಹಭಿಃ ೧೦-೧೦೨-೯; ಅಥರ್ವ. 


೧೨-೧-೧೦ 


ವಾಮಹೇ ಆ-೧೦೧-೮ 


ರಾತ್ರೀ ವ್ಯಖ್ಯದಾಯತೀ ೧೦-೧೨೭-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೬-೧೦ 

ರಾಯುಃ ಸಮುದ್ರಾ೪ಶೈತುರೋ ೯-೩೩-೬; ಸಾಮ. 
ಆಪ೧ಣ 

ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ವ ವಜ್ರ ಹಸ್ತಂ ೭-೩೨-೩ 
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ಶಿ 
ಎರ 


ರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ರಾಯಸ್ಸೂರ್ಥಿ ಸ್ತಧಾವೋ ೧-೩೬-೧.೨ 
ರಾಯಾ ವಯಂ ಸಸ 
ಯ. ೭-೧೦ 


ವಾಂಸೋ ೪-೪೨-೧೦; ವಾ. 


ರಾಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಮೆತಿ? ೭-೬೬-೮ 
೧೦೬೮ 


; ಸಾಮ: 


ರಾಯೀ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತು ರೋದಸೀ ಮೇ ೭- 
೯ರ ಮಯ; 


೨-ಲ-೧-೧ 


೨೭-೨೪ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 
ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಕಾಫೈಣೇ ೬-೫೫-೩ 

ರಾಯೋ ಬುದ್ಧ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 

೧-೯೬-೬ 

ರಾಯೋ ಬುದ್ಧ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ 
ರೂಪಾಭಿಃ ೧೦-೧೩೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೦-೮-೪೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೬ ; ತೈ. ಸ ಸಂ. ೪-.೨-೫-೪ 
ರಾರಂಧಿ ಸವನೇಷು ಣ ೩-೪೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೩-೪ 


ಶೀಳು ಪಂ ಸಂತಿ ೬-೬೬-೩ 


೯-೭೦-೭ 


ಮಿ 


ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ೬-೪೭-೧೮ 
ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಫಘವಾ ಬೋಜವೀತಿ ೩-೫೩-೮ 


ಭದತ್ರ ಜನುಷಾ ಪೂರ್ವಃ ೧೦-೯೨-೧೫ 


ಸಧಮಾದ ೧-೩೦-೧೩ ; ಸಾಮ. 

೧೫೩ ; ೧೦೮೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೨-೧; 

ತ್ರೆ ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೫ ೨-೨-೧೨-೮ ; ೨-೪-೧೪-೪ 
ರೇವದ್ವಯೋ ದಧಾಥೇ ೧-೧೫೧-೯ 

ರೇವಾ” ಇದ್ರೇವತ ಸ್ತೋತಾ ೮-೨-೧೩; ಸಾಮ. 
೧೮೦೪; ತ್ಸ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨೮ 

ರೈಭ್ಯಾ ಸೀದನುದೇಯೀೀ ೧೦-೮೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೪-೦-೭ 
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ರೋದಸೀ ಆ ವದತಾ ೧-೬೪-೯ 
ರೋಹಿಛ್ಯಾವಾ ೧-೧೦೦-೧೬ 


ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ೮-೩-೨೨ 


ವ 


ವಂಸಗೇವ ಪೂಷರ್ಯ್ಯಾ ೧೦-೧೦೬-೫ 


ತ್‌ 


ವಂಸ್ತ್ರ ವಿಶ್ಚಾ ವಾಂ ರ್ಯಾಣಿ ೭-೧೭-೫ 

ವಂಸ್ಟಾ ನೋವಾ ೯ ಪುರು ೮-೨೩-೨೭ 

ಎಣ ೬-೭೫-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೪೦; 
ತೆ. ಸೆಂ. ೪-೬-೬-೧; ನಿ. ೯-೧೮ 


ವಚೋ ದೀರ್ಫೆಪ್ರಸದ್ಮನೀಶೇ ೮-೨೫-೨೦ 
ವಜೋವಿದಂ ವಾಚೆಮುದೀರಯೆಂತೀಂ ೮-೧೦೧-೧೬ 
ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾಸೋ ೧-೪೬-೩ ; ಸಾಮ. 


೧೭೩೦ 


ನದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸದ್ರಾ ೬-೪-೪; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೭ 


ಮು 
೮-೩-೬ 


ವಧೀಂ ವೃತ್ರಂ ಮರುತ ೧-೧೬೫-೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 


ಧಫಿನಂ ಧನೇನ ೧-೩೩-೪ 


ರಿ 
ವದೂೊರಿಯಂ ಪತಿಮಿಚ ಂತ್ಲೇತಿ ೫-೩೭-೩ 


ಬಿ ಲಿ 
ನಥೇನ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ಹಿ ೫-೪-೬ 
ನಥ್ಭೆರ್ದುಃ ಶಂಸಾಂ ಅಪ ೧-೯೯೪-೯ 
” 


ವನಸ್ಸತಿಂ ಪವಮಾನ ೯-೫-೧೦ 


ER 
ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಃ ೧೦-೭೦-೧೦ ;ನಿ. 


ತಿರವಸ್ಕ ಜನು ಪ ೨-೩-೧೦ 
೯ 
ತೇತ ;ವಸ್ಕ ಜೋಪ ದೇವಾನ್‌ ೩-೪-೧೦ ; ೭-೨- 
ಹ ವಾ. ತಿ. ೨೭-೨೧; ತ್ಪೆ.ಸಂ. ೪೧-೮-೩ 
ನನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋಹಿ ಜ್‌ 
ಬ್‌ ೬-೧೨೫-೧ ; ವಂ. ಯು. ೨೯ ೯.೫೨, ತೈ. 


ಸಂ. ೪-೬೨೬-೫ ; ನಿ. ೨-೫; ೯-೧೨ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


EE 
ಭ್‌ 


i A | Ye 





EY ಲಭ 
ಕ್ಯಾ 1 
2 ತ 


4 
ಸ್‌ ನ್ನ 


ವಾ್‌ 






ಕ್‌ 


ಮ 





























~~ Y SR ಭಾ ಗೃ ve RP NS wee ತ್‌ 


 ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಯೋ ೩-೮-೧೧; ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೩-೫-೧ 
ವನೀವಾನೋ ಮಮ ದೂತಾಸ ೧೦-೪೭-೭ 

ವನೇನವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯು ೧೦-೨೯-೧ ; 

೨೦-೭೬-೧ 


ಅಥರ್ಕ 

ತ ಾ ೮. ೬-೨೮ 

We ವನೇಮ ತದ್ದೋತ್ರಯಾ ೧-೧೩೯-೭ 

ಪ 4 ವರೇಮ ಕು] ೧-೭೦-೧ 

3 ಈ | ನನೇಷು ಜಾಯುರ್ಮತೇಷು ೧-೬೭-೧ 

ಷ್ಟ ವನೇಷು ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ಶತಾನ ೫-೮೫-೨; ಮಾ. ಯ. 
೪-೨೧; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೨-೮-೧ 

ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ತನ್‌ ೧-೧೩೩-೭ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೭-೧ 

ವಂದಸ್ತ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೧-೩೮-೧೫ 

ವನ್ರನ್ನ ವಾತೋ ಅಭಿ ೯-೮೯-೭ | 

ವಪಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹೆಂ ೮-೭-೪ 

ವಪುರ್ನು ತಚ್ಛಿ ಕಿತುಷೇ ೬-೬೬-೧ 

ವಮ್ರ್ರಾಭೀಃ ಪುತ್ರ ಮಗ್ರುವೋ ೪-೧೯-೯ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ವಯಂ ವೋ ವ್ಲಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ೮-೨೭-೭ 
ವಯಂ ಶೂರೇಭಿರಸ್ತೃಭಿಃ ೧-೮-೪ ; 
೭೦-೨೦ 

ವಯೆಂ ಸೋಮ 'ಪ್ರತೇ ತವ ೧೦-೫೭-೬ 
೩-೫೬ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೭ ; ೩-೭-೧೪-೩ 

ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹಿ ೧-೩೦-೨೧ 

ವಯಂ ಹಿ ತ್ತಾ ಬಂಧುಮಂತಂ ೮-೨೧-೪ 

| | ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹವಾಮಹೆ 

1 ಡಿ ಗ ೨೬-೯ 

| ವಯೆಂಹಿ ವಾಂ ಹವಾಮುಹೇ ವಿಸನ್ಯವೋ ೮-೮೭-೬ 

ಸೇದು? ೧೦-೭೩-೧೧ ; 

ಇ ರಾ ೩೧೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೮-೩; ತೈ. ಆ. 

೪೨೩; RL ಜು 

ವಯಂ ಘೆ ತ್ರಾ ಸುತಾವಂತ ೮-೩೩-೧; ಸಾನು. 

ಸ ಎ pe ಅಲೂ ನ ೨೦-೫೨-೧, ೨೦-೫೭-೧೪ 


2 ಅಥರ್ವ: ೨೦೧- 


; ವಾ.ಯೆ. 


ಉಕ್ಷಣ್ಯಂತೋ ಆ- 
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ಟೆ 
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ವಯಂ 
ವಯಂ 

೪; 
ವಯಂ 
ವಯಂ 
ವಯಂ ತದ್ದಃ ಸಮ್ರಾಜ ೮-೨೭.೨೨ 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ಗ 
ವಯಂ ತೇ 
ವಯಂ ತೇ 


೧೮.೭೫ 


ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಜರಿತಾರಃ ೧-೧೮೦-೭ 
ಸ ನನ್‌ 


ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦-೪ 


ಯಾ ಯು ಜಾ ವೃತಂ ೧-೧೦.೨೨ 


ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಫೋಮೇಭಿ8 ೮-೫೪-೮ 
ತ ಏಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಸಖ್ಯೈಃ ೬-೧೯-೧೩ ' 


ಉಕ್ಕ ತು ೯ಧೇನು ೫-೪-೭ 


್ದವಿ 


ಅಗ್ಗೆ e ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ ೭-೧೪-೨ 


ಅದ್ಯ ರರಿಮಾ ೩-೧೪-೫; ವಾ. ಯೆ. 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ 


— 


ಸಾಮೆ. ೧೨೩೯ 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ನೃತ್ರಹೆನ್‌ ನಿದ್ಯಾಮ ೮-೨೪-೮ 
ತ್ರೆ ಸ ದ ಹೂತೌ ೬-೨೬-೭ 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಕಾಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನು ಹೂತ ಹಿ ಈ 

ವಯಂತೇತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವ ೭-೩೦-೪ 

ವಯಂಶೇತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ನರಃ ೫-೩೩-೫ 

ವಯೆಂ ತೇ ವಯ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ದಿ ೨-೨೦-೧ 

ವಯಂ ನಾಮ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮಾ ಫೈತಸ್ಯ ೪-೫೮-೨ ; 

ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೦, ತೈ. ಆ ೧೦-೧೦-೨ 
ವೆಯಮಗ್ಗೆೇ ಅರ್ವತಾ ೨-೨-೧೦ 


ವಯಮಗ್ಗೆ ೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ೫-೩-೬ 


ವಯಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠ್ಸಾ ೧-೧೬೭-೧೦ 


ವಯಮಿದ್ವಃ ಸುದಾನವಃ ೮-೮೩-೬ 


ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಃ ಸಖಿತ್ವಂ ೧೦-೧೩೩-೬ 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ರಾಯವೋತಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೭ 
೩೧-೪ ; ಫಹ ೧೩೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೪ 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ೩-೪೧-೭, 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೩-೭ 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ರ ಸಚಾ ೪-೩೨-೪ 


ವಯಮು ತ್ವಾ, ಗಹಪತೇ ಜನಾನಾಂ ೬-೧೫-೧೯ ; 


ಬ್‌ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨-೧ 

ತದಿದರ್ಥಾ ೮-೨-೧೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೧ Ke 


ವಯಮುು ತ್ರಾ ಸಾವು: 
೧೫೭; ೭೧೯ ; 


ವಯವಮುು ತ್ವಾ ದಿವಾ ಸುತೇ ೮-೬೪-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 885 


ವಯಮು ಈ 
೧೪-೨ 


ಪಥಸ್ಪತೇ ೬-೫೩-೧ ; ತ್ಪೆ.ಸಂ. ೧-೧ 


ವಯಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ೮-೨೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೦೫ 
೭೦೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೧ ; ೨೦-೬೨-೧ 


ವಯಮು ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ೮-೯೨-೧೨ 
ಅಧಿ 


ವಯಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ೮-೬೬-೭ ; ಸಾಮ. ೨೭೨ 
೧೬೯೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೭-೧ 
ಮಿತ್ರ ಸ್ಯಾವಸಿ ೫-೬೫-೨ 


೦ 
ವಯಶ್ಚಿತ್ತೇ ಪತತ್ರಿಣೋ ೧-೪೯-೩; ಸಾ. ೩೬೭ 


ತ್ಸ 


ವಯಾ ಇದಗೈ  ಅಗ್ನಯಸ್ಕೇ ೧-೫೯-೧ 
ವಯೋ ನ ಯೇ ಶ್ರೀಣೀಃ ೫-೫೯-೭ 
ನಯೋನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪಲಾಶಂ ೧೦-೪೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೧೭-೪ 
ನರಾ ಇನೇದ್ರೈನತಾಸೋ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ೫-೬೦-೪ 
ನರಿವೋ ಧಾತಮೋ ಭವ ೯-೧-೩: ಸಾಮ. ೬೯೧ 
ವರಿಸ್ಕೇ ನ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇ ೬-೪೭-೯ 

ಬಿ ಹ ೦. ಮಾ - ಣಿ 
ವರಿಸ್ಕೂ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ೬-೩೭-೪ 
ವರುಣ ವೋ ರಿಶಾದಸಂ ೫-೬೪-೧ 
ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವನ್‌ ೧-೨೩-೬ ; ಸಾ. ೭೯೫ 

ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೬ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ೨ರ್ಯಮಾ ಆ-೨೮-೨ 
ವರೇಥೇ ಅಗ್ನಿಮಾತಪೋ ೮-೭೩-೮ 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ರಾ ೧-೬೫-೪ 
ವರ್ಧಸ್ವಾ ಸು ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೧೩-೨೦ 
ವರ್ದಾದ್ನಂ ಯೆಜ ಉತ ೬೨೩೮-೪ 

ಬ ಜಿ 
ಇಗುರು ವ ಎ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಮರುತಃ ೬-೧೭-೧೧ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ನೀಃ ಕ್ಷಪೋ ೧-೭೦-೭ 
ವೆ 
ಇ, ಉರುಚಕಸಾ ೮-೧೦೧-೨ 

ವರ್ಷಿಷ್ಪ ಕ್ಷತ್ರಾ ಕಸ 
ವವಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಂ ೪-೧೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೭೭-೫ 
ವವಕ್ಷುರಸ್ಯ ಶಕೇತವೋ ೮-೧೨-೭ 
ವವ್ರಾಜಾ ಸೀಮನದತೀ$8 ೩-೧-೬ 
ವಘ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಸ್ಪತವಸ$ ೧-೧೬೮-೨ 
ವಷಟ್‌ ತೇ ನಿಷ್ಣೆವಾಸಾ ೭-೯೯-೭; ೭-೧೦೦-೭ ; 


ಸಾ. ೧೬೨೭ ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೨೧೨-೪ 


ತಲಾ ತ್‌ 


ವಸಾಂ ರಾಜಾನಂ ವಸತಿಂ ೫-೨-೬ 

ವಸಿಷಂ ಹ ವರುಣೋ ಪಿ.ಆಲ-೪ 

ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ ಪಿತೃವತ್‌ ೧೦-೬೬-೧೪ 

ವಸಿಷ್ತಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ ೧-೨೬-೧ 

ಸುಂನ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ೧೦-೧೨.೨-೧ 
ವಸುರಗ್ನಿರ್ವಸುಶ್ರವಾ ೫-೨೪-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೦೮ ; 


ಶ್‌” 


ವಾ. ಯೆ. ೩-೨೫ ; ೧೫-೪೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬- 
೩; ೪-೪-೪-೮ 
ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್ಜಿ ಕಂ ೮-೪೪-೨೪ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧- 
ಲ.೪೬-೨ 
ವಸೂನಾಂ ವಾ ಚರ್ಕ್ಕಷ ೧೦-೭೪-೧ 
ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಪುರುಮಂತೂ ೧-೧೫೮-೧ 
ವಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಪತಿಂ ೧೯-೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೧-೧೫ 
ಸ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಮೇ ಪಿತುಃ ೮-೧-೬; ಸಾ. ೨೯೨ 
ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ ೬-೧೬-೨೫ 
ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೧-೧೭೪-೫ 


ಕ 


ಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ೬-೬೪-೩ 
ತು ತ್ರಾ ಮನೋಯು ಜೋ ೪-೪೮-೪ 
ತು ತ್ವಾ ರಥೇಸ್ಯಾಂ ೮-೩೩-೧೪ 
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ಯಶಸಂ ವಿದಥೆಸ್ಯ ೧-೬೦-೧ 


ವಾಚಂ ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿರಾವ ೫-೬೩-೬ ; ತೈ. 


ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೪ 

ವಾಚಮಸ್ಟಾ ಸದೀಮಹೆಂ ಆ-೭೬-೧೨; ಸಾ. ೯೯೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨. 

ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ೧೦-೮೧-೭; ವಾ.ಯ. 


ಆ-೪೫ ; ೧೭-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೫ 
ವಾಚೋ ಜಂತು8 ಕವೀನಾಂ ೯-೬೭-೧೩ 
ವಾಜಿಯನ್ಸಿವ ನೂ ರಥಾನ್‌ ೨-೮-೧ 

ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ೭-೭೫-೫ 
ವಾಜಿಂತಮಾಯ ಸಹ್ಯಸೇ ೧೦-೧೧೫-೬ 

ವಾಜೀ ವಾಜೇಷು ಧೀಯತೇ ೩-೨೭-೮; ಸಾ. ೧೪೭೮ 
ವಾಜೇಬಿರ್ನೋ ವಾಜಸಾತಾ। ೧-೧೧೦-೯ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ARS 









886 ಬುಗ್ಗೇದದ 


ಬನ ಅಧ ಎ ಜಾ ಎ ಡು ಫೃ ಬ ಎ ನ ನ ಭನ "ಇಂಧ ಬಎಣಬಟ ಬಡು ಐಂ ಡ್ಯ ತಾಸ ನಾಸಾ ಗ ಇ. 


- ವಾಜೇವಾಜೇ€ವತ ವಾಜಿನೋ ನಃ ೭-೩೮-೮ : ವಾ. 


ಯ. ೯-೧೮; ೨೧-೧೧ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೨, 
೪_೭-೧೨-೧ 

ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭವೆ ೩-೩೭-೬ ; 
೧೯-೬ 

ವಾಜೋ ನು ತೇ ಶವಸಸ್ಸಾತ್ಯಂತಂ ೫-೧೫-೫ 


ವಾಜ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇನಾ ೧೦-೫೬-೩ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೮೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೮೪; ೧೮೪೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧೮ ; ತ್ರೆ. 


೪-೪೨-೨ : ವಿ. ೧೦-೩೫ 
ವಾತತ್ತಿಷೋ ಮರುತೋ ವರ್ನೆನಿ ೫-೫೭-೪ 
ಪಾಶಸ್ಯ್ರ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೧೬೮-೧ 
ವಾತಸ್ಯ ಪತ, ಒನ್ಫೀಳಿತಾ ೫-೫-೭ 
ವಾತಸ್ಯ ಯುಕಾ ಸಾ ಂತ್ಸುಯುಜತ್ಚಿ ದ್‌ ೫-೩೧-೧೦ 
ವಾತಸ್ಯಾಶ್ತೋ ವಾಯೋಃ ಸಖಾ ೧೦-೧೩೬-೫ 
ವಾತಾಸೋ ನ ಯೇ ಧುನಯೋ ೧೦-೭೮-೩ 
ವಾಶೇವಾಜುರ್ಯಾ ನದ್ಯೇವರೀತಿಃ ೨-೩೯-೫ 
ಹ ಧೂತ ಇಹಿತೋ ೧೦-೯೧-೭; ಸಾ. ೯೮೩ 
ವಾಮಂ ವಾಮಂ ತ ಆದುರೇ ೪೨೩೦-೨೪; ವಿ.೬-೩೧ 
ವಾಮಂ ನೋ ಅಸ್ಚರ್ಯಮನ್‌ ೮-೮೩-೪ 
ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಂ ೬-೭೧-೬; ವಾ. ಯ. 
೮-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೪೩-೧ ; ೨-೨-೧೨-೨ 
ವಾಮಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಜೇತಸೋ ಆ-೮೩-೫ 
ವಾಮಾ ವಾಮಸ್ಥ ಧೂತಯಃ ೬-೪೮-೨೦ 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶಶೇಮೇ ೧-೨-೧; ನಿ ೧೦-೨ 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ 
ವಾಯವಿಂ 


ವೀತಯೇ ೫-೫೧-೫ 
ಶ್ರ ಚೇತಥ8 ೧-೨-೫ 
Ww 
ವು ಶುಸ್ಲಿಣಾ ೪-೪೭-೩; ಸಾ. ೧೬೩೦ 
ಇಲ್‌ 

೨ pp 
ವಾಯೆವಿಂದ್ರಶ್ರ, ಸುನ್ರತ ೧-೨-೬ 
ವಾಯುರಸ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಥತ್‌ ೧೦-೧೩೬-೭ 
ವಾಯುರ್ನ ಯೋ ನಿಯುಶ್ವಾಂ ೯-೮೮-೩ 
ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ಕೇ ರೋಹಿತಾ ೧-೧೩೪-೩ 


ವಾಯೋ ತವ ಪ್ರಪ್ಪ ಪೃಂಚತಿೀೀ ೧-೨-೩ 


ಹಾಹಾ ಹ ಸಾನ 


po po ಸಕಾಕಾರ ಕಾರಾ 
ps ರ್‌ —— ಸಾತಾರಾ ಕಾರಾ 


ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿಮೋ ಲ-.೨೬-.೨೩ 


ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ೨-೪೧-೧; ವಾ. 
ಯೆ. ೨೭-೩೨ 

ವಾಯೋ ಶತಂ ಹೆರೀಣಾಂ ೪-೪೮-೫; ತೈ. ಸಂ. .೨- 
೨-೧೨-೭ 

ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿು ತೇ ೪-೪೭-೧ ;. ಸಾ. 
೧೬.೨೨೮; ವಾ.ಯ. ೨೭-೩೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೬ 

ವಾರ್ಣ ತ್ರಾ ಯವ್ಯಾಭಿಃ ೮-೯೮-೮ ; ಸಾಮ. ೭೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೨ 

ವಾರ್ತ ಹತ್ಯಾಯ ಶವಸೇ ೩-೩೭-೧: ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೧ ; ವಾ.ಯ. ೧೫-೬೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 

ವಾವರ್ತ ಏಷಾಂ ರಾಯಾ ೧೦-೯೩-೧೩ 

ವಾವಸಾನಾ, ವಿವಸ್ತತೀ ೧-೪೬-೧೩ 

ವಾವೃಧಾನ ಉಪ ದ್ಯನಿ ೮-೬-೪೦ 

ಧಾನಃ ಶವಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ೧೦-೧೨೦-೨ 


ಐ. ಆ. ೧-೧೨; ಸಾಮ. ೧೪೮೪ ; ಅಥರ್ವ. ೫ 


ವಾವ ಧಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ೯-೪೨-೩ 


ವಾವ್ನಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪೃ ತಿ ೮-೫-೧೧ 


ರಥ ಶೀ 
ವಾವೃಧಾನೋ ಮರುತ(ಖೇಂದ್ರೋ ೮-೭೬.೩ 


ಣು 


೨ 
ವಾಶೀಮಂತ ಖು ಸ್ಟ ಮಂತೋ ೫-೫೭-೨ 


ನಾತೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ 


೮-೨೯-೩ 

ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತೀಂದವೋ ೯-೧೩-೭; ಸಾ. ೧೧೯೩ 
ನ ಇ ಇ ದ್ರಿ ೧೯.೧೦೪ ಇ NEN 

ವಾಶ್ರೇವ ನಿದ್ಯುಪ್ಮಿಮಾತಿ ೧-೩೮-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೩ 
೧-೧೧-೫ 

ವಾಸಯಸೀವ ವೇದಸ 

ವಾಸ್ತೋಷ್ರ್ರತೇ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಫೂಣಾ ೮-೧೭-೧೪; ಸಾಮ. 


ಸ್ತೃಂ ನಃ ೭-೩೭-೬ 


೨೭೫ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ರತೇ ಪ್ರತರಣೋ ೭-೫೪-೨ 
ಕ sd ನ 7 
ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ ೭-೫೪-೧ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೦-೧ 


ವಾಸ್ರೋಷ್ಟತೇ ಶಗ್ಮಮಾ ಸಂಸದಾ ೭-೫೪-೩; ತ್ಸ 
ಸಂ. ೩-೪-೧೦- ನ 
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ಹಾಗಾದ ~~ ಹಾ ಸಾಗಾ ತಾ ಹತಾ ತ್ರಾತಾ ತ್ತಾಸಬತ್ಯ್ಯಸ್ಯಾ ಕ ಜಃ “ ರ್ಟ ರ್‌ | ಹಾ 


ವಾಹಿಪೊ € ವಾಂ ಹೆವಾನಾಂ ೮-೨೬-೧೬ ; ನಿ. ೫-೧ 
ಅ 

ಬ್ರಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ೧೦-೨೭-೧೫ 

ವಿಘೆ ತಾನಾಂ ಯತಜಾತ ೧-೧೮೯-೬ 


ವಿಫ್ಲುಂತೋ ದುರಿತಾ ಪುರು ೬-೬೨-೨; ಸಾ. ೮೩೧ 
ಸ 6 ಮಿ 
ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ೭-೧೦೦-೪ ; ಶೈ.ಬ್ರಾ. 
೨.೪-೩-೨ 


೬.೨ 
ವಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ ಯಾ ೬-೬೨-೭ 
ಎ ಜಾನೀಹ್ಯಾರಾನ್‌ ೧-೫೧-೮ 
ನಿ ಜಿಹೀಸ್ರ ವನಸ್ಸ ತೇ ೫-೭೮-೫ 
ವಿಜೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇವ ೧೦-೮೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೪-೩೧ 


೫; ನಿ. ೬-೨೯ 
ಎ ಜ್ಯೂತಿಷಾ ಬ್ಬ 


ವಿ ತನ್ತ 3 ಪಾಂ ೫-೪೭-೬ 

ವಿ ತತೂರ್ಯಂಶೇ ಮಫವನ* ೮-೧-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೫-೪ 

ನಿ ತಿಸ್ಟಧ್ಯಂ ಮರುತೋ ೭-೧೦೪-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 


ನಿ ತೇ ವಜ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಲಿರನ್‌ ೧-೮೦-೮ 

ಎ ತೇ ವಿಷ್ಟಗ್ರಾತಜೂತಾಸೋ ೬-೬-೩; ತ್ಪೆ. ಸಂ. 
೩-೩-೧೧-೧ 

ವತ್ತಕ್ಷಣಃ ಸಮ್ಮ ತ, ಚೆಕ್ರಮಾಸ ೫-೩೪-೬ 

ವಿತ್ತ ದಾಪೋ ನ ಸ ಸ್ಕ ೬-೨೪-೬; ಸಾಮ ೬೮ 

ವಿ ತ್ವಾ ತತಸ್ರೇ ಮಿಥುನಾ ೧-೧೩೧-೩ ; ಆಥರ್ವ. 
೨೦-೭೨-೨ ; ೨೦-೭೫-೧ 

ವಿ ತ್ವಾ ನರಃ ಪುರುತ್ರಾ ೧-೭೦-೧೦ 
ದದ್ಯತ್ಯೂರ್ವ್ಯಂ ನಸ್ಟಂ ಆ-೭೯-೬ 

ವಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ೩-೩೧-೬; ವಾ. ಯ. ೩೩-೫೯ : 
ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 


ತಾಗ ಪೌಡ 


ತಾತ ತಾತಾ ಕ ತಾ ತ 


ವಿದಂತೀಮುತ್ರ ನರೋ ೧-೬೭-೪ 

ವಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂತೋ ೫-೪೧-೧೩ 
ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಯನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಸೈಃ ೫-೪೫-೧ 
ವಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಂ ೮-೪೭-೨ 


ವಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ೪-೩೪-೨ 


ವಿದುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿವೋ ೭-೩೪-೨, ತಾಂಡ್ಯ. 
ಬಾ. ೧-೨-೯ 
xd 
ವಿದುರ್ಗಾವಿ ದ್ವಿಷಃ ಪುರಃ ೧-೪೧-೩ 


ವಿದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೩೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೭೫-೨ 
ವಿದುಷ್ಟ € ವಿಶ್ವಾ 
ವಿದೃ ಳ್ಲಾವಿ ಚಿದದ್ರಿವೋ ೬-೪೫-೯ 


ಭುವನಾನಿ ೪-೪೨-೭ 


ಎಣ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ೧೦-೪೫-೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೧೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೧ 
0 
ವಿದ್ಧಾ ಸಖಿತ್ಯಮುತ ೮-೨೧-೮; ಥಿ. ೬-೧೭ 


ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಪುರಾ ವಯಂ ಲ-೭೫-೧೬ ; ತೈ. 
ಸಂ: ೨೬-೧೧-೪ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ವಾ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ೮-೮೧-೨ ; ಸಾಮ. 
೭೨೯ 


ನಿದ್ಧಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ೩-೪೨-೬ ; 


ನಂಜಯೆಮಿಂದ್ರ ೮-೪೫-೧೩ 


ಹಿ 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ರಾ ಸನ ೧-೧೦-೧೦ 
ವಿ ಹಿ ಯಸ್ತೇ ಅದ್ರಿವಃ ೮-೯೨-೧೮ 

ವಿದ್ಮಾಹಿ ಸಜ ಜತೆ ೮-೨೦-೩ 

ವಿದ್ಯಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕ ೮-೨-೨೧ 

ವಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅವಸೋ ೨-೨೭-೫ 

ಅಥರ್ವ. 


ಬಿ. ೧೨-೨೩ 


ವಿದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಸೃಥು ೧-೫೦-೭; 
೧೩-೨-೨೨; ೨೦-೪೭-೧೯; 
ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ೭-೩೩-೧೦ 
ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ೮-೭-೨೫ 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ಮರುತ ೩-೫೪-೧೩ 
ವಿದ್ಯುನ್ನಯಾ ಪತಂತೀ ೧೦-೯೫-೧೮ ; 


ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ೫-೫೪-೩ 


ನಿ. ೧೧-೩೬ 
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ವಿದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ೧-೭೨-೭ 
ವಿದ್ವಾಂಸಾವಿದ್ದುರಃ ಪೃಚ್ಛೇತ್‌ ೧-೧೨೦-೨ 


ವಿ ದ್ರೀಪಾನಿ ಪಾಪತನ" ೮-೨೦-೪ 
ವಿ ದ್ರೇಷಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧಯೇಳಾಂ ೬-೧೦-೭ 
ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣ ಸಮನೇ ೧೦-೫೫-೫ ; 


೩೨೨೫1 ; ೧೭೮೨; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೯; ತೈ. 
೪-೨೦-೧ ; ನಿ. ೧೪-೧೮ 
ವಿಧೇಮ ತೇ ಪರಮೇ ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೆ 
ಯ. ೧೭-೭೫ ; ತ್ಚೆ. ಸಂ. ಜೆ 

ವಿನ ಇಂದ ್ರಮೃಥೋ ಜಹಿ ೧೨-೧೫೨-೪ ; 
೧೮೬೮ ; ಜ್‌ ೧-೨೧-೨, 
೮-೪೪, 


೧೮-೭೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
ಮು ವಂ 


ನಿ ನಃ ಪಥ ಸುವಿತಾಯ ೧-೯೦-೪ 
ವಿ ನಶ್ಶಿಸ ಸಹಸ್ರಂ ಶುರುಥೋ ೭-೬೨-೩ 
ನಿನೋ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋ ೮-೨೭-೯ 


ಸಾಮ. 


೨-೯-೩; ವಾ. 


ಸಾಮ 


ವಾ್‌: 
೧-೬-೧೨-೪ ; 


ವಿ ನೋ ವಾಜಾ ಖುಧುಕ್ಷಣಃ ೪-೩೭-೭ 

ವಿ ಪಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ೬-೫೩-೪ 

ವಿಪಶ್ಚಿತೇ ಪವಮಾನಾಯೆ ೯-೮೬-೪೪ ; 
೧೬೧೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೮-೧ 

ವಿ ಪಾಜಸಾ 
೧೧-೪೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ 

ನಿ ಪಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯಸ್ಯ ದೃಳ್ಹಾ8೬-೨೦-೭ 

ವಿ ಪೂಷನ್ಬೂ ರಯಾ ೬-೫೩-೬ 

ವಿ ಪೃಕ್ಷೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘೆವಾನೋ ೧-೭೩-೫ 


ವಿ ಪೃ ಚ್ಚಾಮಿ ಪಾಕ್ಯಾ ನ ದೇವಾಃ ೧-೧೨೦-೪ 
ವಿಪ್ರಂ ವಿಪ್ರಾಸೋಳ$ವಸೇ ೮-೧೧-೬ ; ನಿ. ೧೪-೩೨ 


ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಮದ್ರುಹಂ ೮-೪೪-೧೦ 
; ಡಷ್ಟ ಪ್ರಥತಾಂ ಸನಂ ೧೦-೭೦-೪ 
ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ೮-೧೯-೧೨ 


ಎ ಭಗ ಬ ಛಧ ಸ ಓಧಭಾ ಸಭ ಸ 5 


ಕ ಸಾಮ. 


ಪೃಥುನಾ ೩-೧೫-೧; ವಾ. ಯ. 


ವಾ. ಯು. 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


ಹಾಗ ಗಾ ಭಾಭಾ 


11111 ೧೭೧೧೨೨ ಆಜ ಸಷ್ಟಲ ಲೆ 0 


ಇರಾಂವಾ ಪಡ್‌ ಾ-ಾವಹಾಾ-” 1ಸಹಾಘಾ ಇ ಐಾ-ಐ-ಇಾಾಾಿ ದ.ು್ದಾರ ರಾದರಾದ್ದ.೨.75%7%7 1 ಇ 
——— ೨ _ ಒ್ಹ ಬಾ ಸಾ ಸಾರಾ - 
ಕ 





A ಸೋ ಹ ಹಾಕ 
ತ್‌್‌ ಪ್‌ _ ಡಡ ಇ. NE ಜ್ಞ ತಾ ಬಸ ಆ NN ನ ಗಂ 


ವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ೧-೨೭-೬ ; 


ವಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ೩-೩೯೯ 
ನಿಭಿದ್ಯಾ ಪುರಂ ಶಯಥಾ ೧೦-೬೭-೫; 
೨೦-೯೧-೫ 


ಸಾಮ. ೧೪೯೮ 
ಅಥರ್ವ. 


ವಿಭಿದ್ದಾ ೯ ಚರತ ೮.೨೯-೮ 


ನಿಚು ಪ್ರಭು ಪ ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹೆನಾಂ ೨-೨೪-೧೦ 


ಹಾ, ವಿಪ್ರ ೮-೧೯-೨ ; ಸಾಮ. ೧೬೮೮ 
ನಿಭೂಷನ್ನಗ್ನ ತ ೪ ೬-೧೫ ಸಾಮ. 
೧೫೬೯ 


ವಿಭ್ರಾಜಂಚಜೋತಿಷಾ ಸ್ವಃ (೦1 ದೇವಾಸ್ತ) ೮-೯೮-೩; 


ಸಾಮ, ೧೦೨೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೭ 

ವಿಬ್ರಾಜಂಜೋತಿಷಾ ಸ್ತ8 (೦1 ಯೇನೇಮಾ) ೧೦- 
೧೭೦-೪ 

ನಿಭ್ರಾಜಮಾನ ಉಃ ಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾಃ ೭-೬೩-೩ 

ವಿಭ್ರಾಡ್ಬೃಹ 

ಸಾಮ. ೬೨೮, 


ಹತ್ತಿ ಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ೧೦-೧೭೦:೧% 


೧೪೫೩ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೩೦ 
ವಿಭ್ರಾಡ್‌ ಸಾಮ. 
೧೪೫೪ 

ಮಚ್ಚೆ) ಥಘಾಯ ರಶನಾಂ ೨-೨೮-೫ 

ಮೃ ಳೀಕಾ 
ಮೇ ಕರ್ನಾ ಪತಯತೋ ವಿಚನುಃ ೬-೯-೬ 
ಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಪತಯಂತಿ ೩-೫೫-೩ 
ಯೆತ್ತಿಕೋ ಧರುಣಮಚ್ಕುತಂ ೧-೫೬-೫ 
ಯದಸ್ಥಾದ್ಯಜತೋ ೧-೧೪೧-೭ 
ಯದಹೇರಧ 
ಯದ್ವರಾಂಸಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೪-೨೧-೮ 
ಯದ್ವಾಚಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ೬-೬೭-೧೦ 
ಯಸ್ಕ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯಾ ೧೦-೧೧೫-೪ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ೭-೩-೪ 
ಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂ ೫-೬೧-೭ 

ಯಾ ಸ್ಫಜತಿ ಸಮನಂ ೧-೪೮-೬ 

ಯೇ ಚ್ಛತಂತ್ಯೃತಾ ಸಪಂತ ೧-೬೭-೮ 

ಯೇ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಭೇಜಿರೇಃ ಅಫೀಕಂ ೭-೧೯ 
ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹಃ ೭-೬೬-೧೧ 
ಯೇ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಸುಮಖಾಸ ೧-೮೫-೪ 


ಬೃಹತ್ಸುಭ್ಛತಂ ೧೦-೧೭೦-೨ ; 


ಯ ಶೇ ಮನೋ ೧-೨೫-೩ 


ತ್ರಿಷೋ ೮-೯೩-೧೪ 


ರ by 2೧೧೮0 


Eo 
ಹ 
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me 


ನಿಯೋ ಮಮೇ ಯಮ್ಯ್ಯಾ ಸಂಯತೀ ೯-೬೮-೩ 

ವಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿನೀತ ದಡ 

ನಿಯೋ ರರಪ್ಶ ಖುಸಿಭಿಃ ೪-೨೦-೫ 

ವಿ ಯೋ ವೀರ ೨) ರೋಧ ೧-೬೭-೯ 

ವಿ ರಕ್ಷೋ ನಿಮ್ಮಥೋ ಜಹಿ ೧೦-೧೫೨-೩ ; ಸಾಮ. 


೧೮೬೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೨೧-೩ 
ವಿರಾಟ್‌ ಸಾಮ್ರಾಡ್‌ವಿಬ್ಬೀಃ ೧-೧೮೮-೫ 
ವಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ೧೦-೧೩೦-೨ 


ವಿರಾಯ ಚಿರ್ಣೋದು ರಃ ೧-೬೮-೧೦ 


ವಿರೂಪಾಸ ಇದೃ ಷಯ ್ಯ ೧೦-೬೨-೫; ಪಿ. ೧೧-೧೭ 
ವಿ ವಾತಜೂತೋ ಆತಸೇಷು ಶಿಷ್ಠ ತೇ ೧-೫೮-೪ 


ವಿ ವೃಶ್ತಾನ್ಹಂತ್ಯುತ ಹಂತಿ ೫-೮೩-೨ ; ನಿ. ೧೦-೧೧ 
ವ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ಯಯುಃ ೮-೭-೨೩ 


ವಿವೇಷ ಯನ್ಮಾ ಧಿಷಣಾ ಜಚಾನ ೩-೩೨-೧೪, 


ತಂ ೮-೪೩-.೨೪ 


ಮಿ 
ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ೬-೧-೫ ; ತ್ರೈ 


ಸಾನುಷಮೀಣಾಂ ೫-೪-೩ 


ಚಿ 
ಛೆ 
೦ 
dL 
ಚಿ 
ಚಿ 
CR 
(೧೨ 
೦ 
೭ 


ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ನತಿಂ ಮಾನುಹೀಃ ೩-೨-೧೦ 

ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಯ ಚರಂತಿ ೧-೯೪-೫ 

ವಿಶಾಮಾಸಾಮಭಯಾನಾಂ ೧೦-೯೨-೧೪ 

ವಿಶೋ ಯದಹ್ನೇ ನೃಭಿಃ ೧-೬೯-೬ 

ವಿಶೋ ವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷು ೬-೪೯-೨ 

ವಿಶೋ ವಿಶೋ ಮೋ ಅತಿಥಿಂ ೮-೭೪-೧; ಸಾಮ. 
೮೭ ; ೧೫೬೪ 

ವಿಶ್ಚತಿಂ ಯಹ್ಹಮತಿಥಿಂ ನರಃ ೩-೩-೮ 

ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುರ್ನಿಯಾ ೨-೩-೨೫ 


ಲ್‌ ಇಲಿ ಪ್ಯಾ ಇ = ೨೬೬.೫೯ ಲಿ 
ಐ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥಃ ಪ್ರಯೈ ೧-೧೪.೨-೬ 
ವಿ ಶಯಂತಾಮತಾನಧೋ ದಜರೋ ೧-೧೩-೬ 
A ಲಿ e) 5 


ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ೨-೨೪-೧೨ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ೧೦-೮೧-೬ ; 
ಸಾಮ. ೧೫೮೯: ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೨೨; ತೈ.ಸಂ. 
೪-೬-೨-೬ ; ವಿ. ೧೦-೨೭ 

ವಿಶ್ಚರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ೧೦-೮೨-೨, ವಾ. ಯ. 
೧೭-೨೬ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೧; ಧಿ. ೧೦-೨೬ 

ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಧನಜಿತೇ ೨-೨೧-೧ 

ವಿಶ್ವತಶ, ಕ್ಷುರುತ ೧೦-೮೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೬; 

ನಸ 

ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೯; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬೨-೪, 
ತ್ನ. ಆ. ೧೦-೧-೩ 

ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಥಾಮ ೬-೫೨-೫ 


ಶ್ರ 
ವಿಶ್ವಮಸ್ಕಾ ನಾನಾಮ ಚಕ್ಷಸೆ 


ಟ್ರ 


ಸೇ ೧-೪೮-೮ 
ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸೈವನಂ ಸುತಂ ೧-೧೬-೮ 
ವಿಶ್ವಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ಬಿಬ್ಸೃಥಾ ೮-೨೦-೨೬ 
ವಿಶ್ವ ಪ್ರತೀಚೀ ಸಪ್ರಥಾ ೭-೭೭-೨ 


ನಿಶ್ವವೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ೧-೬೪-೧೦ 


ದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ೧೦-೮೮-೧೨ 
ವಿಶ್ರಸ್ಕಾ ತ್ಸ್ವರ್ದ್ವಶೇ ೯೨-೪೮-೪; ಸಾಮ. ಲ೪ಂ 


ಶ್ರಸ್ಮಾತ್ರೀಮಧಾಮಾ ೪ ೪-೨೮-೪ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಧಿತಿಃ ೧೦-೩೬-೩ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೪೫-೬ ; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೩ ; ತೆ. ಸಂ. ೪-೨-.೨-೨ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪವತೇ ೯-೭೬-೪ 

ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ ೫-೭೧-೨ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಣನಂ ಜೀವನಂ ೧-೪೮-೧೦ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರೇಷಿತೋ ೧೦-೩೭-೫ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುಪ್ಪಯೇ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವಃ ೨-೩೮-೨ 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ಗೇಜಸ ದಶಾರಾತೀಃ ೭-೧-೭ 

ವಿಶ್ವಾ ಉತ ತ್ತ್ವ ಯಾ ವಯಂ ೨-೭-೩ 

ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಆಭಿಭೂತರಂ ೮-೯೭-೧೦ ; ಸಾಮ. 


೩೭೦; ೯೩೦; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೧ 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಜಹಿ ೮-೫೩-೪ 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷ ೯-೮೬-೨; ಸಾಮ. ಆ೮ಆ೮ಆ 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಂ ೮-೬೮-೪ ; ಸಾಮ. ೩೬೪; 
ನಿ. ೧೨-೧ 
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ಯಗ್ರೇದದ 


ಷ್‌ ಆ 
ತ SN BSNS > BX ve 
ಜ್‌ ೬ ಕಾ: e ಎ ಹ “~~ 





 ಪಿಶ್ರಾ೪ ಅರ್ಯೊ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ೮-೬೫-೯ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೩; ಮಾ 

ತ್‌  ವಿಶ್ರಾನಿ ದೇವ ಸವಿತರ್ದುರಿತಾಥಿ ೫-೮೨-೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೮-೩೧; ೩೩-೫೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೨-೧ 

` ಎತ ಯ. ೩೦-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೩ ; ತೈ. ಆ. ವಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಯಾವ್ಯುಸಿ ಮಾಹಿನಾ ೫-೪೫-೮. 
೧೦-೧೦-೨ ವ 

ನ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವೀ ಭುವನಾ ೧೯೨-೯ 

| ಆ  ವಿಶ್ರಾನಿ ನೋ ದುರ್ಗಹಾ ಜಾತವೇದಾ ೫-೪-೯ ತೈ. 

ಹಾ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫; ತೈ. ಆ. ೧೦-೨-೧ 


x 
| € ಚನೇದನಾ ತ್ರಾ ೪-೩೦-೩ 
es 
| 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮರುತೋ ೧-೧೬೬-೯ ವಿ 
| 
| 
| 
| 
| 


ತ್ತಾ ವಿಷು ರಾಭರೆತ್‌ ೮೨೭೭-೧೦ ; ನಿ. ೫-೪ 
( 


ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಶ್ವಮನಸೋ ೮-೨೪-೭ 


ಶ್ವಾನಿ ಶುಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ೪-೧೬-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೬ 


ಶ್ವಾನ್ಷೇವಾ ೬ ಆ ವಹ ೧-೪೮-೧೨ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಖುತಾವೃಥ ೬-೫೨-೧೦; ತೈ. ಸೆಂ, 


ವಿಶ್ವಾನ್ಷೇವಾನ್ಚವಾಮಹೇ ೧-೨೩-೧೦ ಏ ೨.ಲ೪_೧೪-೫% 


ಜು ಎಶ್ವಾನ್ರಾನ್ಛೋ ಭುವನಾ ೨-೪೦-೫ ; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರೆನ ಮಾ ೧೦-೫೨-೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. 

ಇ pe ಸ ರ್ನ ಆ-೧ಣ-೬ ದ 

7 ಗು.೨೫ ೧.೨ 

ಸ ಜಾ ವಿಶ್ರಾಭಿಧಿಣೇಭುರ್ಭುವನೇನ ೮-೩೫-೨ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ೬-೫೨-೧೩; ವಾ. 
ದ್ವಿ ಮಿತಿ ಅಲಾಸತೆ ೩-೫೩-೧೩ ಯ. ೩೩-೫೩ ; ತೈ.ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೫ ; ತ್ರೈ ನೌ 


(1) 


ಇ 


ಶಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ೫-೮೧-೨; ವ 


ತ್‌್‌ 3 ಣ೦-₹ ಇ 
ಯ. ಎಡ ke ತೆ ಕ xT. ವು ಕಾ ಇಸ pS ಈ ಎಳ ಡಾ. ಬಿ ಪಾ ಬ Aon ಸ. ಯೂ: - ಕಾಶಿ 
ಭಾ ಡಿ ನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಹೆ ಧೀಭಿಃ ೧೦-೬೫-೧೪ 
ಲ ಏಿಶೇ ದೇವಾ ಸಾಹಾಕ.ತಿಂ ೯-೫-೧೧ 
A ಬಲವ NN ಅ pl ಇ ಹ ತ. 
ಜು ರೂಪಾ ಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ ಧ.೨೫%-೪ ತ್‌ Tg x 
ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ ನೋ ಆದ್ದಾ ಸ್ತಸ್ತಯೇ ೫೫೧-೩ 
ವಿಶ್ವಾ ತೋಧಾಂಸಿ ಪ್ರವತಕ್ಚ್ಷ ಲ್ರ-೨೨ ಲ ಹಾ 
| ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ ಮಮ ಶ್ಲಣ್ವಂತು ೬-೫೨-೧೪ 
ವಿತ್ರಾವಸುಂ ಸೋಮಗಂಧೆರ್ವಂ ೧೦-೧೩೯-೪; ತೆ. ಮ ಲ : 
SN ಲ | ವಿಶ್ನೇ ವೀವಾಸ ಆ ನತ 3-೪೧-೧೩ ; : ೬೫೨.೨3. 
ಕ pe) 
೫ ವಾಯ. ೭-೩೪ 


| ಮವ. 
_ ವಿಶ್ವಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ೧೦-೧೩೯-೫ ; ತೈ. ೮. . ತ 
.. ೪-೧೧-೭ 


0 
(4 
Pa) ಕ್‌ 
[20 
Pa 
ಗ್ಗ 
PAP 
p>) 
ಕ್‌!) 
(1; 


೬-೪-೮ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತ್ರಿಫೆ ೧-೩೯ 


ಸಾಂ ತ್ರಾ ವಿಶಾಂ ೧-೧೨೭-೮ | "ವಿ 


ಶ್ರೇ 
Fe’ 
ಮ ಪೆವಮಾನ ೯-೪೦-೪ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಭೀ ೧-೨೬-೧೦; ಸಾಮ. ೧೬೧೭ 
ತ್ರ ತಜಿ 
ಸುಮನಸ: ೧೦-೩೭-೭ ಶಭ 


ಮ | ವಿಶ್ವೇ ಯದ್ವಾ ೦ ಮಂಹನಾ ಮಂದಮಾನಾ೬೭-೫ 1 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವೇ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತಮಾ ೬-೬2-೧ 











_ 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹೈಥ್ವರಾ ಣಾಮನೀಕಂ ROSE 
ಗ್ರಾ re pel 





ವರ್ಣಾನುಕ್ತಮಣಿಕೆ 89% 


ಹಾಡಾಗಿ ನಂಜು ಗಂಧಾ ಸ ೧ ಛಾ ಫಾಭ ಎ ಸತ ಕ 


ವಿಶ್ವೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೪-೧-೨೦ ; ವಾ. 


ಲ 
ವಿಶ್ರೇಷಾಮಿರಜ್ಯಂತಂ ವಸೊನಾಂ ಆ-೪೬-೧೬ 


ಯು. ೩೩-೧೬ ; ತ್ಪೈ ಬ್ಯಾ. ೨-೭-೧೨-೫ 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ೧೦-೯೩-೩ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿಹ ಸ್ತುಹಿ ೮-೧೦೨-೧೦ 
ವಿಶ್ಲೇಷು ಹಿ ತ್ತಾ ಸವನೇಷು ೧-೧೩೧-೨ ; ಅಥರ್ವ 


೨೦-೭.೨- 


ವಿಶೈರ್ದೇ ಸ್ತಿ) ಭಿರೇಕಾದ್ತೆ ಡೆ 3-5 pp 
ನು 

ಪ ಬಂಟ ಇ ~~ md ್ಪ ಜ್‌ 

ಎಶ್ವೀ ಬೀವಸ್ಯ ನೇತುಃ N-HC-C ವಲ. ರು ಅಲ್ಲಾ 
ಮಿ ಮ್‌ 
ರ ಲ eS IE ತ್ಕ ಸಿಂ. ೧.೨.೨-.೧ಣ: ಈ. 
$) 1) ಲಿ ಹ 
೧-೯-೧ 


ವಿಶ್ವೋ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಜನೋ ೯-೩೫-೬ 
ವಿಶ್ರ್ಯೋ ವಿಹಾಯಾ ಅರತಿಃ ೧-೧೨೪-೬ ; 


3 


೨-೫-೪-೪ 
ಶೀ ಹೆನ್ನೋ ಆರಿ: ೧೦-೨೫- 
ವಿಶ್ಯ ಹೈನ್ಯೋ ರಿ8 ೧೦-೨೫-೧ | 
ವಬಸಷ೨ ಗವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾಃ ೧೦-೮೭-೧೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೬ 
ಇಇ ಕ್‌ ಪ್ರ ಶೆ *ಹ 3 
ವಿಷಾ ಹೋತ್ರಾ ವಿಶ್ವಮ ಸ್ಲಾೀತಿ ೧೦-೬೪-೧೫ 
ಸಾಹ್ಮಗ್ಗೆ ಗೃಣತೇ ೪-೧೧-೨ 
ಷು ದ್ರೇಷೋ ವ್ಯಂಹತಿಂ ಆ-೬೭-೨೧ 
ಸು ವಿಶ್ವಾ ಆರಾತಯೋ ೧೦-೧೩೩-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೮೦೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೪ 
ವಿ ಷೂ ಚರ ಸ್ವಧಾ ಅನು ೮-೩೨-೧೯ 
ವಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ೧೦-೬೭೯-೭ 
ವಿ ಷೂ ಮೃಥೋ ಜನುಷಾ ೫-೩೦-೭ 
ವಿಷೂನೃದಿಂದ್ರೋ ಚಮತೇಃ ೧೦-೪೨೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


ಖು 
ವಿ 
ವಿಷು ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ಆ-೪೫-೮ 
ಐ 


೨೦-೧೭-೩ 


Pe 


ಅಥರ್ವ. 


ಮಾನಾ ನ್‌ ದಾ ನಾದ್‌ 


ರ್‌ ಮೌ ಎನ್‌ ಪ್‌ ಎಹ್‌. ಫ್‌... ಡಗರ್‌. ಡ್‌್‌ ಷ್‌. ಕೌ... ಗಾ ಸರ. 


ವಿನೇಣ ಭಜು ರಾವತಃ ೧೦-೮೭-೨೫೩ ; 
1 


೮೨೩-೨೨೩ 
ಇ ೨ ಹಾಲ 
ವಿಪ್ಪಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ೯-೮೯-೬ 
ವಿಷ, ಶವಿತಾ ತರಣಿಶ್ನೇನ ೧-೧೧೦-೪ ; ನಿ. ೧೧- 
ಟಖ ೦೨ 
೧೬ 
ಕೆ ಫ ಹ 
ವಿಷ್ಣುಂ ಸ್ಫೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮೆಂ ೩-೫೪-೧೪ 
೭೨ ಮ UY 
ತ ಚಾ ಕಾಚ ಲೆ ~ - 
ವಿಷು ರಿತಾ ಪರಮಮಸ್ಕ್ತ ೧೦-೧-೩ 
23 ಜೌ ಬ 
3 ನಾ ತ್‌ 
ನಿಷ ರ್ಗಾೇಷಾ? ಪರಮಂ ೩-೫೫-೧೦ 
ಎ ಶಿ 
ವಿಷ್ಣು ಯರ್ಯೋಪಿಂ ಕಲ್ಳಯತು ೧೦-೧೮೪-೧; ಅಥರ್ವ 
ಸ 3 
ಸ್ರಿ 3 ಶ.ಜ್ಞ ೧೪-೯-೪-:೨೦ 
ತ್‌ ತ್‌ ಇ. 
ಉಹೂಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ೧-೨೨-೧೯ ; ಸಾಮ 
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ವಿಸಮಾರ್ಣಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿತ್ತಮೇಷಾಂ ೫-೪೨-೯ 

ವಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಸ್ಯ ೧-೩೫-೭; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೨ 

ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ೫-೪೫-೨ 

ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅಮುಚತ್‌ ೧೦-೧೩೮-೩ 

ವಿ ಹಿ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ೧೦-೧೧೨-೭ 

ವಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ೧೦-೮೬-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೨೬-೧; ಧಿ. ೧-೪; ೧೩೨೪ 

ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅವೀತಾ ೪-೪೮-೧ 

ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ೧-೧೦೯-೧; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
ಆ-೧ 

ನೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನು ಭಿಃ ೧-೬-೫ ; ಸಾಮ. ೮೫೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧ 

ವೀಳು ಚಿದ್‌ ದೃಳಹಾ ಪಿತರೋ ೧-೭೧-೨ 

ನೀಳುಪತ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ೧-೧೧೬-೨ 

ವೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತ ೮-೨೦-೨ 
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ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩೨ 

ವೃತೇನ ಯಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ವಸವೈ್ವೈಃ ೬-೧-೩ ; 
3} ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೧ 

ವೃತ್ರಖಾದೋ 
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ಖುಗ್ರೇದದೆ 


ANA ನ್ಮ ಸಬಲ ಸ್ಮ ಸಸರ ಮಸತ ಮಸಡ, SNA SNS 


ವೃಷಭೋ ನ ತಿಗ, ಶೃಂಗೋ ೧೦-೮೬-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೨] 


ವಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ೧೦-೮೬-೧೩ ; 


ಲ 


೨೦-೧೨೬-೧೩ ; ನಿ. ೧೨೯ 


ವೃಷಾ ಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ಮದೋ (೦| ನೃಷನ್ನಿಂದ್ರ) 
೫-೪೦-೩ 


ಇ ಎಳೆ ಸವದು ಇರೆ ದ 
ವೃಷಾಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ಮದೋ (೦| ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೋ) 


೮-೧೩-೩೨ 

ವೃಷಾ ಜಜಾನ ವ್ರ ಷಣಂ ರಣಾ ಯು ೭-೨೦-೫ 

ವೃೈಷಾ ಾಣಿಂ ವ್ಸ EY ೯-೩೪-೩ 

ವೃಷಾ ತೇ ಚಾ ಉತ ಶೇ ೨ 

ವೃಷಾ ತ್ರಾ ವೃಷಣಂ fost: ೫-೩೬-೫ 

ವೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ (೦| ವಾವಂಥ) 
೮-೧೩-೩೩ 

ನೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ (೦ ವೃಷನ್ಸ್ಟಿಂದ್ರ) 
೫-೪೦-೩ 

ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪತಯತ ೧೦-೪೩-೮ ; ಆಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೮ 


ವೃಷ ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೬೫-೧೦, ಸಾಮ ೪೬೯ ; 
೮೦೩ 

ವೃಷಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು ೯-೧೯-೩ ; ಸಾ. ೧೦೦೦ 

ಪವತೇ ೯-೮೬-೧೯; ಸಾಮ. 

ಅಥರ್ವ. 


ವೃ ಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಶ್ಲೊ (ಕ ಉಕ್ಕಾ ೬-೨೪-೧ 


ಮೃಷಾ ಮತೀೀನಾಂ 
೫೫೯ ; ೮೨೧, ೧೮೨೪-೫೮ 

ಸಂ ಯಜ್ಞೊ € ವ ೈ ಷಂ ೧೦-೬೬-೬ 

ಸಾರ್‌ ಮಹೆ' ಅತ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನೀಃ ೩-೭-೯ 


ಷಾಯಮಾಣೋ5ವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ೧-೩೨-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೫-೭, ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. .೨-೫-೪-೨ 
ವ.ಷಾಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ರಥ ೮-೧೩-೩೧ 


ಷಾ ಯೂಥೇವ ವಂಸಗೂ ೧-೭-೮ ; ಸಾಮ. 
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೧೬೨೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೪ 


ವೃಷಾ ರವಾಯ ವದತೇ ೧೦-೧೪೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
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ವೃಷಾ ಘನ್ನ ರೋರುವದ್‌ ೯-೯೧-೩ 

ವೃಹಷಾ ವೋ ಅಂಶುರ್ನ ಕೆಲಾ ೧೦-೯೪-೧೦ 
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ಶೋಣೋ ೯-೯೭-೧೩ ; 


೬.ಛಳ೨೧ ; ನಿ. ೬-೧೭ 


ವೃಷಾ ಸೋತಾ ಸುನೋತು ಶೇ ೮೨೩೩-೧೨ 


ವೃಷಾ ಸೋಮು ದ್ಯುಮಾ: ಅಸಿ ೯-೬೪-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೦೪ ; ೭೮೧; ಶೆ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೩ ; 
೪೩-೧೩-೩ 

ವೃಷ ಹೈಗ್ಗೆ € ಅಜರೋ ೬-೨೪೮-೩ 

ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ಭಾನುನಾ ೯-೬೫-೪; ಸಾಮ. ೪೮೦; 
೭೮೪ 
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ವೃಷ್ಟಃ ಕೋಶಃ ಪವಶೇ ೨-೧೬-೨ 

ವೃಸ್ಣಸ್ಥೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂಶವೋ ೯-೬೪-೨, ಸಾಮ. ೭೮೨ 
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ನೇತ್ಯಧ- ಭೀ ರಜಿಷ್ಕೈಃ ೮-೧೦೧-೧೦ 
ವೇದ ಮಾಸೋ ಕೆ ೧-೨೫-೮ 

ವೇದ ಯಶ್ರ್ರೀಣಿ ವಿದಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ೬-೫೧-೨ 


ನ ೯ 


ವೇದ ವಾತಸ್ಕವರ್ತನಿಂ ೧-೨೫-೯ 
ವೇದಾ ಯೋ ವೀನಾಂ ಪದಂ ೧-೨೫-೭ 
ವೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ೧-೧೪೦-೧ 
ವೇಧ 


ಸನ ತಾ ಪೂಷನ್ಸ 


ದೃಪ್ತೋ ಅಗ್ಲಿ: ೧-೬೯-೩ 
ಎಂಜಸೇ ೮-೪-೧೭ 
ವೇರಧ್ವ ೨ರಸ್ಕ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ೪-೭-೮; ನಿ. ೬.೧೭ 
ವೇಷಿ ಹೋತ್ತಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ೧೦-೨-೨ 
ವೇಷಿ ಹ್ಯೈಥ್ವ ರೀಯತಾಮಗ್ಗೆ ೬-೨-೧೦ 

ವೇಹೀ ಹೈದ್ವರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ೪-೯-೫ 
ವೇಷೀದ್ರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಂ ೪೯-೬ 

ವೈಯಶ್ರಸ್ಯ ಶ್ರುತಂ ನರೋತೋ ೮-೨೬-೧೧ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವಹಾ ೧೦-೮೮-೧೪ 
ವ್ಸೈಶ್ನಾ ನರಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನಾಕಂ ೩-೨-೧೨; 
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ತಾಂಡ್ಯ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೭-೬ 

ಪ್ರನರಂ ಕವಯೋ ಯಜಿ ನ್ಲಿಯಾಸೋ ೧೦- ೮೮-೧೩ 
ಹ ತವ ತತ್ಸೃತ್ಯಮಸ್ತು ೧-೯೮-೩ 
ಶ್ರಾನರ ತವ ತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ೬-೭-೫ 
ಶ್ರಾನರ ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ೩-೩-೧೦ 
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ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ೩-೨೬-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ದಂಸನಾಭ್ಯೋ ೩-೩-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೫-೧೧-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಮಿತಾನಿ ೬-೭-೬; ನಿ. ೬-೩ 

ವೈಶ್ವಾನ ನರಸ್ಯ ಸ 
೨೬-೭, 

ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ೩-೨-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ೩-೩-೧ 

ಪಿ ~ ೪ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ಪುಷೇ ೪-01-೧ 

ವೈಶ್ನಾನರೋ ಮಹಿಮಾ, ೧-೫೯-೭ 

ಬ್ರ್‌ವ ಹ 

ವೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ೭-೨೮-೫ ೪ 


೭-೨೯-೫: ೭-೩೦-೫ 


ಸುಮತ್‌ ಸಾ ಸ್ಯಾಮ ೧-೯೮-೧; ವಾ. ಯ. 


ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧೨೩ ; ನಿ. ೭.೨೨ 
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' ವ್ಯಕೃಣೋತ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ೪-೩೫-೩ 


ವ್ಯಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ವ್ಯಹಾನಿ ೫-೫೪-೪ 
ವ್ಯಚಸ್ಪತಿರುರ್ವಿಯಾ ೧೦-೧೧೦-೫ ; 
೧೨-೫ ; 


ಅಥರ್ವ. ೫- 
ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೩-೩ ; ನಿ. ೮.೧೦ 
ವ್ಯೃಂಜತೇ ದಿವೋ ಅಂತೇಪ್ವಕ್ತೂನ್‌ ೭-೭೯-೨ 
ವ್ಯಂಜಿಭಿರ್ದಿವ ಆತಾಸ್ತ ೧-೧೧೩-೧೪ 
ವ್ಯನಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ ೧-೧೫೦-೨ 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರನ್‌ ೮-೧೪-೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೧; ೨೦-೩೯-೨. 
ವ್ಯಂತ್ರಿನ್ನು ಯೇಷು ಮಂದಸಾನಃ ೨-೧೧-೧೫ 
ವ್ಯರ್ಯ ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ೧೦-೧೧೬-೬ 


ಸಾಮ. ೧೬-೪೦ ; 


ವ್ಯರ್ಯಮಾ ವರುಣಶ್ಚೇತಿ ಪಂಥಾಂ ೪-೫೫-೪ 
ವ್ಯಶ್ಚಸ್ತ್ವ್ವಾವಸುವಿದಂ ೮-೨೩-೧೬ 
ವೃಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ೬-೮-೩ 
ವ್ಯಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶರ್ಮ ತತ್‌ ೮-೪೭-೩ 
ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ 
೨೦-೭೬-೮ 
ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೧-೪೯-೪ 
ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ೭-೭೯-೯ 
ವಪುಷಾ ಆವ8 ಪಥ್ಯಾ ಜನಾಂ ೭-೭೯-೧ : 


ಪೃತನಾಃ ೧೦-೨೯-೮ ; 


| ಧಾ ನ ಆವೋ ದಿವಿಜಾ ಯತೇ ೭-೭೫-೧ 
| ಕ  ವ್ಯೂರ್ಟ್ಯತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಆ ೧-೯೨ 


_ ವ್ಯೇತು ದಿದ್ಯುದ್‌ ದ್ವಿಷಾಂ ೭-೩೪-೧೩ 
ಕೃಣುದ್ಹಂ ೧೦-೧೦೧-೮ 
ವ ನ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ಗೆೇ ಮಹತೋ ೩-೬-೫ 


ಹ ಸರಿತ 'ಸ್ಟೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ೫-೭೨-೨ 






ಹಾ 


| ನ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ ಗಣಂ-ಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿ ೩-೨೬-೬ 


ಎ: ಸೀ ಸುಬಂಧವೇ ೧೦-೫೯ -೮ 
ಈಸು ಮಹ ಮಿಂ। ದ ಫ್ರಂ ೩-೪೯-೧. | 
ಶಂಸಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ P 


ಶಂಸಾವಾ 
ಛ್‌ 5. ಗಲಿ 


ಹಾ ರ್ಸ್‌ ಇ p 4 "೯ 
ವಾಧ್ದ್ವರ್ಯೂಃ ೩.-: 


ಅಥರ್ವ. 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


TN 


ಶಚೀನತಸ್ತೇ ಪುರುಶಾ 


RN ಡಿ 11 7 2ಂಡಚ ನನದ ಯ 


ಶಂಸೇದುಕ್ಚಂ ಸುದಾನವ ೭-೩೧-೨ ; ಸಾಮ. ೭೧೭ 

ಶಕ ಮಯಂ ಧೂಮಮಾರಾದಪಥ್ಯಂ ೧-೧೬೪-೪೩; 
ಅಥರ್ವ. ೯೨೧೦-೨೫ 

ಶಕೇಮ ತ್ಕಾ ಸಮಿಧಂ ೧೯೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೬೬ 

ಶಗ್ತಿ ಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ೧-೪೨-೯ 

ಶಗ್ಗಿ ನಾಜಸ್ಯ ಸುಭಗ ಪೃಜಾ 

ಶಗ್ದೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತ್ಯಾ 


ಶಗ್ಬಿ ನೋ ಅಸ್ಯ ಯದ್ದ ಆ-೩-೧೨ 


೩-೧೬-೬ 
೮-೩-೧೧ 


ನ ಕಿ ಷು ಶಚೀಪತ 1 ೫ ; ಸಾಮ. ೨೫೩; 


೧೫೭೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೮-೧ 


ಶಚೀಭಿರ್ನಃಶಚೀವಸೂ ೧-೧೩೯-೫ ; ಸಾಮ. ೨೮೭ 


ಶಚೀವ ಇಂದ್ರ ಪುರುಕೃದ್ಯುಮತ್ತಮ ೧-೫೩-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೩ 

ಶಚೀವ ಇಂದ್ರಮವಸೇ ೧೦-೭೪-೫ 

ಕ ೬.೨೪-೪ 

ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ನಿತರಾ ಯುವಾನಾ ೪-೩೫-೫ 

ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ೧-೧೨೬-೨ 

ಶತಂ ವಾ ಯಃ ಶುಚೀನಾಂ ೧-೩೦-೨ 

ಶತಂ ವಾ ಯದಸುರ್ಯ ೧೦-೧೦೫-೧೧ 

ಶತಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕಂ ೨-೧೩-೯ 

ಶತಂ ವೇಣೂಂಚ್ಛತಂ ಶುನಃ ೮-೫೫-೩ 

ಶತಂ ವೋ ಅಂಬ ಧಾಮಾನಿ ೧೦-೯೭-೨ , ವಾ.ಯ. 
೧೨-೭೬ ; ತೈ. No VSN 

ಶತಂ ಶ್ರೇತಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ೮-೫೫-೨ 

ಶತಕ್ರತುಮರ್ಣವಂ ಶಾಕಿನಂ ೩-೨೫೧-೨ 

ಶತಂ ಜೀವಶರದೋ ೧೦-೧೬೧-೪; ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೧-೪ ; ೨೦-೯೬-೯ ; ಥಿ. ೧೪-೩೬ 

ಶತಧಾರಂ ವಾಯುಮರ್ಕಂ ೧೦-೧೦೭-೪; 

೧೮-೪-೨೯ 

ಶತಧಾರಮುತ್ಸಮಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ೩-೨೬-೯ 

ಶತಂ ತೇ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೧ ತೆ 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ೭-೨೫-೩ 


ಶತಂ ದಾಸೇ ಬಲ್ಬೂಥೇ ೮-೪೬-೩೨ 





ಆಧ್ಯರ್ವ. 


ರಾಜನ್‌ ಭಿಷಜಃ ಸಹಸ್ರಂ ೧-೨೪-೯ ; 









ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 895 
ಶತಂ ಧಾರಾ ದೇವಜಾತಾಃ ೯-೯೭-೨೯ ಶಂ ನೋ ಅದಿಶಿರ್ಭವತು ವ್ರತೇಭಿಃ ೭-೩೫-೯; 
ಆಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೯ 


ಶತಂ ನ ಇಂದ್ರ ಊತಿಭಿಃ ೯-೫೨-೫ 


8 ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂ ೭-೪೭.೩; ನಿ. ೫-೬ 


ಶರದೋ ೧-೮೯-೯ ; ವಾ. ಯೆ. ೨೫-೨೨ 

೯ಭಾನಾಂ ೮--೫೬-೩ 

ನೀಷಾನ್ರ ಕ್ರೀ ಚಕ್ಷದಾನಂ ೧-೧೧೬-೧೬ ; 
ನಿ. ೫-೨೧ 

ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ ಮಾಮಹಾನಂ ೧-೧೧೭-೧೭ 

ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಯ ಆ-೫೦-೨ ; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೫೧-೪ 


ಶ 

ಶ 

ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಃ ೧೦-೮೯-೧೫ 

ಶನೆ ಶ್ರಿದ್ಯ ೦ತೋ ಅದ್ರಿಮೋ ೮-೪೫-೧೧ 

ಶ ಭವತಾಮವೋ ೭-೩೫-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೧ ; ವಾ. ಯ. ೩೬-೧೧ 

ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ದೇವೋ ೭-೩೫-೬; ಅಥ. 
೧೯-೧೦-೬ 

ಶಂ ನಃ ಕತತ್ಯರ್ವಶೇ ೧-೪೩-೬ 

ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತಯೋ ಭವಂತು ೭-೩೫-೧೨; 
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ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೧ 


ಶಂ ನಃ ಸೂರ್ಯ ಉರುಚಕ್ಷಾ ೭-೩೫-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೮ 

ಶಂನಃ ಸೋಮೋ ಭವತು ೭-೩೫-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೭ 

ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ ೭-೩೦1-೪; 


ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೪ 
ನೋ ಅಜ ಓಕಪಾದ್ದೇವೋ ೭-೩೫-೧೩ ; ಅಥ. 


೧೯-೧೧-೩. . 


ಶಂ 


| 


ಶಂ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣ ೭-೩೫-೧೦ 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೧೦ 

ಶಂ ನೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ರದೇವಾ ಭವಂತು ೭-೩೫-೧೧; 
ಅಥರ್ದ. ೧೯-೧೧-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೩ 

ಶಂ ನೋ ದೇವೀರಭೀಷ್ಟಯ ೧೦-೯-೪ ; ಸಾಮ. 
೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೧-೧; ವಾ. ಯ. ೩೬-೧೨; 

ತೈ. ಬ್ರಾ 

೪.೨೪ 


. ೧-೨-೧-೧ ; ೨-೫-೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೪ 


ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೭-೩೫-೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೨ 

ಶಂ ನೋ ಧಾತಾ ಶಮು ಧರ್ತಾ ೭-೩೫-೩; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೩ 

ಶಂನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ೭-೩೫-೨; ಅಥರ್ವ. 

೧೯-೧೦-೨ 


ಶಂ ನಮೋ ಭವ ಚಕಸಾ ೧೦ 


»A 


-೩೭-೧೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೩ 


ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ೭-೩೮-೭; 


ವಾ. ಯ. ೯೨೧೬ ; ೨೧-೧೦ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೭-೮ 
೨; ರಿ. ೧೨-೪೪ 
ಶಂನೋ ಭವ ಹೃದ ೮-೪೮-೪ 


ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ೧-೯೦-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೯೨೬; ವಾ. ಯ. ೩೬-೯ 


ಶಮಗ್ನಿ ರಗ್ನಿಭಿಃ ಕರತ್‌ ೮-೧೮-೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭- 
೧೦-೫ 

ಶಮೂ ಷು ವಾಂ ಮಧೂಯುವಾ ೫-೭೪-೯ 

ಶಯುಃ ಸರಸ್ತಾದಧ ನು ೩-೫೫-೬ 

ಶರಸ್ಕೃ ಚಿದಾರ್ಚತ್ಸ ಸ್ಕಾ ೧-೧೧೬-೨೨ 

ಶರಾಸಃ ಕುಶರಾಸೋ ೧-೧೯೧-೩ 

ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ ವ ಏಷಾಂ ೫-೫೩-೧೧ 

ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುತಮುಚ್ಛಂಸ ೫-೫೨-೮ 

ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮಂ ಇಂದ್ರಃ ೯-೧೧೩-೧ 

ಶವಸಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತೋ ೮-೨೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧ 


೩೮ 
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ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ 


| ಶಿಕ್ಷೇಯಮಸ್ಮೆ 3 ದಿಶ್ಲೇಯಂ ೮-೧೪-೨ ; 


| ps ಎ ನಃ 


ಬಾಡಾ ಯ ಬಟಾ ಖು ಚಾಚ ಗಿಜಿ ಹಚಚ ಟು . . 8ಜಿ ಟಾ 


ಚಿಷ ನ ಆ ಭರ ೬-೧೯-೬ 


ಶಶಃ ಕ್ಷುರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ೧೦-೨೮-೯ | 
ಸಾಮ. ೧೫೯೪ 


ಶಶ್ತ ತ್ತಮವಿತಾಳತೇ ದೂತ್ಯಾಯ ೧೦-೭೦-೩ 


೧-೮೬-೮ ; 


ಶಕ್ರ ್ರಿತ್ರುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯ ೧-೧೧೩-೧೩ 


ಶಶ್ರದಗ್ನಿರ್ವಥ್ರ ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ೧೦-೬೯.೧೧ 
ಶಶ್ತದಿಂದ್ರಕ ಪೋಪ್ಪುಥದ್ಧಿಃ ೧-೩೦-೧೬ 


ಶಶ್ರ ದ್ದ ವಃ ಸುದಾನವ ೮-೬೭-೧೬ 


ಶಕ್ರ ಡೆ ಜು) ಛು ರ್ರಚೇತಸಃ ೮ ೮-೬೭-೧೭ 
ರಶ್ಚಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ೭-೧೮-೧೮ 


ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕೋ ಅರುಣಃ ೧೦-೫೫-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೭೮೩ 
ಶಾಚಿಗೋ ಶಾಚಿಪೂಜನಾ ೮-೧೭-೧೨; ಸಾಮ. 
೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೬ ನಿ. ೩-೧೦ 
ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಮಹಾ೪ ಅಸಿ ೧೦-೧೫೨-೧ ; ಅಥರ್ವ. 


೧-೨೦-೪ 


ಶಾಸದ್ವಹ್ಲಿ ್ಸಿರ್ದುಹಿತುರ್ನಸಪ್ಪ ಕ್ರಿಂಗಾತ್‌ 
೩-೪ 


೩-೩೧-೧; ಲಿ. 


ಶಿಕ್ಲಾ ಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ೮-೯೨-೯; 
ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂದೋ ಅನಸ್ಮೆ 3 ೮-೨-೪೧ 
ಸಾಮ. 


೧೮೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೨ 


 ಶಿಕ್ಷೇಯಮಿನ್‌ ಮಹಯತೇ ದಿವೇದಿವೇ ೭-೩೨-೧೯; 


ಸಾಮ. ೧೭೯೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೨-೨ 
ಶಿಪ್ರಿನ್ರಾಚಾನಾಂ ಪತೇ ೧-೨ 
೭೪-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೪-೪-೮ 
ಶಿವಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ನೋ ೧೦-೧೬೫-೨ ; ಅಷ್ಟ, 
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ಸಖ್ಯಾ ಸಂತು ೪-೧೦-೮ 
ಎಣೆ ಸ್‌ 

ಶಿಶ ಹೋ ನೃಷಧೋ, ಯಥಾಗ್ಗಿ ಃ ೮೭೬೦-೧೩. 

೦ ಪರಿ ೧೦೯೧೨ ॥ 


ಗಾ 


ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಕ ಹರ್ಯತಂ ಡ್‌ -೧೭ ; ಸಾಮ. 


೧೧೭೫ ಡ್‌ Re ಮಾ ಸ್‌ 
೧೦-೪-೩ 


ಖಾ 


ಸಾಮ ೧೬೪೪ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಎಷ್ಟ ರಿಹಾ ಗಹಿ ೫-೫-೯; ತೈ ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೨ 


ಸಾ. ೧೩೨.೪ 


ರಾ 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


NNN US SES RS A ಖಾ ಖಾಜಿ ಣಿ ಎಣಿ ಖ7ಚಾಜಣಣ  ಟಧ್ಲಿ ೫೯2 2 1 ಎಚ ಜಾಣಾ SN ಜ್‌ ನಮ್‌ 


ಹಡಿ ತಡಾ ಅವ... ಅವಾ. ಆಶಾವಾಡಾತ್ರಾ-ಹಾಂವಾ- - ಹಾ 


ನ ವಾ ಗಿಗಾ ಬಡಿದ 


ಶಿಶುರ್ನ ಜಾತೋ$ವ ಚಕ್ರದತ್‌ ೯-೭೪-೧ 
ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ ೧೦-೧೬-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೬೦, ತ್ಸ. ಆ. ೬-೪-೧ 


ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ೮-೧೦೨-೧೧ 


ಶೀರ್ಷ್ಣಃಶೀಷ್ಣೊ ರ್ಥ" ಜಗತಃ ೭-೬೬-೧೫ 


ಶುಕೇಷು ಚ ಹರಿಮಾಣಂ ೧-೫೦-೧೨; ಅಥರ. 


೧-೨೨-೪ ; ತ್ಸೆ. ಬ ೩೨೭-೬-೨೨ 


ಶುಕ್ರಃ ಪವಸ್ತ ತ ೯-೧೦೯-೫ : ಸಾ.೧೨೪೨ 


ಶುಕ್ರ8 ಶುಸುಕ್ವಾಟ ಉಪಸೋ ನ ೧-೬೯-೧ 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಂತೇ ೬-೫೮-೧; ಸಾಮ. ೭೫; 


ತೈ.ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೨: ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೨-೪ ; ೧-೧೦-೧; 


; ಲ. 
ಶುಕ್ರಸ್ವಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ೨ 
ಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ 
ಚಿಃ ಪಾವಕ 


೪_೫-೬ ೧೨-೧೭ 

೨-೪೧-೩ 

ರಜ ಆ ತತನ್ರಾ ೩-೧-೫ 
ಉಚ್ಯತೇ ೯-೨೪-೭ ; ಸಾವ 
ಪಾವಕ ವಂದ್ಯೋಗ್ಯೇ ೨-೭- 
೩-೧೪-೫ 

ಪಾವಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ೧-೧೪೨-೩ 
ಪುನಾನಸ್ಕನ್ನಂ ೯-೭೦-೮ 

ಶುಚಿಃ ಷ್ಠ ಯಸ್ವಾ ಅತ್ರಿವತ್‌ ೫-೭-೮ 
ನ ಯಾಮನ್ಸ್ನಿಸಿರೆಂ ೩-೨-೧೪ 


ಹಾ ೧ 


ಶುಚಿಂ ನು ಸೋಮಂ ನನಜಾತಮ ೭-೯೩-೧; ತ್ಬೆ. 


೨೪.೮೨೩ 


ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ 
ಕಿರ್ಮಕ್ಕೆರ್ಬ್ಬಹಸ್ಥತಿಂ ೩-೬೨-೫; ತ್ಲೆ. ವಿ೨ 
ಶುಚಿರ್ಮಕ್ವರ್ಬ್ಯಕಾಸ್ಪುತಿಂ ೩-೬೨-೫ ; ಶ್ಚ ಬ್ರಾ 
೪-೬-೩ 
ಶುಚಿರಪಃ ಸೂಯವಸಾ ೨-೨೭-೧೩; ತ್ರೈ. ಸಂ, ೨-೧- 


೧೧-೪ 
ಶುಚಿರಸಿ ಪ್ರು 
ಶುಚಿರ್ದೇವೇಷು ಅರ್ಪಿತಾ ೧-೧೪೨-೯ 
ಶುಚೀ ತೇ ಚಕ್ರ ೧೦-೮೫-೧೨ ; 


ಶಿರುಥಿಷ್ಠಾ ೮-೨-೯ 


ಅಧ. ೧೪-೧-೧೨ 


ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೧೨; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೫-೦1 
ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನಂ ನರಃ ೪-೫೭-೪; ಅಥರ್ವ. 


೩-೧೭-೬; ತೈ. ಆ. ೬-೬-೨ 
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ಶುನಂ ಹುವೇವು ಮಫಘಿವಾನಮಿಂದ್ರಂ ೩-೩೦-೨೨; 

೩-೩೧-೨೨; ೩-೩೨-೧೭ ; ೩-೩೪-೧೧; ೩-೩೫- 
೨೩-೩೯-೯; ಒ- 
; ೧೦ 


೧೧; ೩೨೩೬-೧೧ ; ೩-೩೮-೧೦ ; 


೪೩-೮ ; ೩-೪೮-೫ ; ೩-೪೯-೫ ; ೩-೫೦-೫ 
೮೯-೧೮ ; ೧೦-೧೦೪-೧೧ ; ಸಾಮ. ೩೨೯ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೧೧ ; ತೈ. 

ಶುನಃಶೇಪೋ ಹ್ಯಹ್ವದ್‌ ಗೃಭೀತಃ ೧-೨೪-೧೩ 

ಶುನಂ ನಃ ಅಥರ್ವ. ೩-೧೭-೫ ; 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೯; ತ್ಪೆ. 


ಬ. ೨-೪-೪-೩ 


ಫಾಲಾ ೪-೫೭-೮ ; 
ಸಂ. ೪-೨-೫-೬ 
ಶುನಮಂಧಾಯ ತೆ ಕು ಹ್ವಯತ್ನಾ ೧-೧೧೭-೧೮ 
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ಶುಭ .ಂನು 
ಗ ಈ 
ಶುಭ್ರಮಂಥೋ ದೇವವಾತಂ ೯-೬೨-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೦೯ 
ಶುಭ್ರೋ ವಃ ಶುಷ್ಮಃ ಕ್ರುಧ್ಮೀ ೭-೫೬-೮ 
ಶುಂಭಮಾನ ಖುತಾಯುಭಿಃ ೯-೩೬-೪ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಖುತಾಯುಭಿಃ ೯-೬೪-೫ ; ಸಾಮ. 


೧೦೩೫ 
ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾಚಿದಶ್ತಿನಾ ೭-೭೦-೫ 
ಶುಪ್ಹಂ ನಿಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ೧-೧೦೩-೮ 
ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಯೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ೫-೩೮-೩ 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ ನ ಊಶಯೇ ೩-೩೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೦-೧ ; ೨೦-೫೭-೪ 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋಹಿ ತೇ ಮದೋ ೧-೧೭೫-೫ 


ಶುಷ್ಮೀ ಶಥೋ ನ ಮಾರುತಂ ೯-೮೮-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೪೭೩ 

ಶೂರಗ್ರಾಮಃ ಸರ್ವವೀರಃ ೯-೯೦-೩; ಸಾ. ೧೪೦೯ 

ಶೂರಸ್ಯೇವ ಯುಧೆ 3ತೊ ೩-೫೫-೮ 

ಶೂರಾ ಇವೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ೧-೮೫-೮ 

ಶೂರೋ ನ ಧತ್ತ ಆಯುಧಾ ೯-೭೬-೨; ಸಾ.೧೨೨೯ 
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ವೃಷಣಃ ೩-೫೪-೨೦ 
೦ತು ಸ್ಕೋಮಂ ಮರುತಃ ೧-೪೪-೧೪ 


ಶೃ 
ಶೃ 
ಶೈಣ್ವುಂತು ನೋ 
ಶೃ 
ಶ್ರ ಗ್ರಂ ದಮಾಯನ್‌ ೬-೪೭- 


೧೬; ನಿ. 6 
ಹ್‌ ಮಿ ಇದೆ ಖಂ ಕೆ pl ನ 
ಶ್ರಣ್ಣೇ ಕ್ಯ ೇೀರಿವ ಸ್ತನಃ ೯-೪೧-೩; ಸಾಮ. ೮೯೪ 
ಶೃತಂ ಯದಾ ಕರಸಿ ೧೦-೧೬-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨- ಕ್‌ 


ತ್ಪೆ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಶೇವಾರೇ ವಾರ್ಯಾ ೮-೧-೨೨ 

ಶೇಷನ್ನು ತ ಇಂದ್ರ ಸಸಿ ಒನ್ಯೋನ್‌ೌ ೧-೧೭೪-೪ 
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ನೋತಿ ವಾ ೬-೬೦-೧; ತ್ರೈ. 


ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೧,; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೩ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ರೇಭತಸ್ತಥಾ ೮-೩೭-೭ 
ಶ್ಯಾವಾ 2ಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ಮತಸ್ತಥಾ ೮-೩೬-೭ 


ಶ್ಚಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ತತೋ$ಶ್ರೀಣಾಂ ೮-೩೮-೮ 
ಶ್ಯೇನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕಕ್ಸ್ಯೋ ೫-೪೪-೧೧ 
ಶ್ಯೇನಾವಿವ ಪತಥೋ ೮-೩೫-೯ 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ೯-೭೧-೬ 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ೧೦-೧೪೭-೧; ಸಾಮ 
೩೭೧ 
೦ 2 2 
ಶ್ರದ್ದೆಯಾಗ್ನಿ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ೧೦-೧೫೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೬ ; ನಿ. ೯-೩೧ 
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ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೧-೫ ; ತ್ಸ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೭ 

ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಜ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ೭-೮೧-೬ 

ಶ್ರ ವಚ್ಛು )ತೃರ್ಣ ಈಯತೇ ವಸೂನಾಂ ೭-೩೨-೫ 

ಶ್ರಪೋ ರ ವಹಂತೀ ೬-೬೫-೩ 

ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋಹ್ತಿಂದ್ರ 


ಅಥರ್ವ. ೭-೩೨-೨ 


ಪ್ರ ಯಾಹಿ ೧೦-೧೭೯-೨; 


ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಸಿ ೧೦-೧೭೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೭೨-೩ 

ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ೮-೯೯-೩ ; ಸಾಮ.೨೬೭; 

೧೩೧೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೧ ; ವಾ. ಯ. ೩೩ 
೪೧: ಐ. ೬-೮ 

ಶ್ರಾವಯೇದಸ್ಯ 


ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ೧-೮೭-೬ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೨-೧ 


ಕರ್ನಾ ೪-೨೮೯-೩ 


೧೧-೨ $ ೪೨-೧೧-೨ ; ನಿ. ೪೨೧೬. 
ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ೧-೮೮-೩ 
ಶ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಶಿ 
ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪಾದೂ ದುವ ಆ ೬-೨೯-೩ 
ಶ್ರಿಯೇ ತೇ 
ಶ್ರಿಯೇ ಪೂಸನ್ಸಿ ಸುಕೃತ ತೇವ ದೇವಾಃ ೧-೧೮೪-೩ ; 


ಶ್ರಿಯ ಆ ೯-೯೪-೪: 
ಪೃಶ್ಲಿ ರುಸಸೇಚನೀ ೧೦-೧೦೫-೧೦ 


ಶ್ರಿಯೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಅಂಜೀ ೬ ೧೦-೭೭-೨ 
ಶ್ರಿಯೇ ಸುದ್ಧೆ ಶೀರುಪ ಸರಸ್ಕೃ ಯಾಸ್ಕ$ಃ ೫-೪೪-೨ 
ಸುತಾ ವದ ೧-೬೮-೧ 
ಶ್ರೀಣಾಮುದಾರೋ ೧೦-೪೫-೫; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೨೨ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೨-೨-೩ ನ 
ಶ್ರುತಂ ವೋವ 
೨೦೮ 
ಸ್‌ c 
ಶ್ರುತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತಕವಾನಸ್ಯಾಹಂ ೧-೧೨೦-೬ 


ತ್ರಹೆಂತಮಂ ೮-೯೩-೧೬ ; ಸಾಮ. 


ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೧-೧೨೨-೬ 
ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರತ್ವರ್ಣ ವಹ್ನಿ ಭಿ ೧-೪೪-೧೩ ; ಸಾಮ'೫ಂ೦ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೫ 


ಮಹಿ ೬-೨೬-೧- 


ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೫ ; 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ರಯಾ 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಸದನೇ ೧೦-೧೧-೯, ೧೦-೧೨-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨೫ 
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ೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಚ್ವ್ಯಾ ೮-೯೫-೪; ಸಾಮ. ೩೪೬ $ 


€ ಹನಮಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ ೨-೧೧-೧ 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ೧೦-೧೪೮-೫. 

ಶ್ರ ಸ್ತ್ರೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞ , ಉದ್ಯತಃ ಸ ಸಜೋಷಾ ೬-೬೮-೧: 
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ಶ್ರುಷ್ಟ್ಯಗ್ಗೇ ನವಸ್ಯ ಮೇ ೮-೨೩-೧೪ ;ಸಾಮ. ೧೦೬ 


ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ವಿಶ್ಪಿತ್ರ ಭಾನುಃ ೨-೧೦-೨ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಟ ಭಾರತಾಗ್ಗೆ ೩-೭-೧; ತ್ಲೆ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-೩ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ | ಮತಿಥಿಂ ೧-೪೪-೪” 
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ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ೭-೯೭-೪ 
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ಇಸುಹೆಸ್ತಃ ಸನಿಷಂಗಿಭಿಃ ೧೦-೧೦೩-೩; ಸಾಮ 
೧೮೫೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೪ ; ವಾ. ಯ. 
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ಸ ಫೇನನುಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೮ 
ಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೭; ಅಥರ್ವ. 


ಈಂ ಸತ್ಯೇ 
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೫-೭-೩; ತೈ. ಸಂ 
೨-೧-೧೧-೩ 

ಸಂ ಯದ್ದನಂತ ಮನ್ಯುರ್ಜಿಜನಾ ೭-೫೬-೨೨ 

ಸಂ ಯದ್ರಯಂ ಯವಸಾದೋ ೧೦-೨೭-೯ 

ಸಂ ಯನ್ಮದಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣಿಃ ೧-೩೦-೩ 

ಸಂ ಯನ್ಮಶೀ ಮಿಥಿತೀ ೭-೯೩-೫ 
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ಸಂ ಯೆನ್ಮಿಥಃ ಪ ಸ್ಪ 
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ಧಾನಾಸೋ ೧-೧೧೯-೩ 


ಸಸಂ'ವತ್ರ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ೯-೧೦೫-೨; ಸಾಮ. 
೧೦೯೯ 

ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ೭-೧೦೩-೧; ಅಥರ್ವ. 
೪-೧೫-೧೩ ; ನಿ. ೯-೬ 

ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ೧೦-೮೭- 
೧೭ ; ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೭ 

ಸಂ ವಾಂ ಶತಾನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ೬-೬೩-೧೦ 

ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ೬-೬೯-೧; ಪ್ಲ. ಸಂ. 
೩-೨-೧೧-೧ 

ಸಂವೃಕ್ತಧೃಸ್ನು ಮುಕ್ಕ ಕಂ ೯-೪೮-೨ ; ಸಾಮ. ೮೩೭ 

ಸಂಮೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಮ ತೇ ೧-೨೦-೨೫ 

ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೆ ವೈ ಹೆಮ್‌ ೧೦-೧೯೧-೧, ಅಥರ್ವ. 
೬-೬೩-೪; ವಾ. ಯೆ. ೧೫-೩೦; ತ್ರೈ. ಸಂ. 
_೬.೧೧-೪ ; ೪೪-೪-೪ 

ಸಂಸೀದಸ್ವ ಮಹಾ ಅಸಿ ೧-೩೬-೯; ವಾ. ಯ. 


೧೧-೩೭ ; ತೈ. de AEA ES ತ್ಪೆ. ಆ. 
೪-21-೨ 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೆಂ ಧನಮುಭಯಂ ೧೦-೮೪-೭; ಅಥರ್ವ. 


3) 
ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪುರಾನಾರೀಃ ೧೦-೮೬-೧೦; ಅಥ. 
೨೦-೧೨೬-೧೦ 
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ಕೃದ್ಧ ದ್ಯಾರಜಾಯತ ೬-೪೮-೨೨ 
ಕೇತುರಥ್ವೆರಾಣಾಂ ೩-೧೦-೪: 
ಮಿನ ತಿತಉನಾ ೧೦-೭೧-೨; ವಿ. ೪-೧೦ 
ಕ್ರಪಃ ಪರಿಷಸ ಜೇ ಆ-೪೧-೩ 
ಖಾಯ ಆ ನಾ ಪುನಾನಾಯ ೯-೧೦೪-೧ ; 
ಸಾಮ. ೫೬೮ ; ೧೧೫೭ 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತ ಸವಿತಾ ೧-೨೨-೮ 
ಸಖಾಯ. ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ೮-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. ೩೯೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೩೭ 
ಸಖಾಯಃ ಕ್ರತುಮಿಚ್ಛ ತ ೮-೭೦-೧೩. 
ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವ8 ಸಮ್ಯಂಚ ೫-೭-೧; ವಾ. ಯ. 
ಲ-೪-೪-೩ 
ಸಖಾಯಸ್ಕ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ RE ೭-೨೧-೯ 


೧೫-೨೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೪; 
ಸಖಾಯಸ್ತೇ ವಿಷುಣ ೫-೧೨-೫ 
ಸಖಾಯಸ್ಸಾ ವವೃಮಹೆ ೩-೯-೧ ; ಸಾಮ. ೬೨. 
ಸಖಾಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೆ ೬-೪೫-೪ 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಪಚತ್ತೂಯಮಗ್ಗಿಃ ೫-೨೯-೭ 
| ಶ್‌ cc ೦ 
ಸಖಾ ಕು ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ವವಗ್ಹ್ವೈಃ ೩-೩೯-೦5 
ಸಖೀ ಯಿತಾ ಮದಿತಾ ಬೋಧಿ ೪-೧೭-೧೮ 


ಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ ೮-೧೦೦-೧೨ 


ಕ ತ ಇಂದ್ರವಾಜಿನೋ ೧-೧೧-೨ ;: ಸಾವು ೮೨೭ 
ಗೃಣಾನೋ ಅದ್ದಿರ್ದೇವವಾನ್‌ ೧೦-೬೧-೨೬. 
ಗೃತ್ಸೋ ಅಗ್ನಿಸ್ತರುಣಶ್ವಿದ್‌ ೭-೪-೨ 
ಗೋಮಘಾ ಜರಿತ್ರೇ ೬-೩೫-೪ 

ವ್ರ ಜಂ ೮-೩೨-೫ 
ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ಸನಿತಾ ರಥೇ ೧-೧೦೦-೧೦ 


ಗೋರಶ್ಚಸ್ಯ ವಿವ 


೫ ೫ ೩ ಜ 2೬ ೩ 


ಸಘಾ ನಃ ಸೂನುಃ ಶವಸಾ ೧-೨೭-೨; ಸಾಮ. 


ಸಫಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾ ೭-೪೫-೩; 


೨ ಸಿ ಹಃ 
ಫೃ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೧ 


ಸಫಾ ನೋ ಯೋಗ ಆ ಭುವತ್‌ ೧-೫-೩; ಸಾಮ. 
೭೪೨; ಹಗ್‌ ೨೦-೬೯-೧: 
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ಹಾಂ. ಹವಾ ಹಾವ —— ee 
— ಘಾ 


ಘಾತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ೧-೮೨-೪ , ಸಾಮ. 


Se, ಹತಾ ಂ "ಅಪಾ ಜಾ ಇಸಾ: 
ನಾ ಪಜ ಲಘ ಘೂಘಭಘ ಇ ಜಾಲ ಕ 
ದ 


ಯಗ್ರೆ ೀದದ 


ಘಾ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶತಿ ೩-೧೦-೩ 
ಘಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಛೃತಿಃ ೧-೫೪-೭ 
ಘಾ ವೀರೋ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ೧-೧೮-೪ 


ಎವಿ 


ಹೀದುತಾಸಿ ವೃತ್ತ ಶ್ರಹನ್‌ ೪-೩೦-೨೨ 
pa ೧೦-೧೦೩-೨ ; ಸಾಮ 
೧೮೫1೦; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧ 

ರ 


ಸಂಗಚ್ಛದ್ವೆಂ ಸಂವದಧ್ವಂ ೧೦-೧೯೧-೨; ಅಥರ್ವ. 
೬-೬೪-೧; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 

ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೆ ಭವತಿ ೧-೧೮೫-೨: 

ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ಓಿತ್ನಭಿಃ8 ೧೦-೧೪-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧ಳಿ- 


೨೨ ಲ 
ತೆ ಈ 


ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜವದ್‌ ೧-೯-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೩ 

ಸಂ ಘೋಷಃ ಶೃಣ್ಟೇ ವಮೈೆರಮಿತ್ರೈಃ ೨-೩೦-೧೬ 

ಸ ಚಕ್ರಮೇ ಮಹತೋ ನಿರುಃ ೫-೮೭-೪ 

ಸಚಂತ ಯದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ೧೦-೧೧೧-೭ 

ಸ ಚೆಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ಮರ್ತೊೋ ೧-೧೫೦-೩ 

ಸಚಸ್ವ ನಾಯಮವವಸೇ ಅಭೀಕೆ ೬-೨೪-೧೦ 

ಸ ಚಾ ಯದಾಸು ಜಹೆತೀಷು ೧೦-೯೫-೮ 


ಚಾಯೋರಿಂದ ವ್ರಶ್ಚ ರ್ಕ್ಯಷ ೧೦-೧೦೫-೪ 
ಚಾ ಸೋಮೇಷು ಪುರುಹೊತ ೮-೬೬-೬ 
ಚಿಕೇತ ಸಹೀಯಸಾಗ್ಬಿ ೮-೩೯-೨ 
ಚಿತ್ರಚಿ ತ್ರಂ ಟ್‌ ಟ್‌ ಶಹ 
ಜೀತಯ »ುನ್ಮನುಹೋ ೪-೧-೯ 
ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ದಧಾನೇ ೧-೧೦೩-೩ 


ಜಾತೇಭಿ ನಿವೃ ೯ತ್ರ ಹಾ ೩-೩೧-೧೧ 
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ಜಾತೋ ಚತ ಅಸಿ ೧೦-೧-೨; ವಾ. ಯಃ 
೧೧-೪೩ ; ತ್ಸ. ಸಂ ೪೧೪5೨ 

ಯ ನೆ ೧-೧೦೦-೧೧ 
ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ. ಪ 
ಜಾಯಮಾನಃ 
೬-೮-೨ 


ಪ್ರ ್ಯಸು ೪-೧-೧೧ 
ಹ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾಶಿ 


ಜು ಜು 2೪ 
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ಜಾಯಮಾನಃ। 
೧೪೩-.೨ 
ಜಾಯವಾನಃ ಪರಮೇ`ವ್ಯೋಮನ್‌ ವಾಯುರ್ನ 
ಧಾಂ: 

ಜಿನ್ನತೇ ಜಠರೇಷು ಪ್ರಜಜ್ಞಿ 
ಜಿಹ್ಟೆಯಾ ಚತುರನೀಕ ೫-೪೮-೫ 


ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿಃ ೧- 


೩ 


೩-೨-೧೧ 


ಸಜೂರಾದಿತ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಃ ೫-೫೧-೧೦ 
ಜೂರ್ದೇವೇಭಿರಪಾಂ ನಪಾತಂ ೭-೩೪-೧೫ 
ಸಜೂರ್ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ೫-೫೧-೯ 
ಸಜೂರ್ವಿಶ್ರೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ೫-೫೧-೮ 
ಜೋಷಸ ಆದಿತೈ 8ರ್ನಾದಯ ೪-೩೪-೮ 
ಎಂ 


ಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ವರುಣೇನ ಸೋಮಂ ೪-೩೪-೭ 


ಸಜೋಷಸ್ತ್ವಾ ನರೋ ೬-೨-೩ 


ಶ್ವ ಜ್‌ ಓಸ್ಕ ಬ್ಯ ದ್ಯ 2 2 ಬ ಪ 2 


ಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ೩-೪೭-೨; ವಾ. ಯ. 


೭-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೨-೧ ; ತೈ. ಆ. ೧೦- 

೧-೧೧ 
ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪದೆ ಬರು ೧-೬೫-೨ 

ಸಂಜಿ ತ್ರೇ ಜಗ್ಮುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ೬-೩೪-೧ 

ಸಂ ಚೋದಯ ಜಿತ್ರಮರ್ವಾಕ್‌ ೧-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೧ 

ಸಂ ಜರ್ಭುರಾಣಸ್ತರುಭಿಃ ಸುತೇ ೫-೪೪-೫ 

ಸಂ ಜಾಗ ವದ್ಧಿರ್ಜರಮಾಣ ೧೦-೯೧-೧ 


ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ. ಸೀದನ್ನ ೧೨೭.೨-೫ 


GL 


ಸತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೩-೩೧-೮ 
RE ಸ ೬-೫-೬ 
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೨೦-೪೬-೨ ' ಸೆನಾದ್ದಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ೧-೬೨-೮ 
ಸ ನಃ ಪವಸ್ತ ವಾಜಯುಃ ೯-೪೪-೪ | ಸನಾ ಪುರಾಣಮಥ್ಯೇನಿ ೩-೫೪-೯ 
ಸ ನಃ ಪವಸ್ತ ಶಂ ಗವೇ ೯-೧೧-೩; ಸಾಮ. ೬೫೩ | ಸನಾಮಾನಾ ಚಿದ್‌ ಧ್ವಸಯೋ ೧೦-೭೩-೬ 
ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೋ ೧-೧೨-೧೦; ವಾ.ಯ. | ಸನಾಯೇತ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ೧೨೬೨-೧೩ 
೧೭೯; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩ ; ಸನಾಯುವೋ ನಮಸಾ ನವ್ರ್ಯೋ ೧೨೬೨೨೧೧ 
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ಸನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ವೀರವತೀಂ ೯-೬೧-೬ 1 ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ಜರಿತಾರಃ ೬-೩೨-೪ 
ಹೆ | ಸನೇಮ ತತು.ಸನಿಕಾ ೧೦೩೬೨೯ 
ಸನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ೯-೪೦-೫ | ಸಜೀವ ತತ) ನಿವ 
ಸ ನಃ ಪೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ೬-೧೬-೧೨; ಸಾಮ. | ಸ ತೇ5ವಸಾ ನಷ್ಟು ಇಂದ ವ 
೬೬೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ | ನನಲ ಯ್ಯ ತ ಮಾಂ 
ಸ ನಃ ಶಕ್ರಶ್ಲಿದಾಶೆಕನ್‌ ೮-೩೨-೧೨ ಸನೀಮಿನಕೃಧ ದ ಹ 
ಸ ನಃ ಶರ್ಮಾಣಿ ವೀತಯೇ ೩-೧೩-೪ | ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ ೧-೧೬೪-೧೪; ಅಥರ್ವ. 
ಸ ನಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ನಾವಯಾತಿ ೧-೯೭-೮; ಅಥ. ಕ-5;೧೪ 
೪-೩೩-೮; ತ್ರೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ ಸನೇಮಿ ತ್ರಮಸ್ಮದಾಂ ಅದೇವಂ ೯-೧೦೫-೬ ; 
ಸ ನಃ ಸೋಮೇಷು ಸೋಮಪಾಃ ೮-೯೭-೬ | ಸಾಮ. ೧೬೧೩ 
ಸನತ್ಪಾಶ್ತ್ಯಂ ಪಶುಂ ೫-೬೧-೫ | ಸನೇಮಿ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ ೧-೬೨-೯ 
ಸನದ್ವಾಜಂ ವಿಪ್ರವೀರಂ ೧೦-೪೭-೪  ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯಾತ ದಿದ್ಯುಂ ೭-೫೬-೯ 
ಸ ನಶ್ಚಿ ಶ್ರಾಭಿರ ರದ್ರಿಮೋ ೪-೩೨-೨ ' ಸನೋ ಅದ್ಯ ವಸುತ್ತಯೇ ೯-೪೪-೬ 
ಸನ ಸ್ತವಾನಆ ಭರ ಗಾಯಶ್ರೇಣ ೧-೧೨-೧೧ ಸನೋ ಅರ್ಷ ಸನಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೨ 
ಸನ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ೮-೨೪-೩ ಸ ನೋ ಅರ್ಷಾಭಿ ದೂತ್ಯಂ ೯-೪೫-೨ 
ಸನಾ ಚ ಸೋಮ ಜೇಸಿ ಚ ೯-೪-೧; ಸಾಮ. ೧೦೪೭ ; ಸನೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪೂರ್ವ್ಯ ೯-೩೬-೩ 
ಸನಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾ ಸ್ವಃ ೯-೪-೨; ಸಾಮ. ೧೦೪೮ : ಸ ನೋ ದೂರಾಚ್ಚಾಸಾಚ್ಚ ೧-೨೭-೩; ಸಾಮ. 
ಸನಾ ತಾಕಾ ಚಿದ್ದುವನಾ ೨-೨೪-೫ ೧೬೩೬ | 
ಸನಾ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಾ ೧-೧೭೪-೮  ಸನೋದೇವ ದೇವತಾತೆ ೯-೯೬-೩ 
ಸನಾ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಭೋಜನಾನಿ ೭-೧೯-೬ ; ಅಥ. ' ಸನೋ ದೇವೇಭಿಃ ಪವಮಾನ ೯-೯೩-೪ 
೨೦-೩೭-೬ | ಸನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಠಯಾ ೫-೨೫-೩ 
ಸನಾತ ಶೈ ನೀಳಾ ಅವನೀರವಾ ೧-೬೨-೧೦ | ಸ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿರ್ವ್ಯಷಕರ್ಮನ್‌ ೧-೧೩೦-೧೦ 
ಸನಾ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ೯-೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೯ ಸ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೂತ ೬-೨೨-೧೧; 
ಸನಾ ಮೈಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ೧೦-೮೭-೧೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೬-೧೧ 
ಸಾಮ. ೮೦; ಅಥರ್ವ. ೫-೨೯-೧೧; ೮-೩-೧೮ ಸ ನೋ ನಿಯುದಿ ್ರರಾಸ್ಟ್ರಣ ೬ ೬-೪೫-೨೧ 
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ಸಾಗ ಇಂತಾ ಇಷಾ. ಸಾ ಕರಾ. 


ನೋ ನೃಣಾಂ ನೃತಮೋಣ ೧-೭೭-೪ 

ನೋ ನೇದಿಷ ೦ ದದ್ಭಶಾನ ೧-೧೨೭-೧೧ 

ನೋ ಬೋಧಿ ಪುರ ಏತಾ ಸುಗೇಸೂತ ೬-೨೧-೧೨ 
ನೋ ಬೋಧಿ ಪುರೋಳಾಶಂ ೬-೨೩-೭ 


ನೋ ಬೋಧಿ: ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ೫-೨೪-೩; ವಾ. 
ಯ. ೩.೨೬ 


ನೋ ಭೋಧಿ ಸಹಸ್ಯ ೨-೨-೧೧ 

ನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯಮೇ ಪೂಪ್ಪೇ ೯-೬೧೯; 
ಸಾಮ. ೧೦೮೩ | 

ನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯವೇ ನಿಪ್ರವೀರಃ ೯-೪೪-೫ 
ನೋ ಮದಾನಾಂ ಪತ ೯-೪೪-೫ 


ನೋ ಮಂದ್ರಾಭಿರದ್ವರೇ ೬-೧೬-೨, ಸಾಮ. 
೧೪೭೨5 


ನೋ ಮಹಾ ಆ ಅನಿಮಾನೋ 
ಸಾಮ. ೧೬೬೪ 


೧-೨೭-೧೧ ; 


ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೆಸ್ತಂ ೮-೪೪-೧೪; ಸಾಮ. 
೧೭೧೩ 

ನೋ 
ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರೇ ೭-೧೫-೧೧ 
ನೋ ರೇವತ್ಸಮಿಧಾನಃ ೨-೨-೬ 


ಮೋ ವಸ್ತು ಉಪವತಾಓ ೮-೭೧-೯ 


ಯುವೇಂದ್ರೋ ಜೋಹೂತ್ರಃ ೨-೨೦-೩ 


ನೋ ವಾಜಾಯ ಶ್ರವಸ ಇಪೇ ಚ ೬-೧೭-೧೪ 
ವಾಜೇಷ್ಟವಿತಾ ಪುರೂವ ೮-೪೬-೧೩ 


ವಿಭಾವಾ ಚಕ್ರಣಿರ್ನವ ೬-೪-೨ 


ನೋ 
ನೋ 


ನೋ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ 
ಸಾಮ. ೧೭೬೪ 


ವಸೂತೋ ೯-೫೭-೪; 


ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಾಭರ ಸುವಿತಾನಿ ೮-೯೩-೨೯ 


ಎವೆ 


ನೋ ವಿಶ್ರಾಹಾ ಸುಕ್ರತುಃ ೧-೨೫-೧೨ 


ಅಲಿ 


ನೋ ವಿಶ್ರೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ೮-೭೧-೩ 
ನೋ 
೧೬೨೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೨ ; ಥಿ. ೬-೧೬ 
ನೋ ವೃಷಂತ್ಸನಿಷ್ಕಯಾ ೮-೯೨-೧೫ 

ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ೨-೬-೫ 

ನೋ ವೇದೋ ಅಮಾತ್ಯಂ ೭-೧೫-೩; ಸಾಮ. 


ವೃಷನ್ನಮುಂ ಚೆರುಂ ೧-೭-೬; ಸಾಮ. 


೧೩೬೮೧ 


ಗಸ ಬಾಗಾ ತಾ ಇ ಸಂ ಇಷ್ಟಾದ 


. 
ಮಾನಾ ಜಾನಾ: ನಾಜಿ ಸಾರಾ ರಾಯಾ ರಾಮರಾವ ದಾ ಜಾನ 
ರಾವಾ — 


ಯಗ್ರೇದದ 


AANA ಕಾ ಪ್ರಾಸ ಬಸ್‌ನ ಫ್‌ನಫ್‌ಸ ಫಟ್‌ 25 
a RN ರಾರ 


ಸನೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತ ೯-೧೦೫-೫: ಸಾಮ ೧೬೧೨ 


ಸಂತಿ ಹ್ಯರ್ಯ ಆತಿಷ ೮-೫೪-೭ 


ಕ್ಮ 


ಸಂತೇ ಸಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ೧೯೧-೧೮೫; ವಾ. ಯ. 


ತೆ. ಸೆಂ. ೪೨೨-೭-೪. 
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ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 905 
ಸಪ್ತ ತ್ವಾ ಹೆರಿತೋ ರಥೇ ೧-೫೦-೮; ಅಥರ್ವ. ಸ ಪ್ರತ್ನವನ್ನವ್ಯಸೇ ೯೯೧-೫ 
೧೩-೨-೨೩ ; ೨೦-೪೭-೨೦ ; ತ್ರೈ. ಸಂ; *೨-೪- ಸ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ಯೋಮನಿ ೮-೧೩-೨; ಸಾಮ. ೭೪೭ 
ಇ ಇತ್‌ 
೧೪-೪ ಸ. ಸನ ೨-೧೫-೪ 
ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ೯-೧೧೪-೩ ; ತೈ. ಸಪ ಚೀನಾನ್ಸರ್ವತಾನ್‌ ೨-೧೭-೫ 
ಆ. ೧-೭-೪ ಸ ಕೆ ಯಂ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೭೪-೬ 
ಸಪ್ತ ಧಾಮ ಪರಿಯನ್‌ ೧೦-೧೨೨-೩ ಸ ಬೋಧಿ ಸೂರಿರ್ಮಫೆವಾ ೨-೬-೪; ವಾ. ಯ. 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ: ೧೦-೭೨-೯; ತ್ಸ. ಆ. 5-೪೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೩-೪ 
೧-೧೩-೩  ಸಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ೯-೮೬-೪೧; ನಿ. ೫-೨ 
ಸಸ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಕವಯಃ ೧೦-೫-೬; ಅಥರ್ವ. | ಸಭಾಮೇತಿ ಕಿತವಃ ೧೦-೩೪-೬ 
೫-೧-೬ ; ನಿ. ೬.೨೭ ಸ:ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಅಮ ತಸ್ಯ ೯-೭೦-೨; ಸಾಮ. 
ಸಪ್ತ ಮೇ ಸಪ್ತ ಶಾಕಿನ8ಃ ೫-೫೨-೧೭ | ೧೪.೨೪ 
ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಂ ೧-೧೬೪-೨; | ಸ ಭೂತು ಯೋ ಪ್ರಥಮಾಯ ೨-೧೭-೨ 
ಅಥರ್ವ. ೯೯-೨; ೧೩-೩-೧೮; ತೈ. ಆ. | ಸೆ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಮಗ್ಗ ೪-೧-೨ 
| 
೩೧೧೬೮; ಥಿ, ೪.೨೭ | ಸಮಜ್ಜೆಷಮಿಮಾ ಅಹಂ ೧೦-೧೫೯-೬ 
ಸಪ್ತ ನೀರಾನೋ ಅಧೆರ:ತ್‌ ೧೦-೨೭-೧೫ | ಸಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೬-೧೮-೭ 
ಸಪ್ತ ಸ್ನಸಾರೋ ಅಭಿ ಮಾತರ ೯-೮೬-೩೬ | ಸಮಜ್ರ್ರ್ಯಾ ಪರ್ವತ್ಯಾ ವಸೂನಿ ೧೦-೬೯-೬ 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ಥರರುಷೀರ್ವಾವಸಾನಃ ೧೦-೫-೫ ನಿ. ೫-೧ | ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ೧೦-೮೫-೪೭ 
ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಸ್ತಮಿದೀಳತೇ ೮-೬೦-೧೬ '  ಸಮತ್ರ ಗಾವೋತಭಿತೋ ೫-೩೦-೧೦ 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ೩-೪-೫ | ಸ ಮತ್ಸರ ಪೃತ್ಸು ವನ್ತನ್‌ ೯-೯೬-೮ 
ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಯಪ್ಪಯಕ ೮-೨೮-೫ | ಸಮತ್ಸ್ಪು ತ್ರಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಿಂ ೧-೧೭೩-೭ 
ಸಪ್ತಾಪೋ ದೇವೀಃ ಸ ೧೦-೧೦೪-೮ |  ಸಮತ್ಪ್ಪಗ್ನಿಮವಸೇ ೮-೧೧-೯; ಸಾಮ. ೧೧೬೮ ; 
ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೇತಃ ೧-೧೬೪-೩೬; | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೭ ; ವಿ. ೧೪-೨೧ ಸಮಧ್ವೆರಾಯೋಷಸೋ ೭-೪೧-೬; ಅಥರ್ವ. ೩- 
ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಃ ೧೦-೯೦-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. | ೧೬-೬; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೯-೬-೧೫ ; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೫; ತ್ಪೆ. ಆ. 1 ೨-೮-೯೯ 
೩-೧೨-೩ | ಸಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಪ ಯಾಸಿ ೧೦-೭೩-೪ 
ಸಪ್ತಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧಸೋ ೯-೨೯-೨; ಸಾಮ. | ಸಮನೇವ ವಪುಷ್ಯತಃ ೮-೬೨-೯ 
| 
೧೭೬೬ ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೈ ನು ಜೋಷಂ ೬-೨ 
ಸಪ್ಮೀ ಚಿದ್ದಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ೮-೩೩-೧೮ ಸ ಮಂದಸ್ತಾ ತ ೦ಧಸೋ ೩-೪೧-೬ ; ೬-೪೫-೨೭ ; 
ಸ ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಪೃವಿದ್ವಾನ್‌ ೭-೩೩-೧೨ ಆಧರ್ವ. ೨೦-೨೩-೬ 
pe, 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಕವಿವೃಧ ೮-೬೩-೪ ಸ ಮಂದ್ರಯಾ ಚ ಜಿಹ್ವಯಾ ೭-೧೬-೯ 
೨ R A ಕ 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಸಸಾ ಜಾಯವಮಾನಃ ೧-೯೬- ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತಿ ೨-೩೫-೩ ; ಸಾಮ. 
ಡೆ ಇ ಸ್ಸ್‌ 9.೪. ಜ್ರ 
ಸ ಪ್ರತ್ನವನ್ನನೀಯಸಾ ೬-೧೬-೨೧ ; ತೈ. ಸಂ ೬೦೭; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೧ 
೨-೨-೧೨-೧; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ ಸ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಸಮದನಸ್ಯಕ ೧-೧೦೦-೬ 
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ಸ ಮನ್ಯು ಮರ್ತ್ತಾನಾಂ ೮-೭೮-೬ 

ಸ ಮರ್ತೋ ಅಗ್ಗೆ € ಸ್ತ್ರನೀಕರೇವಾನ್‌ ೭-೧-೨೩ 

ಸ ಮರ್ವುಜಾನ ಆಯಭಿಃ ಪ್ರಯಸ್ಸಾನ್‌ ೯-೬೬-೨೩ 
ಕ ಸ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ ಆಯುಭಿರಿಭೋ ೯-೫೭-೩; ಸಾಮ. 
ಮ್‌ ೧೭೬೩ 
ಸ ಮಮಜಾನ ಇಂ 
ಸಮಶ್ಶಿನೋರವಸಾ ೫-೪.೨-೧೮ ; ೫-೪೩-೧೭ ; ೫-೭೬- 


ದ್ರಿಯಾ ಯ ೯-೭೦-೫ 


೫-೭೭-೫ A 
 ಸಮಸ್ಮ್ಥಿನ್ಹಾಯಮಾನ ಆಸತ ೧೦-೯೫-೭; ನಿ ೧೦-೪೭ 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಸವೇ ವಿಶೋ ೮-೬-೪; ಸಾಮ. ೧೩೭ ; 
೧೬೫೧ : ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೧ 
ಸಮಸ್ಯ ಹರಿಂ ಹರಯೋ ೯-೯೬-೨ 
 ಸಮಹ್ನ್ಹಾ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾನಿ ೭-೧೨-೨; ಸಾಮ. 
೦೫ 
ಸೆ ಮಾತರಾ ನ ದದೃಶಾನ ೯-೭೦-೬ 
1 ಸೆಮಾತರಾ ವಿಚರನ್‌ ವಾಜಯನ್‌ ೯-೬೮-೪ 
ಇತ ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೀಣಾ ೬-೩೨-೨ 
ಜೀ (ನ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರ ೧-೯೬-೪ 
ಸಮಾನ ಊರೇ ಅಧಿ ಸಂಗತಾಸಃ ೭-೭೬-೫ ' 
ಸಮಾನಂ ವತ್ಸಮಭಿ ೧-೧೪೬-೩ 
ನ: ವಾಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ೮-೭೩-೧೨ 
ತ ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವ್ಸ ೈಷಣೋ ೧೦-೫-೨ 
3 ಸಮಾನೋ: ೮-೨೦-೧೧ 
ಸೆಮಾನಮಸ್ತಾ ಅನಪಾವೃ ತ್‌ ೧೦-೮೯-೩ 
ಸಮಃ ಾನಮು ತ್ಯಂ ಪುರುಹೂತಂ ೧೦-೪೧-೧ 
ನ ಾನಮೇತದುದಕಂ ೧-೧೬೪-೫೧ ; ತ್ಪೆ. ಆ. 
ತ ಕ ೧-೯-೫; ನಿ. ೬-೨೨; ೭-೨೨. 
ಸಮಾನಂ ಪೊರ್ವೀರಭಿ ವಾವಶಾನಾ ೧೦-೧೨೩-೩ 
ಸಮಾ ನಯೋಜನೋ ಜ ವಾಂ ೧-೩೦-೧೮ 
ಅಥರ್ವ. ೬- 










ಸಮಾಫೀವ ಆಕೂತಿಃ ದ್ರಿ ೧೦- ೧೯೧-೪ ; 


- A ಬ್ರಾ . ೨-೪-೪೨೨೫ 
¥ ರ 
5 ಹಾಕು ನಿ ದೂಳೆಛೋ ೪- ೯-9 
ಸಃ ಸ ವುಜನೀ ಥೇ ಶಂತಮೋ' ೧-೧೨೨-೭; 


ಹ ಅಹಂಕಿ ರ ದ್ಯಗೋಹನಾ ೧-೩೪-೩ 
Ke ತ್‌ ಜದ - 


ಫಾ 










ಕ್‌ ~~ ನ್‌ 
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ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತ ೧-೧೧೩-೩ : 
ಸಾಮ. ೧೭೫೧ ಜಾ 

ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿಃ ೧೦-೧೯೧-೩ ; ಅಥರ್ರ | 
೬-೬೪-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೫ 

ಮಾನೋ ರಾಜಾ ವಿಭೃತಃ ೩-೫೫-೪ 

ಮಾನ್ಯಾ ವಿಯುಶೇ ದೂರೇ ೩-೫೪-೭ ; 
ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ಣಾಥಿ ೯-೧೦೭-೧೧; 
ಸಾಮ ೧೬೯೦ 


ನಿ. ೪-೨೫ 
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ಮಾವವರ್ತಿ ವಿಸ್ಕಿ ತೋ ೨-೩೮-೬ 
ಮಾಹಿನ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ಣೊೋ ೨-೧೯-೩ 
ಮಿತ್ತಮಫಘಮಶ್ಚವತ್‌ ೮-೧೮-೧೪ 
ಮಿತ್ರಾನ್ರೃತ್ರಹಾಖಿದದ್‌ ೮-೭೭-೩ 
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ಸಮಿದ ಶಿ.ತ 


ಖಿ ೫೦- 
ಹತ್ತಿತು ಶೈ ಮಿಧ್ಯಸೇ ೧೦-೧೫೦-೧ 


ಪ್ರಮಹಸೋ ೫-೨೫-೪ 
ಸ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ೩-೮-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವನವಶ್ಸಿ ರ್ಣ. ೫-೩೫-೨ > 
ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ಗೌ ಸುತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೦-೩ 

ಸಮಿದ್ಜಿ ೇಷ್ಟಗ್ನಿ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹೆ ೧-೧೪೨-೧ 


ಿಷ್ರಾ ನಜಾನಾ ೧-೧೦೮-೪ 
ಸಮಿದ್ಧ್ಯೋ ಅಗ್ನ ಆಹೂತ ದೇವಾನ್‌ ೫-೨೮-೫; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩ 

ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ೫-೨೮-೧ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ಥಿಹಿತಃ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ೧೦- 


ದ ದ ಜಲ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ 9-೩-೧ 


ME NMA 


೧೧೦-೧; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೧; ವಾ. ಯ. ೨೯- 

೨೫ ; ತ್ಪೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೩-೧; ನಿ. ೮-೫ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮-೧ ತ ತ 
ಸಮಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವ ತಸ್ಪತಿಃ ೯-೫-೧ : ಪ 
ಸಮಿಧಾಗ್ತಿ ೦ ದುವಸ್ಯತ ೮-೪೪-೧; ವಾ.ಯ. ೩-೧; 

೧೨-೩೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೩-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೧-೨-೧-೯ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ ೭-೧೪-೧ 
ಸಮಿಧಾನ ಉ ಸಂತ್ಯ ೮-೪೪-೯ 
ಸಮಿಧಾನಃ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ೫-೨೬-೬ 
ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ಮ ಆಹುತಶಿಂ ಫಿಶಿತಂ ೬-೨-೫ 
ಸಮಿಧಾ ಯೋ ಠಿಶಿತೀ ದಾಶತ್‌ ೮-೧೯-೧೪ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ 


೧-೨-೧-೧೦ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೆಣೀ ಅಧ್ವರೇಂಗ್ಲಿಃ ೩-೨೭-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೩.-೫-.೨- ೫, 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೫-.೨೮೨೨ 
ಸಮಿಂದ್ರ ಗರ್ದಭಂ ೧-೨೯-೫ ; ಅಥ. ೨೦-೭೪-೫ 
ಸಮಿಂದ್ರಣೋ ಮನಸಾ ನೇಷಿಗೋ ೫-೪೨-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೯೭-೨; ವಾ.ಯ. ೮-೧೫; ತ್ಸೆ.ಸಂ. 


೧-೪-೪೪-೧ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೬ 


ಸಮಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ೧-೫೩-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೧-೫ 
ಸಮಿಂದ್ರೇಣೋತ ವಾಯುನಾ ೯-೬೧-೮ ; ಸಾಮ. 


೧೬೭೮ 
ಸಮಿಂದ್ರೇರಯ ಗಾಮನಡ್ವಾಹಂ ೧೦-೫೯-೧೦ 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯತ ೪-೧೭-೧೧ 
ರಾಯೋ 
೧೭೩.೨ 
ಸವಿಸಾಂ ರೇಭಸೋ ಅಸ್ತರನ್‌ ೮-೯೭-೧೧; ಸಾಮ. 


x” ? ದ 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹತೀ ೮-೫೨-೧೦; 


ಸಾಮ. 


೯೩೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೨ 
ಸಮಾಚೀನಾ ಅನೂಷತ ೯-೩೯-೬; ಸಾಮ. ೯೦೩ 
ಸವಿಸಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ೯-೧೦-೭ ; ಸಾಮ. ೧೧೨೫ 
ಸಮಿಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಹ್ರೀೀ ೯-೧೦೨-೭ 
ಸಮಾಂ ಪಣೇರಜತಿ ೫-೩೪-೭ 
ಸಮಾ ರಥಂ ನ ಭುರಿಜೋಃ ೯-೭೧-೫ 
ಸವಿತಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ೯-೧೦೪-೨ ; ಸಾಮ- 
೧೧೫೮ 
ಸಮಾ ಸಖಾಯೋ ಅಸ್ಪ್ರರನ್‌ ೯-೪೫-೨ 
ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪಃ ೮-೭-೨೨ 
ಸಮು ತ್ವಾ ಧೀಭಿರಸ್ತರನ್‌ ೯-೬೬-೮ 


ಮ 


ಪ್ರಥಮಾನು ೩-೧೭-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
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AEN 
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ಗ ಗ ವ ಸ್‌ ಬಾ ೧ 


ಮುದೃಃ ಹಿಂದೂ ರಜೋ ೧೦-೬೬-೧೧ 


ಸಲಿಲಸ್ಯ ೬೭-೪೯-೧ 
ಅ 


ದ್ರ 
ದ್ರಜ್ಯೇಷಾ 
ಮುದ್ರಮಾಸಾಮವ ತಸ್ಸೇ ಅಗ್ಬಿಃ ೫-೪೪-೯ 


ಮುದ್ರಾದರ್ಣವಾದಧಿ ೧೦-೧೯೦-೨; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧-೧೪ 

ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ವಿಮುದಿಯರ್ತ್ಶಿ ೧೦-೧೨೩-೨ 

ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರ್ಮಥೂಮಾಂ ೪-೫೮-೧; ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೮೯; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಪರಸೋ ೯-೭೮-೩ 
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ಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ೩-೩೬-೭ 
ಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ೧೦-೪೫-೩; ವಾ. ಯ. 


ಖದ್ರೈೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ೮-೧೦೦-೯ 


ಯ... ಮೇ 2. pak 


೧೨-೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೧ 

ಸಮುದ್ರೋ ಅಪ್ಪು ಮಾಮೃಜೇ ೯-೨-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೪೧ 

ಸಮು ಪೂಷ್ಣಾ ಗಮೇಮಹಿ ೬-೫೪-೨ 

ಸಮು ಪ್ರ 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ 


ಯುಂತಿ ಧೀತಯಃ ೧೦-೨೦1-೪ 
ಅನೂಷತ ೯-೧೦೧-೮; ಸಾಮ. 
೮೧೯ 

ಸಮು ಪ್ರಿಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ೯-೯೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೪೦೧ 

ಮು ವಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನಮೋಬಭಿಃ ೭-೬೧-೬ 
ಮುವೋ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನಮೋಭಿಃ ೭-೪೨-೩ 
ಮೃಜ್ಯತೇ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ೯-೯೯-೭ 
ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ದಶಭಿಃ ೯-೭೦-೪ 
ಮೇನಮಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ೯-೩೪-೬ 

ಮೇ ವ ಪುಶ್ಚದಯದಶ್ವಿನೋರ್ಯಃ ೬-೪೯-೫ 
ಅಥರ್ವ. 


೩ eb bh pb 2೪ 2೫೬ 


ಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಶತ ೧-೮-೬; 
೨೦-೭೧-೨ 


ಮೌ ಚಿದಸ್‌ೌ ೧೦-೧೧೭-೯ 
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ಪಶ್ಯಮಾನಾ ಅಮದನ್ನಭಿ ೩-೩೧-೧೦ 
ಸರ ೧-೪೨-೧ 


೦ ಪೂಷನ್ರಿದುಷಾ ನಯ ೬-೫೪-೧ 
೦ ಪ್ರೇರತೇಃ ಅಮ ವಾತಸ್ಯ ೧೦-೧೬೮-೨ 
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ಸಂ ಭಾತುನಾ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೩೭-೧; 
ನಿ. ೫-೭ 

ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ೭-೮೩-೩ 

ಸಂ ಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚಸಾ ೧-೨೩.೨೪, 
೮೯-೨; ೯-೧-೧೫ 


ಅಥರ್ವ. ೭- 
; ತೈ. ಸಂ. ೧೦-೫-೪೭ 
ಸಂಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ (೦| ಥಿ ಬಾಧತೆ) ೧೦- 


೩೩-೨೨ 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ (೦1 ಮೂಹೋ) ೧-೧೦೫- 
ಆಸ ರಿ. ೪-೬ 


ಸಂ ಮಾತೃಭಿರ್ವ ತಿಶುಃ ೯-೯೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೯ 


| ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ €-೬೧-೨೧ ; ಸಾಮ. 
೮೧೭ 
ಸಂಮೀಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ೧-೧೬೧-೧೨ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸಮ್ಯ ಇಸ್ಟ ಮಹಿಷಾ ೯-೭೩-೨ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಪವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ೪-೫೮-೬; ವಾ. ಯ. 


್‌ - ೧೩-೩೮ ; ೧೭-೯೪ ; ತೈ. ಸಂ.೪-೨೯-೬ 

ಸಂ ಯಜ್ಜನಾನ್ರ _ತುಭಿಃ ೧-೧೩೨-೫ 

ಸಮ್ರಾಜಾ ಉಗ್ರಾ ವೃಷಭಾದಿವ ೫-೬೨-೩ 

ಇ ಸಮ್ರಾಜಾ ಯಾ ಫೈತಯೋನೀ ೫-೬೮-೨ ; ಸಾಮ. 
Re ೧೧೪೪ 

ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ೫-೬೩-೨ 

ಸಮ್ರಾ ಜೋ ಯೇ ಸುವ ಥೋ ಯೆಜ್ಞಂ ೧೦-೬೩-೫ 
ಸಮ್ರಾಜ್ಜಿ (ಶ್ರ ಶುರೇ ಭಷ ಧರ ; ಅಥರ್ವ. 
PS ೧೪- ವಿಲ 

ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ೭-೮೨-೨ 

ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ೩-೧೩-೩ 

ಜಸ ಯೆಹ್ವೆಯೋತವನೀಗೋಪ್ರರ್ವಾ ೧೦-೯೯-೪ 
ಸು ಯುಧ್ಯಃ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮ ೬-೧೮-೨ 

| ಸಯೋಜತೇ ಅರುಷಾ ವಿಶ್ವಭೋಜ ೭-೧೬-೨; 
`` ಷಾಮ. ೭೫೦; ವಾ.ಯ. ೧-೩೩; ಶೈ. ಸಂ. 
ತ್ತ ಯು 

ನತ್ತ ಸೆ ಯೋ ನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ೬-೧೮ 

ಹ್ಯಾ ಯೋ ವೃಷಾ ನರಾಂ ನ ೧-೧೪೯-೨ 

ನ ವೃಷಾ ಸಭೆ ದ ೧-೧೦೦-೧; ಶೈ. 
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ಖುಗ್ಗೇದದ 


ತರಾ ವಾಜ್‌ ಸಾ ಗಗ ಗಡಿ 


ಯೋ ವ್ಯಸ್ಥಾ ದಭಿ ೨-೪-೭ 
ಗ್‌ 

ರಂಹತ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ೯-೯೭-೯; ಸಾಮ. ೧೧೧೮ 
ರೆತ್ಸೆಂ ಮರ್ತ್ಯೋ. ವಸು ೧-೪೧-೬ 
ಳೇ ರಥೀತನೋ ೬-೪೫-೧೫ 
ರಂಥಯತ್ನದಿವಃ ೨-೧೯-೬ 

ತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾಂ ೨-೩೦-೮ 
ತಿ ದೇವನಿದೋ ಥಿ ೬-೬೧-೩ 


ತಿ ಯಾ ಸರಥಂ ೧೦-೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೦ಿಶ- 


೭. 2. UA AAT ಜೈ 


೧೮-೧-೪೨ 

ಸರಸ್ತತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹೆವಂತೇ ೧೦-೧೭-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪೧ 

ಸರಸ್ತತೀ ಸರಯುಃ ಓಂಧುಃ ೧೦-೬೪-೯ 

ಸರಸ್ತ್ರತೀೀ ಸಾಧಯಂತೀ ೨-೩-೮ 

ಸರಸ್ತ ತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಷಿ ೬-೬೧-೧೪: ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 


೧೬೬೭೫ 

ರೋಚಯಜ್ಞ ನ ರೋದಸೀ ೩-೨-೨ 
ರೋರುವದಭಿಪೂ ೬೮-೨೨ 

ಕೋರುವದ್‌ ೧೦-೨೮-೨ 

ಸುನ್ಸು ತೀರುಪ ಆ-೩೫-.೨೦ 


AEA 


ಸರ್ಗಾ೪ ಇವ ಸ್ಫಜತಂ 

ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ೧-೨೯-೭, ಅಥರ್ವ: 
೨೦-೬೪-೭ 

ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶನಾ ೧೦-೭೧-೧೦ 


ಸ ವಜ್ರಭೃದ್ದಸ್ಕುಹಾ ೧-೧೦೦-೧೨ 
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ವರ್ಧಿತಾ ವರ್ಧನ ಸಾಮ. ೧೩೫೯ 


ವಹ್ನಿಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೋಃ ೧-೧೬೦-೩ , 


ವಹ್ನಿ ಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೩೬-೨ 


ವಹ್ನಿ ಭಿರ್ಯಕ್ಚಭಿಃ ೬-೩೨-೩ 


ವಹ್ನಿರಪ್ಪು ದುಷ್ಟುರೋ ೯-೨೦-೬ ; ಸಾಮ. ೯೭೩ 


ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನವೀ ೯-೯೮-೯ 


೩ ೯-೯೭-೩೯ ; 


ವಾಜಂ ಯಾತಾ ಪದುಷ್ರದಾ ಯೆನ್‌ ೧೦-೯೯-೩ 
ಸಾಮ. 


ON 12೬. 8೩೨೧೬ 


ವಾಜಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ8 ೧-೨೭-೯; 
೧೪೧೭ 
ಸಾಮ. 


ವಾಜೀ ರೋಚನಾ ದಿವ ೯-೩೭-೩; 


2೩ 


೧.೨೯೪ 


2 


ವಾಜ್ಯಕ್ಸ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ ೯-೧೦೯-೧೭ ; ಸಾಮ 
೧೧೬೧ 

ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸ ಬುಹಿರ್ವಚಸ್ಯ ೪-೩೬-೬ 

ವಾನ ಥೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾ 


ವಿತಾ ಪತ್ತಾ ನ್ವ ತಾತ್ಸವನಿತಾ ೧೦-೩೬-೧೪ 
ಇ 


ಣಾಸು ೭-೯೫-೩ 


Wy '2ಕ್ಕಿ 


ತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೧೦-೧೪೯-೧; ನಿ. 
೧೦-೩೨ 
ಸನಿತಾರಮುಷಸಮಶ್ರಿನಾ ೧-೪೪-೮ 

ವಿದ್ವಾಂ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ೮-೬೩-೩ 


ವಿದ್ವಾಂ ಅಸಗೋಹಂ ೨-೧೫-೭ 


EL UA 


ವಿದ್ರಾಂ ಆ ಚ ಪಿಪ್ರಯೋ ೨-೬-೮ 


2 


ನಿಪ್ರಶ್ಚರ್ಪಣೀನಾಂ ೮೪-೮-೮ 

ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಪೇ ವಸು ೯-೩೬-೫ 
ನೀರೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತ ೭-೩೨-೬ 
ವೀರೋ ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ೯-೧೦೧-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೮೮ 

ವೃ ತ್ರ ಸತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ 


ಇ ವೃ ಸಾ ಸುತೋ ೯-೩೭-೫; 


ಸ ೪-೨೪-೨ 


ANAL 


UU UL ಐ et 0! 


ಸಾಮ. 


(4. (( 
ಲೆ 


lo 
ಸ 
- 


೦ದ್ರ ಯಭುಕ್ಲ್ಯಾ8 ೮-೯೬-೨೧ 


ಕೃಷ್ಣಯೊ ವೀ ೨-೨೦-೭ 


೦ದ,4 
ಶ್ಚರ್ಷ ೯ಣೀದ್ಸೃತ್‌ ೮-೯೬-೨೦ 


6 & 84 


wu ೯೫ ೪7೦ 


೦ 


(SL (USL 


ಸ್ರ 
ಸ್ರ 
ದ್ರ 
ದ 


2 ಜು 2೭೬ ೭ 


ಶಮಾಯಂ ಗೂ ೬-೨೦-೮ 


pa 
(CL 
2 
೪ 
ಲಿ 


ಹ ನ ಗ ನಗ ಸ ಜ್‌ 


RN ನಿಗ ಮಿ ಅಪ್ರ. ಫಡ. ತಹನ ಎ ಪೂನ್‌ ಇರಾನ್‌ ಡ್‌ ಆಫ್‌ ಫ್‌ ಪೌಡ ಆ್‌ ಇರ್‌ ಆಇ ಇ 


ಜಿ PAL 20 2೬ 


ಫೆ 


ACL PALL 


AEA ಬ ANAL 2 


ಖಿ ಬ Db lk IE ೭. 2೭ ೭೬ 
4 


NU ಜು 2k 2೭1 2೭೬ 


ವೇದ ದೇವ ಆನಮಂ ೪-೮-೩ 

ವೇದ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ೧೦-೨೬-೩ 
ವಾಯುಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಿನಾ ೯-೭-೭; ಸಾಮ. ೧೧೩೪ 
ವಾವಶಾನ ಇಹೆ ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೮ 


ಮನು ಸ್ಸಿಗ್ಯಂ ವಾವಸೇ ೮-೪-೮ ; ಸಾಮ. 


ಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಮಸ್ಮ 


೧-೫೪-೧೧ ; 
ಧಿಯಃಸ್ಮಾಪ್ಗ ಪೃತನಾಸು ೧-೧೨ 
ತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ ೬-೬-೨; ಶೈ.ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೪ 


ಹಂತಿ ೬-೧೩-೩ 
ಭತ ೬-೩೧-೨ 
ಪದ್ಮ ಪರಿಣೀಯಶೇ ೪೯-೩ 
ಸಂತು ತ್ಯಾ ಅರಾತಯೋ ೧-೨೯-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೪-೪ 

ಸಂನಯಃ ಸವಿನಯಃ ೨-೨೪-೯ 

ಸಪ್ತ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತೋ ೯-೯-೪ 

ಸಮುದ್ರೋ 
ನರ್ಗೇಣ ಶವಸಾ ತಕ್ಕೋ ೬-೩೨-೫ 


೯ರೀರಭರತ್‌ ೩-೫೩-೧೬ 


ಅಫೀಚ್ಯಃ ೮-೪೧-೮ 


ಪ 
ರ್ಹರೀರಶಮತಿಂ ೩-೫೩-೧೫ 
ಸವ್ಯೇನ ಯಮತಿ ವ್ರಾಧತಃ ೧-೧೦೦-೯ 


ಬ ಓಟ SE 2A 


ಮಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತಾ ೪೭-೭೩ 


೨ನಾತ್ಯಾ ೪ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾರ ೩-೩೪-೯, 
ಅಥರ್ವ. 
ಸುಕ್ರತುಃ 
ಸುಕ್ರತು ರ್ಜುತಚಿದಸ್ತು 
ಕ್ರತುಯೋ ವಿ ದುರಃ ಪಣೀನಾಂ ೭-೯-೨ 
ುಕ್ರತೂರಣಿತಾ ಯಃ ಸುತೇಷು ೮-೯೬-೧೯ 

ಸುತಃ ಪೀತಯೇ 


೨೦-೧೧-೯ 
ಪುರೋಹಿತೋ ೧-೧೨೮-೪ 


೭-೮೫-೪ 


ವೈಷಾ ೯-೩೭-೧; ಸಾಮ ೧೨೯೨ 


~ 
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ವ್ಯ i ಯಗ್ರೇದದ 
ತ್‌ ಸ ಸುನ್ವತ ಇಂದ್ರ8.ಸೂರ್ಯಂ ೨-೧೯-೫ ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀಃ- ೧೦-೬೨-೧೧ 
ಹ ಸುನ್ರೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ೯-೧೦೮-೧೩ ; ಸಾಮ. ಸಹಸ್ರಧಾ ಪಂಚದಶಾನಿ ೧೦-೧೧೪-೮; ಐ. ಆ. 
ಇ ೫೮೨ ; ೧೦೯೬ ೧-೧೬ 
pe | EE ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಖುಕ್ತತಾ ಗಣೇನ ೪-೫೦-೫ ; ಸಹೆಸ್ರಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ೯-೧೦೮-೮ ; ಸಾಮ. ೧೩೯೫ 
AE ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೫ : ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೪-೪ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಪವತೇ ಸಮುದ್ರೋ ೯-೧೦೧-೬ ; 
ಮ ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ೧-೬೨-೪ ಸಾಮ. ೮೭೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೬ 
ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಭ್ವಾ ೧-೧೦೦-೫ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣವ ತಾ ಅಸಶ್ಚತಃ ೯-೭೪-೬ 
ಸ ಸೂರ್ಮುವತಾತರಾ ಶುಚಿಃ ೯-೯-೩; ಸಾಮ. ೯೩೬ ಸಹಸ್ರಧಾರೇ5ವತೇ ಸಂ ೯-೭೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೩ 
ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ಯುರೂ ವರಾಂಸಿ ೧೦-೮೯-೨ ಸಹಸ್ರಧಾರೇ ವಿತತೇ ಪವಿತ್ರ ೯-೭೩-೭ 
ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ದಾಃ ೭-೬೨-೨ ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇಂದ್ರೋತಯೋ ೧-೧೬೭-೧ 
ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿವ್ಯತ ೯-೮೬-೩೨ ಸಹಸ್ರವಾಜಮಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ ೧೦-೧೦೪-೭ 
ಸ ಸ್ಫವಾಂಸಮಿವ ತ್ಮನಾ ೩-೯-೫ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ೧೦-೯೦-೧; ಸಾಮ. 
ಸ ಸೋಮ ಅಮಿಶ್ಚತಮಃ ೬-೨೯-೪ ೬೧೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧; 
ಸಸ್ತು ಮಾತಾ ಸಸ್ತು ಪಿತಾ ೭-೫೫-೫; ಅಥರ್ವ. ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೧ 
೪-೫-೬ 















ಸ ಸ್ತೋಮ್ಯಕ ಸ ಹವ್ಯಃ ೮-೧೬-೮ 

ಸಸ್ಟಾವಾನಾ ಯ ವಯಸಿ ೮-೩೭-೪ 

ಸಸ್ತಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ೧೦-೧೩೯-೬ ; ತೆ 
೪-೧೧-೮; ನಿ. ೫-೧ 


ಸ ಸ್ಮ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ಕೇತುನಾ ೫-೭-೪ 
ಬಲ ೦ 
ಸಸ್ವಶ್ಚಿದ್ದಿ ತನ್ರಃ ೭-೫೯-೭ 


ಸ ಸ್ವತ್ಚಿದ್ದಿ ಸಮೃತಿಸ್ತ್ವೇಷ್ಟೇ ೭-೬೦-೧೦ 

ಸಹೆದಾನುಂ ಪುರುಹೊತ ಕ್ಷೌಿಯೆಂತಂ ೩-೩೦-೮; 

Rr ವಾ. ಯ. ೧೮-೬೯; ನಿ. ೬-೧ 

ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ೧-೪೮-೧ 

ಭಾ ಸ ಹವ್ಯವಾಳಮರ್ತ್ಯಃ ೩-೧೧-೨, ವಾ. ಯೆ. ೨೨-೧೬; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 

ಸಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ನಾಮ ೨-೨೦-೬ 

ಸಹ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛೆಂದಸ ೧೦-೧೩೦-೭ ; ವಾ. 


ಹಸ್ರಚೀಡಳ ಗ ೯-೮೫-೪ | 
ಹ ಡೇಧಾಃ ಕವಯೋ ೧೦-೧೫೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


ಕ್‌ ೧೮-. ೨-೧೮ - ; 


pA 


ಸಹಸ್ರಶೈಂಗೋ ವೃಷಭೋ ಯತಃ ೭-೨೫೫-೭; 


ಹ ವೇಶಿಂ ೫-೩೪-೯ 
ಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ ಶತಶಾರದೀನ ೧೦-೧೬೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
-೧೧-೩ ; ೨೦-೯೬-೮ 


ಕೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೧-೭೯-೧೨ 


99 


ತೇ ಶತಾ ವಯಂ ೪-೩೨-೧೮ 


LU 226 2% 


ಪೃಷತೀನಾಂ ೮-೬೫-೧೧ 
ಪ್ರೀತಿಃ ಶತಾಮಘೋ ೯-೬೨-೧೪ 
ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಮಾತಿಂ ೧೦-೮೪-೩; ಅಥರ್ವ 


ಜಿ ಜು ಜಿ 
ಸ 


ದ್ರ್ರಾನ್ಸು 

ಸಾ. 

ದೆ 

ಸ್ಪ್ರೇ ಣೇವ ಸಚತೇ ಯನವೀಯುಧಾ ೮-೪-೬ 
9 

ಸ್ರೀ 

ಸೊ 

ಸ್ತ್ರ 

೧.೨ 


ಸಹಾವಾ ಸೃತ್ಸು ತರಣಿಃ ೩-೪೯-೩ 

ಸಹಿ ಕ್ರತುಃಸ ಮರ್ಮುಃ ೧-೭೭-೩ 

ಸ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಥ ಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಯ ೫-೪೪-೧೦ 

ಸ ಹಿ ಕ್ಷಪಾವಾ ಆ ಅಗ್ನೀ ೧-೭೦-೫ 
ಸಹಿ ಕ್ಷಯೇಣ ಕ್ಷಮ್ಯುಸ್ಯ ೭-೪೬-೨ 
ಸಹಿ ಕ್ಷೇಮೋ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಃ ೧೦-೨೦-೬ 
ಸಹಿತ್ತೆಂ ದೇವ ಶಶ್ತತೇ ೯-೯೮-೪ 
ಸಹಿ ದ್ಯುತಾ ವಿದ್ಯುತಾ ೧೦-೯೯-೨ 


UNE NY pe 











ವರ್ಣಾನು 


NNN SANS NN APN ANN NNN 


ಹಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ೫-೧೬-೨ 
ಹಿ ದ್ವರೋ ದ್ವರಿಷು ೧-೫೨-೩ 
ಹಿ ಧೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ಕ್ರ್ಯುಗ್ರ ೬-೧೮-೬ 
ಹ ಪುರೊ ಚಿದೋಜಸಾ ೧-೧೨೭-೩ ;, ಸಾಮ. 
೧೮೧೫ 

ಯೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ೬-೧೬-೨೩ 


1 AL OL 2೬ 


ರತ್ತಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ೫-೮೨-೩ 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೪ ಏಕೋ ೬-೪೫-೨೦ 
ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ೪-೮-೨ 
ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ೧-೧೨೭-೬ 


ಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಪತ್ರಃ ೭-೯೭-೭; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 


ಹಿ 
ಹಿ 
ಹಿ ವಿಶ್ವಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೬-೨೬-೨೦ 
ಹಿ 
ಹಿ 
ಹಿ 


ಯ. ೫. ULL ೫..ಐಖ್ಛ 


ಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯುಃ ಸದನಾನಿ ೧-೫೫-೬ 

ಹಿ ಸ್ಕಾ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಆ ೯-೨೦-೨; ಸಾಮ. ೯೬೯ 
ಹಿ ಷ್ಮಾ ಧನ್ವಾಕ್ಷಿತಂ ೫-೭-೭ 
ಹಿ 
ಹಿ 


LE 


ಷ್ಮಾ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ೫-೨೩-೪ 
ಸತ್ಯೋ ಯಂ ಪೂರ್ವೇ ೫-೨೫-೨ 
ಸ್ಪಸೃತ್ರೃ ಷದಶ್ರೋ ೧-೮೭-೪ 

ಹೋತಾ ಯಸ ಬ ರೋದಸೀ ೩-೬-೧೦ 
ಹೋತಾ ಬ ಪರಿ ೨-೨-೫ 

ಹೋತಾ ಸೇದು ೪-೮-೪ 

ಹೋಭಿರ್ನಿಶ್ರಂ ಪರಿ ಚಕ್ರಮೂ ೧೦-೫೬-೫ 


AM MH I OL 


ಹೋಷುಣೋ ವಜ್ರಹಸ್ಶೃಃ ೮೨-೭-೩೨ 
ಸಾಕಂ ಯಕ್ಷ, ಪ್ರಪತ ೧೦-೯೭-೧೩ ; ವಾ. ಯ 


ಸು) 


೨-೮೭ : ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬೪ 


ಸಾಕಂಯುಜಾ ಶಕುನಸ್ಕೇವ ೧೦-೧೦೬-೩ 

ಸಾಕಂ ವದಂತಿ ಬಹವೋ ೯-೭೨-೨ 

ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ೨-೫-೪ 

ತಃ ಕ್ರತುನಾ ೨-೨೨-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೮೭ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ ಸುಬಭ್ರಃ ೫-೩ 

ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಮಾಹುಃ ೧-೧೬೪-೧೫ ; ಅಥ. 
೯-೯-೧೬ ; ತೆ. ಆ. ೧-೩-೧ ; ಠಿ. ೧೪-೧೯ 

ಸಾಕಮುಕ್ಷೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೯-೯೩-೧; ಸಾಮ. 
೫೩೮ ; ೧೪೧೮ 


ತ ಕ ವ ವ ನ ಬ ನ ಸಾ ವಾನ ಬ ಬಯಟ ಗಾ ರ ಬಾಯಿ ಯಾ ಬಗ ಜಾ ಸಸ ಸಜ 8 


| 
| 
| 


ಕ್ರಮಣಿಕೆ 911 


ಸಾತಿರ್ನ ವೋಂಮವತೀ ೧-೧೬೮-೭ 
ಸಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂತೆಮಾ ೮-೭೪-೮ 


ಸಾತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ 
೫-೧೯ 


೧೦-೨೭-೨೪ ; ರಿ. 


ಸಾ ದ್ಯ್ಯುಮ್ಚೆ RE ರೀ ಬೃಹತ್‌ ೮-೭೪-೯ 
ಸಾ ದ ಸದ್ಧು ರಸ್ತೇವ ೧-೭೦- ೧೧ 


ಫ್ರಿ 


ಸ ನ್ರಿಪಾಂಸಿ ಸನತಾ ೨-೩-೬ 

ಸಾಧ್ವರ್ಯಾ ಅತಿಧೀನೀಕ ೧೦-೬೮-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೩ 

ಸಾಧ್ದಿಮಕರ್ದೇವವೀತಿಂ ೧೦-೫೩-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-೨ 

ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ೧೦-೧೨೭-೪ 

ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಭರದ್ವಸುಃ ೫-೭೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೪.೨ 

ಸಾ ನೋ ವಿಶಾ ಶ್ರ ಅತಿದ್ವಿ ಷಃ ೬-೬೧-೯ 

ಸೂಂತಸಪನಾ ಸ ಹವಿಃ ೭-೫೯ -೯; ಅಥರ್ವ. 
೭-೭೭-೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೩ 

ಸಾಮ ದ್ರಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ೪-೫-೩ 

ಸಾಮನ್ನು ರಾಯೇ ನಿಧಿಮತ್‌ ೧೦-೫೯-೨ 

ಸಾ ಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ಕಿಃ ಪರಿಪಾತು ೧೦-೩೭-೨ 

ಸಾ ವಸು ದಧತೀ ಶ್ರಶು೦ರಾಯ ೧೦-೯೫-೪ 

ಸಾ ವಹ ಯೋಕ್ಷಭಿಃ ೬-೬೪-೫ 

ಸಾ ನಿಟ್‌ ಸುವೀರಾ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ತು ೭-೫೬-೫ 

ಸಾಸ್ಟಾ ಅರೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ೨-೧೮-೨ 

ಸಾಸ್ಮಾಅರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ೨-೧೭-೬ 

ಸಾ ಸ್ಮಾಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಪ್ಪೆಃ ೬-೧೨-೪; ಫಿ. 
೬-೧೫ 

ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಷ್ಟಿಹೇವ ಹವ್ಯಃ ೮-೨೦-೨೦ 

ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ರಾ ಅಭಿಯುಜಃ ೩-೧೧-೬; ಸಾಮ ೧೫೫೮ 

ಸಿಂಹೆಂ ನ ಸಂತಮಥ್ಲೋ ೯-೮೯-೩ 

ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ ೧-೬೪-೮ 

ಸಿಂಚಂತಿ ನಮಸಾವತಂ ಆ-೭೨-೧೦ ; ಸಾಮ ೧೬೦೪ 

ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮೇ ೧೦-೭-೪ 

ಸಿನೀವಾಲಿಂ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ೨-೩೨-೬ ; ಅಥರ್ವ. 

೭-೪೬-೧; ವಾ. ಯ. ೩೪-೧೦; ತೈ. ಸಂ. 

೩-೧-೧೧-೩ ; ನಿ. ೧೧-೩೨ 
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912 ಯಗ್ರೇದದ 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ೧-೬೬-೧೦ ೬ ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ೬-೨೩-೧ 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ಶಿಮೀವಾ ಆ ೨-೨೫-೩ ' ಸುತ ಇಂದೋ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೯೯-೮ 
ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯತಾ ೪-೪೨೩-೬ ಸುತ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ವಾಯವೇ ೯-೩೪-೨ 
ಸಿಂಧೂರಿವ. ಪ್ರವಣ ಆಶುಯಾ ೬-೪೬-೧೪ | ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಪ ನವೇ ೯-೬೩-೩ 
ಸಿಂಥೊರಿವ ಪ್ರವಣೇ ನಿನ್ನು ೯-೬೯-೭ ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೩೯-೩; ಸಾಮ. ೯೦೧ 
ಸಿಂಥೋರಿವ ಪ್ರಾಥ್ವನೇ ೪-೫೮-೭; ವಾ. ಯ. ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಅಸುತಾದಿಂದ್ರ ೬-೪೧-೪ 
೧೭-೯೫ ಸುತಪಾಮ್ನೇ ಸುತಾ ಇಮೇ ೧-೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 


ಸಿಷಕ್ಕ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿಶ್ಚ ನಿ. ೭-೭೦-೨ 


ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಪೇ8 ೫-೪೧-೨೦ ; 
ಕಿ. ೧೧-೪೯ 

ಸಿಷಾಸತೂ ರಯೀಣಾಂ ೯-೪೭-೫ 

ಸಿದಂತಸ್ತೇ ವಯೋ ಯಥಾ ೮-೨೧-೫; ಸಾಮ ೪೦೭ 

ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ನ ಉ ಲೋಕೇ ೩-೨೯.೮; ವಾ. 
ಯ. ೧೧-೩೫; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-.೨; 
೪-೧-೩-೩ 


ಸೀರಾ ಯುಂಜಂತಿ ಕವಯೋ ೧೦-೧೦೧-೪; ಅಥರ್ವ 


೩-೧೭-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨.೬೭; ತೆ 


ಬಿ; ಸಲ ೪೨- 


೫-೨ 


ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ೪.೨-೧೭, ಅಥರ್ವ. ೧೮- 


೨.೨೨ 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ೧೦-೮೫-೨೦, ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೬೧ ; ನಿ. ೧೨-೮ 
ಸುಕೃತ್ಸುಪಾಣಿಃ ಸ್ವವಾ ಆ ೩-೫೪-೧೨ 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ೧-೯೭.೨,; ಅಥರ್ವ. 


೪-೩೩-೨ ; ತ್ರೆ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 
ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುಃ ೧೦-೭೫-೯ 
ಸುಗಃ ಪಂಥಾ ಅನೃ ಕ್ಷರಃ ೧-೪೧-೪ 
ಶ್ವ ಪುಂಸಃ 

೨೨; ವಾ. ಯ, ೨೫-೪೨; ಫೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೪ 
ಸುಗಸ್ಕೇ ಅಗ್ನೇ ಸನವಿತ್ತೋ ೭-೪೨-೨ 
ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ೧-೧೨೫-೨; ಧಿ. ೫-೧೯ 
ಸುಗೋತ ಶೇ ಸುಪಥಾ ಪರ್ವತೇ ೬-೬೪-೪ 


ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸ್ಪಶ್ನ ೧-೧೬.೨- 


 ಸುಗೋ ಹಿ ಮೋ ಅರ್ಯಮವನ್‌ ೨-೨೭-೬ 


ಈ ತಿ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಪಿತ್ಯನ್‌ ೬-೫೦-೨ 





೬೯-೩ 

ಸುತಂಭರೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಪ್ತ ೫-೪೪-೧೩ 

ಸುತಾ ಅನು ಸ್ತಮಾರಜೋ ೯-೬೩-೬ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ೯-೬೩-೧೫ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ವರುಣಾಯ ೯-೩೩-೩ 
ಸಾಮ. ೭೬೬ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ೫-೫೧ 
೭ 

ಸುತಾವಂತಸ್ತಾ ಶೆ ವಯಂ ೮-೬೫-೬ 

೯-೧೦೧-೪ ; ಸಾಮ. 


'ವತಾ 


ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತ 
೫೪೭ ; ೮೭೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೪ 

ಸುತೇ ಅಧ್ಚ್ವರೇ ಅಧಿ ವಾಚಂ ೧೦-೯೪-೧೪ 

ಸುಶೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ೧-೯-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೭೧-೧೬ 

೧೦-೬೩-೧೦ ; 


ತೈ.ಸಂ. 
ತೆ 


ಸುತ್ರಾ ಮಾಣಂ ದ್ಯಾಂ 


ಥರ್ವ. ೭-೬ ಯ. ೨೧-೬ ; 
೧-೫-೧೧-೫ 
ಸುದಕ್ಷೋ ದಕ್ಷಃ ಕ್ರತುನಾ ೧೦-೯೧-೩. 
ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ೧-೪೭-೬ 
ಸುದೇವಃ ಸಮಹಾಸತಿ ೫-೫೩-೧೫ 
ಸುದೇವಾ ಸ್ಥ ಕಾಣ್ರಾಯುನಾ ೮-೫೨-೪ 
ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರ 
೧೧-೫-೧-೮; 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ೮-೬೯-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೯೨-೯ ನಿ. ೫-೨೭ 
ಸುರಿರ್ಮಥಾ ರಿರ್ಮಥಿತ 


ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ೨-೨೩-೪ 


ಸತದೇದ ದ್‌ ೧೦-೯೫-೧೪; ಶ.ಬ್ರಾ. 


ನಂ 


್ಕ ೩.೨೯-೧.೨೨ 
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ಎ ಕತ್ತ ತ 


ಥೋ ಘಾಸ 


ಸುನೀ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ೮-೪೬-೪; ಸಾ..೨೦೬ 
ಸುನೋತಾ ಮಧುಮಂತಮಂ ಸೋ 
ಸ 


ಮಂ ೯-೩೦-೬ 
ುನೋತಾ ಸೋಮಪಾವ್ಸೇ ಸೋಮಂ ೭-೩೨-೮; 
ಸಾಮ. ೨೮೫; ಜಾ ೬-೨-೩ 
ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ರಥಿರಾಸೋ ೧೦-೭೬-೭ 

ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಪಾ ನಖಮಾಸಿ ೧೦-೨೮-೧೦ 
ಪರ್ಣಂ ವಸ್ಮೇ ಮೃಗೋ ೬-೭೫-೧೧ ; ವಾ.ಯ. 
೪೬-೬-೪ ನಿ. ೨-೫; ೯.೧೯ 


ಸು 


೨೯-೪೮೫; ಸ ಸಂ. ೪ 


ಹೋಪ ೧೦-೯೪-೫ ; ಅಥರ್ವ 


ಹ < ಅ 
ಸುಪೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ೧-೪೯-೨ 
Ww 


ನೀಶಸಂ ಮಾನವ ಸೂರ ೫-೬೦-೧೫೩ 


೯ 
ಕಯಃ ೭-೬೬-೫ ; ಸಾ. ೧೩೫೨ 


ಜು 
ತ್ರಿ 
ಸ ದ ೨ EE 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ದೇವವಂತಂ ೧೦-೪೭-೩: ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೦ 


೧ 

ಸುಭಗಃ ಸ ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ೧-೮೬-೭ 

ಸುಭಗಃ ಸ ವ ಊತಿಷು ೮-೨೦-೧೫ 

ಸುಭಗಾನ್ನೋ ದೇವಾಃ ನ ೧೦-೭೮-೮ 

ಸುಮಂಗಲೀರಿಯಂ ವಧೂಃ ೧೦-೮೫-೩೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೨೮ 

ಸುಯುನ್ಬಿರಶ್ಚೈಃ ಸುವೃತಾ ೩-೫೮-೩ 

ಸುಯುಗ್ತ್ರಹಂತಿ ಪ್ರತಿ ೩-೫೮-೨ 

ಸುರಥಾ* ಆತಿಥಿಗ್ರೇ ೮-೬೮-೧೬ 

ಸುರುಕ್ಕೇ ಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿ ೧-೧೮೮-೬ 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ೧-೪-೧ ; ಸಾಮ. ೧೬೦; 


೧೦೮೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೧ ; ೬೮-೧ 
"ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ೭-೧೦೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. 

೮-೪-೧೨ 
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ನಾ 


ಸುವಿತಸ್ಯ ಮನಾಮಹೇsತಿ ೯-೪೧-೨ ; ಸಾ. ೮೯೩ 
ಸುವಿವೃತಂ ಸುನಿರಜಂ ೧-೧೦-೭ ಸ 
ಸುವೀರಂ ರಯಿವತಾ ಭರ ೬-೧೬-೨೯ 

ಸುವೀರಸ್ಕೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ೪-೧೭-೪ 
ಸುವೀರಾಸೋ ವಯಂ ಧನಾ ೯-೬೧-೨೩ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ವ ಶ್ರ 3೦ ಸುಗವ್ಯಂ ೮-೧೨-೩೩ 
ಸುವೃದ್ರಥೋ ರಾಡು ಯೆನ್‌ ೧-೧೮೩-೨ 
ಸುಶಂಸೋ ಬೋಧಿ ಗೃಣತೇ ೧-೪೪-೬ 


ಸುಶಿಲ್ಫೆ € ಬ್ಲಹೆತೀ ಮಹೀ ೯-೫-೬ 


5) 
ಸುಶೇಮೋ ನೋ ಮೃಳಯಾಕುಃ ೮ ೮-೭೯-೭ 
ಸುಷಹಾ ಸೋಮು ತಾನಿ ೯-೨೯-೩; ಸಾ. ೧೭೬೭ 
ಇದ HN 
ಸುನುಪ್ರಾಂಸ ಹುಭವಸ್ತದಸ್ಕಚ್ಛ ೧-೧೬೧-೧೩ 
ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಂ ನ ಥಿರ್ಯಶೇರುಪಸ್ಥೇ ೧-೧೧೭-೫ 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತ ೧-೧೩೭-೧ 


[a 
“ಓಟ 
ಐ 


ಸುಷ್ರಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ೧೦-೧೪೮-೧ ; ಸಾಮ 
೩೧೬ 

ಸುಷ್ರಾಣಾಸೋ ವ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ೯-೧೦೧-೧೧ ; ಸಾ.೧೧೦೩ 

ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇವ ೧-೧೨೩-೧೧ 

ಸುಸಂದೃಕ್ತೇ ಸ್ವನೀಕ ಪ್ರತೀಕಂ ೭-೩-೬ 

ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ರಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಶೇಮಣ೦-೧೫೮-೫ 

ಸು ುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಮಫಘವನ್‌ ೧-೮೨-೩; 
ವಾಹ ಯಯ; ತೆ. ಸಂ. ೧-೮೨೫-೧ 

ಸುಸಮಿದ್ದಾ ಯ ಶೋಚಿಷೇ ೫-೫-೧; ವಾ.ಯ. ೩-೨ 

ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆ ವಹ ೧-೧೩-೧; ಸಾಮ.೧೩೪೭ 

ಸೂಕ್ಕವಾಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೮೮-೮ 


ಸಿ 


ಸೂಕ್ತ್ಮೇಭರ್ವೋ ವಚೋಭಿಃ ೫-೪೫-೪ 

ಸೂನೋರ್ಮಾನೇನಾಶ್ರಿನಾ ಗೃಣಾನಾ ೧-೧೧೭-೧೧ 

ಸೂಯವಸಾದ್ಭಗವತೀ ೧-೧೬೪-೪೦; 
೭೩-೧೧; ೯-೧೦-೨೦ ; ಥಿ. ೧೧-೪೪ 

ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ತನ್ರಂ ದಧಾನೋ ೪-೧೬-೧೪ 
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914 ಯಗ್ರೇದದ 
ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೃಹತ್‌ ೧-೧೩೦-೯ | ನೇವೃಭಮೋ ಯಮವಥೆ ೪-೩೭-೬ 
ಸೂರಶ್ಲಿದಾ ಹೆರಿತೋ ಅಸ್ಕೃ ೧೦-೯೨-೮ | ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ದಧಾ ೧-೬೬-೭; ನಿ. 
ಸೂರಶ್ಚಿದ್ರಥೆಂ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ೫-೩೧-೧೧ ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪ್ರ ಪೃಣ ೧-೧೬-೯ 
ಸೂರೋ ನ ಯಸ್ಯ ದೃಶತಿರರೇಪಾಃ ೬-೩-೩ | ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ರೋಮಮಾಗಹಿ ೧-೧೬-೫ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ೧೦-೧೬-೩; ಅಥರ್ವ. ೧೮ | ಸೇಮಾಂ ವೇತು ವಷ ಕಟ್ಟ್‌ ಕ್ರೃತಿಂ ೭-೧೫-೬ 
೨-೭; ತ್ಪೆ. ಆ. ೬-೧-೪; ೬-೭-೩ | ಸೇನಾಮನಿಡ್ಲಿ ಪ್ರಭೃತಿಂ ೨-೨೪-೧ 
ಸೂರ್ಯಿರಶ್ಮಿರ್ಹರಿಕೇಶಃ ೧೦-೧೩೯-೧; ವಾ. ಯ. ಸೇಹಾನ ಉಗ್ರ ಪೃತನಾ ೮-೩೭-೨ 
೧೭-೫೮; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ | ಸೇನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ೨-೯-೬; ಶೆ. 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ 'ರಶ್ಶಯೋ ದ್ರಾವಯಿತ್ನವೋ ೯-೬೯- ೩-೧೩-೨ 
೬ ; ಸಾಮ. ೧೩೭೦, ನಿ. ೭-೨ ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ತಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಕ್ಷಥೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ೭-೩೩-೮ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೪ 
ವಿ. ೧೧-೨೦ ಸೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ೭-೯೩-೭ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ೧೦-೧೯೦-೩; ತೈ. ಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ಯೊೋ ವಸುರ್ಗ್ಗಣೇ ೫-೬-೨ 
ಆ. ೧೦-೧-೧೪ ೧೭೩೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೨ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತು$ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೩ ; ಸೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಹರೀ ೯-೮೬-೪೨ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೩. | ಸೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಉಚಥಾ 5-೨೦-೫ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇವೇಜ್ಯೋ ೧೦-೮೫-೧೭ ; ಅಥರ್ವ | ಸೋ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ೧-೧೦೦-೪ 
೧೪-೨-೪೬ | ಸೋ ಅದ್ದಾ ದಾ ಶ್ರಧ್ರ ರೋ ಆ-೧೯-೯ 
ಸೂರ್ಯೀ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿ ೧.೧೯೧-೧೦ | ಸೋ ಅಪ 5 ತೀನಿ ಮನವೇ ೨-೧೯-೪ 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೀಮುಷಸಂ ರೋಚಮಾನಾಂ ೧- ಸೋ ಅಭ್ರಿಯೋ ನ ಯವಸ ೧೦-೯೯-೮ 
೧೧೫-೨ ; ಆಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೭-೧೫ ; ಶ್ಪೈ. ಬ್ರಾ. ಸೋ ಅರ್ಣವೋ ನ ನದ್ಯಃ ೧-೫೫- 
೨೮-೭-೧ ಸೋ ಅರ್ಹೇಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ೯-೬೨-೮ 


ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ೧೦-೧೫೮-೧ 


ಸ್ಟ್ರಜಾ ೮-೩೨... 53, 
ಸ್ಫ ಜಃ ಸಿಂಧೂೂರಹಿನಾ ೧೦-೧೧೧-೯ 


ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಂ ಯಥಾ 


ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ ೮-೭-೮ 

ಸ್ಪ ಜೋ ಮಹೀರಿಂದ್ರ ಯಾ ೨-೧೧-೨ 

ಸ ಹ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ೧೦-೧೦೬-೬ 

ಸೇದಗ್ಡಿರಗ್ಲೀಆರತ್ಯಸ್ತ 
೨-೫-೩.-೩ 


Ry 


ನ್ಯಾ ೭-೧-೧೪; ಶ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. 


| ಲ ವನುಸ್ಯತೋ ೭-೧-೧೫ 


ಸಾತ ಸೇದಗ್ಗೆ 3: ಅಸ್ತು ಸುಭೆಗಃ ೪-೪-೭ ; 


ಹಡ ಘನ. 
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೯೮೦ 


ಸೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ೧೦-೯೬-೩ 


೨೦-೩೦-೩ 


ಸೋ ಅಸ್ಯ ಐಶೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ೯-೮೬-೧೫ 


ಸೋ 


ಗ್ರ 
ಚಿನ್ನು 


೧೫-೧-2೦ 


ಸೋ 


3 ನ್ನು ವ 


೨೨-೭೩-೨೫ 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನರ್ಯ ಇನಃ ೧೦-೫೦-೨ 


ಭದ್ರಾ 


ಹ ರ್ಯೂಥ್ನಾಾ 
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ಇ ~~ 


ಕುಮ ಕೀ ೧೦-೧೧-೩; 


ಸೋತಾ ಹಿ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿ8 ೮-೧-೧೭ 


ಸೋದಂಚ ಸಿಂಧುಮರಿಣಾನ್‌ ೨-೧೫-೬ 


ಸೋಮ ಇದ್ದಃ 


ಸುತೋ 


ಆಸ್ತು ೮-೬೬-೧೦೬ 
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ತೇ ೧೦-೧೫೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. 


2 
ಇ 
2 
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wu 
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ಖ್‌ 
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೭೬ 


ಆ. ೬೨೭-೨ 
ಜಾನಮವಸೆ ೧೦-೧೪೧-೩ ; ಸಾಮ. 


೯೧; ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೪; ವಾ. ಯ. ೯.೨೬; 


ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ೯-೧೩-೧ ಸಾಮ. 
೧೧೮೭ 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ೯-೧೧೦-೧೦ 

ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವಿದೇ ೧೦-೮೫-೪೦ ; ಅಥರ್ವ 


ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಧಾರಯಾತ್ಯೋ ೯-೯೭-೪೫ 
ಸೋನು ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ೧-೯೧-೧೧ ; ಪ್ರಿ. 


ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೭ 


ಜ್‌ ೨ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ದೇನಮೋ ೯-4೯೭-೩: ; ಸಾಮ. 
೮೬೦; ಥಿ. ೧೪-೧೫ 
ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಪಾಸದತ್‌ ೬-೫೭-೨ 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ ಬೃಹ ಹಸ್ಪತೀ ೪-೪೯-೬ 
ಸೋಮುಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌' ೧೦-೮೫-೩; 


ಅಧರ್ವ. ೧೪-೧-೩; ನಿ. ೧೧-೪ 

ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಮಯೋಜಭುವ ೧೯೧-೯; ತ್ಸ. 
ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೧ 

ಸೋಮ ರಾಜನ್ಮೃಳಯಾ ನಃ ೮-೪೬೮-೮ 

ಸೋಮ ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ೧-೯೧-೧೩ ; ತಾಂಡ್ಯ 
ಬ್ರಾ. ೧-೫-೬ 

A 
ನೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪವತೆ ೯-೮೨-೧ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸ ನಶ ೩-೧-೧ 


ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ತ ೧೦೧೮2 ಯ್‌ 
ಬ. ೧೧-೧೨ 


_———N 


ಸೃಗ್ರಮಾಶವೋ ೯.೨೩-೧ 

ಸೋಮಾ ಅಸ ಗ್ರೆ ಮಿಂದವಃ ೯-೧೨-೧; 
೧೧೯೬ 

ಸೋಮಾಃ ಪವಂತ ಇಂದವೋ ೯-೧೦೧-೧೦; ಸಾಮ 


೫೪೮; ೧೧೦೧ 


ಸೋಮಾ ಅಸ 
ಸಾಮ. 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ೧-೧೮-೧ ; ಸಾಮ. ೧೩೯ ; 


"೧೪೬೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫- 

೬-೪ ; ತ್ಪೆ. ಆ. ೧೦-೧-೧೧ ; ನಿ. ೬-೧೦ 

ಸೋಮಾ ಪೂಪೆಣಾ ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ ೨-೪೦-೧; 
ತೆ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ 


೧ 


ಸೋಮಾಪೂಸಣಾ ರಾಜಸೋ ವಿಮಾನಂ ೨-೪೦-೩; 


ಖಿ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೫ 
ನೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಂ ೬-೭೪-೧ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ಯಸ್ಮೆ ೬-೭೪-೩ 


ಅಥರ್ವ. ೭-೪೨-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೮-೨೨-೫ 
ಸೋಮಾ ರುದ್ರಾ ವಿ ವೃಹತಂ ೬-೭೪-೨; ಅಥರ್ವ. 


೭-೪೨-೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮೨೨-೧ 


ದ್ರಿ 


(© 


ಸೋಮಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುತಾಃ ೧-೧೬೮-೩ 

ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನ8 ೧೦-೮೫-೨ ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨ 

ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ ೯-೨೩-೫ 

ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವಿ ಪದೆ ೩-೬೨-೧೪ 

ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿತ್‌ ೩-೬೨-೧೩; ತ್ಸ. 
ಸಂ. ೧-೩-೪-೧ 

ಸೋಮೋ ವ ೧೦-೮೫-೪೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೪ 

ಸೋಮೋ ದೇಮೋ ನ ಸೂರ್ಯೋ ೯-೬೩-೧೩ 

ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ೧-೯೧-೨೦; ವಾ. 
ರು. ೩೪-೨೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೧ 

ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತ ೧-೬೫-೧೦ 


ಸೋಮೋ ಮೀಡ್ವಾನ್ಸವತೆ ೯-೧೦೭-೭ 


“ಇದೆ 


- ಲು ಮ ದಗ 
ಸೋಮೋ ಅಜಾ ಪ್ರಥಮೋ ಬ್ರಹ್ಮ ೧೦-೧೦೯-೨ ; 


ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೨ 


ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವತ್‌ ೧೦-೮೪೫-೯; ಅಥರ್ವ 


೧೪-೧-೯ 
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ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯ ಕಿತವಂ ೧೦-೩ 
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ಸ್ಟಿರಂ ಹಿ ಜಾನಮೇಷಾಂ ೧-೩೭-೯ 
ಸ್ಹಿರಂ ಮನಶ್ಚ ಕೃಷೇ ೫-೩೦-೪ 
ಸಿರಾ ವಃ ಸಂತು ನೇಮಯೋ ೧-೩೮-೧೨ 
"* 









ಸ್ಫರ್ಧಂತೇ ವಾ ಉ ದೇನಹೂಯೇ ೭-೮೫-೨ 
ಶ್ರಿಯೋ 
ಬ್ರಾ. ೨.೪-೮-೧ 






ಸ್ಪಾಹ ದೃಶೇ ೭-೧೫-೫ ; ತ್ಪೆ. 









ಎ ಾ್‌ 


ಎ ಡ್‌ ಲ್‌ ್‌್‌ ಕೂ ಇರಾಕ್‌ ಲ್‌ ಚ್‌ ಚ ಭಾಡಾ 


ಆ ಟ್‌ ಅಅತ್‌್‌ೌ 1 
| t ರ್ಸ್‌ 
ತ 
ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಸ್ಮತ್ಪುರಂಧಿರ್ನ ಆಗಹಿ ೮-೩೪-೬ ಸ್ತರ್ಣವಸ್ತೋರುಷಸಾಂ ೭-೧೦-೨ 
ಸ್ಮದಭೀಶೂ ಕೆಶಾನಂತಾ ೮-೨೨೫-೨೪ ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರಮಾಯಾಃ ೫-೪೦-೬ 
ಸ್ಮದೇತಯಾ ಸುಕೀರ್ತ್ಯಾ ೮-೨೬-೧೯ ಸ್ತರ್ಯದ್ವೇದಿ ಸುದ್ಧ ಸ ೪-೧೬-೪; ಅಥರ್ವ. 


ಸ್ಯಾಮ ತೇತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತ ೨-೧೧-೧೩ 
ಸ್ಯಾಮ ಮೋ ಮನವೋ ದೇವವೀತಯೇ ೧೦-೬೬-೧೨ 
ಸ್ಯೂಮನಾ ವಾಚ್‌ ಉದಿಯರ್ತಿ ೧-೧೧೩-೧೭ 


ಸ್ಯ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾ ೧-೨೨-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೯ ; ವಾ. ಯ. ೩೫-೨೧; ೩೩೬೬-೧೩; 
ಶೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೦; ಶಿ. ೯-೩೨ 

ಸ್ರಕ್ಕೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಥ ಧಮತಶಃ ೯-೭೩-೧ 

ಸ್ರುವೇನ ಯಸ್ಯ ಹರಿಣೀ ೧೦-೯೬-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೧-೪ 


ಸ್ವ ನಮೇ ಸುದುಘಾ ಯಸ್ಯ ೨-೩೫-೭ 
ಸ್ನ ಆ ಯಸ ಸುಭ್ಯಂ ದಮ ೧-೭೧-೬ 
ಸ್ವಃ ಸ್ಟಾಯ ಧಾಯಸೇ ೨-೫-೭ 
ಸ್ವಗ್ನಯೋ ವೋ ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ ೮-೧೯-೭ 


ಸ್ಪಗ ಯೋ ಹಿ ವಾರ್ಯಂ ೧೨೨೬-೮ 


(ಕಿ 
ಸ್ವದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ ಸಮಿಸೋ ೩೨೫೪.೨೨ 
ಸ್ವಧಾಮಮು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ೮-೨೦-೭ 


ರಾ ಕರತಿ ಗಚ್ಛ ವೈಕದೂ ೭.೧೭-೪ 
ಸನಾ ನಾನ ಯಸ್ಯ ಮ $ ೧೦-೩-೫ 


೫ ನ ವೋತಮನಾನೆ ಶ್ರೀಜಯದ್ದ್ಯ ) ಸಾ ೫-೮೭-೫ 


ಬೆ! 
ಜಿ BU ಇ 


ಸ್ಕಇಸುಂ ಯಜಸ್ವ ದಿವಿ ಹ ೧೦-೭-೬ 


ಭವಿ ಮನ್ಯತೇ ೮-೪-೧೨ 

ದಧಿಧ್ರೇ ತನಿಸೀಂ ಯಥಾ ೫-೫೫-೨ 
ಸ್ತಯುರಿಂದ್ರ ಸ್ವರಾಳ ಳಿ ೩-೪೫-೫ 
ಸ್ರ ಸುತೇ ನರೋ ೮-೩೩-೨; ಸಾಮ ೮೬೦೫ 
ಆಥರ್ವ. ೨೦-೫೨-೨; ೨೦-೫೭-೧೨ 








೨೦-೭೭-೪ 
ಸ್ಪ ವಜಂ ಹಿ ತ್ರಾ ಮಕ್‌ಮಿಂದ್ರ ೧೦-೩೮-೫ 
ಹಾಟ್‌ ಯಾತಮರ್ವಾಜ್‌ 


WU 
€ 


೭-೬೯-೨೩; 
ವಿ 2 

ಪ ಬ್ರೂ. ೨-೫-೭೨೭ 

ಸಿಂಧು: ಸುರಥಾ ೧೦-೭೫-೮ 


೪ ಚೆ 
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ಸ್ವಸ್ತೆ ಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಕೈ ೧-೧೨೪-೮ 
ವಾಜಿ ಭಿಶ್ರ ೩-೩೦-೧೫ 
3ಯುಮುಪಬ ಬ್ರವಾಮಹೈೆ ೫-೫೧-೧೨ 
ಗ ೧೦-೧೫೨-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೧-೧ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩೭-೧೧-೪; ತೈ. ಆ. 


ನ 


(ಖ್‌ (WU ಸೈ. 


೬ (ಮ ಮಿ ಟಿ ಚಿ 
ಡಿ 
ರ 


ಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ಗೆ ೧೦-೭-೧; ತ್ಪೆ. ಸಂ. 
೪೭-೧೩-೨ 

ನೋ ಮಿಮಿೀತಾಮಶ್ರಿನಾ ೫-೫೧-೧೧ 

ಪಂಥಾೂಮನುಚರೇಮ ೫-೫೧-೧೫ 


ಮಿತಾಾ ವರುಣಾ ಸಸಿ; ೫-೫೧-೧೪ 


ತ್ರ 3 | 
ರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ೧೦-೬೩-೧೬ ; ಈ 

೧೧-೪೬ ೩ 

ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ ಆ-೨-೨೮ 

ಹಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ ೯-೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೬೮ 

೬೨೯ ;. ವಾ. ಸ್‌ ೨೬-೨೫1; ಥಿ. ೧೧-೩ 

ಸ ದಿವ್ಯಾಯ ೯-೮೫-೬ 

ದಃ ಪಿತರೋ ವಯೋ ೬-೭೫-೯; 


ಸಂ. ೪೬-೬-೩ 


ಒಲ 
₹೩ 
[ಈ 
4 
2% 


ಯ. ೨೯-೪೬ ; ತ್ರೈ. 
ಸ್ಥಾ ದುಖ್ರ ಲಾಯೆಂ ಮಧುಮಾಂ ೬-೪ಪ೭- ೧; 


ಪ್ರ 





ಸ್ಪರ್ಜಿತಂ ಮಜ ಮಂದಾನಂ ೧೦-೧೬೭-೨ ಜ್‌ ಡಕ 
9 ಈ ಹೆ 
ದ್‌ ತ್‌ ಣ್‌ : ಕ ತ್‌ ಇ.ಸ ಕಃ ಜಾ” 
ಸ್ವರ್ಜೇಸೇ ಭರ ಆಸ್ರಸ್ಕ ೧-೧೩೨-೨ ಸ್ವಾದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ತು ಸೆಂಸುದೇ ೮-೧೭೬, ಅಥವ ಕ್ತ 
ಸ್ವರ್ಣರಮಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ೧೦-೬೫-೪ ೦-೪-೩ ex ತಾ 
ಲ 3 ವ ಇ ಸ್ಟಾಟ್‌ - [Soe p ೫ 
oe ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಎ. p ದ 
ಇ: ಸ ಬ ಜ್‌ ಸಿದ್ದಾ ತೆ್‌ 
ಸ Tag ನ Pe ್ಶಡ್ಟ ಡಾ ತ 
CC-0. 1810718361 Math ೧೮3061. Digitiz ವತಿ ಮು 
1” K ಡೆ ಥಾ ೯ ಭಾ” ಸಕ್ತ್‌ ಣ್‌ ಸ್ಯ ನ್‌ 
































ಜ್ನ 
4 RN NN ~~ ಬ NN ಡಾ ಬ ಷಾ ತ್ರಾ ಹಬ್ಬ 
K 


| ಸ್ಟಾಡೋ ಮಿತೋ ಮಧೋ ಪಿತೋ ೧-೧೮೭-೨ 

ಸಾ ಿದೋರಭಸ್ಷಿ ವಯಸಃ ೮-೪೮-೧ 

ಸ್ವಾದೋರಿತ್ವಾ ನಿಷೂವತೋ ೧-೮೪-೧೦ ; 
೪೦೯; ೧೦೦೫; 


4 ಷೆ 


ಸಾಮ. 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೧ 


ಸಾಫ್ಯೋ ದಿವ ಆ ಸಪ್ತ ೧-೭೨-೮, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ 


| ೮-೧೦ 
ನ: Be: ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ ವಿದುರೋ ದೇವಯಂತೋ ೭-೨-5 
ಸ ಸ್ವಾಯುಧಂ ಸ್ವವಸಂ ಸುನೀಥಂ ೧೦-೪೭-೨ 
ಸ್ವಾಯುಥಃ ಪವತೇ ದೇವ ಇಂದು; ೯-೮೭-೨, 
ಸಾಮ. ೬೭೮ 


ಈ ಸ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಪೂಯಮಾನೋ ೯-೯೬-೧೬ 
ಬ್‌ ಸ್ರಾಯುಧಸ್ಯ ತೇ ಸತೋ ೯-೩೧-೬ 

__ . ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಇಸ್ಮಿಣಃ ೭;೫೬-೧೧ 

ಕ್ಷ ಷ್ಟ ; ಸ್ರಾವೃ್ಣೇನಸ್ಯಾಮೃ ತಂ ಯದೀ ೧೦-೧೨-೩ ; 
ks ಷ್‌ ತಾ ೧೫-೧-೩೨ 
ಕ” ಇ ಕೃತಸ್ಯ ತೃ 
a | i 

ಸ ಹ ನಾ ಗಹ್ಯುಪ ೧-೧೪೨-೧೩ 
ಸ್ರಾಹಾಗ್ದ ಯೆ ವರುಣಾಯ ೫-೫-೧೧ 
Re ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ. ೦ 
ದಾಟ್‌ "ಇ 


ಅಥ. 


೦ಪತಂ ೮-೩೫-೨೪ 


k ಕೃಣೋತನೆ ೧-೧೩-೧೨ 
ಸ್ನ ಸ ಸ್ವಿಧ್ಯಾ ಯದ್ವನಧಿತಿಃ ೧-೧೨೧-೭ 


“ಇ ಕ್‌ ಬಾನಿ 
ತ 
ತೆ ಹ 6 ಹ la ಇ ಜಿ 
3 ps ನ (೪ ಅ) 


ಸಃ ಶುಚಿಷದ್ದಸು ೪-೪೦-೫ ; ವಾ.ಯ. ೧೦-೨೪; 


ಹ ವೌ 4 ೦೦೧೨; ೧೦-೧೪ ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧೮-೧೫-೨; 
| ತ್ರೈ. ಆ. 
| ಹಂಸಾ ಇವ ಕ್ನ ತೆ ಶ್ಲೋಕಂ ೩-೫೩-೧೦ 
| 4 ಸ | ಹಂಸಾ ಇವ ಶೆ ಶ್ರೇಣಿತೋ ೨-೮-೯ 
ತೆ ಹ  ಹೆಂಸಾವಿವ ಬತಥೋ ೮-೩೫-೮ 


| a ಹೆಂಸ ಸೋ ಯೇ ವಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ೪-೪೫-೪ 


ಸ 


ವ ೪೨.೧೫; ೧೦-೧೦-೨ 


ಶ್‌ ಹ ತೈ ಸಂ. ೩ಿ-೪-೧೧-೩ 


ನ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧- 


ಖಯ ಗ್ರೇದದ 


ಶಾ ಗ ಗಯ ಗಾಗಾ ನ ಂಧೃಹಾನಾ ಭುಜ ಫಾಗು ಸಾ ಜು ಭಾಬ ಜಾ ಸಬು ಸ ದ ದ ಚ ಭಂಡ ಭ್ರ | ಐ 1 





ಹಾದ 


ಹತ್ತಾಯ ದೇವಾ 
ಅಥರ್ವ. 

ಹನಾಮೈನಾಂ ಅತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ೧-೧೬೧-೫ 

ಹಂತಾ ವೃ ತ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂದ್ರಃ ೮.-.೨೨-೩.೨ 

ಎದೆ ೦ 

ಹಂತಾ ವೃಶ್ರಮಿಂದ್ರ 


ಹಂತಾಹಂ ಸೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ೧೦-೧೧೯-೯; ನಿ. ೧-೪ 


ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯ ೧೦-೧೫೭-೪ ; 
50-೬೩-೨ 


೭-೨೦-೨ 


ಹೆಂತೋನು ಕಿಮಾಸನೇ ೮-೮೦-೫ 


ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ೧೦೯೫-೧; ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೬ 

ಹಯೇ ದೇವಾ ಯೊೂಯೆನಿದ್‌ ೨-೨೯-೪ 

ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ೫-೫೭-೮ ; 


೫-೫೫-೮ 


ಕಯೋ ನ ವಿದ್ರಾ೪ ಅಯುಜಿ ೫-೪೬-೧ 


ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿಮಭಿ ೧೦-೯೬-೨; ಅಥ.೨೦-೩೦-೨ 


ಹರಿಃ ಸಥ್ಯಾ ೦ ೯TH 


ಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


ಸ್ಪಜಾನಃ 
ಹೆರಿತ್ಯತಾ ವರ್ಚ ೧೦-೧೧೨-೩ 
ಹರಿಂ ಮೃ ಜಂತ್ಯರುಷೋ ವಸನ 
ಹೆರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿ ೧೦-೯೬-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೯-೩ 
ಹರೀ ನು ಕಂ ರಥೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ೨-೧೨-೩ 

ಹರೀ ನು ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಾ ೨-೧೧-೭ 
ಹರೀ ನ್ರಸ್ಯ ಯಾ ವನೇ ೧೦-೨೩-೨ 

ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ನಿವ್ರತಾ ೧೦-೧೦೫-೨ 
ಹರ್ಯನ್ನು ಸಸಮರ್ಚಯಃ ೩-೪೪-೨ 
ಹರ್ಯಶ್ರಂ ಸತ್ಛೃತಿಂ ೮-೨೧-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪ i 


೪; ೨೦-೬೨-೪ 

ಹವ ಏಷಾಮಸುರೋ ೧೦-೭೪-೨ 
ಹವಂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ೭-೨೮-೨ 
ಹವಂತ ಉ ತ್ವಾ ಹವ್ಯಂ ೭-೩೦-೨ 
ಹವಿರ್ಹವಿಸ್ಮೋ ಮಹಿ ೯-೮೩-೫ 
ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಅವಾಂ ೧-೪೬-೪ ; ನಿ. ೫-5೪ 
ಹೆವಿಷ್ಟು ಉುಧೈಮಾ ೮-೭೨-೧ ka 
ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ೧೦-೮೮-೧ ; ನಿ. ೭-೨೫ 


ಹವೀಮಭಿರ್ಹನತೇ ಯೋ ಹೆವಿರ್ಭಿಃ ೨-೩೩-೫ 











ತಡಾ ಸಡಾ ಹಾಗ ಇ. ಗಾ. ಹತ ಮತ್ನಿ ಇ ತಾ ಮಗ ನಾ ನಾ ಹ... 


ಹವೇ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ೮-೧೩-೧೩ 

ಕಜ ವಾ ರಜರಃ ೫-೪-೨; ತ್ವ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೧ 

ಸ್ಟಾ ರಾದ್ವಿದ್ಯುತಸ್ಸರ್ಯತೋ ೧-೨೩-೧೨ 

ಹಸ್ಕಚ್ಯುತೇಭಿರದ್ರಿ ಭಃ ೯-೧೧-೫; ಸಾಮ. ೧೪೪೫ 

ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾ ೧೦-೧೩೭-೭ ; ಅಥರ್ವ 
೪-೧೩-೭ 

ಹಸ್ಕೇ ದಧಾನೋ ನೃಮ್ಣಾ ೧-೬೭-೩ 

ಹಸ್ತೇನೈವ ಗ್ರಾಹ್ಯ ೧೦-೧೦೯-೩; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೩ 

ಹಸ್ಕೇವ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ೨-೩೯-೭ 

ಹಾರಿದ್ರವೇನ 

ಹಿಬ್‌ಕ 
೭-೭೩-೮ ; ೯-೧೦-೫ ; 

ಹಿತೋ ನ 

ಹಿನೋ ತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ೧೦-೩೦-೧೧; ನಿ.೬-೨೨ 


ಹಿನ್ವಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ- ಪವವಸಾನಂ ೯-೬೭೯ 


ಪತಥೋ ವನೇದುಪ ೮-೩೫-೭ 
ಣ್ರತೀ ವಸುಪಶ್ಚೀ ೧-೧೬೪-೨೭; ಅಥರ್ವ. 
ಎ. ೧೧-೪೫ 


ಸನ್ಮಿರಭಿ ೯-೭೦-೧೦ 


ಹಿನ್ರಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಸ್ವಸಾರೋ ೯-೬೫-೧ 
ಸಾಮ. ೯೦೪' 

ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ರಥಾ ಇವ ೯-೧೦-೨ ಸಾಮ ೧೧೨೦ 

ಹಿನ್ವಾನೋ ವಾಚಮಿಷ್ಯಸಿ ೯-೬೪-೯; ಸಾಮ. ೯೬೦ 

ಹಿನ್ರಾನೋ ಹೇತೃಭಿರ್ಯತ ೯೬೪.೨೯; ಸಾ. ೬೫೫ 

ಹಿಮೇನಾಗ್ರಿ ಂ ಫ್ರುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ೧-೧೧೬-೮; 
ನಿ ೬-೩೬ 

ಹಿಮೇವ ಪರ್ಣಾ ಮುಷಿತಾ ವನಾನಿ ೧೦-೬೮-೧೦ ; 
ಅಥರ್ವ. 


ಜರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಂ ೧-೧೨೨-೧೪ 


೨೦-೧೬-೧೦ 
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